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204d«-  BESTUURSVERGADERING,  15  NOVEMBER  1879 XIII— X VIT 

205(i«  BESTUURSVERGADERING.  20  DECEMBER  1879 XVII— XXIII 

VERSLAG  VAN  DEN  STAAT  DER  BIBLIOTHEKEN  VAN  HET  KONLNK- 
LIJK  INSTITUUT  VOOR  DE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN 
NEDERLANDSCH-INDlë  EN  HET  INDISCH  GENOOTSCHAP  OVER  HET 

JAAR  1879 XXV— XCVI 

TRANSCRIPTIE    VAN    HET  DAGDOEK  DER  VORSTEN  VAN   OOWA   EN 

TELLO,  MET  VERTALING  EN  AANTEEKENINGEN,  DOOR  A.  LIGTVOET  1—259 


De  Bibliotheken  yan  het  Instituiit  en  het  Indiseh  Oenootsehap 
(Heerengraeht,  no.  21)  z^n  voor  4e  Leden  toegrankel^k  dagel^ks, 
met  uftzonderlnsr  Tan  Zon-  en  feestdagen ,  van  12  tot  4  ore 
's  namiddags. 

Heeren  Leden  ir  orden  dringend  Terzoehty  hy  verandering  ran 
-woonplaats  of  b^  niet  geregelde  ontvangst  der  Bedragen  en 
Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den  Secretaris.  Deleden, 
die  naar  Nederlandseh  Oost^IndiC  vertrekken,  worden  eveneens 
dringend  ultgenoodlgd  vóór  hnn  vertrek  derwaarts  t^dig  daarvan 
aau  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomen. 
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VAN   HET 


INSTITUUT. 


Het  getal  contribaerende  leden  bedraagt  325,  waarvan  in  Nederland  8  Donateurs, 
3  contribuerende  instellingen,  en  205  gewone  Leden,  en  in  de  overzeesche  bezittingen 
en  koloniën  109  gewone  Leden.  Met  61  wetenschappelOke  instellingen  en  vereenigingen 
staat  het  Instituut  in  betrekking  en  telt  S  corresponderende  en  2S  buitenlandsche 
leden. 


BESCHERMHEER: 

H.    DB    KONIN«. 


BESTUUR. 

Jaar  van  aftredinf . 

Jhr.  Mr.  w.  van  RAPPARD,  yoorzUier 1882. 

Mr.  w.  BARON  VAN  GOLTSTEIN ,  Onder- VoofzUier 1883. 

j.  H.  P.  E.  KNIPHORST,  PenwingmêeHer 1884. 

Dr.  TH.  CH.  L.  WIJNMALEN,  Sêerêtarit 1881. 

Jhr.  Mr.  J.  K.  w.  quarles  van  ufford 1884. 

Prof.  Dr.  A.  w.  t.  jutnboll    .    .    .  * 1884. 

OORNs.  DE  GROOT 1881. 

Prof.  Dr,  H.  KERN 4881. 

Prof.  J.  J.  MEINSMA 1882. 

P.  J.  B.  C.  ROBIDÉ  VAN  DER  AA 1882. 

A.  D.  VAN  DER  GON  NETSCHER 1883. 

N.  D.  LAMMERS  VAN  TOORBNBURG 1883. 
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TVETENSGHAPPELIJKS  INSTËLIN6EN  EN  VEREEN I6IN6EN,  WAARMEDE 

HET  GENOOTSCHAP  IN  BETREKKING  STAAT. 


KoniDklijke  Akademie  van  wetenschappeD  te 
Amsterdam. 

Vereenigiog  van  statistiek  te  Amsterdam. 

Indisch  Genootschap  te  *s  Gravenhage. 

Maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid 
te  Haarlem. 

Koninklijk    Institnut    van    iDgeuicurs    te 
's  Gravenhage. 

Maatschapp^  der  Nederlandsche  letterkunde 
te  Leiden. 

Historisch  genootschap  t«  Utrecht. 

Aardr\jkskuQdig  geuootschap  te  Amsterdam. 

De  Koninkl^ke  Bibliotheek  te  's  Gravenhage. 

Be  Utrechtsche  Zendings vereenigiog,  Utrecht. 

De  Nederlandsche  Zendingsvereenigiug.  Rot- 
terdam (IKrector  R.  Coolsma). 

De  Redactie  van  het  tijdschrift  'de  Rhynsche 
Zending, «  Amsterdam  (de  heer  J.  P.  G. 
WesthofF.) 

Statistisch   en  historisch  bureau  te  Batavia. 

Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen  te  Batavia. 

Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in 
Ned.  Indië,  Batavia. 

Maatschappij  van  nijverheid  in  Nederl.  Indië , 
Batavia. 

Vereeniging  voor  geneeskundige  wetenschap- 
pen in  Nederl.  Indië,  Batavia. 

Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs,  afd. 
Ned.  Indië,  Batavia. 

Redactie  van  het  Indisch  Militair  Tijd- 
schift,  te  Batavia. 

De  Onderwijzers-vereenigiug  te  Samarang. 

Royal  Asiatic  Soeiety,  London. 

Royal  geographical  Society,  Londen. 

De  Redactie  van  de  Proceedings  of  the  Royal 
Geographical  Society  and  Montly  Record  of 
Geography;  de  heer  Clements  R.  Markham, 
Londen. 

India  Office,  Londen. 

École  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes. 
Parijs. 

Sodété  de  géographie.  Par^s. 

Commission  des  monuments  et  documents 
historiqnes  et  des  bfttiments  civils.  Bordeaux. 

Mosénm  d'histore  naturelle.  Parijs. 

Société  d'ethnographie.  Parijs. 


Société  aeadémiqne  Indo-Chinoise.  Parijs. 
Société  des  étndes  coloniales  et  maritimes.ParQa. 
Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaax. 
Gesellschaft  für  allgemeine  Erdknude.  Berlijn. 
Verein  für  Erdknnde.  Halle  an  der  Saaie. 
Köuigl.  Akademie  der  Wissenschaften.  Berlin. 
Deutsche  Morgenlandische  Gesellsch.  Leipzig. 
Academie  der  Wissenschaften.  Munchen. 
Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wee  nen. 
Anthropologische  Gesellschaft.  Weenen. 
De    Redactie  van  de  Oestcrr.  Monatsschrift 

fur  den  Oriënt,  te  Weenen.  Red.  A.  Baron 

von  Scala. 
Societatea   geographica   Romaua.   Bucharest. 
L'Université  roy.  de  Norvége.  Christiauia. 
Academie  roy.  dei  Lincei.  Rome. 
Reale     Instituto     Lombardo     di    Scienze    e 

Lettere.  .Milaan. 
Tydschrift  Cosmos.  Redacteur  de  heer  Guido 

Cora.  Tur\jn. 
Museo  civico   di  storia  naturali  di  Genova. 
Société  de  géographie.  Madrid. 
Le  real  Academia  de  Ciencias.  Lissabon. 
Académie  royale   des   Sciences,  des  Lettres 

et  des  Beaux  arts.  Brussel. 
Société  Beige  de  géographie.  Brussel. 
Société  de  géographie  d'Anvers.  Antwerpen. 
Académie  impériale  des  Sciences.  St.  Petera- 
burg. 
La  Société  impériale  géographiqne  de  Russie. 

St.  Petersburg. 
American  geographical  Society.  New-York. 
Sroithsonian  Institntion.  Washington. 
The  American  Academy  of  Arts  and  Sciences. 

Boston. 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica. 

Mexico. 
Ceylon  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 

Ceylon. 
Asiatic  Society  of  Bengal.  Calontta. 
North  China  branch   of  the  Royal  Asiatic 

Society.   Shanghay. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 

Singapore. 
Public  library.  Melbourne. 
Royal  Society  of  Victoria.  Melbourne. 
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Vit 


BUITENLANDSCHE  LSDKN. 


ED.   DULAÜRIER,   ParQS. 
ABBÉ  P.   FAVRE,   PartJS. 

Dr.  REINMOLD  ROST  (Indiaa  Office  library), 

liondeii. 
Br.  H.  o.  DALTON,  Demcnury. 
w.  w.  HUNTER,  Calcntta. 

Prof.   ANGELO    DE  GUBERNATIS,    Vlorence. 

T.  J.  HOVELL  THURLOW,  Londen. 
Dr.  J.  MUIR,  fidinborgh. 
Prof.  Dr.  ALBRECHT  WEBER,  Berlijn. 
w.  GRIOORIEF,  St.  Petersburg. 
ALFRED   VON  KREMEK,   Weenen. 
Prof.  H.  L.  KLEISCUER,  Leipzig. 

ymES  DE  ST.  MARTIN,  Porgs. 


Sir  WALTER  ELLIOT,  Wolfeloe  (Schotland). 

Prof.  EMILIO  TEZA,  Pisa. 

OUIDO  OORA,  Turijn. 

Sir  HENRY  SUMMER  MAINE,  Londen. 

Colouel  H.  TULE,  Londen. 

Dr.  FRIEDRICH  MULLER,  Weenen. 

Prof.  OEORG  OERLAND,  Strassburg  i/E. 

Graaf  o.    H.  J.  meiners  d'kstrey,  Pargs, 

6  Qnai  du  Marcbé  Neuf. 
Mn.  DE  CROIZIER ,  Parys ,  9 ,  Kue  du  quatre 

Septembrt. 
Kadja    SOURINDRÜ    MOUUN    TAUORE,      Muf. 

Doe.,  Calcutta. 


NEDERLA 

DONATEURS. 


Z.  K.  H.  Print  Alexander  der  Nederlanden. 
Z.  K.  H.  Prins  Frederik  der  Nederlanden. 
De  Nederlandschc   Handelmaatschappij. 
Mr.  u.  J.  van  buren,  Rotterdam. 


Mr.  w.  Baron  van  goltstein,  *8  Graveuhage. 
I.  D.  kransen  van  de  putte.  *8  Gravenhage. 
Mr.  A  J.  duvmaer  van  twist,  Deventer. 
Dr.  A.  VROLIK ,  's  Gravenhage. 


COxVTRIBUERENDE  INSTELLINGEN. 

De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandschc  Bybelgenootschap ,  te  Amsterdam. 
Het  Nederlandschc  Zendelinggenootsehap,  te  Rotterdam. 


GEWONE  LEDEN. 


P.  J.  B.  c.  ROBIDÉ  VAN  DER  AA ,  *8  Gravenhage. 

j.  ARNTZ,  Culemborg. 

Mr.  J.   Baron   d*aulnis  de  bourouill, 

Utrecht. 
Mr.  P.  J.  bachiene,  *6  Gravenhage. 
Mr.  J.  E.  BANCK,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  a.  j.  a.  baud  ,  's  Gravenhage. 
Dr.  A.  BAUDUIN,  *s  Gravenhage. 
Mr.  w.  H.  DE  beaufort,  Lensden. 
Mr.  o.  belinfante  ,  's  Gravenhage. 
Mr.   w.   B.  BERGSMA,  Bcrlicum  bij  's  Her- 

togenboseh. 
A.  A.  BIENFAIT,  Amsterdam. 
Mr.  A.  J.  E.  A.  BIK,  's  Gravenhage. 


G.  BIRNIE,   Velp. 

A.   H.  BISSCHOP  GREVELINK,  's  Gravenhage. 

J.  J.  BLANKENHAGEN ,  's  Gravcohage. 

F.   G.   VAN  BLOEMEN   WAANDERS,   'sHagC. 

J.  BOISSEVAIN,  Amsterdam. 

F.  BOOGAARDT,  's  Gravenhage. 

u.  J.  BOOL,  Amsterdam. 

P.  G.  BOOMS ,  's  Gravenhage. 

J.  E.  VAN  DEN  BOR,  Apeldoorn. 

J.   F.   R.   S.  VAN  DEN  BOSSCHE,   Rijswijk. 

c.  BOSSCHER,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  k  BRAKEL  REIGER,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  m.  de  brauw,  's  Hage. 
4,  A.  VAN  DEN  BROEK,  'sHage. 
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Br.  A.  BRUiNiNG,  Vleddcr  by  Zatfen. 

P.  J.  BUYSKES,  's  Gravenhage , 

Mr.  c.  J.  K.  Graaf  van  bylanut,  *8  Hage. 

w.  G.  c.  BYVANCK,  Leiden. 

a.  m.  cuumaceiro  az.  ,   *8  Hage. 

G.  J.  DE  CLERCQ,  Amsterdam. 

J.  L.  CLULISSENAER,  Utrecht. 

Mr.  S.  L.  GOHEN,  Amsterdam. 

S.  OOOLSiiA,  Rotterdam. 

Mr.  P.  W.  A,  GORT  VAN  DER  LINDEN ,  *S  Hage. 

Mr.  M.  GOSTER,   's  Gravenliage. 

Mr.  J.  GOUPERUS,  's  Gravenhage. 

P.  VAN  DER  CRAB,  Loenen  a'd  Vecht. 

Mr.  E.  J.  J.  B.  GREMERS,  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  J.  GREMERS^  GroaiDgen. 

G.  G.  DAUH,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  K.  fiaron  van  dedem,  Hoern. 

5.  VAN  dissel,  's  Gravenhage. 

6.  L.  DORREPAAL,  Bergen  op  Zoom. 
H.  M.  VAN  DORP,  Haarlem. 

Dr.  o.  J.  DOZY,  Leiden. 

Dr.  F.  A.  G.  DUMONTIER,  's  Gravcnhage. 

Mr.  vf.  H.  DULLERT,  Arnhem. 

R.  VAN  EGK,  Breda. 

O.  A.  ECKSTEIN,  's  Gravenhage. 

G.  P.  VAN  EEGHEN,  Amsterdam. 

Kolonel  A.  w.  egter  van  wissekerkk,  'sHage. 

Mr.  e.  a.  van  emden,  fireda. 

R.  everwijn,  N^megen. 

Jhr.  Mr.  f.  i.  j.  van  eysinga,  Leeuwarden. 

G.  FABius,  's  Gravenhage. 

F.  FGCRENS  Jr. ,  Delft. 

A.  E.  FORTANIER,  Zaandam. 

p.  FRAISSINET,  Amsterdam. 

E.  FRANGIS,  Delft. 

F.  G.  OEERUNG,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  VAN  GENNEP,  Rotterdam. 

Jhr.  Mr.  w.  T.  oevers  deyngot  Jr. ,  's  Hage. 

A,  P.  OODON,  's  Gravenhage. 

j.  R.  p.  F.  ggnogrup,  DelfL 

K.  w.  VAN  GORKOM,  fiaarn. 

Mr.  G.  j.  GRASHUIS,  Leiden. 

j.  GROLL,  Leiden. 

GORNs.  DE  GROOT,  's Gravenhage. 

j.  H.  de  groot,  's  Gravenhage. 

Jhr.  c.  DE  gijselaar,  's  Gravenhage. 


Mr.  H.  F.  L.  hamelberg,  Arnhem. 
Mr.  G.  G.  VAN  harengarspel  ,  's  Hag«. 
Jhr.  G.  HARTSEN,  Amsterdam. 
J.  J.  HASSELMAN,  's  Gravenhage. 

A    L.   VAN  HASSELT ,   's  Hage. 

Jhr.  Mr.  D.  A.  JUNIGS  van  hemert,  Utrecht. 

Mr.  A.  HEEMSKERK  AZ.,  Zieriksee. 

Mr   w.  A.  HENNY,  Arnhem. 

Mr.  c.  VAN  HEUXELOM,  's  Gravenhage. 

H.  VAN  HEUGKELUM,  's  Gravenhage. 

F.  E.  HEUNEN,  Rotterdam. 
H.  HIEBINK,  Zatfen. 

N.  HOFSTEDE ,  's  Gravenhage. 
Prof.  j.  j.  DE  HOLLANDER,  Breda. 

G.  DU  RIJ  VAN  BEEST  HOLLE,  's  Gravenhage. 
j.  UUDIG  DZ.,  Amsterdam. 

H.  G.  HUMME,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j.  huydecoper  van  maarsseveen, 

Maarsseveen. 
H.  A.  insinger,  Baam. 

RADEN  MAS  ISMANOOEN  DANOE  WINOTO,  Delft. 

Mr.  E.  H.  's  JAGOB ,  's  Gravenhage. 
w.  A.  JELUNGHAUS,  's  Gravenhage. 
A.  G.  JOOSTEN,  Amsterdam. 

Dr.  A.  W.  T.  JUYNBOLL,  Delft. 

Mr.  w.  VAN  DER  KAAij,  Lelden. 

Dr.  G.  M.  kan,  Amsterdam. 

Dr.  H.  KERN,  Leiden. 

G.  E.  VAN  KESTEREN,  's  Gravenhage. 

Mr.  L.  w.  c.  KBUCHENius,  's  Gravenhage. 

w.  F.  VAN  ERP  TAALMAN  KIP,  's  Gravenhage. 

J.  H.  P.  E.  KNIPHORST,  's  Gravenhage. 

L.  c.  E.  KNIPHORST,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  F.  l.  w.  de  kock  ,  's  Gravenhage. 

J.  C.  DE  KOGK  VAN  LEEUWEN,  's  HagC. 

H.  T.  KRABBE ,  's  Gravenhage. 
R.  G.  KROESEN,  's  Gravenhage. 
j.  KUYPER  HZN.,  's  Gravenhage. 

N.  D.   LAMMERS  VAN  TOORENBURG,    's  Hage. 

C.  H.  M.  LEROUX,  Prinsenhage. 

Mr.  H.  D.  LEVYSSOHN  NORMAN,  's  Gravenhage. 

K.  w.  H.  LiGTVOET,  *s  Gravenhage. 

Mr.  P.  A.  VAN  DER  LITH,  Leiden. 

s.  LOGKER  DE  BRUYN ,  's  Gravenhage. 

Mr.  j.  DE  LOUTER,  Utrecht. 

H.  L.  G.  TE  NECHELEN,  Leiden. 
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Mr.  w.  c.  MEES,  Amalcrdam. 

Mr.  F.  ALTING  MEES,  's  Gra?cnhage. 

J.  J.  MEINSHA,    Delft. 

J.  MILLARD,  *8  Gravenhage. 
Mr,  c.  J.  F.  MiRANDOLLE,  Haarlem. 
E.  P.  D.  DE  MONCHY,  Amsterdam. 
Dr.  K.  w.  M,  MONTIJN,  Schiedam. 

MORBOTTER,    's  Hage. 

Mr.  p.  MUER,  '8  Gravenhage. 
o.  MULLER  SZN.,  Hotterdam. 
Mr.  S.  c  w.  J.  VAN  MüSSCHENBROEK ,  Leiden. 

A.   D.   VAN  DER   OON  NETSCHKR,    *8  Hage. 

j.  c.  NEHRDENBURG.  Rotterdam. 

G.  DE  NEVE,  Leiden. 

G.  K.  NIEMANN,    Delft. 

M.  NIJHOFF,  's  Gravenhage. 

A.  P.  M.  VAN  GORDT,  Leiden. 

Mr.    T.    T.   PAHUD   DE   MORTANGES.    Aruhcm. 

Dr.  W.  PALMER  VAN  DEN  BROEK,  Leiden. 

Jhr.   Mr.  E.   van  panhüys,  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  G.  PATUN,  's  Gravenhage. 

Mr.  F.  M.  c.  PELS  RIJKEN,  Arnhem. 

Mr.  N.  G.  PIERSON,  Amsterdam. 

Dr.  j.  PIJNAPPEL  GZN.,  Leiden. 

Dr,  FRANgois  P.  L.  POIXEN,  Schevcningen. 

A.  S.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTEN,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  j.  k.  w.  quarles  van  üfford, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  van  rappard  ,  's  Gravenhage. 
M.  a.  van  RHEDE  van  der  kloot  ,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  G.  c.  J.  van  reenen,  's  Hage. 
o.  van  rees,  's  Gravenhage. 
Dr.  w.  N.  DU  RI£U,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  J.  roëll,  's  Gravenhage. 
G.  F.  c.  ROSÉ,  's  Gravenhage. 
J.  w.  ROSKES,  Rotterdam, 
a  RUEB  cz.,  Rotterdam. 
Dr.  E.  VAN  RIJCKRVORSQ. ,  Rotterdam. 

W.  SCHAGEN  VAN  LEEUWEN,    Delft. 

Mr.  J.  c.  J.  VAN  DER  SCHALK,  Noordw^k- 

Binnen. 
D.  SCHELTEMA,  Haarlem. 
Dr.  G.  SCHLEGKL,  Leiden. 
Prot  H.  SCHLEGEL,  Leiden. 
Mr.  L.  SERRURIER,  Leiden. 
A.  M.  SEHVATIUS,  Terwolde  bij  Deventer. 


Mr.  C.  j.  SICKESZ,  Laren. 

Jhr    Mr.  w.  Six,  's  Gravenhage. 

^f  r.  L.  A.  j.  w.  Baron  sloet  van  de  beele  , 

Arnhem. 
Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 
JOH.  F.  SNELLEMAN,  Leiden. 

J.   SPANJAARD,    Delft. 

Dr.  j.  s.  SPEUSR,  Amsterdam. 
Dr.  N.  P.  VAN  DER  STOK,  Utrecht. 

F.  V.  A.  RIDDER  DE  STUERS,  's  Gravenhage. 
P.  SWAAN,  Rotterdam. 

A.  H.  SWAVING,  's  Hage. 
R.  "W.  TADAMA,  Zutfen. 

Mr.   J.   P.   R.   TAK   VAN  POORTVLIET,  *8  Hage. 

Mr.  j.  j.  TEDING  VAN  BERKHOUT,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  c.  J.  den  tex,  Amsterdam. 

N.  trakranen,  Amsterdam. 

M.  TH.  TROMP,  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  J.  p.  VALETON,  Groningen. 

w.  F.  VERSTEEG,  Amsterdam. 

J.  J.  V7.  E.  VERSTEGE ,  's  Gravenhage. 

Dr.  p.  j.  VETH,  Leiden. 

D.  D.  VETH,  Leiden. 

T.  P.  VIRULY,  Gonda. 

C.  A.  M.  VAN  VLIET ,  's  Gravenhage. 

Dr.  j.  VAN  DER  VLIET,  Haarlem. 

j.  DE  VOGEL,  's  Gravenhage. 

JOOST  VAN  VOLLENHOVEN,  Rotterdam. 

Mr.  j.  A.  G.  Baron  DE  vos  van  steenwijk, 

Brammen. 
A.  c.  VREEDE,  Leiden. 
e.  de  waal,  's  Gravenhage. 
Dr    s.  J.  WARREN,  Dordrecht. 

A.  E.   WASZEKLEVTICZ,    's  Hage. 

A.  J.  B.  WATTENDORFF,  's  Gravenhage. 
A.  w.  P.  WEITZEL,  's  Gravenhage. 

G.  F.  WESTERMAN,  Amsterdam. 
Jhr.  H.  o.  wiCHERS,  's  Gravenhage. 

C.  F.   W.   WIGGERS   VAN  KERCHEM,    Leiden. 
G.    B.   T.  WIGGERS  VAN   KERCHEM,   's  Hage. 

w.  WIJT,  Rotterdam, 
j.  WOLBERS,  utrecht. 

D.  G.  E.  WOLTERBEEK  MULLER,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  h.  c.  van  der  wijck,  's  Hage. 
Jhr.  Mr.  H.  van  der  Wijck,  's  Hage. 
Dr.  TH.  CH.  L.  WIJNMALEN,  's  Gravcuhage, 
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CORRESPONDERENDE  LEDEN. 
C.  H.  B.  VON  ROSENBERG,  's  Gra?eDbage. 
P.  A.  L£UPE,  's  Gravenhage. 
K.  i.  c.  GEERTS    Yokühama. 


NEDERLANDSen   OÜST-INDIË. 

GEWONE   LEDEN. 


O.  C.  D*ABO,   Batoe  Djamoes  (Soerakarta.) 

J.  w.  u.  ADER,  Batavia. 

Jhr.  D.  F.  VAN  ALPHEN,  Besoeki. 

Mr.  L.  w.  c.  VAN  DEN  BERG,  Commissaris, 

Batavia. 
Mr.  N.  P.  VAN  DEN  BERG,  Batavia. 
Dr.  P.  A.  BEROSMA,  Batavia. 

J.   G.   BERNELOT  MOENS,    BandoDg. 
A.  H.  G.  BLOKZEYL,  Batavia. 

E.  BOSCH,  Batavia. 

W.  F.    VAN   CHARANTE  ,    Depok. 

Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHUS,  Batavia. 
Mr.  j.  w.  F.  COHEN  STUART,  Samarang. 

A.  J.  w.  VAN  DELDEN,  Batavia. 
J.  c.  H.  M.  DENiE,  Batavia. 

S.  VAN  DEVENTER,  Batavia. 

J.  A.  DEZENTJE,  Ampel  (Soerakarta) 

P.  VAN  DIJK,  Batavia. 

Mr.  w.  j.  ESSERS,  Batavia. 

J.  BAART  DE  LA  FAILLE ,  Soekapoera. 

D.   GERT  VAN  WIJK,  Comtnissaris ,  Batavia. 

Dr.   J.   H.   F.   SOLLEWYN  GELPKE,    NgroWO. 

G.  P.  H.  H.  GONGGRIJP,  Batavia. 

N.  ORAAFLAND,  Tanawangko  (Minahassa). 

w.  P.  GROENEVELDT,  Batavia. 

j.  j.  M.  DE  GROOT,  Cheribon. 

Dr.  C.  GUTTELINO,  Batavia. 

F.  A.  ENKLAAR  VAN  GUERICKE,  Samarang. 
L.  K.  HARMSEN,  Fort  de  Koek. 

Q.  j.  HARREBOHKE,  Palembaog. 
S.  E.  HARTHOORN,  Batavia. 
Mr.  G.  TH.  H.  HENNY,    Batavia. 
Mr.  J.  E.  HENNY,  Batavia, 
j.  HEYTTNK,  Magelang. 
Ut.  p.  HEYTiNK,  Poerworedjo. 

B.  HOETINK,  .Makassar. 


w.  HOEZOO,  Samarang. 

K.  F.  HOLLE,  Garoet. 

Jhr.  H.   W,  F.   HORA  9ICCAMA,  Tegal. 

Mr.  D.  w.  HORST,  SekampoQg. 

p.  JANSZ,  Japara. 

G.  A.  L.  J.  JEEKEL,  Soerakarta. 

C.  KATER,  PontiaDak. 

Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Batavia. 
KNEBEL,  Grati  (Pasoeroean). 
Jhr.    w.    H.  w.   DE  KOCK,   Bomeo's   West- 
kust. 
G.  P.  J.  VAN  KOETSVELD,  Makassar. 
j.  CH.  KRUIJFF,  Grissee. 
j.  c.  KUMMKR,  Magelang. 
Mr.  j.  w.  VAN  LANSBERGE,  Batavia. 
Mr.   H.   o.  VAN  DER  LINDEN,  Japan. 
G.  R.  LUGARDIE,   Kendal. 
Dr.  B    F.  MATTHES,  Makassar. 
j.  w.  F.  J.  MEINSMA,  Batavia. 
L.  J.  J.  MICHIELSEN,  Batavia, 
j.  w.  MIDDELBURG,  Samarang. 
j.  j.  NAEFF,  Batavia. 
E.  NETSCHER,  Batavia, 
o.  VAN  DER  GON  NETSCHER,  Bandjar  Negara. 

B.  J.  OOSTING,  Bandong. 

j.  H.  PANNEKOEK,  Batavia. 

D.  L.  F.  DE  PAULY,  Batavia. 
Mr.  N.  c.  PIEPERS,  Kedirie. 

C.  POENSEN,  Kedirie. 

H.  j.  PRINS,  Pekalongan. 
H.  E.  PRINS,  Port  de  Koek. 

Z.     H.     PANGERAN    ADIPATI    ARIO     MANGKOE 

NEGORO,  Soerakarta. 
RADEN  ADIPATI  SOSRO  NEGORO,  Soerakarta. 

RADEN  ADIPATI  DANOE  REDJO,  I))okdjokarta. 
KADEN  MAS  ADIPATI  ARIO  TJONDRONE GORD, 


a.  W.  W.  C.  Buroa  van  HOÊvkll,  Sipirok. ;      Koedoes. 
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RADEN    ADIPATI   ARIA  SÜERIA  Dl  REDJA»  Che- 

ribon. 

RADEN      AÜIPATI      AIUO      TJOKRO      NËOORO, 

Sidoardjo. 
RADEN      MAS      PANIUI      ADININGR.VT,     Peka- 

longan. 
RADEN    ADIPATI  ARiO   KOESOEMA  DININGRAT, 

Reii^nt  Tan  Tjamies. 
RADEN    HADJI  MOHAUUED   MOESA,    Garoei. 

j.  G.  F.  RIEDEL,  Timor  Koepaog. 

Dr.  u.  M.  o.  VAN  RIEMSDIJK,  Foft  de  Koek. 

Dr.  K.  w.  G.  DE  Roü,  Batavia. 

j.  M.  ROSKOPF,  Batavia. 

R.  SCHAGEN  VAN  SOELEN,  Batavia. 

w.  H.  SENN  VAN  BASEL,   Batavia. 

R.  F.  DE  SEYPF,  Saoiarang. 

L.  w.  TH.  SCHMIDT,  Makassar. 

K.  L.  VAN  SCHOUWENBURG,  Batavia. 

B.  SMISSAERT,  Sidajoe. 


A    SOL,  Atjeh. 

A.  J.  SPAAN,  Karang  Pandan. 

J.   P.   SPRENGEU    VAN   EIJK ,    BuiteilZOrg. 

H.  T.  VAN  STEEDEN,  Batavia. 

w.  E.  öTOLLÉ,   Fort  de  Koek. 

Mr.  w.  STORTENBEKER  JR. .  Batavia. 

H.   N.    STL'ART,    Muntok. 

j.  E.  TEVSMANN,  Baitcnzorg. 
P.  F.  LAGING  TOBIAS,   Temate. 
Mr.  w.  c.  VEENSTRA,  Batavia. 

K.  D.   M.    VERBEEK,    PadaDg. 

I.  M.  VAN  VLEUTEN,  Soerakarta. 

A,    DK   VULDE R   VAN  NOORDEN,    Sidajoe. 

J.  H.  G.  vosHAER,  Bangka. 

L.  WESSELS,  Batavia. 

G.  A.  wiLKEN,  Sipirok. 

J.  A.  B.  wisELius,  Batavia. 

H.   M.  wiTBOLS  FEUGEN,  Karimon  (Riouw) 


NEDERLANDSen   WEST-INDIÉ. 

GEWONE  LEDEN. 


M.  A.  J.  VAN  EMDEN,  Paramaribo. 
Dr.  j.  j.  JUDA,  Paramaribo. 
Mr.  A.  LOOIJEN,   Paramaribo. 
H.  MULLER,  Paramaribo. 


A.  J.  Baron  schimmelpenninck  van  deroue, 

CommütarUy  Paramaribo. 
Dr.  T.  DE  VEER,  Curü9ao. 
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Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Wijnmalen  (Secretaris),  Humme  (Penningmeester), 
Com>.  de  Groot,  Robidé  van  der  Aa,  van  der  Gon 
Netseher,  Kern  en  Meinsma.  Afwezig  de  heeren 
MirandoUe ,  van  Goltstein ,  Niemann  en  Lammers  van 
Toorenburg;  de  drie  laatstgenoemden  met  kennis- 
geving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  vorige  Vergadering  vermelde 
omtrent  de  incassering  der  contributiën  van  West-Indische 
Leden  ad  ƒ  60  bij  de  Directie  der  Surinaamsche  Bank  te 
Amsterdam ,  deelt  de  Penningmeester  mede ,  dat  gemeld  bedrag 
door  haar  niet  is  voldaan  geworden.  Na  eenige  gedachten- 
wisseling  wordt  besloten  den  Secretaris  te  machtigen  aan 
evengenoemde  Directie  afschrift  te  zenden  van  den  brief  van 
den  heer  A.  J.  Baron  Schimmelpenninck  van  der  Oye^  te 
Paramaribo,  waaruit  haar  blijken  kan,  dat  het  Bestuur  van 
het  Instituut  van  dien  West-Indischen  Hoofdambtenaar  mach- 
tiging heeft  erlangd  om  over  een  bedrag  van  /  60  bij  hem 
te  disponeeren ,  met  of  zonder  advies ,  per  wissel ,  betaalbaar 
op  zicht  door  middel  der  Surinaamsche  Bank  te  Amsterdam. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  verslag  gedaan 
van  de  verschillende  aanwinsten,  waarmee  de  bibliotheek 
wederom  vermeerderd  werd.  In  verband  hiermee  wordt  door 
hem  ter  tafel  gebracht: 

10.  een  schrijven  van  de  Directie  der  Nederlandsch-Indische 
Handelsbank,  te  Amsterdam,  van  31  Oct.  jl.,  ten  geleide  van  eeu 
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exemplaar  der  Statuten  dier  Bank  en  der  Verslagen  over  het 
boekjaar  1866—78. 

20.  een  schrijven  van  de  Directie  der  Stoom  vaart- Maatschappij 
Nederland,  te  Amsterdam,  van  November  jL,  Ijett.  A.,  n^.  1245 , 
waarbij  voor  de  boekerij  wordt  aangeboden  een  exemplaar 
van  al  hare  jaarverslagen,  alsmede  een  souvenir,  zooals  er 
den  26eii  April  jl.  bij  de  inwijding  der  afvaartplaats  te  Am- 
sterdam eenige  afdrukken  aan  de  genoodigden  werden  uit^ 
gereikt,  terwijl  de  Directie  voorts  toezegt  het  Instituut  voortaan 
geregeld  in  het  bezit  te  zullen  stellen  van  de  jaarverslagen 
en  van  alles  wat  daarmede  in  betrekking  staat. 

3®  een  schrijven  van  de  Directie  der  Nederlandache  Handel- 
maatschappij, te  Amsterdam,  dd.  4  Nov.  jl.,  Secretarie ,  no.  627 , 
ten  geleide :  a.  van  de  verslagen  aan  de  aandeelhouders  over  de 
jaren  1875 — 78,  met  toezegging  de  vervolgen  daarvan  jaar- 
lijks te  zullen  toezenden;  b,  van  een  exemplaar  der  aan 
HH.  Commissarissen  uitgebrachte  verslagen  over  1827 — '34 
met  de  Fransche  vertaling  van  de  verslagen  over  1827 — '80, 
toenmaals  meer  speciaal  voor  de  Belgische  Commissarissen 
bestemd;  en,  eindelijk,  c.  van  eene  in  September  1871  uit- 
gegeven brochure  aan  de  stemgerechtigde  Deelhebbers  bij 
het  toen  naderend  einde  van  het  tweede  tijdperk  der  Maat- 
schappij en  tevens  een  gebonden  exemplaar  der  Statuten  en 
Reglementen. 

Voor  de  in  de  missives  sub  1 — 3  vermelde  geschenken  is 
bereids  de  dank  van  het  Instituut  overgebracht. 

Waardeert  de  Vergadering  de  welwillendheid ,  waarmede  de 
verschillende  instellingen  de  bibliotheek  van  het  Instituut  met 
hare  gedrukten  wel  hebben  willen  verrijken :  de  aandacht  van 
den  Secretaris- Bibliothecaris  wordt  gevestigd  op  het  gemis  van 
hetgeen  nog  door  zoovele  andere  genootschappen  of  vereeni- 
gingen,  die  met  Oost-  of  West-lndië  in  betrekking  staan  ^ 
achtereenvolgens  is  en  wordt  in  het  licht  g^even.  Onder 
meer  wijst  men  op  de  Billiton-Maatschappij  en  de  Neder- 
landsch-Indische  Stoomvaart- Maatschappij.  De  Secretaris  ver- 
klaart zich  bereid  hieromtrent  met  de  Besturen  dier  instel- 
lingen in  overleg  te  treden. 
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Door  de  Redactie  van  den  Staatsalmanak  zijn,  evenals 
zulks  telken  jare  geschiedt,  opgaven  gevraagd  omtrent  het 
doel  en  de  werkzaamheden ,  het  getal  leden  en  de  samenstel- 
ling van  het  Bestuur  van  het  Instituut.  Bereids  is  daaraan 
door  den  Secretaris  voldaan.   Voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  herinnert  aan  het  hesluit  der  vorige  Verga- 
dering, waarhij  aan  het  Aardrijkskundig  Genootschap,  op 
grond  der  wederzijdsche  ruiling  van  uitgaven ,  een  exemplaar 
van  het  photographie-albumderSumatra-expeditie  zou  worden 
aangevraagd.  Hem  is  ofEcieus  medegedeeld  dat  dit  verzoek  op 
de  eerstvolgende  Bestuursvergadering  van  het  Aardrijkskundig 
Genootschap  zal  worden  ter  sprake  gebracht.  Uit  eene  hem 
door  den  hoogleeraar  P.  J.  Veth  verstrekte  inlichting  acht 
hij  het  echter  hoogst  twijfelachtig  of  het  Genootschap  wel  bij 
machte  zal  zijn  het  bedoelde  Album  ten  geschenke  te  geven. 
Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  het  officieel  ant- 
woord af  te  wachten,  alvorens  te  beslissen,  of  er  vanwege 
het  Instituut  op  meergemeld  Album  zal  worden  ingeteekend. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  het  verzoek  van  de  Societé  des 
études  Japonaises,  Chinoises,  Tartares  et  Indo-Chinoises^  te 
Parijs,  om  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven.  Daar  de  Ver- 
gadering in  ^t  onzekere  verkeert^  welke  werken  door  deze  in 
1873  te  Parijs  opgerichte  Vereeniging  bereids  z\jn  in  het 
licht  gegeven  en  verder  zullen  worden  uitgegeven,  wordt ^ 
overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter,  besloten, 
den  Secretaris  op  te  dragen  hieromtrent  bij  het  Bestuur  der 
Vereeniging  zelve  inlichtingen  in  te  winnen. 

De  Secretaris  deelt  mede ,  dat,  nadat  er  reeds  onderscheidene 
boeken  voor  de  boekerij  waren  aangekocht ,  voor  den  aankoop 
van  eenige  handschriften,  welke  onlangs  heeft  plaats  gehad 
en  waartoe  weldra  weder  eene  gunstige  gelegenheid  zal  worden 
aangeboden ,  de  op  de  begrooting  voor  het  loopend  dienstjaar 
ten  dienste  der  boekerij  uitgetrokken  som  niet  meer  voldoende 
is ,  terwijl  daarentegen  enkele  daarop  voor  andere  doeleinden 
voorkomende  posten  grootendeels  nog  beschikbaar  zijn.  In 
overleg  met  den  Penningmeester  stelt  hij  daarom  voor  om 
het  bedrag  ad  /  500 ,  voor  honorarium  bestemd ,  te  vermin- 
deren  met  ƒ250    en   de   alsdan   vrijvallende   helft  over   te 
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schrijven  op  de  post  betreffende  de  uitbreiding  der  bibliotheek , 
thans/ 150,  die  daardoor  verhoogd  wordt  tot  ƒ400;  hier- 
mede zou  tevens  het  bestaande  tekort  gemakkelijk  kunnen 
worden  gedekt. 

Door  de  meerderheid  der  Vergadering  wordt  het  onraadzam 
geacht  om  telkens  eenmaal  vastgestelde  begrootingsposten  te 
verhoogen  of  te  verminderen ,  dan  wel  ze  geheel  of  gedeeltelijk 
op  andere  artikelen  te  doen  overschrijven.  Of  daartoe  in  het 
hier  gegeven  geval  ook  dringende  redenen  kunnen  worden 
aangevoerd,  meent  men  in  twijfel  te  mogen  trekken.  Met 
het  oog  vooral  op  den  finantieëlen  toestand,  waarin  het 
Instituut  tengevolge  der  hypotheek  op  het  gebouw  nog  ver- 
keert, acht  men  het  veiliger,  dat,  vooralsnog  althans,  niet 
worde  afgeweken  van  den  dusver  gevolgden  weg  om  niet  in 
eene  uitbreiding  der  bibliotheek ,  door  aankoop ,  het  hoofddoel 
van  het  Instituut  te  zoeken,  terwijl  men,  wat  meer  b^zonder 
den  aankoop  van  handschriften  betreft,  alleen  de  zoodanige 
zou  willen  in  aanmerking  nemen,  die  eventueel  voor  eene 
uitgave  of  bewerking  geschikt  zijn  te  achten,  hetgeen  men 
betwijfelt  ten  aanzien  van  de  handschriften,  welke  eerlang 
door  den  boekhandelaar  Mart.  Nijhoff  onder  den  hamer 
zullen  worden  gebracht.  Ook  wordt  de  vraag  geopperd  of  het 
geene  aanbeveling  zou  verdienen,  dat  er  eene  speciale  com- 
missie worde  in  het  leven  geroepen ,  om ,  bij  eventueele  aan- 
biedingen of  voorstellen  tot  aankoop  van  handschriften  zoowel 
het  Bestuur  als  de  nu  bestaande  Bibliotheekscommissie  en 
den  Bibliothecaris  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

« 

Na  ampele  bespreking  en  toelichting  dezer  verschillende 
punten  wordt  met  meerderheid  van  stemmen  besloten: 

10.  den  Penningmeester  te  machtigen  de  voor  de  bibliotheek 
uitgetrokken  som  uit  de  post,  voor  honorarium  bestemd,  te 
verhoogen ,  doch  alleen  tot  zoodanig  bedrag ,  als  noodig  mocht 
blijken  tot  bestrijding  der  reeds  gedane  uitg&ven  boven  het 
vastgestelde  cijfer  j 

20.  tot  de  verkrijging  der  eerlang  in  de  auctie  van  den 
boekhandelaar  Nijhoff  aangeboden  handschriften  geene  verdere 
pogingen  in  het  werk  te  stellen;  en 

30.  jaarlijks  eene  Commissie  van  drie  leden  uit  het  Bestuur 
te  benoemen ,  meer  speciaal  belast  om  over  den  aankoop  van 
handschriften  den  Bibliothecaris  met  raad  te  dienen. 
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Door  den  Penningmeester  wordt  ter  tafel  gebracht  het 
ontwerp  zijner  begrooting  van  ontvangsten  en  uitgaven  voor 
het  dienstjaar  1880.  Ingevolge  art.  4^  alinea  4  van  het 
Huishoudelijk  Reglement  wordt  besloten  het  in  rondlezing 
bij  de  Bestuursleden  te  zenden  en  in  de  volgende  Vergadering 
in  December  vast  te  stellen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  eenparig  goedgekeurd 
den  naam  van  het  lid  L.  Pincoffs,  vroeger  te  Rotterdam 
woonachtige  van  de  ledenlijst  af  te  voeren. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergade- 
ring door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  20  DECEMBER  1879. 


*mi" 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Wijnmalen  (Secretaris),  Humme  (Penningmeester), 
Meinsma,  Niemann,  Lammers  van  Toorenburg,  Coma. 
de  Groot  en  Robidé  van  der  Aa.  Afwezig  de  heeren 
van  Goltstein,  van  der  Gon  Netscher,  Mirandolleen 
Kern;  de  twee  eerstgenoemden  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris-Bibliothecaris  brengt  verslag  uit  van  de  sedert 
de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken ,  waaronder  hij 
meer  bepaald  de  aandacht  vestigt  op  Dr.  Hunter's  „Statis- 
tical  Account  of  BengaF^^  een  geschenk  van  het  Gt)uvemement 
van  Bengalen.  Overeenkomstig  zijn  voorstel  wordt  goedgekeurd 
hiervoor  een  brief  van  dankbetuiging  aan  den  Gouverneur 
te  richten. 

Vervolgens  wordt  medegedeeld,  dat  is  ingekomen: 


a.  een  prospectus  van  een  door  Dr.  J.  Minoprio,  te  Berlijn, 
uit  te  geven  „Jahrbüch  für  Volks-  nnd  Staatswirthseliaft 
aller  Lander  der  Erde." 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

6.  een  tweetal  missives  van  den  Bibliothecaris  der  Univer- 
siteitsbibliotheek te  Amsterdam ,  ten  geleide  van  de  catalogi 
der  verzamelingen  van  wijlen  de  Bosch  Keraper,  Rive  en 
Potgieter,  welke  aan  de  Universiteits-boekerij  zijn  afgestaan. 

c,  eene  missive  van  het  Hoofdbestuur  der  Maatschappij  tot 
bevordering  van  het  godsdienstig  onderwijs  onder  de  inlandsclie 
bevolking  der  kolonie  Suriname,  te  ^s  Gravenhage,  ten  geleide 
van  een  volledig  exemplaar  der  ^Handelingen",  door  die  Maat- 
schappij achtereenvolgens  sedert  1831  in  druk  uitgegeven, 
waarbij  mede  gevonden  wordt  het  ;, Gedenkschrift''  van  de 
feestviering,  bij  gelegenheid  van  het  vijf  en  twintigjarig  be- 
staan   der  Maatschappij  in  Suriname,  op  den  4°  Juli  1854. 

d,  eene  missive  van  de  Directie  der  Billiton-maatschappij, 
te  's  Gravenhage ,  waarbij  voor  de  bibliotheek  een  exemplaar 
wordt  toegezonden  van  de  Statuten  dier  Maatschappij ,  zooaU 
die  in  de  jaren  1868  en  1875  zijn  gewijzigd,  benevens  een 
afdruk  van  al  de  mededeelingen  en  jaarverslagen ,  welke  door 
de  Directie  aan  de  aandeelhouders  werdeu  aangeboden. 

e,  eene  missive  van  de  Directie  der  Nederlandsch-Iudische 
Stoomvaart- Maatschappij ,  te  's  Gravenhage ,  ten  geleide  van 
een  exemplaar  der  Statuten  van  evenvermelde  Maatschappij, 
onder  mededeeling  voorts  dat  van  de  jaarverslagen ,  die  slechts 
in  beperkt  getal  voor  de  aandeelhouders  gedrukt  worden, 
geen  enkel  exemplaar  meer  beschikbaar  is. 

Voor  de  bij  de  missives  sub  b — e  toegezonden  boekwerken  is 
bereids  de  dank  van  het  Instituut  aangeboden,  onder  aanbe- 
veling zijner  bibliotheek  in  de  voortdurende  belangstelling  der 
verschillende  Genootschappen  en  instellingen. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  schrijven  van  den  Minister 
van  Buitenlandsche  Zaken,  dd.  5  December  11.,  2e  afdeeling, 
no,  3851,  in  antwoord  op  eene  missive  dezerzijds  van  18 
Augustus    11.,    no.   1520,  om  ten  behoeve  van  het  Instituut 
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in  het  bezit  te  worden  gesteld  van  eene  verzameling  van 
üfiicicële  stukken  en  verslagen  betreffende  de  Britsche  koloniën^ 
vooral  sedert  1856.  De  Minister  legt  in  afschrift  eene  missive 
over  van  Zr.  Ms.  Gezant  te  Londen  van  24  November  11., 
tegelijk  met  den  daarin  bedoelden  catalogus  der  regeerings- 
uitgavcn.  Daaruit  blijkt  dat  de  Britsche  llegeering  bereid  is 
een  zeker  aantal  stukken  omtrent  Britsch-Indië  sedert  itS56 
ter  beschikking  van  het  Instituut  te  stellen  en  voorts  toezegt 
ook  van  de  later  uittegevene  een  exemplaar  aan  die  instel- 
ling te  doen  toekomen ,  terwijl  het  verzoek  omtrent  stukken 
betreffende  de  l^ritsche  koloniën  Ceylon,  de  Straits  Settle- 
meuts  en  Jjaboan  nog  in  overweging  is.  Terwijl  de  Minister 
zich  voor  de  terugzending  van  den  catalogus  na  gemaakt 
gebruik  houdt  aanbevolen ,  zou  Zijne  Exc.  tevens  gaarne  ver- 
nemen y  welke  der  daarin  aangehaalde  nog  beschikbare  stukken 
het  Instituut  zou  wenscheii  te  ontvangen. 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  deze  mede- 
deel ing  kennis  genomen.  Na  eenige  gedacli  ten  wissel  ing  wordt, 
overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris ,  besloten^  dat 
met  de  bestuursleden  Robidé  van  der  Aa  en  Tjammers  van 
Toorenburg  in  overleg  worde  getreden  om  uit  den  aangeboden 
catalogus  de  vqpr  het  Instituut  begeerlijke  stukken  aan  te 
teek  enen ,  waarna  de  Secretaris  zich  gemachtigd  kan  houden 
om  daarvan  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  in  weten- 
schap te  stellen  en  Zijne  Excellentie,  bij  de  terugzending  van 
den  catalogus,  den  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden  en 
Hïiar  tevens  het  beleefd  verzoek  te  richten,  aan  de  Britsche 
llegeering  door  tusschenkomst  van  Zr.  Ms.  Gezant  te  Londen 
de  erkentelijkheid  onzer  instelling  over  te  brengen  voor  de 
zoo  welkome  verrijking  der  bibliotheek. 

Nog  is  ingekomen : 

a.  eene  missive  van  den  heer  A.  A.  M.  de  Andrade  Car- 
valho.  Consul  Generaal  van  Brazilië,  te  Ilotterdam,  waarbij 
hij,  ter  voldoening  aan  de  uitnoodiging  van  den  Secretaris, 
sich  gaarne  bereid  verklaart  inlichtingen  in  te  winnen  omtrent 
de  „Annaes  da  Uibliotheca  NacionaF'  en  de  „Archivos  do 
Museu  Nacional  de  Kio  de  Janeiro'^  waarvan  slechts  enkele 
afleveringen  door  het  Braziliaansche  Gouvernement  aan  de 
Bibliotheek  werden  aangeboden ,  terwijl  echter  daarvan  bereids 
sedert  gcruimeu  tijd  meerdere  ^rtukken  zijn  verschenen. 
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Wordt    besloten    het    toegezegd    n:'der    schrijven    v^n  den 
Consul-GeneraHl  af  te  wachten. 


h.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Koninklijk  Zoölo- 
gisch Genootschap  „Natura  Artis  Magistra^' ,  te  Amsterdam , 
ten  geleide  van  de  afleveringen  1—9  van  de  „Bijdragen  tot 
de  dierkunde",  de  deelen  I—  IV  van  het  Nederlandsch  Tijd- 
schrift voor  de  Dierkunde,  en  de  jaargangen  185^,  1853, 
1855-63,  1865—1872,  1874  en  1875  van  het  Jaarboekje, 
en  onder  overlegging  eener  lijst  van  de  werken,  door  het 
Instituut  uitgegeven ,  welke  in  de  Bibliotheek  van  het  Genoot- 
schap aanwezig  zijn. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten ,  onder  aanbieding  van  den  dank  van  het  Instituut  voor 
de  verrijking  zijner  bibliotheek ,  aan  het  Genootschap  de  in 
zijne  verzameling  nog  ontbrekende  Instituuts-uitgnven  te  doen 
toekomen. 

c.  eene  gedrukte  circulaire  van  de  Sociéte  de  Geographie 
de  Lyon,  houdende  mededeeling,  dat  voor  1880  is  uitge- 
schreven eene  prijsvraag  betreffende  eene  „carte  sericicole  de 
la  région  hellénique  et  de  TEmpire  Ottoraan»,  avec  leurs  an- 
ciennes dépendances/' 

d.  eene  circulaire,  bevattende  de  mededeeling,  dat  te  Londen 
door  belangstellenden  in  de  Japansche  geschiedenis,  oud- 
heden, kunst,  taal-  en  letterkunde,  enz.,  onder  het  voor- 
zitterschap van  Sir  Rutherford  Alcock,  een  genootschap  is 
opgericht  onder  den  naam  van:    „Nipon  (Japan)    lustitute. 


1» 


e,  eene  missive  van  de  Maatschappij  der  Nederlaudsche 
Letterkunde  te  Leiden,  houdende  toezending,  der  laatst  uit- 
gegeven genootschapswerken ,  onder  dankbetuiging  voor  de 
ontvangst  der  jongste  Instituuts-uitgaven. 

/.  eene  missive  van  het  Smithsonian  Instltution,  te  Was- 
hington, houdende  dankbetuiging  voor  de  ontvangst  der 
laatstelijk  verschenen  afleveringen  der  Bijdragen. 

De  missives,  sub  c— ƒ,  worden  voor  kennisgeving  aan- 
genomen* 
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Door  den  Secretaris  wordt  de  Vergadering  in  kennis  gesteld 
met  eene  opmerking  van  den  Bibliothecaris  van  het  Bata- 
yiaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen^  dat 
reeds  de  afleveringen  2  en  3  van  het  tweede  deel,  4A^  volg- 
reeks, van  de  Bijdragen  zijn  verschenen  zonder  dat  een  enkel 
exemplaar  Indië  bereikt  heeft,  terwijl  daarentegen  het 
Genootschap,  althans  in  het  laatste  jaar,  zijne  werken  per 
mail  heeft  toegezonden.  Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  ^ 
overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter,  de  Secretaris 
gemachtigd  in  het  vervolg  ook  de  uitgaven  van  het  Instituut 
dadelijk  na  hare  verschijning  per  mail  aan  de  hibliothefiffcvaïr -^-^ 
het  Genootschap  te  verzenden.  ^  ^^V       •  "^'^      "^ 

De  Secretaris  brengt  verder  ter  tafel  een  door  heficuQnt^'  ^  '" 
vangen  schrijven  van  den  hoogleeraar  Dr.  P.  J.  Veth  be- 
trefPende  het  photographie  album  der  Sumatra-expeditie , 
waaruit  blijkt,  dat  het  Aardrijkskundig  Genootschap  daarvan 
geen  present  exemplaren  kan  geven ,  zoolang  de  kosten  van 
het  werk  over  de  Suma tra  expeditie  en  van  het  onderhoud, 
dat  nog  aan  een  deel  der  reizigers ,  die  alsnog  voor  het 
Genootschap  werkzaam  zijn,  moet  verschaft  worden,  niet 
geheel  gedekt  zijn.  leaer  exemplaar  kost,  onafhankelijk  van 
de  som  die  de  verkrijging  der  photographieën  bedraagt,  aan 
het  Genootschap  in  klinkende  munt  f  30 ,  voor  welken  prijs 
alleen  men  een  exemplaar  zou  kunnen  weggeven.  S^elfs  de 
leden  van  het  Comité,  die  jaren  lang  met  de  zorg  voor  de 
expeditie  belast  zijn  geweest,  kunnen  er  geen  krijgen  dan 
tegen  1)etaling. 

Uit  de  gedachtenwisseling,  die  hierna  over  dit  onderwerp 
plaats  heeft,  blijkt  dat  het  der  Vergadering  met  den  hoog- 
leeraar Veth  leed  doet,  dat  het  Genootschap  niet  in  staat  is 
de  photographie-verzameling  op  ruime  schaal  uit  te  deelen. 
Naiir  aanleiding  echter  van  het  schrijven  des  hoogleeraars 
wordt  de  Secretiris  gemachtigd  alsnog  bij  ZHGel.  eene  poging 
te  wagen  om  een  exemplaar  van  het  album  voor  het  Instituut 
te  ontvangen  tegen  vergoeding  aan  het  Genootschap  alle«[i 
van  de  som  van  f  80 ,  welke  de  verkrijging  daarvan  aan  die 
instelling  kost. 

Door  het  Bestuurslid  Lnmmers  van  Toorenburg  wordt  het 
voorstel  gedmn  tot  leden  vaw  het  Instituut  te  benoemen  de 
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lih.  ü.  C.  d'Abo,  Ltiidhuurder  te  Batoe  Djumoes,  en  J.  A. 
Dezentje,  kndhuurder  te  Ampel ,  residentie  Soerakurta.  Dien- 
overeenkomstig wordt  besloten  en  den  Secretaris  opgedragen 
beide  heeren  het  bericht  hunner  benoeming  rechtstreeks  te 
doen  toekomen  en  hiervan  tevens  ook  iian  Commissarissen 
kennis  te  geven. 

Overeenkomstig  liet  voorstel  v:«ii  den  Voorzitter  worden 
mede  tot  leden  van  het  Instituut  benoemd  de  heeren  J.  A. 
van  den  Broek,  tijdelijk  leeraar  aan  de  gemeente- instelling 
van  onderwijs  in  de  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  te 
Delft,  en  A.  M.  Chumacheiro  kz,,  pr.ictizijn  te  Cura5ao, 
tijdelijk  hier  te  lande. 

De  Secretaris  herinnert,  dat  door  den  Penningmeester  in 
de  vorige  Vergadering  werd  medegedeeld,  dat,  hoewel  onze 
Commissaris  voor  West  indiü,  de  heer  Baron  Schimmelpenninck 
van  der  Oye,  hem  gemachtigd  heeft  over  het  bedrag  der 
contributiën  ad  ƒ  60  te  beschikken  bij  de  Directie  der  Suri- 
naamsche  Bank  te  Amsterdam,  deze  echter  de  haar  nange- 
boden  kwitantie  niet  heeft  voldaan.  Hieromtrent  om  nadere 
inlichtingen  gevraagd,  schrijft  de  Directie  hem,  dat  zij  aan 
het  verlangen  niet  heeft  kunnen  voldoen,  omdat  zij  in 
geenerlei  geldelijke  relatie  met  evengenoemden  Commissaris 
staat.  Om  het  vermeld  bedrag  te  ontvangen,  geeft  zij  echter 
den  raad,  dat  de  heer  Scliimmelpenuinck  te  Suriname  een 
wissel  van  die  som  bij  de  Bank  aldiar  koope  en  die  aan  het 
Bestuur  zeude;  ook  wil  de  Directie  der  Bank  zich  wel  be- 
lasten die  som  te  Suriname  te  incasseeren,  waarvoor. 5  pCt. 
voor  koers  en  commissie  wordt  gerekend. 

De  Secrefciris  deelt  mede,  dat  hij  van  den  inhoud  van  dit 
schijven  onverwijld  den  heer  Schimmelpenninck  heeft  in 
kennis  gesteld ,  met  't  oog  waarop  wordt  besloten  diens  ant- 
woord af  te  wachten. 

Aan  de  orde  is  vervolgens  de  vaststelling  der  begrootiug 
voor  het  dienstjaar  1880,  welke  bereids  ingevolge  de  bepa- 
lingen van  het  Huishoudelijk  Reglement  in  rondlezing  bij 
het  Bestuur  is  geweest.  Uit  de  algemeene  beschouwingen ,  die 
hierover  door  al  de  bestuurders  worden  gevoerd,  blijkt  in 
de  eerste  plaats,  dat  het  door  de  meerderheid  voor  eeue  Vv,r- 
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gelijking  der  verschillenfle  poften  der  ontwerp-begrooting  met 
die  der  begrooting  van  het  loopend  dienstjaar  alleszins  wen- 
sclielijk  wordt  geacht,  dat  bij  de  rondzending  der  eerste  ook 
de  laatste  werd  gevoegd.  De  Penningmeester  verklaart  zich 
bereid  aan  dezen  wensch  te  voldoen  en  dien  ook  aan  zijn 
opvolger  te  zullen  overbrengen. 

Was  verder,  evenals  in  de  begrooting  van  het  loopend 
dienstjaar,  ook  nu  het  reservefonds  onder  de  posten  van  ont- 
vangst en  uitgaaf  opgenomen,  na  eenige  gedachten  wisseling 
wordt  dit  minder  wenschelijkf  geacht ,  doch  besloten  het  van 
de  begrooting  te  doen  wegvallen  en  het  eer  te  doen  opnemen 
op  den  inventaris  en  in  de  balans  bij  de  aanbieding  der  jaar- 
lijksche  rekening  en  verantwoording. 

Eindelijk  heeft  het  reeds  bij  de  inzage  der  begrooting  de 
aandacht  der  meerderheid  van  het  Bestuur  getrokken ,  dat 
daarop,  evenmin  als  in  het  vorige  jaar,  een  post  voorkomt 
ter  bestrijding  der  kosten  van  uitgave,  van  werken  of  het 
ondersteunen  daarvan.  Daar  dit  echter  een  der  voorname 
middelen  is,  waardoor  het  Instituut  zijn  doel  tracht  te  be- 
vorderen, wordt  eenparig'  besloten  telken  jare  daarvoor  op 
de  begrooting  een  memoriepost  uit  te  trekken. 

Met  het  oog  op  deze  besluiten  wijzigt  de  Penningmeester 
de  door  hem  ingediende  begrooting,  die,  wat  haar  onder- 
deelen  betreft,  tot  geene  bedenkingen  aanleiding  geeft.  De 
verschillende  posten  van  ontvangsten  en  uitgaven  worden, 
nadat  de  Penningmeester  enkele  daarvan  nader  had  toege- 
licht ,  vervolgens  onveranderd  goedgekeurd ,  waarna  de  geheele 
begrooting,  in  stemming  gebracht,  met  algemeene  stemmen 
wordt  aangenomen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergade- 
ring door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 


TAN 


DEN  STAAT  DER  BIBLIOTHEKEN 


VAN    HET 


KONINKLIJK  INSTITUUT  YOOR  DE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 
YAN  NEDERLANDSOHINDIB  EN  HET  INDISCH  GENOOTSCHAP 

OVER   HET   JAAR   1879. 


Evenals  in  ons  eerste  Verslag  ga  ook  nu  weder ,  ingevolge 
het  voorschrift,  vervat  in  de  voorlaatste  alinea  van  art.  15 
van  het  Bibliotheeks-reglement ,  aan  de  lijst  der  aanwinsten 
van  elk  der  aan  onze  zorgen  toevertrouwde  bibliotheken  een 
kort  woord  vooraf  omtrent  den  toestand  der  verzamelingen  in 
't  algemeen ,  het  beheer  en  toezicht ,  daarover  gevoerd ,  bene- 
vens het  gebruik,  dat  er  in  het  afgeloopen  jaar  1879  van  werd 
gemaakt. 

§  1.  Wat  in  de  eerste  plaats  de  lokalen  betreft,  waarin 
de  verzamelingen  worden  bewaard ,  zij  biedeo  eene  goede  en 
alleszins  ruime  bergplaats  aan.  In  de  behoefte  aan  eene 
geschikte  platen-  en  kaarten  kast,  vooral  ter  bewaring  van 
de  aanzienlijke  hoeveelheid  kaarten ,  welke  het  Instituut  ten 
geschenke  mocht  ontvangen,  werd  vanwege  die  instelling 
voorzien.  Weldra  zal  ook  harerzijds  de  aanschaffing  van 
meerdere  kasten  noodig  blijken  met  het  oog  op  de  belang- 
rijke uitbreiding  der  boekerij ,  vooral  echter  der  verzameling 
van  tijdschriften  en  genootschapswerken. 

Reeds  in  't  afgeloopen  jaar  nam  laatstgemelde  collectie 
zoozeer  toe,  dat  daarvoor  van  een  der  groote  kasten  in  de 
Leeszaal  moest  worden  gebruik  gemaakt,  welke  tijdelijk  voor 
4e  Volgr.  IV.  l 
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de  gelijksoortige  verzameling  van  het  Indisch  Genootschap 
afgestaan  was  en  ter  berging  waarvan  eon  nienwe  kast  werd 
opgesteld,  zoodat  thans  schier  de  geheele  bibliotheek  van 
het  Oenootschap  in  de  boven-voorzaal  is  geplaatst.  Spoedig 
echter  zal  ook  voor  haar  eene  uitbreiding  van  bergplaats 
wenschelijk  zijn. 

§  2.  Meer  nog  dan  dit  in  187S  het  geval  was^  zijn  de 
beide  bibliotheken  in  het  afgeloopen  jaar  zoowel  door  ge- 
schenken als  door  aankoopen  niet  onbelangrijk  verrijkt. 

a,  Watde  bibliotheek  van  het  Instituut  betreft, 
het  is  ons  een  aangename  plicht  opnieuw  onze  erkentelijkheid 
te  betuigen  aan  de  Hoofden  der  Nederlandsche  Departementen 
van  Algemeen  Bestuur,  inzonderheid  aan  de  Ministers  van 
Buitenlandsche  Zaken,  Koloniën  en  Marine.  Eerstgenoemde 
voor  zijne  welwillende  tusschenkomst,  waar  het  gold  de  ver- 
rijking der  boekerij  met  de  officieële  uitgaven  van  de  Engelsche , 
Fransche ,  Spaansche  en  Portugeesche  Regeeringen  betreffende 
hare  koloniën  en  koloniale  aangeleïenheden.  Wat  Frankrijk 
en  Portugal  ons  bereids  zond,  blijke  U  uit  onze  lijsten; 
omtrent  de  bezending  uit  Engeland,  welke  blijkens  de  ons 
reeds  gedane  mededeeling  omvangr^k  belooft  te  zijn,  moge 
een  volgend  verslag  U  inlichten. 

Op  het  einde  van  he  t  afgeloopen  jaar  mochten  wij  van 
het  Gouvernement  van  Bengalen  D.  Hunter^s  uiterst  be- 
langrijk ^Statistical  Account  of  Bengal''  ten  geschenke  ont- 
vangen, terwijl  door  de  welwillende  tusschenkomst  van  het 
correspondeerend  lid  van  het  Instituut,  den  heer  A.  J.  C. 
Geerts,  te  Yokohama,  het  uitzicht  werd  geopend  dat  de 
bibliotheek  weldra  zou  kunnen  verrijkt  worden  met  eene  belang- 
rijke verzameling  van  officieële  gedrukten  over  het  Japansche  rijk. 

Voorzoover  men  de  gedrukte  notulen  der  Bestuursver- 
gaderiuf^en  van  het  Instituut  mocht  hebben  ingezien,  zal 
mén,  verder,  daaruit  reeds  ontwaard  hebben  welke  eene  be- 
duidende hoeveelheid  Oost-  en  West-Indische  zeekaarten  de 
bibliotheek  vanw^e  het  Ministerie  van  Marine  ontving ,  onder 
belofte  van  toezending  van  een  evemplaar  van  elke  nieuw 
uitkomende  kaart.  En  dat  bij  deze  welkome  blijken  van  be- 
langstelling ook  die  vanwege  het  Ministerie  van  Koloniën 
ditmaal  niet  gering  waren,  zelfs  die  van  vorige  jaren  over- 
troffen, bewijst  de  lange  lijst  van  de  ons  toegezonden  werken, 


welke ,  Voor  een  .groot  deol ,  afkomstig  waren  uit  den  bij  het 
Departement  aanwezigen  voorraad  van  Indische  gedrukten. 
Dank  zij  het  initiatief  van  onze  Commissarissen  in  Tndië, 
Tuogen  wij  er  met  voldoening  en  erkentelijkheid  op  wijzen , 
dat  hij  het  Goevernements  besluit  van  5  Augustus  1879, 
iio.  91 ,  machtiging  werd  verleend  tot  gratis  afstand  van  een 
exemplaar  van  alles  wat  ter  Landsdrukkerij  verschijnen  zal 
of  reeds  is  verschenen,  dit  laatste  natuurlijk  voor  zooverre 
exemplaren  in  voorraad  zijn. 

Met  niet  minder  belangstelling  zal  men  ook,  naar  wij  ons 
vleien,  het  voornemen  onzer  Commissarissen    begroeten,  om 
de    uitgevers   der    Indische   couranten    uit   te    noodigen    een 
exemplaar   daarvan   aan   de  bibliotheek  van  het  Instituut  af 
te  staan.  Het  behoeft  inderdaad  geen  betoog,  welk  een  kost- 
bare  bron  daardoor    aan  alle  belangstellenden  in  Indit^  hier 
te  lande  zou  worden  aangeboden,  des  te  meer  welkom,  daar 
in  geene  enkele  openbare  verzameling  kan  worden  aangeboden 
wat    de    mail    ons    telkens  bren;(t   om  ons  in  wetenschap  te 
stellen    met    de    openbare    raeening    in  ons  overzeesche  rijk. 
Moge    daarom    de   gelukkige  gedachte  onzer  Commissarissen 
door    de    ondersteuning    der    verSchillende   redactiën  en  uit- 
gevers weldra  worden  verwezenlijkt! 

Het  letterkundig  verkeer,  dat  er  tusschen  het  Instituut  en 
een  groot  aantal  wetenschappelijke  genootschappen ,  instellin- 
gen en  redactiën  van  tijdschriften  bestaat  en  gedurig  wordt 
uitgebreid ,  kon  niet  dan  goede  vruchten  voor  de  boekerij  af- 
werpen. Niet  enkel  dat  de  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven 
geregeld  werd  voortgezet,  ook  onze  aanvragen  tot  aanvulling 
van  de  ontbrekende  gedrukten,  voorzoover  wij  daartoe  reeds 
overgingen,  werden  telkens  met  ingenomenheid  beantwoord. 
Het  is  mij  aangenaam  hierbij  tevens  dankbaar  te  mogen  er- 
kennen ,  —  *t  geen  uit  het  hieronder  volgend  overzicht  der  aan- 
winsten blijken  kan  — ,  dat  niet  enkel  vele  instellingen,  met 
O.  en  W.  Indië  in  betrekking  staande,  de  door  haar  uitge- 
geven gedrukten  aan  de  bibliotheek  aanboden ,  maar  dat  ook 
onze  leden  en  vele  particulieren,  zoowel  binnen-  als  buiten- 
slands, voortgingen  haar  met  geschenken  te  verrijken. 

Te  meer  verdient  dit  waardeering ,  daar  de  som  voor  aan- 
koop van  boeken ,  op  de  begrooting  uitgetrokken ,  nog  verre 
van  toereikend  kan  geacht  worden  om  naar  eisch  het  doel 
van    het    Instituut    te  bevorderen,  omschreven  in  al,  2  van 
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art.  2  van  het  Reglement :  het  verzamelea  van  hetgeen  over 
de  taal-^  land-  en  volkenkunde  van  ^s  Rijks  overzeesche  be- 
zittingen en  koloniën  in  druk  bestaat  of  in  handschrift  te 
bekomen  is. 

&•  Voor  de  uitbreiding  der  bibliotheek  van  het  Indisch 
Genootschap  werd  een  niet  grooter  som  beschikbaar  gesteld 
dan  welke  voor  die  van  het  Instituut  was  toegestaan.  Uit 
hetgeen  in  het  afgeloopen  jaar  werd  aangekocht^  kan  het 
streven  blijken  om  zoowel  vele  leemten  in  den  reeds  aan- 
wezigen rijken  boekenschat  aan  te  vullen^  als  dien  met  de 
nieuwste  belangrijke  koloniale  geschriften  en  brochures  te  ver- 
meerderen. Ter  aanschaffing  dezer  laatste  was  reeds  sedert  jaren 
met  het  hier  ter  stede  aanwezige  Indische  Leesgezelschap  eene 
overeenkomst  getroffen  om  de  door  die  inrichting  aangeschafte 
koloniale  gedrukten  over  te  nemen ,  nadat  zij  in  rondlezing  bij 
de  leden  van  het  Leesgezelschap  waren  geweest.  Heeft  deze 
maatregcA  dit  voordeel,  dat  de  boeker^  van  het  Genootschap 
daardoor  tegen  aanzienlijk  verminderden  prijs  een  goed  deel 
der  nieuwere  koloniale  litteratuur  erlangt,  ter  andere  z^ 
echter  ondervindt  men  dit  bezwaar,  dat  vele  koloniale  ge- 
schriften daardoor  eerst  zeer  laat,  schier  éen  jaar  na  hunne 
verschoning  in  de  Leeskamer  voor  de  leden  ter  inzage  konden 
worden  aangeboden.  Wellicht  ware  hierin  eenige  verandering  te 
brengen,  zoo  door  het  Bestuur  van  het  Genootschap  met  de 
Directie  van  het  Leesgezelschap  zulk  eene  schikking  kon 
worden  getroffen ,  dat  de  aflevering  van  de  voor  die  inrichting 
aangekochte  en  van  rondlezing  terugkomende  geschriften 
zooveel  mogelijk  werd  bespoedigd.  Een  meer  afdoende  maat- 
regel zou  het  ecliter  zijn,  zoo  die  geschriften  vooraf  éene 
maand  in  de  Leeskamer  der  bibliotheek  ter  inzage  konden 
worden  gelegd,  en  eerst  daarna  in  rondlezing  gezonden. 

Zal  wellicht  aan  dezen  billijken  wensch ,  uit  naam  van  vele 
bezoekers  der  bibliotheek  hier  door  ons  ter  overweging  aan- 
geboden, op  de  een  of  ander  wijze  kunnen  worden  tegemoet 
gekomen ,  wij  mogen  het  U  niet  verzwijgen ,  dat  herhaaldel^k 
de  vraag  werd  geopperd,  of  niet  de  belangen  der  beide  bi<* 
bliotheken  zouden  bevorderd  worden,  zoo  men  er  toe  kon 
besluiten  om  de  nu  reeds  in  éen  lokaal  bjwaarde  verzame- 
melingen  niet  elk  op  zich  zelve  te  houden,  maar  te  doen 
ineensmelten  tot  éene  verzameling,  met  dien  verstande  dat 
beide  GenootschappeUy  die,  hoewel  langs  verschillende  wegen , 
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echter  een  hoofddoel  hebhen:  de  verspreiding  van  kennis  <»ver 
Indië,  overeenkwamen  om  elk  naar  hun  vermogen^  eene 
koloniale  bibliotheek,  welke  dien  naam  inderdaad  verdient, 
te  stichten  en  daarvoor,  als  een  uitnemende  kern  en  grondslag , 
beider  verzamelingen  van  handschrifken  en  drukwerken  aan  te 
bieden.  Door  de  afscheiding,  welke  nu  plaats  vindt,  is  het  bij  den 
aankoop  van  werken  vaak  moeielijk  te  bepalen  in  welke  der 
bibliotheken ,  die  beiden  verzamelingen  heeten  van  werken  en 
handschriften  over  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  's  Rijks 
overzeesche  bezittingen  en  koloniën ,  't  een  of  ander  geschrift 
meer  eigenaardig  te  huis  behoort ,  terwijl  ook  nu  weder  uit  de 
lijsten  der  aanwinsten  kan  blijken ,  dat  aan  beide  inrichtingen 
vaak  dezelfde  geschenken  worden  gezonden  of  ook  wel  aan 
de  eene  wordt  aangeboden  wat  aan  de  andere  wordt  ont- 
houden, veelal  wegens  gebrek  aan  voor  uitdeeling  aan  beide 
verzamelingen  beschikbare  exemplaren. 

Moge  de  tijd  van  eene  werkelijke  éénheid  der  boekerijen 
niet  verre  meer  zijn! 

§  3.  Het  gebruik,  dat  er  van  de  bibliotheken  gemaakt 
werd,  getuigde  van  toenemende  belangstelling,  dank  zij  niet 
het  minst  de  wijziging  van  art.  3  van  het  Bibliotheeks-regle- 
ment ,  volgens  welke  de  verzamelingen  thans  niet  meer  twee- 
malen 's  weeks,  maar  dagelijks  toegankelijk  zijn. 

Eene  door  ons  opgemaakte  statistiek  toont  ^an,  dat  het 
getal  bezoeken,  onverschillig  of  zij  telkens  door  dezelfde 
personen  of  wel  door  anderen  aan  de  bibliotheken  werden 
gebracht,  het  cijfer  bereikte  van  804,  dat  der  geintrodu- 
ceerden  19,  terwijl  303  boeken  aan  57  personen  werden 
uitgeleend. 

§  4.  In  de  Commissie  van  toezicht  bleef,  vanwege  het 
Indisch  Genootschap,  de  heer  J.  Boudewijnse  zitting  hou- 
den, terwijl  in  de  plaats  van  den  heer  C.  de  Groot  door 
het  Bestuur  van  het  Instituut  de  heer  H.  C.  Humme 
benoemd  werd. 

Wat  de  waarneming  van  het  Bibliothecariaat  betreft,  de 
ondei^eteekende  ontveinst  het  zich  niet,  dat  daaraan  voor 
hem  vanwege  de  vele  en  toenemende  werkzaamheden  als 
Secretaris  van  het  Instituut  vaak  eigenaardige  bezwaren 
verbonden   zijn,  die  hem  beletten  oijverd^eld  zijne  krachten 
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aau  de  hem  opgedragen  dubbele  taak  te  vinjden.  Moest 
daardoor  de  bemerking  en  uitgave  van  den  Catalogus  der 
Instituuts-boekerij  in  1879  vaak  vertraging  ondervinden^ 
naar  hij  zich  vleit  ^  zal  die  arbeid  in  den  loop  van  dit  jaar 
gereed  komen  en  is  voor  den  druk  daarvan  bereids  op  zijn  voor- 
stel een  krediet  op  de  begrooting  voor  het  dienstjaar  1880 
toegestaan. 

I.    Aanwinsten    der   bibliotheek    van    hei'   Koninklijk 
Instituut  voor  jie  taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  Ned  -iNDië. 

A     Handschriften. 

De  verzameling  van  haudschriften  werd  ditmaal  zoowel  door 
geschenken    als  door  aankoop  niet  onbelangrijk  vermeerderd. 

De  heer  Mr,  A.  J.  E.  A.  Bik,  Advocaat  bij  den  Hoogen  Kaad 
te  ^8  Gravenhage,  verrijkte  haar  met  ettelijke  nommers,  en 
wel  met : 

Diverse  (4^)  stukken  over  Menado,  in  een  omslag  inge- 
naaid ,  met  voorafgaande  inhoudsopgave.  Hs.  op  papier  in  folio. 

Rapport  van  den  heer  Wenzel  over  Menado  (1825).  Hs. 
op  papier,  80  blz.  in  folio. 

Reglement  voor  de  schutterijen  in  de  residentie  Menado. 
Hs.  op  papier  in  folio. 

Verslag  (uit  het  Maleisch  vertaald)  van  het  gebeurde  in 
1843  te  Menado.  Hs.  op  papier  in  folio. 

Verslag  van  de  afdeeling  Gorontalo  in  het  jaar  1845. 
Hs.  op  papier  in  folio. 

Aanwijzing  der  onderscheidene  talen,  welke  op  Timor  en 
ouderhoorigheden  worden  gesproken.   Hs.  op  papier  in  folio. 

Extract  uit  het  Rapport  over  de  Mol  ukken  van  de  heeren 
Commissarissen  van  de  Graaff  en  Meijland.  Hs.  op  papier 
in  folio. 

Nota  over  de  statie  voor  de  hoofden  ter  Sumatra's  West- 
kust. Hs.  op  papier  in  folio. 

Adviezen  van  de  leden  van  den  politieken  raad  omtrent 
de  middelen,  waardoor  de  inkomsten  van  Macassar  konden 
worden  verhoogd.   1808.   Hs.  op  papier  in  folio. 

Iets  over  het  eiland  Timor  en  ouderhoorigheden.  Hs.  op 
papier,  31  blz.  in  folio, 

T-iitreksel  van  het  Jouraaul  cu  aauteckeuingeu  van  eeueu 
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Ambteuaar  te  Banjermassiug  (23  Juni  1S24).   Hs.  op  papier^ 
103  en  14  blz.  in  folio. 

Proeve  over  de  Aroe  taal.  Door  J .  F.  G.  Brumund  (Pre- 
dikant der  Hervormde  Gemeente  te  Amboina).  Ha.  op  papier^ 
20  blz.  in  folio.  .^  '^^/"^ —   ^ 

Bovendien  werden  ons  tegelijkertijd  n^  >^geb6c[eh : '/  ' 
Vijf  teekeningen    van   wijlen   den   heer  "A^  J^jfe^1[^^ ' 
vader  van  Mr.  A.  J.  E.  A.  Bik),  Oud-Ind.-Hoofdambtenaar, 
voorstellende:   1.   Een  jonge  Oajakker  (?).  2.  Regent  en  Resi- 
dent op  Java  (1325).  3.  Sagobereiding.  4.  Saparoea  (naar  de 
natuur).    5.  Het  metalen  kanon  ;,  meng  amok''   op  Bantam. 

Van  den  heer  L.  G.  J.  Mansveld^  Oost-Indisch  Ambte- 
uaar, werden^  tijdens  zijn  verblijf  alhier,  ontvangen: 

Vierentwintig  handschriften^  in  Bataksch  karakter^ 
waarvan  zestien  met  copij  in  Latijnsche  karakters  en  Ma- 
leische  vertaling,  bevattende  voor  het  meerendeel  brieven 
van  Bataksche  Hoofden  aan  het  Ned.  Indisch  Bestuur  over 
verschillende  onderwerpen. 

De  heer  Mr.  S.  J.  C.  W.  van  Musschenbroek,  te  Leiden  , 
schonk  ons  een  hs.  in  folio,  2  bladen,  bevattende  een: 

Tabellarisch  overzicht  van  de  graden  van  bloedverwant- 
schap volgens  het  Mohammedaausche  recht. 

Eindelijk  ontvingen  wij  van  den  heer  A.  A.  Vorsterman 
van  Oijen ,  te  ^s  Graveuhage : 

Grebed  des  Heeren  in  het  Singaleesch  (?),  vertaald  op 
Ceylon,  op  palmblad,  afkomstig  en  medegebracht  door  den 
Gouverneur  G.  W.  van  Imhoff  in  1736.  (Zie  Catalogus  der  boek- 
verkooping  van  Mr.  B.  Th.  Baron  van  Heemstra ,  uo.  333.) 

Door  aankoop  werd  de  handschrifteuverzameling  vermeer- 
derd met  de  volgende  nummers: 

Beknopte  geschiedenis  van  de  Vorsten  van  Java  en  deszelfs 
nakomelingen  beginnende  van  den  Vorst  van  het  rijk  Men- 
dang  Kamoelan  en  eindigende  met  het  rijk  van  Madjapait. 
Hs.  op  papier  in  4o. 

Kandjeng  Kiyahi  djati  Poesoko.  Geschiedenis  van  het  rijk 

te  Ivartftsocra;  gedurende  de  vegceriug  vï^u  den  SoQ^oehoewö 


N 
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Mangkoerat  Hageng,  de  verdrijving  van  den  Soesoehocnan 
Mangkoerat  Mas  en  de  troonsbestijging  van  den  Soesoehoenan 
PakoeBoewono  (1740 — 43)  samengesteld  door  den  Pangeran 
Pakoe  Alam.  Hs.  in  folio  van  ongeveer  1835  in  de  Javaan- 
Bche  taal ,  met  Jav.  kar. ,  met  24  teekeningen ,  arabesken , 
in  goud  en  kleuren. 

De  nieuwe  Statuten  van  Batavia,  verzameling  van  placaten^ 
keuren ,  ordonnantiën ,  enz.  Hs.  in  2  dln.  in  folio. 

B,  Drukwerken. 

§  1.  Aanwinsten  door  geschenken. 

De  bibliotheek  ontving  van  het 

Ministerie    van  Koloniën: 

Hooykaas  (J.  C.) ,  Repertorium  op  de  koloniale  litteratuur, 
of  systematische  inhoudsopgaaf  van  hetgeen  voorkomt  over  de 
Koloniën,  (beoosten  de  Kaap)  in  mengelwerken  en  tijdschrif- 
ten, van  1595  tot  1865  uitgegeven  in  Nederland  en  zijne 
overzeesche  bezittingen.  Ter  perse  bezorgd  door  Dr.  W.  N.  du 
Bieu.  Derde  stuk.  Tweede  deel.  Eerste  helft.  Amsterdam, 
P.  N.  van  Kampen  &  Zoon.  1879.  8\ 

Berg  (Ij.  Vi .  C.  van  den) ,  Codicura  Arabicorum  in  biblio- 
theca  Societatis  artium  et  scientiarum  quae  Bataviae  floret 
asservatorum  catalogum  inchoatum  a  R.  Friedrich  absolvit 
indicibusque  instruxit.  Batavia,  3873.  8°. 

Courant  (Javasche).  Officieel  nieuwsblad.  Batavia,  Lands- 
drukkerij.  1879.  folio.  No«.   1—88. 

Courant  (Javasche).  Officieel  nieuwsblad.  Jaarg.  1841  t/m. 
1853.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1841 — 53.  folio. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land  en  volkenkunde,  uit- 
gegeven door  het  Bataviaasch  Grenootschap  van  kunsten  en 
wetenschappen.  Deel  VI — XII.  Batavia,  8°. 

Almanak (Regerings-)  voor  Nederlandsch-Indië.  1 879.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1878.  8°. 

Naamlijst  der  Europesche  inwoners  van  Nederlandsch-Indië 
en  opgave  omtrent  hun  burgerlijken  stand.  1879.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1878.  8^ 

Jaarboekje  Celebes  1864-1866.  Makasser,  K.  Sutherland, 
1864/66.  8^ 
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!?ak-AImanak  (Samarangsche).  Voor  het  jaar  1867.  Sama- 
rang,   1866    80. 

Bruin  (D.  C.  de) ,  Geschiedenis  der  Nederlanders  in  den 
Oost  ludischen  Archipel.  Een  leer-  en  leesboek  voor  de  scholen, 
iu  het  bijzonder  voor  meergevorderde  leerlingen  in  Nederlandsch - 
ludië.  Batavia,  G.  Kolff  en  Co.   1863.  2  stukjes.  8". 

Rijnenberg  (J.),  Geschiedenis  der  Nederlanders  op  Java, 
of  in  den  Nederlandsch  Oost  Indischen  Archipel.   Samarang, 

1867.  8«. 

Schuurman  Johz.  (J.  A.) ,  Een  woord  van  ernst  en  liefde 
ter  gelegenheid  van  het  250-jarig  bestaan  van  Batavia.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp.  1869.  80. 

Gids  voor  de  feestviering  ter  gelegenheid  van  het  250  jarig 
bestaan  van  Batavia  op  Zaturdag,  Maandag  en  Dingsdag, 
29  en  30  Mei  en  1  Junij  1869,  Batavia,  H.  M,  van  Dorp. 
1869.  120. 

Gramberg  (S.  S.  G.) ,  De  inlijving  van  het  landschap 
Pa«oemah.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1865.  80. 

Opstand  (De)  van  Amir  benevens  een  statistisch  overzigt  van 
het  tegenwoordige  Banka.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp. 
1865.  80. 

Bruin  (D.  C.  de).  Eerste  beginselen  der  aardr^kskunde 
van  Nederlandsch-Indië  voor  de  scholen.  Met  twee  kaartjes. 
Samarang,  1867.  8«. 

Rosskopf  (J.  M.),  Beginselen  der  aardrijkskunde  van 
Nederlandsch  Oost-Indië.  Batavia,  G.  Kolff  en  Co.  1864.  80. 

Rijnenberg  (J.),  Eerste  beginselen  der  aardrijkskunde  van 
den  Oost  Indischen  Archipel  ten  dienste  van  de  scholen  in 
Nederland  en  Nederlandsch-Indië.  Samarang,  G.  C.  T.  van 
Dorp.   1867.  S^. 

Mas  Arjo  Poerwo  Lelono  (Raden) ,  Reizen.  Batavia ,  Lands- 
drukkerij   18 65 '66.  Ie  stuk.  80. 

Reis .  (De)  van  Harderwijk  naar  Oost-Indië ,  uit  het  Dagboek 
van  een  koloniaal  soldaat.  Samarang ,  G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co. 

1868.  8a. 

Beschrijving  (Beknopte) ,  met  4  groote  photographiën ,  van 
de  aardbeving,  die  het  eiland  Java  in  den  ochtend  van  den 

lO^en  jïinij  1867  heeft  geteisterd;  beuev^ïjs ^enigre historische 
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heriimeriugeu  auu  den  oorsprong  van  Pati:iar*Uedee.  Samarang, 
1867.  40. 

Lion  (H.  J.),  Eeu  uitstap  naar  Padaug.  Batavia,  Ogilvie 
en  Co.  1869.  80. 

Hoogeveen  (H.  J.  C.) ,  Togtea  naar  deu  Merapi  in  Midden- 
Java,  tijdens  zijne  inspectie  in  November  en  December  1865. 
Samarang,  de  Groot,  Kolff  en  C'>.   1866.  80. 

Leupe  (P.  A)  en  J.  M.  Obreen,  Geschied-  en  zeevaart- 
kundige  toelichting  betreffende  eene  kaart  van  de  Geelvinks- 
baai,  op  de  Noordkust  van  Nieuw- Guinea,  volgens  de  op- 
name van  Jacob  Weijland  in  1705.  Uitgegeven  door  het 
Departement  van  Koloniën ,  naar  het  exemplaar  op  het  Rijks- 
archief, ('s  Gravenhage,  1866.)  80. 

Kaart  (Topographische)  der  residentie  Madioen.  In  steendruk 
gebragt  aan  de  Topographische  inrichting  te  ^sGravenhage. 
1878.  4  bladen  in  folio. 

Graafland  (N.),  Inilah  kitab  batja  akan  tanah  Minahassa. 
Rotterdam,  1863.  80. 

Kaart  van  de  Minahassa  uit  de  metingen  en  opnamen  in 
1851  en  1852  van  de  Heeren  S.  H  en  G.  A.  de  Lange, 
die  van  den  heer  F.  W.  Paepke  Bulow  en  uit  eigen  metingen 
en  opnamen  ontworpen  en  samengesteld  door  Mr.  S.  C.  J. 
van  M usschenbroek ,  1875 — 76.  Schaal  1  :  100000.  In  steen- 
druk gebracht  aan  de  Topographische  inrichting  te 'sGra- 
venhage  in  1878.  folio. 

Obreen  (J.  M.),  Eenige  opmerkingen  over  de  aeekaart  van 
de  golf  van  Tomini  naar  de  opname  van  1682.  Z.  pi.  en  j.  80. 

Oudemans  (D.  J.  A.  C),  Herleiding  van  de  waarnemin> 
gen,  gedaan  door  de  Heeren  S.  H.  en  G.  A.  de  Lange,  ter 
bepaling  van  de  lengte  van  Menado,  Kema,  Boeton,  Ternate 
en  Makasar,  in  de  jaren  1852  en  1853.  Z.  pi.  en  j.  80. 

Oudemans  (Dr.  J  A.  C.) ,  Verslag  van  de  bepaling  der 
geographische  ligging  van  punten  in  den  Riouw-  en  Lingga- 
Archipel  in  de  maand  Augustus  1871.  Overgedrukt  uit 
het  „Natuurkundig  Tijdschrift."  Batavia,  Ernst  &  Co. 
1878.  8«. 

Volkstellingen  (Periodieke)  op  Java.  Rapport  van  de  Rijks- 
commissie  voor  statistiek,  dd.  's  Gravenhage ,  31  December 
1861.  's  Gravenhage ,  1862.  80. 

A<:t^  3(>ci9tetW  Sgicfttiarwm   ladg  NwrUudiae,  Yerhaude- 
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lingeu  der  Natuurkundige  Vereeuiging  in  Nederl.  Indië.  Ba- 
tavia, Lange  &  Co.  1856-60.   Deel  I-VII.  4o. 

Tijdschrift  (Natuurkundig)  voor  Nederlandseh-Indië,  uit- 
gegeven door  de  Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in 
Nederlaudsch-Indie.   Deel  XXIV.  Batavia,  1862.  80. 

Jaarboek  van  het  mijnwezen  in  Nederlandseh  Oost-Indië. 
Uitgegeven  op  last  van  Zijne  Excellentie  den  Minister  van 
Koloniën.  Zevende  jaargang.  II.  Achtste  jaargang.  I,  IL 
1878.  Amsterdam,  C.  F.  Steraler.  1879.  8«.  Met  kaarten 
en  platen. 

Groot  (C.  de),  Overzigt  van  de  voornaamste  proeven  om- 
trent mijnontginning,  sedert  een  tiental  jaren  in  Nederlandseh- 
Indië  genomen.  (Overgedr.  uit  het  Natuurk.  Tijdschrift  voor 
N.  I.  dl.  25).  Batavia,  1S68,  80. 

Rapport  sur  Ie  sondage  li  vapeur  pour  la  recherche  d'eau 
potable  a  Grissee,  ile  de  Java,  avec  atlas  de  15  planches 
photographiques  et  2  planches  lithographiques.  La  partie 
géologique  traitée  par  F.  van  Dijk  et  la  partie  technique  par 
J.  P.  Er  meling.  Batavia,   1872.  4o.  Atlas  in  folio. 

Catalogus  plantarum  quae  in  horto-botanico  Bogoriensi 
coluntur.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1866.  80. 

Opgave  der  planteufamilien ,  welke  voorkomen  in  de  vak- 
ken door  de  cijfers  aangeduid  op  het  plan  van  het  paleis  en 
^s  lands  planteutuin  te  Buitenzorg ,  en  der  daarop  voor- 
komende teekens.  Batavia,  z.  j.  80. 

Scharlée  (A.)  en  J.  C.  Bernelot  Moens,  Scheikundig  on- 
derzoek van  grassoorten ,  graan-  en  peulvruchten ,  in  betrek- 
king tot  hare  aanwending  als  paardenvoedsel  in  Indië.  Over- 
gedrukt  uit  het  Geneeskundig  tijdschrift  voor  N.  L,  deel  XI, 
pag.  373  en  vo'gg.  Batavia,  Lange  en  Co.   1864.  80. 

Scharlée  (A.)  en  J.  C.  Bernelot  Moens ,  Scheikundig  onder- 
zoek van  zes  monsters  zout.  Overgedrukt  uit  het  Natuurkundig 
Tijdschrift  voor  Nederlandseh- Indië ,  Dl.  26,   pag.    17.  80. 

Observations  made  at  the  magnetical  and  meteorological 
Observatory  at  Batavia,  Batavia ,  Government  printing  Office, 
vol.  I.  IL  1877/8.  folio. 

Verslag  (Koloniaal)  van  18?  8.  (^s  Graveuhage ,  Landsdruk- 
kerij).  1878.  folio. 

Keuchenius  (L.  W.  C.) ,  Eeiio  stem  in  Indie ,  ook  tot 
Nederland.  Overgedrukt  uit  !i^*t  Nku^-Bats^yif^a^ch  H^ndeU' 
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blad  van  16  en  IS  November  1S6S,  no».  136  en  137.  Batavia, 
Bruining  en  Wijt.  1868.  8„. 

Recheerinck  en  recheerinck- stelsel.  Brieven  van  den  bruinen 
ridder  aan  een  ongenoemde.  Samarang,  G.  C.  T  van  Dorp. 
1865.  8o. 

Gemeente  instellinch.  Brieven  van  den  bruinen  ridder  aan 
een  ongenoemde.  Samatang,  G,  C.   T.  van  Dorp.  1865    8**. 

De  Buitenbezittinchen;  brieven  van  den  bruinen  ridder  aan 
een  ongenoemde.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1866.  8». 

Schmidt  (W,  J.  L.)^  Over  de  sehijnvrienden  van  den  Javaan, 
of  de  Javaan  en  de  kultures.  Batavia,  Bruining  en  Wijt. 
1868.  8„. 

Amorie  van  der  Hoeven  (H.  A.  des) ,  De  cultuurwet.  (Over- 
gedrukt  uit  het  Bataviaasch  Handelsblad  van  December  1865). 
Batavia,  Bruining  en  Wijt.  1865.  8^ 

Landbouw^  nijverheid  en  koophandel.  Brieven  van  den 
bruinen  ridder  aan  een  ongenoemde.  Saamaaranch ,  G.  T.  C. 
van  Dorp  en  Co.  1864.  8«. 

Rapport  omtrent  het  irrigatiewezen  op  Java  en  Madura. 
Batavia^   1875.  folio  met  1   deel   Bijlagen. 

Grond  eicheudom.  Brieven  van  den  bruinen  ridder  aan  een 
ongenoemde.  Saamaaranch,  G,  C.  T.  van  Dorp  en  Co.  1865.  8^. 

Résumé  van  het  bij  Gouvernementsbesluit  van  10  Julij  1867, 
no.  2,  bevolen  onderzoek  naar  de  regten  van  den  inlander 
op  den  grond  in  de  residentie  Bantam ,  zjimengesteld  door 
den  Chef  der  afdeeling  Statistiek  ter  Algemeene  Secretarie, 
krachtens  Gouvernementsbesluit  van  1  November  1868,  n°. 
19.  Batavia,   1871.  8^. 

Notulen  der  vergadering  van  landhuurders  der  beide  vor- 
stenlanden ,  gehouden  te  Klatten  op  Zondag  den  25»  October 
1868.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1868.  8«. 

Lavenir,  De  Vorstenlanden.  Open  brief  aan  Mr.  C.  J.  F. 
MirandoUe  naar  aanleiding  van  zijn  opstel,  getiteld:  „Iets 
over  den  zoogenaamden  landverhuur  in  de  Vorstenlanden  op 
Java'^  geplaatst  in  het  Tijdschrift  van  Nederl.  Indie  van 
October  1867.  Samarang,  H.  Koster  en  C^  1869.  8^ 

Montclar  (A.),  De  ^économie  agricole  et  manufacturière 
selon  la  science  industrielle  en  reponse  aux  questions  posées 
par  un  fabricant  de  Solo.  Batavia,  1866.  8o. 

Mitr?t  nQ§  tftpi  (D^  vriend  van  den  Javaanschen  landman) 
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samengesteld  door  K.  P,  Holle,  en  vertaald  uit  het  Neder- 
landsch  in  het  Soendaasch  door  Raden  Karta  Winata.  Eerste  — 
vijfde  deel.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1874/8.  80. 

Hamong  tani  (De  vriend  van  den  Javaanschen  landman.) 
Bijdrage  voor  de  kuituur  van  de  aren-,  diospyros  kaki  of 
dadelpruim ,  rameh  en  sago  boomen ,  zoomede  die  voor  de 
eendenteelt.  Getrokken  uit  de  geschriften  van  de  heeren  K. 
F.  Holle,  Dr.  R.  H.  C.  C.  SchefFer  en  E.  Panel,  in  het 
^.  Javaansch  vertaald  door  F.  L.  Winter ,  te  Soerakarta.  Vyfde 
deel.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1878.  80. 

Weber  (L.),  Handleiding  voor  eenige  kultures  op  Java, 
met  name  de  gambier,  ramé,  kof&j,  hennep  en  de  bombyx 
mori  of  tamme  zijdeworm  van  Siam,  benevens  over  de  be- 
reiding van  papier.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1863.  80. 

Munnick  (de),  Handleiding  voor  de  kuituur  en  de  berei- 
ding der  koffij  op  Java.  2^  druk.  Batavia,  Lange  en  Co. 
1863.  80. 

Handleiding  voor  de  Gouvernements  koffiekultuur,  krachtens 
's Gouvemements  besluit,  dd.  22  Februari  1873,  no.  21, 
uitgegeven  door  de  Nederlandsch- Indische  Maatschappij  van 
nijverheid  en  landbouw.  Batavia,  Ogilvie  &  C».  1872.  80, 

Handleiding  voor  de  koffie-cultuur.  Batavia,  1879.  8<>. 

Handleiding  voor  de  koffiekultuur  op  Java,  volgens  de 
werkwijze  op  Ceylon,  benevens  een  gelithographeerde  plaat, 
voorstellende  een  door  bladziekte  aangetast  koffieblad.  Sama- 
rang,  G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co.   1878.  80. 

Spall  (P.  W.  A.  van).  Verslag  over  de  koffij-  en  kaneel- 
kultuur  op  het  eiland  Ceylon,  in  het  jaar  3861.  Vanwege 
de  Regering  uitgegeven  door  de  N.  I.  Maatschappij  van 
nijverheid  en  landbouw.  Batavia,  W.  Ogilvie  1863.  80. 

Abels  (A.  P.  G.),  De  kwaliteitsachteruitgang  der  Java- 
koffij  in  verband  tot  het  toppen,  zuiveren,  snoeijen  en  be- 
mesten der  koffijboomen.  Samarang,  de  Groot,  Kolff  en  C^'. 
1867.  80. 

Haan  (R.  W.  de) ,  Kort  woord  over  de  oorzaken  der 
achteruitgang  van  de  kwaliteit  der  Java-kofSj  en  de  middelen 
tot  herstel.  Batavia,  Ogilvie  en  C^.   1868.  8^ 

Montclar  (A.),  La  canne  a  sucre  et  la  betterave ;  Ie  nègre 
et  Ie  blanc  comparés  au  point  de  vue  agricole ,  industriel  et 
manufacturier.  Soerabaya,  Chs.  Koeken.   1865.  8^. 

Montclar  (A.),  La  sucrerie  exploitée  par  la  raffinerie  pro- 
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tégée  au  détpment  d\\  revenu  public  et  de  la  consommattort 
publiquc  Dt'fense  de  la  sucrerie  coloniale  au  jwint  de  vue 
moral ,  social  et  cconoraique ,  commercial  et  maritime.  Soe- 
rabaya,  Chs.  Koeken.   1865.   So. 

Montclar  (A.),  La  canne  a  sucre  universellement  eu  dauger 
et  particulièreraent  a  1'ïle  de  Java.  Drfense  du  contrat  au 
point  de  vue  agricole,  industriel  eu  manufacturier;  colonial, 
commercial  et  maritime;  moral,  social  et  economique  Soe- 
rabaya,  Chs.  Koeken,  1S65.  8^. 

„Fryer's  concrete'^  in  de  raffinaderij.  Ratavia,  W.  Ogilvie, 
1867.  8o. 

Verslag  van  de  heeren  V  J.  van  Dolder  en  H.  F.  Morbotter 
omtrent  hunne  bevindingen  in  de  fabriek  Poerwodadie  van 
A.  baron  Sloet  van  Oldruitenburgh  betreffende  de  wijze  van 
suikerbereiding  aldaar  onder  de  leiding  en  het  toezigt  van 
.den  heer  Montclar  daargesteld ;  door  hem  onderzocht  op  ver- 
zoek van  de  Kamer  van  koophandel  en  nijverheid  en  de  Handels- 
vereeniging  te  Samarang.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1864.  .S«. 

Cultuur  en  bewerking  van  de  tabak  op  Java.  Eene  hand- 
leiding voor  planters  en  fabriekanten.  Samarang,  1867.  S**. 

De  tabaks  kuituur  op  Java.  Handleiding  voor  het  planten , 
bereiden^  verpakken^  enz.  van  Java-tabak.  Met  toelichtende 
tabellen  en  kaart.  Soerabaya,  Gebr.  Gimberg  enC^  1869. 8o« 

Poel  (H.  A.  van  der),  Nota  over  de  rijstcultuur  op  Java. 
Van  wege  de  Regering  uitgegeven  door  de  Nederlandsch- Indi- 
sche maatschappij  van  nijverheid  en  landbouw.  Batavia,  W. 
Ogilvie.  1865.  8«. 

Kraijenbrink  (J.  A.),  Nota  over  de  oorzaken  der  toene- 
mende schaarschte  en  de  hooge  prijzen  der  rijst,  alsmede 
over  de  middelen  tot  herstel.  Uitgegeven  door  de  Nederlandsch- 
Indische  maatschappij  van  nijverheid  en  landbouw.  Batavia, 
W.  O^lvie.  1865.  8^ 

Vriese  (W.  H.  de) ,  Aanwijzing  voor  de  teelt  van  de  kakao 
in  Nederlandsch-Indië.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1860.  8\ 

Scheflfer  (R.  H.  C)  en  R  F.  Holle,  Een  sago-boom  op 
Java.  (Sagus  laevis,  Rumph.)  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp 
8z;  C«.  J878.  8^ 

Spall  (P.  W.  A.  van),  Rapport  omtrent  hetgeen  er  van 
regeringswege  kan  worden  gedaan ,  om  langs  het  geheele  noor- 
derstrand ,  waar  daarvoor  de  gelegenheid  bestaat,  het  aanleggen 
van  vischvijvers  te  bevorderen.  Batavia,  W.  Ogilvie.  1864,  8", 
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Verslag  van  3e  in  1865  te  Tktavia  gehouden  tentoonstel- 
ling van  grondstoffen  en  nijverheids  voortbrengsel  en  nit  den 
Tndischen  Archipel,  en  van  de  nitheemsche  voorwerpen  tot 
bevordering  van  landbouw  en  nijverheid;  in  Indië  dienstig, 
uitgebragt  in  de  op  25  November  1860  gehouden  laatste 
vergadering  der  Commissie.  Batavia,  1867.  (So. 

Zakboekje  voor  landhunrders «  administrateurs  en  geëm- 
ployeerden.  Soerakarta,  Jaspers  en  C®.  1868.  8ö. 

X.  V.  S  (Mekern),  Proeve  eener  betere  regeling  van  het 
Indisch  Coraptabiliteits- wezen.  I.  Nieuw  ontwerp,  houdende 
regelen  voor  de  wijze  van  beheer  en  verantwoording  der 
geldmiddelen  van  Nederlandsch  Indië.  Eerste  stuk:  Beheer. 
Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1S69.  8o. 

Mossel  (J.  F.)  en  G.  P.  H.  H.  Gonggrijp,  Aanteekeningen 
omtrent  de  werking  en  toepassing  der  Indische  Comptabili- 
teitswet. Batavia,  1871.  8". 

Woord  (Een  kort)  aangaande  de  werking  der  Comptabili- 
teitswet op  de  Buitenbezittingen.  Soerabaya,  Thieme  en  C®. 
1868.  80. 

Gelder  (W.  de)  en  B.  V.  Houthuysen,  Handleiding  voor 
de  toepassin»  der  ordonnantie  op  de  heffing  van  het  regt 
van  het  klein  zegel  in  Nederlandsch-Indie ,  met  alphabetisch 
register,  tarieven,  enz.  Batavia,  Bruining  en  W\jt.  1865.  8». 

Ordonnancies  (De)  op  het  middel  der  verponding  en  den 
aanslag  in  dat  middel  over  de  jaren  1868,  1869  en  1870, 
met  aanteekeningen  omtrent  hunne  wqzigingen,  uitbreidingen, 
uitleggingen,  jurisprudentie,  enz.  Samarang,  de  Groot, Kolff 
&  Co.   1867.  80. 

Memorie  handelende  over  het  ontwerp  van  wet  tot  vast- 
stelling der  tarieven  van  in-,  uit-  en  doorvoer  in  Neder- 
landsch-Indië ;  gerigt  aan  de  regeering  door  de  Nederlandsch- 
Indische  maatschappij  van  nijverheid  en  landbouw.  Batavia, 
W.  Buining.   1865.  8°. 

Rapport  der  Kommissie  uit  den  Bataviaschen  handelstand, 
omtrent  het  door  den  Minister  van  Koloniën,  dd.  23  Sep- 
tember 1864,  aan  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal 
ingediend  wetsontwerp,  tot  vaststelling  der  tarieven  van  in-, 
nit  en  doorvoer  in  Nederlandsch-Indië.  Batavia,  H.  M.  van 
Dorp.   1865.  8^ 

Memorie   der   Kamer   van   koophandel   en   nijverheid   te 
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Batavia  betrekkelijk   de  voorgenomen  herziening  der  Neder- 
landsch- Indische  tarief  wet.  Batavia,  1871.  8^. 

Wet  en  tarief  van  regten  op  den  in- ,  uit-  en  doorvoer  in  Ne- 
derlandsch-Indië ,  van  koopmansgoederen ,  manufacturen ,  dran- 
ken, enz.  voor  1866 — 1872.  Batavia,  Lange  en  Co.  1866.  B». 

Toewater  (P.  M.) ,  Iets  over  het  kadaster  in  Nederlandsch- 
Indië.  Handleiding  voor  landmeters  en  eigenaars  van  vaste 
goederen.  Batavia,  Lange  en  Co.  1867.  8<*. 

Warnar  (G.),  Een  woord  over  de  invoering  van  het  metriek - 
stelsel  van  maten  en  gewigten  in  Nederlandsch-Indiö.  Batavia^ 
W.  Ogilvie.  1865.  8o. 

Muntwezen  (Het)  op  Celebes.  (Overgedrukt  uit  het  Ma- 
kassaarsch  Handels-  en  Advertentieblad  van  29  Febr.  n".  1 8). 
(Makassar,  1860.)  8o. 

Hydoraeus^  Opmerkingen  omtrent  de  kwestie  over  den 
geldsomloop  in  Nederlandsch  Indië  van  N.  P.  van  den  Berg. 
Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1863.  8o. 

Berg  (N.  P.  van  den)  i  De  zilverquaestie.  (Overgedrukt 
uit  het  Algem.  Dagblad  van  N.  I.).  Batavia,  Ernst  &  Co. 
1879.  80.  met  uitsl.  tabel. 

Berg  (N.  P.  van  den),  De  muntquaestie  met  betrekking 
tot  Indie.  Batavia,  Bruining  &  Wijt.   1874.  8°. 

Berg  (N.  P.  van  den).  Bankwezen  en  banken  in  Britsch- 
Indie.  Ëene  geschiedkundige  schets.  Batavia,  H.  M.  van 
Dorp.  1866.  8o. 

berg  (N.  P.  van  den) ,  Stukken  over  de  wisseltrekkingen 
van  het  Gouvernement.  Uitgegeven  met  magtiging  van  de 
Kamer  van  koophandel  en  nijverheid  te  Batavia.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp.  1867.  8». 

Verslag  van  het  32%  36%  37%  39«  en  40©  boekjaar  der 
Javasche  Bank ,  uitgebragt  in  de  algemeene  vergadering  van 
stemgeregtigde  deelhebbers.   Batavia,  1860 — 68.  8^. 

Anonymus,  De  kritiek  der  Bataviasche  dagbladen  over 
het  verslag  van  het  40**®  boekjaar  der  Javasche  bank.  (Over- 
gedrukt uit  den  Java- bode  van  22  en  25  Julij  1868,  N».  59 
en  60.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1868.  8o. 

Verslag  over  het  negende  boekjaar  (1866)  der  Nederlandsch- 
Indische  Escompto-Maatschappij ,  aangeboden  aan  hare  deel- 
hebbers in  de  jaarlijksche  Algemeene  Vergadering,  gehouden 
ten  haren  kantore  op  Woensdag  30  Februarij  1867.  (Batavia, 
liruining  &  Wijt.   1867).  8o. 


Notulen  Aer  Algemeene  Vergadering  van  deelhebbers  der 
N'ederlandsch-Indische  Escompto-Maatachappij,  gehouden  ten 
haren  kantore  op  den  10  Maart  1869  en  op  Zaturdag  den 
19  Maart  1870.  (Batavia,  Bruining  &  Wijt.  1870.)  2  dln.  8o. 

De  reede  van  Samarang.  Samarang,  C.  J.  Morel.  1865.  8». 

Voorwaarden  van  aanbesteding  voor  het  onderhouden  eener 
geregelde  stoompakketvaartdieust  in  den  Indischen  Archipel, 
goedgekeurd  bij  de  besluiten  van  den  Gouverneur- Oeneraal 
van  Nederlandsch-Indië ,  dd.  29  Mei  en  4  Julij  1873,  Nos. 
9  en  17.  Batavia,  1873.  folio. 

Verslag  van  de  financiëele  commissie  voor  de  spoorwegen 
op  Java.  Rotterdam,  1873.  folio. 

Bruijn  Kops  (O.  F.  de),  Statistiek  van  den  handel  en  de 
scheepvaart  op  Java  en  Madura  sedert  1825.  Uit  officieële 
bronnen  bijeenverzameld.  Batavia,  Lange  en  Co.  1857/59. 
2  dln.  80. 

Overzigt  des  handels  te  Samarang,  gedurende  het  jaar 
1859  en  1860.  Uitgegeven  door  de  Handels-vereeniging  te 
Samarang.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1860/61.  2dln.  8o. 

Tijdschrift  voor  het  Nederlandsch-Indisch  leger.  Soerabaija, 
1864— 1865.  80.  Jaai^.  I,  afl  1—8,  12,  13,  15—20,  24; 
Jaarg.  II,  afl.  5,  6  en  12. 

Tijdschrift  (Militair).  Verslagen,  verhandelingen  en  be- 
schouwingen over  militaire  onderwerpen ,  bijeenverzameld  door 
E.  Kielstra.  Batavia,  1870—76.  8°.  Jaarg.  I,  afl.  1  —  5,  7,  8, 
10—12;  II,  afl.  1,  2,  4—8,  10—12,  III,  afl.  1—8, 
10—12;  IV,  afl.  1—12;  V,  afl.  3— 12;  VI  afl.  3— 6,  9— 12. 

Oobius  (J.  O.),  De  kogelbaan  in  den  dampkring  bij  het 
getrokken  geschut.  Batavia,  H.  M.  van   Dorp.   18G8.  8». 

Het  leecher.  Brieven  van  den  bruinen  ridder  aan  een 
ongenoemde.  Saamaaranch,  6.  C.  T.  van  Dorp.  1865.  8o. 

Dillié  (P.  M.  la*  Gordt) ,  Bijdrage  tot  de  kennis  der  oorlogs- 
voering in  de  Nederlandsche  Oost-Indische  gewesten.  Sama- 
rang, De  Groot,  Kolff  en  Co.  1868.  8o. 

Hamakers  (J.  C),  Korte  inhoud  der  van  kracht  gebleven 
circulaires  voor  het  Nederlandsch  Oost-Indisch  leger  uitge- 
vaardigd door  het  militair  departement  van  1831 — 1865. 
Bqeen verzameld   en   van   een    alphabetisch  register  voorzien. 

Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.    1867.  8o. 

4c  Volgr.  IV.  j\ 
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Ocker8e  (G.  P.  J.) ,  Eerste  vervolg  op  het  Uecueil  van 
Hdministratieve  en  verdere  bepalingen  voor  het  Neclerlandsch 
Indisch  leger.  (Bijgewerkt  tot  ultimo  1865).  Batavia,  Lange 
en  C^.  1866.  8«. 

Verzameling  van  algemeene  orders^  besluiten ,  enz.  be- 
treffende  de  militaire  regtspleging ,  ten  gebruike  bij  de  hand- 
leiding van  Mr.  W.  E.  van  der  Hout.  Batavia,  H.  M.  van 
Dorp.   1867.  8^. 

Velders  (J,  A.)  en  J.  du  Pon,  Practisch  handboekje  ten 
dienste  der  stoomschepen  van  de  gouvemements-marine,  enz. 
Batavia,  H.  M.  van   Dorp.  1868.  8«. 

Tijdschrift  (Geneeskundig)  voor  Nederlandsch-Indië ,  uit- 
gegeven door  de  Vereeniging  tot  bevordering  der  geneeskun- 
dige wetenschappen  in  Nederlandsch-Indië.  Deel  XV.  Batavia, 
187«.  8o. 

Grieven  der  geneeskundige  dienst  in  Nederlandsch-Indië. 
Batavia,  W.  Ogilvie.  1867.  8o. 

Monod,  Raadgevingen  betrekkelijk  de  cholera.  Naar  de 
tweede  Fransche  uitgave.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1869.  8^. 

Schneider  (C.  T.  A.),  Beri-beri.  Soerabaija,  Geb.  Gimberg 
en  Co.  1864.  8o. 

Grashuis  (G.  J.),  Hataviaasch  Zendingsblad.  Evangelisch- 
kerkelijk  tijdschrift  voor  in-  en  uitwendige  zending.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp.   1868.  8^    n«.  1—7;  1864.  n«.   1. 

Tijdschrift  voor  in-  en  uitwendige  zending.  Batavia,  1863. 
no.   1.   8^ 

Braams  (B.) ,  De  apostolische  zegen  aan  de  gemeente  van  Bor- 
neo's  Westkust  toegewenscht.  Batavia,  Lange  en  C^.  1868.  8o, 

Verzameling  van  reglementen ,  besluiten  ,  aanschrijvingen  , 
enz.  betrekkelijk  het  lager  onderwijs  voor  Europeanen  en 
met  dezen  gel  ijkgestelden  in  Nederlandsch-Indië.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1S69.  8^ 

Verslag  (Algemeen)  van  den  staat  van  het  middelbaar  en 
lager  onderwijs  voor  Europeanen  en  met  deze  gelijkgestelden 
in  Nederlandsch-Indië  over  1877.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
1879.  80. 

Verax,  Het  staats-onderwijs  voor  den  Javaan.  Samarang, 
G.  C    T.  van  Dorp    18«3    Su. 


Antigraaf,  Tnlandsch  onderwijs.  Beoordeeling  door  T.  A.  F. 
van  der  Valk  van  Harthoom's  brochure,  Repliek.  Samarang, 
Ct,  C.  T.  van  Dorp.  1867.  80. 

Verslag  van  het  eindexamen  der  afdeeling  „Hoogere  Bur- 
gerschool'*  van  het  Gymnasium  Willem  III  te  Batavia  in 
1878.  (Batavia,  1878).  8^. 

Groen  (S.  F.) ,  Beleediging  en  satisfactie ,  of  veroordeeling 
van  den  gang  van  zaken  op  het  gymnasium  Willem  III  te 
Batavia.  Batavia,  Lange  en  Co.  1867.  8». 

Bruin  (D.  C.  de).  Eerste  Leesoefeningen ,  overeenkomstig  de 
leerwijze  van  P.  J.  Prinsen ;  ten  gebruike  der  scholen  in  Neder- 
landsch-Indië.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1862/63.  80.  Eerste 
stokje.  Achtste  druk.  Tweede  en  derde  stukje.  Zevende  druk. 
Weyhenke  (Mevr.  J.  A.),  Lesjes  en  vertellingen.  Batavia, 
1863.  80.  4  stukken. 

Weyhenke  (Mevr.  J.  A.),  Iets  voor  jonge  kinderen.  Batavia, 
G.  KolfiF  en  Co.  1865.  80. 

Weyhenke  (R.  J.  L.),  Brieven  voor  de  Indische  jeugd. 
Uitgegeven  ten  voordeele  van  de  school  voor  voorbereidend 
onderwijs  te  Batavia.  Batavia,  G.  Kolff  &  Co.   1879.  80. 

Weyhenke  (R.  J.  L.),  De  zoogdieren.  Een  leesboek  voor 
de  lagere  school.  Batavia,  G.  Kolff  en  Co.  1865.  80. 

Uit  de  tooverwereld.  Sprookjes  en  vertellingen  van  Moeder 
de  Gans.  Een  plaatwerk  voor  de  jeugd.  Batavia,  1863.  4o. 

Moore  ( W.  C.  J.  van  der) ,  De  rechtweetenschap,  verklaard 
in  haar  beginzelen.  Makasser,  K.  Sutherland.  1867.  80. 

Het  recht'Weezen.  Brieven  van  den  bruinen  ridder  aan  een 
ongenoemde.  Samaaranch,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1865.  80. 

Abou  Chadjfi',  Précis  de  jurisprudence  musnlmane  selon 
Ie  rite  Ch&féïte.  Publication  du  texte  Arabe,  avec  traduction 
et  annotations,  par  S.  Keyzer.  Leyde,  E,  J.  Brill.  1859. 

Staatsblad  van  Nederlandsch-Indië  voor  het  jaar  1866. 
Batavia,  Landsdrukkerij.   1876.  80. 

Staatsblad  van  Nederlandsch-Indië  voor  het  jaar  1878. 
NoB.  275—352.  1879.  Nos.  1—276.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
178/9   80. 

Bei^  (J.  L.  van  den),  Boekoe  parintah  njang  bergoena 
kapada  segala  orang  njang  ada  di  bawa  parintahnja  kompeni 
Olanda.  Soerabaya,  Gebr.  Gimberg  en  Co.  1864.  80. 

Piepers  (M.  C),  De  politierol.  Handleiding  voor  adminis^ 


tratieve  ambtenaren  met  de  rechtspraak  ter  ipolitierol  op  Java 
en  Madura  belast.  Batavia,  Ogilvie  en  Co.   186S.  S». 

Strafwetboek  voor  Inlanders ,  Javaansche  vertaling.  Batavia, 
Landsdrukkerij.  1877.  8°. 

Does  de  Bye  (A.  van  der) ,  Het  regtsgeding  van  Hemmel- 
man  en  Schlup ,  beiden  beschuldigd  van  hoogverraad.  Batavia, 
W.  Ogilvie  1866.  8o. 

Verzameling  der  merkwaardigste  vonnissen  gewezen  door 
de  krijgsraden  te  velde  in  de  Zuid-  en  Oosterafdeeling  van 
Borneo  gedurende  de  jaren  1859 — 1864.  (Bijdrage  tot  de  ge- 
schiedenis van  den  opstand  in  het  rijk  van  Bandjermasin.) 
Batavia,   1865.  S». 

Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  Nederlandsch-Indië  over 
de  jaren  1871,  1872,  1873  en  1874.  Batavia,  Landsdruk- 
kerij. 1877.  40. 

Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  Nederlandsch-Indië  over 
de  jaren  1873  en  1874.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1879.  4o. 
Verzameling  van  bepalingen  omtrent  de  benoembaarheid 
en  examens  van  ambtenaren  voor  de  burgerlijke  dienst  in 
Nederlandsch-Indië ,  bijeengebragt  door  C.  P.  H.  H.  6onggr\jp. 
Batavia,  1873.  8o. 

Tollens  (L.  J.  A.) ,  De  Indische  Secretaris.  Handboek  voor 
den  notaris y  den  ambtenaar  van  den  burgerlijken  stand,  den 
koopman,  den  voogd,  den  curator,  den  uitvoerder  van 
uiterste  wilsbeschikkingen ,  den  landheer ,  en  in  het  algemeen 
voor  allen,  die  zich,  op  eene  gemakkelijke  wijze,  met  de 
hier  te  lande  vigerende  wetten  en  besluiten  wenschen  bekend 
te  maken;  verrijkt  met  voorbeelden  van  notariële  en  onder- 
handsche  acten,  requesten,  enz.  enz.  Tweede  verbeterde  en 
veel  vermeerderde  druk.  Batavia,  Lange  en  C^.    1860.  8'\ 

Kruijff  (L.  Ch.) ,  Handleiding  voor  het  notariaat  in  Neder- 
landsch-Indië ,  bevattende  eene  verzameling  der  voor  den  indi- 
schen  notaris  meest  belangr^ke  reglementen,  instruktien,  ordon* 
nantiën^  besluiten,  aanschrijvingen,  kennisgevingen,  regterlijke 
beslissingen,  enz.,  enz.   Batavia,  Ogilvie  en  C^.  1868.  8o. 

Simon  (P  Ch.),  Handleiding  voor  het  klein  notaris-examen. 
Batavia,  Ogilvie  en  Co.  1868.  S». 

Handleiding  tot  het  aanleeren  van  de  Hollandsche  taal 
voor  de  inlandsche  bevolking  van  den  Indischen  Archipel. 
Batavia,  Landsdrukkerij.   1866.  8«, 
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Bruin  (D.  C.  de),  Geslachtlijöt  van  zelfstandige  naam- 
woorden I  gevolgd  van  eenige  woordenlijsten  voor  de  spelling 
der  scherpe  e  en  o,  enz.,  ingerigt  voor  de  scholen  in  Neder- 
landsch  Indië.  Batavia,  G.  Kolff  en  C".  1863.  80. 

(Batten  (B.  J.)),  De  djoeroe  basa  Betawi.  Eenvoudige 
Bataviaasch — Maleische  woordenverzameling.  I.  Maleisch — 
HoUandsch.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.    1868.  80. 

Vocabulary  ( A)  of  the  English  and  Malay  languages.  With 
the  proper  orthography  for  Englishmen.  Hatavia,  H.  M.  van 
Dorp.  1865.  80. 

Vocabulary  (A)  of  the  English  and  Malay  languages.  With 
the  proper  orthography  for  Englishmen.  2nd.  edition.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp  &  C".  1879.  80. 

Wall  (H.  von  de),  HoUandsch — Maleische  woordenlijst  ten 
dienste  van  geneeskundigen.  Batavia,  1873.  8^. 

Bahoewa  inilah  kitab  permoela-an  pengataoe-an  dan  ilmoe- 
il  moe,  jang  terkarang  akan  di  batja  oleh  kanak  kanak  di 
sekola  djawa  dan  malajoe  adanja.  Tertjap  dalam  Nagri  Batawi 
di  kantor  tjap  Goebernemen.  1863.  8^ 

Barang  hhikajet  deri  dalam  perdjandjian  lama  dan  baharuw. 
Roterdam,  M.  Wajt  dan  Anakh^  1860.  8°. 

(Bierhaus  (J.  G.  G.)),  Indjil-kabar  itoe  jang  kasih  soeka 
hati ,  tersoerat  derri  pada  Markus.  Tersalin  derri  pada  bahasa 
jang  moela-moela  itoe,  pada  bahasa  Malaijoe.  Batavia, 
Lange  en  C'\  1866.  8°. 

Hikajat  Amien.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1866.  80. 

Iju  kitab  bunang  njoetat  tina  kitab  Soetji  noe  diseboet 
perdjangdjian  anjar  II.  Rotterdam,  E.  H.  Tassemeijer. 
1868.  80. 

Iskander  (W.) ,  Hendrik  nadenggan  roa ,  sada  boekoe  basaon 
ni  dakdanak ,  di  ata  Mandailingkan.  Padang ,  van  Zadelhoff 
en  Fabritius.   1865.  80. 

Leesboek  (Maleisch)  voor  eerstbeginnenden  en  meergevor- 
derden ,  door  H.  N.  van  der  Tuuk.  Zevende  stukje  bevat- 
tende vier  Maleische  vertellingen  als  Leesboek  voor  den  In- 
lander bestemd    Leiden,  E.  J.  Brill.  1868.  80. 

Parindu ,  ja  itu :  babarapa  panton  dan  kidong ,  pada  men- 
jukakan  hati  segala  Anakh  Midras  dan  awrang  muda  Rot- 
terdam, M.  Wajt  dan  Anakh^  1861.  80. 

Penjasalan  dosa-dosa  jang  benar  di  kardjakan  oleh  Roh- 
Jioelkhoedoes,  Batavia,  1865.  l?o, 
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Poeniko  tjarios  aaeh  tig.  belah.  Herdruk.  (Batavia^  Lands- 
drukkerij. 1877.)  80. 

Sanakna  oreng  tanie  Djaba  tambahei  dari  atoran  tataneman 
padie  sei  ee  pabender,  djagoeng,  Djior,  aren,  laboe,  sarta 
laen  tataDeman,  sei  oUeina  aboewa  kamoekalan  sei  bada  ee 
Djaba  eesalein  darie  soratsoratna  towan  K.  F.  Holle  aarta 
ee  salein  tjara  babian  ee  kantorua  Asaistent-resident  ee  Sang- 
kapora  ka  towan  P.  E.  Bieler,  holee  Raden  Notokoesoema. 
Batavia^  Landsdrukkerij.  1877.  S». 

Schaafsma  (A.  O.),  Tsobat  kamij  jaqg  benar.  Rawajat. 
Batavia,  W.  Ogilvie.  1865.  8o. 

Teman  pengatahoean  bagei  anak-anak.  Batavia,  Lands- 
drukkerij. 1866.  8o. 

Tjonto  tjonto  Hisab  guna  sakalijen  anakh  jang  baharuw 
mulaij  beladjar  Umu  Hitongan.  Rotterdam,  186 1/2. 4  stukken,  S^. 

Wester  (H.)  dan  R.  Ie  Bruyn,  Ritab  Midras  jangdalamnja 
sda  tersicnpan  babarapa  fatsal  jang  pendekh  dan  berguna 
^akan  dibatjakan ;  terkarang  dalam  bahasa  Wolandawij,  guna 
segala  Anakh  Anakh  Midras.  Rotterdam,  1862.  8». 

Geschiedenis  van  Sech  Abdoerahman  en  Abdoerahim  ver-  • 
taald  uit  het  Soendaasch  in  het  Javaanseh  door  Raden  An^a 
Baja.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1877.  8o. 

Halkema  (W.) ,  Beknopte  handleiding  tot  zelfonderricht  iu 
de  Javaansche  taal.  Bjokdja,  II.  Buning.  1879.  8o. 

Jansz  (P.),  Kleine  Javaansche  spraakkunst.  Derde,  zeer  veel 
vermeerderde ,  uitgave  van  de  Aanleiding  tot  de  kennis  der 
Javaansche  spraakkunst.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp  en  Co. 
Amsterdam,  Scheltema  en  Holkema,   1879.  8©. 

Jansz  (P.)  en  H.  C.  Klinkert,  Het  Nederlandsch- Javaanseh 
zak  woordenboekje ,  nieuw  omgewerkt  en  veel  vermeerderd 
door  den  eerstgenoemde.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1865.  8°. 

Janz  (P.) ,  Vervolg  op  Dr.  Gericke's  Javaausch-Nederduitsch 
woordenboek.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1868.  8o. 

Leesboek  (Javaanseh)  voor  den  inlaudschen  militair.  Batavia, 
Landsdrukkerij.   1877.  8». 

Vervolg  op  het  Leesboek  voor  den  Inlandschen  militair. 
Batavia,  Landsdrukkerij.  1877.  8o. 

Poeniki  isi  p^pttikkan  piwoelaug  prajogi.  (Keur  van  nuttige 
lessen,  bijeengebracht  door  Raden  Karta  Winata )  Samarang, 
G.  T.  C.  vau  Dorp.  1H63.  8o. 

Twist   (De)  van  Sang  Maima  en   Datoe  Daloe  ww^r  eeu 
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haudschrift    op    boombast    in    't  Tobasch.    Z.    pi.    en   j.    Ku. 

Hardeland  (A)^  Dajacksch-Ueutsches  Wörterbuch.  Bear- 
beitelt  und  herausgegeben  im  Auftrage  und  auf  Kosten  der 
INiederiandischen  Bibelgesellschaft.  Amsterdam^  1859.  80. 

Bijdragen  tot  de  kennis  der  Alfoersche  taal  in  de  Mina- 
liassa,  uitgegeven  door  het  Bestuur  van  het  Nederlandsch 
Zendeling-genootschap.  Eerste  stuk.  Rotterdam,  M.  W\jt  en 
Zonen.  1S66.  80. 

Harm^en  (L.  K.)^  Maleisch  rekenboek,  in  het  Makas- 
Baarsch  vertaald  door  Intje  Nonggong.  Gedrukt  te  Makassar 
bij  J.  B.  van  der  Dungen  Bille.  1877.  80. 

Matthes  (B.  F.),  Boegineesch — HoUandsch  woordenboek, 
met  HoUandsch — Boegineesche  woordenlijst ,  en  verklaring 
van  een  tot  opheldering  bijge voegden  Ethnographischen  Atlas. 
*8  Gravenhage ,   1874.  40. 

Matthes  (B.  F.),  Boegineesche  spraakkunst,  's  Graven- 
hage,  1875.  80. 

Koorders  (D.),  Over  den  heer  H.  N.  van  der  Tuuk  en 
zijn  jongste  geschriften.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp.  1865.  8». 

Catalogus  van  chinesche  matrozen  en  drukletters,  vervaar- 
digd onder  toesigt  van  J.  Hoffmann.  Leiden,  1860.  4fi, 

Aulaire  (R.  J.  de  St.)  and  W.  P.  Groeneveldt,  A  manual 
of  Chinese  ruining-haudwriting,  especially  as  it  is  used  in 
Japan,  compiled  from  origiual  sources.  Printed  for  the 
authors.  Amsterdaoi,  G.  M.  van  Golder.   186L  4^, 

Cbateliu  (L.  N.  H.  A.),  De  primogénitus  van  een  schan- 
daal, opgedragen  aan  den  kapitein,  chef  van  den  staf  ter 
Sumatras   West-kust,   A.    F    C.  Bloem.  Padang,  1867.  80. 

EIberg  (J.  H.  J.),  Weggejaagd!  Ook  een  bijdrage  tot  de 
keunis  van  het  Nederlandsch- Indisch  legerbestuur.  Samarang, 
TL  KLoster  en  Co.   1869.  80. 

King  (E.  W.),  Een  feit,  verblijdend  voor  den  vriend  eu 
verwarrend  voor  den  vijand  der  waarheid.  Met  toelichtende, 
toepasselijke  aanmerkingen  voor  allen,  die  meenen  dat  zij 
de   bedoelde   personen  zijn.  Batavia,  W.  Ogilvie.   186S.   12o. 

Cantharis  Vesicatoria,  Hulde  aan  den  clown  Dixi.  Makassar, 
K.  Sutherland.  1865.  80. 

ErckmanChatrian ,  Een  veldtocht  in  Kabylie.  Verhaal  van 
een  -  Afrikaanschen  jager.  Feuilleton  van  het  Militair  Tijd- 
^hrift.  Batavia,  Bruining  &  Wytt  1874.  8», 
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Fortuin  (Een  geheimzinnig).  Romantische  geschiedenis  uit 
den  tijd  der  Julij-omwenteling  in  Frankrijk  en  volgende  jaren. 
Uit  het  Fransch.  Soerabaya,  Gebr.  Gimberg  en  C®.  1860.  8©. 

Janssen  (P.  A.)^  Luitenants-mijmeringen  op  een  buiten- 
post in  Nederlandsch  Oost-Indië.  Verzamelingen  van  proza 
en  poëzij.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  1H63.  80, 

Joseph,  Deftige  en  oudeftige  luimen  mijner  muze.  Soera- 
baya,  Gebr.  Gimberg  en  Co.  1868.  80. 

Uilkens  (J.  A.),  Aroeman.  Eene  Javaausche  legende.  Sa- 
marang,  G.  C.  T.  van  Dorp.  z.  j.  80. 

Wetenschap  (De)  der  zamenleving.  Eene  studie,  ter  uit- 
breiding van  het  gebied  der  stellige  wetenschappen.  Batavia , 
Lange  en  Co.  1863.  80. 

Ministerie    van    Marine. 

Jaarboek  van  de  Koninklijke  Nederlandsche  Zeemagt » 
1877 — 1878.  Tlitgegeven  door  de  zorg  van  het  Departement 
van  Marine.   'sGravenhage,  de  Gebroeders  van  Cleef.  1879.  Ho. 

Mededeelingen  betreflFende  het  Zeewezen.  Uitgegeven  door 
de  zorg  van  het  Departement  van  Marine,  's  Gravenh«ge , 
1861-78.  80.  Deel  I— XXI,  XXII,  afl.  1—3.  Met  platen. 

Eene  verzameling  van  Nederlandsch  Indische  zeekaarten , 
bevattende : 

Algemeene  Indische  zeekaarten. 

Nederlandsch  Oost-Indië.  2  bladen  (1867).  —  Westkust 
van  Sumatra.  Blad  2  (1863).  —  Java-zee.  2  Bladen  (1870 
en  '74).  —  Chineesche  zee,  Zuidelijk  gedeelte.  2  Bladen 
(1864).  —  Straat  Mangkasar.  2  Bladen  (1871  en  75).  — 
Oostkust  van  Celebes.  2   Bladen  (1865  en  '66.) 

Sumatra, 

N.  W.  Kust  van  Sumatra;  P.  Roessa  tot  Pedir  (1875); 
Atjeh-hoofd  tot  Atjeh  rivier  (1875).  —  Westkust.  P.  Roessa 
tot  Analaboe  (1875);  Singkel  tot  P.  Ilir  (1876).  —  Reede 
van  Singkel  (1875)  —  Reede  van  Baros  (1859).  —  Baai 
van  Tapanoeli  (1875).  —  Reede  van  Natal  (1839),  Tikoe, 
Priaman  (1834)  en  Padang  (1874).  —  Zeebloemstraat  (1 859). — 
Reede  van  Benkoelen  en  Poeloe  Baai  (1856). —  Noordkust. 
Pedir  tot  Diamantpunt  (1875).  —  N.  O.  kust.  Diamantpunt 
tot  Boenjabanken  (1875).  —  Deli  tot  Roepat  (1864).  — 
Brouwerstraat,  Siak-monding  (1858).  —  Oostkust.  Riouw  en 
Lingga  archipel.  2  Bladen  (1863).  —  Straat  Bangka.  3  Bladen 
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(I8d3,  '66  en  '67).  —  Palembang  Rr. ;  Soensaug  eu  Zout  Rr. 
(1861),  —  Westkust.  Straat  Sikeroet.  —  Van  Priaman  tot 
Indrapoera  (1878).  —  Van  Analaboe  tot  Singkel  (1878). 

Eilanden  iusscken  Sumatra  en  Bomeo. 

Straat  Riouw.  2  Bladen  (1867).  —  Reede  van  Riouw 
(1860).  —  Bangka,  Eiland  en  straat  (1862).  —  Klaabaart- 
Baai  (1869).  —  Reede  van  Muntok  (1859).  —  Reede  van 
Soengi  Liat  (1870).  —  Nangka  Eilanden  (1859).  —  Billiton, 
Keede  van  Tjeroetjoep  (1875).  —  Gaspar-straten  (1873). 

Java. 

Eiland  Java.  3  Bladen  (1865)  -Westkust;  Straat  Soenda 
(1874).  —  Reede  van  Batavia  (1868).  —  Reede  van  Cheribon 
(1869).  —  Reede  van  Samarang  (1868).  —  Bawean.  Baai 
van  Sangkapoera  (1863).  —  Vaarwaters  naar  Soerabaja 
(1872)  —  Zeegat  van  Tjilatjap  (1«61).  —  Madoera.  Baai 
van  Soenienap^  enz,  (1877),  —  Straat  Madoera  (1864). 

Kleine  SoendaeUanden. 

Kleine  Soenda  eilanden.  Blad  1  (1876).  — Lombok,  Reede 
van  Ampauan  (1858),  -  -  Laboean  Tring  (1859).  —  Eilanden 
en  vaarwaters  beoosten  Java.  Blad  2(1861)  —  Eiland  Soem- 
bawa  (1867).  —  Eiland  Flores  (1869).  —  Vaarwaters  tus- 
schen  Flores  en  Timor  (1872).  —  Ankerplaatsen  beoosten 
Java.  2  Bladen  (1875).  ^ 

Bomeo.  \     -      -  ^  _ 


Westkust  van  Bomeo.  2  Bladen  (r862)£'-''<'C?gsjkuif  ^an 
Bomeo,  Koetei  rivier  (1873).  ^^--^^IJ^J^^^^^ 

Celebes. 

Westkust;  Reede  van  Tapallang  en  Kait  (1856). —  Reede 
van  Mangkasar  (1868),  —  Zuidwestkust  van  Celebes  (1866).  — 
Zuidkust.  Golf  van  Boni;  Z.  W.  ged.  (1860). —  Noordkust. 
Reede  van  Menado  (1867),  —  Reede  van  Likoepang  (1867). — 
Oostkust.  Rivier  van  Gorontalo  (1869). 

Molukken, 

Moluksche  Archipel.  Blad  1  (1878).  —  Ternate,  Reede 
(1869).  —  Ceram;  Baai  van  Wahaai  en  Hattiling  (186ö). — 
Reede  van  Amboiua  (1867).  —  Bauda,  Reede  (1863). 

West-Indiê, 

Zeegat  van  de  Corentijn  en  Nickerie  (1871) 
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Franache  Gouvernement  door  tussehenkomst 
van  Zr.  Ms.  Gezant,  te  Parijs. 

Delarbre  (Jules),  Lescolonies  &an9ai8e8,  leur  organisation, 
leur  administration.  Paris,  Berger,  Levrault  &  Cie.  1878.  8°. 

Enquête  sur  Ie  régime  commercial  des  colonies  fran9ai8e9. 
Paris,  Berger,  Levrault  &  Cie.  1877.  8o. 

Tableaus  de  population,  de  culture,  de  commerce  et  de 
navigation,  formant,  pour  Tanuée  1875,  la  suite  des  tableaux 
inserés  dans  les  notices  statistiques  sur  les  colonies  fran9aises. 
Paris,  Imprimerie  nationale.  1878.  8o. 

Idem,    pour    Tannée    1876.    Paris,  Imprimerie  nationale. 

1877.  8o. 

Compte-général  de  Tadministration  de  la  justice  civile  et 
commerciale,  criminelle,  correctionnelle  et  depolice  dansles 
colonies  fran9aises,  pendant  les  années  1862  a  1867,  pr&ente 
a  M.  Ie  President  de  la  Republique  par  Ie  Contre- Amiral , 
Ministre  de  la  Marine  et  des  Colonies.  Paris,  Imprimerie 
nationale.  1878.  4p. 

Notice  sur  la  déportation  a  la  Nouvelle-Calédouie,  publiée 
par  les  soins  de  M.  Ie  Vice-amiral  Fourichon,  Ministre  de  la 
Marine  et  des  Colonies.  Paris,  Imprimerie  nationale.  1876.  8». 

Notice  sur  la  déportation  a  la  Nouvelle-Calédonie ,  année 
1875.  Publiée  par  les  soins  de  M.  Ie  Vice-amiral  Gicquel  des 
Touches,  Ministre  de  la  Marine  et  des  Colonies.  Paris ,  Im- 
primerie nationale.   1877.  8". 

Notice  sur  la  déportation  a  la  Nouvelle-Calédonie,  publiée 
par  les  soius  de  M.  Ie  Vice-amiral  Senateur  Pothuau,  Ministre 
de   la  Marine   et  des  Colonies.  Paris,  Imprimerie  nationale. 

1878.  80. 

Notice  sur  la  transportation  a  la  Guyaue  frangaise  et  a  la 
Nouvelle-Calédonie  pendant  les  années  1866  et  1867,  1868, 
1869  et  1870,  1871,  1872,  1873,  i874  et  1875.  Paris, 
Imprimerie  nationale.  1869— 1 877.  8o.  3  dln. 

Sagot,  De  quelques  opéiations  générales  de  culture  a  la 
Guyane.  Extrait  de  la  Ilevue  maritime  et  coloniale.  Mai 
1870.  Paris,  Challamel  aiué.   1»70.   8o. 

Leingre,  Notice  sur  TEucalyptus  Globulus.  Extrait  de  la 
Revue  maritime  et  coloniale.  Paris,  iierger,  Levrault  &  Cie. 
1875.  8o. 

CQmte   (Aubrjr  Ie},  Cultiu'e  et  productioo  du  cotQn  dan? 
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les  colonies  fran9aises.  Extrait  de  la  Revue  inariüme  et  colo- 
niale  (Septembre  1866.)  Paris,  Challamel  ainé.  1866.  80. 

Comte  (Aubry  Ie),  Produits  tirés  des  eaux  et  des  rivages 
dans  les  colonies  Aran9aise8.  Extrait  de  la  Bevue  maritime  et 
coloniale  (Mars  1865)  Paris,  Challamel  ainé.   1865.  80. 

Dabry  de  Thiersant  (P.) ,  De  Ténaigration  chinoise.  (Extrait 
de  la  Revue  maritime  et  coloniale.)  Paris.  Paul  Dupont, 
Challamel  ainé.    1872.  80. 

Cochinchine  (La)  en  1872.  Extrait  de  la  Revue  maritime 
et  coloniale.  Paris,  Paul  Dupont,  Challamel  ainé.  1873.  80. 

Aube  (Th.),  Notes  sur  Ie  Centre- Amérique  (Costa  Rica, 
Nicaragua  et  San-Salvador) ,  VanCouver  et  la  Colombie 
Anglaise.  Paris,  Berger,  Levrault  &  Cie.  1877.  80. 

Caspari  (C.  E.),  Une  mission  a  la  Guadeloupe.  Notes  de 
geographie  physique.  Paris,  Paul  Dupont,  Challamel  ainé. 
1872.  80. 

De  Saigon  a  Bangkok  par  Tintérieur  de  Tlndo-Chine. 
Notes  de  voyage.  Janvier — Février  1871.  (Extrait  de  la  Revue 
maritime  et  coloniale).  Paris,  Paul  Dupont,  Challamel  ainé. 
1872.  80. 

Kergaradec  (M.  de) ,  Rapport  sur  la  reconnaissance  du 
Fleuve  du  Tonkin.  Paris,  Berger,  Levrault  &  ö*.  1877.  80. 

Burbié  du  Bocagh  (M.  V.  A.),  Bibliographie  Annamite. 
Livres,  Recueils  périodiques,  manuscrits,  plans.  Extrait  de 
la  Revue  maritime  et  coloniale  (Février,  Mai  et  Aoüt  1866). 
Paris.  Challamel  aino  1867.   8». 

Imhaus  (M.  G.) ,  Ile  de  la  Réuniou.  Notice  sur  les  prin- 
cipalcs  productions  naturelles  et  fabriquées  de  cette  ile. 
Extrait  de  la  Revue  coloniale  (Aout  1S57,  Octobre,  No- 
vembre  1858).  Paris,  Paul  Dupont.  1858.  80. 

Limite  (De  la)  des  Possessions  Portugaises  au  sud  de  TEqua- 
teur.  Extrait  de  la  Revue  coloniale  (Mars  1858;.  Paris,  Paul 
Dupont.   1858.  80. 

Roussin  (A.),  Les  explorateurs  de  TAfrique  centrale.  Extrait 
de  la  Revue  maritime  et  coloniale.  Paris,  Challamel  ainé. 
1874.  80. 

Langle  (Ie  V^^  Fleuriot  de) ,  La  traite  des  esclaves  a  la 
cóte  oriëntale  dWfrique.  Extrait  de  la  Revue  maritime  et 
coloniale).  Paris,  Paul  Dupont.  Challamel  ainé.  1873    80, 
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Portugeesche   Oouyernement. 

Les  Colomes  Portugaises.  Court  exposé  de  leur  situatioa 
actuelle.  Lisbonne,  Imprimerle  nationale.  1878.  Sq. 

Gastro  (Affonso  de) ,  As  Possessöes  Portuguezas  na  Oceania. 
Lisboa^  Imprensa  naeional.  1867.  80. 

Ensaios  sobre  a  statistica  das  Possessöes  Portuguezas  na 
Afriea  Occidental  e  Oriental ;  na  Asia  occideatal ;  na  China , 
e  na  Oceauia.  Por  José  Joaquim  Lopes  de  Lima.  Lisboa, 
Imprensa  naeional.  1844 — 1846.  80  Livro  L  Das  Uhas  de 
Cabo  Verde  e  suas  dependencias.  Livro  II.  Das  Ilhas  de  S. 
Thomé  e  principe  e  sua  dependencia.  Livro  III.  De  Angola 
e  Benguella  e  suas  dependencias. 

Ensaios  por  J.  J.  Lopes  de  Lima  e  contiuuados  por  Francisco 
Maria  Bordalo.  Lisboa^  Imprensa  naeional.  1859 — 62.  in  80. 
II  Serie.  Livro  IV.  Provincia  de  Mo5ambique  por  Pr.  M. 
Bordalo.  V.  Estado  da  India  parte  primeira  por  Fr.  M.  Bordalo. 

Relatorios  dos  Governadores  Geroes  das  Provincias  de  Cabo 
Verde,  Mo9ambique  e  Estado  da  India  referidos  ao  anno 
de  1875  e  apresentados  as  Cortes  pelo  Ministro  e  Secretario 
d'Estado  dos  Negocios  da  Marinha  e  Ultramar,  na  sessao 
legislativa  de  1878.  Lisboa,  Imprensa  naeional.    1878.  folio. 

Eelatoriüs  dos  Governadores  das  Provincias  Ultramarinas 
sobre  o  estado  da  administra9ao  publica  nas  mesmas  provin- 
cias referidos  aos  aunos  de  1872  a  1874  e  apresentados  as 
Cortes  pelo  Ministro  e  Secretario  d'Estado  dos  Negocios  da 
Marinha  e  Ultramar  na  sessao  legislativa  de  1875.  Lisboa, 
Imprensa  naeional.  1875.  2  dln.  folio. 

Estatistica  medica  dos  Hospitaes  das  Proyincias  Ultrama- 
rinas com  referencia  ao  anno  de  1874e  outros  subsidios  para 
o  estudo  do  clima  e  das  doen9as  das  mesmas  provincias.  Lisboa, 
Imprensa  naeional.    1878.  folio. 

Bahia  de  Lourenjo  Marques.  Questao  entre  Portugal  e  a 
Gran  Bretanha  sujeita  a  arbitragem  do  Presidente  da  Repu- 
blica  Frauceza.  Meraoria  apresentada  pelo  Governo  Portuguez. 
Lisboa,  Imprensa  naeional.    L875.  folio. 

Bahia  de  Louren90  Marques.  Questao  entre  Portugal  e  a 
Gran  Bretanha  sujeita  a  arbitrs^em  do  Presidente  da  Republica 
Frauceza.  Segunda  memoria  do  Governo  Portuguez  (Replica 
a  memoria  Ingleza).   Lisboa,  Imprensa  naeional.   1874.  folio. 

Calheiros  e  Menezes  (Sebastiao  Lopes  de) ,    Apontamentos 
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apresent adiós  a  commissao  encarregada  dos  melhora  mentos 
de  Provincia  de  Cabo  Verde.  Lisboa^  Imprensa  nacional. 
1866.  80. 

Manso  (Visconde  de  Paiva),  Memoria  sobre  Lourenyo 
Marques  (Delagoa  Bay).  Lisboa^  Imprensa  nacional.  1870.  8^. 

Soares  ( Joaquim  Pedro  Celestino) ,  Bosquejo  das  possessöes 
Portuguezas  no  Oriente  ou  resumo  de  algumas  derrotas 
da  India  e  da  China.  Lisboa^  Imprensa  nacional.  1851.  8^. 
I.  III  (onder  den  titel:  Documentos  comprovativos  do 
Bosquejo  das  possessöes  Portuguezas  no  Oriente  por  Joequim 
Pedro  Celestino  Soares.  Lisboa^  1853.  80.) 

Ribeiro  (Manuel  Ferreira),  A  provincia  de  S.  Thomé  e 
Principe  e  suas  dependencias  ou  a  salubridade  e  insalubridade 
relativa  nas  provincias  do  Brazil  das  Colonias  de  Portugal 
e  de  Outras  na9öe8  da  Europa.  Lisboa^  Imprensa  nacional. 
1877.  80. 

Ribeiro  (Manuel  Ferreira) ,  Relatorio  acerca  do  servico  de 
saude  publica  na  provincia  de  S.  Thomé  e  Principe  no  anno 
de  1869  contendo  as  Informa96es  necessarios  para  o  exacto 
conhecimento  do  estado  de  salubridade  actual  e  as  provi- 
dencias  mais  urgentes  e  mais  altamente  reclamados  coordenado 
por  ordem  da  Junta  de  saude  publica  da  provincia  de  S. 
Thomé   e  principe.  Lisboa^    Imprensa  nacional.  1871.  80. 

Cultura  das  plantas  que  dao  a  quina.  Lisboa^  Imprensa 
nacional.   1864.  80. 

Cultura  do  Algodao.  Noticia  sobre  esta  cultura  e  modo 
de  trazer  o  seu  producto  ao  comraercio.  Lisboa^  Imprensa 
nacional.   1862.  80. 

Cultura  do  Algodao  em  Angola.  Lisboa ,  Imprensa  nacional. 
I8ÖI.  8*3. 

Codigo  do  credito  predial  das  Provincias  Ultramarinas. 
Lisboa,  Imprensa  nacional.   1865.  folio. 

Relatorio  e  documentos  sobre  a  aboli9ao  da  emigra9ao  de 
Chinas  contratados  em  Macau  apresentado  aa  Cortes  na  sessao 
legislativa  de  1874  pelo  Ministro  e  Secretario  d'estado  dos 
negocios  da  Marinha  e  Ultramar.  Lisbao ,  Imprensa  nacional. 
1874.  folio. 

Manso  (Visconde  de  Paiva),  Historia  ecclesiastica  tJltra- 
marina.  Tomo  I.  Africa  septentrional.  Bispados  de  Centa, 
Tanger,  Safim  e  Marrocos.  Lisboa,  Imprensa  nacional. 
1872.  80. 
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Bullajrium  patronatus  Portugalliaein  ecclesiis  Africae,  Asiae 
atque  Oceaniae  curante  Levy  Maria  Jordao.  Olisipone,  ex 
Typographia  natiouali.  1868  ^73.  folio.  T  (1171—1600).  II 
(1601—1700),  III.  Appendix   [.  4  dln. 

As  coUec^öes  da  expedi9ao  scientifica  Africana  ordenada 
pelo  Governo  de  Portugal  em  1851  e  o  Direito  a  ellas 
perante  os  tribunaes  em  Londres.  Lisboa^  Imprensa  nacional. 
1875.  folio. 

Africa  Occidental.  Noticias  e  con8idera9óes  por  Franciseo 
Travassos  Yaldez  dedicadas  a  Su  Magestade  fidelissima  el  Rei 
o  Senhor  Dom  Luiz  I  impressas  por  ordem  do  Ministerio  de 
Marinha  e  Ultramar.  I.  Lisboa,  Imprensa  nacional.  1864.  8^. 

Lacerda  (D.  José  de) ,  Exame  das  viagens  do  Don  tor 
Livingstone.  Lisboa,  Tmprensa  nacional.  1867,  8^. 

Pereira  (Feliciano  Antonio  Marques),  Viagem  daCorvetta 
Dom  Joao  I  a  capital  do  Japao  no  anno  de  1860.  Lisboa, 
Imprensa  nacional    1863.  8^. 

Ministerio   de   Fomento,   Madrid. 

Los  restos  de  Colon.  Informe  de  la  Real  Academia  de  la 
Historia  al  gobierno  de  S.  M.  sobre  el  supuesto  Hallazgo 
de  los  verdaderos  restos  de  Cristóval  Colon  en  la  Inglesia 
Catedral  de  Santo  Domingo.  Publicados  por  el  Ministerio  de 
Fomento.  Madrid,  M.  Telho.  1879.  S^. 

India  Office,   London. 

Papers  relating  to  the  collection  and  preservation  of  the 
records  of  ancient  Sanskrit  Literature  in  India.  Edited  by 
order  of  the  Grovemment  of  India  by  Archibald  Edward 
Gough.  Calcutta,  Office  of  Superintendent  of  Government 
printing.  1878.  8^. 

Markham  (Clements  R.),  A  memoir  on  the  Indian  Sur- 
veys.  (Second  edition.)  Printed  by  order  of  Her  Majesty's 
Secretary  of  State  for  India  in  Council.  London,  W.  H. 
Allen  and  Co.  1878.  8o. 

Britsch-Indisch   Gouvernement. 

Hunter  (W.  W.),  A  statistical  Account  of  Bengal.  London, 
Trubner  &  Co.  1875/77.  20  dln.  8^ 

Government  of  India.  Home  Department. 
Specimens  of  various  vernacular  characters  passing  through 
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tKe    post    Office   in    India.   Compiled  in  tlie  year  1877,  by 
.  mr.  C.  W.  Hutchinson.    Photozincographed  at  the  Surveyor- 
Generars  Office.  Calcutta,  December  1877.  folio. 

Chief  Secretary's  Office,   Melbourne,  Victoria. 

Records  (Historical)  of  Port  Phillip:  the  first  Annals  of 
the  Colony  of  Victoria.  Edited  by  John  J.  Shillinglaw.  Mel- 
bourne, John  Ferres.   1879.  8o. 

-^""^/r       Directie  der  Nederlandsche  llandel- 
'^.  ,^^ -^ /^  y/^^''       ^  Maatschappij. 

^  ■    '       '•'  Z'  rf-  '  \ 

..  '^ttirl^)^/ vai^  overeenkomst  en  reglementen  der  Neder- 
lanHSihc  Handelmaatschappij.  Z.  pi.  en  j.  enn.  v.  d.  dr.  in  8°. 

Hierin : 

Artikelen  van  overeenkomst  der  Nederlandsche  Handel- 
maatschappij. 

Reglement  van  orde  voor  Heeren  Commissarissen  der  Ne- 
derlandsche Handelmaatschappij. 

Reglement  van  orde  voor  de  vereenigde  vergadering  van 
de  Directie  en  Commissarissen  der  Nederlandsche  Handel- 
maatschappij. 

Reglement  voor  de  kieskollegiën  van  stemgerechtigde  deel- 
hebbers in  de  Nederlandsche  Handelmaatschappij. 

Huishoudelijk  reglement  voor  de  Directie  der  Nederland- 
sche Handelmaatschappij. 

Algemeene  bepalingen  voor  de  agenten  der  Nederlandsche 
Handelmaatschappij  binnen  dit  rijk. 

Reglement  en  inductie  voor  het  agentschap  der  Neder- 
landsche Handelmaatschappij  te  Rotterdam. 

Reglement  en  instructie  voor  de  factorij  der  Nederlandsche 
Handelmaatschappij  te  Batavia. 

R^lement  en  instmctie  voor  het  agentschap  der  Neder- 
landsche Handelmaatschappij  te  Singapore. 

Reglement  en  instructie  voor  de  agenten  der  Nederlandsche 
Handelmaatschappij  in  Japan. 

Reglement  voor  de  overschrijving  van  aandeelen  der  Neder- 
landsche Handelmaatschappij. 

Aanspraak  van  G.  Schimmelpenninck ,  President  der  Neder- 
landsche Handelmaatschappij,  bij  de  opening  der  gewone 
jaarlijksche  bijeenkomst  van  den  Raad  dier  Maatschappij ,  op 
den  2»  Junij  1H28.  's Gravenhage ,  Landsdrukkerij.  1828.  8\ 
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Idem,  bij  de  opening  der  vergadering  op  den  25"  Mei  1829. 
*8  Graver\hage ,  Landsdrukkerij.  1829.  8°, 

Idem  in  IS30,  1831,  1832,  1833,  1834  en  1835. 
'sGravenhage,  Landsdrukkerij.  1830 — 35.  8o. 

Discours  de  G.  Schimmelpenninck ,  Président  de  la  Sociéte 
de  Commerce  des  Pays-Bas,  a  Touverture  de  la  session  ordi- 
naire du  conseil  de  la  Sociéte  Ie  2  Juin  1828.  La  Have, 
Impriraerie  de  l'État.   1828.   8o.  Idem,  1829  &  1830.  8o. 

Verslag  omtrent  den  toestand  der  Nederlandsche  Handel- 
maatschappij en  hare  handelingen,  in  het  jaar  1875,  1876, 
1877  en  1878.  Amsterdam,  1876  —  79.  4  dln.  4o. 

Aan  de  stemgeregtigde  deelhebbers  in  de  Nederlandsche  Han- 
delmaatschappij, bij  het  naderend  einde  van  haar  tweede  tijd- 
perk. Niet  in  den  handel.  Amsterdam ,  Gebr*.  v.  Es.  (1871).  8«. 

Directie  der  Nederlandsch-Indische  Handelsbank. 

Statuten  der  Nederlandsch-Tndische  Handelsbank ,  gevestigd 
te  Amsterdam.  Amsterdam,  M.  Westerman  &  Zn.  1873.  80. 

Verslag  van  Commissarissen  der  Nederlandsch-Indische 
Handelsbank  aan  de  Algemeene  Vergadering  van  aandeel- 
houders over  het  boekjaar  1866—1878.  Amsterdam,  C.  A. 
Spin  &  Zoon.    1867-79.  13  dln.  4o. 

Directie   der   Javasche   Bank. 

Verslag  van  den  President  der  Javasche  Bank  en  van  den 
Raad  van  Commissarissen ,  uitgebracht  in  de  Algemeene  Ver- 
gadering van  stemgerechtigde  deelhebbers,  op  24  Mei  1879, 
51e  Boekjaar  1878—79.  Batavia,  ErnsJ  &  Co.  1879.  80. 

Directie  der   Nederlandsch-Indische  Spoorweg- 
Maatschappij. 

Verslag  van  Commissarissen  der  Nederlandsch  Indische 
Spoorweg- Maatschappij  aan  de  Algemeene  Vergadering  van 
aandeelhouders,  ingevolge  art.  41  der  Statuten,  uitgebracht 
in  1867—1879.  's  Gravenhage ,  1867—79.  12  dln.  80.  (Ont- 
breekt 't  Verslag  in  1876.) 

Directie  der   Nederlandsch-Indische  Stoomvaart- 

maatschappij. 

Statuten  der  Nederlandsch  Indische  Stoom vaart^maatschappij, 
opgerigt  bij  notarieële  acte  van  I  Augustus  1865  en  gewijzigd 
bij  notarieële  acten  van  25  Junij  1866  en  8  December  1875, 
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goedgekeurci  bij  Kouiiiklijke  besluiten  van  11  Augustus  lcS65, 
no.  54;  7  Junij  1866,  no.  60  en  29  November  Ib 75,  no.  26. 
's Gravenhage ,  Gebr.  Giunta  d'Albani.  187<>.  4°. 

Directie  der  Nederlandsch-Indische  Stoom- 

vaart-Maatschappij. 

Statuten  der  Nederlandsch-Indische  Stoomvaart  Maat- 
achappij,  opgerigt  bij  notarieële  acte  van  1  Augustus  1865 
eu  gewijzigd  bij  notarieële  acten  van  25  Junij  1866  en  8 
December  1873,  goedgekeurd  bij  Koninkl.  besluiten  van  11 
Augustus  1865,  no  54,  7  Juuij  1866,  n»  60  en  29  November 
1875,  no  26.  's  Gravenhage,  Gebr.  Giunta  d'Albani.  1876.  4o. 

Directie  der  Stoom  vaart-Maatschappij 

Nederland. 

Verslag  (over  de  jaren  1870 — 1878)  gedaan  in  de  Algemeene 
Vei^adering  van  aandeelhouders  80  Mei  1871,  Mei  J872, 
April  J 87 8— April  1879.  Amsterdam,  Z.  n.  v.  uitg.  (Gebr. 
Binger).   1871/9.  9  dln.  4^. 

Keport  of  the  general  meetings  of  shareholders ,  held  in 
Amsterdam,  on  25th  March  and  dist  May,  1872.  Amster- 
dam, 1872.  40. 

26  April  1879.  Opening  van  den  14daag8chen  maildieust 
tusschen  Nederland  en  Nederlandsch-Indië.  Inwijding  van  de 
afvaarthaven  Amsterdam.  (Souvenir  aan  de  genoodigden.)  Am- 
sterdam, Ellerman,  Harms  &  Co.  1879.  8o. 

Directie  der  Billiton-Maatschappij. 

Statuten  van  de  Billiton-Maatschappij.  (Vastgesteld  29  Sept. 
1860,  gewijzigd  27  Oct.  1866,  30  Oct.  1868  en  30  Oct. 
1875.)  ^sGravenhage»  z.  j.  8°. 

Mededeelingen  over  de  Billiton-Maatschappij,  uitsluitend 
voor  aandeelhouders  bestemd.  Juli  1866  en  1867.  ^sGraven- 
hage,   H.  P.  de  Swart  en  Zoon.   1866—67    2  dln.  8o. 

Verslag  over  de  Rilliton-Maatschappij  van  het  boekjaar 
1865/66 — 1878/79,  door  den  Directeur  uitgebracht  in  de  ver- 
gadering van  aandeelhouders ,  gehouden  te  ^s  Gravenhage , 
1866—79.  's  Gravenhage ,  H.  P.  de  Swart  en  Zoon.  1866— 
79.  14  dln.  80. 

De  verschillende  binnen-  en  buitenlandsche  geleerde  genoot- 
schappen  eu   wetenschappelijke   instellingen,    waarmede    het 
4e  Volgr.  IV,  ni 
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Instituut  in  betrekking  staat,  verrijkten  de  bibliotheek  met 
de  volgende  geschriften : 

Koninklijke  Akademie  van   Wetenschappen, 

te  Amsterdam. 

Verslagen  en  mededeelingen.  Afdeeling  Natuurkunde.  Tweede 
reeks,  XII,  8;  XIII,  3;  XIV,  1—3.  Afdeeling  Letterkunde. 
Tweede  reeks,  VIII,  1 — 3;  IX,  1.  Amsterdam,  C.  G.  vau 
der  Post.    1879.  8o. 

Verhandelingen.  Afdeeling  Letterkunde.  Dbel  XII.  Atïdee- 
ling  Natuurkunde.  Deel  XVIII ,  XIX.  Met  platen.  Amsterdam, 
1879.  40. 

Jaarboek  voor  1878.  Amsterdam,   1879.  8o. 

Esseiva  (P.) ,  Virginis  maturioris  querelae.  Elegia  praemio 
aureo  ornata.  Accedit  elegia  Joannis  van  Leeuwen.  Amstelo- 
dami,  1879.  8o. 

Koninklijk   Zoölogisch   Genootschap  „Natura 
Artis   Magistra^\   Amsterdam. 

Jaarboekje.  18.52,  1853,  1855—1863,1865—1872,  1874, 
1 875.  Amsterdam ,  M.  Westerman  &  Zoon.  1852(75.  21  dln.  8o, 

Tijdschrift  (Nederlandsch)  voor  de  dierkunde,  uitgegeven 
door  het  Koninklijk  Zoölogisch  Genootschap  Natura  Artis 
Magistra ,  te  Amsterdam ,  onder  redactie  van  P.  Bleeker , 
H.  Schlegel  en  G.  F.  Westerman.  Deel  I — IV.  Amsterdam, 
M.  Westerman  &  Zoon.  1864—73.  gr.  8o. 

Bijdragen  tot  de  dierkunde.  Uitgegeven  door  het  Genoot- 
schap Natura  Artis  Magistra,  te  Amsterdam.  1«— -9  afl. 
Amsterdam,  M.  Westerman  &  Zoon.   1848  —  1869.  40. 

Aardrijkskundig   Genootschap,  gevestigd 

te  Amsterdam. 

Tijdschrift  onder  redactie  van  Prof.  C.  M.  Kan  en  N  W. 
Posthumus.  Dl.  III,  5;  IV,  1,  2.  Amsterdam,  C,  L. 
Brinkman.  Utrecht,  J.  L.  Beijers.    1879.  4o. 

Sumatra-expeditie.  Berichten  ontleend  aan  de  rapporten  en 
correspondentiëii  ingekomen  van  de  leden  der  Sumatra-expeditie. 
Bijblad,  behoorende  bij  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijks- 
kundig Genootschap  te  Amsterdam.  Amsterdam  &  Utrecht. 
1877—79.  40.  no».  1,    7,  8. 

Bijbladen  van  het  Tijdschrift  vau  het  Aardrykskundig 
Genootschap,    govestigd    te  Amsterdam,   onder  redactie  van 


Prof.  C.  M.  Kan  en  N.  W.  Posthumus.  N».  5.  De  Verslagen 
omtrent  den  tocht  met  de  Willem  Rarents  naar  en  in  de 
IJszee,  in  den  zomer  van  LS78.  (Met  een  kaart  en  eenige 
platen )  1«  en  2p  gedeelte.  Amsterdam ,  C.  L.  Brinkman. 
Utrecht,  J.  L.  Beijers.   1879.  4o. 

Uegleraent  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap.  Z.  pi. 
en  j.  80. 

Yereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland/ 

te   Amsterdam. 

Jaarboekje  (Staatkundig  en  Staathuishoudkundig)  voor 
1850—1862, 1876—1879.  Amsterdam,  Joh.  MüUer.  1850—62, 
J876-  79.  17  Dln.  8o. 

Register  (Alphabetisch)  op  de  vijf-en  twintig  jaargangen, 
1849 — 1873^  van  het  Staatkundig  en  Staathuishoudkundig 
Jaarboekje ,  uitgegeven  door  de  Yereeniging  voor  de  Statistiek 
in  Nederland.  Amsterdam,  E.  S.  Witkamp.   (1873).  8o. 

Directie  van  de  Bibliotheek  der  Universiteit 

van   Amsterdam. 

Catalogus  van  de  bibliotheek  van  wijlen  Everhardus  Johannes 
Potgieter,  aan  de  Bibliotheek  der  Universiteit  van  Amsterdam 
ten  geschenke  gegeven  door  Mej.  S.  J  Potgieter.  Amsterdam, 
Stadsdrukkerij.  1879.  8o. 

Catalogus    van    de    bibliotheek    van   wijlen   Franz  Willem 
Kive,   Doctor   in   de   geneeskunde    te   Amsterdam,    ten   ge 
schenke    gegeven    door   zijne  echtgenoote  Mevrouw  de  Wed 
M.    B.    A.    Rive,    geb.  Fuchs.    Amsterdam,  Stadsdrukkerij 
1879.  80. 

Catalogus    van  boeken   betrekking  hebbende  op  de  weten 
schap   der   zamenleving,    uit   de   bibliotheek  van  wijleu  Jhr 
mr.  J.  de   Bosch  Kemper ,  aan  de  Bibliotheek  der  Universiteit 
van  Amsterdam   ten  geschenke   gegeven  door  zijne  kinderen 
Amsterdam,  Stadsdrukkerij.   1878.  8©. 

Catalogus  van  de  Bibliotheek  der  stad  Amsterdam.  Vijfde 
gedeelte.  Amsterdam,  Stadsdrukkerij.  1861.  8o. 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering 
van  nijverheid,  te  Haarlem. 

Tijdschrift.  4e  reeks,  deel  III  (deel  XLIl.)  Afl.  1—8, 
10 — It,  Haarlem,  de  Erven  Loosjes.  1878.  8». 

Punten  van  beschrijving  voorde  10'^e  algemeene  vergadering 


' 
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en  het  congres  op  Dings'lag  H  Jiilij  1S79  eu  volgende  dagen 
te  Arnhem.  Haarlem,   1879.  8^. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde, te  Leiden. 

Handelingen  en  mededeelingen  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde,  over  het  jaar  1879.  Leiden,  E. 
J.  Brill.  1879.  8o. 

Levensberichten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maat- 
schappij der  Nederlandsche  Letterkunde.  Bijlage  tot  de  Han- 
delingen van  1879.  Leiden,  E.  J.  Brill.  1879.  8°. 

Directie  der  Koninklijke  Bibliotheek, 

Verslag  van  de  aanwinsten  der  Koninklijke  Bibliotheek  ge- 
durende het  jaar  Ib78.  's  Gravenhage ,  Alg.  Landsdrukkerij. 
1879.  8°. 

Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs. 

Tijdschrift.  1878—1879.  2»  Afl.  1«  en  2«  ged.;  3®  afl.  Ie, 
2«  en  8e  ged.;  4«  afl.  1®  en  2«  ged. ;  5e  afl.  !«  en  2*  ged.; 
1879—1880.   ie  afl.  Ie  ged.  's  Gravenhage,  1879.  4o. 

Verslag  (Algemeen)  van  de  werkzaamheden,  rekening  en  ver- 
antwoording ,  lijst  van  geschenken  en  naamlijst  der  leden,  over 
het  Instituutsjaar  1878—1879.  's  Gravenhage ,  1879.  4°. 

Indisch  Genootschap. 

Verslagen  der  Algemeene  Vergaderingen,  's  Gravenhage, 
1878/79.  8o. 

Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch 

Instituut,  te  Utrecht. 

Uitkomsten  van  wetenschap  en  ervaring  aangaande  winden  en 
zeestroomingen  in  sommige  gedeelten  van  den  Oceaan ,  uitge- 
geven door  het  Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch  Insti- 
tuut. 2ft  omgewerkte  druk.  Utrecht,  Kemink  &  Zn.  1856.  in  4fi. 

Idem.  Utrecht,  L,  E.  Bosch  &  Zoon.  1857.  4». 

Idem.       „  Kemink  &  Zn.    1858.  40. 

Idem.        „  n  n     91      1859.  4o. 

Onderzoekingen  met  den  Zeethermometer  als  uitkomsten 
van  wetenschap  en  ervaring,  aangaande  de  winden  en  zee- 
stroomingen in  sommige  gedeelten  van  den  Oceaan.  Uit- 
gegeven door  het  Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch 
Instituut  te  Utrecht  in  ISGI.  Utrecht,  Kemink&Zn.  lS«|.4o. 
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Reizen  van  Australië  naar  Java.  Als  uitkomsten  van  vleten- 
schap  en  ervaring;  aangaande  de  winden  en  zeestroomingen 
in  sommige  gedeelten  van  den  Oceaan.  Uitgegeven  door  het 
Kon.  Ned.  Meteorologisch  Instituut  in  1862.  Utrecht,  K,  A. 
Mansen.  1862    in   1o. 

Reizen  van  Australië  naar  Java;  enz.  Uitgegeven  door  het 
Kon.  Ned.  Meteorologisch  Instituut  in  1872.  Tweede  ver- 
meerderde druk.  Utrecht,  K.  A.  Manssen.   1872.   i^. 

Temjieratuiir  (De)  aan  de  oppervlakte  van  het  zeewater,  rond 
Afrika's  Zuidpunt.   Utrecht,  K.  A.  Manssen.   1872.  in  4o. 

Zei laaii wijzingen  van  het  Kanaal  naar  Java.  Uitgegeven 
door  het  Kon.  Ned.  Meteorologisch  Instituut.  Utrecht,  K  A. 
Manssen.  1877.  4o. 

Zeil  aan  wij  zingen  van  Java  naar  het  Kanaal.  Uitgegeven 
door  het  Kon.  Ned.  Meteorologisch  Instituut.  Eerste  deel. 
Bevattende:  De  maandelijksche  snijpunten  van  de  Reizen 
van  Oost-Indiê  naar  het  Kanaal.  Utrecht,  K.  A.  Manssen. 
186S.  40  obl.  Tweede  deel.  Utrecht,  K.  A.  Manssen.  1870.  4«. 

Overzicht  van  de  winden  tusschen  het  Kanaal  en  de  straat 
van  Gibraltar  en  den  meridiaan  van  30o  Westerlengte,  de 
gemiddelde  Barometerstand  in  den  Atlantischen  Oceaan  en  de 
winden  en  stroomen  in  de  straat  van  Gibraltar.  Utrechtt 
K.  A.  Manssen.  1875.  folio. 

Vei^elijking  (Statistische)  van  de  Nederlandsche  waarschu- 
wingen en  de  New-Yorksche  voorspellingen  met  de  uitkomst. 
Utrecht,  Kemink  &  Zn.  1879.  4©  obl. 

Winden  (De)  op  de  Kust  van  Atjeh  (Les  vents  surlacote 
d'Atjeh).  Uitgegeven  door  het  Kon.  Ned.  Meteorologisch 
Instituut.  1878.  Utrecht,  J.  v.  Druten.   1»78.  4o. 

Mededeelingen  uit  de  journalen  aangaande  bijzondere  me- 
teorologische verschijnselen,  havens,  banken  enz.  in  sommige 
gedeelten  van  den  Oceaan ,  als  uitkomsten  van  wetenschap 
en  ervaring,  uitgegeven  door  het  Kon.  Ned.  Meteorologisch 
Instituut.  Utrecht,  K.  A.  Manssen.  1867.  4». 

Waarnemingen  (Meteorologische)  en  diepzeeloodingen.  Gedaan 
aan  boord  van  „de  Willem  Barendsz.^',  kommandant  A.  de 
Bruyne,  in  de  Spitsbergen  en  Barendszee,  in  den  zomer 
van  1878  Uitgegeven  door  het  Kon.  Ned.  Meteorologisch 
Instituut.  Utrecht,  J.  v.  Druten.  1879.  4o. 

Verklaring  van  het  Meteorologisch  Journaal  ten  gebruike 
van  de  Nederltuidsche  Zeelieden;  uitgegeven  door  het  Koa, 
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Ned.  Meteorologisch  Instituut.  Vijfde  druk.  Utrecht,  K.    A. 
Manssen»  z.  j.  in  b^. 

Cornelissen  (J.  £.),  Stoomschepeu  op  lange  lijnen.  Beschou- 
wingen naar  aanleiding  van  het  rapport  der  Suez  Commissie 
in    1859.  Utrecht,  1870.  80. 

Buys  Ballot  (Dr.),  Ue  invoering  en  verklaring  van  de 
Aëroklinoskoop.  Regelen  naar  welke  hij  ons  de  aanstaande 
windsveranderingen  met  eenige  waarschijnlijkheid  doet  ver- 
moeden. Utrecht,  K.  A.  Manssen.   1868.  80, 

Temperatuur  van  het  zeewater  aan  de  oppervlakte  van  het 
gedeelte  van  den  Noorder  Atlantischen  Oceaan,  gelegen  tus- 
schen  30o — 52»  Noorderbreedte  en  O» — 50°  Westerleugte. 
Utrecht,  K.  A.  Manssen.   1872.  in  4o  obl. 

Route  voor  stoomschepen  door  den  Indischen  Oceaan  van 
Aden  naar  straat  Sunda  en  terug.  Utrecht,  K.  A  Manssen. 
1871.  40  obl. 

Atlas  behoorende  bij  de  Uitkomsten  van  wetenschap  en 
ervaring  aangaude  de  winden  en  zeestroomingen  in  sommige 
gedeelten  van  den  Oceaan.  Uitgegeven  door  het  Kou.  Ned. 
Meteorologisch  Instituut  te  Utrecht  in  1863.  (Utrecht,  1863.) 
fol.  obl. 

Barometerstand  (Gemiddelde)  en  stormen  rond  Afrika's 
Zuidpunt.  Utrecht,  K.  A.  Manssen.  1874.  gr.  folio. 

Reizen  door  de  Chinecsche  Zee  en  het  Westelijk  gedeelte 
van  de  Noord- Pacific  en  onderzoekingen  aangaande  winden, 
zeestroomingen  enz.  Tweede  deel.  Utrecht,  K.  A.  Manssen. 
1876.  40. 

Wiudkaarten  (Maandelijksche)  van  den  Noord  Atlantischen 
Oceaan,  1»  Serie.  Bevatiende  de  maanden:  December,  Ja- 
nuari, Februari,  Maart,  April  en  Mei.  2e  Serie.  Bevattende 
de  maanden:  Juni,  Juli,  Augustus,  September,  October  en 
November.  3^-*  Serie.  Bevattende  windprocenten  van:  80  N. 
Breedte  tot  14o  Z.  Rreedte  in  al  de  maanden.  Utrecht, 
J,  van  Druten.   1877 — 78.  in  folio. 

Historisch   Genootschap,   gevestigd   te  Utrecht. 

Wet  van  het  Historisch  Genootschap ,  gevestigd  te  Utrecht. 
Utrecht,  1878.  80. 

Werken  van  het  Historisch  Genootschap,  gevestigd  te 
Utrecht.  Nieuwe  serie.  No.  27.  Brieven  van  en  aan  Joan  Derck 
van  der  Cappellen  van  de  PqII,  uitgegeven  dpor  mr.  W,  H, 
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de  Beaufort.  TJtrecht,  Kemiuk  en  Zoon.  1879.  ^o,  No.  28. 
Bellum  Trajectinum  Henrico  Bomelio  auctore.  Utrecht^  Kemink 
en  Zoon.  1879.  8o. 

Berichten  en  mededeelingen  van  het  Historisch  Grenootschap, 
gevestigd  te  Utrecht.  IL  Utrecht,  Kemink  en  Zoon.  1879.  8o. 

Nederlandsche  Zendingsvereeniging,  Rotterdam. 

Orgaan  der  Nederlandsche  Zendingsvereeniging.  Rotterdam, 
Mensing  en  de  Koning.  1879.  8o.  No».  5—12;  1880  Nos.  1—4. 

Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen,    Batavia. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen. 
Batavia,  W.  Bruining.  1878—79.  8o.  Deel  XVI,  no.  3,  4. 
XVII,  no.  1. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal- ,  land-  en  volkenkunde,  uit- 
gegeven door  het  Bataviaasch  Genootschap  voor  Kunsten  en 
Wetenschappen ,  onder  redaktie  van  J.  E.  Albrecht  en  K.  L« 
van  Schouwenburg.  Batavia,  1879.  8o.  Deel  XXV,  2—4. 

Verhandelingen.  Deel  XL.  Batavia,  1879.  gr.  8o. 

Verslag  der  viering  van  het  honderdjarig  bestaan  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  op 
1   Juni  1878.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1878.  4o. 

Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in 
Nederlandsch-Indië,  Batavia. 

Tijdschrift  (Natuurkundig)  voor  Nederlandsch-Indië ,  uitge- 
geven door  de  Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in 
Nederlandsch-Indië.  Batavia,  Ernst  en  Co.  's  Gravenhage,  Mart. 
Nijhoff.  1879.  8o.  Deel  XXXVIIT.  Zevende  Serie.  Deel  VUL 

Vereeniging  tot  bevordering  der  geneeskundige 
wetenschappen  in  Nederlandsch-Indië,  Batavia. 

Tijdschrift  (Geneeskundig)  voor  Neder landschlndië.  Uitge- 
geven door  de  Vereeniging  tot  bevordering  der  geneeskundige 
wetenschappen  in  Nederlandsch-Indië.  !« — 5e  jaarg.,  5  dln, ; 
6c— He  jaai^.,  dl.  VI— XI,  N.  Serie,  dl.  I— VIj  12e_ 
20e  jaarg.  dl.  XII— XX,  N.  Serie,  dl.  1— IX,  afl.  1,  2. 
Batavia,  Lange  en  Co.,  Ernst  en  Co.   1851 — '/9.   8°. 

Burg  (Dr.  C.  L.  van  dei*),  Overzicht  van  de  geschiedenis 
en  de  werkzaamheden  der  Vereeuigiug  tot  bevordering  der 
geneeskundige  weteuschap|)eu  in   N^dejrlmiclsch  Indië,  gedtt* 
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reilde  Ae  eer^tft  vijf  en  twintig  jaren  "rh  haar  beslaitn.  Rede 
voering,  uitgesproken  in  de  Algemeene  Vergadering  vanden 
2n  Maart  1877.  Met  VI  bijlagen.  Batavia,  W,  Hruining. 
1877.  8". 

Meteorologisch  Ubservatorium  at  Batavia. 
Observatiuns   made   at   the   magnetical  and  meteorulogical 
Observatory   at    Batavia.    Vol.    1,    II.  Batavia,    Government 
[irinting  office.   1877- '7S.  folio. 

Onderwijaers-vereeniging  te  Remaraug. 
Schoolblad    voor   Nederlandsch  Indië.    Uitgegeven  door  de 
Onderwijzers  Vereen i ging  te  Semarang.   Derde  jaargang.  1878. 
No.   10—12.    Vierde  jaargang.  1S79.    N".   1-7.  Semarang, 
de  Groot,  Kolff  en  Co.   1879.  folio. 

Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  Singapore. 
Jonmal.   Pnblished   half-yearly.   N".  l,Julijl878;  N».  2, 
Dec.  1878.  Singapore,  A.  Frois.  1878.  8°. 

Asiatic  Society  of  Bengal,  Calcutta. 
Journal    of   the    Asiatic    Society    of  Bengal.   Vol.  XLVI , 
Part.  11,  N".  IV.   1877;  voL  XLVIl,  Part.  I;  N-.  I;Part. 
II,  N".  1.  II.  Calcutta,  G.   H.  Rouse.   1877—78.  S». 

Proceediugs  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Edited  by 
the  Ilonorary  Secretaries.  No.  X,  Dec.  1877.  N".  I— VI , 
Jau.  -June   187».  Calcutta,  C.   B.  Lewïs,   i877— '78.  8». 

List  of  periodicala  and  publicationit  received  iii  the  Library  of 
'      AsiaticSocietyof  Bengal.  Calcutta,  G.  H.  Rouse.  1878.  8o. 
Royal  Geographical  Society,   London. 
jnmal   (The)   of   the    Royal    Geographical    Society.  Vol. 
l^lll.    1878.  Ijondon,    1879.  Ho. 

roceedingB  of  the  Royal  Geographical  Society  and  Monthly 
jrd   of  Geography.    With   Maps.  Edit«d  by  the  AsBÏstant 
etary.  New  Monthly  Series.   1879.  London,  1879.  «•. 
idéraie  Royale  des   Sciences,    des  Lettres  et 
des  BeauK-Arts  de   Belgique,   Bruxellea. 
nnuaire.  1877.  Quarante-troisièroe  année.  187S.  Uiiarante- 
rième  année.  Bruxelles ,    1877^78,  2  din.  8". 
ulletins.    Quarante  cinquième ,     quarante  septiéme    année. 
série.  Tomes  XLT-  XLV.  1877—78.  Bruselles,  F.  Hayca. 
1  -78,  ü  dln.  80. 
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Société  B:Mgc  de  géographie,   Bruxclles. 

Bulletin.  Deuxième  anuée.  1878,  no.  6.  Troisième  année. 
1879.  Dos.  1—5.  Bruxelles,  1879.  8o. 

Congres  international  de  géograpliie  commereiale.  Deuxième 
session  tenue  a  Bruxelles  du  27  Septembre  au  1  Octobre 
1879.  Rapport  presenté  a  la  Société  Beige  de  géographie ,  Ie 
3  Novembre  1872  par  M.  J.  du  Fief.   Bruxelles,  1879.  8o. 

RéKolutions  et  voeux  présentés  par  les  sectiön^^jet.adoptés 
en  séance  générale  du  Congres.  Bruxelles,   1875]  ^o- 

Société  de  géographie  d'Aïv^^t^.,  ^         ; 

Bulletin.  Anvers,  1879.  8o.  Tomé  lil,  2— ST-iACli^i:^^ 
Génard    (P.),    2e    Happort   annuel    sur   les   travanx  de  la 
Société   de    géographie    d' Anvers    présenté   en   séance  du  16 
Avril   1879.  (Extrait  des  Bulletins  de  la  Société  de  géographie 
d'Anvers.)  Anvers,  Ve  de  Backer.  1879.  8°. 

Société  de  géographie  de  Paris. 
Bulletin.  Octobre  1878— Novembre  1879.  Paris,  1879.  8o. 

Société  des  études  coloniales  et  maritimes.  Paris* 

Bulletin.  Paris,  1879.  8o.  2e  Année,  Dec.  1878;  3e  Année 
Janv.— Dec.  1879. 

Tnstitution  Ethnographique,  Paris. 

Actes  de  IMnstitution  Ethnographique.  1879.  Partie  2.  T. 
TX,  no.  12.  Partie  3.  Compte  rendu  des  séances  de  TAthénéc 
Oriental  publié  par  Victor  Dumas.  Paris,   1879.  8°. 

Actes  de  Tlnstitution  Ethnographique.  Compte  rendu  des 
séances  de  la  Société  Américaine  de  France  publié  par  Alph. 
Jouault.  Paris,  1879.  8o.  T.  IX.  Partie  2. 

Actes  de  la  Société  d^Ethnographie  constituée  par  deux 
arrêtes  ministériels.  Compte  rendu  des  séances  publié  par  Ed. 
Madier  de  Montjau.  Paris,  1878—79.  8o.  T.  \11I.  Partie 
4;  IX,  Partie  4,  5,  6. 

Société  Académique  Indo-Chinoise,  Paris. 

Notes  sur  les  réformes  les  plus  urgentes  a  apporter  dans 
l'organisation  des  pouvoirs  publics  en  Cochinchine.  31  Dé- 
cembre  1878.  Aix,  Ve  Remondet-Aubin.  1879.  8o. 

Muséum  d^histoire  naturelle,  Paris. 

Nouvelles  Archives  du  Muséum  d'histoire  naturelle  publiées 
par  MM,  les  Professeurs  Administrateurs  de  eet  établissement. 


LXVI  ViSaSLA^Q. 

Deuxième  serie.  Tomé  I,   Ie  et  2e  fa«c.;  11,  Je  fase.  Paria, 
ü.  Masson.  1878—79.  8o. 

Muséum  d  histoire  naturelle.  Rapports  anuuels  de  MM.  les 
Professeurs  et  chefs  de  seïvice  1878.  Paris,  1879.  8o. 

Section  Fran^aise  du  Comité  international 
d'étude  pour  Texploration  de  Tlsthme 

Araéricain,  Paris. 

Pereemeut  de  IMsthme  Américain.  Exposé  succinct  des 
divers  projets  et  variautes  susceptibles  d'exécution  a  soumettre 
HU  choix  définitif  du  Jury  scientifique  international  pour  un 
canal  interocéanique.  Mars  1879.  Typ.  Lahure.  Paris,  folio. 
Een  blad. 

Canal  interocéanique  1S77 — 1878.  Hapports  sur  les  études 
de  la  commission  internationale  d'exploration  de  l'Tsthme 
Américain  par  Lucien  N.  B.  Wyse,  Armand  Reclus  et  P. 
Sosa.  Accompagnés  de  cartes,  de  Profils  et  d'un  Tableau 
synoptique.  Paris,  A.  Lahure.  1879.  4°. 

Congres  international  d'étude  du  canal  interocéanique.  LiC 
canal  interocéanique  et  Ie  canal  de  Suez.  Rapport  présenté 
a  la  première  commission  du  congres  Ie  17  Mai  1879  par 
M.  Marius  Fontane.  Paris,  1879.  4o. 

Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux. 

Bulletin.  2e  Série.  2e  année.  Nos.  1 — 24.  Bordeaux,  1879.  8o. 
Société  de  géographie  de  Lyon. 

liuUetiu.  Lyon,  1870.  8o.  Tomé  II.  nrs.  12,  18. 
Société  de  géographie  de  la  province  d'Oran. 

Bulletin.  No.  4.  1879.  Oran,   1879.  8o. 

Königlich  Preussische  Akademie  der  Wissen 

schaften  zu   Berlin. 

Monatsbericht  Berlin,  J 878— '79.  8o.  Sept.— Dec,  1878; 
Jan.— Aug.  1879.  Mit  Tafeln. 

Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 

Zeitschrift.  Herausgegeben  von  Prof.  dr.  W.  Koner.  Berlin, 
1879.  «o.  XIIl'M'  Bd.  Heft  6.  XlVet'  Hd.  Heft  i.  No.  78— 8L 

Verhandlungen.  Herausgegeben  im  Auftrage  des  Vorstandes 
von  (j.  V.  Boguslawski  und  W.  Reiss.  Bancl  V.  Nos,  9,  10; 
VX    Noö.  i— 6,  Bcriiu,  1879.  8^ 
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Yereiu  für  Erdkunde  zu  Dregde u. 

Jahreebericht  (XVI)  des  Vereins.  Wissenschaftücher  Theil. 
Drcsdeu,  1879.  8^.  2  dln. 

Vereiii  für  Erdkunde  zu  Halle  a/S. 
Mittheilungen.   1879.  Ilalle,   1879.   8^. 

Deutsche  Morgenlandische  Gesellsehaft^  Leipzig. 

Zeitschrift.  Herausgegeben ,  unter  der  verantwortlicben 
Redaction  des  Prof.  Dr.  Ottó  Loth.  83*^  Hand.  I— IV  Heft. 
Leipzig,  F.  A.  Hrockhaus    1879.  8o. 

Geographische  Gesellschaft  zu  Haunover. 
Jahresbericht  (Erster)  1879.  Hanuover,  Helwing.  1879.  8». 

Köuigl.   Societat  der  Wissenschaften  zu  Göttingen 

Nachrichten  von  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
uDd  der  Georg-Augusts  Universitat  aus  dem  Jahre  1878, 
Göttingen,  1878.  8o. 

Geographische  Gesellschaft  in  Bern. 
Jahresbericht  1878—79.  Bern,  B.  F.  Huiler.  1879.  8o. 

Ostschweizerische  Geographisch  Commercielle 

Gesellschaft,  St.  Gallen. 

Jahresbericht.   1878.  St  Gallen,  ZoUikofer.  1879.  8o. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Metz. 

Erster  Jahresbericht  pro  1878.  Mit  drei  Blatt  Zeichnuugen. 
Metz,  G.  Scriba.  1879.  8o. 

Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften 

zu  Wien. 

Anzeiger.  Mathematisch-naturwissenschaftliche  Classe.  Wien, 
1879.  80.  XVI  Jahrgang.   1879.  Nr.  I— XXVII. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Philosophisch-historische  classe.  Wien,  1878.  8o. 
Bd.  LXXXVin,  Hft.  1— Iir,  Oct— Dec.  1877;  Bd. 
LXXX[X,  Hft.  T,  II,  Jan.— Febr.   1878. 

Register  zu  den  Banden  71  bis  80  der  Sitzungsberichte 
der  Philosophisch-Historische  classe  der  Kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften.  Vill.  W^ien,  1878.  8o. 

Anthropologische   Gesellschaft  in  W^ien 

Mittheilungen,  VU  Bj^nd,  No  4-6.  Yfku,  1877,  8o, 
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Académie  Imperiale  des  Sciences  de 

St.  Pétersbourg. 

Bulletin.  St.  Pétersbourg.  1879.  80.  Tomé  XXV,  nos  3— 5. 
Mémoires.  St.  Pétersbourg.  1878—79.40.   VJ Ie  serie.  Tomé 
XXVI,  no^  5—11. 

Keizerlijk    Russisch  Aardrijkskundig  Genoot- 
schap, St.  Petersburg. 

Izvestija  iraperatorokogo  Russkogo  geographiteheskogo  ob- 
schtschestva.  Mededeel ingen  van  het  Keizerlijk  Russisch  aard- 
rijkskundig Genootschap,  uitgegeven  onder  redactie  van  den 
Secretaris  des  Genootschaps  W.  J  Sreznevsky.  Deel  XIV. 
Afl.  1.  1878.  80. 

Kongelige  Norske  Universitet  i  Christiania. 

Norvège  (La) ,  Catalogue  spécial  pour  TExposition  Univer- 
selle  dQ  Paris  1878.  Christiania,  R.  M.  Bentzen.  1878.  80. 
met  een  kaart. 

Catalogue  (Norvegian  special)  for  the  International  Exhi- 
bition  at  Philadelphia  1876.  Christiania,  B.  M.  Bentzen. 
1876.  80.  met  twee  kaarten. 

Broch  (Dr.  O.  J.),  Le  royaume  de  Norvège  et  Ie  penplc 
Norvègien ,  ses  rapports  sociaux ,  hygiëne ,  moyens  d'existeucc, 
sauvetage ,  moyens  de  communication  et  économie.  Christiania, 
P.  T.  Mailing.  1876.  80. 

Postola  Sögur.  Legendariske  fortaellinger  om  Apostlernca 
TilV  deres  kamp  for  Kristendommens  udbredelse  samt  deres 
martyrdod.  Efter  gamle  haandskrifter  udgivne  af  C.  R. 
Ilnger.  Udgiven  som  Universitetsprogram  for  andet  semester 
1873.  Christiania,  B.  M.  Bentzen.  1874.  gr.  80. 

Kjerulf  (Dr.  Thedor),  Om  stratifikationens  spor.  Saerskilt 
aftrijk  af  Christiania  Universitets  Festskrift  i  anledning  af 
IJpsala  Universitets  Jubilaeum  i  September  1877.  Christiania, 
H.  J.  Jensens.  1877.  4». 

Bugge  (Sophus) ,  Rune  indskriften  paa  ringen  iforsakirke 
i  Nordre  Helsingland  udgivet  og  tolket.  Searskilt  aftryk  af 
Christiania  Universitets  Festskrift  i  anleduing  af  Upsala 
Universitets  Jubilaeum  i  Septembe  1877.  Christiania,  H.  J* 
Jensens.  1877.  4°. 

Muller  (Jakob  Worm),  Transfusion  und  Plethora.  Eine 
physiolo^ische  Studie.  Universitjits  programm  für  das  erste 
Halbjahre  J875.  Christiania,  W,  C.  Fabritiya.   |H75.  8«, 
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Ouldberg  (C.  M.)  et  Mohn  (H.),  Etudes  sur  les  mouve- 
ments  de  T Atraosphère.  Première  partie.  Programme  de  TUni- 
versité  pour  Ie  2^  semestre  1876.  Christiania,  A.  W.  Brogger. 
1876.  4o  met  platen. 

Seue  (C.  de) ,  Windrosen  des  südlichen  Norwegens.  Mit  der 
Goldmedaille  König  Carls  XV  belohnte  AbhaudlungUniver- 
sitatsprogram  für  das  erste  semester  1876;  herausgegebeu 
von  H.  Mohn.  Mit  40  litliographirten  Tafeln.  Kristiania, 
Grondahl  &  Son.  1876.  8o. 

R.   Accademia  dei   Lincei,  Roma. 

Atti.  1«78— 1879.  Serie  Terza.  Transunti.  Vol.  III.  Fase. 
1_7.  Roma,  1879.  4». 

Reale  Istituto  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere, 

Milano. 

Bendiconti.  Serie  II.  Volume  XL  Milano,  1878.  S». 

Sociedad  geografica  de  Madrid. 

Boletin.  Madrid,  1878—79.  8o.  Tomo  IV^  6j  V,  4-6; 
VI,  1—6;  VII,  1-5. 

Boletin.  Sesión  en  honra  de  Juan  Sebastian  de  Ëlcano. 
Madrid,   1879.  8o. 

Société  de  géographie  de  Lisbonne. 

Boletin  da  Sociedade  de  geographia  de  Lisboa.  N».  4 
(Dezembro  de  1873).  Porto,  1879.  8o. 

Guedes  (Octavio),  L'industrie  miniere  au  Portugal.  Ren- 
seignements  statistiques.  Lisbonne,  1878.  8o. 

Enseignement  (L')  commercial  en  Portugal.  Renseignements. 
Traduction.  Lisbonne,   1878.  8°. 

Edwards  (Prof.  E.  Milne),  Inve8tigi5aes  geographicos  dos 
Portuguozes.  Tradnc9ao  de  Rodrigo  AflFonso  Pequito.  Lisboa, 
1879.  8°. 

Bases  d^un  plan  d^études  commerciales  présentées  au  Congres 
international  de  géographie  commerciale  (2«  session,  Bruxelles, 
1879)  par  la  Société  de  géographie  de  Lisbonne.  Traduction. 
Lisbonne,  1879.  8°. 

Smithsonian  Institution,  Washington 

City,  U.  S.  A. 

Report  (Annual)  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smith- 
sonian Institution,  showing  the  operations,  expenditures  and 
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coDflition  of  the  Tnstitution  for  the  year  1S77.  Wasliington, 
1878.  8", 

Sraithsoninn  contribiitioTis  knowlerlge.  Vol.  XfIT — XV. 
Washington,  1S7R.  H°. 

American   Qeograpbical  Society,  New-York. 

Bulletin  of  the  American  Geographical  Society.  1S78,  n". 
2,  3,  5,  6;  laïO,  n».  2.  New  York,  1879.  8». 

Bulletin.  Annual  Addrees:  Theearly  hiatury  oFcartograpliy, 
or  wLat  we  kuow  of  Mape  and  Map-makiug  before  thetiiue 
ol'  Mercator,  iiy  Charles  P.  üaly.  New-York,  1879.  8". 

Journal.  Vol.  VU,  VIII.  New-York,  1878.  8o. 
Sociedad  de  geografia  y  estadistica  de  la  Repu- 
blica  Mexicana,  Mexico. 

Boletin.  Tercera  época.  Tomo  IV.  Correspondente  al  aiio 
de  1878.  Numero  4  y  5.  Mexico,   1879.  8». 

Vanwe^  de  Redactiën  van  tijdschriften  en  Uitgevers 
werden  ona  toegezonden: 

Annales  de  rextrême  Oriënt.  Revue  illuatrée  aaiatiqne  et 
océanienne  mensuelle,  sous  la  direction  de  M  Ie  Comte  Mey- 
ners  d'Estrey.  Paris,  1879.  8».   Ie  aniiée.  N».  6—18. 

Bücher  verzeichniss  von  Mayer  &  Muller,  in  Berlin.  Archi- 
:tur  u.  Ingenienr wissenschaft,  Kunst,  Technologie,  Bergbau 
d  Hiittenkiinde.  Berlin,  1879.  8", 

Bücher  veriseichniBï  voti  Mayer  &  Muller.  Sortiment  imd 
itiquariat  in  Berlin.  +2.  Theologie.  Orientalia.  43.  Philo- 
thie.  Freimaurer-Bciiriften.  Padagogik.  Schül.  u.  Univer- 
itswesen.  48.  Medecin.  Thierheilkunde.  Berlin,  1878.  8". 
Bulletin  trimestriel  des  nouvelles  publications  relatives  a 
lingnistique.  aux  religions  et  &  Thistoire  des  peuples  de 
irient,  de  i'Aaie,  de  1'Afrique,  de  TOcéanie  et  He  l'Amé- 
ue  Paris,  Maisonnenve  &  Ci".  1878—9.  8o.  N».  1,  2. 
Catalogue  of  valuable  Oriental  Manuscripta  and  printed 
oks,  chiefly  frora  the  Librsriea  of  the  late  Dr.  Duncan 
rbes  and  Dr.  Charlton.  London,  Sotheby,  Wilkinson  & 
tdge.  1879.  8". 

Cosmos.  Commnnicazionl  sui  pn^essi  piu  recenti  e  notevoH 
lla  geografia  e  delle  scienBÏ  affini  di  Ouido  Cora.    Torino, 
7H_79.  8».  Vol.  V,  :i~7. 
Diifosw)   (E.),    Americana.   Catalogiie  de   livres  anciens  et 


naodcme»,  de  Cartes,  de  Portrnits  et  d'AutogrRpliesi  4:a!atifr 
u  FAmérique  et  aux  colonies,  Oceanie,  Afrique,  Asie.'-'C^r^,: 
J  879.  80.  ;>-  --•: 

Thifossë  (E.),  Catalogue  raensnel  de  la  librairie  an^iiriè 
et  moderne.  Paris ^  1879.  8o.  No.   17,  18.  ^    .^  . . 

Katalog  (Antiquarischer)  von  Ferdinand  Steinkopf  iu. 
atuttgart.  Orientalia.  Stuttgart,   1869.  8o. 

(Tetiiigenis  (Onze).  187S,  2^  jaargang.  Afl.  8.  Soerabaia, 
Thieme  en  Co.  1878.  S». 

Gids  (de  Indische).  Staat-  en  letterkundig  maandschrift. 
Directeur:  C.  E.  van  Kesteren,  met  veler  medewerking. 
Redacteur  van  de  rubriek  Koloniale  Litteratuur:  Dr.  T.  C. 
L.  Wijnmalen.  Amsterdam,  J.  H.  de  Bussy.  1879.  8».  Eerste 
jaargang,  in  2  dln. 

Jahrbuch  (Geographisches)  VII.  Band,  1878.  Unter  mit- 
wirkung  von  A.  Auwers  u.  a.  herausgegeben  von  E.  Behm. 
Gotha,  Justus  Perthes.   187S.  8o. 

Livres  anciens  et  modemes  en  vente  aux  prix  marqurs 
chez  Mart.  Nijhoff.  Linguistique  et  litt^rature  de  IMnde  Ar- 
chipéHagique  de  la  Nouvelle  Guinee  etc.  La  Haye,  Mart. 
Nijhoff.  1878.  8o.  No.   153.  Avril  1879. 

Locomotief  (De) ,  Nieuws- ,  Handels-  en  Advertentie-blad. 
XXVIIle  jaargang.   1879.  No.  115—246.  Samarang,  1879.fol. 

Mercuur  (De  Indische).  Orgaan  voor  den  handel  op  Indië. 
Uitgever  J.  H.  de  Bussy.  Amsterdam^  1879.  folio.   12  xi^, 

Monatsschrift  (Oesterreichische)  für  den  Oriënt.  Herausge- 
geben vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Redigirt  von  A. 
von  Scala.   1879,  no.  1—12.  Wien,   1879.  4o. 

Notices  sur  Ie  Manuel  de  voyageur  par  D.  Kaltbrunner, 
édité  par  J.  Wurster  en  Co.  Avec  opinions  et  comptes  rendu 
sur  eet  ouvrage.  Zurich,  1879.  8o. 

Tijdschrift  (Indisch  militair).  Nieuwe  serie.  1879.  Tiende 
jaargang,  afl.   1—12.  Batavia,  G.  Kolf  en  Co.  1879.  8o. 

Zending  (De  Rijnsche).  Tijdschrift  ter  bevordering  van  het 
Christendom  in  Nederlandsch-lndië.  Onder  redactie  van  J.  P.  G. 
Westhoff  en  •).  Posthumus  Meyes.  Amsterdam,  Höveker  en 
Zoon.    1878—79.    8o.  IX«  jaarg,  no.  4;  X«  jaarg.  no»  1—3. 

Van  de  schrijvers  ontvingen  wys 

Bik  (A.  J.  E.  A.),  Iets  over  het  conflict  tusschen  deNe- 
derlandsche  en  de  Nederlandsch-Indische  wetgeving,  iu  zake 


^^ 
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van  voogdij  en  toeziende  voogdij.  Pro^schrift,  Utrecht,  J.  Li. 
Beijers.  1879.  80. 

Bloemen  Waanders  (F.  G.  van),  Moet  Nederlandsch-Indië 
conservatief  cf  liberaal  geregeerd  worden?  I.  De  houtbosschen 
op  Java.  II.  De  voedingsmiddelen  op  Java.  III.  De  alge- 
meene  inlandsche  hoofden  op  Java.  IV.  Het  grondbezit  op 
Java.  V.  Bijzondere  opmerkingen.  VI.  De  Javaansche  maat- 
schappij, "'s  Gravenhage ,  H.  C.  Susan  C.  H.  Zoon.   1879.  80. 

Bloemen  Waanders  (F.  (i.  van) ,  De  overgang  van  com- 
munaal in  individueel  grondbezit  op  Java.  's  Gravenhage , 
H.  C.  Susan  C.  H.  Zoon.   1879.  80. 

Blommen  (Van)  (F.  G.  van  Bloemen  Waanders) ,  Indische 
schetsen.  No,  I.  Een  Koffijpraatje.  No.  II.  Senenans  en  races, 
's  Gravenhage ,  H.  C.  Susan  C.  H.  Zoon.   1879.  bo. 

Borel  (G.  T.  W.),  (Voordracht  over  de  Indische  brigade, 
hare  samenstelling^  bewapening^  bestemming,  enz.  In  de 
werken  der  Vereeniging  ter  beoefening  van  krijgswetenschap. 
1878—1879.  Verslag  der  bijeenkomst  op  5  Februari  1879. 
IVe  Verslag.)  \  Gravenhage,  C.  van  Doorn  &  Zoon.  1879.  8*. 

Borel  (G.  F.  W.),  Drogredenen  zijn  geen  waarheid.  Naar 
aanleiding  van  het  werk  van  den  Luitenant-Generaal  Van 
Swieten  over  de  vestiging  in  Atjeh.  's  Gravenhage ,  Henri  J. 
Stemberg.  1880.  80. 

Campbell  (John) ,  On  the  origin  of  some  American  Indiau 
Tribes.  (Vol.  IX.  No.  2.  The  Canadian  Naturalist  and  Quar- 
terly  Journal  of  Science.)  Z,  pi.  en  j.  80. 

Chumaceiro  Az  (A.  M.),  Is  Cura9ao  te  koop?  Den  Haag, 
Gebr.  Belinfante.   1879.  80. 

^  Een  wanklank  uit  Cura9ao.  Den  Haag , 

Gebr.  Belinfante.  1879.  80. 

. ^  De  natuurlijke  hulpbronnen  van  de  ko- 
lonie Curayao.  's  Gravenhage ,  Gebr.  Bel  infante    1879.  80. 

Cuolsma  (S.) ,  Twaalf  voorlezingen  over  West- Java.  Het  land, 
de  bewoners  en  de  arbeid  der  Nederlandsche  Zendings  vereeni- 
ging. Met  een  kaart.  Rotterdam ,  D.  van  Sijn  &  Zoon.  1879.  80. 

Deventer  (C.  Th.  van) ,  Zijn  naar  de  Grondwet  onze  kolo- 
niën deelen  des  Rijks?  Academisch  proefschrift.  Leiden, 
S.  C.  van  Doesburgh.   1879.  8i>. 

Eek  (R.  van),  Beknopte  spraakkunst  van  het  Maleisch, 
benevens  opstellen  ter  vertaling,  samenspraken  en  woorden- 
boekje    Breda,  K.  G.  Oukoop    1879.  80. 
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t leerling  (1?\  L.) ,  Over  eeue  vrijwillige  reserve  voor  de 
Xederlandsehe  zeemagt.  \  Gravenhage ,  W.  P.  van  Stockum 
en  Zoon.  1879.  80. 

Geertö  (Dr.  A.  J.  C.) ,  On  the  drinking  water  of  Yokohama 
and  the  necessity  ior  its  improvement :  being  the  result  of 
of  a  sydtematic  inspection  and  analyses  of  the  wells  iu 
Yokohama.  Yokohama,  1879.  8».  Met  twee  kaarten  in  folio. 

Geerts  (Dr.  A.  J.  C.) ,  On  vaccination  iu  Japan.  Yokohama , 
June  1879.  „Japan  Mail.'^  80. 

Hamy  (E.  T.) ,  Mémoires  pour  servir  a  Thistoire  des  décou- 
vertcs  géographiques  et  ethnographiques  en  Océanie.  Ëxtraits 
du  Bulletin  de  la  Sociéte  de  géographie.  Paris  ^  Ch.  Delagrave. 
1879.  80.  (2e  Pascicule.  Godiuho  de  Eredia). 

Hamy  (E.  T.) ,  Notice  sur  les  Penongs  Piaks.  Extrait  des 
Bulletins  de  la  Société  d^anthropologie  de  Paris.  Séance  du 
18  Octobre  1877.  Paris,  A.  Ilennuyer.  1878.  80. 

Hamy  (E.  T.),  Centénaire  de  la  mort  de  Cook.  Cook  et 
Dalrymple.  Extrait  du  Bulletin  de  la  Societé  de  géographie. 
(Mai  1879).  Paris,  Ch.  Delagrave.  1879.  80. 

Hamy  (E.  T.) ,  L'anthropologie  a  l^exposition  internationale 
des  Bciences  géographiques.  Rapport  présenté  au  Jury,  au 
nom  du  Groupe  III.  Extrait  des  Comptesrendus  du  ^Congres 
international  des  scieuces  géographiques  de  1875.  Paris,  E. 
Martinet.  1879.  80. 

Heemskerk  (Mr.  A.) ,  Reisindrukuen  uit  West-Indië.  Mede- 
gedeeld in  de  vergadering  van  de  „  Vereeniging  voor  Suriname  ,'^ 
den  2d>^  November  1878.  Met  een  kaart.  Amsterdam,  *A. 
van  Oosterzee.    1878.  8». 

Uugo  (Le  Cte  L&>pold) ,  La  theorie  Hugodécimaie ,  ou  la 
base  scieutifique  et  définitive*  de  Parithmo-logistique  univer- 
selle.  Paris,  1877.  80. 

Jausz  (P.),  Kleine  Javaausche  spraakkunst.  Derde,  zeer 
veel  vermeerderde,  uitgave  van  de  Aanleiding  tot  de  kennis 
der  Javaausche  Spraakkunst.  Samarang ,  G.  C.  T.  van  Dorp  &  C». 
Amsterdam,  Scheltema  &  Holkema.   1879.  8". 

Kan  (Dr.  C.  M.),  De  jongste  Engelsche  Pooltocht  en  de 
Poolexpedities  der  toekomst  Utrecht,  J.  L.  Beijers.    187?.  8^. 

Kan  (Dr.  C.  M.) ,  Ontdekkingsreizen  van  den  nieuweren  tijd. 
Africa.  Utrecht,  J.  L.  Beijers.   1871.  80. 

Kan  (Dr.  C.  M.),  Nederland  en  de  Kust  van  Guiuea, 
rtrerht,  J.  L.    Beijers.     18-1.   So, 

4e  Vol^.   IV,  lY 
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Kan  (Dr.  C.  M.) ,  De  Nederlandsche  expeditie  naar  de 
Boven- Djambi  en  Korintji-vallei.  Uitgegeven  ten  voordeele 
der  expeditie.  Utrecht,  J.  L.  Beijers.   1876.  8o. 

Kan  (Dr.  C.  M.),  Het  internationaal  onderzoek  der  Afri- 
kaansche  Binnenlanden.  Met  een  kaart  van  Afrika.  Utrecht^ 
J.  L.  Beijers.  1877.  8». 

Kern  (H.) ,  Mededeelingeu  aangaande  het  Javaanscli 
Wayangstuk  Irawan  Rabi.  Overgedrukt  uit  de  Verslagen  en 
Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen  , 
Afdeeling  Letterkunde,  2^^  reeks,  deel  IX.  Amsterdam, 
J.  Muller.    1879.  8o. 

Kniphorst  (J.  H.  P.  E.) ,  Historische  schets  van  den  zeeroof 
in  den  Oost-Indischcn  Archipel.  (Ovei^edrukt  uit  het  Tijd- 
schrift voor  het  Zeewezen,   1875 — '79).  12  stuks  in  8o. 

Lorié  (J.),  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Javaansche  er uptief- 
gesteenten.  Proefschrift.  Rotterdam ,  M.  Wijt  &  Zonen.  1879  8o. 

Makota  Radja-R&dja  ou  la  couronne  des  Rois  par  Bokhari 
de  Djohore  traduit  du  Malais  et  annoté  par  Aristide  Marre. 
Paris,  Maisonneuve  et  Cie.   1870.  8o. 

Muir  (J.) ,  Metrical  translations  from  Sanskrit  writers  with 
an  introduction ,  prose  versions,  and  parallel  passages  from 
classical  authors.   London,  Triibner  and  C«.   1879.  8o. 

Neurdenburg  (J.  C),  Proeve  eener  handleiding  bij  het 
bespreken  der  zendings wetenschap.  Rotterdam ,  M.  M.  Wijt  & 
Zonen.  1879.  8o. 

Praag  (Seml.  van),  Suriname.  Geene  immigratieleening , 
maar  de  beschaving  harer  negerbevolking,  het  krachtigste 
redmiddel  dier  kolonie.  Redevoeringen ,  gehouden  in  de  zitting 
der  Koloniale  Staten  van  Suriname  van  den  12  Februari] 
1877.  Amsterdam,  M.  M.  Olivier.    1877.  8o. 

Praag  (Seml.  van).  Een  immigratie-fonds  voor  Suriname. 
Amsterdam,  M.  M.  Olivier.    1879.  8o. 

Praasterink  (H.  W.)  en  Thierbach  (R.) ,  Stekjes.  Leesboek 
voor  de  laagste  klasse  der  Indische  scholen.  Tweede  stukje. 
Tweede  druk.  Samarang,  A.  Bisschop.    1870.  8». 

Praasterink  (H.  W.)  en  Thierbach  (R.),  Knopjes.  Leesboek 
voor  de  Indische  scholen.  (Vervolg  op  „Stekjes")  Derde 
stukje.  Tweede  druk.  Semarang,  A.  Bisschop    1878.  8o. 

Quarles  van  UflFord  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.),  Eene  verzameling 
van  overdrukken  van  koloniale  en  enkele  andere  geschriften, 
'17  stuks    80. 


Vêrslao.  tJCXV 

Quarles  van  Ufford  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.),  Koloniale  kroniek. 
Koloniale  literatuur.  (Overgedrukt  uit  de  Economist ,  Decem- 
ber 1878,  Maart— April  1879,  September— October  1879, 
December  1879.)  Amsterdam,   1878—79.  3  stuks.  8o. 

Quarles  van  XJflford  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.),  (Beoordeeling  van  : 
Ue  afscheiding  der  Rechterlijke  en  Administratieve  Macht  in 
Nederlandsch  Oost-Indië.  Academisch  proefschrift  door  J.  C. 
Keynst.  Leiden,  L.  van  Nifterik  Hz.,  1878.  8».  Overgedrukt 
uit  Themis,  Regtsk.  Tijdschrift,  U  stuk,  1879.  (^sGraven- 
hage,  1879.)  8o. 

Quarles  van  Ufford  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.),  In  Memoriam. 
(Hulde  aan  Z.  K.  H.  Prins  Hendrik).  Overgedrukt  uit  de 
Economist,  Februari  1879.  (Amsterdam,  1879.)  8o. 

Reuter  (Êmile),  Projet  de  création  d'une  colonie  agricole 
Beige  duid  TAfrique  centrale  ou  manuel  du  Colon  Beige. 
Bruxelles,  J.  H.   Dehon.    1877.  8o. 

Reuter  (Émile),  Conférence.  Colonies  nationales  dans 
1'Afrique  centrale  sons  la  protection  de  postes  militaires. 
Bruxelles,  J.  H.  Dehon.    1878.  8©. 

Rosenberg  (H.  von),  Der  Malayische  Archipel.  Land  und 
Leute  in  Schilderuugen,  gesammelt  wahrend  eines  dreissig- 
jahrigen  aufenthaltes  in  der  Koloniën.  Mit  zahlreichen  lllus- 
trationen  zumeist  nach  den  originalen  des  Yerfassers  und 
einem  Vorwort  von  Prof.  P.  J.  Veth  in  Leiden.  Leipzig, 
G.  Weigel.  1878.  8o. 

Spanjaard  (J.),  Een  laatste  woord  van  verdediging  in  zake 
de  Curatoren  van  de  Gemeente- Instelling  van  Oost- Indische 
ambtenaren  te  Leiden  tegen  de  Commissie,  belast  met  het 
afnemen  van  het  Oost  Indisch  ambtenaars-examen,  's  Graven- 
hage,  (lebr.  Belinfante.  J879.  8o. 

Speijer  ( J.  S.) ,  Specimen  literarium  inaugurale  de  ceremo- 
nia  apud  Indos,  quae  vocatur  J&takarma.  Lugduni-Kata- 
vorum,  Jac.  Hazenberg.  1872.  8®. 

Stok  (N.  P.  van  der),  Handleiding  voor  niet-geneeskundigen 
tot  het  verleenen  van  eerste  hulp  in  dringende  ziekte-ge- 
vallen,  verwondingen  en  vergiftigingen.  Ten  gebruike  op 
plaatsen,  waar  zich  geen  geneesheer  bevindt,  op  patrouilles, 
enz.  Met  platen.  Aan  het  Nederlandsch-Indisch  leger  opge- 
dragen. Tweede  druk.  Batavia,  G.  Kolff  &  Co.  1877.  8o. 

Stok  (N.  P.  van  der),  De  voeding  van  zuigelingen.  Een 
Mcuk    aan    moeders.    Populaire    verbaudeliug,  bekroond  met 
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den  eersten  prijs  eu  uitgegeven  door  de  Vereeniging  tot  be- 
vordering van  geneeskundige  wetenschappen  in  Nederlandsch- 
Indië.  Batavia,  W.  Bruining.  1877.  8«. 

Swaving  (A,  H.),  Ue  verhouding  van  de  bevolking  der 
Minahassa  (afdeeling  der  residentie  Menado)  tot  het  Gouver- 
nement van  Nederlandsch-Indië.  (Overgedrukt  uit  het  Tijd- 
schrift voor  Nederlandsch-Indië.  Maart,  1879.)  8o. 

Swaving  (A.  H.),  Nog  eens  de  Minahassa.  (Overgedrukt 
uit  het  Tqdschrift  voor  Nederlandsch-Indië,   Mei  1879.)   8o. 

Swaving  (A.  H.),  Het  rekest  der  hoofden  van  de  Minahassa 
(afdeeling  der  residentie  Menado)  aan  de  Volksvertegenwoor- 
diging in  Nederland.  Bijdrage  tot  de  kennis  van  toestanden 
in  Nederlandsch-Indië.  (Overgedrukt  uit  het  Tijdschrift  voor 
Nederlandsch-Indië,  Augustus  1879.)  (Zalt-Bommel,  1879.)  8o. 

Yeth  (H.  J.) ,  Overzicht  van  hetgeen ,  in  het  bijzonder  door 
Nederland ,  gedaan  is  voor  de  kennis  der  Fauna  van  Neder- 
landsch  Indië.  Academisch  proefschrift.  Leiden ,  S.  C.  van 
Doesburgh.  1879.  8o. 

Wijck  (Jhr.  mr.  H.  C.  van  der),  De  koloniale  kwestie. 
Tweede,  herziene  uitgaaf,  ^s Gravenhage ,  De  Gebroeders  van 
Cleef.  1874.  8o.  —  Idem.  Derde ,  herziene  uitgaaf .  'sGraven- 
hage,  De  Gebroeders  van  Cleef.  1878.  8o. 

Wijck  (Jhr.  mr.  H.  C.  van  der) ,  Onze  politiek,  's  Graven- 
hage,  De  Gebroeders  van  Cleef.  1879.  8o. 

Wijck  (Jhr.  mr.  H.  C.  van  der).  Onze  Staatkunde.  Poli- 
tieke beschouwingen,  's  Gravenhage,  Martinus  Nijhoff.  J878.  8<*. 

Wijck  (Jhr.  mr.  H.  C.  van  der) ,  De  weérspannigen.  Een 
ministerieel  drama,  's  Gravenhage ,  De  Gebroeders  van  Cleef. 
1879.  80. 

Wijnmalen  (br.  Th.  Ch.  L.),  De  drukpers  te  Colombo. 
Proeve  eener  Singaleesche  bibliographie.  (Overgedrukt  uit 
de  „  Bibliographische  Ad  versaria'')  's  Gravenhage ,  Mart. 
Nijhoff.  1879.  80. 

Geschenken  heeft  de  bibliotheek  verder  ontvangen: 

Van  den  heer  mr.  A.  J.  E.  A.  Bik,  te  's  Gravenhage : 
Overzigt   van   den    handel   en   de  scheepvaart  te  Macasser 

over  de  jaren  1S46,   1847  en  1848.    Z.  pi.  en  j.  4o. 

Verslag  van  den  handel ,  de  scheepvaart  en  der  inkomende 

ea  uitgaande  regten  op  Java  en  Madura  over  de  jaren  1840, 
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1841,  1843-185:3;   1855-1857.    Batavia,    Landsdrukkerij. 
1841—1858.  16  dln.  4o. 

Door  tusschenkomst  van  den  Markies  de  Croizier,  te 
Parijs : 

CoropoB  Jr.  (A.  M.  de) ,  Un  congres  permanent  de  géo- 
graphie  en  Portugal  au  XV»  siècle.  Lettre  a  M.  Ie  Marquis 
de  Croizier,  Commissaire  Général  du  Congi'ès  International 
de  géographie  commerciale  de  PExposition  Universelle.  Leisa , 
1878.  80. 

Van  den  heer  Corn».  de  Groot,  te  's Gravenhage : 

Carte  des  gites  miniers  de  la  Kussic  d'Europe.  Dressee  par 
V.  de  Moeller  1878.  Echelle  1  a  4,200,000.  Édition  du 
Departement  des  Mines  de  Russie.  folio ,  in  twee  bladen. 

Kussendrager  (R.  J.  L.),  Verzameling  van  oudheden,  be- 
nevens derze'ver  fabelachtige  verhalen,  te  vinden  in  de 
Residentie  Passaroeang.  Yoorafg^aan  door  een  korte  geogra- 
phische  beschrijving  dier  residentie ,  met  eene  kaart.  Rotterdam, 
Mensing  &  van  Westreenen.  (1840).  8^. 

Mahomets  Alkoran,  door  den  Heer  Du  Rijer  uit  de  Ara- 
bische in  de  Fransche  taal  gestelt;  benevens  een  tweevoudige 
Heschrijving  van  Mahomets  leven;  en  een  verhaal  van  des- 
zelfs  reis  ten  hemel;  gelijk  ook  sijn  samenspraak  met  de 
Joud  Abdias.  Alles  op  nieuws  door  een  Lief  hebber  overzien , 
en  van  alle  drukfouten  gezuivert.  Met  kopere  platen  ver- 
ciert.  Leyden,  Hendrik  van  Damme    1707.  8». 

Naamboek  van  den  HoogEdelGestrenge  Heeren  Commis- 
sarissen Generaal,  over  geheel  Nederlandsch  Indië  en  Cabo 
de  Goede  Hoop,  Item  van  de  WelEdele  Heeren  der  Hoge 
Indiasche  Regeering,  zo  tot,  als  buiten  Batavia,....  onder 
ultimo  December  1794.   Batavia,  Pieter  van  Gcemen.  z.  j.  8*>. 

Van  den  heer  P.  A.  Leupe,  te  's  Gravenhage : 

Taman  pungatauan  bagie  kanak  kanak.  Singapore,  Printed 
at  the  Mission  Press.  Vol.  I,  nos.  1,  8,  4,  6—10,  12. 
n.  nos.  13,  14,  15,  20.  IIL  nos.  25,  26,  30,  34.  IV.  nos.  39, 
40,  42,  43,  44,  47,   48.  Jan.  1848— Dec.  1851.  24  stuks.  8o. 

Ini  ada  satoe  ingetan  dari  Toehan  Allah  poenja  baik  dan 
tjinta !    haroes   segala   orang   toewa  moesti  adjar  dan  tjerita 
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ini  saben  hari  sama  anak-anakuja    Oleh  "W.  ë.  di-Soerabaya. 
Bandjermassin ,  Rhein.   Missioas.    Presse,   1853.   12o. 

Het  vijfde  boek  Mozes  Hoofdstuk  28  en  29.  En  Evangelie 
Johannes  10,  vers  16  en  vers  27  —  30.  Uitgegeven  door 
Chr.  Vrienden  te  Soerabaya.  Bandjermassin,  Rhein.  Missions- 
Presse.   1853.  l^o. 

Tjeritera  deri  pada  toewan  Littenan  Kolonel  De  Stuers, 
prie  roenjatakan  hhal  ija  kena  karam  beserta  deng'an  te- 
mannja  dan  chalatsie  deng'an  baginda  Radja  poenja  kapal 
api  bernama :  Willem  jang  pertama  di  atas  Karang  Lucipara. 
Pada  malam  anam  hari  bolan  Maipadatahon  1837.  Tersaliii 
oleh  P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Tertra  di  negrie  Breda,  oleh 
Toewan  Toewan  Broese  dan  Perséronja.   1839.  in  H». 

Pikin  A.  B.  C.  Boekoe,  nanga  wan  pikin  Leri- Boekoe. 
Paramaribo,  1838.  8o 

Wan  Pikin  Singi  BoeKoe.  Das  so  so  langa  nomorro,  teo 
wi  kissi  wan  trawan.  1837.  Z.  pi.  v    uitg.  8o. 

Wan  tori  vo  William  nanga  Harry.  Z.  pi.  en  j.  8o, 

Van  den  heer  C.  H.  B.  von  Rosenberg,  te  's  Gravenhage : 

Catalogue  des  livres  relatifs  aux  scieuces  naturelles.  Geo- 
logie, Botanique,  Zoölogie,  Médecine  et  ouvrages  divers,  qui 
composaient  la  Bibliothèque  de  Mr.  C.  G.  C.  Reinwardt,  dont 
la  vente  aura  lieu  Ie  Lundi  12  Mars  1855  et  jours  suivants. 
Leyde,  C.  C.  van  der  Hoek  et  E.  J.  Brill.  1878.  8o. 

Faija  biëija  ro  refo  manseren  Allah  biëda  is  orne  soerat- 
soerat  kam  ro  perdjandjian  fiorro  ma  biabo  fokken  ma  darem 
ro  Toewan  Wester.  Kiawer  ro  woois  Wolanda  be  woois  Pa- 
poeseh-Mefoorsch.  Ro  J.  G.  Geissler.  Utrecht,  Kemink  en 
Zoon.  1867.  8o.  Hierachter  gebonden : 

Spel-  en  leesboekje  voor  de  scholen  op  Nieuw-Guinea. 
Utrecht,  Kemink  en  Zoon.  1867.  Eerste — vierde  stukje,  in 
een  deel  gebonden  in  8». 

Van  den  heer  Dr.  Th.  Ch.  L.  Wijnmalen ,  te  's  Gravenhage : 

Almapak  (Javaansche)  over  1879.  Samarang,  G.  C.  T. 
van  Dorp  &  Co.   1875.  8«. 

Bibliotheca  Geographico-linguistica :  Oriental  history  & 
languages;  Books  on  Polynesia;  Africa,  history  &  languages 
of  America.  Part.  ITI.  London,  B.  ftuaritch.   1879.   8o. 

Beschouwing  (.Staatkundige)    gegrond   op  de  statistiek  vau 
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Neerlands  handel^  nijverheid  en  scheepvaart,  in  Neêrlands- 
Indië,  in  verband  tot  het  vraagstuk  der  scheepsvaartwetten, 
's  Gravenhage ,  Belinfante.  1850.  80. 

Bintang  Timor.  Soerat  kabar  di  Soerabaya,  1879.  Soera- 
baya,  Gebr.  Gimberg  &  Co.    1879.  folio. 

Dedel  (G.),  Diss.  juridico-politica  inaug. ,  de  coloniis. 
Ijugduni-Bat.,  J.  E.  Emeis.  1826.  80. 

Jaarboekje  van  het  Nederlandsche  Vredebond.  Zevende 
jaargang^  J879.  *s Gravenhage ,  Gebr.  Belinfante.  1879.  80. 
(Hierin  de  levensberichten  van  wijlen  de  leden  van  het 
Instituut:   Dr.  P.  Bleeker  en  J.  P.  Bredius.) 

Java-Bode.  Nieuws-,  handels-  en  advertentieblad  voor 
Nederl.-Indië.  1879.  Batavia,  H.  M.  van  Dorp  en  Co.  1879.  folio. 

Katalogus  der  tentoonstelling  van  produkten  der  natuur  en 
der  industrie  van  den  Indischen  Archipel.  Te  houden  te 
Batavia  in  Oktober  en  November  1853,  Batavia,  Lange  en  C^. 
1853.  80. 

Koenen  (H.  J.),  De  vroegere  en  latere  Nederlandsche 
handelspolitiek.  Vier  voorlezingen  gehouden  in  de  afdeeling 
Koophandel  der  Maatschappij  Felix  Meritis.  Haarlem,  A.  C. 
Kruseman.  1857.  80. 

Locomotief  (De).  Nieuws- ,  handels-  en  advertentieblad.  Jaar- 
gang 1879.  Samarang,   de  Groot,  Kolff  en  Co.   1879.  folio. 

Marsden  (W.),  Grammaire  de  Ia  langue  Malaie;  publiée 
a  Loudres  en  1812,  et  traduite  de  TAnglais  par  C.  P.  J. 
Elout.  Harlem,  J.  Enschedé  et  Pils.  1824.  8°. 

Kapport  aan  Zijne  Majesteit  den  Koning  over  de  Japansche 
aangelegenheden ,  uitgebragt  door  Zijne  Excellentie  den  Mi- 
nister van  Koloniën  onder  dagteekening  van  12  Februarij 
1855,  no.  23.  's  Gravenhage ,  P.  IL  Noordendorp.   1855.  80. 

Reglement  (Algemeen)  voor  het  Ned.-Ind.  Onderwijzers- 
Genootschap,  opgerigt  te  Batavia,  den  9°  Augustus  1851. 
Z.  pi.  en  j.  80. 

Schoolwezen.  Instructiën ,  reglementen  en  besluiten.  Batavia^ 
Landsdrukkerij.  1859.  80. 

Verslag  van  het  beheer  en  den  staat  der  Oost-Indische 
bezittingen  over  1852  en  1853.  ('s  Gravenhage ,  Landsdruk- 
kerij. 1854/5  )  folio. 

Verslag  van  den  handel ,  scheepvaart  en  inkomende  en  uit- 
gaande regten  op  Java  en  Madura  in  het  jaar  1825-  -]  839, 
1841— -1852.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1827—53.  4«. 
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Verslag  (Algemeen)  van  den  staat  van  het  school wezeti  in 
Nederlandsch-Indië ,  onder  uit.  Dec.  1845  (over  de  j&ren 
3  884—45),  1849  (over  de  jaren  1846—49),  185:3  (over  de 
jaren  1850—52),  1854,  1855,  1859— '63,  door  de  Hoofd- 
Kommissie  van  onderwijs  ingediend  aan  Zijne  Excellentie  deu 
Gouverneur  Generaal  van  Nederlandsch-Indië.  Batavia,  Lands- 
drukkerij, 1849— '64.  80. 

§  2    Aanwinsten  door  aankoop. 

Barrantes  (Don  Vicente) ,  Biblioteca  Hispano  ultramarina. 
Guerras  piraticas  de  Filipinas  contra  Mindanaos  y  Joloanos^ 
corregidaséilustradas.  Madrid,  Manuel  G.  Hernandez.  1878.  8«. 

Barrington  Brown  (C.) ,  Canoe  and  Camp  Life  in  British 
Guiana.  With  Map  and  lllustrations  Second  edition.  London, 
Edw.  Standford    1877.  8o. 

Bintang  Oetara.  Soerat  Chabar  Bharoe  dèri  tanah  Sabrang 
Barat.  Djoeroe  mengarang  P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Rot- 
terdam, H.  Nijgh.   1856—57.  folio. 

Books  (The  Sacred)  of  the  East  translated  by  various 
Oriental  Scholars  and  edited  by  F.  Max  Muller.  Oxford,  At 
the  Clarendon  Press    1879.  8  dln.  8?. 

Dulaurier  (Ed.),  Mémoires,  lettres  et  rapports  relatifs  au 
cours  de  langues  Malaye  et  Javanaise  fait  a  la  Bibliothèque 
Royale  pendant  les  années  1840 — 41,  1841 — 42,  et  ^  deux 
voyages  littéraires  entrepris  en  Angleterre  sous  les  auspices 
de  M.  Ie  Ministre  de  l'instruction  pablique  et  derAcadéraie 
Royale  des  inscriptions  et  belles-lettres  pendant  les  années 
1838  et  1840,  Paris.   B.  Duprat.    1843.  8o. 

Rules  (Grammar)  for  the  attainment  of  the  Malayo  language, 
with  a  short  vocabulary.  Batavia,  A.  H.  Hubbard.  1812. 
kl.  80. 

Hasselt  (J.  L.  van) ,  Allereerste  beginselen  der  Papoesch- 
Mefoorsche  taal.  Niet  in  den  handel.  Utrecht,  Kemink  en 
Zoon.   1868.  8o. 

Tieesboek  (Maleisch)  voor  eerstb^innenden  en  meergevorder- 
den, door  A  Meursinge.  Ie,  2«,  3«en  6^st  Leyden,  1842 — 75.  S^. 

Mededeelingen  vanwege  het  Nederlandsche  Zendelinggenoot- 
schap. Bijdragen  tot  de  kennis  der  zending  en  der  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  Nederlandscli-Tndië  Uitgegeven  door 
Bestuurders  van  voornoemd  Genootschap.  Rotterdam,  M  Wijt 
en  Zonen.   1879.   8o,  Deel  XXIII.   1  ,  2,  3. 
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Roman  ( J.) ,  Grondt  ofte  kort  bericht ,  van  de  Maleysche 
tale,  vervat  in  twee  Deelen:  het  eerste  handelende  van  de 
Lictters  ende  haren  aenhangh ,  het  andere  ^  van  de  deelen  eener 
Redene.  t' Amsterdam,  P.  Matthijsz.   1674.  4o. 

Semper  (Dr.  C.) ,  Reisen  im  Archipel  der  Philippinen. 
Zweiter  Theil.  Wisaenschaftliche  resultate.  Zweiter  Band.  Mala- 
cologische  Untersuchungen  von  Dr  Rud.  Bergh  XIV  Heft, 
Mit  drei  Kupfertafeln.  Wiesbaden,  C.  W.   Kreidel.  1878.  4o. 

Taylor  (Rev.  William),  Catalogue  raisonnée  of  Oriental 
Manuscripts  in  the  Library  of  the  (late)  College,  Fort  Saint 
Creorge,  now  in  charge  of  the  Board  of  Examiners.  Madras, 
H.  Smith.    1857—62.  S  dln.   8o. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsch-lndië  1879.  Zalt- Bommel, 
Joh.  Noman  en  Zoon    1879.  8o. 

Verzameling  van  handschriftelijke  en  gedrukte  stukken, 
uittreksels  uit  dag-  en  weekbladen ,  brochures  en  andere  ge- 
schriften over  koloniale  aangelegenheden,  van  de  jaren  18*28 — 
1876,  waaronder  een  groot  aantal  niet  in  den  handel  voor- 
komende gedrukten.   Tn  32  h    led.  bdu.  8». 

Zimmer  (H.) ,  Altindisches  Leben.  Die  cuitur  der  Vedischen 
Ariër  nach  den  Samhita  dargestellt.  Eine  vom  vierten  Inter- 
nationalen  Oriëntalisten    Congres  in   Florenz  gekrönte  Preis- 
schrift. Berlin,  Weidmann.   1879.  8o.  -^  ^^^^^^ 

II.    Aanwinsten   der    bibliotheek  VirfC^  hetV^^  " 
Indisch    Genootschai^*.  i- 

§  1.    Aanwinsten  door  gesche 

Het   Ministerie  van  Koloniën 

verrijkte  de  bibliotheek  met  de  volgende  werken: 

Almanak  (Regeerings-)  voor  Nederlandsch-lndiö  voor  het 
jaar  1879.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1878.  8©. 

Geschiedenis  van  Sech  Ahdoerahman  en  Abdoerahim  ver- 
taald uit  het  Soendaasch  in  het  Javaansch  door  Raden  Anggo 
Baja.  Batavia,  Landsdrukkerij.    1877.  8o, 

Halkema  (W.),  Beknopte  handleiding  tot  zelfonderricht  in 
de  Javaansche  taal.  Djokdja,  H.  Buning.   1879.  8o. 

Hamong  tani.  (De  vriend  van  den  Javaansche  Landman.) 
Bijdrage  voor  de  kuituur  van  de  aren,  diospyros  kaki  of 
dadelpruira,  rameh  en  saj^o-boomen ,  zoomede  die  voor  de 
eendenteelt.  Getrokken  uit  de  geschriften  van  de  heeren  K. 
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F.  Holle,  Dr.  R.  H.  C.  C.  Scheffer  en  E.  Panel,  in  het 
Javaansch  vertaald  door  F.  L.  Winter  te  Soerakarta.  Batavia  , 
Landsdrukkerij.  1878.  Ve  deel.  Sq. 

Handleiding  voor  de  kofiP.ecultuur  op  Java^  volgens  de 
werkwijze  op  Ceylon ,  benevens  eene  gelithographeerde  plaat , 
voorstellende  een  door  bladziekte  aangetast  koffieblad.  Sama- 
rang,  G.  C.  T.  van  Dorp  en  Co.  J878.  80. 

Handleiding  voor  de  kofl&ecultuur  Jav.  kar.  Batavia.  1879.  8". 

Harmsen  (L.  K.),  Maleisch  rekenboek ,  in  het  Makassaarsch 
vertaald  door  Intje  Nanggong.  Makassar,  bij  J.  B  van  den 
Dungen  Bille.   1877.    80. 

Hooykaas  (J.  C.) ,  Repertorium  op  de  koloniale  litteratuur , 
of  systematische  inhoudsopgaaf  van  hetgeen  voorkomt  over 
de  koloniën  (beoosten  de  Kaap)  in  mengelwerken  en  tijd- 
.  schrifben^  van  1595  tot  1865  uitg^even  in  Nederland  en 
zijne  o verzeesche  bezittingen.  Ter  perse  bezorgd  door  Dr.  W. 
N.  du  Rieu.  Derde  stuk.  Tweede  deel.  Eerste  helft.  Amster- 
dam, P.  N.  van  Kampen  en  Zoon.   1879.  80. 

Jansz.  (P.) ,  Kleine  Javaansche  spraakkunst  Derde ,  zeer 
veel  vermeerderde,  uitgave  van  de  Aanleiding  tot  de  kennis 
der  Javaansche  spraakkunst.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp 
en  C'\  1879.  Amsterdam,  Scheltema  en  Holkema.   1879    8". 

Kaart  van  de  Minahassa  uit  de  metingen  en  opnamen  in 
1851  en  1852  van  de  heeren  S.  H.  en  G.  A.  de  Lange,  die 
van  den  heer  F.  W.  Poepke  Bulow  en  uit  eigen  metingen 
en  opnamen  ontworpen  en  samengesteld  door  Mr.  S.  C.  J. 
W.  van  Musschenbroek  1875-76.  Schaal  1  :  100000.  In 
steendruk  gebracht  aan  de  Topographische  inrichting  te  's  Gra- 
venhage  in  1878    folio. 

Kaart  (Topographische)  der  residentie  Madioen.  In  steen- 
druk gebragt  aan  de  Topographische  inrigting  te  's  Graveuhage. 
1878.  4  bladen,   folio. 

Leesboek  (Javaansch)  voor  den  Inlandschen  militair.  Bata- 
via, Landsdrukkerij.   1877.  8«. 

Vervolg  op  hel  Leesboek  voor  den  Inlandschen  militair. 
Batavia,  Landsdrukkerij.  1877.  80. 

Mitra  noe  tani.  De  Vriend  van  den  Javaanschen  Landman 
samengesteld  door  K.  F.  Holle,  en  vertaald  uit  het  Neder- 
landsch  in  het  Soendaasch  door  Raden  Karta  Winata.  Batavia, 
Landsdrukkerij.    187 7 '8.    Eerste,  Tweede  en  Vijfde  deel.  8'». 

Naamlijst  der   EuropeescUe   inwoners    van    Nederlandsch- 
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Indië    en    opgave    omtrent    hun    burgerlijken    stand    1879. 
Batavia,   Landsdrukkerij.  187S.  8^. 

Observations  made  at  the  magnetical  and  meteorological 
Observatory  at  Batavia,  Published  by  order  of  the  Govern- 
ment of  Netherlands  India,  vol  II,  III.  Batavia,  Govern- 
ments  printing  Office.   1878.  4^. 

Poeniko  tjarios  aneh  tiga  belah.  Herdruk.  (Batavia ,  Lands- 
drukkerij.  1877.)   80. 

Sanakna  oreng  tanie  Djaba  tambahei  darie  atoran  tata- 
ueman  padie  sei  ee  pahender,  djagoeng,  njior,  aren,  laboe, 
sarta  laen  tataneman ,  sei  oUeina  aboewa  kamoehalan  sei  bada 
ce  Djaba  eesalein  darie  sorat-soratna  towan  K.  F.  Holle 
sarta  ee  salein  tjara  babian  ee  kantorna  Assistent-resident 
ee  Sangkapora  ka  towan  P  E.  Bieler  holee  Raden  Notokoe- 
soemo.  Batavia,  Landsdrukkerij.   1877.  8o. 

Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  ^ederlandsch- Indië 
over  de  jaren  1871,  1872,  1873  en  1874.  Batavia,  Lands- 
drukkerij. 1877.  4o. 

Statistiek  van  de  regtsbedeeling  in  Nederlandsch-Indië  over 
de  jaren  1873  en  1874.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1879.  4°. 
Strafwetboek  voor  Inlanders  (Javaansche  vertaling).  Batavia, 
Landsdrukkerij.   1877.  8^. 

Verslag  (Algemeen)  van  den  staat  van  het  middelbaar  en 
lager  onderwijs  voor  Europeanen  en  met  deze  gelijkgestelden 
in  Nederlandsch-Indië  over  1877.  Batavia,  Landsdrukkerij. 
1879.  8o. 

Verslag  omtrent  den  Gouvernements  Post-  en  Telegra^if- 
dienst  in  Nederlandsch-Indië  over  het  jaar  1878.  Batavia, 
G.  Kolff  en  C^    1879.  8o. 

Verslag  van  het  eindexamen  der  afdeeling  „Hoogere 
Burgerschool"  van  het  Gymnasium  Willem  III  te  Batavia 
in  1878.  (Batavia,   1878).  8o. 

Verder  ontving  de  bibliotheek  van  de  volgende  coUegiën, 
geleerde  genootschappen  en  wetenschappelijke  instellingen , 
waarmede  het  Genootschap  in  betrekking  staat: 

Gemeentebestuur    van   'sGravenhage. 

Verslag  van  den  toestand  der  gemeente  ^s  (jravenhage  over 
bet  jaar  1878.  's  Gravenhage ,  Gebr.  Giunta  d'Albaui.  1879,  8o. 
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Directie    der    Nederlandsch-Indische    Handelsbank 

te   Amsterdam. 

Nederlandsch-lndische  Handelsbank,  boekjaar  1878.  Verslag 
van  den  Raad  van  Commissarissen  aan  de  Algemeene  Ver- 
gadering van  Aandeelhouders  op  1 1  Juni  1879.  Amsterdam, 
C.  A.  Spin  &  Zoon.   1879.  4o. 

Directie  der  Javasche  Bank  te  Batavia. 

Verslag  van  den  President  der  Javasche  Bank  en  van  den 
Raad  van  Commissarissen^  uitgebracht  in  de  Algemeene 
Vergadering  van  stemgerechtigde  deelhebbers,  op  24  Mei 
1879.  51«  Boekjaar  1878— 79.  Batavia,  Ernst  &  Co.  1879.  8o, 

Directie  van   het  Bataviaasch   Prauwenveer 

te   Batavia. 

Verslag  van  het  Bataviaasch  Prauwenveer  over  187S. 
Batavia,  G.  Kolff  en  Co.  1878.  4ü. 

Directie  van  de  Bataviasche  Spaarbank 

te   Batavia. 

Reglementen  van  de  Bataviasche  Spaarbank.  Batavia,  W. 
Bruining  en  Co.   1878.  4o. 

Verslag  van  de  Bataviasche  Spaarbank  over  1878.  Batavia, 
H.  M.  van  Dorp  &  Co.  1879.  8». 

Neder  1.  Vereeuiging  tot  het  verleen  en  van  hulp 

aan   zieke  en  gewone   krijgslieden  in  tijd 

van   oorlog   te   'süravenhage. 

Handelingen  der  Nederlandsche  Vereeniging  tot  het  ver- 
leenen  van  hulp  aan  zieke  en  gewonde  krijgslieden,  in  tijd 
van  oorlog.  VI.  den  Haag,  Gebr.  J.  en  H.  van  Langen- 
huysen.   1879.  8». 

Directie   der  Koninklijke   Bibliotheek. 

Verslag  van  de  aanwinsten  der  Koninklijke  Bibliotheek 
gedurende  het  jaar  1879.  'sGravenhage,  Landsdrukkerij. 
1879.  80. 

Koninklijk    Instituut   voor   de   taal-,    land     en 
volkenkunde  van  Ned.  Indië,  te  'sGravenhage. 

Bijdragen  tot  de  tm\',  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
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landsch-lndië.    Vierde  volgreeks.  Il    3.  III.  1—3.  'sGraveu- 
hage.  Mart.  NijhoflF.   1878—79.  8o. 

Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  ondernomen  op 
last  der  Regeering  van  Nederlandsch-Indië  in  de  jaren  1871, 
1872,  1875 — 1876  door  de  heeren  P.  van  der  Crab  en  J. 
E.  Teysmann,  J.  G.  Coorengel  en  A.  J.  Langeveldt  van 
Hemert  en  P.  Swaan ,  met  geschied-  en  aardrijkskundige  toe- 
lichtingen door  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa.  's  Graven- 
hage,  M.  NijhoflF.  1879.  8o.  Met  kaarten. 

Vereeniging  ter  beoefening  van  de  krijgsweten- 

schap  te  'sGravenhage 

Verslag  der  bijeenkomsten  1878—79.  I— Vil*  Verslag. 
1879 — '80.  Ie  Verslag,  's  Gravenhage ,  C  van  Doorn  en  Zoon. 
1879.  80. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde te  Leiden. 

Handelingen  en  mededeelingen  over  het  jaar  1878  en  1879. 
Leiden,  E.  J.  Brill.  1878—79.  8o. 

Levensberichten  der  afgestorvene  medeleden.  Bijlage  tot  de 
Handeluigen  van  1878  en  1879.  Leiden,  E  J.  Brili.  1878— 
79.  80. 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering 

van  nijverheid  te  Haarlem. 

Tijdschrift  uitgegeven  door  de  Nederlandsche  Maatschappij 
ter  bevordering  van  nijverheid.  4®  reeks,  deel  III  (van  de 
geheele  reeks  deel  XLII,   1879.)  Haarlem,  1879.  8o. 

Punten  van  beschrijving  voor  de  102«  algemeene  vergade- 
ring en  het  congres  der  Nederlandsche  Maatschappij  ter  be- 
vordering van  nijverheid  op  Dingsdag  8  Juli  1879  en  volgende 
dagen  in  het  gebouw  van  het  Nut  van  ^t  algemeen  te  Arnhem. 
Haarlem,  1879.  8o. 

Aardrijkskundig  Genootschap  te  Amsterdam. 

Berichten  ontleend  aan  de  rapporten  en  correspondentien 
ingekomen  van  de  leden  der  Sumatra-expeditie.  hijblad  behoo* 
rende  bij  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap 
te  Amsterdam,  n».  6 — 8.  Amsterdam,  1878.  4©. 

Tijdschrift  van  liet  Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd 
te  AmöterJiiui ,   ouder    redactie  van  Prof.  C.  M.  Kan  eu  N, 


W.    Posthumus.  Deel  111.  no.  4,    5.  IV.  n»    1,  2.  Amster- 
dam, 1878—79.  40. 

Bijbladen  van  het  Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Oe- 
nootschap ,  gevestigd  te  Amsterdam ,  onder  redactie  van  Prof. 
C.  M.  Kan  en  N.  W.  Posthumus.  No.  5.  De  verslagen  om- 
trent den  tocht  met  de  Willem  Barents  naar  en  in  de  IJszee, 
in  den  zomer  van  1878.  Met  eene  kaart  en  eenige  platen. 
Eerste  en  tweede  gedeelte.  Amsterdam,  C.  L.  Brinkman. 
Utrecht,  J.  L,  Beijers.  1879.  4o. 

Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 

'Wet  van  het  Historisch  Genoot.schap ,  gevestigd  te  Utreclit. 
(Utrecht,  1878.)  8o. 

Bijdragen  ên  mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap, 
gevestigd  te  Utrecht.  Tweede  deel.  Utrecht ,  Kemink  en  Zoon. 
1879.  80. 

Werken  van  het  Historisch  Genootschap,  gevestigd  te 
Utrecht.  Nieuwe  serie.  No.  27.  Brieven  van  en  aan  Joan 
Derck  van  der  Capellen  van  de  Poll  uitgegeven  door  Mr. 
W.  H.  de  Beaufort.  Utrecht,  Kemink  en  Zoon.  1879.  8o. 
N».  28.  Bellum  Trajectinum  Henrico  Bomelio  auctore. 
Utrecht,  Kemink  en  Zoon.  1878.  8«. 

Provinciaal    Utrechtsch   Genootschap   van   Kunsten 
en  Wetenschappen   te   Utrecht. 

Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algemeene  Vergadering 
van  het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen,  gehouden  den  26  Juni  1877,  en  den  2l5  Juni 
1878.    Utrecht,  firma  L.   E.  Bosch  en  Zoon.  1877—78.   8o. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vergade- 
ringen van  het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen  ter  gelegenheid  van  de  algemeene 
Vergadering  gehouden  in  het  jaar  1877  en  1878.  Utrecht, 
firma  L.  E.  Bosch  en  Zoon.  1877.  1878.  2  dln,  8o. 

Vereeniging    tot    daarstelling   van  eene  algemeene 
openbare   bibliotheek   te   Rotterdam. 

Verslag  (Twintigste  jaarlijksch)  door  de  Hoofd-commissie  aan 
de  leden  van  de  Vereeniging  tot  daarstelling  van  eene  alge- 
meene   openbare   bil)Iiotheek    cu  van  een  daaraan  verbonden 
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Tjeeskabinet  te  Rotterdam,  medegedeeld  in  de  Algemeene 
Vergadering  van  22  Februari  1879  Rotterdam,  M.  Wijten 
Zonen.    1879.  8o. 

Nederlandsch   Zendelinggenootschap   te 

Rotterdam. 

Berigten  en  brieven  voorgelezen  op  de  maandelijksche 
bedestonden  van  het  Nederlandsch  Zendelinggeuootschap  te 
Rotterdam,   1818—1878.  Rotterdam,  1818—76.  8o. 

Verslag  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  van  het 
Nederlandsch  Zendelinggenootschap  te  Rotterdam,  1848 — 52, 
1854,  1857—65;  1869,  1872—78.  Rotterdam,  18*5—78.  8o. 

Twentsche  Vereeniging  tot  bevordering  van 
nijverheid    en    handel,    te    Enschedé. 

Maandblad.  1878.  no.  12.  1819  »98^_L— 12.  Enschedé, 
1S78— 9.  80.  /^  ^y^y^yS:;:     .^ 

Verein  für  Erdki^nd^^::zu  H^'l^>^/s. 


Mittheilungen  des  Vereins  für  Utrèk^ié^^^  IJkClIe  a/s. 
1878—79.  Halle,  1878—79.  8o. 

Bataviaasch  Genootschap   van  Kunsten  en 
Wetenschappen   te   Batavia. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen. 
Deel  XVI.  1—4;  XVII,  1.  Batavia,  1878.  8o. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen.  Deel  XXV,  afl.  1—3.  Batavia,  1878.  8o. 

Verhandelingen.  Deel  XL.   Batavia,  1879.  4». 

Verslag  der  viering  van  het  honderdjarig  bestaan  van  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  op 
1  Juni  1878.  Batavia,  Landsdrukkerij.  1878.  4o. 

Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in 

Ned.  Indië,  te  Batavia. 

Tijdschrift  (Natuurkundig)  voor  Nederlandsch- Indië  uitgege- 
ven door  de  Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in  Neder- 
landsch Indië.  Deel  XXXV,  XXXVI,  XXX VII,  XXXVIII. 
Zevende  serie  deel  V,  VI,  VII,  VUL  Batavia  en  'sGra- 
venlmgCj  Ernst  on  Co.,  Mart.  Nijhoff.  18/5 — 77.  in  8», 
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Vereeuiging  ter  bevordering  van  geneeskundige 
wetenschappen  in  N.  I.  te  Batavia. 

IHjdschrift  (Geneeskundig)  voor  Nederlandsch-lndië  uitgedreven 
door  de  Vereeniging  tot  bevordering  der  geneeskundige  weten- 
schappen in  Nederlandsch  Indië.  Deel  I,  afl  2 — 6;  IT — XX, 
1,  2.  Batavia,  Lange  en  Co.,  Ernst  en  Co.  1854 — 1879.  8°. 

Burg  (Dr.  C.  L.  van  der),  Overzicht  van  de  geschiedenis 
en  de  werkzaamheden  der  Vereeniging  tot  bevordering  van 
geneeskundige  wetenschappen  in  Nederlandsch-lndië  gedurende 
de  eerste  vijf  en  twintig  jaren  van  haar  bestaan.  Red-^voering 
uitgesproken  in  de  algemeene  vergadering  van  den  2^  Maart 

1877.  Met  11  Bijlagen.  Batavia,  W.  Bruining.  1877.  8o. 

Indisch  Landbouw-genootschap  te  Samarang. 

Tijdschrift  van  het  Indisch  Landbouw  genootschap.  Redacteur 
F.  A.  Enklaar  van  Guericke.  Samarang,  G.  C.  T.  van  Dorp 
&  Co.  1879.  8®  jaargang,  n^.  8 — 11;  9®  jaargang,  n*». 
1—4,  8o. 

Van  de  Redactiën,  Uitgevers  en  Schrijvers  ontving  men  voorts: 

Handelsblad   (Bataviaasch).    Maileditie   1878.  n^K  51—56. 

1879.  n08.  1—48.  Batavia,  Ogilvie  &  Co.  1878— '79.  kl.  folio. 

Locomotief   (De).    Nieuws,    handels-    en    advertentieblad. 

1878.  no».  265—306.   1879.  n^M— 277.  Samrrang,  de  Groot, 
KolflF  &  Co,  1878—79.  folio. 

Adversaria  (Bibliographische).  ^s  Gravenhage,  Mart.  Nijhoff. 

1878.  Dl.  IV.  no8.  3—6.  8o. 

Biblic^raphie  (Nederlandsche).  Lijst  van  nieuw  verschenen 
boeken,  kaarten  enz.  1878.  no».  10—12.  1879.  n^.  1  10. 
'sGravenhage,  Mart  Nijhoff.  1878—79.  8o. 

Cataiogue  d^une  coUection  de  livres  délaissés  par  Ie  Dr. 
P.  J.  Vermeulen,  M.  H.  J.  Telders  et  autres  defunts  (vente 
23—31  Mai  1879.)  Utrecht,  J.  L.  Beijers.  1879.  8o. 

Livres  anciens  et  modemes  en  vente  aux  prix  marqués 
chez  Mart.  Nijhoff.  Linguistique  et  littérature  de  Tlnde  archi- 
pélagique,  de  la  Nouvelle-Guinée,  etc.  La  Haye,  Mart.  Nijhoff. 

1879.  8°.  (N«.  158,  Avril  1879.) 

Gambar-Gambar  akan  Feladjaran  dan  KasoekaUü  Anak- 
anak  dan  iboe  kapauja.  Nederlandsch  Indische  prenteu. 
Dikaloewarkan  oleh  Toewan  Kolff,  jang  dahoeloe  di  negeri. 
Batawi.  Lithogr.  druk  van  G.  J.  Thieme,  folio  obl, 
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lierg  (N.  P.  van  den),  Neêrlaiids  politiek  tegenover  Indië. 
Brief  aan  den  heer  Mr.  J.  van  Gennep.  Batavia,  G.  Kolff 
en  Co.  1878.  «o. 

Bik  (A.  J.  E.  A.),  Tets  over  het  conflict  tiisschen  de 
Nederlandsche  en  Nederlandsch-Tndische  wetgeving  in  zake 
bet  voogdij  en  toeziende  voogdg.  Proefschrift.  Utrecht,  J.  L. 
Beijer».  1879.  8». 

Bloemen  Waanders  (F.  G.  van),  De  overgang  van  com- 
munaal in  individueel  grondbezit  op  Java.  ^s  Gravenhage , 
H.  C.  Susan,  CHzoon.   1879.  8o. 

Deventer  (C.  Th.  van) ,  Zijn  naar  de  Grondwet  onze  kolo- 
niën deelen  des  Rijks?  Academisch  proefschift.  Leiden,  S.  C. 
van  Doesburgh.  1879.  8o. 

Groot  (Corns.  de),  Beoordeeling  van  R.  D.  Verbeek's 
„De  mijnwetten  in  Ned.  Indië".  Overgedrukt  uit  de  Indi- 
sche Gids,  Oct  1879.  (Amsterdam,  1879.)   8°. 

Harkema  (G.) ,  Overzicht  van  den  tabakshandel  gedurende 
het  jaar  1879.  (Amsterdam,  1880.)  folio. 

Harkema  (G.),  Staat  der  verkoopen  van  tabak,  aangevoerd 
uit  Nederlandsch-Indië  in  1879.  (Amsterdam,  1880.)  folio, 
1  blad. 

Kesteren  (C.  E.  van).  De  tegenwoordige  verhouding  van 
den  Gou vemenr- Generaal  en  Opperbestuur.  Amsterdam,  J.  H. 
de  Bussy.  1879.  8o. 

Neordenburg  (J.  C),  Proeve  eener  handleiding  bij  het 
bespreken  der  Zendingwetenschap.  Rotterdam,  M.  Wijt  en 
Zonen.  1879.  8o.  * 

Quarles  van  Ufford  (Jhr.  mr.  J.  K.  W.),  Koloniale  kroniek. 
Koloniale  literalunr.  (Overgedrukt  uit  de  Economist,  De« 
«ember  1878,  Maart— April  1879).  Amsterdam,  1878/79.  8o. 
Quarles  van  Uflfbrd  (Jhr.  mr.  J.  K,  W.),  In  Memoriam. 
(Op  het  oveilijden  van  Z.  K.  H.  Prins  Hendrik).  Overgedrukt 
uit  de  Economist,  Februar^  1879).  8». 

Quarles  van  Uflford  (Jhr.  mr.  J.  IL  W.),  Beoordeeling 
van:  De  afscheiding  der  Rechterlijke  en  Administratieve  Macht 
in  Nederlandsch-Oost- Indië.  Academisch  proefschrift  door 
J.  C.  Reynst.  Leiden,  L.  van  Nifterik  Hz.  1878.  8».  (Overge- 
drukt uit  Themis,  Regtskundig  Tijdschrift,  1»  stuk,  1879).  8o, 
Swieten  (J.  van),  De  waarheid  over  onze  vestiging  in 
Atjeh.  Met  eene  kaart  van  Atjeh  en  een  plan  van  den  Kraton. 
Zalt-Bommel;  Joh.  Noman  en  Zoon.  1879,  8^. 

iVe  Volgr.  IV.  f 


Wijnmalen  (Dr.  Th.  Ch.  L),  De  drukpers  te  Colombo. 
Proeve  eener  Singaleesche  bibliographie.  (Overgedrukt  uit  de 
„Bibliographische  Ad  versaria"),  's  Gravenhage ,  Mart.  Nijhoff. 
1879.  80. 

Van  den  heer  J.  Boudewijnse: 

Artikelen  van  den  Generaal  P.  G.  Booms  en  Perelaer  over 
het  werk  van  den  Generaal  van  S wieten  over  Atjeh  in 
„het  Vaderland"  van  6  en  23  Juni  )879. 

Verslag  (Koloniaal)  van  1878.  's  Gi*avenhage  ^  Landsdruk- 
kerij. 1878/79.  folio. 

§  2.    Aanwinsten   door    aankoop. 
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GEHOUDEN  '17  JANUARI  1880. 


« 

Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Van  Goltstein  (Onder- Voorzitter) ,  Wijnmalen  (Secre- 
taris), Corn*.  de  Groot,  Niemann,  Kern,  Robidé 
van  der  Aa,  Lammers  van  Toorenburg  en  van  der 
Gon  Netscher.  Afwezig  de  heeren  Humme  (Penning- 
meester), Meinsma  en  Mirandolle;  de  beide  eerst- 
genoemden  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris- Bibliothecaris  worden  vervolgens  de 
aanwinsten  medegedeeld ,  waarmede  de  bibliotheek  sedert  de 
laatste  vergadering  verrijkt  werd.  In  verband  hiermee  bericht 
hij  de  ontvangst  van 

I.  eene  missive  van  de  Kaiserliche  Akademie  der  Wissen- 
schaften, te  Weenen,  ten  geleide  der  jongste  uitgaven  dier 
Akademie.  Het  daarbij  gevoegd  bewijs  van  ontvangst  daarvan 
is  bereids,  geteekend,  onder  dankzegging,  teruggezonden. 

II.  twee  missives  van  de  Koninklijke  Akademie  van  Weten- 
schappen te  Amsterdam,  waarvan  de  een  de  ontvangst  be- 
richt van  de  laatste  uitgaven  van  het  Instituut  en  de  ander 
ten  geleide  strekt  van  een  exemplaar  der  werken,  onlangs 
door  de  Akademie  uitgegeven. 

III.  eene  missive  van  den  heer  J.  P.  G.  W^esthoff  te 
Amsterdam,  houdende  mededeeling  dat  voortaan  het  voor 
het  Instituut  bestemd  exemplaar  van  het  Tijdschrift,  uit- 
gegeven door  het  Nederlandsche  Hoofdcomité  tot  bevordering 

der  belangen  van  het  Rijnsche  Zendingsgenootschap,  rechtstreeksj 

4e  Volgr.  IV,  vi 
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vanwege  den   Uitgever  per  post  zal  worden  toegezonden ,  zijnde 
(ie  in  bibliotheek  ontbrekende  afleveringen  bereids  ontvangen. 

De  missives,  snb.  II  en  III,  worden  voor  kennisgeving 
aangenomen. 

IV.  eene  missive  van  het  lid  rar.  S.  C.  J.  W.  van  Mussclien- 
broek^  houdende: 

a.  aanbieding  van  een  door  hem  uitgegeven  geschrift  over 
Javaansche  katoenverwen ;  en 

/>.  opgave  van  de  door  het  Instituut  uitgegeven  werken , 
welke  door  hem,  als  lid,  gedurende  zijn  verblijf  in  Indir, 
niet  werden  ontvangen. 

Terwijl  het  aangeboden  geschrift  met  dankz^ging  wordt 
aangenomen,  wordt,  op  voorstel  van  den  Voorzitter,  de 
Secretaris  gemachtigd  de  ontbrekende  deelen  der  Instituuts- 
uitgaven, zooveel  dit  althans  nog  mogelijk  is,  aan  genoemd 
medelid  te  doen  uitreiken. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  hoogleeraar 
P.  J.  Veth,  waarin  deze  nader  terugkomt  op  en  in 't  breede 
ontwikkelt  de  bezwaren  om  aan  de  bibliotheek  van  het 
Instituut  een  exemplaar  ten  geschenke  te  geven  van  het 
photograpliie  album  der  Sumatra-expeditie. 

Hoewel  door  den  eventuëlen  aankoop  van  dit  album  een 
groot  gedeelte  van  het  voor  het  loopend  dienstjaar  toegestaan 
budget  voor  aankoopen  van  werken  wordt  uitgegeven,  is 
echter  de  Vergadering  eenparig  van  oordeel,  dat  de  aan- 
schaffing van  bedoeld  album  voor  de  bibliotheek  alleszins 
wenscheiijk  zou  zijn. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten aan  de  Uibliotheeks  Commissie  in  overweging  te  geven 
h^Jm   te  machtigen  tot  den  aankoop  van  meergemeld  album. 

Nog  zijn  ingekomen  i 

1.  eene  missive  van  den  Administrateur  van  de  „Ecole 
spéciale  des  Langues  Orientales  vivantes'',  te  Parijs,  van  den 
19  üecember  1S79,  bevattende  de  mcdedeeling,  dat,  terwijl 
het  vroeger  dezerzijds  gedaan  voorstel  tot  ruiling  van  weder- 
zijdsche  uitgaven  wordt  aangenomen,  bereids  de  last  is  ver- 
i>trekt    om    de    volledige    verzameling    van    de    uitgaven  dier 
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instelling  aan  het  Instituut  te  zenden,  welke  door  tusschen- 
komst  van  de  Fransche  Legatie  te  ^s  Gravenhage  zullen 
bezorgd  worden. 

Wordt  besloten  dit  schrijven  met  een  brief  van  dankbetui- 
ging te  beantwoorden  na  de  ontvangst  der  toegezegde  werken. 

II.  eene  missive  van  het  „Vereinfürnaturkunde"  teCassel, 
houdende  voorstel  tot  ruiling  der  wederzijdsche  uitgaven. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  het  Ge- 
nootschap te  antwoorden,  dat  het  doel^  door  beide  instel- 
lingen beoogd,  te  uiteenloopend  is,  dan  dat  van  een  letter- 
kundig verkeer  tusschen  beiden  gunstige  uitkomsten  kunnen 
wonlen  verwacht. 

III.  eene  missive  van  den  heer  J.  A.  van  den  Broek,  te 
's  Gravenhage,  houdende  bericht  van  de  aauvaarding  van  het 
hem  aangeboden  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  hem  door  den  heer 
Leupe,  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen,  aangeboden  opstel 
over  ^Portugeesche,  Singaleesche  en  Maleische  boeken  opeen 
pakzolder  van  's  Compagnies  Huis  te  Amsterdam,  in  1734».'' 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt'  goedgekeurd  den  heer 
Xieupe  mede  te  deelen,  dat  zijne  studie,  minder  geschikt 
voor  de  Bijdragen,  eer  behoort  opgenomen  te  worden  in 
Nijhoff's  bekende  ;,  Bibliographische  Ad  versaria.'' 

De  heer  Kern  biedt,  namens  het  lid.  Prof.  Dr.  G.  Schlegel ^ 
mede  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen,  een  opstel  aan,  bevat- 
tende een  antwoord  op  de  critiek  over  zijne  Uranographie 
Chinoise,  vroeger  vanwege  het  Instituut  uitgegeven.  Om 
bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Robidé 
van  der  Aa  en  Kern. 

Door  den  Secretaris  wordt  een  schrijven  van  den  Pen- 
ningmeester voorgelezen,  waaruit  blijkt,  dat  op  de  begroo- 
ting van  1879  niet  schijnt  gelet  te  zijn  op  het  nog  resteerend 
bedrag  der  kosten  voor  het  drukken  van  de  ^Reizen  naar 
Nieuw- Guinea'',  ad  /  34-6.90.  Ten  einde  de  jaarlijksche  ver- 
antwoording  op   het   geschikte  tijdstip  te  kunnen  opmaken  j 
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heeft  de  renuingmeester ,  onder  nadere  goedkeuring  der 
vergadering y  bereids  bedoelde  rekening  voldaan^  en  wel  ten 
laste  van  het  dienstjaar  1879^  waartoe  te  gemakkelijker  kon 
worden  overgegaan,  di|Ar^  na  die  uitgave^  nog  een  batig 
saldo  overschoot  van  /  1227.71^,  ten  voordeele  van  het 
aflossingsi'onds.  Wat  voorts  de  kwijting  der  bedoelde  rekening 
betreft,  wordt  medegedeeld  dat  voor  gewoon  en  buitengewoon 
drukwerk  te  zamcn  was  uitgetrokken  ƒ  940.00,  terwijl  daar- 
van werd  verbruikt  ƒ  663.50:  een  saldo  derhalve  van  ƒ  276.50. 
Het  nog  voor  de  bestrijding  der  rekening  aanwezige  tekort 
ad  /  70.40  werd  gevonden  uit  den  post  van  ,,  onvoorziene 
uitgaven^^  die  mede  nog  een  onverbruikt  bedrag  aanwees. 

Üp  voorstel  des  Voorzitters  wordt,  zonder  eenige  beraad- 
slaging ,  besloten  de  handeling  vau  den  Penningmeester  goed 
te  keuren  en  de  Secretaris  verzocht  hem  hiervan  mededeeliug 
te  doen. 

Ter  voldoening  aan  het  voorschrift,  vergat  in  de  laatste 
alinea  van  art.  4  van  het  Huishoudelijk  Reglement,  wordeu 
de  hh.  de  Groot  en  van  der  Gon  Netscher  in  commissie 
gesteld  om  de  rekening  en '  verantwoording  van  den  Penning- 
meester te  onderzoeken  en  daaromtrent  het  Bestuur  in  zijne 
bijeenkomst  in  Februari  a.  s.  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Voorts  wordt  goedgekeurd  die  vergadering  te  houden  op 
Zaterdag  den  2l8^en  Februari,  terwijl  de  Secretaris  gemach- 
tigd wordt  de  leden  tot  het  bijwonen  der  jaarlijksche  Alge- 
meene  Vergadering  op  Zaterdag  daaraanvolgende,  den  28*^» 
Februari,  op  te  roepen,  met  opgaaf  dat  alsdan  zullen  worden 
medegedeeld  de  Verslagen  van  den  Secretaris  en  den  Penning- 
meester over  het  afgeloopen  jaar,  en  tevens  zal  worden 
voorzien  in  de  vacature  van  drie  aftredende  bestuursleden. 

Ingevolge  de  voorlaatste  alinea  van  art.  15  van  het 
Bibliotheeksreglement  geeft  de  Secretaris-Bibliothecaris  een 
Verslag  van  den  staat  der  aan  zijne  zorg  toevertrouwde 
bibliotheken  van  het  Instituut  en  Indisch  Genootschap,  waar 
aan  eene  uitgebreide  lijst  is  toegevoegd  van  de  ten  geschenke 
ontvangen  en  aangekochte  handschriften  en  boekwerken. 

De  Voorzitter  betuigt  den  Secretaris  den  dank  der  ver- 
gadering voor  zijn  arbeid,  terwijl  overeenkomstig  zijn  voor- 
gtcl,    wordt   besloten,    het   Verslag  ter  kennis  vau  de  ledeu 
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van  het  Instituut  te  brengen  door  het  in  de  eerstvolgende 
aflevering  der  Bijdragen  op  te  nemen. 

Naar  aanleidiog  van  dit  Verslag  worden  eenige  inlich- 
tingen gevraagd  en  verkregen,  meer  bepaald  betreffende  de 
daarin  voorkomende  zinsneden  omtrent  eene  vereeniging  dor 
beide  bibliotheken  en  de  aanschaffing  van  werken ,  ten  be- 
hoeve van  het  Indisch  Genootschap  uit  het  hier  ter  stede 
bestaande  Indische  Leesgezelschap. 

Ook  wordt  de  opmerking  gemaakt,  dat  er  aan  het  in  de 
Instituutsboekerij  aanwezige  exemplaar  der  Koloniale  jaar- 
verslagen ettelijke  jaargangen  ontbreken ,  waarvan  aanvulUing 
wenschelijk  zou  zijn  met  het  oog  op  het  veelvuldig  gebruik 
dat  daarvan  telkens  gemaakt  wordt.  Overeenkomstig  het 
advies  van  den  Secretaris- Bibliothecaris  wordt  deze  gemach- 
tigd zich  tot  het  Departement  van  Koloniën  te  wenden  en 
te  trachten  door  diens  tusschenkomst  de  ontbrekende  jaar- 
gangen van  het  Koloniaal  Verslag,  benevens  afzonderlijke 
gedrukten'  omtrent  koloniale  aangelegenheden ,  te  verkrijgen. 

Door  het  Bestuurslid  Lammers  van  Toorenburg  wordt, 
mede  namens  zijn  Medelid,  Robidé  van  der  Aa,  eene  lijst 
overgelegd  van  een  aantal  officiëele  geschriften  over  Britsch- 
Indië,  enz.,  waarvan  de  verkrijging  voor  de  bibliotheek 
hoogst  welkom  zou  zijn  uit  de  uitgebreide  door  de  Brit«che 
llegeering  aan  het  Instituut  aangeboden  verzameling.  Ter 
afdoening  in  handen  gesteld  van  den  Secretaris- Bibliothecaris 
overeenkomstig  het  in  de  vorige  vergadering  genomen  besluit. 

Door  het  bestuurslid  Kern  worden  inlichtingen  gevraagd 
omtrent  de  uitgave  der  Bijdragen,  waarop  door  den  Secre- 
taris wordt  geantwoord,  dat  de  druk  der  aflevering,  waarin 
het  Dagboek  van  de  vorsten  van  Goa  en  Tello  moet  voor- 
komen en  waarmede  hij  gehoopt  had  reeds  het  vorige  jaar 
gereed  te  zijn,  door  geheel  van  hem  onafhankelijke  om- 
standigheden aanmerkelijk  is  vertraagd  geworden.  Het  uitzicht 
lx»taat  echter,  dat  daaraan  weldra  een  einde  zal  komen, 
terwijl  het  voornemen  bestaat  gelijktijdig  met  die  aflevering, 
de  eerste  derhalve  in  dit  jaar,  eene  tweede  het  licht  te  doen 
zien,  welke  bereids  ter  perse  is  gelegd. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ;  wordt  de  vcrga'ie- 
ring  gesloteur 
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Tegeuwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Humme  (Penningmeester) ,  Wijnmalen  (Secretaris) , 
Robidé  van  der  Aa,  Corns.  de  Groot,  Kern,  Meinmsa, 
Niemann  en  Lammers  van  Toorenburg. 

Afwezig  de  heeren  van  Goltstein,  van  der  Gt>n 
Netscher  en  Mirandolle.  Beide  eerstgenoemdeu  met 
kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  Bibliothecaris  wordt  mededeeling  gedaan 
van  de  titels  del*  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ingekomen 
boekwerken,   waarbij   tevens  de  ontvangst  wordt  bericht  van 

I.  eene  missive  van  de  Commissie  van  beheer  der  Oost- 
en West- Indische  Opvoedingsmaatschappij ,  te  's  Graveuhage , 
dd.  30  Januari  1880,  no.  b,  ten  geleide  van  een  exemplaar 
der  Statuten  en  van  het  Huishoudelijk  Reglement,  alsmede 
eenige  van  de  Maatschappij  uitgegane  brieven  en  circulaires. 

Wordt  besloten  voor  dit  geschenk  den  dank  van  het  In- 
stituut aan  te  bieden. 

IT.  twee  missives  van  het  Hoofdbestuur  van  de  Neder- 
landsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te 
Haarlem,  dd.  19  Jan.  jl.  vfi.  28  en  18  Febr.  jl.  n».  92, 
houdende,  de  eerste,  het  bericht,  dat  Directeuren  gunstig 
hebben  besloten  op  het  verzoek  van  het  Instituut  tot  aan- 
vulling van  de  verzameling  der  werken  van  de  Maatschappij , 
voorzoover  zulks  nog  doenlijk  zal  zijn,  terwijl  de  tweede  de 
mededeeling  bevat:  lo.  dat  van  de  Punten  van  Beschrijving 
geene  vorige  stukken  voorhanden  zijn,  terwijl  sedert  1877  al 
de  door  de  Maatschappij  bekend  gemaakte  stukken  in  het 
Tijdschrift  worden  opgenomen;  en  2o.  dat  is  afgezonden  eene 
kist,  inhoudende:  de  Wet  der  Maatschappij  van  1876,  haie 
Handelingen  van  1778 — 1878,  de  twee  eerste  seriën  van  het 
Tijdschrift  en  van  de  derde  serie  deel  15,  deel  7 ,  afl.  6  en 
deel  Ifi;  afl.  6 ,  en  vjvu  de  vierde  serie,  1871);  Je  afl.  vau  Sept, 
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De  Secretaris  verklaart  dat,  overeenkomstig  de  gedane 
mededeeling ,  de  toegezonden  werken  in  goede  orde  zijn  ont- 
vangen, waarom  hij  voorstelt,  onder  kennisgeving  hiervan 
aan  het  Hoofdbestuur  der  Maatschappij,  hem  tevens  den 
dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden  voor  de  welkome  aan- 
vulling   zijner   boekerij.    Dienovereenkomstig   wordt  besloten. 

TsTog  zijn  ingekomen: 

!•  eerie  gedrukte  circulaire  van  de  Redactie  van  h^t 
„  Kotanisches  Centralblatt^',  met  Prospectus,  houdende  ver- 
zoek tot  ondersteuning  van  haren  arbeid. 

II.  eene  circulaire  van  de  hh.  J.  Wurster  &  Cie. ,  Uit- 
gevers van  den  „  Mauuel  du  Voyageur,  par  D.  Kaltbrunuer '' , 
te  Zürich ,  bevattende  het  verzoek  om  hun  de  „  desiderata ''' 
in  evengemeld  werk  op  te  geven,  ten  einde  daarvan  gebruik 
te  maken  in  de  volgende  uitgaven  en  vertalingen ,  die  er 
van  zullen  verschijnen. 

Beide  circulaires  werden  ter  inzage  der  leden  nedergelegd. 

III.  eene  missive  van  de  American  Academy  of  Arts  and 
Sciences  te  Boston ,  bevattende  de  mededeeling  dat  zij  den 
26  Mei  a.  s.  haar  eeuwfeest  zal  herdenken ,  tot  bijwoning 
waarvan  zij  het  Instituut  uitnoodigt  door  het  zenden  van 
ccn  of  meer  Afgevaardigden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten,  ouder  dank- 
zegging voor  de  noodiging  en  de  betuiging  van  de  beste  wen- 
schcn  voor  de  feestvierende  Academie,  haar  het  leedwezen 
vau  het  Instituut  te  kennen  te  geven ,  dat  het  zich  bij  haar 
eeuwfeest  niet  zal  kunnen  laten  vertegenwoordigen. 

Ingevolge  eene  mededeeling  van  den  Secretaris  wordt  aantee- 
kcning  gehouden  dat  het  lid  J.  M.  Rosskopf ,  thans  met  verlof 
alhier,  in  het  begin  van  Maart  a  s.  naar  Indië  zal  terugkeeren ; 
en  dat  het  buitenlandsch  lid,  F.  A.  Schiefner,  hoogleeratir 
te  St.  Petersburg,  den  16  Nov.   1879  aldaar  is  overleden. 

Vervolj^eus  wordt  ter  tafel  gebracht  de  rekening  en  ver- 
antwoording van  den  Pennino^raeester ,  met  het  onderzoek 
waï»rvan  in  de  vorige  vergadering  de  hceren  Corn*.  do  (iroot 
en  van  der  (*  n\  Nct-olaT  waren  bobiJ^f, 
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Bij  monde  van  eerstgenoemde  wordt  daaromtrent  rapport 
uitgebracht.  De  Commissie  heeft  de  rekening  nauwkeurig 
onderzocht  en  haar  in  volkomen  orde  bevonden,  waarom  -zij 
voorstelt,  onder  dankzegging  aan  den  Penningmeester  voor 
zijn  zorgvuldig  beheer,  haar  goed  te  keuren  en  aan  de  a.  s. 
Algemeene  Vergadering  aan  te  bieden.  Dienovereenkomstig 
wordt  besloten,  terwijl,  overeenkomstig  de  laatste  alinea  van 
art.  4  van  het  Huishoudelijk  Reglement ,  twee  gewone  leden, 
en  wel  de  heeren  Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  UflPord  en 
J.  H.  P.  E.  Kniphorst,  zullen  worden  uitgenoodigd  de  reke- 
ning na  te  zien  en  op  de  Algemeene  Vergadering  daarover 
verslag  uit  te  brengen. 

Ter  voldoening  aan  het  voorschrift,  vervat  in  de  2e  alinea 
van  art.  5  van  het  Huishoudelijk  Reglement,  brengt  de 
Secretaris  ter  tafel  een  door  hem  voor  a.  s.  Algemeene 
\ergadering  ontworpen  Verslag,  vermeldende  den  staat  van 
het  Instituut  en  zijne  belangrijkste  lotgevallen  en  handelingen 
gedurende  het  afgeloopen  jaar.  Overeenkomstig  eenige  door 
de  Bestuursleden  gemaakte  opmerkingen  wordt  het  door  hem 
gewijzigd ,  waarna  het  wordt  goedgekeurd  ,  onder  dankzegging 
aan  den  Secretaris  voor  den  arbeid,  daaraan  besteed. 

Aan  de  vergadering  wordt  vervolgens  herinnerd  dat  dit- 
maal als  bestuursleden  moeten  aftreden  de  heeren  H.  C. 
Humme,  mr.  C.  J.  F.  Mirandolle  en  Prof.  G.  K.  Niemann. 

Met  meerderheid  van  stemmen  wordt  besloten  aan  de 
Algemeene  Vergadering  aan  te  bevelen: 

voor  de  eerste  vacature,  de  heeren:  J.  H.  P.  E.  Kniphorst, 
A.  P.  Godon  en  G.  C.  Daum; 

voor  de  tweede  vacature,  de  heeren:  Jhr.  mr.  J.  K.  W. 
Quarles  van  Ufford,  C.  Bosscher  en  mr.  S.  C.  W.  J.  van 
M usschenbroek ,  en 

voor  de  derde  vacature,  de  heeren:  Prof.  Dr.  A.  AV.  T. 
JuynboU,  Prof.  mr.  P.  A.  van  der  Lith  en  Dr.  W.  Palmer 
van  den  Broek. 

De  vergadering  gaat  hierna  over  tot  de  benoeming  van 
nieuwe  leden  en  besluit  achtereenvolgens  het  lidmaatschap 
aan  te  bieden  aan  de  heeren: 

Jhr.  mr,  W.  Six,  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken, 
te  's  Gravenhage;  Mr.  L.  W.  C  Keuchenius,  Lid  der  Tweede 
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Kamer  der  Staten  Generaal,  te  's  Gravenliage;  De  Xeve,  Gep. 
Ijuitenant  Generaal ,    Kornmandant   van   het   leger    in  N.-I., 
te  Lieiden;  G.  B.  T    Wiggers  van  Kerchem,  Gep.  Generaal- 
Majoor    van    het    O.    I.    leger;    A.    E.    Waszklewiscz ,    Gep. 
Kolonel ,  Oud-Chef  van  den  Geneesk.  dienst  in  N.  I. ;  M.  A. 
van  Walcheren,  Gep.  Luit.-Kolonel  der  Genie  van  het  O.  T. 
leger ,    allen    te  's  Gravenhage ;  P.    Fraissinet ,  Secretaris  der 
Nederlandsche  Handelmaatschappij,  te  Amsterdam;  Dr.  S.  J. 
AVarren,  Rector  van  het  gymnasium  te  Dordrecht;  Dr.  K.  W. 
IMiddeland  Montijn,  Rector  van  het  Gymnasium,  te  Schiedam; 
Dr.    J.    van    der    Miet,    (yonrector    van   het    Gymnasium  te 
Haarlem;    Dr    G.     J.    Dozy,  Leeraar  in  de  geschiedenis  en 
aardrijkskunde  aan  de  Hoogere  Burgerschool  te  Leiden;  A.  P. 
Kortanier,  Leeraar  in  de  geschiedenis  aan  de  Hoogere   Bur- 
gerschool te  Zaandam;  J.  Arntz,  R.  C.  Priester,  Hoogleeraar 
aan   het   Seminarium   te    Culeraborg;   Mr.  A.  J.  A.  J.   Bik, 
Mr.    (j.    Belinfante,    Advocaten    bij    den    Hoogen    Raad    der 
Nederlanden,    te    's  Gravenhage;  Mr.  W.  Vissering,  M,  Th. 
IVomp,    Ambter.aren    bij    het    Ministerie    van    Waterstaat, 
Handel  en  Nijverheid,  te  's  Gravenhage;  M.  A.  van  Rhede 
van    der   Kloot,    Commies   bij  het  Ministerie  van  Koloniën, 
te  's  Gravenhage;  J.  G.  Coorengel,  oud -Resident  van  Timor, 
te    Arasterdam;    A.    J.    Langeveldt   van    Hemert,  oud  O.  L 
hoofdambtenaar,    te    Breda;    P.    Swaan,    Kapitein-Luitenant 
tz.,  te  Rotterdam;  A.  L.  van  Hasselt,   laatst  Controleur  op 
Sumatra,    toegevoegd    aan    de    Sumatra-expeditie ,    thans   te 
's  Gravenhage ;    A.   W.    R.    K.    Arendsen   de  Wol  ff,  Siüker- 
fabriekant,  te  's  Gravenhage.  ^/>-w/^  ^ 

Van  deze  benoemingen  zal  aan  de  Algïï^eène  Vergadering^ 
raededeeling  worden  gedaan. 


De  Secretaris  vraagt  of  het  ditmaal  wel  noodig  is  voor 
de  Algemeene  Vergadering  op  28  Febr.  a.  s.  eene  Bestuurs- 
vergadering te  houden ,  even  als  zulks  herhaaldelijk  geschied 
is.  Daar  er  vermoedelijk  niets  van  eenig  belang  te  behandelen 
zal  zijn ,  stelt  hij  voor  van  die  meermalen  gevolgde  gewoonte 
af  te  wijken.   Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde^  sluit  de  Voorzitter 
de  vergadering. 


ALGEMEEN E    VERGADERING, 

GEHOUDEN  28  FEBRUAHI   1880. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter)  , 
Humme  (Penningmeester),  van  der  Gon  Netscher, 
Niemann ,  Lammers  van  Toorenbnrg ,  Corui.  de  Groot, 
Robidé  van  der  Aa,  Quarles  van  Uflfbrd,  Kniphorst, 
van  Bloemen  Waanders,  van  Heuekelum,  Mart.  NijhoflT, 
Raden  Mas  Ismangoon  Danoe  Winoto,  van  Rijcke- 
vorsel,  WattendorfF,  Kern,  Schlegel,  Weitzel,  Wijn- 
malen (Secretaris)  en  het  correspondeerend  lid,  P. 
A.  Leupe. 

De  Voorzitter  heet  de  leden  welkom,  waarna  de  notulen 
van  het  verhandelde  in  de  vorige  Algemeene  Vergadering  vau 
den  22  Februari  1879,  bereids  voorloopig  door  het  Instuur 
vastgesteld,  worden  voorgelezen  en  goedgekeurd. 

De  heer  Quarles  van  Ufford,  het  woord  gevraagd  en  be- 
komen hebbende,  komt  terug  op  den  door  hem  in  de  vorige 
Algemeene  Vergadering  geuiten  wensch  betreflFende  het  plaatsen 
eener  groote  kaart  van  den  Indischen  Archipel  langs  een  der 
open  muurvakken  der  vergaderzaal.  Bleek  hem  uit  de  ge- 
drukte notulen  der  Bestuursvergaderingen  dat  het  Bestuur 
gemeend  heeft  aan  zijn  wensch  geen  gevolg  te  moeten  geven, 
de  daarvoor  aangevoerde  redenen :  het  gebrek  aan  eene  alles- 
zins goede  kaart  van  Indië  en  de  ontsiering  der  vergaderzaal 
door  het  ophangen  eener  dergelijke  kaart,  komen  hem  niet 
afdoende  voor,  weswege  hij  zijn  wensch  alsnog  blijft  handhaven. 

De  heer  Corns.  de  Groot  houdt  ter  verdediging  vau  het 
besluit  van  het  Bestuur  vol ,  dat  er ,  met  uitzondering  wellicht 
van  de  kaart  van  VanDerfelden  van  Hindcrstein,  moeielijk 
een  alleszins  goede  en  groote  wandkaart  vau  den  Indischen 
Aic!ii|)c]    zyu  W  vcrkrijj^jcn  zijn,    terwijl  het  oiUcjjiMizcjjjjclijk 
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meer  met  het  eigenaardig  karakter  der  zaal  zou  overeen- 
stemmen ,  zoo  men  alsnog  het  oorspronkelijke  denkbeeld  kon 
verwezenlijken  om  ze  met  de  portretten  van  de  Gouverneurs- 
Gr^neraals  en  van  andere  belangrijke  personen  te  versieren. 

De  heeren  Weitzel,  van  der  Gon  Netscher  en  Humme 
ondersteunen  den  wensch  van  hun  medelid  Quarles  van 
irflFord. 

De  Secretaris  verklaart  er  zich  tegen,  niet  enkel  opgrond 
van  het  door  den  heer  de  Groot  aangevoerde,  maar  ook 
met  het  oog  op  eene  spoedig  te  verwachten  aanvrage  om 
meerdere  plaatsruimte  voor  de  gestadig  zich  uitbreidende 
bibliotheek,  waarvoor  wellicht  de  vergaderzaal  in  aanmer- 
king zou  kunnen  komen ,  althans  wat  de  bewaring  der  hand- 
schriften betreft. 

Na  eenige  gedachteuwisseling  tusscheu  den  heer  Cluarles 
van  UflFord  en  de  vorige  sprekers  wordt,  overeenkomstig  het 
voorttel  des  Voorzitters,  besloten  den  weusch  des  heeren 
(Quarles  andermaal  aan  het  Bestuur  in  zijne  eerstvolgende 
vergadering  ter  overweging  aan  te  bevelen. 

Hierna  erlangt  de  Secretaris  het  woord  en  brengt ,  namens 
het  Hestuur ,  een  omstandig  Vei'slag  uit  nopens  den  staat  en 
de  werkzaamheden  van  het  Instituut  over  hel  jaar  1879. 
(Zie  het  Verslag  hierachter  op  blz.  CXUl  en  vlg.) 

lUt  naam  der  vergadering  wordt  hem  daarvoor  door  den 
Voorzitter  dank  gezegd,  en,  waar  de  Secretaris  in  zijn  Verslag 
verwijst  naar  het  ander  door  hom  uitgebrachte  Rapport  over 
de  bibliotheek  van  het  Instituut,  gelooft  de  Voorzitter  de 
tolk  der  vergadering  te  zijn,  waar  hij  hem  hare  erkentelijke 
gevoelens  betuigt  voor  de  zorg,  door  hem  als  Bibliothecaris 
van  het  Instituut  betoond.  De  vergadering  vereenigt  zich  door 
toejuichingen  met  dit  gevoelen. 

Aan  de  orde  is  verder  de  rekening  en  verantwoording  van 
den  Penningmeester  over  het  afgeloopen  dienstjaar  1879, 
waaruit  blijkt  dat  de  ontvangj*ten  en  uitgaven  bedroegen: 

ONTVANOSTKN. 

Wegens  het  gebruik  der  lokalen  door  het  Indisch  GenüOlschap  .    /    400. — 

Renten  van  jfeld.swaardi;ro  papinen -     194.54 

l)onati<^n   en  (ijMilriljulicn -  ii50.— 

Toelage    uit  «Ic  ludisthe  k:i>   ovrr   !«/><  en   1871),     ,.,,,-  12(K).  -  . 
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van   hPl   boekorifniiils 

ïnlaul     . 
T,.tr«.l  Uiltiiivci 

.    .  f  TOtKi.i  W 
.     .     -  58;i5.37 

Hati«   sal.1,. 
Mo   l>cst.'md  is  vooi'  h.'t  afiiaiiigifand,  van  .1l> 
isifliidc  hytKitlicek 

UITUAVEN. 

.    .   ƒ  1'227.71 
iij.  liet   lustituiil^- 

1  hel  salilo  lier  hy|«.tlioek 

'oui-  (Ie  allussiiif;  rtfi'  tiypolln^L-k 

r.  van    het  "eliciuw 

.    /    |iü(l._ 
.     -       '24.— 

I   ,len   Ccii: 
voor  dP  bibliol 


;ierge 


van  den  Peniiingmeestcr 

van  den  Seui'elai'is-Ijibliulhcvdi'is .     . 

n  buitenge wi>ne  drukwm-kcn  (Bijdi-a^jL-ti 
in  de  «Reizen  naar  Nieuw-GuiiieB »  .     , 

vbi(jolteii 

lu  en  ovei'di'ukken  dei'  Bijdi'ajjen  .     . 

;  der  boekeiij 

ï  dei'  Bijdrai^en 

iiden  van  het  gebouw 


Totaal 

1879  is   van   de   hypotheek   nfgetost   een  bedrag;  vf 
/  15G3  gevoegd   bij  liet  saldo  over   1078  a  /  437 
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1879  toont  aan: 

PASSIVA. 
lly]iolh«ek    op  hel   histi-' 


luuts-gebouw /IWXH).— 

2  mild    reeds  veiio-heiien 

lenteaSpCt.  op    id.  > 

«a^ïf 

koop  inn   liet  boekeii- 

londs,  waarvan  de  hem 

in  188Ü    en  de  andere 

helft  in  1881  ie  voldoen 

5<KI.- 

Mol  hetgeen  de  acliva  de 
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De  Voorzitter  deelt  mede  dat  deze  rekening  en  veraut- 
M-oording  ingevolge  de  voorschriften  van  het  Huishoudelijk 
Keglement  vanwege  het  Bestuur  door  de  heeren  de  Groot  en 
van  der  (jon  Netscher  is  nagezien  en  in  orde  bevonden, 
waarna  zij  in  handen  is  gesteld  van  eene  Commissie  van  twee 
gewone  leden,  bestaande  uit  de  heeren  Quarles  van  Ufford 
eu  Kniphorst ,  ten  einde  op  deze  Algemeeue  Vergadering  daar- 
omtrent hare  bevinding  mede  te  deelen. 

Bij  monde  van  eerstgenoemde  brengt  deze  Commissie  rap- 
port uit,  verklarende,  dat  zij  derekeningmet de justificatoire 
beseheiden  heeft  nagegaan  en  in  volkomen  orde  bevonden, 
waarom  zij  voorstelt  de  rekening  goed  te  keuren  en  den  Pen- 
nin^^meester  te  dechflgeeren ,  onder  dankbetuiging  voor  de  zorg, 
waarmede  hij  het  geldelijk  beheer  heeft  gevoerd. 

Evenwel  meent  zij  de  aandacht  te  moeten  vestigen  op  eene 
kwestie  van  vorm ,  waarover  zij  reeds  met  den  Penningmeester 
van  gedachten  heeft  gewisseld.  Immers  in  het  kasboek,  aan- 
wijzende de  ontvangsten  en  uitgaven,  is  onder  de  eerste  rubriek 
liet  batig  slot  van  het  dienstjaar  1878  niet  opgenomen,  even- 
min als  zulks  het  geval  is  ten  aanzien  der  ontvangsten  over 
het  ingetreden  dienstjaar  1880,  aan  het  hoofd  waarvan  men 
mede  het  batig  saldo  van  1879  te  vergeefs  zoekt. 

Aan  het  debat,  dat  naar  aanleiding  dezer  mededeeling  wordt 
gevoerd,  nemen  deel  de  heeren  Weitzel,  Corn».  de  Groot, 
Afart.  NijhofF,  WattendorfF,  Bloemen  Waauders  en  de  Pen- 
ningmeester. 

Ter  verklaring  der  informaliteit  wordt  medegedeeld,  dat 
overeenkomstig  het  besluit  der  Bestuursvergadering  van  14 
December  187S  de  ongebruikte  saldo*s  over  elk  dienstjaar 
moeten  worden  bestemd  tot  delging  der  hypotheeksom  en  aan- 
stonds  door  belegging  a  deposito  rentegevend  moeten  worden 
gemaakt,  terwijl  mede  alstoen  den  Penningmeester  is  opgC' 
dragen  van  het  fonds  ter  aflossing  der  hypotheek  afzonderlijk 
rekening  en  verantwoording  te  doen,  gelijk  mede  alsnu  ge- 
schied  is  en  in  welke  rekening  men  ook  de  saldo's  over  de 
dienstjaren  1878  en  1879  vermeld  vindt,  welke  niet  weder 
in  het  kasboek  aan  het  hoofd  der  ontvangsten  zijn  opgenomen^ 
daar  zij  voor  geen  ander  doel  dan  ter  aflossing  der  hypotheek 
mogen  worden  gebruikt. 

Hoewel    door    deze    mededeeling    de    handeling    van    den 
Pcnniugmcestcr   alleszins   wordt    verklaard,   wordt  echter  do 
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opmerking  der  Commissie  door  d.*  meerderlieid  als  in  beginsel 
juist  erkend ,  terwijl  zij  tevens  meent ,  dat  er  eigenlijk  van 
geen  saldo  mag  worden  gesproken ,  eer  de  rekening  en  ver- 
antwoording door  de  Algeraeene  Vergadering  is  goedgekeurd. 

Tengevolge  van  deze  zienswijze  verklaart  de  Penningmeester 
zich  bereid  voortaan  het  saldo  in  kas  op  ult^.  December  van 
elk  dienstjaar  als  zoodanig  te  boeken  onder  de  ontvangsten 
van  het  volgend  dienstjaar. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Voorzitter  wordt 
hierna  de  conclusie  van  het  rapport  der  Commissie,  belast 
met  het  onderzoek  der  rekening,  in  behandeling  genomen. 
Zonder  beraadslaging  wordt  zij  met  acclamatie  door  de  ver- 
gadering aangenomen,  en  wordt  tevens  den  Penningmeester 
dank  gezegd  voor  zijn  beheer,  dat,  tengevolge  zijner  aftre- 
ding als  bestuurslid,  weldra  aan  andere  handen  zal  moeten 
worden  toevertrouwd. 

De  vergadering  gaat  vervolgens  over  tot  het  verkiezen  van 
Bestuursleden  ter  vervulling  der  vacatures,  ontstaan  door 
de  periodieke  aftreding  der  heeren  Humme,  MirandoUe  en 
Niemann. 

Uit  de  door  het  Bostuur  volgens  art.  8,  al.  3  van  het 
lieglement  aangeboden  drietallen  (zie  Notulen  der  Bestuurs- 
vergadering van  21  Febr.  jl.)  wordt  met  meerderheid  van 
stemmen  verkozen: 

ter  vervanging  van  den  heer  H.  C.  Humme,  den  heer 
J.  U.  P.  E.  Kniphorst; 

ter  vervanging  van  den  heer  mr.  C.  J.  F.  MirandoUe , 
den  heer  Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford; 

en  ter  vervanging  van  Prof.  G.  K.  Niemann,  Prof.  Dr. 
A.  W.  T.  Juynboll,  te  Delft 

Ter  vergadering  tegenwoordig  verklaren  de  heeren  Knip- 
horst en  Quarles  van  UflFord  de  benoeming  tot  leden  van 
het  Bestuur  te  aanvaarden,  terwijl  den  heer  Juynboll  van 
zijne  verkiezing  zal  worden  kennis  gegeven. 

Terwijl  de  Voorzitter  de  vergadering  gelukwenscht  met 
de  gedane  benoemingen,  stelt  hij  voor  den  aftredenden  Be- 
stuurders haren  dank  te  betuigen  voor  hunne  ijverige  be- 
hartiging der  belangen  van  het  Instituut.  Met  acclamatie 
vcrecnigt  de  vergadering  zich  met  dit  voorstel. 
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De  Voorzitter  deelt  mede  dat  hei  Bestuur  wederom  ge- 
bruik heeft  gemaakt  van  zijne  bevoegdheid  tot  het  benoemen 
van  nienwe  leden.  Op  zijn  verzoek  leest  de  Secretaris  de 
namen  voor  van  hen ,  aan  wie  het  lidmaatschap  zal  worden 
aangeboden. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  verga- 
dering door  den  Voorzitter,  onder  dankzegging  aan  de  leden 
voor  hunne  opkomst,  gesloten. 


BUITENGEWONE  BESTIHIRS  VERG  ADERING , 

:n  na  aflikii'  deh  alokhkhm;  vkhuadkhlno,  den  28  februari  1880. 


Tegenwoordig  de  lieeren  van  Rappard  (Voorzitter)  , 
WIjnmaleu  (Secretaris),  Ooni'.  de  (iroot,  Robidé  van 
der  Aft,  Lnmmera  va»  Toorenhurg,  van  der  Gon 
Netsclier,    Kern,   Cliiarlea   van    IJfford  en  Kniphorst. 

opening  der  vergarlering  en  welkomstgroet  aan  de 
benoemde  Hesttiursleden  ,  de  heeren  Quarles  van  llöbrd 
liphorst ,  die  zich  de  keuze  der  Aigemeene  Vergadering 
3  laten  welgevallen,  en  aan  wie  bij  vernieuwing  de 
fOor  de  belangen  van  bet  Instituut  wordt  aanbevolen , 
ie  Voorzitter  deze  vergadering  belegd  te  hebben  met 
ig  op  het  aftreden  van  den  heer  Hurame  als  Bestuura- 
n  ten  gevolge  daarvan  ook  als  Penningmeester,  waarom 
'gadering  wordt  uiti^enoodigd  diens  plaats  te  vervullen. 
;  meerderheid  van  stemmen  wordt  hierop  de  heer  J.  H. 
Kniphorst  tot  Penningmeester  gekozen ,  die  deze  be- 
ug aanvaardt,  waarmee  de  A'^oorzitter  de  vergadering 
venscht. 

voldoening  aan  het  voorschrift,  vervat  in  art.  9  van 
eglement,  noodigt  de  Voorzitter  vervolgens  het  Bestuur, 
jn  midden  een  Voorzitter,  Ondervoorzitter  en  Secre- 
;e  kiezen. 

heer  van  der  Aa  stelt  voor  de  oude  titularissen  te 
loemen.  IJienovereenkomstig  wordt,  zonder  hoofdelijke 
ling ,  met  acclamatie  besloten ,  waarop  de  heeren  v&b 
,rd  en  Wijnmalen  verklaren  bereid  te  zijn  opnieuw  hunne 
en  te  blijven  vervullen.  Aan  den  beer  van  Goltstein  zal  van 
herbenoeming  tot  Ondervoorzitter  worden  kennis  gegeven. 

ts  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  buiten- 
e  vergadering  door  den  Voorzitter  gesloten. 


VERSLAG 


TAF 


DEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 


VAN    HET 


XOKTNKLIJK  INSTITUUT  YOOR  DE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 

YAN  NBDBRLANDSCH  INDIB  OVER  1879. 


Mijne   Heeren! 

Al  ware  het  niet,  dat  de  bepalingen  van  ons  Reglement 
ons  voorschreven  éénmaal  's  jaars  U  tot  eene  Algemeene 
Vergadering  op  te  roepen,  tocH  zouden  wij  ons  tegenover  U 
niet  verantwoord  achten,  zoo  wij  niet  uit  eigen  beweging 
daartoe  overgingen.  Deels  om  U  rekenschap  te  geven  van 
de  wijze  waarop  wij  gemeend  hebben  aan  het  vertrouwen  te 
beantwoorden,  dat  Gij  wel  in  ons  hebt  willen  stellen  door 
aan  ons  de  behartiging  der  belangen  van  het  Instituut  op 
te  dragen.  Deels  om  U  de  gelegenheid  aan  te  bieden  over 
die  belangen  van  gedachten  te  wisselen  en  die  maatregelen 
voor  te  stellen  of  te  nemen,  welke  zouden  kunnen  strekken 
om  den  bloei  en  luister  van  het  Instituut  te  verhoogen. 

Het  tijdperk ,  dat  achter  ons  ligt,  kenmerkt  zich  niet  door 
eene  rustige  rust,  evenmin  door  eene  buitengewone  uitzet- 
ting of  toenemenden  omvang  onzer  werkzaamheden ;  eer  sluit 
het  zich  aan  vorige  tijdperken  aan  door  de  bescheiden  voort* 
zetting  der  ons  voorgeschreven  taak  binnen  den  kring  der 
aangewezen  middelen.  De  verschillende  wegen,  langs  welke 
het  doel  van  het  Instituut  zou  kunnen  bevorderd  worden, 
werden  ditmaal  niet  ongebruikt  gelaten.  Hoewel  de  gelegen- 
heid gaarne   werd   opengelaten  om  wetenschappelijke  vragen 

4e  Volgt.  IV.  vu 
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op  het  gebied  der  Indische  taal-,  land-  en  votkenkunde  te 
stellen  en  te  beantwoorden ,  meende  het  Bestuur  daartoe  zelf 
niet  het  initiatief  te  moeten  nemen.  Evenmin  deed  zich  de 
gelegenheid  voor  om  verdienstelijke  ondernemingen  aan  te 
moedigen  en  te  beloonen  of  de  uitgave  van  zoodanige  werkeo 
te  ondersteunen,  waarvoor,  zonder  eenigen  geldelijken  waarborg 
onzerzijds,  moeielijk  een  uitgever  zou  te  vinden  z\jn. 

Doch   waar  dit  een  en  ander  achterwege  bleef,  ging  men 
in   de   eerste   plaats    voort   met   het   uitgeven    van    ons  tijd- 
schrift.   Dank    zij    de   voortdurende   en   gewaardeerde  mede- 
werking van  Leden  en  niet-Leden,  —  Gij  denkt  met  betrek- 
king tot  deze  laatste  zeker  met  erkentelijkheid  aan  de  stadie 
^  over   de   Europeërs  in   den  Maleischen  Archipel  ^^  van  den 
bekwamen  Bibliothecaris  der  Utrechtsche  Universiteits-biblio- 
theek ,  den  heer  P.  A.  Tiele  — ,  kon  aan  de  reeds  omvang- 
rijke serie  onzer  „  Bijdragen ''  weder  een  nieuw  deel  worden 
toegevoegd.    En    ware    er  geen   vertraging  gekomen   bij  het 
'drukken  van  den  Makassaarschen  text  van  het  Dagboek  der 
vorsten    van    Goa    en    Tello,    —    dien    wij   aan    nu    wijlen 
ons  medelid   Ligtvoet   te   danken  hebben,    en    voor  ons  pe- 
riodiek  oi^aan   hadden   bestemd   — ,    het   deel ,  dat  wij  U 
in    1879   hebben   aangeboden,  zou  lijviger  zijn  geweest.  In- 
tusschen,   de   Redactie   der   Bedragen  heeft  ons  het  uitzicht 
geopend    dat    weldra   gelijktijdig    met   de   eerste   en   nieuwe 
aflevering   voor    1880,   waarin  de  beschreven  Makassaarsche 
text  met  vertaling  zal  voorkomen,  gelijk  beide  z^n  nagezien 
door    de   bekende   zorg   van  onzen    medebestuurder    G.    K. 
Niemann,    eene    tweede    U    zal   worden   aangeboden,  welke 
bereids  ter  perse  is  gelegd. 

Uit  het  in  die  eerste  aflevering  der  Bijdragen  opgenomen 
Verslag  van  den  staat  onzer  bibliotheek  zult  Gij  mede 
in  kennis  worden  gesteld,  hoe  in  het  afgeloopen  tijdperk 
het  voorschrift  van  ons  Reglement  werd  uitgevoerd  om  het 
doel  van  het  Instituut  te  bevorderen  ^door  het  verzamelen 
van  hetgeen  over  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  's  Rijks 
overzeesche  bezittingen  en  koloniën  in  druk  bestaat  of  in 
handschrift  te  bekomen  is/'  Terwijl  w^  de  vrijheid  nemen  U 
naar  evengemeld  Verslag  te  verwijzen,  voegt  óns  hier  ter 
plaatse  alléén  ons  te  vereenigen  met  de  erkentelgke  gevoelens 
van  den  Bibliothecaris  voor  de  welkome  en  beduidende  aan* 
T^iusteu,    waarme<lc    onze    boek  verzameling    opnieuw    lang9 
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verschiltende  wegen  werd  verrijkt.  En  mag  het  voorts  niet 
ontkend  woi-den ,  dat  de  boekerij  van  het  Instituut  geruimen 
tijd  stiefmoederlijk  werd  bedeeld,  de  Catalogus^  tot  het  druk- 
ken waarvan  bereids  door  ons  een  som  werd  uitgetrokken  op 
de  begrooting  van  het  loopend  dienstjaar ^  zal,  naar  wij 
ons  vleien,  het  bewijs  leveren,  dat,  al  heeft  het  Instituut 
het  aanleggen  eener  koloniale  bibliotheek  niet  als  zijn  hoofd- 
doel beschouwd,  toch  hetgeen  het  van  den  aanvang  daarvoor 
heeft  bijeengebracht,  meerdere  erkenning  verdient  dan  zulks 
vaak  van  vele  zijden  geschiedt. 

Der    bibliotheek    kwam    en    komt    overal    ten    goede    het 
onderhouden  van  betrekkingen  met   andere  wetenschappelijke 
instellingen  en  personen  in  Nederland,  zijne  overzeesche  be- 
zittingen en  koloniën  en  het  buitenland.  Daarmede  bleef  men 
voortgaan.    Meermalen    echter    werden    er    vanwege   buiten- 
landsche  genootschappen  voorstellen   ged&m  om  betrekkingen 
met  het  Instituut  aan  te  knoopen,  waartoe  wij  meenden  niet 
te    mogen    besluiten,    daar   het  instellingen   gold,    die    een 
geheel  v:in  ons  verschillend  terrein  van  werkzaamheid  hadden 
gekozen.    Leed    deed   het  ons    geene  a%evaardigden  te  heb- 
ben   kunnen    zenden    naar    het  in   den   zomer    van  1879  te 
Brussel  gehouden  internationaal  Congres  van  handelsgeographie. 
Overigens  werd  elke  gunstige  gelegenheid  om  ons  letterkundig 
verkeer  uit  te  breiden  gretig  door  ons  aanvaard.  De  kort  ge- 
leden  te  Singapore  opgerichte  y,Straits  Branch  of  the  Royal 
Asiatic  Society'"  zond  ons  haar  orgaan ,  terwijl  getreden  werd 
in  haar  verzoek  om  ruiling  van  wederzijdsche  uitgaven.  Met 
de  Administratie  van  de  „École  speciale  des  langues  orientales 
vivantes'"  te  Parijs  werd  eene  gedachtenwisseling  geopend,  welke 
tengevolge  had  dat   weldra   de   aanzienlijke  reeks  harer  uit- 
gaven   aan    de    belangstellenden    in   ons   midden  zal  kunnen 
worden  aangeboden;   en  mocht   deze  en  gene  in  Uw  midden 
het  betreurd  hebben,  dat  tot  dusver  geene  betrekkingen  werden 
aangeknoopt  met  de  Directie  van  het  ^Museo  civico  di  storia 
naturali   di   Genova'' ,   in  wier  Annali ,  welke  reeds  ettelijke 
deelen   vormen,    de    merkwaardige    studiën    van    Reccari  en 
andere    Italianen    over    onzen    Archipel    voorkomen,   —  de 
Secretaris   kan   U  berichten   dat  hq   er   in   geslaagd  is  met 
evei^pemelde  Directie  een  letterkundig  verkeer  te  openen. 

Wat   eindelijk    de    vele   wetenschappel^ke  instellingen   en 
genootschappen  betreft,  waarmede  het  Instituut  reed»  sedert 
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jaren  in  betrekking  stond:  geregeld  werd  de  ruiling  der 
wederzijdsche  uitgaven  voortgezet,  terwijl  vele  leemten  in 
vroegere  toezendingen  wederkeerig  werden  aangevuld.  En 
welke  rijke  vruchten  het  volgen  dezer  gedragslijn  afwerpt , 
kan  elk  belangstellend  bezoeker  onzer  Leeszaal  zelf  beoor- 
deelen,  die  aldaar  de  binnen-  en  buitenkndsche  periodieke 
literatuur  in  aanzienlijke  hoeveelheid  ter  zijner  beschikking 
ziet ,  terwijl ,  ter  andere  zijde ,  tengevolge  der  toezending  onzer 
gedrukten,  meermalen  het  bewijs  werd  ontvangen  dat  de 
Instituutsuitgaven  hier  en  in  den  vreemde  niet  enkel  belang- 
stelling wekken,  mnar  ook  naar  eisch  gewaardeerd  worden. 

Nog  onlangs  mochten  wij  dit  ervaren.  Gij  herinnert  IJ,  dat 
wij  reeds  in  enkele  jaarverslagen  het  uitzicht  hebben  geopend 
op  de  uitgave  van  een  omvangrijk  werk  over  Nieuw-Guinea. 
In  het  midden  van  het  vorig  jaar  werd  het  in  Uwe  handen 
gesteld  onder  den  titel:  „Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw- 
Guinea  ondernomen  op  last  der  Regeering  van  Nederlandsch- 
Indië  in  de  jaren  1871,  1872,  1875—1876  door  de  heeren 
P.  van  der  Crab  en  J.  E.  Teysmann,  J.  G.  Coorengel  en 
A.  J.  Ijangeveldt  van  Hemert  en  P.  Swaan  met  geschied-  en 
aardrijkskundige  toelichtingen  door  P.  J.  B.  C.  Robidé  vnn 
der  Aa.  Met  kaarten,  ^s  Gravenhage ,  Martinns  Nijhoff. 
1879.  in  80/' 

Het  mag  zeker  overbodig  heeten  van  deze  onze  jongste  uit- 
gave thans  nog  eenig  overzicht  te  geven.  Wij  mogen  haar  veilig 
als  bekend  onderstellen.  Reeds  in  enkele  onzer  persorganen 
werd  daarop  met  waardeering  de  aandacht  gevestigd.  En  men 
meene  voorts  niet ,  dat  wellicht  onze  moedertaal ,  waarin  het 
werk  werd  geschreven,  een  beletsel  zou  zijn  om  het  zijn 
weg  ook  in  het  buitenland  te  doen  vinden.  In  de  jongste 
Januari-aflevering,  1880,  van  de  ^Annales  de  FExtrême-Orient", 
onder  directie  van  den  Graaf  Meyners  d'Estrey,  wordt  het 
met  ingenomenheid  aan  de  aandacht  van  het  wetenschappelijk 
publiek  aanbevolen. 

Trouwens ,  in  dit  fransche  maandschrift  werden  reeds  her- 
hnaldelijk  verdienstelijke  overzettingen  opgenomen  van  vele 
studiën  in  onze  Bijdragen.  Zoo  kon  ook  ons  medelid.  Prof. 
Dr.  H.  Kern ,  in  de  evengemelde  aflevering  de  vertaling  aan- 
treffen zijner  onlangs  verschenen  studie  over  de  ^^opschriften 
op  oude  bouwwerken  in  Kambodja." 

Stellen  wij  deze  waardering  van  den  hier  gelev^rden  arbeid 
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op  prijs,  het  is  ons  aangenaam  hierbij  nog  de  mededeeling 
te  voegen,  dat  men  het  daarbij  niet  heeft  gelaten.  Door  den 
Graaf  Meyners  d'Estrey  is  het  plan  gevormd  om  de  Pransche 
literatuur  te  verrijken  met  een  werk  over  Nieuw-Guinea, 
waarvoor  de  verschillende  uitgaven  van  het  Instituut  hem  de 
voornaamste  bouwstoffen  zullen  leveren  :  een  werk  ,  waarvan  de 
titel  ons  aldus  wordt  aangekondigd :  „La  Papouasie  ou  Nou- 
velle-Guinée  occidentale  et  ses  Iiabitants,  d'après  les  voyages 
et  les  documents  officiels  HoUaudais,  les  plus  recents,  publiés 
par  rinstitut  Royal  phïlologique ,  géographique  et  ethnogra- 
phique  des  Indes-Neerlandaises,  a  la  ITaye',  accompagné  de 
nombreuses  gravures,  d'une  carte  générale  et  de  plusieurs 
cartes  speciales  de  la  Nouvelle-Gtiinée  occidentale."*  De  In- 
leiding en  het  eerste  hoofdstuk  van  dezen  arbeid,  waarvan 
in  de  evei^emelde  aflevering  der  Annales  een  verslag  wordt 
gevonden,  zijn  reeds  ter  perse  gele^jd. 

Mogen  wij  uit  een  en  ander  opmaken  dat  de  in  't  afgeloopen 
jaar  verschenen  „Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea'* 
niet  de  minste  plaats  zullen  innemen  naast  de  lange  serie 
afzonderlijke  werken  van  het  Instituut,  gaarne  hadden  wij 
U  daarnevens  meer  aangeboden ,  zoo  wij  daartoe  slechts  in  de 
gelegenheid  waren  gesteld  geworden.  Wèl  werd  ons  door  onze 
Commissarissen  in  Indië  het  voorstel  gedaan  om  de  Nieuwe 
Statuten  van  Batavia  door  den  druk  openbaar  te  maken, 
maar  een  nauwgezet  onderzoek  heeft  ons  daarvan  doen  afzien. 
De  gronden,  waarop  wij  gemeend  hebben  het  voorstel  niet 
te  moeten  aannemen  ,  vindt  Gij  in  de  notulen  onzer  Bestuurs- 
vergadering van  18  October  1879  vermeld. 

Een  andere  omvangrijke  studie  rakende  Blitong  zal,  naar 
wij  mogen  verwachten ,  in  den  loop  van  dit  jaar  ons  ter  uitgave 
worden  aangeboden.  Moge  een  volgend  verslag  U  hieromtrent 
nader  inlichten. 

Wij  wezen  op  de  lange  serie  van  werken  van  het  Instituut. 
Zijn  boekenfonds,  bestaande  uit  de  serie  van  afzonderlijke 
werken  en  de  vier  reeksen  van  de  Bijdragen,  vormt  inder 
daad  eene  niet  geringe  hoeveelheid.  Tot  dusver  echter  konden 
wij  er  slechts  ten  deele  over  beschikken.  Terwijl  wij  in  de 
laatste  jaren  ons  het  eigendomsrecht  van  al  onze  uitgaven 
hebben  voorbehouden ,  was  dit  met  eene  serie  van  onze  vroeger 
verschenen  afzonderlijke  Werkoii  en  Bijdragen  niet  het  geval. 
Yan   hoeveel  belang  het  evenwel  is,,  de  vrije  beschikking  te 
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mogen  hebben  over  het  geheele  boekenfonds,  behoeven  wij 
U  zeker  niet  nader  in  het  licht  te  stellen.  Wij  hebben  dsax 
ook  geen  oogenblik  geaarzeld  in  dien  geest  eene  beslissing 
te  nemen ,  toen  ons  daartoe  vanwege  den  boekhandelaar  Nijhoff 
eene  gunstige  gel^enheid  werd  aangeboden. 

Door  dezen  masitregel  hebben  wij  nu  van  schier  al  onee 
uitgaven  een  voldoende^  van  sommige  zelfs  een  vrij  asmzien- 
lijke  oplaag  verkregen.  Een  volledige  lijst  der  beschikbare 
fondsartikelen  hoopt  de  Secretaris  eerlang  in  een  der  vol- 
gende afleveringen  der  Bijdragen  te  doen  afdrukken. 

Ging  de  aankoop  van  het  kopierecht  van  een  deel  onzer 
uitgaven  noodwendig  met  eenige  geldelijke  opofferingen  onzer- 
zijds gepaard,  wij  konden  ze  ons  te  eerder  getroosten,  toen 
het  ons  bleek  dat  de  toestand  onzer  financiën  alleszins  be- 
vredigend kan  genoemd  worden.  In  bijzonderheden  zal  U  dit 
blijken  uit  de  rekening  en  verantwoording  van  den  Penningmees- 
ter, die  aan  ontvangsten  een  bedrag  van  ƒ  7063.08^  en  aan  uit- 
gaven dat  van  /  5835.37  aanwijst.  Als  een  der  voorname 
lichtpunten  in  het  financieel  beheer  mag  het  zeker  worden 
aangemerkt,  dat,  terwijl  er  vele  uitgaven  waren  te  bestrijden, 
welke  voor  een  deel  voortvloeiden  uit  het  bezit  van  een  „eigen 
haard'',  de^e  onfi  er  niet  toe  noopten  den  kring  onzer  weten- 
schappelijke werkzaamheid  te  bep^ken.  Niet  minder  verblij- 
dend mag  het  heeten,  dat  er  in  1879  de  beduidende  som 
van  ƒ2000  ter  aflossing  der  hypotheekschuld  aan  den  hypo- 
theekhouder kon  worden  aangeboden;  en  eindelijk,  terwijl 
onze  schuld  verminderde  tot  een  bedrag  van  ƒ10.000,  is 
voor  het  loopend  dienstjaar  het  cijfer  van  ƒ1227.7]*  — 
zijnde  het  batig  saldo  der  rekening  van  1879  — ,  ingevolge 
vroeger  genomen  besluit,  weder  ter  aflossing  beschikbaar 
gesteld ,  behalve  de  som  van  ƒ  500 ,  welke  telken  jare  door 
ons  als  vaste  post  ter  aflossing  op  de  begrooting  wordt  gebracht. 

Mogen  wij  ons  over  deze  financiëele  uitkomst  verheugen, 
met  de  balans,  welke  de  Penningmeester  ons  heeft  voorge- 
legd en  U  zal  worden  medegedeeld,  levert  zij  alleszins  vol- 
doenden grond  op  om  hen,  die  zich  vroeger  b\i  gelegenheid 
van  den  aankoop  van  het  tegenwoordig  gebouw  over  den  finan- 
cieel en  toestand  van  het  Instituut  bezorgd  maakten,  volkomen 
gerust  te  stellen.  Hunne  vrees ,  als  zou  die  aankoop  de  draag- 
kracht van  het  Instituut  te  boven  gaan^  mag  schitterend 
door  de  feiten  geloocbenstraft  heeten» 
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l)och  —  behoeven  wij  het  TT  nog  te  herinneren?  —  al 
mogen  wij  ons  over  den  staat  der  financiën  verblijden^  niet 
eukel  door  materiëelen  steun  wordt  onze  instelling  gebaat :  zij 
moet  zich  ook  verzekeren  van  de  blijvende  belangstelling  en 
werkzaamheid  harer  Leden  zoowel  hier  als  in  Indië.  Niet 
te  vergeefs  heeft  zij  telkens  een  beroep  daarop  gedaan; 
moge  ook  het  reeds  ingetreden  jaar  er  menig  bewijs  van  leveren. 
Met  hartelijke  belangstelling  voor  onze  Instelling  bezield, 
werd  de  taak  door  onze  vorige  Commissarissen  in  O.  Indië, 
de  heeren  Bergsma  en  de  Roo  sedert  jaren  met  ijver  ver- 
vuld ,  door  de  heeren  mr.  L  W.  C.  van  den  Bergh  en  Gerth 
van  Wijck  aanvaard.  Ook  uit  West-Indië  ontvingen  wij  weder 
eenig  teeken  van  leven ,  dank  zij  het  optreden  van  heer  Baron 
Schimmelpenninck  als  onzen  vertegenwoordiger. 

Ons  ledental  nam  eer  toe  dan  af,  en  terwijl  wij  helaas! 
ook  nu  weder  eenige  namen  van  onze  lijst  moesten  afvoeren 
van  ben,  die  ons  door  den  dood  ontvielen^  of  van  hen,  die 
om  redenen  van  persoonlijken  aard  hun  ontslag  van  het  lid- 
maatschap hebben  genomen^  mochten  wij  ons  over  de  toe- 
treding van  niet  weinigen  verheugen.  Moge  hunne  voortdu- 
rende medewerking  zoowel  als  die  van  onze  oudere  Leden,  het 
Instituut  verder  ten  goede  komen!  Worde  zij  ons  ook  niet 
onthouden  door  de  drie  Bestuurders^  die  de  wet  verplicht 
van  ons  te  scheiden!  Waar  Gij  hun  met  ons  een  „tot  weer- 
ziens^'  toeroept,  zij  dit  hun  een  bewijs  van  onze  erkentelijke 
waardeering  hunner  werkzaamheid  ter  bevordering  van  den 
bloei  onzer  instelling,  waarop  ook  steeds  ons  aller  streven 
moge  gericht  blijven! 

'sGravenhage,  Februari  1880. 

Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen, 

Secretaris^ 
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Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Wijnmalen  (Secretaris) ,  Kniphorst  (Penningmeester) , 
Corn».  de  Groot,  Robidé  van  der  Aa,  van  der  Gon 
Netscher,  Lammere  van  Toorenburg,  Quarles  van 
Ufford,  Kern,  Meinsma  en  Juynboil.  Afwezig,  met 
kennisgeving,  de  heer  van  Goltstein. 

De  notulen  van  het  verhandelde  zoowel  in  de  vorige  gewone 
als  buitengewone  Bestuursvergadering  worden  gelezen  en  goed- 
gekeurd, terwijl  eveneens  de  notulen  van  het  verhandelde  in 
de  laatst  gehouden  Algemeene  Vergadering  worden  mede- 
gedeeld en  voorloopig  vastgesteld ,  ter  opneming  in  de  Bijdragen. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  van  den  heer  Juynboil  een 
schrijven  is  ontvangen,  waarbij  hij  kennis  geeft  het  hem 
opnieuw  aangeboden  lidmaatschap  van  het  Bestuur  te  aan- 
vaarden. Voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  de  Voorzitter 
den  heer  Juynboil ,  ter  vergadering  tegenwoordig,  welkom  heet. 

Door  den  Secretaris  Bibliothecaris  wordt  vervolgens  verslag 
gedaan  van  de  aanwinsten  der  bibliotheek  sedert  de  laatste 
bijeenkomst,  waarbij  tevens  mededeeling  wordt  gedaan  van: 

I.  een  schrijven  van  den  heer  A.  W.  Baron  Melvill  van 
Carnbée,  te  's  Gravenhage,  dd.  5  Maart  jl.,  waarbij  uit  de 
nagelaten  papieren  van  wijlen  zijn  oudsten  broeder  P.  Baron 
Melvill  van  Carnbee,  in  leven  kapitein  luit.  ter  zee  enz., 
eenige  handschriftel^ke  stukken  worden  aangeboden ,  die  hem 
voorkwamen  nog  van  eenig  nut  te  kunnen  zijn  voor  het 
Koninkl.  Instituut. 

Voor  dit  geschenk  is  bereids  de  dank  van  het  Instituut 
betuigd. 

4e  Volgr.  IV.  vu 
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II.  ecDe  missive  vau  den  Minister   van  Kulooiëu ,  van  den 

6"  Maart  jl.  Lelt,  A',  -o".   17,  ten  geleide  van  een  exemplaar 

van  den  door  de  firma  Keraiok  en  Zoon  uitg^even  overdruk 

der  jaargangen  1849  t/m.   1854-  van  het  Koloniaal  Verslag. 

Van   de  officiëele   uitgaaf  der  jaai^ngen    1849  t/m.  1857  , 

benevens   van    het  verslag  over  18<t3,  waarvuk  het  Instituut 

reedi  een  exemplaar  moet  hebbeo  ontvangen  bij  missive  van 

den   S4»;retaris- Generaal   bij   het   Departement   van  Kotoniëu 

"* '     '3  April  1866,  Litt.  H,  n".  571,  eijn geene exemplaren 

beschikbaar,  terwijl   voorts  het  Verslag  van  1868  sich 

itreeks  annsluit  aan  dat  van  1 865.  De  «chijnbare  gaping 

haar  oorzaak  daarin,  dat  men  in   1868  bronnen  is  de 

liale  Versinfren  het  jaartal  te  doen  dragen  niet  van  het 

waarover  zQ  loopen ,  maar  iraarin  zij  opgemaakt  ea  ia- 

ld  worden- 

,t  eindel^k  betreft  de  bij  het  Departement  aanwezige 
lilden  bundels  van  officiüele  stukken  omtrent  koloniale 
legenheden ,  voor  het  meerendeel  worden  daarvan  geene 
ere  exemplaren  aangehouden ,  zoodat  daarvan  onmogelijk 
xemplaar  ter  beschikkii^  van  het  Instituut  kan  gesteld 
n. 

;e  missive  zal  met  een  brief  van  dankbetuiging  wordeu 
>roord,  onder  aanbeveling  van  de  belangen  der  Instituuta- 
tbeek  in  de  voortdurende  welwillendheid  van  het  Minis- 
van  Koloniën. 


.    eene   missive  van  den  Secretaris  van  de  Yereenigiag 

Suriname,    te  Amsterdam,    van  den  7»  Maart  jl, ,  ten 

;  van  een  exemplaar  van  de  Statuten  en  Jaarverslagen 

t'ereeniging   en    van    hetgeen   door   baar  verder  is  uit- 

m. 

>r   dit   geschenk  ztil   de  dank   der  Vergadering  worden 

d. 

missives  van: 

Historisch  Genootschap  gevestigd  te  Utrecht, 
Eloynl  Society  of  Victoria,  te  Melbourne,  en 
ELegia  Lynceorum  Academia,  te  Rome, 
houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  der  laatst 
even  werken  van  het  Instituut, 
r  kenni^eving  aangenomen. 
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V.  eene  missive  van  de  Anthropologische  Gesellschaft  in 
Wien,  van  den  25  Febr.  jl. ,  houdende  dankbetuiging  voor 
de  haar  toegezonden  Instituuts-uitgaven ,  met  verzoek  enkele 
in  hare  bibliotheek  ontbrekende  afleveringen  van  de  ^Bij- 
dra  gen'\  zoo  mogelijk ,  aan  te  vullen. 

Wordt  besloten  den  Secretaris  te  machtigen^  voor  zooveel 
doenlijk  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede:  l©.  dat  van  de  nieuw 
benoemde  leden  de  hh.  J.  Arntz,  te  Culemborg,  mr.  G. 
Heiinfante,  mr.  A.  J.  E.  A.  Bik,  te  's  Gravenhage,  Dr.  G. 
J.  Dozy,  te  Leiden,  A.  P.  Fortanier,te  Zaandam ,  P.  Frais- 
sinet ,  te  Amsterdam ,  A.  L.  van  Hasselt ,  te  's  Gravenhage , 
mr.  L.  W.  C.  Keuchenius ,  te  's  Gravenhage ,  Dr.  K.  W.  M. 
Montijn^  te  Schiedam,  J.  de  Neve,  te  Leiden,  M.  A.  van 
Rhede  van  der  Kloot ,  te  's  Gravenhage ,  Jhr.  mr.  W.  Six,  te 
's  Gravenhage ,  P.  Swaan,  te  Kotterdam,  Th.  M.  Tromp,  te 
's  Gravenhage,  Dr.  J.  van  der  Vliet,  te  Haarlem,  M.  A.  van 
Walcheren ,  te  's  Gravenhage ,  Dr.  S.  J.  Warren ,  te  Dordrecht, 
A.  E.  Waszklewich  en  Wiggers  van  Kerchem ,  te  's  Graven- 
hage, missives  zijn  ontvangen,  allen  houdende  kennisgeving 
van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap; 

2o.  dat  door  den  heer  mr.  W.  Vissering,  te  's  Gravenhage, 
het  lidmaatschap  niet  is  aangenomen,  daar  zijne  studiën  op 
een  geheel  ander  terrein  liggen  dan  dat  door  het  Instituut 
ter  bearbeiding  gekozen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

80.  dat  naar  Indië  vertrokken  is  het  lid  A.  H.  G.  Blokzeijl; 
overleden  zijn  de  Indische  leden  mr.  L.  G.  Bouricius  en  Dr. 
R.  H.  C.  C.  Scheffer,  terwijl  voor  het  lidmaatschap  bedankt 
hebben  de  hr.  J.  W.  Hagen,  N.  P.  J.  Land,  en  dat  de  heer 
Hoevenaar  van  Geldorp  alsnog  heeft  te  kennen  gegeven  dat 
hij  't  aangeboden  lidmaatschap  niet  wenscht  te  aanvaarden* 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 

Aan  de  orde  is  vervolgens  de  benoeming  van  een  lid  in 
de  Commissie  van  toezicht  over  de  bibliotheken  van  het  In- 
stituut en  Indisch  Genootschap  ter  vervanging  van  het  afge- 
treden Bestuurslid,  H.  C.  Humme.  Met  acclamatie  wordt  als 
zoodanig    aangewezen   het    Bestuurslid    Robidé  van  der  Aa, 


CXXIV  209de    BESTUUH8VERQADERING. 

terwijl  de  Secretaris  wordt  uitgenoodigd  aan  het  Bestuur 
van  het  Indisc^  Genootschap  van  deze  benoeming  kennis 
te  geven. 

Ter  voldoening  aan  het  besluit ,  in  de  Bestuursvergadering 
van  December  11.  genomen,  wordt  mede  overgegaan  tot  de 
benoeming  van  eene  Commissie  van  drie  leden  y  wier  taak  het 
is  bij  eventuëelen  aankoop  van  handschriften  voor  de  bibliotheek 
van  het  Instituut  den  Bibliothecaris  voonlf  te  dienen  van 
bericht  en  raad.  Tot  leden  in  die  Commissie  worden  aange- 
wezen de  hh.  Kem^  Meinsma  en  Quarles  van  Ufford. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  het  voorstel  van  het  Bestuurslid 
Quarles  van  UfFord  tot  het  in  de  vergaderzaal  doen  ophangen 
van  een  of  meerdere  kaarten  betreffende  den  Indischen  Archipel^ 
waarop  door  hem  met  andere  leden  reeds  in  de  Algemeene 
VergaderiDg  was  aangedrongen. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt ,  overeenkomstig  het 
voorstel  des  Voorzitters  besloten ,  de  hh.  de  Groot,  Kniphorst 
en  Wijnmalen  uittenoodigen  in  eene  volgende  bijeenkomst 
het  Bestuur  te  >villen  adviseeren  omtrent  de  vraagt  of  het  al 
dan  niet  wenschelijk  is  aan  het  denkbeeld  des  heeren  Quarles 
van  Ufford  gevolg  te  geven;  en  zoo  ja,  welke  kaart  of  kaarten 
alsdan  in  aanmerking  behooren  te  worden  gebracht,  met 
opgave  tevens  van  de  kosten,  die  aan  de  verwezenlijking  van 
het  denkbeeld  zouden  verbonden  zijn. 

Door  het  Bestuurslid  Bobidé  van  der  Aa  wordt  voor  de 
bibliotheek  een  Bataksch  handschrift  met  korte  toelichting 
van  den  hoogleeraar  Niemann  aangeboden,  voor  welk  ge- 
schenk de  Voorzitter  hem  namens  de  Vergadering  dank  z^t. 

Door  hetzelfde  lid  wordt  de  aandacht  van  den  Secretaris 
gevestigd  op  het  slechte  papier,  waarvan  bij  den  druk  der 
Bijdragen  wordt  gebruik  gemaakt. 

De  Secretaris  zegt  dat  ook  hij  daarover  klachten  had  ver- 
nomen, waarom  hij  zich  voorstelt  de  zaak  in  ernstige  over- 
weging te  nemen  b^  de  vernieuwing  van  het  contract  met 
den  drukker  na  afloop  van  den  gestelden  termijn. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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GEHOUDEN  17   APRIL  1880. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
VTijnmalen  (Secretaris),  Kniphorst  (Penningmeester), 
Robidé  van  der  Aa,  Lammers  van  Toorenburg  en 
Meinsma.  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  van 
Goltstein,  van  der  Gon  Netscher,  de  Groot,  Juyn- 
boll,  Kern  en  Cluarles  van  Ufford. 

De  notnien  van  het  verhandelde  in  de  vorige  gewone  Be- 
stu ursvei^adering  worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  is  ingekomen: 

I.  eene  missive  van  den  heer  mr.  W.  Baron  van  Goltstein, 

houdende    mededeeling  van  de  aanneming  der  herbenoeming 

tot  Ondervoorzitter. 

TI.  eene  missive  van  den  heer  P.  Arendsen  de  Wolff,  te 
's  Gravenhage ,  houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatschap  voor  het  Instituut. 

IIT.  het  bericht,  dat  te  Batavia  overleden  is  het  lid 
E.  Netscher. 

IV.  eene  missive  van  de  Regia  Lynceorum  Academia  te 
Rome,  waarbij  de  ontvangst  wordt  erkend  van  het  3^  stuk 
van  het  derde  deel  der  Bijdragen, 

V.  eene  missive  van  de  Asiatic  Society  of  Bengal,  te  Gal- 
cutta,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  van  de 
;,Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea/' 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

VI.  eene  missive  van  het  lid  P.  Scheltema  te  Haarlem, 
van  den  26en  Maart  jl.,  houdende  het  verzoek  hem  eene 
volledige  lijst  te  zenden    van  al  de  drukwerken,  welke  door 
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of  met  medewerkiog  van  het  Instituut  zijn  uitgegeven ,  ten 
einde ,  zoo  daaraan  in  zijne  verzameling  eenige  banden  moc1i> 
ten  ontbreken ,  ze  ter  aanvulling  aan  te  koopen ,  als  zulkB 
doenlijk  is. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen  aan  het  gedaan  verzoek 
te  voldoen ,  onder  mededeeling  voorts  aan  den  heer  Scheltema 
dat  het  Instituut,  waaraan  hij  sedert  de  oprichting^  eerst  als 
donateur ;  later  als  gewoon  lid  verbonden  is,  bereid  is  zijne 
verzameling ,  zoo  zij  niet  volledig  mocht  blijken  te  zijn ,  aan 
te  vullen. 

VII.  eene  missive  van  het  Hoofdbestuur  van  de  Nederland- 
sche  Maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid  te  Haarlem, 
dd.  25  Maart  jl.  n^.  215,  waarbij,  onder  mededeeling  dat 
van  de  Tnstituuts  Bijdragen  de  Maatschappij  slechts  de  S«  en 
4e  reeks,  te  beginnen  met  het  jaar  1866,  bezit,  het  verzoek 
wordt  gedaan,  om,  indien  het  mogelijk  is,  ook  de  Ie  en 
2^  serie  te  ontvangen. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten hem  te  machtigen  aan  het  gedaan  verzoek  te  ^  oldoen. 

YIII.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Académie 
Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-arts  de  Bel- 
gique  te  Brussel,  van  deu  '^5  Maart  jl.,  houdende  het  verzoek 
om  alsnog  het  vierde  deel  der  derde  volgreeks  van  de  Bij- 
dragen te  mogen  ontvangen. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  tot 
toezending  van  het  ontbrekende  besloten. 

IX.  eene  missive  van  de  Redaction  der  Zeitschrift  für 
wisseuschaftliche  geographie,  te  Lahr  in  Baden,  vanden  16 
Maart  jl.,  waarbij  de  ruiling  wordt  voorgesteld  van  de  In- 
stituuts  Bijdragen  tegen  het  ^^Zeitschrift  für  wissenschaftliche 
geographie. '' 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Secretaris- Bibliothecaris  wordt  vervolgens  mede- 
deeling gedaan  van  de  titels  der  sedert^de  vorige  Vergadering 
ingekomen  boekwerken,  waarbij  de  aandacht  wordt  gevestigd 
op  het  verblijdend  feit,  dat  zoowel  de  nieuw  benoemde  als 
enkele  oudere  leden  de  bibliotheek  wel  met  hunne  geschriilten 
hebben  willen  verrijken. 
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Hierna  wordt  aaDgeboden  een  afdruk  van  het  door  den 
Secretaris  uitgebracht  Yerslag  van  den  staat  der  bibliotheken 
van  het  Instituut  en  Indisch  Genootschap  gedurende  het  jaar 
1879,  waarvoor  de  Voorzitter  hem  den  dank  der  Vergadering 
betuigt. 

Ter  inzage  der  leden  wordt  nedergelegd  een  prospectus  van 
een  werk  uit  te  geven  door  A.  M.  Pereira,  boekhandelaar 
te  Lissabon,  en  getiteld:  „Portugal  e  os  estrangeiros.  Estudos 
de  Manoel  Bemandes  Branco. '' 

Wordt  voorgelezen  eene  missive  van  den  Secretary  of 
State  for  India  in  council,  waarbij  de  toezending  door  tus- 
schenkomst  van  Trübner  &  Co.,  wordt  aangekondigd  van  de 
deelen  I — IIT  van  de  „Translations  of  the  Saored  Books  of 
the  East." 

Wordt  besloten  voor  dit  geschenk  den  dank  der  Vergade- 
ring aan  te  bieden. 

Verder  wordt  medegedeeld  dat  is  ontvangen  een  schrijven 

a.  van  den  Minister  van  Marine,  dd.  1  April  11.,  Letter  A, 
no.  48 ,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  Jaarboek  der 
Koninklijke  Nederlandsche  Zeemagt,  1878/79,  door  de  zoi^ 
van  het  Departement  van  Marine  uitgegeven. 

b.  van  den  Minister  van  Koloniën ,  dd.  4  April  jl. ,  Lett. 
Ai,  no.  6,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  door  de 
Nederlandsche  B.egeering  uitgegeven  plaatwerk :  „Bóró-Boedoer 
op  het  eiland  Java'\  a%ebeeld  door  en  onder  toezicht  van 
F.  C.  Wilsen ,  met  toelichtenden  en  verklarenden  tekst  van 
Dr.  C.  Leemans. 

Voor  deze  geschenken  is  bereids  de  dank  van  het  Insti- 
tuut aangeboden. 

c.  van  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken,  dd  15 
April,  £e  Afd.  no.  2651.  waarbij,  in  voorloopig  antwoord  op 
de  missive  dezerzijds  van  8  Maart  11.,  n®.  72,  wordt  toege- 
zonden een  afschrift  van  het  antwoord  der  Britsche  Regeering 
op  eene  door  Zr.  Ms.  Gezant  te  Londen  ingediende  nota 
betreffende  de  officiëele  stukken  en  bescheiden  omtrent  Britsch- 
Indië   en   de   andere  Engelsclie  koloniën  en  bezittingen.  Uit 
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dat  antwoord  blijkt,  dat  de  lijst  van  de  door  het  Instituut 
begeerde  „Parliamentary  Papers  relating  to  India"  is  toege- 
zonden naar  het  India  Office,  met  verzoek  de  gevraagde  be- 
scheiden aan  de  Bibliotheek  van  het  Instituut  te  doen  toe- 
komen, terwijl,  wat  betreft  de  toezending  der  ^Parliamentary 
Papers  relating  to  the  Colonies",  alsnog  het  advies  wordt 
ingewacht  van  de  commissie  belast  met  het  onderzoek  van 
de  kwestie  der  ruiling  van  documenten  met  vreemde  Gou- 
vernementen. 

Deze  missive  met  bijlage  wordt  voor  kennisgeving  aan 
genomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  uitvoerig  schrijven  van  Com- 
missarissen in  Indië,  dd.  25  Februari  IL,  Lett  B  53,  met 
5  Bijlagen. 

a.  Overeenkomstig  hun  voorstel  wordt  in  de  eerste  plaats 
besloten  in  den  vervolge  de  recieven  of  cognoscementen  van 
de  aan  hen  te  adresseeren  kisten  met  uitgaven  van  het  Insti- 
tuut steeds  per  eerstvolgende  mail  op  te  zenden,  ten  einde 
te  beletten  dat  de  kisten  te  lang  in  het  pakhuis  der  carga- 
doors blijven  staan  en  daardoor  de  verzending  der  gedrukten 
van  het  Instituut  aanmerkelijk  wordt  vertraagd ,  waaromtrent 
bij  herhaling  klachten  werden  vernomen. 

b.  Onder  dankbetuiging  voor  de  ontvangst  van  den  sup- 
pletoiren  staat  van  het  onder  Commissarissen  berustende 
boekenfonds ,  waaruit  blijkt  dat  de  voorraad  van  afleveringen 
der  Bijdragen  bijna ,  dan  wel  geheel  is  uitgeput ,  wordt  goed- 
gekeurd ,  zoo  de  Secretaris  dit  vereenigbanr  acht  met  den  hier 
aanwezigen  voorraad ,  aan  Commissarissen  alsnog  eenige  exem- 
plaren daarvan  te  doen  toekomen,  terwijl,  overeenkomstig 
hun  wensch,  voortaan  in  het  verstrekken  der  edita  eenige 
speelruimte  zal  worden  gelaten ,  aangezien  de  talrijke  mutatiën 
onder  de  Europeesche  bevolking  het  niet  mogelijk  maakt  ver- 
gissingen bij  de  verzending  geheel  te  voorkomen,  en  aan 
billijke  reclames  uit  haren  aard  dadelijk  moet  kunnen  worden 
voldaan. 

c.  Aan  den  Secretaris  en  Penningmeester  wordt  opgedragen 
aanteekening  te  houden  van  de  door  Commissarissen  toege- 
zonden verbeterde  Indische  ledenlijst,  gelijk  mede  van  de 
opgave  van  de  leden,  die  sedert  Augustus  1879  naar  Neder- 
land   zijn    vertrokken,    en    van  den    staat  van  de  leden  die 
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liunne  contributien  over  1879  en  vorige  jaren  nog  niet  hebben 
voldaan.  Tegen  de  daarbij  aangeboden  verantwoording  over 
het  in  1879  door  Commissarissen  gevoerd  finantiëel  beheer, 
die  bereids  in  handen  van  den  Penningmeester  is  gesteld^ 
wordt  geene  bedenking  gemaakt;  overeenkomstig  zijn  voor- 
stel wordt  besloten,  baar^  onder  dankbetuiging,  goed  te 
keuren ,  en  tevens  de  ontvangst  te  erkennen  van  den  gezonden 
wisselbrief,  groot  ƒ  700  N.  Ct. ,  terwijl  de  Penningmeester 
wordt  gemachtigd,  door  tusschenkomst  von  den  Secretaris, 
aan  Commissarissen  die  inlichtingen  te  geven  of  wel  van  hen 
te  vragen ,  die  hij  eventueel  voor  zijn  finantiëel  beheer  mocht 
noodig  hebben. 

Wat  betreft  de  vraag  van  Commissarissen,  welke  maat- 
regelen dienen  genomen  te  worden  tegen  de,  wel  is  waar 
weinige  leden  die  meer  dan  een  jaar  achterstallig  in  de  be- 
t'fling  hunner  contributien  zijn,  wordt  goedgekeurd  hun 
mede  te  deelen,  dat  in  zulke  gevallen  afvoering  van  de 
ledenlijst,  na  waarschuwing,  in  aanmerking  moet  komen, 
terwijl  het  Bestuur  deze  zaak  overigens  gaarne  aan  het 
beleid  van  Commissarissen  overlaat.  Inmiddels  zal,  overeen- 
komstig hun  voorstel,  telkens  bij  benoemingen  van  nieuwe 
leden  in  de  brieven,  waarbij  het  lidmaatschap  wordt  aan- 
geboden, de  aard  daarvan  duidelijk  worden  omschreven  en 
aan  de  benoemden ,  onder  mededeeling  van  hunne  rechten 
en  verplichtingen,  het  verzoek  worden  gedaan,  om  van  de 
aanvaarding  van  het  lidmaatschap,  alsmede  van  de  verandering 
van  woonplaats,  kennis  te  geven  aan  Commissarissen. 

d.  Voor  kennisgeving  wordt  aangenomen  de  mededeeling 
van  Commissarissen  dat  de  heer  J.  C.  Bernelot  Moens,  te 
Bandoeng,  voor  het  lidmaatschap  heeft  bedankt. 

Overeenkomstig  hun  voorstel  worden  tot  leden  benoemd 
de  hh.  P.  André  Wiltens ,  Vice-pres.  van  den  Raad  van  Ned. 
Indië,  J.  E.  Albrecht,  Redacteur  van  het  Tijdschritt  van 
het  BatHviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen , 
W.  C.  Nieuweuhuijzen ,  Redactenr  van  het  Indisch  Militair 
Tijdschrift ,  allen  te  Batavia ;  W.  F.  Sikman ,  laatst  adsistent- 
resident  der  Noorder-districten  van  Celebes,  A.  J.  Voet, 
laatst  adsistent- resident  van  Panaroekan,  J.  Habbema ,  Offi- 
cier der  Infanterie  en  J.  L.  van  der  Toorn ,  Hoofdonderwijzer 
aan  de  kweekschool  voor  inlandsche  onderwijzers,  beiden  te 
Fort  de  Koek. 
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Nog  wordt  aangeteekeDd  dat  de  heer  rar.  H.  KuDeman . 
te  Bataria,  beeft  te  kennen  gegeven  er  geen  beswaar  tegen 
te  hebben  zijn  gedaan  verzoek  om  ontslag  als  lid  in  te  trek- 
ken, terwijl  CommisBarissen  woiden  uitgenoodigd  hena  den 
dank  yan  het  Bestuur  te  betuigen ,  dat  hij  tich  bereid  heeft 
verklaard ,  om  van  de  door  hem  vereamelde  bouwstoffen  over 
de  Bataviasche  Statuten  een  bijdrage  te  leveren  voor  het 
tijdschrift  van  het  Taatituut. 

e.  Door  CommisBarissen  wordt  verder  med^edeeld  dst  aan 
hun  verzoek  ora  een  gratis- exemplaar  van  alle  in  Indië  ver- 
schijnende dagbladen,  behalve  door  een  paar  uitgevers,  met 
de  meeste  bereidwilligheid  is  voldaan ,  terw^l  alleen  de  uit- 
gevers van  de  Java- Bode ,  de  Hindia  Nederland  en  het 
Soerabfljasch  Handelsblad  daaraan  de  voorwaarde  hebben 
verbonden  van  de  edita  van  het  Instituut  in  ruil  te  ont- 
vangen :  welke  voorwaarde  door  Commissarissen ,  onder  nadere 
goedkeuring  van  het  Bestuur,  is  aangenomen. 

Met  belangstelling  wordt  dese  mededeeling  door  de  Ver- 
gadering ontvangen,  en  besluit  z^:  1  o. ^Commissarissen  haren 
dank  aan  te  bieden  wegens  den  goeden  uitslag  hunner 
pogingen;  2°.  overeenkomstig  hun  voorstel,  in  den  vervolge 
de  firma  H.  M.  van  Dorp  &  Co.  te  Batavia ,  en  de  Redactie 
van  het  Soerabajasch  Handelsblad ,  te  Soerabaja ,  onder  de 
rechthebbenden  op  de  edita  op  te  nemen,  terwijl  wordt  goed- 
gekeurd dat  door  Commissarissen  bereids  van  de  onlangs  ont- 
vangen afleverii^en  der  Bijdragen  en  van  de  Reizen  naar  Nieuw- 
Guinea  een  exemplnar  aan  beiden  is  toegezonden.  Het  Bestuur 
mfent  evenwel  aan  Commisssrissen  ie  moeten  in  overweging 
geven  of  het  niet  alleszins  raadzaam  en  tevens  billijk  zou 
zijn  om  den  hier  slechts  tegenover  twee  uitgevers  of  redac- 
ti6n  genomen  maatregel  op  allen  van  toepassing  te  verklaren , 
die  aan  het  verzoek  van  Commissarissen  met  bereidvaardig- 
heid  hebben  willen  voldoen. 

Wat  echter  betreft  de  voorloopige  bewaring  der  ontvangen 
dag-  en  weekbladen  in  het  lokaal  van  het  Bataviaasch  Ge 
nootschap  en  het  voornemen  van  Commissarissen  om  ze  alsdan 
telken  jare  gezamenlijk  over  te  zenden ,  het  Bestuur  vreest  dat 
langs  dien  w^  het  doel ,  dat  men  hier  te  lande  met  het  bezit 
der  Indische  bladen  beo(^t,  slechts  gedeeltelijk  zal  worden 
bereikt.  Hoewel  met  Commissarissen  ten  volle  overtuigd  dat 
de   waarde   eener    zoodanige   verzameling    voor   de   toekomst 
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juist  in  hare  volledigheid  gelegen  is,  meent  het  Bestuur  er 
toch  Commissarissen  op  te  moeten  wijzen,  dat  vrij  algemeen 
de  wensch  is  kenbaar  gemaakt  om  binnen  een  niet  al  te  lang 
tijdsverloop,  zoo  .mogelijk  bij  iedere  mail,  inzage  te  mogen 
erlangen  ?an  hetgeen  de  Indische  pers  aanbiedt :  waarom  aan 
Commissarissen  in  overweging  wordt  gegeven,  om,  daar  het 
wegens  de  kosten  niet  mogelijk  schijnt  om  de  dagbladen  tel- 
kens rechtstreeks  vanwege  de  redactiën  of  uitgevers  te  er- 
langen, de  verzending  der  verzameling,  welke  Commissarissen 
van  hen  ontvangen ,  minstens  éénmaal  's  maands  per  Hol- 
landsche  mail  te  doen  plaats  hebben. 

f.  Zenden  eindelijk  Commissarissen  bij  hun  schrijven  een 
cc^noscement  van  twee  kisten  boeken  per  stoomschip  Cekbes^ 
door  den  Secretaris  wordt  der  Vergadering  medegedeeld,  dat 
hij  ze  reeds  in  ontvangst  heeft  genomen,  terwijl  de  toege- 
zonden boeken  meerendeels  zijn  de  ter  Landsdrukkerij  ver- 
schenen werken,  benevens  die,  welke  van  regeeringsw^e 
elders  ten  behoeve  van  het  Inlandsch  onderwijs  zijn  uit- 
gegeven. 

Na  eenige  gedachten  wisseling ,  waarbij  de  Secretaris  den 
inhoud  der  gezonden  verzameling  in  het  licht  stelt ,  ook  met 
betrekking  tot  hetgeen  daaraan  alsnog  zou  kunnen  toegevoegd 
worden ,  wordt  overeenkomstig  zijn  voorstel  besloten  aan  Com- 
missarissen de  ontvangst  der  boeken  te  berichten  en  hun  de 
bevordering  der  belangen  van  de  bibliotheek  aan  te  bevelen, 
waaromtrent  de  Secretaris-Bibliothecaris  gemachtigd  wordt  met 
hen  verder  in  overleg  te  treden. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  wederom  2  afleveringen  der 
Bijdragen  ter  verzending  gereed  liggen»  terwijl  eerlang  eene 
derde  door  hem  ter  perse  zal  moeten  worden  bezorgd.  Ter 
plaatsing  zijn  hem  aangeboden: 

a.  eene  bijdrage  van  den  Regent  van  Koedoes.  Om  bericht 
en  raad  gesteld  ia  handen  van  de  heeren  Meinsma  en  Lam- 
mers  van  Toorenburg. 

h,  eene  bijdrage  van  het  correspondeerend  lid  C.  H.  R. 
von  Rotenberg,  waaromtrent  de  heeren  van  der  Aa  en 
Quarles  van  Ufford  worden  uitgenoodigd  hun  advies  mede 
te  deelen. 

c.  een  door  den  heer  duarles  van  UfPord  bewerkt  biblio- 
graphisch  overzicht  van  academische  dissertatiën  over  koloniale 
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onderwerpeB  ^    waarover   de   Secretaris   zicli   bereid  verklaart 
met  den  schrijver  in  nader  overleg  te  treden. 

Door  den  Penningmeester  wordt  een  kort  overzicht  gegeven 
van  de  in  den  loop  dezes  jaars  beschikbare  gelden,  waaruit 
blijkt,  dat  zonder  eenig  overwegend  bezwaar  wederom  tegen 
November  a.  s.  tot  een  aflossing  van  de  hypotheek  tot  een 
bedrag  van  /  2000  zou  kunnen  worden  overgegaan.  Overeen- 
komstig zijn  voorstel  wordt  eenparig  daartoe  besloten,  terwijl 
de  Penningmeester  tevens  de  machtiging  vraagt  en  erlangt 
om  de  bij  hem  beschikbare  gelden,  doch  niet  hooger  dan 
tot  een  bedrag  van  ƒ  3000  aan  contanten  a  deposito  te  geven 
aan  de  firma  Lissa  en  Kann,  alhier. 

Aan  de  orde  is  eindelijk  het  rapport  der  Commissie,  be- 
staande uit  de  heeren  de  Groot,  Kniphorst  en  Wijnmalen, 
en  belast  met  het  onderzoek  der  vraag,  welke  kaarten  ge- 
schikt zouden  zijn  om  in  de  vergaderzaal  te  worden  O]^- 
hangen  en  welke  kosten  eventueel  daaraan  verbonden  zouden 
zijn.  Bij  monde  van  den  Secretaris  wordt  der  Vergadering  het 
schriftelijk  verslag  dier  Commissie  voorgelezen,  waaruit  blijkt, 
dat  zij  achtereenvolgens  met  het  oog  op  het  voorgestelde  doel 
nauwgezet  onderzocht  heeft  de  algemeene  kaarten  van  Neder- 
landsch  Oost-Tndië  van  von  Derfelden  van  Hinderstein,  van 
Donseiffen,  van  Bogaert,  van  Euler  en  Kramer,  de  Etappen- 
kaart  van  Versteeg  en  de  kaart  van  Java  door  Junghuhn, 
geologisch  gekleurd  en  aangevuld  door  den  heer  Com".  de  Groot. 
Eenstemmig  is  zij  van  oordeel,  dat  de  eenige  dier  kaarten, 
welke ,  wat  de  grootte  aangaat ,  in  aanmerking  zouden  kunnen 
komen  om  voor  het  beoogde  doel  gebruikt  te  worden,  zijn 
die  van  Java  door  Junghuhn  en  van  Nederlandsch-Indië 
door  von  Derfelden  van  Hinderstein;  dat  het  echter  betwij- 
feld moet  worden ,  of  juist  die  kaarten  met  het  oog  op  de 
waarde,  die  daaraan  mag  worden  toegekend,  zouden  kunnen 
dienen  ter  versiering  der  vergaderzaal,  terwijl  overigens  het 
gebruik,  dat  de  bezoekers  der  bibliotheek  van  die  kaarten 
zouden  wenschen  te  maken,  daardoor  eer  belemmerd  dan 
bevorderd  zou  worden.  Wat  echter  de  kosten  betreft,  ver- 
bonden aan  het  opplakken  en  ophangen  van  een  paar  kaarten, 
deze  zou  geen  bezwaar  opleveren,  zoo  de  Vergadering  be- 
sluiten mocht  de  vergaderzaal  daarmede  te  versieren ,  waartoe 
de  Commissie  niet  gaarne  zou  adviseeren. 
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Na    eenige    gedachtenwisseling    wordt    overeenkomstig  het 
skd^ies  der  Commissie  besloten. 


Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde^  wordt  de  Vergade- 
x-ing  door  den  Voorzitter  gesloten. 


^.C 


t    ■f 
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GEHOUDEN    15    MEI  1880. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
van  Groltstein  (Onder- Voorzitter) ,  Wijnmalen  (Secre- 
taris), Kniphorst  (Penningmeester),  Robidé  van  der 
Aa,  Coms.  de  Groot,  van  der Gon  Netscher,  Quarles 
van  Ufford  en  Meinsma.  Afwezig  de  heeren  Lammers 
van  Toorenburg,  Juynboll  en  Kern;  de  twee  eerst- 
genoemden  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

I.  De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  eene  missive  van  den 
Minister  van  Koloniën,  van  den  5  Mei  jl.  Litt.  Az.  no.  19, 
waarbij  aan  het  Instituut  ter  uitgave  worden  aangeboden  de 
rapporten  van  den  Deenschen  natuuronderzoeker  Carl  Bock 
betreffende  zijne  reis  door  de  binnenlanden  van  de  Zuid-  en 
Oosterafdeeling  van  Borneo ,  verricht  ingevolge  eene  opdracht 
van  de  Indische  regeering.  Deze  stukken  zijn  bereids  om  be- 
richt en  raad  in  handen  gesteld  van  eene  commissie,  bestaande 
uit  de  heereu  Quarles  van  Ufford  en  Robidé  van  der  Aa, 
wier  ontvangen  schriftelijke  rapporten  achtereenvolgens  wor- 
den voorgelezen ,  en  waaraan  door  den  Secretaris  eene  opgave 
wordt  toegevoegd  der  kosten ,  welke  eene  eventuëele  uitgave 
van  Bock's  rapporten  zou  vorderen. 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  een  en 
ander  kennis  genomen ;  en  na  uitvoerige  gedachtenwisseling 
besloten  den  Minister  van  Koloniën,  onder  dankbetuiging 
Toor  de  aanbieding  der  stukken,  mede  te deelen  dat  zq,  over- 
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eenkomstig   het    kenbaar    gemaakt    verlangen,    vanwege  het 
Instituut   sullen  worden    uitgegeven^  met  toevo^ing  Tan  de 
door    den    heer  Bock  vervaardigde    teekeningen  (in  kleuren) 
uit   de  door  hem  bereisde    streek.  Daar  echter  de  middelen 
van  het  Instituut  niet  toelaten  alle  kosten  der  uitgave  voor 
z^ne    rekening    te    nemen,    wordt    verder    goedgekeurd  den 
Minister    van  Koloniën    in  overweging  te  geven  om,  terwijl 
de  druk  van  den  tekst  der  rapporten  geschiede  voor  rekening 
van  het  Instituut ,  de  reproductie  der  teekeningen  geheel  ten 
laste  te  doen  komen  van  de  Indische  begrooting ;  en  wat  die 
teekeningen  in  het  bijzonder  betreft ,  wordt  er  geen  bezwaar 
gezien,    dat  ze  te  Londen  worden  gereproduceerd  onder  het 
onmiddellijk  toezicht  van  den  reiziger  zei  ven,  terwijl  hena  zou 
kunnen  worden  vrijgelaten  omdesteenen  voor  zich  te  houden, 
doch  eerst  na  de  uitgave  van  zijne  rapporten  met  teekeningen 
vanwege  het  Instituut,  zoovele  afdrukken  van  de  teekeningen 
te  maken  en  te  verkoopen  als  hij  verkiezen  mocht.  Het  Be- 
stuur   zou  echter  in  ieder  geval  gaarne  vóór  den  afdruk  der 
teekeningen  een  proefexemplaar  ter  inzage  ontvangen. 

Terwijl  de  uitgave  der  rapporten  in4o.  formaat  wordt  aan- 
bevolen, wordt  eene  oplaag  van  700  exemplaren  voldoende 
geacht.  Mocht  echter  het  Departement  van  Koloniën  wellicht 
een  zeker  getal  exemplaren  van  de  rapporten  met  de  teeke- 
ningen begeeren,  dan  zou  de  oplaag  daarmee  moeten  worden 
vermeerderd. 

Overeenkomstig  het  advies  der  Commissie  wordt  voorts 
bezwaar  gemaakt  tegen  eene  uitgifte  van  Bock's  rapporten 
in  het  Engelsch;  met  meerderheid  van  stemmen  wordt  be- 
sloten ze  vóór  de  uitgave  in  het  Nederlandsch  te  doen  ver- 
talen,  waartegen,  naar  men  vertrouwt,  evenmin  bij  den 
Minister  van  Koloniën  als  bij  den  Reiziger  zelven  bedenking 
kan  bestaan. 

Ook  wordt  goedgekeurd  aan  de  uitgave  eene  korte  voor- 
rede, benevens  eenige  aanteekeningen  toe  te  voegen,  waarin, 
voor  zoover  noodig,  naar  de  resultaten  van  vorige  onder- 
zoekingen wordt  verwezen  en  tevens  eenige  mededeelingeu 
worden  gedaan  omtrent  de  persoonlijkheid  van  den  reiziger 
en  den  aard  der  hem  gedane  opdracht.  Met  't  oog  daarop 
wordt  besloten  de  Minister  van  Koloniën  te  verzoeken  het 
Instituut  alsnog  te  willen  verplichten  met  alle  zoodanige 
mededeelingeu,  die  Zijne  Excellentie  zal  meenen  dat  dienstig 
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kunnen    zijn    ter  toeliobting  en  beoordeeling  der  verdiensten 

van     de    aan  het  Instituut  ter    uitgave    afgestane  rapporten 

des   heeren  Boc){:. 

[Eindelijk  wordt  goedgekeurd  den  heer  Robidë  van  der  Aa 

met    liet    toezicht   over   de  uitgave  te  belasten,  waartoe  hij 

zich  bereid  had  verklaard. 

"Wat  echter   betreft   het  voorstel  des  heeren  van  der  Aa, 

vervat  aan  het  slot  van  zijn  rapport,  om,  namelijk,  door 
bemiddeling  der  Regeering,  van  den  Assistent-Resident  van 
Koetei  clichés  te  bekomen  van  de  Hindoesche  inscriptiën, 
waarvan  de  heer  Bock  melding  maakt,  —  na  eenige  ge- 
dachtenwisseling  wordt  öe  beslissing  hieromtrent  tot  later 
verdaagd. 

II.  De  heer  van  der  Aa  brengt  vervolgens  verslag  uit 
omtrent  het  in  zijne  handen  gestelde  journaal  van  wijlen 
Dr.  Bernstein,  dat,  door  tusschenkomst  van  het  correspon- 
deerend  lid,  C.  H.  B.  von  Rosenberg,  aan  het.  Instituut  is 
aangeboden.  Bij  onderzoek  is  gebleken,  dat  van  het  journaal 
van  dien  geleerde  bereids  een  en  ander  is  medegedeeld  in 
het  Tijdschrift  voor  de  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten 
en  Wetenschappen.  Eene  vergelijking  echter  van  hetgeen 
omtrent  Bernstein's  reis  is  uitgegeven  met  zijn  manuscript, 
dat  in  afschrift  ons  is  toegezonden  vanwege  zijne  familie 
door  bemiddeling  des  heeren  von  Rosenberg,  doet  zien,  dat 
het  eerste  gedeelte  voor  een  goed  deel  is  uitgegeven,  doch 
dat  het  onnitg^evene  nog  belangrijk  genoeg  is  om  op  de 
uitgave  van  het  Bataviaasch  Genootschap  in  zijn  Tijdschrift 
nalezingen  of  aanvullingen  te  geven,  terwijl  het  tweede  ge- 
deelte of  slot  geheel  onuitgegeven  is  en  alleszins  geschikt 
om ,  vertaald  en  met  aanteekeningen  voorzien  ^  in  de  Bijdragen 
te  worden  opgenomen. 

Hoe  gaarne  de  heer  Robidé  van  der  Aa  ook  zelf  met  het 
leveren  van  zulk  een  arbeid  zich  zou  willen  belast  zien, 
zijne  vele  andere  werkzaamheden  beletten  hem  dit,  waarom 
hij  den  raad  geeft  het  medelid  van  Musschenbroek ,  te  Leiden, 
daartoe  uit  te  noodigen. 

Zonder  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  besloten, 
waarna  de  Voorzitter  den  heer  Robidé  van  der  Aa  den  dank  der 
Vergadering   betuigt  voor   het  door  hem  uitgebracht  advies. 
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III.  Gevolg  gevende  aan  de  hém  ia  de  voorlaatste  Ver- 
gadering opgedragen  taak^  doet  de  heer  Quarles  van  Ufford 
eenige  mededeelingen  omtrent  de  aan  het  Instituut  geschonken 
papieren  uit  de  nalatenschap  van  wijlen  P.  Bon.  Melvill  van 
Cambee.   Voor  zoover  hij  ze  heeft  nagegaan,  bevatten  ze: 

1.  Afschriften  van  Melviirs  correspondentie  met  't  gou- 
vernement over  de  exploitatie  van  de  goudmijnen  in  Goron- 
talo^  de  inlichtingen  in  Indië  ingewonnen^  aanteekeningen 
over  Menado^  over  goud  (ook  op  Batjan)^  steenkolen,  enz. 
't  Een  en  ander  hieruit  kan  wellicht  nog  van  nut  zijn , 
wanneer  er  sprake  is  van  verdere  ontginning  der  Buiten- 
bezittingen. 

2.  Aanteekeningen  betrekkelijk  Madagascar  ^  de  Batoe- 
eilanden,  goud  op  Celebes;  een  brief  aan  Sir  John  Hobhouse 
over  de  Ned.  Ind.  politiek;  uittreksels  uit  de  algemeene  ver- 
slagen van  't  gouvernement  van  Sumatra. 

5.  Populatie,  statistiek  enz.  van  den  Sunda- Archipel.  AUerJei 
losse  aanteekeningen  daarover  van  Melvill,  begonnen  iii 
1844. 

8.  Aanteekeningen  omtrent  de  hoogte  van  vele  bergen  in 
den  Indischen  Archipel. 

9.  Aanteekeningen  en  extracten  omtrent  den  mineralogischefi 
rijkdom  van  Ned.-Indië,  de  cartographie  en  de  geographie 
van  Indië ,  minuten  en  afschriften  van  stukken  daarover  door 
Melvill  aan  't  gouvernement  ingediend. 

Memorie  over  de  beklimming  van  de  Talang,  ter  Sumatra 's 
Westkust.  Beschrijviug  bij  de  tafel ,  houdende  berekening  van 
de  hoogte  van  bergen  in  Indië  door  Melvill.  Extract  uit 
Jacobsou's  handleiding  voor  de  theecultuur. 

Instructie  voor  Vries ,  kommandant  van  de  ,  Castricum,  ge- 
destineerd  naar  O.  Tartarije ,  Japan ,  Westkust  van  America , 
in  1643. 

Journaal  der  reis  van  Coppename. 

10.  Stukken  betrekkelijk  den  Raad  van  verdediging  van  't 
lid  Melvill.  OflBciëele  stukkeu  en  nota's,  minuten  van  Mel- 
viirs  brieven,  enz. 

15.  Allerlei  aardrijkskundige  en  zee  vaar  tkundige  aanteeke- 
ningen, meer  betrekkelijk  den  Indischen  Archipel. 

16.  Allerlei,  meest  statistieke  aanteekeningen,  vooral  be 
trekkelijk  Ned.-Indië  (vermoedelijk  ten  dienste  van  artikeleu 
voor  den  Moniteur  des  Indes.) 


k: 
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17.  Extracten    uit   tal  van  werken  en  tijdschriften^  meest 
vau  aardrijkskundigen  aard,  3e  deel. 

18.  Idem,  2«  deel. 

19.  Extracten  uit  de  Java-Courant,  1817 — '26. 

20.  Idem,  1810—16,  1827- '44. 

27.  Extracten  uit  L.  von  Buch's  Physical.  Beschreibung  der 
Canarischen  Insein.  Berlin^  1825. 

„  Hoogst  waarschijnlijk  '\  zegt  de  Rapporteur  ^  is  het  meeren- 
deel  dezer  menigvuldige,  zoozeer  voor  Mei vilFs  vl^t  getuigende 
aanteekeningen  bijeengebracht  met  ^t  oog  op  zijn  cartogra- 
phischen  arbeid  en  voor  artikelen  in  ^t  door  hem  met  von  Siebold 
geredigeerde  tijdschrift,  Le  Moniteur  des  Indes,  en  heeft  het  dus 
reeds  dienst  gedaan  voor  het  oogmerk ,  waarvoor  zij  werden  bij- 
eengebracht. Toch  zal  de  collectie  ongetwijfeld  nog  wel  met 
vrucht  door  den  onderzoeker  kunnen  worden  ingezien ,  omdat 
er  tal  van  «aanteekeningen  in  zijn  bijeengebracht^  vooral  't 
uitgebreid  gebied  der  land-  en  volkenkunde  van  Ned.-Indië 
betreffende.  Dit  geldt  vooral  de  stukken  van  den  eersten  bundel. 
Toch  zijn  al  die  stukken  al  een  30tal  jaren  oud  en  hebben 
dus  weinig  actualiteitswaarde. 

Let  men  daarop  ook  bij  de  inzage  der  stukken  in  portef. 
10,  die  betrekkelijk  de  verdediging  van  Java,  gedeeltel^k 
althans  uit  hunnen  aard  tx>t  de  geheime  stukken  behoorende, 
dan  schijnt  er  niets  tegen  ook  deze  met  de  overigen  vrijelijk 
ten  gebruike  van  de  leden  des  Instituuts  te  stellen. 

De  Instructie  voor  Vries  in  portef.  9  schijnt  een  reeds  oud 
afschrift  van  het  zeer  oud  origineel  van  1643  te  zijn,  en  schijnt 
dus  ook  zonder  bezwaar  bij  de  stukken  te  kunnen  worden 
bewaard. 

De  slotsom  van  mijn  onderzoek  der  collectie-Melvill  is,  dat 
ik  daarin  niets  heb  gevonden  wat  m.  i.  tot  dadelijke  uitgifte 
of  voor  nadere  bewerking  in  aanmerking  zou  behooren  te 
komen ,  maar  dat  ik  meen  dat  wij  toch  dankbaar  mogen  zijn 
voor  de  aanbieding,  omdat  er  tal  van  opgaven  en  gegevens 
in  voorkomen,  welke  den  onderzoeker  van  nut  zullen 
kunnen  zijn.'' 

De  Voorzitter  betuigt  den  heer  Quarles  van  [Jfford  den 
dank  der  Vergadering  voor  het  door  hem  uitgebracht  advies. 

IV.  Mede  uit  naam  van  zijn  medelid  N.  D.  Lammers 
van  Toorenburg,    brengt  de  heer  Meinsma  rapport  uit  over 

4e  Volgr.  IV.  viii 
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de  in  de  vorige  bijeeukomst  in  hunne  handen  gestelde  lijst 
van  ingeslopen  vreemde  woorden,  welke  na  een  zeker  tijds- 
verloop gebruiksrecht  in  het  Javaansch  hebben  gekregen, 
welke  lijst  ter  uitgave  aangeboden  was  door  den  B^ent  van 
Koedoes ,  Tjoudro  Negoro.  I5ij  hen  bestaan  geene  overwegende 
bedenkingen  om  aan  des  Regents  verzoek  te  voldoen  en  het 
lijstje  in  't  Tijdschrift  op  te  nemen. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  met  dit  gevoelen  en  stelt 
mitsdien  het  stuk  in  handen  van  den  Secretaris  ter  plaatsing 
in  de  Bijdragen. 

V.  De  Secretaris  deelt  vervolgens  mede: 

10.  dat  door  hem  met  den  heer  Quarles  van  Ufford  in 
overleg  is  getreden  omtrent  het  door  dezen  ingezonden  biblio- 
graphisch  overzicht  van  de  academische  dissertatiën  over 
koloniale  aangelegenheden*  Belangrijk  aangevuld ,  hoopt  hij 
het  eerlang  ter  opneming  in  de  Bijdragen  van  den  Schrijver 
te  mogen  terugontvangen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

20.  dat  door  het  medelid  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell, 
te  Loeboebassong  (Sumatra's  Westkust)  zijn  toegezonden : 

a  voor  de  bibliotheek  eenige  overdrukjes  van  de  door  hem 
gedurende  1878  en  1879  in  verschillende  tijdschriften  ge- 
plaatste opstellen;  en 

b.  ter  plaatsing  in  de  Bijdragen  eenige  kleine  mededeelin- 
gen:  1.  over  de  beteekenis  van  het  woord  Papoea  of  Papoewa 
en  2.  over  Faradijsvogels ,  boerong  mati. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten de  overdrukken ,  onder  dankbetuiging ,  te  plaatsen  in 
de  Instituuts-boekerij  en  de  mededeelingen  in  het  Tijdschrift 
op  te  nemen. 

3o.  dat  van  den  heer  H.  C.  Klinkert,  te  Leiden  is  ont- 
vangen de  copij  van  een  Maleisch  gedicht  met  een  uitvoerig 
begeleidend  schrijven,  met  verzoek  aan  het  Bestuur  van 
het  Instituut  om  dat  gedicht  uit  te  geven  of  wel  de  uit- 
gave daarvan  door  het  nemen  van  een  aantal  exemplaren  te 
steunen. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  heeren 
Meinsma  en  Niemann. 
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4fi.  dat  is  ontvangen  een  missive  van  den  30  April  jl.  van 
het  lid  D.  Schel tema^  te  Haarlem,  in  antwoord  op  een 
schrijven  dezerzijds  van  den  21en  te  voren,  houdende  bericht, 
dat  eerlang  zal  worden  nagegaan  welke  Instituutsuitgaven 
hem  nog  ontbreken ,  ten  einde  bij  eventüëele  leemten  in  z^ne 
verzameling  gaarne  gebruik  te  maken  van  het  aanbod  om  ze 
zoo  mogelijk  uit  het  fonds  van  het  Instituut  aangevuld  te  zien. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

5o«  dat  van  de  Redaction  der  Mittheilungen  aus  Justus 
Perthes  geographischen  Anstalt,  te  Gotha^  het  verzoek  is 
ontvangen  om  voor  het  artikel :  ^Sociétés  de  Géographie  et 
Joomaux  Géographiques "  in  de  eerstvolgende  uitgave  van 
het  Gteographisch  Jaarboek  eenige  gegevens  te  mogen  ver- 
krijgen omtrent  het  ledental  van  het  Instituut, 't  bedrag  der 
ontvangsten  en  uitgaven  van  het  afgeloopen  jaar ,  en  van  de 
wetenschappelijke  werkzaamheid  in  datzelde  tijdvak. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen  aan  het  verzoek  te  voldoen. 

60.  dat  nog  is  ingekomen  eene  missive  van  het  Bestuur 
van  den  Verein  far  Erdkunde  zu  Dresden ,  houdende  verzoek 
tot  aanvulling  van  ontbrekende  deelen  in  de  toegezonden 
verzameling  der  Bijdragen. 

Dienovereenkomstig  wordt*  besloten,  en,  bij  mogelijke 
leemte  van  de  Vereins- uitgaven  in  de  Instituuts- boekerij,  de 
Secretaris  gemachtigd  wederkeerig  om  aanvulling  daarvan  te 
verzoeken. 

VI.  Door  den  Secretaris- Bibliothecaris  wordt  mededeeling 
gedaan  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering  ingekomen  boek- 
werken, waarbij  hij  tevens  de  ontvangst  bericht  van  een 
schrijven  van  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken ,  dd.  14 
Mei  1880,  Ile  afdeeling,  no.  3472,  ten  geleide  van  eene 
verzameling  van  de  door  het  Instituut  verzochte  nog  aan- 
wezige parlementaire  stukken  betreflFende  Britsch-Indië,  voor- 
komende op  de  lijst,  welke  gevoegd  was  bij  de  missive  van 
het  Instituut  van  8  Maart  daar  te  voren,  n».  72. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken,  onder  mede- 
deeling van  de  ontvangst  der  stukken,  te  verzoeken  Zr.  Ms. 
Gezant  te  Londen  den  dank  van  het  Instituut  aan  te  bieden 
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ijne  welvtllendR  tusschenlcomst ,  met  verzoek  tevens  de 
elijke  gevoeleoa  onzer  iDstelling  over  te  brengen  aan  de 
ie  Regeerii^  voor  haar  belangrijk  geschenk,  onder 
'eling  der  Institnutsbibliotheek  in  hare  voortdurende 
stelling. 

.  Verbeterd  wordt  eene  font  in  de  voornamen  des 
de  Moncby ,  voorkomende  in  de  Naamlijst  der  pevrone 
van  het    Instituut,    overeenkomstig  een  van  hem  ont- 

I  Bchrijveo  van  8  Mei  jl. 

geteekend  wordt  dat  het  lid  J.  Bool  heeft  kennis  ge- 
dat  hij  zich  met  Iq.  Mei  11.  te  Leiden  heeft  gevestigi^, 
voor  kennisgeving  wordt  aangenomen  een  missive  van 

M.  d'Aulnis  de  Bourouill ,  waarb^  hij  zijn  ontslag  neemt 
van  het  Instituut. 

I.  Als  lid  wordt  voorgesteld  en  aangenomen  de  heer 
E.  Roskott,  controleur  der  !<  klasse  buiten  Java  en 
a,  met  verlof,  te  'a  Gravenb^e. 

Door  den  Penningmeester  wordt  medegedeeld  dut  hg 
idelijk  gedurende  de  maanden  Juni  en  Juli  zich  buiten- 
i  Bal  moeten  bevinden ,  waarom  hij  als  Penningmeester 

een  plaatsvervanger  zou  zien  aangewezen.  Zonder 
lijke  stemming  wordt  daartoe  benoemd  het  Bestuurslid 

de  Groot. 

»  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vei^adering 
en   VoorEitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter), 
Wijnmalen  (Secretaris),  Corn».  de  Groot,  vanderGon 
Netscher ,  Robidé  van  der  Aa ,  Lammers  van  Tooren- 
bui^.  Kern,  Juynboll,  Meinsma  en  Quarles  van 
UflFord.  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  van 
Goltstein  en  Kniphorst. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris- Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  titels  der  sedert  de  vorige  bijeenkomst  aangekochte  en  ten 
geschenke  ontvangen  wex*ken.  In  verband  hiermee  wordt  mee- 
gedeeld dat  zijn  ontvangen: 

10.  eene  missive  van  den  Minister  van  Binuenlandsche  Zaken, 
van  10  Juni  jl. ,  no.  1 3 ,  Afd.  K.  en  W. ,  ten  geleide  van 
deel  V  en  VI  van  de  Annaes  da  Bibliotheca  national  de  Rio 
de  Janeiro,  vanwege  den  waarnemenden  consul-generaal  der 
Nederlanden  te  Rio  de  Janeiro  ten  behoeve  van  het  Instituut 
toegezonden. 

2o.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  het  Koninklijk 
Instituut  van  Ingenieurs  te  ^s  Gravenhage ,  van  16  Juni  jl., 
no.  1021,  waarbij,  op  verzoek  van  het  Bestuur  der  Afdeeling 
„Nederlandsch-Tndië*'  van  het  Koninklijk  Instituut  van  In- 
genieurs ,  wordt  aangeboden  een  exemplaar  van  het  Tijdschrift, 
1878—1879,  dier  afdeeling. 

8o.  eene  missive  van  den  Directeur  van  het  Rijks  Museum 
yan  Oudheden,  waarnemend  Directeur  van  het  Rijks  Ethuo- 
graphisch  Museum  te  Lriden,  van  22  Mei  1880,  no.  47, 
waarbij  wordt  toegezonden  de  ^Dictionnaire  Fran9ais  Malais, 
par  1'Ablé  Favre^^  2  dln.  8o ,  dat,  hoewel  het  paket  het  adres 
voerde:  „A  M.  Ie  President  de  Tlnstitut  Royal  pour  les  Indes 
Nedrlandaises  &  la  Haye,  Pays  Bas'^  aan  het  Rijks  Ethno- 
graphisch  Museum  te  Leiden  bezoi^d  is. 

4o.  twee  missives  van  het  medelid  D.  Scheltema,  te  Haarlem, 
van  den  22ii  en  28i>  Mei  11.,  houdende,  de  eerste,  opgave  van 
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de  Instituutsultgaven ,  die  ^an  zijne  yerzameling  ontbreken  ^ 
en  aanbieding  van  onderscheidene  geschriften  voor  de  biblio- 
theek^ terwijl  de  andere^  met  het  bericht  van  de  ontvangst 
van  de  ontbrekende  gedrukten,  de  mededeeling  bevat  dat  de 
aangeboden  boekwerken  door  de  Erven  Loosjes,  boekhande- 
laren te  Haarlem,  vraohtvrg  aan  het  adres  van  het  Instituut 
KuUen  worden  toeg^onden. 

50.  twee  missives  van  de  heeren  C.  B.  Nederburgh^  te 
Leiden^  en  H.  L.  E.  de  Waal,  te  ^s  Oravenhage,  ten  geleide 
van  een  exemplaar  hunner  academische  proefschriften. 

60.  eene  missive  van  de  Secretary  of  State  for  India  in 
council,  te  Londen,  houdende  bericht  van  de  toezending^ 
door  tusschenkomst  van  Trübner  &  Co  ^  van  de  3  eerste  deelen 
der  Translations  of  the  Sacred  Books  of  the  East. 

70.  eene  missive  van  den  Consul- Greneraal  van  Brazilië,  te 
Botterdam ,  ten  geleide  van  een  aantal  boekwerken  over  Bra- 
zilië ,  hem  ten  behoeve  van  het  Instituut  toegezonden  vanw^e 
den  Minister  van  landbouw ,  handel  en  openbare  werken  van 
gemeld  Kijk. 

Met  het  bericht  van  de  ontvai^st  van  de  sub  I — 7  ver- 
melde boekgeschenken  is  daarvoor  tevens  reeds  de  dank  van 
het  Instituut  aangeboden. 

Door  den  Secretaris  wordt  verder  ter  tafel  gebracht  een 
gedenkpenning^  in  brons  ter  eere  van  de  Noordpool-reizigers 
Prof.  A.  B.  Nordenskiöld  en  A.  A.  L.  Palander,  hun  van 
wege  de  Kouinklijke  Academie  van  wetenschappen  van  Zweden 
te  Stockholm  aangeboden  en  waarvan  door  deze  instelling  een 
exemplaar  aan  het  Instituut  ten  geschenke  werd  gezonden. 

Wordt  besloten  voor  dit  bl^k  van  belangstelling  den  dank 
van  het  Instituut  te  betuigen. 

Nog  wordt  medegedeeld  dat  is  ontvangen: 

lo.  een  circulaire  van  den  Directeur  van  de  Smithsonian 
Institution^  te  Washington,  waarbij,  onder  mededeeling  dat 
alle  uitgaven  dier  instellingen  aan  de  zustergenootschappen 
zullen  worden  verzonden  door  tusschenkomst  van  het  Centraal 
Wetenschappelijk  Bureau  te  Haarlem ,  tevens  wordt  verzocht 
in  het  vervolg  ook  alle  gedrukten,  voor  haar  bestemd,  haar 
door  hetzelfde  Bureau  te  doen  toekomen. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 


X 
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2o.  eene  miBsive  van  den  Alg.  Secretaris  van  de  Koninklijke 
Akademie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam^  van  den  8 
Juni  jl. ,  n«.  36  Bestuur,  waarbij:  l».  wordt  dank  gezegd 
voor  de  toezending  van  het  ontbrekende  2f^  stuk  van  deel  II 
der  Bijdragen;  en  2o.  bericht  dat  van  slechts  enkele  werken^ 
welke  volgens  gedane  opgave  in  de  boekerij  van  het  Instituut 
ontbreken ,  nog  exemplaren  voorhanden  zijn ,  welke  bij  eerst- 
volgende gelegenheid  zullen  worden  gezonden. 

De  toegezegde  werken  zijn  bereids  ontvangen^  waarvoor 
ook  reeds  de  dank  van  het  Instituut  is  aangeboden. 

30.  missives  van  de  Directie  van  de  Nederlandsche  Maat- 
schappij ter  bevordering  van  nijverheid,  te  Haarlem,  van 
7  Juni  jl.,  no.  448,  en  van  de  Directie  van  het  Kon.  Zoölo- 
gisch Genootschap  „Natara  Artis  Magistra''  te  Amsterdam, 
houdende  bericht  van  ontvangst  van  en  dankbetuiging  voor 
de  ter  completering  aangeboden  boekwerken^^oor  het  Ii^ 
stituut  uitgegeven.  /^   tmC^-^^^^^^'y^^^^^ 

Voor  kennisgeving  aangenomen.  l^    ;;.'".  ^'^'^^-^^•«^^         1 

40.  eene  missive  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden,  waarbij,  onder  mededeeling  dat  van 
werken,  zooals  de  Spieghel  Historiael,  de  Seghelyn,  enz., 
die  met  subsidie  van  de  Maatschappij  worden  uitgegeven, 
geene  exemplaren  aan  de  correspondeerende  Genootschappen 
kunnen  worden  gezonden,  tevens  wordt  bericht  dat  het 
Indisch  Genootschap  en  het  Instituut  geregeld  krijgen  de 
Handelingen  en  Mededeelingen  en  den  Catalogus,  waarvan 
het  Ie  en  8e  deel  verschenen  zijn,  terwijl,  zoo  genoemde  ' 
Genootschappen  het  derde  deel  van  den  Catalogus  in  het 
najaar  van  1879  niet  hebben  ontvangen,  dit  eene  vergissing 
is,  die  ten  spoedigste  hersteld  zal  worden.  Voorts  zal  wor- 
den nagegaan  of  van  de  Handelingen,  Mededeelingen  en 
Levensberichten  vóór  1869  alsnog  exemplaren  zouden  kunnen 
verstrekt  worden,  tot  welk  einde  eene  opgaaf  van  het  ont- 
brekende wordt  tegemoet  gezien. 

Ter    behandeling    in    handen    gesteld    van    den    Secretaris- 
Bibliothecaris. 

5<>.    eene    missive   van    Curatoren  der  Rijks- Universiteit  te 
Leiden,  van  den  26  Mei  l.l.  no.  258,  waarbij  zij  berichten, 
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dat  de  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken ,  op  hun  voorstel , 
machtiging  heeft  verleend  om  het  Instituut  in  het  bezit  te 
stellen  van  een  exemplaar  van  de  successivelijk  voor  rekening 
van  het  Rijk  of  van  het  Academisch  fonds  uitgegeven  Ooster- 
Bche  werken^  weswege  de  firma  E.  J.  Brill  is  uitgenoodigd 
aan  die  machtiging  uitvoering  te  geven  en  ook  voor  het 
vervolg  van  de  voor  Rijksrekening  ie  drukken  Oostersche 
werken  een  exemplaar  voor  het  Instituut  te  bestemmen. 

Deze  mededeeling  gaat  vergezeld  van  eene  opgaaf  der  in 
de  Bibliotheek  van  de  Universiteit  ontbrekende  werken ,  door 
het  Instituut  uitgegeven^  terw^l  van  het  tijdschrift^  de  Bij* 
dragen^  tot  dusverre  steeds  een  exemplaar  werd  aangekocht. 

Wordt  van  een  en  ander  door  de  Vergadering  met  be- 
langstelling kennis  genomen,  eenparig  besluit  zij  den  Secre- 
taris te  machtigen ,  onder  dankbetuiging  aan  HH.  Curatoren 
voor  hunne  tusschenkomst ,  een  exemplaar  der  opgegeven 
ontbrekende  Instituutsuitgaven  aan  de  bibliotheek  der  Rijks- 
universiteit toe  te  zenden,  en,  te  bannen  met  den  vol- 
geuden jaargang,  mede  een  exemplaar  van  de  Bijdragen 
ter  harer  beschikking  te  stellen. 

60.  eene  missive  van  den  Administrateur  van  de  École 
spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs,  houdende 
kennisgeving,  dat  ten  behoeve  van  het  Instituut,  aan  het 
adres  van  den  boekhandelaar  Mart.  Nijhoff,  een  paket  is 
verzonden  bevattende  al  de  uitgaven  der  instelling  benevens 
die  der  daaraan  verbonden  hoogleeraren. 

De  Secretaris  Bibliothecaris  deelt  mede  dat  het  paket  reeds 
in  z\jne  handen  gekomen  is,  en  de  inhoud  er  van  in  de 
leeskamer  ter  inzage  ligt,  terwijl  tevens  voor  het  geschenk 
door  hem  aan  de  Administratie  reeds  de  dank  van  het  In- 
stituut is  overgebracht. 

70.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Académie  Ro\  ale 

» 

des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beauxarts  de  Belgique,  te 
Brussel,  waarbq  wordt  kennis  gegeven  dat  de  bibliotheek 
der  Akademie  nog  niet  in  het  bezit  is  van  het  4^  deel  der 
3«  serie  van  de  Bijdragen,  terwijl  men,  bij  ontvangst  van 
de  twee  eerste  seriën  van  het  tijdschrift,  bereid  zou  zqn, 
eene  daaraan  evenredige  verzameling  der  Bulletins  in  rui 
te  zenden. 
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Oirereenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  goed- 
gekeurd aan  de  Akademie  zoowel  het  opgegeven  ontbrekende 
deel  als  de  twee  eerste  seriën  der  Bijdragen  te  doen  toekomen. 

80.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  Aardrijkskundig 
Genootschap  te  Amsterdam^  houdende  verzoek  de  toezending 
van  de  voor  die  instelling  bestemde  gedrukteh  in  het  vervolg 
te  doen  plaats  hebben  onder  het  adres  van  de  „  Universiteits 
bibliotheek ''  te  Amsterdam^  terwijl  tevens,  zoo  mogelijk ^  de 
toezending  wordt  gevraagd  van  het  niet  ontvangen  2e  stuk^ 
derde  deel,  S«  volgreeks  der  Bijdragen. 

Van  het  opgegeven  adres  zal  aanteekening  worden  gehouden ; 
voorts  wordt  de  Secretaris  gemachtigd  om ,  mocht  het  blijken 
dat  de  opgegeven  aflevering  werkelijk  niet  verzonden  is ,  haar 
alsnog  aan  het  Genootschap  te  doen  toekomen. 

90.  eene  missive  van  de  Redactie  van  TExploration,  te 
Parijs,  waarin  zij^  onder  mededeeling  van  haar  voornemen 
om  in  haar  orgaan  eene  plaats  in  te  ruimen  voor  verslagen 
of  overzichten  van  de  werkzaamheden  der  verschillende  buiten- 
landsche  (xenootschappen  voor  land-  en  volkenkunde ,  verzoekt 
haar^  wat  het  Instituut  betreft,  daartoe  in  de  gelegenheid 
te  stellen  door  toezending  't  z\j  van  enkele  opgaven^ 't  zij  van 
een  exemplaar  van  de  Bijdragen  ^  waarvoor  haar  tijdschrift 
in  ruil  wordt  aangeboden. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd  aan  dit  verzoek  te  voldoen. 

lOo.  eene  misbive  van  het  Verein  für  Naturkunde  zu 
Kassei,  waarbij  ruiling  van  wederzijdsche  geschriften  wordt 
voorgespeeld. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  niet  in  het 
voorstel  te  treden  op  grond  dat  de  werkzaamheden  van  beide 
Genootschappen  te  ver  uiteenloopen  dan  dat  daarvan  ecnig 
vrucht  kan  worden  verwacht. 

llo.  missives  van  dehh.  Fabius,  Grodon  en  Roscott,  te  'sGra- 
venhage  en  G.  C.  d'Abo,  te  Ratoe  Djamoes  (res.  Soerakarta), 
berichtende,  de  twee  eerstgenoemden,  dat  zij  hun  ontslag  nemen 
als  leden  van  het  Instituut,  terwijjl  de  twee  laatsten,  onder 
dankbetuiging,  het  hun  aangeboden  lidmaatschap  aanvaarden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Overeenkomstig  de  voordracht  van  den  Secretaris  wordt 
tot  lid  van  het  Instituut  benoemd  de  heer  H.  C.  Klinkert, 
leeraar  aan  de  gemeente-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische 
taal-^  land-  en  volkenkunde  te  Leiden. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  de  Commissie^  bestaande 
uit  de  hh.  Meinsma  en  Niemann ,  belast  om  het  Bestuur  te 
dienen  van  bericht  en  raad  omtrent  het  door  den  heer 
Klinkert  ter  uitgave  aangeboden  Maleisch  gedicht^  met  h&ar 
rapport  nog  niet  gereed  is ,  waarom  hij  voorstelt  haar  diligent 
te  verklaren.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  het  lid  A.  L. 
van  Hasselt^  te  Leiden,  waarbij^  onder  aanbieding  van  een 
afschrift  van  den  catalogus  der  Maleische  en  andere  Oost- 
en West-Sumatrasche  handschriften,  behoorende  tot  de  ver- 
zameling van  den  Oost-Indischen  hoofdambtenaar  J.  A.  W.  van 
Ophuijzen^  het  verzoek  wordt  gedaan  dat  het  Instituut  den 
Minister  van  Koloniën  in  overweging  geve  hem ,  van  Hasselt ^ 
de  besti  .deering  en  bewerking  dier  handschriften  op  te  dragen  ^ 
hetzij  hier  te  lande ,  hetzij  in  Indië ,  en  de  uitgave  der  resul- 
taten van  die  studie  te  doen  plaats  hebben  door  het  Instituut. 

De  Secretaris  deelt  der  Vergadering  mede  dat  hem  bij  een 
door  hem  ingesteld  onderzoek  is  gebleken  dat  de  door  den 
heer  van  Hasselt  bedoelde  handschriften  verzameling,  in  1864 
door  den  heer  van  Ophuijzen  ten  geichenke  gegeven  aan 
het  Departement  van  Koloniën ,  in  Augustus  1874  door  hem 
ten  gebruike  teruggevraagd  en  naar  Indië  medegenomen  is. 
Dientengevolge  stelt  hij  voor  den  heer  van  Hasselt,  onder 
mededeeling  van  dit  feit,  het  leedwezen  van  het  Instituut  te 
betuigen  dat  aan  zijn  voorstel  geen  gevolg  kan  worden  gegeven. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Aan  de  orde  is  vervolgens  een  schrijven  van  den  Commis- 
saris voor  West-Indii'  te  Paramaribo,  den  20 Mei  jl..  waarvan 
de  inhoud  door  den  Secretaris  wordt  med^edeeld. 

Voor  kennisgeving  wordt  aangenomen  het  bericht  dat  de 
hh.  mr.  A.  J.  van  Emden  en  C.  J.  Hering  hunne  benoeming 
hebben  aangenomen,  terwijl  aangeteekend  wordt  dat  eerst- 
genoemde en  het  lid  H.  Muller  eerlang  de  kolonie  zuUeu 
verlaten. 
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Mede  wordt  aangeteekend  demededeelingdat^  watdeoyer' 
Inakiug  der  contribatiëu  betreft  ^  de  Commissaris  daarmede 
zal  wachten  tot  die  van  1880  geïnd  xal  zijn  ^  omdat  de  kosten 
anders  in  verhouding  tot  de  geringheid  der  som  te  groot 
worden. 

Bericht  de  Commissaris  verder  omtrent  de  handelingen 
vóór  1878  niets  te  kunnen  mededeelen^  zoowel  wat  betreft 
de  betaling  der  oontributiën  door  de  toenmalige  leden  ak 
omtrent  de  ontvangst  der  uilgaven  van  het  Instituut:  met 
het  oog  op  de  aanwezigheid ,  te  's  Gravenhage ,  van  den  voor- 
maligen  Commissaris,  den  beer  Cateau  vanRosevelt,  wordt 
de  Secretaris  gemachtigd  zich  met  hem  in  betrekking  te 
stellen,  ten  einde  omtrent  een  en  ander  eenige  inlichtingen 
te  verkregen. 

Nog  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen  de  mededeeling , 
dat  eerlang  door  den  Commissaris  per  Anna  &  fiertha ,  kapitein 
Wijtsma,  uitzeilende  in  de  eerste  dagen  van  Juni,  een  kist 
aan  het  adres  van  het  Instituut  zal  verzonden  worden,  be 
vattende  eenige  uitgaven  dier  instelling,  welke  aan  enkele 
leden,  w^ens  overlijden,  bedanken  of  om  andere  redenen 
niet  konden  worden  uitgereikt. 

Wat  wijders  de  toekomst  der  West-Indische  afdeeling  van 
het  Instituut  betreft,  de  Commissaris  vestigt  de  aandacht  op 
het  groote  bezwaar,  gelegen  in  het  bedrag  der  contributie. 
Wordt  reeds  van  de  mannen  van  zekere  maatschappelijke 
positie  zooveel  gevergd  dat  men  niet  gaarne  ƒ12  over  heeft 
voor  eene  instelling,  waarvan  men,  hoe  nuttig  ze  ook  op  zich 
zelve  z\jn  moge,  niet  veel  nut  voor  de  kolonie  verwacht :  men 
vindt  het  daarenboven  onbillijk  dat  evenveel  betaald  wordt 
door  hem  die  niet  anders  dan  de  voor  Suriname  niet  zeer  be- 
langrijke Bijdragen  en  werken  ontvangt,  als  door  hem  die 
bovendien  van  de  biblioth^k  kan  gebruik  maken  en  van  de 
wetenschappelijke  voordrachten  en  verdere  gedachtenwisselin- 
gen  kan  genieten.  Ook  slinkt  door  het  vertrek  of  bedanken 
van  onderscheidene  leden,  die  weldra  door  meerderen  zullen 
gevolgd  worden ,  het  ledental  weg  tot  twee  a  drie  personen , 
terwijl  er ,  naar  de  Commissaris  meent ,  wel  hoop  bestaat  het 
getal  leden  met  4  a  5 ,  misschien  meer  te  vergrooten,  indien 
de  contributie  van  1».  Januari  11.  af,  op  ƒ  6  's  jaars  kon 
worden  gesteld. 
Mocht   dit  voorstel  gunstig  worden   opgenomen,  dan  stelt 
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de  CommiBsaris  zich  voor  de  leden,  wier  aantal  zulks  dan 
medelijk  maakt  ^  bijv.  om  de  drie  maanden  bij  elkander  te 
roepen  en  de  belangen  van  Suriname  in  verband  met  het 
doel  van  het  Instituut  te  bespreken.  In  het  tegenovergestelde 
geval  echter  wordt  in  ernstige  overw^ng  gegeven  de  afdeeling 
West-Indië  op  te  heffen. 

Tot  dit  laatste  wordt  na  eenige  beraadslaging  met  mec^ 
derheid  van  stemmen  besloten  en  de  Secretaris  uitgenoodigd 
van  dit  besluit  kennis  te  geven  aan  den  Commissaris ,  onder 
dankbetuiging  voor  zijne  zoo  herhaaldelijk  betoonde  belanor. 
stelling  in  den  werkkring  van  het  Instituut  en  voor  zijne 
daaraan  bewezen  belangelooze  diensten. 

Treedt  eindelijk  de  Commissaris  aan  het  slot  van  sijn  brief 
in  enkele  mededeelingen  omtrent  de  verrijking  der  boekerij 
van  het  Instituut  met  onderscheidene  uitgaven^  die  op  West- 
Indië  in  het  algemeen  en  Suriname  in  het  bijzonder  betrek- 
king hebben,  na  eenige  gedachtenwisseling  machtigt  de 
Vergadering  den  Secretaris- Bibliothecaris  hieromtrent  met  den 
Commissaris  in  nader  overleg  te  treden. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa  herinnert  der  Vergadering  dat 
hij  aan  het  slot  van  zijn  rapport  over  de  reizen  van  Carl 
Bock  het  voorstel  gedaan  heeft  om  vanwege  het  Instituut 
bij  de  Regeering  de  noodige  stappen  te  doen  ten  einde  goede 
afdrukken  te  verkrijgen  van  enkele  inscriptiën  welke  zich  in 
het  rijk  van  Koetei  moeten  bevinden.  Het  is  hem  echter  ge- 
bleken uit  de  laatst  verschenen  Notulen  van  de  Bestuursver- 
gaderingen van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen,  dat  die  zaak  bereids  de  aandacht  van  het 
Bestuur  dier  instelling  heeft  getrokken  en  de  noodige  voor- 
stellen zijn  gedaan  tot  het  verkrijgen  van  de  beschreven 
steenen  en  andere  Hindoeoudheden ,  die  in  Koetei  aanwezig 
mochten  zijn.  Met  ^toog  hierop  trekt  de  heer  van  der  Aa 
zijn  voorstel  in  en  maakt  het  mitsdien  geen  onderwerp  van 
verdere  beraadslaging  uit. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde^  wordt  de  Vergade 
ring  door  den  Voorzitter  gesloten. 
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2 1 3t>E  BESTUURSVERGADERING , 

GEHOUDEN  18  SEPTEMBER  1880. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Rappard  (Voorzitter)^ 
van  Goltstein  (Onder- Voorzitter) ,  Wijnmalen  (Secre- 
taris) ,  Kniphorst  (Penningmeester) ,  Lammers  van 
Toorenburg,  Robidé  van  der  Aa,  Kern,  Meinsmaen 
Juynboll.  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  heeren  Qnarles 
van  UflFord,  de  Groot  en  van  der  Gon  Netscher. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  gewone  Be- 
stuursvergadering worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  herinnert  aan  het  heugelijk  feit  der  geboorte 
van  eene  Prinses  en  stelt  voor  aan  Z.  M.  den  Koning^ 
Beschermheer  van  het  Instituut,  een  adres  van  gelukwensching 
aan  te  bieden    waartoe  met  acclamatie  wordt  besloten. 

Een  concept-adres  wordt  hierna  ter  tafel  gebracht,  dat 
wordt  goedgekeurd,  terw^l  besloten  wordt  het  aan  Z.  M. 
in  te  zenden. 

Vervolgens  wordt  mededeeling  gedaan  van  de  titels  der 
boekwerken ,  waarmee  de  bibliotheek  van  het  Instituut  sedert 
de  laatste  Bestuursvergadering  weder  vermeerderd  is  geworden. 
In  verband  hiermee  wordt  voorgelezen: 

10.  eene  missive  van  den  Minister  van  Marine,  dd.  17  Juli 
1880,  Litt.  H,  no.  63,  ten  geleide  van  een  exemplaar  der 
Zeekaart,  bevattende  de  Westkust  van  Sumatra  van  Ajer 
Bangies  tot  Padang. 

2o.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën,  dd,  19 
Augustus  1880,  Lett.  A^,  no.  3,  ten  geleide:  a,  van  onder- 
scheidene jaargangen  van  vier  en  dertig  Oost-Indische  en 
Britsch-Indische  dag- en  weekbladen;  i.  de  jaargangen  1820 — 
1824,  1887  ,  1858—1860  en  1869  van  den  R^eeringsalmanak 
van  N.-L;  c.  de  jaargangen  1863,  1864,  1867,1869—1871 
van  het  Verslag  van  het  inlandsch  onderwijs  in  N.-I. ;  d.  de 
jaargangen  1865 — 1869  van  het  Algemeen  Verslag  van  den 
staat  van  het  lager  onderwijs  voor  Europeanen  en  met  dezen 
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gelijkgestelden  in  N.-I.;  e.  de  jaargangen  184«5,  1849, 1852 — 
1858,  1860,  1*?61  en  1868 — 1865  van  het  Algemeen  Verslag 
van  den  staat  en  het  schoolwezen  in  N.-I. ,  en  eindelijk  ./l 
de  laatst  verschenen  nummers  der  jaai^angen  1878  en  1879 
van  het  Publicatieblad  van  Cura9ao  en  het  Gouvemementa- 
blad  van  Snriname. 

3o.  eene  missive  van  het  Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs 
van  25  Aug.  1880,  no.  Ifi8,  ten  geleide  eener  verzameling 
werken  van  gemelde  instelling,  welke  als  in  de  bibliotheek 
van  het  Instituut  ontbrekende  waren  opgegeven,  voor  zoover 
die  nog  in  het  magazijn  voorhanden  waren. 

4o.  eene  missive  van  de  firma  E.  J.  Brill^  te  Leiden,  van 
den  26  Juni  1880,  ten  geleide  van  een  exemplaar  der  Ooa- 
tersche  werken ,  uitgegeven  vanwege  het  Legaat  van  Warner, 
geschiedende  een  en  ander  op  last  van  heeren  Curatoren  der 
Rijksuniversiteit. 

5o.  eene  missive  van  den  Secrétaire  perpëtiiel  de  TAcadémie 
Royale  des  Sciences ,  des  Lettres  et  des  Beaux-arts  de  Belgique, 
te  Brussel,  van  den  24  Juli  11.,  ten  geleide  van  de  deelen 
XIV — XXVI  van  de  2e  serie  van  het  door  de  Akademie  uit- 
gegeven Bulletin. 

6o.  eene  missive  van  het  lid  mr.  A.  J.  E.  A.  fiik,  te 
's  Gravenhage ,  ten  geleide  van  eenige  afdrukken  van  een  paar 
uitgegeven  opstellen. 

Voor  de  verschillende  boekgeschenken,  in  de  brieven  sub 
1 — 6  vermeld,  is  bereids  de  dank  van  het  Instituut  overgebracht. 

Verder  wordt  medegedeeld  dat  nog  zijn  ingekomen: 
I.  missives  van  de  Académie  Royale  des  Sciences,  des 
Lettres  et  des  Beaiix  Arts  de  Belgique,  te  Brussel;  van  de 
Regia  Lynceorum  Academia ,  te  Rome ;  van  de  Directie  van 
het  Museo  Civico  di  Storia  naturale  di  Genova;  van  het  India 
Office  te  Londen;  van  de  Royal  Society  of  Victoria  te  Mel- 
bourne  en  van  de  Smithsonian  Institution  te  Washington, 
allen  houdende  bericht  van  ontvangst  van  en  dankbetuiging 
voor  de  gezonden  exemplaren  van  de  Bijdragen  en  andere 
genootschapswerken. 

Deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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II.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Natuurkundige  Ver- 
eeniging  in  Nederlandsch-Indië ,  te  Batavia^  ten  geleide  van 
al  hare  uitgaven ,  voor  zoover  deze  nog  voorhanden  waren , 
met  verzoek  om  haar  de  in  de  bibliotheek  ontbrekende  af- 
zonderlijke werken  van  het  Instituut,  waarvan  eone  opgave 
wordt  gedaan,  wel  te  willen  doen  toekomen. 

Overeenkomstig  het  advies  van  den  Secretaris  wordt  be- 
sloten, onder  dankbetuiging  voor  de  toezending  der  edita 
van  de  Vereeniging,  tevens  aan  haar  verzoek  te  voldoen, 
voor  zoover  althans  de  voorraad  vau  de  afzonderlijk  uitge- 
geven geschriften  zal  toelaten  er  een  exemplaar  van  af  te  staan. 

III.  eene  missive  van  de  Onderwijzers- vereeniging  te  Samarang, 
houdende  bericht  van  de  staking  der  dusver  door  haar  be- 
zorgde uitgave  van  het  Schoolblad  voor  Ned.-Indië. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

lY.  eene  missive  van  den  Secretaris-bibliothecaris  van  de 
Êcole  spéciale  des  langues  orientales  vivantes,  te  Parijs, 
waarbij ,  onder  dankbetuiging  voor  de  toezending  en  ontvangst 
der  verzameling  Bijdragen  en  ^  Afzonderlijke  Werken  ^^  van 
het  Tnstituut,  verlof  wordt  gevraagd  om  de  in  de  Bijdragen 
voorkomende  studie  des  heeren  P.  A.  Tiele  over  „  de  Europeê:rs 
in  den  Maleischen  Archipel'^  in  de  fransche  taal  te  mogen 
overzetten. 

Wordt  besloten  het  gevraagde  verlof  te  verleenen,  met 
uitnoodiging  aan  den  Vertaler  om  zich  bij  de  vervulling  van 
zijne  taak  met  den  heer  Tiele  in  betrekking  te  stellen. 

V.  eene  circulaire  van  de  Sociéte  de  géographie  de  Lisbonne, 
houdende  mededeeling  van  de  instelling  en  organisatie  van 
eene  „Commission  centrale  permanente  de  géographie." 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

VI.  eene  circulaire  van  de  Societa  geografica  Italiana  te 
Bome,  bevattende  mededeelingen  omtrent  het  in  1881  te 
Venetië  te  houden  derde  internationeal  geographisch  congres. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

VIL  eene  missive  van  den  heer  Agostino  Rossi ,  te  Sondrio 
(Italië),   waarbij   onder  kennisgeving  van  zijn  voornemen  tot 
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het  sameostellen  van  een  geographisch  werk^  waarin  onder 
meer  ook  de  werkzaamheid  der  genootschappen  op  aardrijks- 
kundig gebied  zal  worden  geschetst ,  het  verzoek  wordt  gedaan 
om  hem  eenige  inlichtingen  omtrent  den  werkking  van  het 
Instituut  te  verschaffen. 

De  Secretaris  verklaart  zich  bereid  hieraan  te  voldoen. 

VUL  eene  missive  van  den  heer  mr.  A.  J.  E.  A.  Bik  ,  te 
's  Gravenhage ,  houdende  kennisgeving  van  het  overlijden  van 
den  heer  E.  Francis^  in  leven  gep.  Indisch  hoof  dam  tenaar 
en  lid  van  het  Instituut. 

Hiervan  zal  aanteekening  worden  gehouden. 

Ter  tafel  wordt  gebracht : 

a.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van  19 
Aug.  jl.  litt.  Az  no.  8 ,  in  antwoord  op  een  schrijven  van 
het  Instituuts-bestuur  van  25  Mei  11.  no.  1578.  Met  opzicht 
tot  de  door  het  Bestuur  verlangde  inlichtingen  omtrent  de 
antecedenten  van  den  heer  C.  Bock  en  de  in  de  hoUandsche 
taal  geschreven  bijlage  van  zijn  tweede  rapport,  wordt  over- 
gelegd een  schrijven  van  dien  reiziger  zelven  met  eene  daarbg 
gevoegde  nota  en  voorts  een  afschrift  van  het  Indisch  beslait 
van  16  Juni  1879,  n»  8,  waaruit  de  strekking  der  hem 
door  den  Gouverneur  Generaal  verleende  opdracht  volledig 
kan  blijken. 

De  chomolithographische  reproductie  der  teekeningen^  op 
kosten  van  het  gouvernement,  is  opgedragen  aan  den  litho- 
graaf  C.  P.  Keil ,  te  Londen ,  die  vóór  den  afdruk  een  proef- 
exemplaar aan  het  Departement  van  Koloniën  zal  inzenden, 
waarna  het  aan  de  beoordeeling  van  het  Instituutsbestuur 
zal  worden  onderworpen. 

Van  de  teekeningen  zijn  voorts  800  afdrukken  besteld, 
weshalve  het  Bestuur  wordt  uitgenoodigd  een  gelijk  aantal 
exemplaren  van  de  rapporten  te  doen  drukken  en  daarvan 
.100  ter  beschikking  van  het  Departement  van  Koloniën  te 
stellen. 

Voor  zooveel  noodig  wordt  ten  slotte  aangeboden  eene 
van  den  Gouverneur-Generaal  ontvangen  calque  van  het  kaartje, 
,  waarvan  in  het  tweede  rapport  van  den  heer  Bock  wordt 
melding  gemaakt. 

b.  eene  nadere  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van 
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den  15  September  1880,  litt.  Az.  no,  6,  houdende  mede- 
deeling  dat  door  Carl  Bock  een  nader  rapport  is  toegezegd, 
dat  de  Minister  zich  voorstelt  aanstonds  bij  ontvangst  ter 
beschikking  van  het  Instituutsbestuur  te  stellen,  ten  einde 
daarvan  een  zoodanig  gebruik  te  maken  als  het  Bestuur  wen- 
schelijk  zal  voorkomen. 

Staande  de  Vergadering  worden  door  den  Vice-president 
alsnog  ter  tafel  gebracht  eenige  proefexemplaren  van  24 
teekeningen,  met  uitnoodiging  om  ze,  na  beoordeeling  met 
of  zonder  opmerkingen ,  tot  afdruk  aan  den  heer  Bock  terug 
te  zenden. 

Met  belangstelling  wordt  van  een  en  ander  door  de  Ver- 
gadering kennis  genomen,  die  voorts  eenparig  besluit  aan 
den  Minister  van  Koloniën  den  beleefden  dank  te  betuigen 
Toor  zijne  welwillende  tusschenkomst  en  belangrijke  mede- 
deelingen  met  opzicht  tot  de  voorgenomen  uitgave  der  rap- 
porten van  den  heer  Bock;  en  verder  de  in  de  beide  mis- 
sives reeds  overgelegde  of  nog  toegezegde  bescheiden  in  handen 
te  stellen  van  den  heer  Robidé  van  der  Aa ,  die  zich  met  het 
toezicht  over  de  uitgave  dier  rapporten  heeft  belast. 

Tegen  den  afdruk  van  de  ter  inzage  ontvangen  proef- 
exemplaren der  teekeningen  wordt  geen  bedenking  gemaakt; 
en  wo)rdt  de  Secretaris  gemachtigd  ze,  na  gehouden  overleg 
met  den  heer  van  der  Aa,  aan  den  geleerden  B^iziger  terug 
te  zenden,  zoo  noodig  met  bijvoeging  van  enkele  opmerkingen. 

Aan  de  orde  is  vervolgens  het  rapport,  uitgebracht  door 
de  hh.  Meinsma  en  Niemann,  omtrent  het  voorstel  des 
heeren  Klinkert  tot  uitgave,  vanwege  het  Instituut,  van 
een  door  hem  ingezonden  eigenhandig  afschrift  van  een 
Maleisch  gedicht. 

Zoowel  uit  het  door  eerstgenoemd  Bestuurslid  medegedeeld 

rapport  als  uit  de  daarover  gevoerde  gedachtenwisseling  blijkt 

dat   het  aangeboden  handschrift  als  literarisch  product  geen 

groote  waarde  heeft,  terwql  het  ook  tot  vermeerdering  onzer 

kennis  van  de  taal  niet  bijzonder  veel  zou  kunnen  bijdragen , 

zelfs   indien   men   in   staat  mocht  zijn,  enkele  hier  en  daar 

voorkomende  woorden,  die  in  de  woordenboeken  ontbreken, 

voldoende  te  verklaren.  Er  komen  zeer  weinig  eigenaardige, 

in   poëzij   gebruikelijke  uitdrukkingen  in  voor,  die  men  ook 

niet  in  de  reeds  uitgegeven  gedichten  vindt.  Bovendien  is  de 
4e  Volgr.  IV.  ix 
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taal  op  enkele  plaatsen  niet  zuiver,  gezwegen  nog  van  enkele 
woorden,  die  blijkbaar  schrijffouten  zijn;  eveneens  is  de  stijl 
hier  en  daar  niet  helder,  zoodat  men  somtijds  bijzonder 
moet  opletten  om  den  draad  der  geschiedenis  niet  te  verliezen. 
Eindelijk  meent  men  er  de  aandacht  op  te  moeten  vestigen, 
dat  er  nog  wel  Maleische  geschriften  in  proza  zijn ,  die  eerder 
eene  uitgave  zouden  verdienen  dan  gedichten ,  tenzij  men  nog 
ergens  een  gedicht  mocht  vinden,  dat  in  eenig  opzicht  bij- 
zonder veel  waarde  had. 

Op  grond  van  een  en  ander  wordt  door  de  Vergadering 
bedenking  gemaakt  het  haar  aangeboden  gedicht  vanwege  het 
Instituut  uit  te  geven  en  wordt  mitsdien  besloten,  onder 
terugzending  van  het  afschrift  daarvan  aan  den  heer  Klinkert , 
hem  tevens .  in  kennis  te  stellen  van  de  tegen  zijn  opstel 
geopperde  bezwaren. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  door  hem,  ter  opneming  in 
de  Bijdragen,  van  den  heer  Vreede,  te  Leiden,  is  ontvangen 
een  tweetal  opstellen ,  bevattende  enkele  opmerkingen  omtrent 
„de  Aanteekeningen  van  Meinsma  op  de  Babad  Tanah  Djawi'' 
en  de  „vertaling  der  Abiasa  door  den  heer  H.  C.  Humme/' 
Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Kern 
en  JuynboU. 

Door  den  Secretaris  wordt  overgelegd  de  rekening  en  ver- 
antwoording van  het  boekenfonds  over  het  jaar  1879,  door 
den  boekhandelaar  Mart.  Nijhoff  ingediend,  waarbij  tevens 
is  gevoegd  eene  lijst  van  de  uitgaven  van  het  Instituut,  op 
1  Januari  1880  in  zijn  magazijn  voorhanden.  Met  den  Pen- 
ningmeester heeft  hij  een  en  ander  nagezien  en  in  orde  be- 
vonden. De  rekenii^  wijst  aan  een  bedrag  van  /  972.70  als 
bate  van  verkochte  werken,  terwijl  de  kosten  van  adminis- 
tratie,  expeditie,  enz.  bedragen  /  399.08,  zoodat  het  Instituut 
over  een  batig  saldo  van  ƒ  573.62  kan  beschikken. 

Overeenkomstig  de  adviezen  van  den  Secretaris  en  Penning- 
ningmeester  wordt  de  rekening  goedgekeui*d  en  laatstgenoemde 
gemachtigd  over  het  batig  saldo  te  beschikken. 

In  een  schrijven  van  den  hoogleeraar  Yeth  aan  den  Secretaris 
wordt  de  aandacht  gevestigd ,  dat  men  buitenslands  het  Insti- 
tuut hier  en  daar  als  een  „geographisch  genootschap^^  in  al- 
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gemeenen  zin  beschouwt  en  het  ^Société  de  géographie  de 
la  Haye^'  noemt.  In  den  Haag  waar  het  Genootschap  niet 
onder  dien  naam  bekend  is  ^  begrijpt  men  dat  er  in  Nederland 
maar  een  geographisch  genootschap  is  en  zendt  dus  de  aan 
de  Société  de  géographie  de  la  Haye  geadresseerde  stukken 
naar  Amsterdam^  of,  als  ze  aan  den  President  gericht  zijn^ 
aan  den  hoogleeraar  Veth.  In  sommige  gevallen  is  dit  terecht 
geschied;  enkele  stukken  zijn  door  hem  ontvangen  die  „Sociéte 
de  géographie  de  la  Haye''  op  het  adres  droi^en,  maar  blijk- 
baar voor  het  Geographisch  Genootschap  te  Amsterdam  be- 
stemd waren;  in  die  gevallen  zijn  ze  daar  gehouden ;  in  andere 
gevallen  echter,  waar  men  op  de  stukken  blijkbaar  geen 
aanspraak  had,  zijn  ze  aan  het  Instituut  gezonden. 

Ten  einde  deze  lastige  verwarring  van  beide  genootschappen 
te  vermijden  en  te  voorkomen  dat  de  voor  het  Instituut  be- 
stemde boeken  in  verkeerde  handen  komen ,  acht  de  Secretaris 
het  wenschelijk  dat  vanwege  het  Instituut  aan  alle  Genoot- 
schappen en  Bedactiën,  waarmede  het  in  betrekking  staat, 
nog  e^s  opzettelijk  werd  te  kennen  gegeven^  onder  welk 
adres  men  de  voor  het  Instituut  bestemde  stukken  wenscht 
te  ontvangen.  Van  de  zijde  van  het  Aardrijkskundig  genoot- 
schap is  reeds  een  dergelijke  stap  gedaan. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  met  het  geopperde  denkbeeld 
en  machtigt  den  Secretaris  te  zijner  tijd  daaraan  uitvoering 
te  geven. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  lieeren  van  Rappard ,  (Voorzitter) , 
Wijnmalen  (Secretaris) ,  Kniphorst  (Penningmeester)  , 
Robidé  van  der  Aa,  Corns.  de  Groot,  van  der  Gon 
Netscher,  Lammers  van  Toorenbnrg,  Meinama  en 
JuynboU. 

Afwezig  met  kennisgeving  de  heeren  van  GK>ltstein , 
Quarles  van  Ufford  en  Kern. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Worden,  ingevolge  art.  1  van  het  Huishoudelijk  R^le- 
ment,  de  gewone  vergaderingen  van  het  Bestuur  in  den  r^el 
gehouden  op  den  derden  Zaterdag  van  elke  maand ,  de  Voor- 
zitter deelt  mede,  dat  hij,  in  overleg  met  den  Secretaris, 
in  October  geene  vergadering  heeft  doen  uitschrijven,  daar 
er  geene  spoedeischende  of  belangrijke  zaken  waren  te 
behandelen. 

De  Voorzitter  bericht  dat  is  ingekomen  een  schrijven  van 
den  Adjudant,  Particulier  Secretaris  des  Konings,  van  den 
27en  September  jl.,  waarin  wordt  gemeld,  dat  Z.  M.  de 
Koning,  zeer  gevoelig  voor  de  gelukwenschen  HD.  door  het 
Instituut  aangeboden  bij  gelegenheid  van  de  geboorte  der 
Prinses,  hem  met  de  aangename  taak  heeft  belast  het  In- 
stituut HDs.  dank  deswege  te  betuigen. 

Dit  schrijven  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Bij  de  opgave  van  de  sedert  de  vorige  Vergadering  inge- 
komen boekwerken  wordt  door  den  Secretaris  medegedeeld, 
dat  verder  zijn  ontvangen: 

a.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  dd.  22 
October  jl.,  Lett.  A^ ,  n^.  24,  waarbij  ter  beschikking  van 
het  Instituut  worden  gesteld  de  jaargangen  1856 — 1861  van 
het  Dagblad  „  Nederlandsch-Indië ''  en  1850—1860  van 
«de  Indiër". 
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b.  eene  missive  van  den  Minister  van  Marine  dd.  80  October 
jl  ,  Lett.  H.  no.  45^  ten  geleide  van  een  exemplaar  der 
liydrcigrafische  kaart  der  Westkust  van  Sumatra  van  Uier  tot 
Ajer  Bangies. 

c.  eene  missive  van  de  heeren  W.  J.  Elzevier  Stokmans 
en  J.  C.  G.  Marinissen,  gedagt.  Bondowosso^  9  September  I.l.  ^ 
waarbij  een  exemplaar  wordt  aangeboden  van  de  door  hen 
samengestelde  „Handleiding  tot  de  beoefening  der  Madoeree* 
sche  taal/* 

d.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Natuurkundige  Ver- 
eeniging  in  Nederlandsch-Indië ,  te  Batavia^  ten  geleide 
van  het  jongst  uitgegeven  S9e  deel  van  het  Natuurkundig 
tijdschrift. 

• 

Voor  de  in  de  missives  sub  a — d  vermelde  boekgeschenken 
is  bereids  de  dank  van  het  Instituut  betuigd. 

Nog  zijn   ontvangen: 

a.  eene  missive  van  de  Koninklijke  Natuurkundige  Yer- 
eeniging  in  Nederlandsch>Indië^  te  Batavia^  houdende  dank- 
betuiging voor  de  toezending  van  een  exemplaar  der  Reizen 
naar  Nederlandsch  Nieuw-Ouinea  in  de.  jaren  1871^  1872^ 
1875  en  1876. 

b,  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Maatschappij 
der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden,  van  18  Oct.  jl. , 
houdende  bericht:  lo.  dat  het  ontbrekende  deel  van  den 
Catalogus  met  de  aanstaande  najaarsbezending  zal  worden 
toegezonden;  en  2o.  dat^  wat  betreft  de  ontbrekende  deelen 
der  Handelingen  en  Mededeelingen ,  het  Bestuur  der  Maat- 
schappij op  het  oogenblik  niet  in  staat  is  ze  aan  te  vullen^ 
daar  de  voorraad  exemplaren  der  verlangde  jaargangen  vóór 
1869  bijna  uitgeput  is  en  men  van  de  meeste  jaren  nog 
maar  een  exemplaar  bezit.  Zoodra  echter  de  Maatschappij 
door  aankoop  in  het  bezit  is  van  een  voldoend  aantal  exem- 
plaren^ zal  de  verzameling  der  door  den  Secretaris  van  het 
Instituut  beheerde  inrichtingen  worden  aangevuld. 

De  missives  sub  a  en  i  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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c.  eene  missive  ran  den  Bibliothecaris  van  het  Aardrijks- 
kundig Genootschap  te  Amsterdam,  houdende  verdoek  om 
het  2e  stuk  van  het  8e  deel ,  vierde  volgreeks,  der  Bijdragen  , 
dat  in  de  verzameling  gemist  wordt,  te  mogen  erlangen. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd  hieraan  te  voldoen. 

d.  eene   missive  van  de  Bedactie  van  den  Staatsalmanak^ 

ten   geleide   van   eenige   opgaven   betreflfende   het   Instituut^ 

met   verzoek    om  die,  van  de  noodige  wijzigingen  voorzien, 
aan  haar  te  willen  verzenden. 

Door  den  Secretaris  is  bereids  aan  dit  verzoek  voldaan. 

Wordt  aangeteekend  dat  de  hh.  Dr.  J.  A.  van  der  Stok ,  B.  C. 
Kroesen  en  van  Heuckelum  naar  Indië  z^n  teruggekeerd  en 
alzoo  op  de  lijst  der  Indische  leden  moeten  worden  geplaatst. 

Verder  wordt  ter  tafel  gebracht: 

a.  eene  circulaire  van  het  Institut  geographique  interna- 
tional ,  te  Bern ,  dd.  5  October  jl. ,  ten  geleide  van  het 
programma  dier  instelling. 

Ter  inzage  der  leden  nedergelegd. 

b.  eene  tweede  circulaire  van  den  Secretaris  van  evengemeld 
Institut  géopraphique  international,  dd.  10  October  jl. , 
houdende  verzoek  om  hem  enkele  opgaven  betreffende  het 
Instituut  te  verstrekken  ten  behoeve  eener  te  vervaardigen 
statistiek  der  geographische  genootschappen. 

Aan  den  Secretaris  wordt  opgedragen  aan  het  gedaan  ver- 
zoek te  voldoen. 

c.  eene  circulaire  van  de  Societa  geografica  Italiana  te 
Bome,  bevattende  eenige  voorloopige  mededeelingen  omtrent 
het  in  1881  te  Venetië  te  houden  derde  internationaal 
geografisch  congres. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

d»  eene  missive  van  den  Bibliothecaris  de  TÉcole  speciale 
des  langues  Orientales  vivantes  te  Parijs,  houdende  dank- 
betuiging voor  het  verleend  verlof  tot  het  vertalen  van  de 
in  de  Bijdragen  opgenomen  studie  des  heeren  P.  A.  Tiele 
over  de  Europeërs  in  den  Maleischen  Archipel. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Door  den  heer  JuyBboU  wordt  vervolgens,  ook  namens 
zijn  medebestuurslid  Kern,  verslag  uitgebracht  over  een  tweetal 
door  den  hoogleeraar  Yreede  ingezonden  opstellen,  welke  in 
de  vorige  Vergadering  in  hunne  handen  waren  gesteld  om 
bericht  en  raad.  Hun  advies  strekt  om  ze  in  de  Bijdragen 
te  doen  opnemen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Secretaris  wordt  medegedeeld  dat  het  lid  Ismangoon 
Danoe  Winoto ,  te  Delft,  hem  eene  bijdrage  had  toegezonden 
betreffende  „eenige  in  het  Handwoordenboek  van  Roorda 
nog  niet  opgenomen  Javaansche  woorden ^^:  welke  hij,  in 
overleg  met  den  Voorzitter ,  bereids  in  handen  had  gesteld  van 
de  heeren  Kern  en  Meinsma.  Beiden  achten  haar  geschikt  ter 
opneming  in  de  Bijdragen,  waartoe  eenparig  wordt  besloten. 

Onder  geleide  van  een  schrijven  van  Z.  Exc.  den  Minister 
van  Koloniën,  dd.  4  November  jl.  litt.  Az,  n».  83,  zijn  ter 
inzage  toegezonden  de  zes  laatste  proefplaten  behoorende  bij 
de  rapporten  van  den  heer  Carl  Bock,  welke  met  de  24 
reeds  vroeger  gezonden  proeven  het  stel  van  30  voltallig 
maken.  De  Minister  verzoekt  deze  platen,  in  navolging  van 
hetgeen  met  de  zooeven  bedoelde  24  is  geschied,  namens 
hem  rechtstreeks  aan  den  heer  Bock  terug  te  zenden  met 
de  opmerkingen  waartoe  zij  aanleiding  mochten  geven. 

Na  inzage  der  ingezonden  platen  wordt  door  de  Vergadering 
t^en  den  afdruk  daarvan  geen  bedenking  gemaakt  en  de 
Secretaris  gemachtigd  ze  tot  dat  doel,  ingevolge  het  verlan- 
gen van  den  Minister,  aan  den  heer  Bock  terug  te  zenden. 

Nog  wordt  vooi^elezen  eene  missive  van  den  Minister  van 
Koloniën,  dd.  11  November  jl.  lett.  Az.,  no.  18,  ten  geleide 
van  twee  kisten  inhoudende  de  door  den  heer  Keil  te  Londen 
vervaardigde  afdrukken  van  16  der  reeds  vroeger  goedgekeurde 
teekeningen  van  den  heer  Bock. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  Voorzitters  wordt  besloten , 
onder  dankbetuiging  aan  den  Minister  van  Koloniën,  de 
ontvangst  dier  kisten  te  erkennen. 

Door  den  Penningmeester  wordt  ingediend  een  ontwerp- 
begrooting  voor  het  volgend  dienstjaar  1881. 
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.aden  gesteld  van  den  Secretaris  ter  line  van  rond 
by  het  Bestunr. 

den  Penningmeester  wordt  vervolgens  machtiging 
en  verkregen  om  een  tweetal  posten  der  b^rooting 
loopend  jaar  en  wel  die  uitgetrokken  ter  bestrijding 
>nkosten  van  het  Secretariaat  en  Bibliothecariaat  en 
uitgifte  van  de  Bijdragen,  te  verhoogen  uit  de  post 
lorüiene  uitgaven,  tot  een  zoodanig  bedrag  alsnoodig 
lijken. 

s  wordt ,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secre- 
oedgekeurd  aan  de  reeds  uitgegeven  drie  aflveringen 
Iragen   in   den  loop  van  dit  jaar  nog  een  vierde  toe 


:afel    wordt   gebracht    en    voorgelezen    een   uitvoerig 

I   van    Commissarissen   van   den    IS^n  Augustus  1.   1. 

,  n».  54. 

t  in  de  eerste  plaats  door  hen  de  aandacht  gevestigd 

ge  onregelmatigheden  bij    de  laatste  verzending  der 

tsnitg&ven  voor  de  Indische  leden ,  door  den  Secretaris 
daaromtrent   eenige   inlichtingen   verstrekt,    die  aan 

sarissen  zullen  worden  med^edeeld,  terwijl  op  hunne 
zal    worden   gelet   bij    de    eerstvolgende  verzending 

a. 

:r  worden  de  door  hen  verstrekte  0[^aven  betreffende 

ling  der  contributiën  door  leden ,  die  Tndië  hebben 
,    in   handen   gesteld    van  den   Penningmeester,  aan 

rens  een  bij  bet  schrijven  gevoegde  wissel  groot  ƒ  70O 
is   overgedragen ,   terwyl   den   Secretaris  oj^edrageo 

Ie  ontvangst  daarvan  te  erkennen ,  gelijktödig  met 
een  tweetal  kisten  met  couranten. 

lenkomstig  het  advies  van  Comissarissen  wordt  besloten 
de   in   dit  jaar  nieuw  benoemde  leden,  zoowel  met 

;  op  het  gevorderde  tijdstip,  waarop  de  benoemings- 
aan  hen   konden   worden   uitgereikt,  als  met  't  oog 

it,  dat  tot  dusver  van  geen  hunner  een  gunstig  ant- 

werd    ontvangen,   over    1880  geen   contributie   meer 

i  te  vorderen. 

jl    aan    Commissarissen    hiervan    zal    worden    kennis 

,  zal  hun  tevens  worden  med^edeeld,  dat  de  heeren 


'  c^>r^^/ ;,,•>// /^''^V 
^'^'^  ^■^^..^'^ 
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d' Abó  en  Dezentje ,  die  met  hun  goedvinden  door  het  Bestuurs- 
lid Lfammers  van  Toorenburg  als  leden  zijn  voorgedragen^ 
het  lidmaatschap  hebben  aanvaard. 

Wat  voorts  de  benoeming  van  nieuwe  l^den  in  Indië  be- 
treft^ met  het  oog  op  de  door  Commissarissen  opgedane 
ondervinding  wordt  goedgekeurd  hun  mede  te  deelen,  dat 
het  Eest  uur  gaarne  gevolg  zal  geven  aan  hun  wenk,  om, 
tenzij  natuurlijk  door  belanghebbenden  zelf  daartoe  het  ver- 
zoek wordt  gedaan^  geene  leden,  in  Indië  te  benoemen  dan 
na  Commissarissen  vooraf  te  hebben  gehoord  en  wel  op  zoo- 
danig tijdstip  dat  het  antwoord  het  Bestuur  vóór  de  Algemeene 
Vergadering  kunne  bereiken ;  en ,  waar  het  de  benoeming  van 
inlanders  of  vreemde  Oosterlingen  geldt  ^  telkens  vooraf  het 
advies  te  doen  inwinnen  van  het  betrokken  hoofd  van  ge- 
westelijk bestuur. 

Voor  kennisgeving  wordt  aangenomen  de  mededeeling  van 
Commissarissen^  dat  het  hun  beter  voorkomt  geen  gebruik 
te  maken  van  de  hun  verleende  bevoegdheid  tot  aanbieding 
van  de  werken  van  het  Instituut  aan  alle  uitgevers  van  dag- 
bladen^ enz.^  ook  al  hebben  zij  er  niet  om  gevraagd,  in 
ruil  voor  de  geregelde  toezending  hunner  organen. 

Voorts  wordt  met  belangstelling  vernomen,  dat  voortaan^ 
ingevolge  dezerzijds  kenbaar  gemaakt  verlangen,  de  ontvangen 
dag  en  weekbladen  met  elke  mail  zullen  worden  opgezonden ; 
en  vreezen  Commissarissen  dat  de  kosten  van  eene  dergelijke 
verzending  niet  zulllen  meevallen^  overeenkomstig  hun  wensch 
zal  het  Bestuur  gaarne  ter  zake  nadere  instruetiën  geven , 
indien  bij  hunne  jaarlijksche  verantwoording  die  kosten 
mochten  blijken  te  hoog  te  zijn. 

Werd  tot  dusver  de  geregelde  verzending  der  ontvangen 
couranten,  bij  elke  mail^  door  Commissarissen  onder  hun 
toezicht  opgedragen  aan  den  inlandschen  Schrijver  van  het 
Bataviaasch  Genootschap:  ter  beiooning  zijner  moeite  hebben 
zij  besloten  hem^  op  zijn  verzoek^  een  exemplaar  ten  ge- 
schenke te  geven  van  de  Wajangverhalen ,  uitgegeven  door 
Roorda  en  van  de  onlangs  verschenen  werken,  de  Abiasa  en 
Sërat  Kantjil :  welke  handeling  door  het  Bestuur  wordt 
goedgekeurd. 

Eindelijk  wordt  met  belangstelling  door  de  Vergadering 
de  mededeeling  vernomen^  dat  Commissarissen  ook  de  be- 
langen   der   bibliotheek    bij   voortduring  wenschen  te  behar- 
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tigen  en  den  uitslag  van  de  daarvoor  in  het  werk  te  stellen 

pogingen  te  z^tier  tijd  aan  het  Bestuur  zullen  mededeelen. 

Door  den  Secrotaris  wordt  de  aandacht  gevestigd  op  de 
nataande    verkooping    der  bibliotheek  van  wijlen  den  heer 

C.  Ro»e,  door  de  firma  W.  P.  van  Stockum  alhier  j  meer 
paald  geeft  h^  in  overweging  voor  het  Instituut  aan  te 
lOpen  een  tweetal  handschriften,  waarvan  't  eerste  eene 
rzameling  bevat  van  bouwstoffen  eener  geschiedenis  der 
ederlanders  ia  Japan,  door  den  heer  Rosé  zelven  bijeen- 
bracht ,  en  't  tweede  eene  collectie  van  stukken  betreffende 

gesohiedenis  der  Nederlanders  op  Formosa,  waarbij  o.  a. 
ne  door  hem  samengestelde  geschiedenis  onzer  vestiging  op 
t  eiland  van   1622—1625. 

Na  eenige  godachtenwisseling  wordt  besloten  den  Secretaris, 
Bihliotheeks-comniissie   gehoord,    te  machtigen  bedoelde 
.ndschriften  te  doen  aankoopen ,  soo  althans  de  prijs ,  daar- 
or  te  besteden,  niet  hooger  bedraagt  dau  f50. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
n  Voorzitter  gesloten. 


LUST 

DER 

UITGAVEN  VAN  HET  KONINBXIJK  INSTITUUT  VOOR 

DE  TAAL- ,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN 

NEDERLANDSCH-INDIÊ. 

(Opgmaaakt   i»   December   1880.^ 


De  uitgaven  van  het  Koninklijk  Instituut^  waaromtrent  in  het 
Verslag  van  den  staat  en  de  werkzaamheden  dier  instelling  over 
1879  eenige  mededeelingen  voorkomen,  worden  in  twee  afdoe- 
lingen  gesplitst.  Bevat  het  Tijdschrift,  op  onbepaalde  tijden 
verschijnend,  onder  den  titel  van  >/ Bijdragen  tot  de  taal-, 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië  v  de  eerste  afdee- 
ling,  de  tweede  wordt  gevormd  door  de  serie:  //Afzonderlijke 
werken.ü^ 

A.   Bijdragen  tot  de  Uud-y  land-  en  volkenkunde  van 

Nederlofèdsch-Indië» 

Zij  vormen  tot  dusver  vier  seriën,  te  zamen  28  deelen  in 
8vo.  De  eerste  serie  verscheen  in  4  dln.  te  's  Gravenhage ,  bij 
K.  Führi,  1853 — 1856;  de  nieuwe  volgreeks,  te  Amsterdam, 
bij  Frederik  Muller,  1856—1864,  8  dln. ;  de  derde  te 's  Gra- 
venhage bij  Martiüus  Nijhoff,  1865—1874,  dl.  I— XI,  waarbij 
een  afzonderlijk  nommer,  als  dl.  XII,  bevattende  het  «^ Verslag 
der  feestviering  van  het  vijf-en-twintigjarig  bestaan  van  het 
Instituut  (1851— 1876) /y,  waarin  de  //Feestrede/!^,  den  19den 
Juni  1876  uitgesproken  door  Dr.  Th.  Ch.  L.  Wijnmalen, 
Secretaris  van  het  Instituut ,  is  opgenomen.  Van  de  sedert  1876 
verschijnende  vierde  volgreeks,  eveneens  te  's  Gravenhage  bij 
Martinus  Nijhoff,  zijn  tot  dusver  vier  deelen  uitgegeven. 

Ëen  systematisch  overzicht  van  den  inhoud  van  de  deelen 
der  drie  reeksen  van  de  Bijdragen  vindt  meu  als  tweede  Bijlage 
whter  de  ^  Feestrede  v  afgedrukt. 
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Van  verreweg  He  meeste  deelen  van  de  vier  seriën  der 
Bijdragen  zijn  nog  eenige  exemplaren  verkrijgbaar;  van  slechts 
enkele  jaargangen  is  de  voorraad  bijna ,  zoo  niet  geheel  uitgeput. 

B.    Afzonderlijke  werken. 

Deze  afdeeling  wordt  gevormd  door  de  vole^ende  werken, 
sedert  1852  achtereenvolgens  uitgegeven.  Van  de  met  *  ^tee- 
kende  zijn  geen  exemplaren  meer  in  het  magazijn  voorhanden. 
Het  teeken  f  duidt  aan  dat  de  voorraad  schier  uitgeput  is. 

1.  Banka,  Malakka  en  Billiton.  Verslagen  van  J.  H. 
Cboockewit  Hz.  aan  het  Bestuur  van  Neérlandsch-Indië  in  de 
jaren  1849  en  1850.  's  Oravenhage ,   K.  Euhri.  1852.  in  8vo. 

2.  Reizen  rondom  het  eiland  Celebes  en  naar  eenige  der 
Moluksche  eilanden,  gedaan  in  1850,  door  Z.  H.  Schepen  van 
Oorlog  Argo  en  Bromo,  onder  bevel  van  C.  van  der  Ha&t. 
Met  platen  en  kaarten,  's  Graveuhage  ^  K.  Euhri.  1858.  in  8vo. 

^*.  Borneo.  Beschrijving  van  het  stroomgebied  van  den 
Barito  en  reizen  langs  eenige  voorname  rivieren  van  het  Zuid 
Oostelijk  gedeelte  van  dat  eiland  door  C.  A.  L.  M.  Schwaneb. 
Op  last  van  het  Gouvernement  van  Nederl.  Indië  gedaan  in 
de  jaren  1843—1847.  Amsterdam,  Erederik  Muller.  1853. 
in  8vo.  Met  platen  en  eene  kaart. 

4*.  Kitab  Toehpah.  Javaansch-Mohammedaansch  Wetboek. 
Uitgegeven  door  8.  Keyzee.  'sGravenhage,  K.  Fuhri.  1858. 
in  8vo. 

5.  Reizen  en  onderzoekingen  in  den  Indischen  Archipel, 
gedaaYt  op  last  der  Nederlandsch  Indische  Regering,  tusschen 
de  jaren  1828  en  1836.  Door  Dr.  Sat^gmon  Müt.ler.  Nieawe 
uitgave,  met  verbeteringen  door  den  Schrijver.  Met  Kaarten 
en  platen.  Amsterdam^  Frederik  Muller.  1857.  2  dln.  in  8vo. 
Ie  dl.  (VI  en  828  blz.)  Ile  dl.  VIII  en  850  blz. 

6*.  Het  boek  Adji-8aka,  oude  fabelachtige  geschiedenis  van 
Java,  van  de  regering  van  vorst  Sïndoel&  te  Galoeh  tot  aan 
de    stichting    van    Madja-Paït,    door   vorst  Soesoeroeh;  uit  de 
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poëzie  in  Jayaansch  proza  overgebragt  door  C.  F.  Winter  Sr. 
Uitgegeven  door  J.  J.  B.  Gaal  eu  T.  Roorda.  Met  een  uit- 
voerig bijvoegsel  tot  het  Woordenboek  der  Javaansche  taal  van 
Gebigke  en  Roorda.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1857.  in  8vo. 

7.  Reize  naar  Japan  in  1648  van  Mrt.  Grr.  Vries.  Uit- 
gegeven met  bijlagen  door  P.  A.  Leupe.  Met  aanteekeningen 
van  K.  P.  voN  Siebold.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1855. 
in    8vo.    (TUI   en   440   blz.,  met  gelith.  kaart  en  facsimiles). 

8.  Rbinwardt's  Reis  naar  het  oostelijk  gedeelte  van  den 
Indischen  Archipel,  in  het  jaar  1821.  Uit  zijne  nagelaten 
aanteekeningen  opgesteld ,  met  een  levcnsberigt  en  bijlagen  ver- 
meerderd, door  W.  H.  DB  Yrissb.  Met  19  platen.  Amsterdam, 
Frederik  Muller.  1858.  in  8vo.  fXVI  en  646  blz.) 

9.  De  Nederlanders  te  Jakatra.  Uit  de  bronnen,  zoo  uit- 
gegevene  als  niet  uitgegevene,  bewerkt  door  Mr.  J,  A.  van 
DER  Chijs.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1860.  in  8vo.  {XII 
en  264  blz.) 

10.  Nieuw  Guinea,  ethnographisch  en  natuurkundig  onder- 
zocht en  beschreven  in  1858  door  eene  Nederl.  Indische  com- 
missie. Met  bijlagen ,  26  platen  en  atlas  met  7  kaarten.  Am- 
sterdam, Frederik  Muller.    1862.  in  8vo. 

Afzonderlijke    uitgave    van   H  werk ,    dat   't  5e  dl.  der 
N.  Rks.  van  de  Bijdragen  van  het  Kon.  Instituut  uitmaakt. 

11.  Reistogten  in  de  Afdeeling  Gorontalo,  gedaan  op  last 
der  Nederlandsch  Indische  Regering,  door  G.  H.  6.  von 
Bosenberg.  Amsterdam,  Frederik  Muller.  1865.  in  8vo.  (YIII 
eu  163  blz.,  9  gelith.  en  gekl.  platen  en  4  gelith.  en  gekl. 
kaarteu). 

12.  Neérlands  streven  tot  openstelling  van  Japan  voor  den 
wereldhandel.  Uit  oflScieële ,  grooteudeels  onuitgegeven  bescheiden 
toegelicht  door  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs.  Amsterdam ,  Frederik 
Muller.  1867.  in  8vo.  (XIV  en  532  blz.). 

13.  Reis  naar  de  Zuidoostereilanden,  gedaan  in  1865,  op 
laat   der   Regeering   van   Nederlandsch-Indië ,   door   C.  H.   B. 
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voN  RosENBERG.    's  Graveuhage,    Martinas  Nijhofi*.  1867.  80. 
(XXXVII,  2  en  125  blz.  met  7  gelith.  platen). 

14.  Schets  van  de  residentie  Amboina,  door  £.  A^  ^V. 
LuDSKiNG.  's  Gravenhage ,  Martinus  Nijhüfi'.  1868.  80.  (4  en 
274  blz.  met  .1  gelith.  plaat  en  1  gekl.  gelith.  uitsl.  tabel). 

£erst   opgenomen    in   de    Bijdragen    yan    het  Insiituut, 
3e  Rks.  III.  1. 

15.  Alphabetisch  overzigt  van  het  werk  van  S.  van  Deventer  Jzn. 
//  Bijdragen  tot  de  kennis  van  het  landelijk  stelsel  op  Java  - 
door  J.  BouDEwijNSE.  's  Gravenhage,  Martinus  Nijhoff.  1868. 
80.  (4  en  125  blz.) 

Afzonderlijke  ui%ave  van  't  overzicht,  eerst  opgenomen 
in  de  Bijdragen  van  h^  Instituut,  Se  Rks.  IL  410. 

16t.  De  Wajangverhalen  van  Pala  sara,  Pandoe  en  Raden 
Pandji,  in  het  Javaansch,  met  aanteekeningen  door  T.  Rookba. 
's  Gravenhage ,  Martinus  Nijhoff.  1869.  80.  (VIII  en  5S6  bit) 

17^.  Nieuwe  bijdragen  tot  de  bevolkingsstatistiek  van  Java, 
verzameld  door  P.  fir.EEKSR.  's  Gravenhage ,  Martinus  Nijhoff. 
1870.  80.  (2  en  191  blz.) 

Eerst    opgenomen    in   de   Bijdragen  van   het  Instituut, 
3e  Rks.  IV.  447. 

18.  Recherches  sar  les  mouuaies  des  indigènes  de  l'Archipei 
Indien  et  de  la  peninsule  Malaie  par  H.  C.  Millies.  La  Haye, 
Martinus  Nijhoff.  1871.  4to.  (VIII  en  180  blz.  met  16  gelith. 
platen). 

Na  den  dood  van  den  geleerde  uitgegeven  door  O.  K. 
Niemann. 

19.  Bloemlezing  uit  Maleische  geschriften,  door  G.  K. 
NiBMANN.  's  Gravenhage,  Martinus  Nijhoff. 80.  Eerste  stuk.  1870. 
(4,  62  en  272  blz.)  Tweede  stuk.  1871.  (4,  28  en  140  bk) 

Van    het   eerste   stuk   verscheen    bereids  de  derde,  van 
het  andere  de  tweede  druk. 

20*.  Maleisch  leesboek,  door  H.  N.  van  der  Tüük. 's  Gra- 
venhage, Martinus  Nijhoff.   1868.  80.  (4  en  68  blz.) 
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20».  Maleisch  leesboek,  door  H.  N.  van  der  Tuuk.  Tweede 
druk.  ^d  Graveuhage ,  Martinus  Nijhoff.  1876.  80. 

21f.  De  rijstkultaur  in  Italië  en  op  Java.  Door  J.   H.   F. 

SoLLEwijN  Gelpre.  Met  11  kaarten.  *s  Gravenhage,  Martinus 

Nijhoff.  1874.  80.  (4  en  196  blz.  met  11  uitsl.  gelith.  kaarten). 

Afzonderlijke  uitgave  van  H  werk ,  eerst  geplaatst  in  de 

Bijdragen  van  het  Instituut,  3e  Bks.  IX.  L 

23.  Babad  Tauah  Djawi,  in  proza.  Javaansche  geschiedenis 
loopende  tot  het  jaar  1647  der  Javaansche  jaartelling.  Met 
aanteekeningen  van  J.  J.  Meinsma.  Eerste  stak :  Tekst, 
^s  Gravenhage ,  Martinus  Nijhoff.  1874.  80.  (4  en  690  blz.) 
Tweede  stuk :  Aanteekeningen.  's  Gravenhage  ,  Martinus  Nijhoff, 
1876.   80. 

23.  Beistochten  naar  de  Geelvinkbaai  op  Nieuw-Guinea  in 
1869  en  1870,  door  C.  B.  H.  von  Bosenbero.  Met  platen 
en  afbeeldingen,  's  Gravenhage,  Martinus  Nijhoff.  1875.  4to. 
(XXIV  en  153  blz.  met  2i  gelith.  platen  en  een  uitsl.  gelith. 
kaart). 

Met  voorrede  van  den  heer  P.  J.  B.  C.  B.obidé  van  der  Aa. 

24t.  De  reizen  der  Nederlanders  naar  Nieuw-Guinea  en  de 
Papoesche  eilanden  in  de  17e  en  18e  eeuw,  door  P.  A.  Leupe. 
's  Gravenhage,  Martinus  Nijhoff.  1875.  So.  (VIII  en  299  blz, 
met  3  uitsl.  gelith.  kaarten.) 

Afzonderlijke  uitgave  van  het  werk ,  eerst  opgenomen  in 
de  Bijdragen  van  het  Instituut,   3e  Bks.  X.  1  en  vlg. 

25.  Uranographie  Chinoise  ou  preuves  directes  que  Tastro- 
nomie  primitive  est  originaire  de  la  Chine ,  et  qu'elle  a  été 
empruntée  par  les  anciens  peuples  ocoidentaux  h  la  sphère  chi- 
noise; ouvrage  accompagné  d'un  Atlas  céleste  chinois  et  grec 
(d^après  Ie  Tien-youen-lé-li).  La  Haye,  Martinus  Nijhoff'.  1875. 
Gr.  80.  2  dln.  (XV  bl.  en  bl.  1— 646 ,  8  blz.  en  bl.  647— 
929  met  een  uitsl.  tabel  en  een  Atlas  van  2  blz.  en  7  platen. 

26t.  Wrtta  sanc'aya.  Oud-Javaansch  leerdicht  over  versbouw, 
In  Kawi-tekst  en  Nederlandsche  vertaling  bewerkt  door  H.  Kean. 
Leiden,  E.  J.  Brill.  1875.  80.  (4  en  207  blz.) 
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Dit    werk  is  't  eerste  d&t  met  ondersteuning  van    'i  In- 
stituut werd  uit^geveD. 

iTf.  Tjan'la  Brafcaj.  Mndoereesche  «longeng  met  Madoereesfli- 
flanscli-Nederlandüche    woordenlijst   en    Hanteekeningen    door 

C.  Teesdb.  Leiden,  E.  J.  Bnll.  1878.  8vo.  (Vn[  en 
I  hlz.). 

Üit   geschrift    werd    mede   met   ondersteuning    van    hi-i 

Inetitant  uitgegeven. 

'■S.  Abiasa,  een  Javaansch  looneelstuk,  (Wajang)  met  ern 
llandsche  vertaling  en  toelichtende  nota,  door  H.  C.  Huhui 
Iravenhage,  Mart.  Nijhoff.  1878.  8vo. 

!9.   Javaansche    vertellingen    bevattende   de   lotgevallen    van 
kantjil,    een    reebok   en   andere   dieren.    Voor  de  uitgave 
'erkt  door  Dr.  W.  Pai.hkb  van  dek  Broek,  's  Gravenhagï, 
rt.  Nijhoff.  1878.   Svo. 

ÏO.  Reizen  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  ondemomei 
last  der  Regeering  van  Nederlandsch-Indië  in  de  jarvn 
'1,  1872,  1875—1876  door  de  Heeren  P.  van  dek  Cr*e 
J.  Ë.  Teysuann,  J.  G.  Cookbnqei.  en  A.  J.  LANSEvet-DT 
(  Heubrt  en  P.  Swaan  met  geschied-  en  aardrijkskundige 
ichtingen  door  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  dbr  Aa.  Met 
rten.  's  Gravenhage,  Martiuus  Nijhoff.  1879.  Svo. 
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TRANSCRIPTIE 

VAN   HET 

DAGBOEK  DER  VOBSTEN  VAN  60WA  EN  TELLO 

iet  Tertaliii£  en  aanteeUp 

DOOK 

A..      LIGhT-VOBT. 


INLEIDING. 


Meer  dan  thans  was  het  vroeger  de  gewoonte  der  vorsten 
Tan  Celcibes  om  een  soort  van  dagboek  aan  te  houden  of  te 
doen  aanhouden,  waarin  de  voornaamste  gebeurtenissen,  die 
hun  ter  oore  kwamen ,  maar  vooral  hun  eigen  lotgevallen  en 
die  van  hun  bloedverwanten  met  korte  woorden  werden  op- 
geteekend. 

Deze  dagboeken  of  lóntard-bilang's,  zooals  de  Makassaren 
ze  noemen,  bevatten  veel  voor  de  geschiedenis  belangrijke 
bgzonderheden;  maar  zij  zijn  er  verscholen  onder  zaken,  die 
voor  ons  van  weinig  of  geen  belang  zijn.  Om  die  reden 
worden  dan  ook  van  dit  dagboek  der  vorsten  van  Gowa  en 
Tello  niet  de  geheele  transcriptie  en  vertaling,  maar  slechts 
uittreksels  daaruit  hierbij  aangeboden.  De  transcriptie  is 
echter  om  der  wille  van  de  taal  iets  minder  verkort  dan  de 
vertaling. 

Het  dagboek  loopt  tot  het  einde  van  1751.    • 

Het  werd  in  der  tijd  door  den  in  1845  overleden  koning 
van  Tello  La-Odang-ryoe  Earaëng-Eatangka  Toewammenang 
ri-Soewangga,  die  lezen  noch  schrijven  kon,  in  bewaring 
gegeven  aan  zgn  vertrouweling,  den  in  de  kampong Malajoe 
te  Makassar  woonachtigen  inlander  Goeroe  Djaka,  die  het 
ook  na  het  overlgden  van  genoemden  vorst  behield,  en  mg 
in  de  gelegenheid  stelde,  er  een  afschrift  van  te  doen  ver- 
vaardigen. Sedert  het  overlijden  van  Goeroe  Djaka,  dat  in 
1874  of  daaromtrent  voorviel ,  bevindt  het  zich  waarschijnlijk 
in  handen  van  den  koning  van  Gowa. 
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De  kapitein  der  Maleiers  te  Makafisar  bezit  er  ook  een 
afschrift  van,  dat  waarschijnlijk  reeds  in  de  vorige  eeuw 
yervaardigd  is,  en  zeer  nauwkeurig  is  op  de  jaartallen  na; 
daar  de  afschrijver  soms  gemeend  heeft,  dat  een  nieuw  jaar 
begon,  waar  slechts  een  feit  te  laag  geplaatst  was. 

Intusschen  is  ook  het  exemplaar  van  Goeroe  Djaka  blijk- 
baar voor  l^et  grootste  gedeelte  uit  een  ouder  handschrift  ge- 
trokken, en  is  het  dus  het  oorspronkelijk  dagboek  niet,  zooals  het 
dag  aan  dag  of  althans  van  tijd  tot  tgd  werd  bggehouden ; 
want  anders  zouden  de  vorsten  er  bij  de  vermelding  van 
hetgeen  er  gedurende  hun  leven  met  hen  voorgevallen  is, 
de  bijnamen  niet  kunnen  dragen,  die  zij  eerst  na  hun  dood 
ontvangen  hebben ,  en  andere  personen  er  niet  kunnen  voor- 
komen onder  Earaêngstiteis,  die  zij  eerst  op  lateren  leeftijd 
bekwamen. 

Na  Toewammenang-ri-Djawaïja ,  die  in  1729  overleed ,  wordt 
er  echter  slechts  op  twee  plaatsen  van  vorsten  gesproken 
met  de  namen,  die  zg  na  hun  dood  ontvingen,  namelgk  bg 
13  Februarij  1740  en  9  November  1745,  waar  staat:  Nani- 
soennd  karêiênga  Toewammenang-ri-Qowa,  d.  i.:  „Koning 
Toewammenang-ri-Gowa  wordt  besneden",  en  Nanisoenna 
kar&ênga  Toewammenang-ri-kpAdbiranna ,  d.  i.:  „Koning  Toe- 
wammenang-ri-kaldbiranna  wordt  besneden" ;  en  daar  beiden 
op  het  tijdstip  hunner  besnijdenis  reeds  den  troon  beklommen 
hadden,  kan  zeer  wel  op  beide  plaatsen  aanvankelgk  slechts 
gestaan  hebben:  Nanisoennd  kardênga,  d.  i.:  „de  koning 
wordt  besneden",  en  eerst  later  er  bij  geschreven  zgn  Toe- 
wammenang-ri-Gowa en  Toewammenang-ri-kaldbiranna.  Het 
schijnt  dus,  dat  het  eerste  gedeelte  van  het  handschrift  van 
Goeroe  Djaka  in  of  omtrent  1730  vervaardigd  is,  en  dat  het 
gedeelte  na  dat  jaar  een  oorspronkelgk  dagboek  is. 

Yan  1713  tot  Augustus  1731  komt  Mappaingd  Cafijoe-d- 
dien  Karaëng-Lempangang ,  die  later  koning  van  Tello  werd, 
er  voortdurend  in  den  eersten  persoon  in  voor.  Zoo  leest  men 
bijv.  bij  18  December  1714:  „De  Lempangangers  worden 
onder  mij  gesteld,"  en  bij  8  November  1725:  „Ik  trouw  met 
Amirah;"  terwijl  een  aantal  personen  betiteld  worden  met: 
mijn  moeder,  mijn  grootvader,  mijn  oom,  enz. 

Het  eerste  gedeelte  van  het  handschrift  is  dus  door  of  in 
naam  van  genoemden  Karaëng-Lempangang  geschreven.  Wel 
staat  bij  26  December  1722:  „Ik,  Makkaraêng  Zainoe-d-dien , 


word  geboren,"  en  bij  7  December  1709  slechts  „Cafijoe-d- 
dien  I-Mappaingd  wordt  geboren ;"  maar  in  het  handschrift 
is  duidelijk  te  zien,  dat  op  de  eerste  plaats  ISa,  in  Koe,  en 
op  de  laatste  plaats  Koe  in  Na  veranderd  is;  zoodat  er  eerst 
g^estaan  heeft:  ^Ik,  Cafijoe-d*dien  I-Mappaingd,  word  ge- 
boren,'^ en  (zonder  ik)  „I-Makkaraêng  Zainoe-d-dien  wordt 
geboren."  Ook  komt  Makkaraëng  op  geen  andere  plaats  in 
den  eersten  persoon  voor. 

Na  1731  worden  de  titels:  mijn  moeder,  grootmoeder, enz. 
niet  meer  in  het  dagboek  gevonden ,  en  wordt  er  in  het  alge- 
meen slechts  éénmaal,  en  wel  bij  16  Junij  1751,  inden 
eersten  persoon  gesproken,  niettegenstaande  Cafijoe-d-dien  er 
nog  dikwijls  onder  de  namen  van  Earaëng-Lempangang,  de 
koning  van  Tello  en  de  oude  k<oning  in  voorkomt.  Ook  is 
het  handschrift  na  1731  door  een  andere  hand  vervolgd; 
zoodat  het  laatste  gedeelte  door  een  ander  bijgehouden  is. 

In  het  dagboek  staat,  op  weinige  uitzonderingen  na,  bij 
ieder  feit  zoowel  de  datum  volgens  de  Christelijke  als  die 
volgens  de  Mohammedaansche  tgdrekening  en  de  dag  der 
week  vermeld.  Om  nu  ieder  in  de  gelegenheid  te  stellen 
zelf  over  de  nauwkeurigheid  der  opgegeven  datums  en  dagen 
der  week  te  oordeelen,  heb  ik  bij  eiken  datum  der  Christe- 
lijke tgdrekening  berekend ,  op  welken  dag  der  week  die  datum 
Tolgens  Wüstenfeld's  Yergleichungs-Tabellen  der  Muhamme- 
danischen  und  Christlichen  Zeitrechnung  gevallen  is,  en 
met  wolken  datum  der  Mohammedaansche  tgdrekening  hij 
volgens  dat  werkje  overeengekomen  is ,  en  zoo  er  daaromtrent 
verschil  bestond  tusschen  Wüstenfeld  en  dit  dagboek,  dat 
verschil  met  de  letter  W  in  de  vertaling  er  bij  aangeteekend. 
Wanneer  echter  de  opgegeven  dag  der  week  ook  volgens 
Wüstenfeld  nauwkeurig  is,  en  er  slechts  een  verschil  van 
één  of  twee  dagen  bestaat  ten  aanzien  van  den  datum  der 
Mohammedaansche  tijdrekening,  is  dit  nog  niet  altijd  aan 
onnauwkeurigheid  toe  te  schrijven,  daar  in  de  tabellen  van 
Wüstenfeld  dé  Arabische  tgdrekening  met  een  cyclus  van 
30  jaar  gevolgd  is;  terwijl  op  Celebes  de  achtjarige  cyclus 
in  gebruik  is. 

De  teekens  Zond./Maand. ,  Maand./Dingsd.  enz.  staan  in 
de  plaats  van:  nacht  van  Zondag  op  Maandag  (of  bangi 
sanneeng,  zooals  de  Makassaar  zegt),  nacht  van  Maandag  op 
Dingsdag  (bangi  salasa),  enz. 


Yoor  de  eenvoudigheid  heb  ik^  zoowel  in  de  transcriptie 
als  bij  het  schrgven  der  ncunen  van  personen  en  plaatsen  in 
de  vertaling,  van  de  teekens,  die  Dr.  B.  F.  Matthes  in  zgn 
werken  ovef  de  Makassaarsche  en  Boegineesche  talen  aangre- 
nomen  heeft,  alleen  gebniikt  het  teeken  ',  dat  aantoont,  dat 
de  klinker,  waarboven  het  geplaatst  is,  scherp  moet  worden 
uitgesproken,  en  het  teeken  "",  dat  aanwijst,  op  welke  letter- 
greep de  klemtoon 'valt.  Zelfs  heb  ik  het  laatstgemelde  teeken 
alleen  d&éa  gebruikt,  waar  de  klemtoon  op  een  andere 
lettergreep  dan  de  voorlaatste  valt. 

Het  dagboek  is  geschreven  in  de  Makassaarsche  taal,  maar 
met  Arabische  letters ,  waarbij  de  Arabische  leesteekens  zóó 
zgn  toegepast,  dat  in  open  lettergrepen  o  van  oe,  ó  vanoië, 
i  van  e,  en  1  van  é  onderscheiden  is,  hetgeen  vooral  veel 
waard  is ,  omdat  men  er  de  juiste  spelling  -der  eigennamen 
beter  door  leert  kennen,  dan  wanneer  het  met  Makassaarsche 
letters  geschreven  was,  of  de  Arabische  leesteekens  op  de 
gewone  wijze  waren  toegepast. 

Een  menigte  woorden,  die  thans  op  é  en  ó  uitgaan,  vindt 
men  in  dit  dagboek  met  f  en  oë  geschreven;  bijv.  de  plaats- 
namen Mandallé,  Le'bngkesé,  Bonto-manompó ,  Langeló, 
Lekó-bódong,  Popó,  enz.,  die  men  er  Mandallf,  Le^ngkesf, 
Bonto-manompoë,  Langeloë,  Lekoë-bódóng,  Popóë  enz.,  ge- 
schreven vindt.  Ifeemt  men  echter  in  aanmerking,  dat  ook 
in  de  notitie  of  memorie,  die  Speelman  in  1669  bij  zgn 
vertrek  van  Makassar  tot  onderrigt  van  zijn  tjjdelijken  ver- 
vanger, den  onderkoopman  Jan  van  Oppgnen,  aldaar  achter 
liet,  een  zoon  van  Earaëng-Earoenroeng,  die  aan  de  eerste 
van  de  genoemde  plaatsen  zijn  titel  ontleende,  telkens  Crain 
Mandely  genoemd  wordt,  dan  moet  men  aannemen,  dat  dit 
geen  schrijffouten  zgn,  maar  dat  de  taal  zich  werkelijk  in 
dit  opzigt  gewijzigd  heeft. 

Daar  de  vertaling  zonder  bgvoeging  van  aanteekeningen 
betreffende  personen  en  feiten  vOor  hem,  die  niet  reeds  goed 
bekend  is  met  de  geschiedenis  van  Celebes,  weinig  nut  zou 
hebben,  heb  ik  er  die  zooveel  mogelijk  bijgevoegd,  en  wel 
korte  aanteekeningen  tusschen  don  tekst  in,  en  langere  bg 
wijze  van  noten. 

'sGbavenhaöb,  A.  LIOTVOET. 

15  November  1877. 
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M  tiM  Ier  Torsten  Tan  &owa  en  Tello. 


Hera  1545,  Sannd  955. 

Maka    ija-anne    koetaëng  kaanakkanna  Toe-nidjalló;   45 
oemoeroëna  ^ 

Hera  1572,  SannA  982. 

Maka  ga-anne  koetaëng  kaSnakkanna  Earaënta-ri-Barom- 
bong;  oemoero'ena  70. 

Hera  1573,  Sannd  983. 

Maka  ija-anne  koetaëng  kaanakkanna  Earaënga*matowaïja; 
oemoero^na  63  *. 

Hera  1586,  Sannd  996. 

Maka  ija-anne  koetaëng  kaanakkanna  karaënga  Toewam- 
menang-ri-gaoekanna ;  oemoero'ena  53'. 


'  Toe-nidjalló;  zóó  wordt  het  woord  TolgenB  de  hedendaagsche 
uitspraak  geBohreven;  in  het  handschrift  staat  echter  Toe-nidjallóe. 
Kortheidshalve  zal  in  den  vervolge ,  waar  het  handschrift  een  andere 
uitspraak  van  klinkers  schijnt  aan  te  wijzen ,  dan  thans  gebruikelgk 
is ,  de  hedendaagsche  bg  de  transcriptie  gevolgd,  maar  die  van  het 
handschrift  tusschen  haakjes  er  bij  vermeld  worden. 

*  Matowaïja;  oudtijds  werd  in  het  Makassaarsch  het  bepalend 
lidwoord ,  wanneer  het  achter  een  woord  kwam ,  dat  met  een  zachten 
klinker  eindigde ,  zoowel  door  ija  als  door  Ja  of  wa  uitgedrukt. 

^  Toewammenang;  de  scherpe  klinkers  (a,  6,  i,  6  en  óe)  worden  in  de 

grondwoorden  zóó  duidelqk  uitgesproken,  dater  geen  twgfel mogelijk 

iSi  zelfs    voor  het  gehoor  van  den  Europeaan,  en  ook  in  afgeleide 

woorden  is  ^it  het  geval  met  de  scherpe  klinkers,  die  reeds  in  de 
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Hera  1590,  Sannd  1002. 

3    Moeharrang. 
Naiiicljalló(6ë)  karaënga  Toe-nidjalló(o'e);  oemoeroena  45. 

Hera  1^93.  Sannd  1008. 

Maka  ija-anne  koetaëng  kaanakkanna  kar&ënga  Toe-mam- 
malgang-ri-Ttmoró(o'e)  Moezhaffar;  43  oemoeröëna. 
Hera  1600,  Sannd  1009. 

Agdësoetob.  Maka  anne  koetaëng  kaanakkanna  Toewam- 
menang-ri-Bonto-biraëng;  oemoero'ena  54. 
Hera  1602. 
2  M&rasd,  allo  arab&.   Namappsuré  kompanija  Balandaija, 
73  taoe,  namappasére  rêjald  2640000. 
Hera  1603,         Hidjard  sannd  1015. 
22  Satêmberé,  9  DjoemSdelé-ao'ëwald,  bangi  djoem^  Na- 
mantama  Islaam  ksur&ënga  roewa  sisdribattang. 
Hera  1607,         Hidjard  sannd  1016. 
11   Desêmberé,  Radjd,   salasa.  Naand  karAënga  Toewam- 
menang-ri-papambatoenna  Moehammad  Sa'id. 
Hera  1607,         ^djard  sannd  1017. 
9  Nowêmberé,  18  Radjd,   allo  djoem^  Naoeroe  mammen- 
teng  djoemaka  ri  Talló(o'6),  oeroe  sallanta.  Ija-anne  bedeng 
boèndoeka  ri  Tamappalo. 

Hidjard  sannd. 
Namantama  Islaam  toe-Sóppenga;  bo'bndoeka  ri  Pakenja. 


grondwoorden  aanwezig  waren»  en  niet  door  achter yoegse Is  Terloren 
gegaan  2 jn.  In  dit  dagboek  komen  dan  ook  in  dit  opzicht  Bieohtv 
zeer  weinig  afw^kingeu  Tan  de  gewone  schrijf wqb  tot  aanduiding 
dier  klinken  voor;  zooals  bij  4  Jnni]  1743,  waar  Pateenne  ge* 
Bohreyen  19,  niettegenstaande  dit  woord  ongetwjfeld  van  t^ne  af- 
geleid ,  en  overal  elders  in  dit  dagboek  Patëne ,  Pdténe  of  Patténe 
geachreyen  is.  In  de  yoorvoegsels  echter,  waarin  a  yoorkomt,  wordt 
deze  klinker  niet  altijd  eyen  duidelijk  gehoord,  zoodat  &,  md  en 
p4  dan  moeijelijk  te  onderscheiden  zqn  yan  a,  ma  en  pa,  en  dat 
dit  ook  yoor  het  oor  yan  den  inlander  zoo  is,  bl^kt  nit  de  om- 
standigheid, dat  men  in  dit  dagboek  alleen  yoor  den  medeklinker 
b  alt^d  4,  md  en  pd  geschreyen  vindt,  maar  oyerigens  eyen  dikwigls  a, 
ma  en  pa  geschreven  vindt,  waarbij  dan  gewoonlijk  de  volgende  me- 
deklinker verdubbeld  is.  Om  die  reden  heb  ik  in  de  {ranacriptie 
deze  onregelmatigheid  behouden,  ofschoon  ik  in  de  vertaling  aan 
Toewammenang,  Toe-mammalijang,  PattaUassang,  Patténe ,  enz.  boven 
de  andere  spelwijzen  de  voorkeur  gegeven  heb. 


Hera  1610,         Hidjard  sannd  1019. 
lO  Maï,  10  S&ppard.  Namantama  Islaam  toe-Wadjoka. 
Hera  1611,         Uidjard  sannd  1020. 
23  Nowêmberé,   23  Boemallang,  salasa.  Nabeta  Bone  ri 
boendöë  kasall&nganga. 

Hera  1615,         B^djard  sannd  1024. 
28  Abarele,    28  Rabelé-aóbwald.  IS^anijalle  Aniji   Oesing 
sabannaraka  ri  Balandaja. 

12  Deaêmberé,  20  Dolo-kaêda,  allo  sattoe.  Naand  Earaënta- 
ri-Tangalld  Sietti-Marazhijah. 

Hera  1616,         Hidjard  sannd  1025. 
Nowêmberé,  Sadëwald.  Naand  Earaënta-ri-Eassf-djala. 

Absurele.    Natdle  ri   Dima  I-Lómó(Lóemo'e)-ri-Mandallé(0, 
nanabetaDima;  salapangdji  batoenna. 

Maka  ija-anne  koetaëng  taoenga  naka&nakkang  Earaënta 
Mateja-ri-Dima. 

Hera  1618,         Hidjard  sannd  1028. 
30  Maï,  2  Dolo-kaëda,   allo  kammisf.  Naoeroe  naëmpowi 
Djakdttard  Balandaïja. 

Djoeni  ^,  Dolo-kaëda,  allo  djoem^.  Namantdle  ri  Dima  ka- 
rdënga  ri  Marowangieng,  nanabeta  Dima  Sambawa. 

26  Dolo-kaëda.  Ifasipeld  Toewammenang-ri-Bonto-bi- 
raêng  I-Biessoe-tjddi ,  Earaënta-ri-Soemannd  baïneja  nikana. 
Maka  ija-anne  taoenga  nanibangoeng  Tamalate. 

28  Dolo-kaëda.  Napakkddokang  Tamdrappo. 
Hera  1620,         Hidjard  sannd  1030. 
Panirikang  nanijd  toe-mddjalló(oe). 

Hera  1622,        Hidjard  sannd  1032. 
23  Mdrasd,  1  Djoemadelé-adewald,  allo  salasa.  Naniloemba 
djalejaïja,  bisejang  Paranggi  nikana. 
Hera  1623,        Hidjard  sannd  1033. 
17  Mdrasd,  14  Djoem&delé-aoewald.    Namate  Earaënta-ri- 
Marowangi. 


1  In  het  handschrift  staat  *JLf^;  maar  daar  van  de  namen  der 
maanden  van  de  Mohammedaansehe  tijdrekening  sommige  op  zuiver 
Arabische  wijze,  andere  volgens  de  Makassaarsche  uitspraak  ge- 
schreven zijn,  heb  ik  in  de  transcriptie  als  regel  aangenoinen,  alle 
namen  van  maanden,  ook  van  de  Christelijke  tijdrekening ,  te  schrijven 
volgens  de  Makassaarsche  uitspraak ,  en  dns  hier  Djoeni  geschreven. 
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'  28  Roemallang.  Nabali  Samanggi,  na^ 

êmpowi  toe*indldbe-ldbe. 

Hera  1624,         Hidjar&  Baiin&  1034. 

12  Abarele,  22  I>joem&delé-adèwald,  allodjoem^.  Pdroeppa- 
roeppanga  ri  MalaÜ^ng. 

13  Agoeso6t6ë,  16  Moeharrang.    Naoeroe  nikana  Earae- 
Lakijoeng  Toewammenang-ri-papambatoenna  ^ 

Hidjard  sannd  1035. 
Agd^oeto'e,  Moeharrang.  Nabattoe  kippald  sal&panga. 

Hera  1626,         Hidjard  sannd  1036. 
2  Djoemddelé-aherd,  allo  sanneeng.  Namanrai  ri  Boetoen^ 
Ear&ënga*matowaïja  sgagafing  kardênga,  lanabetana  Boetoeng 
bèta  rgolona. 

18  Radjd,  bangi  kémmisf.  Na&nd  towana 
Karaënta-ri-Bontoja;  patambdblangdji  katowaanna  ajana  Ka- 
raënta-ri-Balló  anne  ^.. 

.  3  I>joeli,  8  Sao'ëwald.    Nabattoe  ri  Boetoeng  karaênga,  na 
soemeengka  ri  Dima,  nanabeta' Dima,  Dompoe,  Sambawa, 
Kengkeloe.    Taoewija  mdnika.  Ija-anne  bedeng  tftoenga  na- 
ka&nakkang  I-Toe  wang  Sjeich  Joesoef. 
Hera  1627,        Hidjard  sannd  1037. 
Naand  Earaë-Tama8ongó(o'e). 

14  Okotóboró,  5  Rdbelé-aoWald, allo ahd.  Naand Earaênta- 
ri-LeengkeséCO. 

7  Agoiësoeto'e,  2  Sdppard,  allo  arabd.  Naand  Earaënla-ri- 
Eatientieng. 

Hera  1628,         Hidjard  sannd  1038. 
7  Agdbsoeto'e,  16  Dolo-hadji ,  bangi  salasa.  Naand  Earaënta- 
ri-Bonto-djéné(i). 

Hera  1629,         Hidjard  sannd  1039. 
Peberewari,  6  Djoemddelé-dherd.  Djoegard  toemberaïja. 

Hera  1630,         Hidjard  sannd  1040. 
13  Ago'ësoeto'e,  6  Moeharrang,  allo  aIid.Namate  Matienroja- 
ri-Talló(o'e). 


<  Earaë  =  karaëng. 

'  Bontoja;  in  vroeger  tijd  werd  dikwijls  de  letter  j  gebruikt  ter 
verbinding  van  het  bepalend  lidwoord  a  met  woorden ,  die  op  o  of 
oe  uitgingen^  terwijl  men  daarvoor  nu  geen  andere  letter  dan  w 
gebruikt.  Men  zegt  dus  thans  Bontowa  in  plaats  van  Bontoja , 
dat  in  het  handschrift  doorloop  end  gebruikt  wordt. 


21  Agoesoeto'e,  15  Moeharrang,  allo  ahd.  Nanipasoeloë 
Aroeng-matowaija  I-Towali.  iN'anapalappald  biijara  ri  boettana 
toe-F&nreka. 

Hera  1631,  Hidjard  aannd. 

12  I^angarif  7  I)joemadelé-^erd,  bangi  ahd.  Naand  ka- 
raënga  Toewammênanga-ri-balldpangkana  Hasanoe-d-dien. 

15  Djanijari,  10  Djoemadelé-dlierd,  bangi  arabd.  Nanija- 
nakkang  Earaënta-ri-Panaïkang. 

30  M&rasd ,  26  Sabang ,  allo  ahd.  Namate  I-Daëng-Eallieng 
irawa  ri  Segeri,  ajana  Karaënta-ri-Tangalld  gikana. 

24  Maï,  21  SaoWald,  allo  sattoe.  iSrapiiipabij^Aga  md- 
djéné(l)  inranga.  \  C-         -         . 

Hidjard  sannd  1041.         x- 

22  Agdbsoetöé,  2  Moebarrang,  allo  djoem^.  ^C^imiate  ka- 
raënga  bameja  Bombfuja. 

4  Satêmberé,  6  Sappard,  bangi  kémmisi.  Naand  Toewam- 
mêiianga-ri-I>joentana  Abdoe-1-Hamied. 

15  Satêmberé,  17  S&ppard,  allo  sanneeng.  Nanibangoeng 
Mattjini-danggang.  Annampoelo  bangi  allima  lébdna  niban- 
goeng  nanapandïki  karaënga. 

28  Okotóboró,  2  Rabelé-èherd,  allo  salasa.  Nabattoe  nipa- 
birietta  matena  Matienroja-ri-Bantaëng. 

13  Okotóboró,  8  Rdbelé-dherd,  allo  arabd.  ilfamdkanre 
pappard  Djawaïja;  556  balld  nakanre. 

17  Nowêmberé,  22  Bdbelé-dherd,  bangi  sanneeng.  iN'amanai 
kardênga  ri  Matijini-danggang. 

3  ilfowêmberé ,  8  I)joemddelé-ao''ewald,  allo  arabd.  Nasipoleji 
karèënga  ri  Lakgoeng  Karaënta-ri-Tangalld. 
Hera  1632. 

19  Abarele,  28  Roemallang,  allo  sanneeng.  Namamengo 
tambakoja. 

20  Maï,  29  Saoewald,  allo  kammisi.  Namdlampa  kala6k 
hadji  Toe-mateja-ri-Bantang. 

Hidjard  sannd  1042. 

14  Agobsoeto'e,  7  Sappard,  aUokdmmisi.  Nabattoe  soerona 
Malokoeja  nikanaïja  Othmaan. 

16  Satêmberé,  29  Sdppard,  allo  kdmmisi.  !Sranitjerd  I-La- 
Sebaoë,  namarewangang  taoewija,  nanipatambd  taoeja  md- 
djoem^ 

18  Satêmberé,  2  Rabelé-aébwald,  allodjoem^.  iN'amdlampa 
soerona  Malokoeja. 
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27  Satêmberé,  12  R4belé-aoëwald,bangiBanneeng.N&iiiate 
Earaënta-ri-I)joentana ,  bilanna  pangataïna  1584. 

28  Satêmberé,  13  Rabelé-aoewald,  bangi  salasa.  Nanipa- 
mange  toe-Djoentanaïja  ri  Toewammenang-ri-Bonto-biraëxi^. 

22  Okotóboró,  2  Ré.belé-elher&,  allo  djoem^.  Namate  An- 
toni  di  Kosta. 

27  Satêmberé,  11  Rèbelé-aoWal^,  allo  sannéeng.  Naniate 
Toe-mateja-ri-Bantang. 

22  Okotóboró,  20  Rèbelé-dherd,  allo  djoem^.  Namamise 
karaënga  mantama  ri  Toradja. 

13  Nowêmberé,  19  Djoemddelé-ad'ewaU,  allo  sannéeng.  Na- 
battoe  ri  Toradja  kar&ënga  ambêtaï  Bolong.  Nanikana  ma- 
TÓtasaki  Dimaija. 

25  Nowêmberé,  11  Djoemddelé-adbwald,  allo  kanunisi.  Na- 
mamise karaënga  ri  Boerdne  tdle  ri  Dima  makkaroeroe. 

9  Desèmberé,  25  Djoemadelé-aóëwald,  bangi  k&mmisi. 
Nabattoe  soerona  Bantanga  angêrangi  Toe-mateja-ri-Bantang^. 
45  bangienna  matena  nabattoe  nijerang. 

24  Desêmberé,  10  Djoemadelé-aherd,  allo  sattoe.  Nanipa- 
tambd  taoewija  mananang  ri  Kare-bosi. 
Hera  1633. 

27  Djanijari,  6  Radjd,  allo  sannéeng.  Nanakana-kana 
soerona  Mat&ranga  eróna  mattaoe-sére;  Ki-Ngabèï  Sarsdoela 
arenna. 

2  Méxasd,  23  Sabang,  bangi  arabd.  8  garigantaïja  nanga- 
nakkang  I-Mdmi;  areng  sur&na  Cafijah,  daënta  Daëng-Sangieng 
nikana. 

7  Abarele,  28  Roemallang,  allo  kdmmisi.  Nabattoe  ri  Dima 
karaënga  ri  Boerdne. 

21  I^oeni,  14  Dolo-hadji,  allo  salasa.  Nabattoe  kalenna 
Dimaüja;  makk&nami  karaënga,  ammijomi. 

Hidjard  sannd  1043. 

16  Satêmberé,  12  Rdbelé-aobwaU ,  allo  djoem^.  Namate 
karaënga  ri  Pattoenga;  sibo'ënowi  sipamanakang  I-Tamdlili. 

17  Ökotöboró,14  Rabelé-élierd,  allo  sannéeng.  Namdlampa 
I-Daëng-Mang&mard  tdle  ri  Kabaëna  mdboendoë  sijagaang 
I-Daëng-Mangalle. 

Hera  1634. 
13  Peberewari,   13  Sabang,  allo  sannéeng.  Nabattoe  kap- 
paldna    Balandaïja,    sampoelo    anroewa  batoenna  sijagaang 
matjddiia. 
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19   Peberewari,    19  Sabang,  allo  ahd  Nanib^ili  kappala 
manjc^ppeka  ri  Pdnakkoekang. 

9  M&rasd,  9  Röemallang,  bangi  kammisi.  !Srabattoe  lonta- 
rana  Böëtoenga  angoerangi  tallina  ri  Baoe-baoe. 

23 ,  24 — ,  allo    salasa.  Nanildldngi  pole 

Karctênga  matowaïja.'Namadjama  taoewija  bata  boetta  sang- 
genna  I)joentana  nasanggenna  Sombopoe. 

7 ^  22 ,  bangi  ahé.  Nasimömbald  Angg&r- 

risika,    namanaba    bddilina,    nanipassala    4000,    manjapcyë 
tongi. 

Hidjard  Baiin&  1044. 

17  Djoeli,  20  Moeharrang,  bangi  sanneeng.   Namanai  ri 
Popó(Poepoë)  karaënga  ang&llel  galle  nisBo'ësoeloeka. 

29  Djoeli,  3  S&ppard,  allo  sattoe.  Natdle  ri  P&nakkoekang 
mabalM-balld  nibatana  pole. 

9  Agoesoeto'e,    14  S&pparé,   allo   araba.  iN'aoeroe  nibata 
Oedjoeng-pandang. 

23  Agcfesoeto'e,  27  S&ppard,  allo  salasa.  Nabattoe  Earaëng- 
Balambaroe  angérangi  kananna  Soelaïja  Banggaëja. 

10  Satêmberé,   12  Rdbelé-adewald,  alloahd.  Naan&Eara- 
onta-ri-Balld-djawaïjaj  ijami  nikana  I-Sira. 

15  Satêmberé,  22  Rabelé-adéwali,  allodjoeml  Tangallowi 
alloja  naand  Matienroja-ri-Bonto-wald  Sa'adoe-d-dien. 

10  Nowêmberé,  18  Djoem&delé-aoWald,  allodjoema.  Na- 
makkéd6(o'e)  ofebaka  ri  salekowija. 

15  Nowêmberé,  23  Djoem&delé-ao'bwald,  allo  arabd.  Nani- 
tjerd  bateja  ri  Oedjoeng-pandang. 
Hera  1635. 

6  Djan^ari,  6  Radjd,  allo  sattoe.  Namantama  ri  Darombo 
Earaënta-ri-Soeli ,  nikananna  bali  Ldëwoeka. 

19    Peberewari,    2    Roemallang,  allo   sanneeng.  Namate 
Earaênta-ri-Boelo'e-sipdbng. 

30  Abarele,  12  Dolo-kaêda,  allo  sanneeng.  Nanipakadjarré 
batajfja  ri  Barombong.  Bilanna  toe-Sombopoewi)a  855. 

13  Djoeni,  27  Dolo-hadji,  bangi  arabd.  Namam^li  Balan- 
daïja  manai  ri  Galesong.  Bi  Bêbaki  karaënga  mdbangi. 

Hidjard  sdnnd  1045. 

23  Djoeni,  7  Moeharrang,  allo  sattoe.  Naniallondjó(6ë)  bata 
toe-Sombopoewga  ri  timóénganga. 

25  Agoesoeto'e ,  1 1  Rabelé-aoewald ,  allo  sattoe.  Namappald- 
kana  toe-Boneja  ampaksuljérreki  Pallatte. 


12 

17  Satémberé,  3  Rabelé-4herd,  allo  sanneens:.  Namanaoeng 
karaënga  amole  tiendjd  ri  Ldbakkang. 

10  ilfowêmberé ,  1  DjoemAdelé-adëwaU  allo  sattoe.  Nani- 
londjó(bë)  masigika  ri  Bonto-wali. 

24  Nowêmberé,  15  I>joemAdelé-&herd,  allo  sattoe.  ISaoeroe 
nabattoewi  garrieng  Elar&enga-matowaija. 

3  Desêmberé,  22  I>jo6m£tdelé-&herd,  allosalasa.  Najoiganak- 
kang  I-Mappa86eppé(i);  Earaë-Berowangi  nikana^  an&na  Ea- 
raënta-ri-Eassi-djala. 

Hera  1636. 
29  Peberewari,  22  Roemallang ,  allo  djoem^.  Balandaïja 
eró(6ë)  ampapêrlisiki  toe-Boelo-boeloja,  namassare  allo   800 
bangienna  kinaboend^ë,  naniboeno  ri  toe-Boelo-boeloja. 

1  Maï,  26  Dolo-kaêda,  allo  djoem^.  Nabattoe  soerona  Man- 
daraka  angkana-k&iiaï  nidjallóiia(nidjall0ëiia)  ri  toe-Sawiettoja 
(Sawiettoeja). 

Hidjar&  Bannd  1046. 
Anne  t&oenga  mapóewaï  taoewga. 

4  Djoeni,  1  Moeharrang,  allo  arabd.  Nabattoe  Aroempone 
nasgagaang  makkana  anronna. 

2  Djoeli,  29  Moeharrang,  allo  araba.  Nanakana  Earftenga- 
matowaïja:  massing  kilejongi  kalenta;  mapoewadjaki ,  mapa- 
redjaki. 

1  Okotóboró ,  1  I)joem&delé-aoWaM ,  allo  araba.  Tangêllowi 
alloja  kmapilari  EarAënga-matowa1(]a;  oemoeröbna  63. 

21  Desêmberé,  2  Badjd,  allo  aha.  Naand  Ï-Malleleï  I^aïar, 
Earaênta-ri-B&banga  nikana. 

27  Desêmberé,  25  Radjd,  allo  sattoe.  Allo  nakamatêjanga 
kardënga  ri  Aijeh  nikanaïja  Makoetta-alam. 
Hera  1637. 
10  Djan^ari,  18  Sabang,  allo  sattoe.  Nabattoe  I-Maracijar 
lafkng  ri  Ambong. 

13  Peberewari,  17  Boemallang,  allo  djoeml  Allo  kaanak- 
kanna  I-Toewang-ri-Dima. 

Hidjard  Sannd  1047. 

22  Djoeni,  27  Sappari,  allo  sanneeng.  Namalaboe  Balan- 
daja  ri  Sombopoe,  namange  ri  bisejanna  Atjeja,  kimapanai 
bate  kebó,  kisitabamo;  naïjówimi  kananna  karaënga  tamap- 
paëmpoja  pètoró. 

12^Djoeli,  18  S&ppard,  allo  sattoe.  Namate  I-Lómó(Lómöe) 
anronna  Earaënta-ri  Bonto-djéné(i). 
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13  Satémberé,  17  Rabelé-dherd,  allo  salasa.  Namate 
datoeja  ri  Loewo'e;  nidjalloki  ri  atanna;  Matienroja-ri-Som- 
bopoe. 

2  Okotdboró,  12  Djoem&delé-adbwald,  allodjoem^.  Namate 
datoeja  ri  Soppeng,  nig&llaraka  Bejowa. 

17  Okot6boró,  27  Djoem&delé-aoWald,  bangisattoe.  Naan& 
Elaraënta-ri-Pdbinejang  Maimoenah. 

26  Okotóboró,  6  Djoem&delé-èherd,  bangi  sanneeng.  Namd- 
lóëseréCO  karaënga  To6*mamal^ang-ri-Timpró((yë)  Earaënta- 
ri-Lempangang.  Namate  I-Daëng-Mdbdjard.  I-Daëng-Lompo 
anronggoeroenna  toe-makadjann&nganga.  Ija-mienne  nisam- 
bejang  ri  daënta  Daëng-Ago,  nadaênta  Daëng^AgD  .Qisam- 
bejang  ri  Karaënta-ri-Popó  (Poepo'e).  / 

Hera  1638. 

12  Peberewari ,  24  Roemallang ,  allo  djoemS.  Nada||iissar^ang '  \ 

M&ndaraka  ri  karêënga  Bolong-taloja.  ""^^-^   *^        vr. 

25  Abarele,  10  Dolo-hadji,  allo  ali4.  Namantoma  ri  Loewofe^  ^       " 
Karaënta-ri-Qarassi  mdbame. 

Hidjard  sannd  1048. 

26  Agdësoetoë,  18  Rdbelé-adëwald,  allo  kammisi.  Naniba- 
ngoeng  balld  aseja  ri  dallekannarja  Mattjini-danggang. 

20  Okotóboró,  11  Djoemadelé-^erd,  allo  arab&.  Namare- 
wangang  taoewya  lamamempona  kaparekanna  Earaënta-ri- 
Bonto-djénéCO. 

23  Okotóboró,  14  Djoem&delé-&herd,  allo  sattoe.  Nanitien- 
ting  ElU'aëlita-ri'Bonto-djénéCi). 

4  Nowêmberé,  26  Pjoem&delé-aherd,  allo  kdmmisi.  Nasi- 
kalabini  daënta  I-Tani1jini  Karaë-Boelo-Boelo. 
Hera  1639. 

17  Peberewari,  12  SaoWald,  allo  kftmmisi.  Nanipabirietta 
Karaë-Ldbakkang  nilijoengang  ri  atanna. 

8  Marasd,  2  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  Namappald-kana 
I-Topasonn  ampakadj&rreki  Bone  nanipdbgang. 

3  Abarale,  29  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  Natdle  ri  Boetoeng 
I-Daëng-Ri-boelekang.  ♦ 

Hidjard  sannd  1049. 

15  I)joom,  12  Sdppard,  bangi  arabl  Teetté  sérena  gari- 
gantalja  kinapilart  kar&ënga  Toewammênanga-ri-gaoekanna 
Soeltan  Alaoe-d-dien. 

3  Djoeli,  1  Rabelé-aoewald ,  allo  ahd.  Nanildlangi  Pati- 
matdranga. 
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26  !Pjoeli,  24  R&belé-adewald,  allo  salasa.  Nanijdbkiri  oeloe- 
kanaïja  niberoewga  ri  dallekanna  Tamalate. 

12  Agdbsoeto'e ,  11  R&bele-éliérd ,  allo  djoem^.  Nabattoe 
kana-kananna  Dimaïja  eró(o'e)  bali. 

28  Satêmberé ,  29  DjoemMelé-dherd ,  allo  djoeml  Nasipela 
Earaêng-Boelo-boelo  daënta  I-Tani1jini. 

20  Nowêmberé,  13  Radjd,  allo  ahd.  Nabattoe  soerona  ra- 
toeja  ampabiriettaï  eróna  (ero'ena)  nipasoelo^. 

19    Desêmberé,    23    Sabang,   bangi  sanneeng. .  Nanilanti 
Pati-mataranga. 
Hera  1640. 

12  Djanijari,  17  Eocmallang,  allo  kammisi.  Namamilo 
Ldbwoeka  angkaraêngangi  ratoeja. 

14  M&rasd,  20  Dolo-kaeda,  allo  arabd.  Namappalele  bila- 
bila  kar&ënga  siboelang. 

13  Abarele ,  20  Dolo-hadji,  allo  djoem^.  Namamise  kard.ënga 
mantama  ri  Loewo'e,  natdeloeso'e  manrai  ri  Tiworo. 

Uidjard  sannd  1050. 

21  Maï,  29  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Kabattoe  ri  Loe* 
Yfck  karaënga. 

18  Djoeni,  18  Sappard,  allo  salasa.  Nanipsuré  ata-ri-kale 
Dompoeja  ri  kar^nga  Toewamménanga-ri-papambatoenna. 

2  I)joeli,  13  R&belé-ao'bwalé,  allosalasa.  Nanifan  Earaënta- 
ri-Bonto-djéné(i). 

23  Satêmberé,  6  I)joemadelé-&lierd,  allo  ahd.  Nanipalele 
bUa-bilaïja  33  bangienna. 

27  Okotöboró ,  10  Radjd,  allo  sattoe.  Namamise  ri  Sombopoe 
kar&ênga  mantama  ri  Walienrang  mdboendo'e. 

3  Nowêmberé,  17  Radjd,  allo  sattoe.  Naand  Toewamme- 
nang-ri-lampanna  Haroena-r-rasjied. 

24  Nowêmberé ,  9  Sabang ,  allo  sattoe.  Nabeta  Walienrang. 

15  Desêmberé,  1  Roemallang,  allo  sattoe.  Nabattoe  ri 
Waliemrang  kar&ënga  nabetana  napasömbaï  Bolong. 

22  Desêmberé,  8  Roemallang,  allo  sattoe.  Namate  aënna 
1-Ambela,     * 

25  Desêmberé,  11  Roemallang,  bangi  salasa.  Namanai 
Pati-mat&ranga  ri  Ealakongkong  angkalliki  Toewamalijanga- 
ri-Timoró(oë) ,  nateja. 

Hera  1641. 

14  Djanijari,  1  SaoWald,  allo  sanneeng.  Nabeta  Malaka 
ri  Balandaïja. 
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15  Djanijari,  1  Saoewald,  allo  salasa.  Namamise  ri  Eala- 
kon^kong  karaënga  ri  Talló(oë)  manrai  ri  Tiinoró(o'e). 

20  I>janijari,  7  Sadbwald,  allo  ahd.  Namamise  ri  Sombopoe 
Karaêng-Tjenrana  ampin&wangi  karaënga  ri  Talló(oë). 

28  M^asd,  15  Dolo-hadji,  allo  k&mmisi.  Namamand  I-Daëng- 
Anne  boerdne  nikana  I-Manoeroeki  Moehaimnad,  arienna 
Toewammenang-ri-D{oentana  nikana. 

Hidjsuri  sannd  1051. 

21  Abarele ,  9  Moeharrang ,  allo  ahd.  Naand  Earaënta-ri-> 
I>jarannika  Abdoe-1-Qafaar. 

7  Maï,  25  Moeharrang,  allo  salasa.  Nabattoe  riTimoró(6ë) 
kar&ënga  Toe-mamalijang-ri-Timoró(o'e). 

18  Maï,  7  Sdppard,  allo  sattoe.  Einapilan  kar&ënga  Toe- 
Tnaïnalijang-ri-Timoró(öb)  Soeltan  Moezhaffar;  11  bangienna 
battoe  namate. 

2  Okotóboró ,  26  Djoemddelé-aherd ,  allo  arabd.  ilfanipdnika 
K€uraënta-ri-Léëngkesé(i)  daënta  Daëng-Naratang. 

Hera  1642. 
23  Djanijari,    21   Sadèwald,   aUo  arabd.  Namarewangang 
toe-lamanrdïka  ri  Ambong. 

3  Peberewori,  2  Dolo-kaêda,  allo  sanneeng  Namamise  ri  Som- 
bopoe  I-Balijeeng  sgagaang  I-Daëng-Battoe  manrai  ri  Ambong. 

31  Mdrasd,  29  Dolo-hadji,  bangi  sanneeng.  Namate  kard- 
ênga  ri  Sanrabone. 

Bidjard  sannd  1052. 

16  Djoeni,  16  Rdbelé-aóéwald ,  allo  sanneeng.  Nanisoennd 
Toewammenang-ri-balld-pangkana. 

13  Djoeli,  15  Rdbelé-dherd ,  bangi  ahd.  Namate  kardënga 
ri  Sanrabone  maloloja. 

14  Agd^soeto'e,  16  Djoemddelé-aoewald,  bangi  kammisi.  Na^ 
mate  Karaënta-ri-Barombong,  oemoero'ena  70. 

27  Satêmberé,  1  Radjd,  allo  sattoe.  Namasoeloë  kardënga 
mdballd-balld  lanitampengina  bata  gêsaraka. 

31    Okotóboró,   8  Sabang:  allo  djoem^.  Nasipeld  Toewam- 
menang-ri-papambatoenna  Earaënta-ri-Lempangang. 
Hera  1643. 

29  Djanijari,  8  Dolo-kaëda ,  bangi  kammisi.  Nasikalabini  Toe- 
wammenang-ri-papambatoenna  towana  Karaënta-ri-Bontoja. 

Hidjard  sannd  1053. 

3  Maï,  14  Sappard,  bangi  ahd.  Namamana  I-Tanijo'erangi 
boerdne,  nikana  Qalahoe-d-dien  Earaënta-ri-Boengaïja. 
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9  Maï,  21  S&ppard,  bangi  sattoe.  Namate.  sabdnaaraka 
I-Daêng-M&ldbd. 

12  Maï,  24  Sdppard,  allo  salasa.  Naniiannang  Bab&nnara 
I-Daëng-Bijolo. 

1  I)joeli,  15  R&belé-é^herd ,  allo  arab&.  Nabattoe  kappalina 
Balandaïja  ri  Ambong ,  nanakana  nabdënowi  Eimalaha  sifléri- 
battang  siparanrongang. 

31  Agoesoeto'e ,  16  Djoemfidelé-&herd ,  bangi  sanneeng.  Naand 
Earaênta-ri-Bonto-madjannang  Saifoe-1-moeloek. 

8  Okotóboró,  23  Radjd,  allo  arabd-Namanaoeng  ri  Agi^kng- 
ngondjó(oë)  kar&enga  makkaroeroe;  dsaraki  nari-Panljaaa; 
bisejang  njjaganga  pada-pada  125. 

19  Nowêmberé,  6  Roemallang,  allo  k&mmisi.  Nabattoe 
kar&ënga  nabetana  Bone  ri  boendoë  Pare-pareja.  I-Tobala 
nitannang  kali. 

26  Desêmberé,  14  Saóéwald,  bangi  Sattoe.  Naand  karaënta 
Toewammenang-ri-T&ënga  Moehammad  Sjafieh. 
Hera  1644.         Hidjard  sannd  1054. 

8  Maï,  1  R&belé-adbwald,  allo  ahd.  Na  I-Daeng-Boerdne 
assambéjangi  sab&nnara  I-Daëng-Riboko. 

23  I>joeli,  18  I)joemeldelé-aoWal&,  allo  sattoe.  NaipSnta- 
ramo  maê  ri  Mangk&sard  Matienroja-ri-Boekaka. 

22  Satêmberé,  17  Radjd,  allo  arab&.  NamappaM-kana 
I-Toewang  Sjeich  Joesoef  kalao'e  hadji. 

8  Okotóboró,  1  Sabang,  allo  sanneeng.  Nanipabirietta  ri 
kar&ênga  pdlampana  Earaë-Patténe,  na  I-Daëng-Mabela  as- 
sambèjangi. 

20  Okotóboró,  18  Sabang,  bangi  kammisi.  NamameU  ri 
Galesong  Earaë-Paranggi  kalao'e  ri  Ban  tang,  nadongkokija 
I-Toewang. 

Hera  1645. 
8  I)janijari,  8  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  Namamand  I-Biessoe 
baïne    nikana    daënta    Daëng-Naratang    I-Soenggoe-minasa 
Rabi'ah,  Karaënta-ri-Sanggiringang  nikana. 

10  Djanijari,  11  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  Nanipasipare- 
kangang  Earaênta  -  ri  -  Bonto  -  soenggoe  Earaënta  -  ri  -  Sanggi- 
ringang. 

12  Peberewari,  14  Dolo-hadji,  allo  ahd.  Nasikalabini  Toe- 
wammenang-ri-balld-pangkana  daënta  Daëng-Sangieng. 

Hidjard  sannd  1055. 
16   Marasa,   20  Moeharrang,  allo  kammisi.  Nanakana  Ea- 
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raenta-ri-Madjannang :  kisoero  kamasejang-sadd  ri  Dimuja, 
ri  Silajaraka 

M&rasd,  22  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namate  kar&ênga 
ri  Sone. 

17  Méxasd,  28  Moeharrang,  allo  djoem^.  Nasikalabini  Ea- 
raënta-ri-Eatientieng  Earaênia-ri-Tabaringang. 

20  Sjoeni,  23  R&belé-&herd,  bangi  salasa.  Teetté  1  gari- 
ganta^ja  namate  Earaënta-ri-Naoeng. 

30  Okotóboró^  9  Boemallang,  allo  sanneeng.  Namamand 
Toewammenang-ri-DjoentaDa  baïne  ri  Tanang  nikana  Noeroe- 
l-mahalli. 

« 

10  Desêmberé,  20  SaoWald,  allo  ahd.  Nasikalabini  Earaê- 
AgSLkiig-nijondjó(ob)  I-Toemboë. 
Hera  1646. 

22  Djanijari,  4  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Namamand  I- 
Daêng-Talarra  boer&ne  nikana  I-Mappatambd  Abdoe-l-(}affoer, 
Earaënta-ri-Balló  nikana. 

Hidjard  sannd  1056. 
26    Peberewari,    10    Moeharrang,  allo  salasa.  Nanataba 
bedeng  ronrong  sarro  Manila;  po'ewaraki  balld  batoeja. 

18  Abarele,  1  Rabelé-aoewald,  allo  araba.  Namamise  ka- 
r&ênga  mantama  ri  Bone  ri  boendob  Passe'ëmpaka. 

25  Maï,  8  R&belé-dherd ,  allo  djoem^.  Nabattoe  ri  Bone 
karaênga  ambêtaï  Bone. 

19  Djoeni ,  4  Djoemadelé-adëwald,  allo  salasa.  Nanipanaoeng 
ri  Sijang  mannnempo  Matienroja-ri-Boekaka. 

31  Agoesoetoë,  19  Radjd,  allo  djoeml  Nasikalabini  Toe- 
wammenang-ri-Djoentana  Earaë-Tamasongó(ob). 

3  Satêmberé,  22  Radjd,  allo  sanneeng.  Namdnika  Earaê- 
Dima  I-Ambela  Earaënta-ri-Bonto-djéné(i). 

30  Satêmberé,  19  Sabang,  allo  ahd.  Namamand I-Toemboe 
ri  Earaê-Aga(kng-nljondjó(c^)  boerdne  nikana  Ibrahiem. 

15  Nowêmberé,  6  Sadéwald,  allo  kammisi.  Natallang  ka- 
raênga ri  toedjoenna  Mangindara  battoe  ri  Ealakongkong. 

23  Desêmberé,  14  Dolo-kaêda,  bangi  sattoe.  Namate  Ea- 
raënta-ri-Lempangang. 

Hera  1647.  Hidjard  1057. 

31  Marasd,  23  S&ppard,  bangi  ahd.  Naand  Earaënta-ri- 
Bonto-manompó(o'e)  Mahmoed. 

6  Maï,  5  Babelé-aherd ,  allo  sanneeng.  Nanikana  natabaT 
aagieng  lompo  Sillajard;  pdénggangi  b&llaka  kajoewa. 

4e  Volgr   III.  2 


18 

11  Djoeni,  7  Djoem&delé-aóéwald,  allo  salasa.  Nanitannang 
kali  Hadji  Neting  dbali  Hadji  Ksure-Smgard. 

28  Djoeni ,  24  DjoemMelé-acfewald,  allo  djoem^  Namamani 
daënta  Daêng-Namtang  boerdne  nikana  I-T&tard,  Earaênta- 
ri-Lekó(oë)-bódong  mateja-ri-Eilo  nikana. 

31  Agdèsoeto'e,  19  Radjd,  allo  sattoe.  Nanigêsard  Tamalate. 

5  Okotóboró,  6  Roemallang,  bangi  sattoe.  Namamise  doe- 
loeng  taleja  ri  Sambawa:  Lajob  sgaig^fiang  BSngkald. 

12  Nowêmberé,  14  Saoewald,  bangi  salasa.  Namate  Ka- 
rfiënga  ri  Sanrabone. 

12  Desêmberé,  14  Dolo-kaêda,  allo  kammisi.  Nasikalabini 
Balld-djawaija  Bonto-marannoe. 

Hera  1648,         Hidjard  sannd  1058. 

5  Abarele,  10  Bd^belé-aoëwald ,  bangi  sattoe.  Namamand 
Earaënta-ri-Tama8ongó(o'e)  ri  Toewammenang-ri-Djoentana 
boerdne  nikana  I-Manginara  Madjoe-d-dien ,  daënta  Daêng- 
Matiro  nikana. 

12  Maï,  18  Rdbelé-dherd,  bangi  sanneeng.  Namate  Ka- 
raënta-ri-Bontoja  (Bontowa),  ajana  karelënga. 

11  Okotöboró,  12  Roemallang,  allo  arabd.  Namate  I-Hd- 
minasa,  daënta  Daëng-Sangieng  nikana. 

30  Nowêmberé,  14  Dolo-kaêda,  allo  sanneeng.  Nakaraêng 
ri  Sambawa  andna  Karaë-Salaparang  nikanaija  Ammasd- 
Pamajang. 

Hera  1649.         Hidjard  sannd  1059. 

2i  Peberewari ,  8  Sdppard,  bangi  ahd.  Namamand  I-Toemboé 
boerdne  nikana  Qasim,  Earaënta-ri-Aga(kng-nijondjó(o'e)  nikana 
Poewahna-I-Teekkd. 

25  Peberewari,  12  Sdppard,  allo  kdmmisi.  Namdlcfeseré(i) 
Earaënta-ri-Tangalld  I-Daëng-Pole ,  Earaënta-ri-LéëngkeBé(i) 
nikana. 

13  Mdrasd,  28  Sdppard,  bangi  sattoe.  Naand  Earaënta-ri- 
Lakijoeng  Sietti-Qafoer. 

17  Marasd,  3  Rdbelé-aoewald,  bangi  araba.  Namate  ajana 
Earaê-Ag8i!kng-ngondjó(o'e). 

10  Satêmberé,  2  Roemallang,  bangi  djoem^.  Namamand  daënta 
Daëng-Naratang  boerdne  nikana  Ali ,  Earaë-Lambengi  nikana. 

21  Okotöboró,  13  Saoewald,  allo  kdmmisi.  Namamand  Ea- 
raënta-ri-Tama8ongó(o'e)  'baïne  nikana  Sietti-Anisoeh. 
Hera  1650.         Hidjard  sannd  1060. 

6  Djanijari,  3  Moeharrang,  allo  kammisi.  Nasipeld  Toe- 
waramenang-ri-Djoentana  Earaënta-ri-Tama8ongó(o'o). 
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29  Djanijari,  26  Moeliarraiig,allosatto6.  NasipeldEaraênta- 
ri-Tjenrana  Daënta-ri-Mangeppé. 

3  Peberewari,  30  Moeharrang,  bangi  k&mmisi.  Namate 
Karaênta-ri-Eatientieng,  oemoero'ena  28. 

4  Abarele,  2  B&belé-dherd,  bangi  sanneeng.  Nanibaïnejang 
poewanna  kar&ënga  ri  Toewammenang-ri-balld-pangkana; 
takaraêngapi  nanibaïnejang. 

17  Djoeni,  16  Djoem&delé-aherd,  bangi  k&mmisi.  Namanika 
ratoeja  I-Mangcyërangi,  Karaênta  ri  Tama8ongó(6ë)  nikana; 
datoeja  ri  Loewdë  Matienroja  ri  Qowa. 

10  Agdésoetöë,  11  Sabang,  allo  salaseu  Nanigêsard  Matijini- 
danggang. 

26  Agdësoetoë,  27  Sabang,  allo  k&mmisi.  Nanibangoeng  Mat- 
tjini-BÓmbald ;  tang&Uowi  alloja  natdpenteng  ngaseng;  toe- 
maponto-bösard  20,  toe-maponto-sipappa  181 ;  b&ttoewi  palilika 
mattjini-tjini. 

2  Nowêmberé,  7  Dolo-kaëda,  bangi  salasa.  Naninikahi  ri 
Karaênta-ri-Popó(Popo'e)  I-Sinoekc>é,  anronna  toè-maïlalang 
Karaênta^ri-Bonto-panno. 

13  Nowêmberé,  17  Dolo-kaëda,  allo  ahé.  Naman&ïmo  ka- 
r4ênga  ri  Matljini-sómbalé;  sagantoedjoe  poelo  bangi  angan- 
nang  lébéna  nibangoeng  nanapanaïki  karé,ënga. 

24  Desêmberé,  29  Dolo-hadji,  allo  sattoe.  Naboentieng 
Karaê-Sambawa  ri  Karaênta-ri-Panaïkang. 

Hera  1651,         Hidjard  sannd  1061. 

22  Peberewari,  1  Babelé-adbwaU ,  allo  arab&.  Ifanipamange  ri 
Earaë-Bonto-mangape  and-kar&ënga  sijagaang  ané-gall&rranga. 

2  Abarele,  27  B&belé-&herd,  bangi  kétmmisi.  Naronrong 
pientalloeng  sipattang. 

15  Maï,  24  Djoemadelé-aoWald,  allo  sanneeng.  Nanipatan- 
nangang  toe-mdbitjara  Paranggija. 

22  Maï,  1  Djoemftdelé-aherd,  allo  sanneeng.  Nanijanakkang 
Earaënta-ri-Tómponga. 

29  Djoeni,  10  Badjd,  allo  kammisi.  Nanitappoeki  daënta 
Daëng-Naratang  ri  Daeng-Tasangieng,  Earaënta-ri-Bonto- 
Soenggoe  ri  Talló  nikana. 

18  AgoeBoetoe,  1  Boemallang,  allo  djoem^.  Nanikalarrowi 
ri  karaënga  bembeng-kddoka  tamanaoenna  manaoeng  ri 
Ag£(kng-nijondjó(o'e). 

25  l^owèmberé,  12  Dolo-hadji,  allo  sattoe.  Nanapald  Balan- 
daij'a  Ambong  ri  kar&ënga. 
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29  Nowèmberéf  14  Dolo-hadji,  alloahd.  Nasikalabini  an&na 
T-Towald  Earaê-Binongko(Bin6engko). 

13  Desêmberé ,  29  Dolo-hadji ,  allo  sattoe.  ^N'aand  karaënga 
ri  Dima  I-Mapparaboeng  Noeroe-d-dien. 

Hera  1652,         Badjard  sannd  1062. 

4  Abarele,  23  B&belé-&hera,  bangi  kammiai.  Namate  kara- 
ënga ri  Soeli. 

14  Abarele,  4  I^oemadelé-aotewald,  bangi  ahd.  Naand  Toe- 
maïlalang  Earaë-Bonto-panno  Abdoe-1-Gafoer. 

27  Djoeni,  19  Radjd,  allo  kdmmisi.  Nanibangoeng  balld- 
nijdbkirika  ri  Bonto-wald. 

5  I^oeli,  24  Radjd,  allo  djoem^.  Namanaoeng  ri  Mdndara 
Earaënta-ri-Katapang  mattannang  benteng. 

18  Ago'ësoeto'e ,  12  Roemallang,  allo  ahd.  Naand  karaënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng  Abdoe-l-!Pjaliel. 

21  Nowêmberé,  19  Dolo-hadji ,  allo  kammisi.  Namarewang- 
ang  taoewga  nijoeloenna  lontardna  Taranatga. 

29  Nowêmberé,  27  Dolo-hadji,  allo  djoemi.*Namanrai  ri 
Ambong  I-Daëng-Ri-boelekang. 

Hera  1653.  Hidjard  sannd  1063. 

23  Qjan^'ari,  22  Sappard,  allo  kdmmisi.  Namamand  Eara- 
ënta-ri-Bonto-djéné  baïne  nikana  Sietti-Aminah. 

25  Ago'bBoetoë,  1  Saoewald,  allo  sanneeng.  Nanipalele  bila- 
bila  manraïka  ri  Ambong  71  bangienna. 

1  Okotóboró,  9  Dolo-kaëda,  allo  arabd.'Namarewangattg 
tadëwija  ri  Baróbosó(Baroëbosó) ;  bilang  pampanna  toe-mare- 
wanganga  9413. 

8  Okotóboró,  16  Dolo-kaëda,  allo  arabd.  Eaparêkanga  ri 
Talló(o'e)  nijarma  Toewammenang-ri-lampanna. 

5  Nowêmberé,  13  Dolo-hadji,  bangi araba.  Ein^pilan kara- 
ënga Toewammênanga-ri-papambatoenna. 

Bjdjard  sannd  1064. 
27  Desêmberé,  6  Sdppard,  allo  sattoe.  Naand  Earaënta-ri- 
Mandallé(i)  I-Toelolo  Tadjoe-d-dien. 
Hera  1654. 
7   Djanijari,   18    Sdppard,  bangi  arabd.   Nasipeld  ratoeja 
Earaënta-ri-Tama8ongó(oë). 

4  Peberewari,  15  Rabelé-aoewald,  bangi  araba.  Nanibaïne- 
jang  I-Lómó(Loommofe)  anronna  Karaë-Galesong  ri  Toewam- 
menang-ri-balld-pangkana. 

22  Abarele,  3  Djoemadelé-aherd,  allo  araba.  Naand  Eara- 
ënta-ri-Bonto-pddja  Maimoenah. 
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21  Maï,  3  Badjd,  allo  k&mmisi.  Nasikalabini  Toewamme- 
nang-ri-balld-pangkana  Earaënta-ri-Pdbinejang. 

8  Djoeli,  23  Sabang.  bangi  djoem^  Nanipelé  ri  Tóewam- 
menang-ri-balla-pangkana  anronna  Earaënta-ri  Mangalli. 

15  Satêmberé,  6  Dolchkaëda,  bangi  djoem^  Einapilan 
karaënta  Toewammenang-ri-Bonto-biraëng. 

22  Okotóboró,  10  Dolo-hadji,  allo  kSmmiBi.  Nanikana- 
kanaSng  palilika  karaënga  ampakanangi  boettana. 

Hidjara  sauna  1065. 

12  Nowêmberé,  1  Moeharrang,  allo  k&mmisi.  Nanisoennd 
karaënta  Toewammenang-ri-Taënga. 

29  lïfowêmberé,  18  Moeharrang,  allo  aha.  Naand  Toe- 
niateja-ri-I>jakattard  Moehammad  Ali. 

16  Desêmberé,  7  Sapparé,  allo  arab&.  Nanakana  karaënga: 
^ante-kamma,  kénang,  mdlSmpaki  de  (dija)  mamantangki 
mappakadljarréP".  Namanaï  maë  pole  Balsuidaïja. 

Hera  1655. 

13  Djanijari,  20  Rabelc-ao'ëwala,  bangi  sattoe.  Naand  Eara- 
ënta-ri-Mangalli. 

21  Mdrasd,  11  I)joemadelé-aoewald,  allo  ahd.  Namamise 
karaënga  Toewammenang-ri-balla-pangkana  manrai  ri  Boetoeng. 

29  Marasé,  19  Djoemadeléaoewald,  allo  sanneeng.  Naana 
Karaë-Gulesong  I-Manienrori. 

18  Abarele,  12  Djoemèdelé-dherd ,  allo  aha.  NanilóroBÓ(oe) 
salana  Boetoenga  888  katina. 

14  Maï,  7  Badjd,  allo  djoem^.  Nabattoemo  karaënga  ri 
Boetoeng  nabetana  Tobeja;  60  bangi  angappd  lampana. 

21  Agoesoetoë,  20  Sadëwald,  allo  sattoe.  Nasipeld  Earaë 
Sambawa  Karaënta-ri-Panaïkang. 

27  Agdesoetoe,  24  SaoWald,  bangi  djoem^.  Nanibaïnejang 
towana  I-Eatjoeng  ri  Toewammenang-ri-lampanna. 

7  Satêmberé,  7  Dola-kaëda,  bangi  salasa.  Nasipeld  Kara- 
ënta-ri-LéengkeBé(i)  Karaënta-ri*Tangalla. 

4  Okotóboró,  13  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Namate  Gallar- 
rang-Mangasa  I-Eare-Naba,  na-I-Eare-Singard  assambcjangi. 

23  Okotóboró,  22  Dolo-hadji,  allo  sattoe.  Nanipiroempakki 
Balandaija  ri  Bonto-tjowé(i)  ri  Karaënta-ri-Popó(Popöfe)  na- 
tallang. 

Hidjard  sannd  1066. 

8  Desem  beré,  11  Sappard,  allo  arabd.  Nabattoe  ri  Dima 
Karaënta-ri-Bonto-diéné(i). 
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Hera  1656. 
31  Mfirasi,  4  Djoemadelé-èherd,  bangi  djoem^  Naand  Toe- 
mamalijanga-ri«Alloë.  Amier-Hamzah. 

29  Maï,  4   Sabang,  allo  sanneeng.   Na&nd  Earaënta-ri- 
Langeló(oë)  Latifah. 

6  Agdbsoetoë,  14  SaoWala,  allo  ahd-Nasikalabini  Toe  wam- 
menang-ri-Taenga  Earaënta'-ri-Sanggiriiigang. 

5  Satêmberéf  15  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  Ri  Ealakóngkon^ 
kardënga  nabattoe  Earaë-Malokoe  Ealjili-Ealiiaata. 

Hicljard  sannd  1067. 

11  Nowêmberé,  23  Moebarrang,  bangi  sattoe.  Namamana 
Karaënta-ri-Bonto  djéné(i)  baïne  nikana  I-Tjienra. 

13  Desêmberéf  16  Sdppard,  allo  araba.  Nanibeta  Selangri 
Balandaïja,  nanipanaïki  Djakattard  ri  Bdntanga. 
Hera  1657. 

10  Djanijari,  23  Rabelé-aoëwald,  allo  araba.  Nabattoe  ri 
Mdndard  kardënga  ri  Talló(oë). 

12  Peberewarii  27  Rdbelé-aherd,  allo  Banneeng  Nasipoleï 
Karaënta-ri-Leengk68é(i)  Earaënta-ri-Tangalld. 

19  Abarele,  5  Radja,  allo  kammisi.  Nasipeld  Karaënta-ri- 
Bonto-Soenggoe  Earaënta-ri-Sanggiringang. 

17  Satêmberé ,  8  Dolo-hadji ,  bangi  sanneeng.  Naana  I-Daêng- 
Mangemba  I-Qasim,  andna  Earaënta-ri-LéëngkeBé(i). 

Hicljard  sannd  1068. 

19  Okotóboró,   11   Moeharrang,  allo  djoem^.  Namanaoeng 
ri  Mdroes6ë  kardênga  makkékesé  djéné-panaf  ri  Doelang. 

8  Nowêmberé,   2  Sappard,  allo  kdmmisi.  Naaikalabini  Ea- 
raënta-ri-Sanggiringang Earaënta-ri-Boengaïja. 
Hera  1658. 

27  Marasd,  22  I)]oemadelé-aherd,  allo  araba.  Nasipeld  Ea^ 
raënta-ri-Bonto-djéné(i)  kardënga  ri  Dima. 

20  Djoeni,  2  Roemallang,  bangi  k&mmisi.  Nasikalabini  Ea- 
raënta-ri-Djarannika  Earaënta-ri-Bonto-djéné(i). 

30  Agdbsoeto'e,  30  Dolo-kaëda,  bangi  djoem^.  Nasikalabini 
towana  Earaënta-ri-Bontoja  kardënga-ri-Dima. 

Hidjard  sannd  1069. 
23   Nowêmberé,  26   Sdppard,   allo  sattoe.  Namanaoeng  ri 
Talló(o'e)  kardënga  ri  Sanrabone  lanipasoelobna. 

28  Nowêmberé,  2  Rabelé-aobwald,  allo  arabcL  Nanisiekkó(oé) 
kardënga  ri  Sanrabone. 

4  Desêmberé,  9  Rdbelé-aóewald,  allo  araba.   Naana  Ea- 
raënta-ri-Mandallé  I-Daëng-Sisila  Ibrahiem. 
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Hera  1659. 
21    Abarele,  27  Radji,  allo  sanneeng.  Namamise  ri  Som- 
bopoe  kar&ënga  manaoeng  ri  M&ndaré;  bilanna  bisêjanga  1183. 
29  Ma7,  7  Roemallang,  allo  kammisi.  lïfabattoe  riMdndara 
kar&ënga. 

10  Satêmberé,  22  Dolo-hadji,  allo  arab&.  Na&na  daënta 
Daëng-Takontoe  Fatimah. 

Hidjard  saima  1070. 
29    Satêmberé,    11   Moeharrang,  bangi   sanneeng.   Na&na 
Karaënta-ri*  Aga(kng-dj  éné(i). 

20   Desêmberé,  6  Rabelé-ahera ,  bangi  sattoe.  Nasikal^^bini 
Karaêng-Boelo-boelo  Karaênta-ri-Tama8ongó(oë). 
Hera  1660. 

4  Peberewari,  21  I>joem4delé-adbwald ,  allo  arabd.  Nama- 
mand  anronna  I-Manienrori  baïne  nikana  Cafijatoe-d-dien, 
I-Daêng-Rikong  nikana. 

17  Peberewari,  5  I>joemfidelé-aherd,  allo  salasa.  Namate 
Dató(oe)  kali  Abdoe-1-Mole. 

10  Mdrasd,  28  I>joemddelé-aherd,  bangi  araba.  Nasipeld 
Karaënta-ri-Bonto-marannoe  Karaënta-ri-Balld-djawaija. 

1  Abarele,  19  Badjd,  bangi  k&mmisi.  Nanibalijangang  toe- 
Sanraboneja  manaoQjig  ri  Talló(oë). 

SAbarele,  24Radjd,  allo  sanneeng.  Naand  Earaënta-ri-Pasi. 

12  Qjoeni,  2  Sadèwald,  allo  sattoe.  Nanipanaïki  Panak- 
koekang  ri  Balandaïja,  naniposo  Earaë-Batoe-batoe,  Tomp6(o%)- 
balang,  Bonto-manompó(o'e). 

5  Qjoeli,  26  Saó^wald,  allo  sanneeng.  Namamise  Earaënta- 
ri-Popó(Popoe)  kalaoe  ri  Djak&ttard  amballi  Panakkoekang. 

7  Agóësoeto'e )  30  Dolo-kaëda,  bangi  ssCttoe.  Namalari  I- 
Tobala. 

10  Agdbsoetob,  3  Dolo-hadji,  allo  salasa.  Namdlampa  ka- 
raêngariTalló,  Earaënta-ri-Soemanna,  Earaênta-ri-T^enrana, 
Earaênta-ri-Earoenroeng  mantama  ri  Bone  makkaroeroe  ba- 
Una  I-Tobald;  37  bembeng-kdd6(ö6)  mdlampa. 

Hidjara  sanna  1071. 

7  Satêmberé,  1  Moeharrang,  allo  salasa.  Namate  I-Toewang 
Antji-I>jénala,  kalija  ri  Sombopoe. 

21  Satêmberé,  15  Moeharrang,  allo  salasa.  Nabeta  Bone, 
Karaënta-ri-Soemanna  poenggawa;  bilanna  toe-Bone  nibat- 
taija  269.  Ija-mienne  nikana  bèta  Tobalé. 

2  Okotóboró,  26  Moeharrang,  allo  sattoe.  Nanitannang  kali 
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ri  Sombopoe  Pakki(Paqqih)  Dambo  Abdóe-r-rahiem;  I-Toc- 
wang  Antji-Djénali  nasambejang. 

11  Okotóboró,  5  Selpparé,  allo  saaneeng.  Allo  nibattangai 
I-Tobald. 

18  Okotóboró,  12  Sappard,  allo  sanneeng.  Nabattoe  Ka- 
raënta-ri-Soemannd  ambêtaï  Bone. 

11  Nowcmberé,  7  Rabelé-adéwaU,  allo  kammisi.  Nanakana 
Djawaija:  nisarejangkang  ri  karaênga  Toewammenang-ri- 
gaoekanna  nikanaïja  baita-1-mal. 

24  Nowêmberé ,  20  Rabelé-apbwald ,  allo  arabl  Nabattoe  ri 
Djakdttari  Earaênta-ri-Popó(Popöë). 

2  Desêmberé ,  28  B&belé-aoWald ,  allo  kammisi.  Nakiftgaang 
makkana  Balandaïja;  kisit&bamo. 

11  Desêmberé,  8  B&belc-aherd,  allo  sattoe.  Namamise  ka- 
raênga Toewammenang-ri-balld-pangkana  manaoeng  ri  Ma* 
Isikng  makkaroeroe  balina  Toe-nisombaija  ri  Lisoe. 

25  Desêmberé,  22  It&belé-aherd,  allo  sattoe.  Allo  Napa- 
lampanga  Toe-nisombaïja  ri  Tjampalagi  manrai  ri  Boetoeng. 

Hera  1661. 

8  Djangari,  7  I)joemadelé«ad^wala,  bangi  sattoe.  Nanampa 
battoe  ri  Djak&ttard  Earaënta-ri-Bonto-soenggoe  kalaóëna 
sijagaang  Karaënta-ri-Popó(Pop(yë). 

11  Djanijari,  9  Djoem&delé-adéwald,  allo  salasa.  Nabattoe 
kardenga  ambêtaï  Bone,  manaoenna  ri  Malaikng. 

18 Djanijari,  17  Djoemddelé-aoewala,bangi salasa.  Nanampa 
todong  battoe  ri  I>jak&ttard  Earaënta-ri-Djarannika. 

18  Abarele,  18  Sabang,  allo  sanneeng.  Nanibata  boetta 
ri  managanna  ^  Pdnakkoekang. 

19  Abarele,  19  Sabang,  allo  salasa.  Nasipela  Karaënta-ri- 
Bonto-djéné(i)  Karaënta-ri-I^arannika. 


t  £i  manujanna.  Dit  beteekent:  Mten  zuiden  van" ,  wanneer  men 
het  laatste  woord  beschouwt  als  afgeleid  van  manaï,  dat  zuidwaarts 
gaan  beteekent.  Wel  zou  manaïkanna  dan  meer  volgens  den  ge* 
wonen  regel  van  afleiding  zijn ;  maar  er  zijn  tooh  meer  voorbeelden, 
dat  de  scherpe  klinkers  in  afleidingen  verloren  gaan;  want  rsjsi 
het  oosten;  irajangang,  beoosten,  en  anrai,  oostwaarts  gaan,  heb- 
ben blijkbaar  een  gemeenschappelijk  grondwoord,  en  tooh  komt  ia 
het  laatste  woord  een  scherpe  klinker  voor  en  in  de  beide  eerste 
niet.  Ook  heeft  ri  manaïjanna  veel  overeenkomst  met  het  Boegi* 
neache  ri  manijanna,  dat  „ten  zuiden  van"  beteekent. 
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28  Abarele,  28  Sabang,  allo  k&mmiBi.  Nanitannang  sabên- 
nard  I-Daëng-Makkoelle. 

28  Mai\  28  Roemallang,  allo  sattoe.  Kamate  Earaënta*ri- 
Tangalld,  oemoero^na  47. 

2  Djoenif  4  SaoWald,  allo  kammisi.  Nanisoero  manaoeng 
ri  Mariso  mamempo  Earaënta-ri-TÜenrana  sgagaang  loléna.' 

6  Agdbsoeto'e,  10  Dolo-hadji,  allo  sattoe.  Nanitannang  sa- 
bannara  I-Daëng-Biboko. 

17  Agoesoeto'e,  21  Dolo-hadji,  allo  araba  Jiaand  Earaênta- 
ri-Berowangieng  Mohi-d-dien. 


Hidjard  sannd  1072.       ~     -' 


9  Okotóboró,  15  S&ppard,  bangi  aha.  Namófer-^raënta^ri- 
Soemannd  bameja. 
Hera  1662. 

5  Abarele,  15  Sabang,  bangi  arabd.  Nasikalabini  Ka- 
raëiita-ri-Balló(oë)  Earaënta-ri-Lakgoeng;  oemoeroëna  namd- 
boerine  13. 

18  Abarele  f  30  Sabang,  allo  salasa.  Allo  kaanakkanna  Ea- 
raênta-ri-Mamampang,  Bahaoe-d-dien. 

6Maa,  17  Eoemallang,  allo  sattoe.  Namassappatta  Earaënta- 
ri-Pandjallingang  angkaëroki  baïnenna  Earaënta-ri-Bonto- 
madjannang. 

4  Djoenif  17  Saoewala,  allo  ahd.  Nanitgiende  Earaënta-ri- 
Bonto-djénéCi)  manaoeng  ri  Balld-kirasd 

9  Agoesoetoe,  23  Dolo*hadji,  allo  araba.  Namate  datoeja  ri 
Loewofe  Matienroja-ri-6owa. 

Bidjaré  sannd  1073. 

15  Agdesoeto'e ,  1  Moeharrang,  allo  araba.  Naoeroe  mallon- 
djó(ob)  bata  toe-Barómbonga. 

18  Satémberé,  6  Sappard,  allo  sanneeng.  Nasikalabini 
Karaê-Sambawa  Earaënta-ri-Bonto-djéné(i)* 

29  Desêmberé,  17  Djoemadelé-aoewald,allodjoema.  Ndma- 
naoeng  kardênga  Toewammenang-ri-ball&-pangkana  ri  Md- 
roesoë  maroeppa-roeppa;  bilanna  biséjanga  nigappaja  nibi- 
lang  293. 

Hera  1663. 

3  Peberewari,  26  DjoemMelé-ahera,  allo  sattoe.  Nasipela 
Earaê-Sambawa  Earaënta-ri-Bonto-djéné(i). 

10  Peberewari,  1  Racljd,  allo  sattoe.  Naboentieng  daënta 
Daêng-Mattiro(oe)  ri  Padoekka  Dompoe  oeroe  boerdnenna; 
oemoeroëna  13. 
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13  Abarele,  4  Roemallang,  bangi  djoem^  Namate  Karac- 
BaróboBÓ(BaroeboBo'e)  sab&imaraka. 

2  Maï,  25  Roemallang ,  bangi  arab&.  Namate  Earae-Pat- 
téne  I-Daëng-Mabela. 

25  Maï,  17  Saöéwald,  bangi djoem^  Namate  daënta Daen^- 
Ago,  na  Earaënta-ri-Popó(Popöb)  assambéjangi. 

23  I^oeli,  17  Dolo-badji,  allo  salasa.  Namantama  ri  Boelo- 
boelo  Earaenta-ri-Balló(ob)  antannangi  karaêng  ri  Boelo-boelo 
I-Daëng'Tateja. 

Hidjard  sannd  1074. 

20  Agoësoeto'e,  16  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Nakalaoe 
ri  Djak&ttard  Toe-nisombaija,  irajaï  ri  Boetoeng  kalaob. 

7  Satêmberé,  4  S&ppard,  allo  ^joem^.  Namakkambang  bo- 
kona  karci^nga  Toewammenang-ri-balld-pangkana. 

6  Desêmberé,  6  Djoem&delé-aoëwald,  allo  kammisi.  Nasi- 
kalabini  Ear%ënta-ri-Lekó(o'e)-b6dong  Padoekka  Dompoe. 
Hera  1664. 

16  ipjangari,  17  I>joemadelé-&hera ,  allo  araba.  Namate 
Earaênta-ri-Tjenrana ,  na-Earaënta-r  i-Leengke8é(i)  assam- 
béjangi. 

27  Djangari,  27  I^oemddelé-èherd,  allo  ah&.  Namanaoeng- 
mo  ri  boetta  kar&ënga  mapijana  kambanna. 

6  Peberewari,  8  Radjd,  allo  araba.  Namdbéserc  Toewam- 
menang-ri-Lakijoeng  datoeja  ri  Loewo'e,  nanipassala  tani|aller 
salana  ri  Earaënta.  ]ja-mienne  bedeng  t&oenga  kaanakkanna 
Gallarrang-Mangasa  I-Eare-Mangalle. 

5  Marasi,  7  Sabang,  bangi  arab&.  Nabattoemo  ri  lampana 
Earaënta-ri-Patténe  mateja  ri  Boetoeng. 

26  Maï,  29  Sadbwald,  allo  sanneeng.  Naniijiende  nanirap- 
poeng  Toewammenang-ri-Djoentana ,  nakalaob  ri  Bantang, 
ni<jiende  rijolona. 

5  Djoeni ,  10  Dolo-kaëda ,  allo  k&mmisi.  Nangan  Earaënta- 
ri-Bonto  maténe. 

9  Djbeni,  14  Dolo-kaëda,  bangi  sanneeng  NasipeU  Eatjili- 
Ealimata  Earaënta-ri-Panaïkang. 

Hidjard  sannd  1075. 

25  Agoesoetob,  2  S&ppara,  allo  sanneeng.  Nanipamange  ri 
karaënga  ri  Talló(oe)  djowd  toedjoepoeloja. 

8  Nowêmberé,  19  Rabelé-dherd ,  allo  sattoe.  Namamise 
kardënga  Toewammenang-ri-balld-pangkana  manaoeng  riLan- 
risang  mdroeppa-roeppa. 
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25  Xowémberéf  6  DjoemAdeléaobwald ,  allo  salasa.  Na- 
sikalabini  Toewammenang-ri-Lak^oeng  Earaënta-ri-Bonto- 
inaténe. 

30  Nowémboré,  11  !Pjoem&delé-adéwala, allo ah&.  Nanisoenna 
Toe-matejari-Djak&ttard  sijagaang  Earaënta'ri-Maiidallé(i). 

2  Desêmberé,  28  Djoem&delé-adëwald,  bangi  salasa.  Nasi- 
peld  Earaënta  ri-Dompoe  Earaënta-ri  Lekó(o'e)-bódo]ig. 

Hera  1665. 

Ija  mienne  tfioenga  kmataba  poewa. 

30  I>janijari,  13  Radjd,  bangi  djoem^.  Nasipela  Earaënta- 
ri-Djarannika  Earaënta-ri  Bonto-djéné. 

4  Abarele,  17  Roemallang,  bangi  sattoe.  Naand  Earaënta- 
ri-Bontoja(Bontowa)  Sietti  Moetti'atoe-Hah. 

26  Abarele ,  10  Sao'ëwald ,  allo  ahd.  Nanilijoengang  Earaë- 
Madjéné  nanipoelgang  Earaë-Boengaïja. 

3  I>joeli,  10  Dolo-hadji ,  allo  djoema.  Nanipalele  bila-bila 
manraïka  ri  Soela. 

Hidjard  sannd  1076. 

18  Djoeli,  4  Hoeharrang,  bangi  sattoe.  Namamand  Pa- 
doekka-Dompoe  ri  Earaënta-ri-Lekó(o6)-bódong  boerdne  ni- 
kana  I-Happangara  I-Daëng-Malloeloengang. 

13  Agocsoetoë,  1  Sappard,  allo  kammisi.  Namdbata  boetta 
bilang-taoewija  irawanganna  Djoempandang. 

30  Satêmberé,  20  R4belé-adewald ,  bangi  arabd.  Namate 
Earaëng-Bantaëng  sabdnnaraka. 

7  Okotöboró ,  27  Rabelé-adéwalld ,  allo  arabd.  Namarewang- 
ang  taoewija,  bilang  pampanna  toe-marewanganga  10662.  Ija- 
mienne  nikana  parewdnganga  ri  Gowa. 

12  Okotóboró,  2  Itdbelé-dherd ,  allo  sannecng.  Namamisc 
doeloeng  manraïka  ri  Soela. 
Hera  1666. 

7  Djangari,  1  Radjd,  bangi  kammisi.  Naand  Toewamme- 
nang-ri-passiringanna  Abdoe-1-Qadir. 

17  Peberewari,  12  Sabang,  allo  araba.  Nasipoleji  karaënta 
Toewammenang-ri-Taënga  Earaënta-ri-Sanggiringang.  Nabat- 
toe  Toewammenang-ri-Djoentana  ni^iendena. 

17  Mdrasdf  10  Roemallang,  allo  arabd.  Nabattoe  doeloeng 
manraïka  ri  Soela  nabetana  Soela. 

24  Maï,  19  Dolo-kaëda,  allo  sanneeng.  Namantama  ri 
Soppeng  Earaënta-ri-Bonto-madjannang  ambaïnêjangi  andna 
datoeja  ri  Soppeng  nikanaïja  Matjdllaka  kanoekoenna. 
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29  Djoeni,  26  Dolo  hadji,  allo  salasa.  Nasipeld  Earaënta- 
ri-BalU-djawaija  Toewammenang^ri-I^oentana. 

Hidjard  sanni  1077. 

4  Djoeli,   1    Moeharrang,  allo  aM.   Nanipalele  bila-bila    1 
manraïka  ri  Ambong,  ri  Malokoe. 

16  Ago'ësoetoef  15  S&ppard,  allo  sanneeng.  Allo  nakalade- 
kanga  ri  Parijamang  Toe-nisombaija. 

23  Satêmberé,  23  R&belé-aoëwald,  bangi  k4mmisi.  !Nainate 
Earaênta-ri-Soemanna  boerdneja.  Namate  daênta  I-Tani^ini. 

23  Okotóboró,  24  R&belé-dherd,  allo  sattoe.Namamise  doeloeng 
maiiraïka  ri  Boetoeng;  Earaënta-ri-Bo&to-maraimoepoeiiggawa. 

23  Nowêmberé,  15  Djoemadelé-aoewalé,  bangi  sanneeng. 
Naana  Karaênta-ri-Boelob-boeloe  Fatimah. 

28  ^N'owcmberé,  1  Djoem&delé-aherd,  allo  ahd.  Nanitjiende 
pole  karaênta  Toewammenang-ri-Djoentana  namantóle  ri 
Saboero,  nitjiende  ribokona. 

13  Desêmberé,  17  Djoemadelé-aherd,  allo  sanneeng.  Na- 
mate  anronna  I-Toewang  Sjeich  Joesoef. 

18  Desêmberé,  22  Djoemadelé-ahera,  allo  sattoe.  Naman- 
cyè.kkald  Bajo  Toe-nisombaïja  ri  Tanakeke. 

19  Desêmberéf  23  Djoemadelé-aherd,  allo  aha.  Nakaljini- 
kang  kappaldna  Balandaïja  21  batoenna. 

23  Desêmberé,  27  Djoemadelé-aherd,  allo  djoema.  Nani- 
so'bssoelob  Kaloempang-keke  Toe-nisombaïja. 

25  Desêmberé ,  29  I>joemsldelé-aliera ,  allo  sattoe.  Nana- 
sdèssoelob  Bantaëng  Toe-nisombaïja,  namalokó  poke. 
Hera  1667. 

3  Djanijari,  8  Radjd,  allo  sanneeng.  Nanijalle  dóeloenga 
ri  Boetoeng. 

7  Peberewari,  12  Sabang,  allo  sanneeng.  Namantama  ri 
Bone  Earaënta-ri-Léengkesé(i)  angêrangi  Matienroja-ri-Boe- 
kaka  antannangi  karaêng  ri  Bone. 

12  M&rasd,  15  Boemallang,  allo  sattoe.  Nanisarejang  Ka- 
raënta-ri'Mandallé(i)  Aëng  sgagaang  Mandallé(i). 

13  M^rasdf  16  Roemallang,  allo  aha.  Nanipamange  ijap- 
païja  ri  Toe-mateja-ri-Djakattard.  Toe-Tinowa  nipamange  ri 
Toewammenang-ri-Lakgoeng. 

22  Marasa,  25  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nanisarejang 
toe-Alloeka  Toewammenang-ri-Lakgoeng. 

23  Marasa,  26  Roemallang,  allo  araba.  Nanipanika  Toe- 
mateja-ri-Djak4ttara  daënta  Daëng-Talarra  I-Makkoë. 
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17  Abarele,  22  Saoëwald,  allo  ahd.  Naman&ï  Earaënta-ri- 
Sonto-madjannang  angkammiki  Bantaeng. 

30  Haï,  6  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Namantama  ri  Bone 
Toewammenang-ri-lampanna,  Karaënta-ri-Leengke8é(i)  ang- 
kardëroewi  NMatienroja-ri-Boekaka. 

Hidjard  sanné  1078. 

6  Qjoeli,  13  Moeharrang,  allo  arab&.  Nabattoe  ngaseng 
ana-karaeng  toe-Sanraboneja  sijagaang  gallarranna  ri  Toe- 
wammenang-ri-Laki|oeng  angerd^ngangi  loUong  gao'ékanga  ri 
Sanrabone. 

8  Djoeli,  15  Moeharrang,  allo  djoemL  Nabattoe  soerona 
Karaênta-ri-Bonto-madjannang  angkana  nipanaïki  ri  Balan- 
daïja  nanibeta  ri  Bantaeng. 

13  I)joeli,  20  Moeharrang,  allo  araba.  Namalaboe  kappa- 
lana  Balandaïja  17  batoenna,  dj  oe wangang  20  batoenna, 
solló  10  batoenna,  bisejang  tjddi  41. 

20  I)joelif  29  Moeharrang,  allo  arabê..  Nab&ttoemo  Toe- 
wanimenang-ri-I)joentana  niijiende  ribokona. 

1  Agcfesoetoë,  12  Sappard,  allo  sanneeng.  Namanai  ri 
Manalo  Balandaïja  namdbdbndoëmo  taoewija.  34  Balanda 
nibatta. 

19  Agdësoetoë,  28  Sd.ppard,allodjoem^  Nanibeta Galesong 
ri  Balandaïja. 

4  Satêmberé,  14  Rabelé-adëwali,  allo  ahd.  Namanaf  ri 
Batoe-batoe  Balandaïja  namdbenteng  ri  Aêng. 

18  Nowêmberé,  3  Djoemddelé-aherd,  allo  djoem^.  Eisitd- 
bamo  ri  Boengaija. 

21  Nowêmberé,  6  Qjoemddelé-dherd,  allo  sanneeng.  Na- 
naêmpowi  Djoempandang  Balandaïja. 

29  Desêmberé,  14  Radjd,  allo  kdmmisi.  Namantdle  ri  Ba- 
landaïja Earaênta-ri-Léëngkesé(i). 
Hera  1668. 

17  Peberewari,  3  Roemallang,  allo  djoem^.  Namaê  ri  ka- 
raënga  Toewammenang-ri-balld-pangkana  Matienroja-ri-Bonto- 
wald  mddjaba-tangang. 

13  Marasd,  28  Roemallang,  bangisalasa.  Nanitalh  ngaseng 
ri  kardënga  and-karaênga  sljagdang  toe>makkadjanndnganga. 

16  Marasd^  3  Sadéwald,  bangi  djoem^.  Nasikalabini  Toe- 
nisombdïja  Earaënta-ri-Balld-djawaïja. 

28  Mérasd,  15  SaoWald,  allo  arabd.  Nanitannang  karaëng 
ri  Sanrabone  Toewammenang-ri-Lakijoeng. 
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14  Abarele,  2  Dolo-kaëda,  bangi  sattoe.  J^am&m^li  Ba- 
landaïja  sisala  ribokota. 

21  Maïf  9  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Nanijerang  manni 
ri  Qowa  nipirangkakki  l&lang  Toewammenang-ri-Lakyoeng 
Idlang  nitjaka. 

9  Djoeni,  28  Dolo-ha4ji)  allo  sattoe.  Namate  Karaênta  ri 
Garassi. 

.  Hidjard  sannd  1079. 
31  I>ioeli,  21  S&ppard,  bangi  salasa.  Namate  Karaênta-ri- 
Eatapang. 

13  Agóësoetob,  5  Rdbelé-acfewald,  allo  sanneeiig.  Nani- 
batta  Karaënta-ri-Pandjallingang  irawa  ri  Méxoesoë,  oemoe- 
röëna  31. 

27  Agdëaoeto'e,  19  R&belé-aóëwald,  allo  sanneeng.  Nanitaba 
Earaënta-ri-Bonto-madjannang. 

10  Satêmberéf  3  Rd.belé-èlier&,  allo  Banneeng.  Namate 
Earaênta-ri-Bonto-madjannang,  oemoeroë&a  26. 

12  Okotóboró,  6Djoem&delé-adéwal&f  allo  djoemi  Nanipoeo 
I-ToB&dang. 

14  Okotóboró,  8  Qjoem&delé-adéwald,  allo  ahd  Nanibatta 
Karaênta  -ri-Tömponga. 

8  Nowêmberé,  3  DjoemMelé-dherd,  allo  k&mmisi  Nanija 
boei  mddonteng. 

14  Nowêmberé,  9  Djoemddêle-alierd,  allo  arabè.  Namate 
Pakki(Faqqili)-Dambo  Abdoe-r-rahiem. 
Uera  1669. 

21  Djanijari,  18  Sabang,  allo  sanneeng.  Nanisoennd  Toe- 
mammalgang-ri-AUóe. 

4  Peberewari,  2  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nasipeli 
Toewanmienang-ri-Lakgoeng  Karaênta-ri-Bonto-maténe,  nam- 
peld  I'Lomó(Lomoë)  towana  I-Eatjoeng  ri  Toewammenang- 
ri  lampanna. 

8  Peberewari,  6  Roemallang,  allo  djoem^.  Namate  Ka- 
raënta-ri-Bonto-djéné(i) ,  oemoeróëna  41. 

1  M&rasd,  26  Roemallang,  bangi  djoem^  Nasikalabini 
Earaënta-ri-Eaballokang  Earaënta-ri-Langeló(ob),  nanipasoe 
rowi  I-Lómó(Lomo'e)  anronna  Earaênta-ri-Patoekangang  ri 
Toewammenang-riLakgoeng. 

10  Maï,  10  Dolohadji,  bangi  djoem^.  Namdnika  Toewam* 
menang^rMampanna  Earaënta-ri-Bonto-maténe;  mange  me- 
mang  toommi. 
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Hidjard  sannd  1080. 

1    Sjoeni,  2  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namate  Earaënta-ri- 
Lakijoeng,  oemoeröëna  21. 

3    I)joenif  4  Moeharrang,  bangi  sanneeng.  Namate  Ea- 
raênta-ri-Tabaringang. 

16  Djoeni,   17  Moeharrang,  bangi  ahd.  Nanibangka  sale- 
koja  ri  Sombopoe. 

24moeni,  25  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Nabefca  Sombopoe. 

29  Djoeni,  30  Moeharrang,  allo  sattoe.  Nanipirangkakki 
Idlang  Toe-mammalgang-ri-AUo'e. 

28  Djoeli,  29  Sappard,  allo  ahé.  Nasitaba  taoewga  ri  bi- 
nanga  beroeja. 

16  Satêmberé,  21  R&belé-&herd,  allo  sanneeng.  Nasikala* 
bini  Earaênta-ri-Pabinejang  ddatdéwanga. 

28  Okotóboró,  4  I>joemadelé-aherd,allo  sanneeng.  Nakalaofe 
ri  Djak&ttard  Toewammenang-ri-lampanna ,  Biseï ,  Mandallé(i) 
Balló(óë),  Palemba,  Mangasa,  Tómboló(ob). 

Hera  1670. 

10  Djanijari,  17  Sabang.  bangi  djoem^  Namate  kardenga 
ri  Akotengang. 

10  MSrasd,  18  Sadéwald,  allo  sanneeng.  Naand  Earaënta* 
ri-Pangka-djéné(i)  Abdoe-1-mo'emien. 

28  M&rasd,  3  Dolo-kaëda,  bangi  djoem^  Nabattoe  ri  Dja- 
k&ttard  Toewammenang-ri-Iampanna. 

29  M&rasd,  8  Dolo*kaêda,  allo  sattoe.  Nabattoe  ri  Djak&ttard 
Toe-nisombaija  angêrangi  baïnenna. 

13  Abarele,  21  Dolo-kaëda,  allo  ahd.  Nasikalabini  Earaênta- 
ri-Mandallé(i)  I-Daëng-Maïngd  Earaënta-baloeja. 

Hidjard  sannd  1081. 

2  Djoeni,  13  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Nanigèsard  ba- 
taïja  ri  Talló(o'e). 

3  I)joeni,  14  Moeharrang,  allo  salasa.  Nanigèsard  bataïja 
ri  Qowa. 

12  TDjoeni,  23  Moeharrang,  allo  kammisi.  Einapilari  ka- 
r&ënga  Toewammenang-ri-balld-pangkana ,  oemoeroëna  41. 

1  Agdésoetoë ,  14  Rdbelé-adëwald ,  bangi  djoem^.  Nasikala- 
bmi  Toewammenang-ri-Djoentana  I-Tani. 

7  Agóësoeto'e ,  20  Rdbelé-acTewald ,  allo  kdmmisi.  Namantama 
n  Wadjo(o'e)  Toe-nisombaija  mdboend^ë. 

28  Agdesoetoë,  11  Rdbelé-dherd,  bangi  arabê.  Nanijakkang 
daênta  Daëng-Mami  Roeggah. 
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29  Agoéeoeioë,  22  R&belé-dherd,  bangi  djoendL 'Kamate 
I-Soenggoe,  andna  Earaênta^ri-PandjaUingang,  niboeno  pat- 
toenroeng  ri  kar&ênga  bameja  ri  Talló(o'e). 

12  Satêmberé,  27  Rdbelédherd,  bangidjoemlNasikalabini 
Toe-mateja-ri-Djak&ttard  I-Sietti  Earaênta-ri-Kampong-beroe. 

30  Okotöboró,  15  Ojoemfidelé^herd,  bangi  kammisi.  Nama- 
lampa  karaênga  Toewammenang-ri-Iampanna  tdle  ri  Dima. 

19  Deflêmberé ,  9  Sabang,  allo  djoeml  Nabattoe  ri  Wactïó(oë) 
Toe-nisombaija  nabetana  Tosora. 

Hera  1671. 
26  I)}a]igari,  17Sadbwald,  allo  kdmnÜBi.  Nasipelé  Earaenta- 
ri-Balla-djawaïja  Toe-nisomb&ïja. 

13  Marasd,  1  Dolo-kaëda,  allo  djoexni.  Allo  nakamatèjanga 
Karaënta-ri-Bonto-maténe  ibèle  ri  Dima,  oemoero'ena  18. 

Hidjard  sannd  1082. 

20  Maï,  11  Moeharrang,  allo  arab&.  Nasikalabini  aëxma 
Matienroja-ri-!N'agang-oelaiig  ajana. 

5  Ago'ësoetob,  29  Rabelé-adéwald,  bangi  araba.  ^Ifamantdle 
ri  Dima  Karaë-Qalesong  amboentoeli  Toe-mammenang-ri- 
lampanna. 

20  Agdëfloetóe,  14  Rdbelé-dherd,  allo  k&mmisi.  Namamand 
Earaënta-baloeja  ri  Earaënta-ri-Mandallé(i)  boerdne  Moe- 
hammed  Sa'id. 

21  Satêmberé,  16  I)joemddelé-adéwald,  allo  sanneeng.  Na- 
mamand  Earaënta.ri-Bonto-8oenggoe  ri  Earaënta-ri-Sanggi- 
ringang  boerdne  nikana  I-Manggaoekang. 

21  Satêmberé,  21  !Pjoemadelé-adewald,allodjoem^Namate 
Earaê-Bangkala. 

6  Okotóboró,  1  Djoemddelé-dherd,  allosalasa.  Namanaoeng 
ri  Mdndard  Toe-nisombaïja  sijagaSng  Earaë-Bonto-soenggoe. 

13  Nowêmberé,  10  Radjd,  allo  djoem^  Nanilesang  ri  Toe- 
wammenang-ri-I>joentana  bitjara  ilalanta  toemanabdï  ana 
manggeja. 

15  Nowêmberé,  12  Radjd,  allo  ahd,  Nabattoe  ri  Mdndari 
Toe-nisombaïja. 

18  Nowêmberé,  15  Radjd,  bangi  arabd.  Na§nd  Eaxaënta- 
ri-Parang-parang  Chadidjah. 

7  Desêmberé,  5  Sabang,  allo  sanneeng.  Nanitalli  toe  Tjen- 
randïja  ri  Toe-nisombiuja. 

Hera  1672. 

23  Marasd,   22  Dolo-kaëda,  allo   araba.  Nasikalabini  Ea- 
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raënta-ri-Maogalli  I-Taoianéaa  Toe-nuüiIalaiigmateja-ri-Sala- 
parang. 

18  Abarele,  19  Dolo-hadji,  aUo  Banneeng.  Naoeroe  mak- 
k&ndjard  malokoe  ToQ-mammal^ang-ri-All6ë ;  Sirdpi  alloja 
nal&boesoie  taobw^a  massoelo'e. 

Hidjard  sannd  1083. 
14  Agdésoeto^ef  30  Babelé-dheré,  bangi  ahé.  Nanibaïnejang 
I-Asseng  ri  Earaê-Malokoe. 

12  Satèmberé,  24  Sjoem&delé-adëwald ,  allo  sattoe.  Nani- 
peló  I-Tam  ri  Toewammenang-ri-iPjoentana. 

28  Okotóboró,  6  Badje.,  bangi  djoem^.  Nasikalabini  I- 
Daêng-Maïngd  Earaënta-baloeja  Toe-mammalijang-ri-AUo'e. 

3  Nowêmberé,  12  Badjd,  allo  djoem^.  Na&nd  Matienroja- 
ri-Nagaoelang  Idries. 
Hera  1673. 
9   Mdrasé,   16  Dolo-kaêda,  allo  k&mmisi.  Nasikalabini  I- 
Daeng-Mangemba    Earaê-Sijang  I-Daêng-Rikong  I-Cafijah, 
kakanna  daênta  Daêng-Mami. 

6  Abarele,  17  Dolo-hadji,  allo kanunisi.  Nasipeld Earaênta- 
ri-Eaballokang  Earaënta-ri-Langeló(o'e). 

Hidjard  sannd  1084. 
21  Abarele,  3  Moeharrang,  allo  djoem^  Naana  Earaënta- 
ri-Tana-tana  Fatimah. 

27  Abarele,  9  Moeharrang,  allo  kfimmisi.  Namanaoeng  ri 
Massepe  Toe-nisombaSja  mdboendo'e. 

25  Maï,  8  S&ppard,  bangi  d]oemL  Nasipeld  Earaënta-ri- 
Mangalb  andna  Toe-mateja-ri-Salaparang. 

8  Djoeni,  21  Sdppard,  allo  kammisi.  Nabattoe  ngerang 
aUoenna  Earaë-Massepe. 

13  I)joeni,  28  Sdppard,  bangi  salasa.  Nabattoemo  Toe- 
nisombaïja;  nijdmi  I-Sarampa  naêrang. 

16  Djoeni ,  29  Sdppard ,  bangi  cljoemi.  Einapilari  karaênga- 
Toewammenang-ri-lampanna  ibdle  ri  Sambawa,  oemoerobna  34. 

2  Djoeli,  6  Edbelé-aoëwald,  bangi  ahd.  Nasikalabini  Ea- 
raenta-ri-Lekó(o'e)-bódong  Earaënta-ri-Langel6(ofe). 

20  Djoeli ,  5  Bdbelé-&herd ,  allo  kfimmisi.  Namantama  Toe- 
nisombaijja  ambaïnêjangi  datoeja  ri  Watoe. 

20  I>joeli,  5  B4belé-&herd ,  allo  kdmmisi.  Nanipeld  I-Eare- 
Lo'emoë,  I-Sarampa,  I-Miennd  ri  Toe-nisombaïja. 

17  Agoésoeto'e ,  4  I^oem&delé-adewald ,  allo  kammisL  Nasi- 
kalabini andna  Earaë-Laïkang  andna  I-Daêng-Nijd. 

4.  Volgr.  III.  3 
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20  Okotóboró,  8  Badji,  allo  djoem4.  Nanitientieiig  Ka- 
raënta-ri-Bonto-rambd. 

22  Okotóboró,  10  Badjd,  allo  shL  Nasikalabini  Kanê- 
Tamddanggang  I-Daëng-Talarra  I-Mene  anéna  Earaë-Laïkaiig. 

31  Okotóboró,  19  Radjd,  allo  salasa.  Namamise  Toe-^- 
Bombaija  manaoeng  ri  M&ndard  m&boendoë;  Earaë-Tompó- 
balang  naaganga. 

29  Nowêmberé,  19  Sabang,  allo  arab&.  Ealébakkang  mak- 
kindjard  malokoena  kar&ënga  Toe-mammalgang-ri-Allofe. 
Hera  1674. 

3  Djangari ,  25  Roemallang,  allo  arabè.  Ifamate  daenia  Daëng:- 
Rikong  I-Cafijah^  kakanna  Paënta-Mami;  mate  mam&naki. 

31  Djanijaxi,  23  Roemallang,  bangi  arabd.  Nasipeli  Ka- 
ra8nta-ri-Lekó(o'e)-bódong  Earaëiita-ri-Langeló(oë). 

4  Peberewari,  27  SaoWald^allo  ahd.  Ifanipanraiki  I-Djaga 
ri  kar&ênga  sgagaang  ri  toe-Boneja.  Ija-mienne  nikana  gigeré 
Tinangfijja. 

9  Peberewari,  1  Dolo-kaeda,  allo  salasa.  Naand  Earaenta- 
ri-Patoekangang  Maijam. 

13  Peberewari,  6  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  Nabattoe  ri 
Djaga  Toe-mammalgaiig-ri-Allok 

15  Peberewari,  8  Dolo-kaëda,  bangi  kdmmisi.  Naaiboeno 
I-Tinangga. 

25  M4rasd,  16  Dolo-hadji,  allo  ahd.  Naaad  Toemaïlalaiig 
Earaë-Lekó(ob)-bodong. 

Hidijard  sannd  1085. 

^2  Abarele,  15  Moeharrang,  allo  ahd.  Namakkddó((yb)  gd- 
dong  topena  Balanddija. 

7  Maïf  30  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Teetté  1  garigantd^a 
kinapilari  kardë]igaToemamihaUjaiig-ri-AUöë,oemoer6ëna  19. 

14  Mai,  7  S&ppard',  bangi  sanneeng.  Nasipeld I-Daëng-Md- 
roeppa  I-Daëng-Nisajoe  ajana  Toe-maïlalang  Lekó(o'e)-bódong. 

21  Maï,  14  Sdppard,  bangi  sanneeng.  Nasikalabini  Earaë- 
Djipammana  I-Daêng-Manjiwi. 

28  Agdësoeto'e,  25  Djoem&delé-aoéwald ,  bangi  salasa.  Na- 
sikalabini I-Tani  Earaê-Bê,ngkald. 

5  Satêmberé,  4  Djoem&delé-dlierd,  bangi  arabd.  Nasikala- 
bini ajana  Earaë-Lekó(o'e)-bódong  Earaë-Aga(kng  nijondjó((yë). 

11  Satêmberé,  10  I)joemddelé-aherd,  allo  salasa.  Nama- 
naoeng  ri  Mdndard  Toe-nisombaïjasijagaangEaraë-Palemba, 
Mandjallieng,  Bonto-pddingieng. 
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3  Okotöboró,  2  Radjd,  allo  arab&.  Nanipirangkakki  Idlang 
Toe-xnateja-ri-I>jak&ttard  Idlang  boelaëng.  Fabattoe  ri  Man- 
dard  Toe-nisombaija. 

26  Kowêmberé,  27  Sabang,  allo  sanneeiig.  Nasikalabini 
Karaenta-ri-Berowangieng  I-Daëng-Tamemang  I-Mdminasa. 

27  ü^owêmberé ,  28  Sabang ,  allo  salasa.  Nasipoleji  Earaênta- 
ri-Mangalli  I-Tam. 

Hera  1675. 

13  Peberewari,  17  Dolo-kaëda,  bangi  arab&.  Naeikalabini 
Toewammenang-ri-Lakgoeng  Earaënta-baloeja  282  bangienna 
lébd  baloe. 

17  Mdrasd,  19  Dolo-hadji,  bangi  ahd.  Namate  Earaënta- 
ri-Banggiringang,  oemoeróëna  30. 

Hidjard  sannd  1086. 

27  I>joeni,  5  R&belé-aherd,  allo  kdmmisi.  Nasikalabini 
Aroe-Teko  Earaënta-ri-Langeló(oë). 

4  Satêmberé,  13  Djoemddelé-dherd,  allo  arabd.  Namantama 
ri  Bone  kar&ênga  Toe-mateja-ri-I>jakdttard,  na  ri  Wawo- 
datd  mdbara-djonga. 

25  Satêmberé,  5  Radjd,  allo  arabd.  Nanitientieng I-Daeng- 
Toondji  I-8aënd,  andna  Aroe-Eajoe. 

11  Okotoboró,  21  Radjd,  allo  djoem^.  Nab&ttoemo  ri  Bone 
karaenga. 

8  Nowémberé^,  19  Sabang,  allo  djoem^  Nanisoennd I-Map- 
pakana  andna  Earaê-Agsiïtng-ngondjó(oë). 

25  Nowêmberé,  7  Roemallang,  bangi  sanneeng.  Nanipaeipare- 
kangang  I-Daêng-Ngaseng  I-Batd  Earaênta  ri  Patoekangatig. 

6  Desêmberé,  18  Roemallang,  bangi  dj oem^.  Nanibaïnejang 
I-Sarampa  ri   Toewammenang-ri  Pjoentana.  Fasikalabini  I- 
Daeng-Anreenne  Earaênta-ri-Agsi^ng  djéné. 
Hera  1676. 

23  Peberewari,  9  Dolo-hadji,  allo  ahd.  Famate  Ealjili-Ealimata. 

Hidjard  sannd  1087. 

27  Marasd,  12  Moeharrang,  bangi  djoem^.  Namate  Daënta- 
ri-Mangeppé. 

28  Mdrasd,  13  Moeharrang,  allo  sattoe.  Einisongkaang  ri 
Toe-nisomba^ja  sisala  rgolowanta  ri  Gowa. 

3  Abarele,  19  Moeharrang,  allo  djoem^  Namabdéndo'emo 
tadewga,  naniposo  daenta  Daëng-Mamaro. 

11  Abarele,  27  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namdlampa  ri 
Gowa  Toewammenang-ri-Lakijoeng  tdle  ri  Toe-nisombaya. 
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27  Abarele,  13  S&ppard,  allo  sanneeng.  Namélokó(ob)  Toe- 
nisombaija  bonggakairina. 

13  Maï,  29  S&ppard,  allo  arabè.  Nanipasitaba  ri  Balanda^a 
karaënga  Toe-nisombaija,  40  bangi  sisala  nanipasitaba;  na- 
ngerang  kalaóë  ri  Pjoempandang  Karaê-Lambengi. 

16  Djoeni,  3  R&belé-è.herd,  allo  salasa.  Namdlampa  ri&o^ra 
karaënta  Toewammenang-ri-Djoentana  manaoeng  ri  Talló(6ë). 

19  Ago'éBoetöë,  9  I)joeni&delé-filierd,  bangi  araba.  Namate 
datoeja  ri  Soppeng. 

2  Satêmberé,  23  Pjoem&delé-filierd,  allo  arabd.  Namamr 
mise  Toe-nisombaija  mantama  ri  Loew6ë  m&boendoë. 

5  Satémberé,  26  Djoem&delé-élierd,  allo  sattoe.  Nangan 
Earaênta-ri-Boiito-ramb&. 

30  Okotoboró,  24  Radjd,  allo  sattoe.  Naand  Earae-Bonto- 
l&ngkasé.  mateja-ri-Salaparang. 

16  Desêmberé,  11  Sadéwald,  bangi  djoem^.  Nabattoe  ri 
Loew6ë  Toe-niflombaaja. 

Hera  1677.         Hidjard  sannd  1088. 

11  M&rasd,  6  Moeharrang,  allo  kdmmisi.  Nasikalabini  Toe- 
wammenang-ri-passiringanna  Earaënta-ri-Bonto-rambd. 

8  Abarele,  29  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namanaoeng  ri 
Talló(oë)  mammempo  Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

8  Abarele,  5  S&ppard,  allo  k&nmiisi.  Naniboeno  Karaenia- 
ri-Palemba  ri  Bonto-waU. 

15  Abarele,  11  S&ppard,  allo  k&mmisi.  Nanipalilikaiig  toe- 
Ijenrana^a  ri  kar&ënga. 

17  Abarele,  14  S&ppard,  allo  sattoe.  Nanaösongi  Qowa  ri 
Toe-nisombajja  rappo  pddjana. 

23  Maï,  20  Rabelé-aoWald,  allo  ahd.  Nanibangka  Bisei. 
NanipoBO  Earaênta-ri-Ag£&ng-djéné(i). 

25  Djoeli,  24  Djoemddelé-aoWald,  allo  ahd.  Nanitaba  I- 
Makkaraëng  nab&ngipa  namate. 

27  Djoeli,  26  Djoemddelé-aciëwald,  allo  salasa.  Nanibeta 
Oowa,  nanipasoelóë  Toe-mateja-ri  Djakattard  ri  Balandalja, 
na  Toewammenang-ri-Lakijoeng  nipantama  karaëng  ri  Gt>wa. 

7  Agdésoeto^,  7  DjoémSdelé-dherd,  bangi  sattoe.  Fanijerang 
kalao^  ri  Djak&ttard  Earaë-Lambengi  sijagaang  I-Daëng- 
Mattoedjoe  sisdribattang. 

11  Ago'ésoetoë,  11  PjoemddeIé-é.herd,  allo  arabd.  Nasikala- 
bini  Aroeng-Marowangi  I-Daëng-Nisajoe .  ajana  Toe-mailalang 
Earaë-Leko(ob)-bódong. 
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7  Satemberé,  9  Radjd,  bangi  salasa.  Namate  sab&nnaraka 
I-Daëng-Makkoelle ,  oemoero'ena  62. 

31  Okotdboró,  4  Roemallang,  allo  ahd.  Nasikalabini  daënta 
Daëng-Nisajoe,  towana  Karaë-Tana-Banga ,  Aroe-Teko. 

26   Nowêmberé,   1   Sadéwaló,  allo  djoem^.  ïfaarenna  Toe- 
nisombarja  nipoedji  ri  hoetobalga  nikana  Sa'adoe-d-dien. 
Hera  1678. 

8  Peberewari,  15  Dolo-Hadji,  allo  salasa.  Nasipoleji 
Aroe-Teko  Earaënta-ri-Langeló(o'e) ,  nanapeld  daënta  Daêng- 
Nisajoe. 

Hidjard  sannd  1089. 

2  Ifftrasd,  7  Moeharrang,  allo  arab&.  Nabattoe  I-Toewang- 
fiappang  oeroe  battoena;  Abdoe-l-Bagier. 

20  M&rasd,  25  Moeharrang,  allo  ahd.  Nasipeld  Aroe-Teko 
Karaenta-ri-Langeló(o'e). 

4  Abarele,  11  S&ppard,  allo  sanneeng.  Namate  Gallarang- 
Mangasa  I-Eare-Boeppa. 

18  Abarele,  15  S&ppar&,  allo  sanneeng.  Namamand  ajcma 
Toe-nuulalang  Lekó(o'e)-bódoiig-ri-Aroeng-Marowangi  boerdne. 
Ifasipoleji  Aroe-Teko  I-Daëng-Nisajoe. 

6  Maï,  13  Bdbelé-aoWald ,  allo  djoem^.  Namate  ajana  Toe- 
mailalang  Earaë-Lekó(o'e)-bódong.  Ri  Talloki  nijawang,  18 
bangiemia  lébdna  mamand  namate. 

5  Agdësoetob,  16  Djoemddelé-élierd,  allodjoema.  Nanikana 
matei  Matienroja-ri-Boekaka. 

9  Agöësoet6ë,  29  I)joem&delé-aherd,  bangi  salasa.  Nasipeld 
I-Lómó(Loommoë)  anronna  Earaënta-ri-Patoekangang  Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng. 

16  Satêmberé,  28  Radjd,  allo  djoem^.  Nanijerang  kalao^ 
ri  makdttard  Toe-mateja-ri-I>jakattard.  Mangkasard  naaganga 
sidongkgkang  411. 

7  Okotoboró,  20  Sabang,  bangi  djoem^.  Nasoemömbald 
Toe-nisombaija  kala6ë  ri  I)jakdttard. 

28  Okotóboró,  12  Roemallang,  allo  djoem^.  Namanai  ri 
Sanrabone  toe-Eampong-beroeja  ampdlaki  Soedanga  ri  Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng. 

7  Nowêmberé,  22  Roemallang,  allo  salasa.  Nasoemömbald 
kappald  nadongkokga  Earaënta-ri-Popó(Popo'e)  tdle  ri  Dima. 
Hera  1679. 

29  Djangari,  16  Dolo-hadji,  bangi  ahd.  Nspgnd  I-Daêng- 
Mammoentoeli  Aroe-Eajoe  Ahmad. 
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12  Peberewari,  30  Dolo-hadji,  alloahi.  Nasipeli  Earaenta- 
ri-Berowangi  I-Daëng-Tamenang  I-Mdminasa. 

Hidjari  sannd  1090. 

19  Peberewari,  7  Moeharrang,  bangi  ahd.  Nasikalabini 
daënta  Daëng-Mangemba  I-Daêng-Anreenne,  towana  Earaê- 
Bonto-I&ngkasd. 

15  Djoeli,  6  Djoem4deIé-aherd,  bangi  sattoe.  Namate  mar 
mand  I-Mdminasa. 

21  Okot6boró,  15  Roemallang,  allo  sattoe.  Nanibeta  K&p- 
pard  ri  Toe-nisombaija. 

14  Nowémberé ,  10  Sad^wali ,  •  allo  salasa.  Nasikalabini 
daënta  Daëng-Singard  Earaë-Bonto-keke. 

22  Nowêmberé,  18  Sadéwald^  bangi  araba.  Namate  Earaê- 
Galesong  ilaoe  ri  Bantang. 

Hera  1680.         Hidjard  sannd  1091. 

7  Marasd,  5  Sappard,  bangi  kêmmisi.  Bangi  nakamatêjanga 
Earaënta-ri-Popó(Popöë)  ibdle  ri  Dima,  oemoer6ëna  67. 

12  M&rasd,  10  S&ppard,  allo  salasa.  Nabattoe  ri  Eappard 
Toe-nisombaija  nabetana. 

18  Mdrasd,  16  S&ppard,  bangi  sanneeng.  Namate  Earaenta- 
ri-Balló(6ë)  ri  Eainpong-beroe.  Bi  Gówadji  nijawang.  Oemoe- 
r6ëna  36. 

27  I)joeni,  30  I)joemddelé-ac^wald,  bangi  kdmmisi.  Namate 
Earaënta-ri-Panaïkang-ijini  ibdle  ri  Dima. 

3  Djoeli,  16  I)joemddelé-dherd,  allo  araba.  JSTanibangoeng 
ri  Oedjoeng-tana  baDdna  kar&ënga  lanaêmpowienna. 

23  Djoeli,  26  I)joemddelé-d]ierd,  bangi  salasa.  NstSndEaraë- 
Boengaïja  I-Daëng-Mattalli  Joesoef. 

8  Agdésoetöë,  12  Radjd,  allo  k&mmisi.  Nanibaïnejang  I- 
Eare-Pate  I-Sarampa  ri  Earaënta-ri-Rappo-tjini. 

13  Agdësoetób,  17  Radjd,  allo  salasa.  Nasipeld  Toewam- 
menang-ri-passiringanna  Earaënta-ri-Bonto-rambd. 

15  Agdbsoetóë,  19  Radjd,  bangi  kdmmisi.  Ndsikalabini 
Earaënta-ri-Langeló(o'e)  Earaë-Aga&ng-nijondió(ofe). 

31  Okotóboró,  7  Saöëwald,  allo  arabd.  Nasipeld  Aroe-Teko 
daënta  Daëng-Nisajoe. 

4  Nowêmberé,  12  SaoWald,  allo  sanneeng.  Namanaoeng 
ri  Mdroeso'e  Toe-nisombaïja  makkébkkesé  djéné(i)  panaï. 

29  Desémberé,  8  Dolo-hadji,  bangi  ahd.  Nasipeld  Ea- 
raënta-ri-Bonto-manompó(6ë)  I-Daëng-Marannoe,  andna  I- 
Pakkemba. 
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Hera  1681. 
19  Djangari,  19  Dolo-hadji,  allok&mmisi.  NamammiseToe- 
nisombaija  manaoeng  ri  Galienggang.. 

12  I^anijari,  22  Dolo-hadji,  bangi  ah£.  Fanijd  niijini  bien- 
toêng  makkidong. 

14  I^*anijari,  24  Dolo  hadji,  allo  salasa.  Nanibangkamo 
Galienggang. 

l^djard  sannd  1092. 
11  Peberewari,  22  Moeharrang,  allo  salasa.  Allo  niboonona 
Adatoewang  Matienroja-ri-Salemo. 

13  Peberewari,  24  Moeharrang,  bangi  k&mmisi.  Nasikala- 
bini  Aroe-Teko  Earaênta-ri-Pasi. 

11  M&rasd,  .25  Sappard,  allo  salasa.  Namamand  I-Daëng- 
Siiigard  boerdne  nikana  I-Bard  Earaë-Bonto-Pattongkó. 

15  Marasd,  29  Sdppard,  bangi  sattoe.  Bemgi  nakamatêjanga 
Toe-niateja-ri-I)jakdttard. 

13  Abarele,  23  Bdbelé-aoWald,  allo  ahd.  Nanipeld  I-Eare- 
Pate  I-Sarampa  ri  Earaënta-ri-Rappo-ijim. 

8  Agdësoeto^,  23  Radjd,  allo  djoem^.  Namdlampa  ri  Mang- 
kasard  Earaenta-ri-Mandallé(i) ,  tanijassêngaï  lampana. 

5  Desêmberé,  24  Dolo-kaëda,  bangi  djoem^  Nasikalabini 
Earaë-Lao'e  daênta  Daëng-Takontoe. 

27   Desêmberé,  16  Dolo-hadji,  bangi  sattoe.  Namate  djoe- 
roebas^a  Jan  Djappong. 
Hera  1682. 
7  I)jangari,  27  Dolo-hadji ,  allo  arabd.  Namamand  Earaënta- 
ri-Pasi  ri  Aroe-Teko  baine  nikdna  Aminah. 

l^djard  sannd  1093. 

21  Peberewari,  12  Sdppard,  bangi  sattoe.  NasipeldEaraënta- 
ri-Langeló(ob)  Earaê-Ag8Lkng-ngondjó(o'e). 

29  Marasd,  18  Babelé-adéwald ,  allo  ahd.  Nabattoe  nijerang 
alloenna  Toe-mateja-ri-I)jakdttard. 

27  Maï,  moemddelé-aoéwald ,  allo  araba.  Nasikalabini  Ea- 
raenta^ri-Bonto-rambd  Earaê-Barrong. 

22  Djoeli,  17  Radjd,  allo  arabd.  Allo  nakamatêjanga  ka- 
rèênga  ri  Dima  matowaija. 

6  Agdësoetoë,  2  Sabang,  allo  kdmmisi.  Namdlampa  toe- 
mantamaija  ri  Liettd  mdboendo'e,  30  bangi  angannang  lam- 
pana nabattoe. 

Hera  1683.         Hidjard  sannd  1094. 

14  Marasd,  15  Rdbelé-adëwald,  allo  ahd.  NanganEaraenta- 
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ri-Parang-parang.    —    Namamand    Earaënta-ri-Bonto-rambd 
boerdne  nikana  I-Matappoewang  Abdoe-l-Wahhaab. 

2  Méxasd,  21  R&belé-aoewald,  allo  sattoe.  Namamand  Ka- 
raënta  Daêng  Smgard  boerdae  nikana  Abdoe-l-Eariem  Earae- 
Batoe-poete. 

27  Mai,  30  DjoemMelé-aoWald,  allo  kfimmisi.  NaBikalabini 
Earaënta-ri-Langelo(oe)  ddatc^ëwanga  ri  Sawietto  Aroe-Ea- 
ballangang. 

13  Djoeni,  22  lyjoemddelé-dherd,  bangi  sattoe.  Namate  I- 
Lómó(Loemo'e)  anronna  Earaë-Panaïkang. 

24  Djoeli,  29  Radjd,  allo  sattoe.  Napattang  matoenroë  ri 
8  garigantaija. 

21  Agoésoeto'e,  26  Sabang,  bangi  djoemi.  Nasikalabini 
daênta  Daëng-Mami  Earaê-Bonto-manai. 

28  Agdbsoetoë,  28  Sabang,  bangi  ahd.  Nasipeld  Aroe-Teko 
Earaënta-ri-Pafli. 

4  Satêmberé,  12  Roemallang,  allo  sattoe.  Namdlampa  ka- 
raënga  mantama  ri  Sangalld  mdboendoë.  40  bangi  lampana 
nabattoe. 

Hidjard  sannd  1095. 

26  Desémberé,  7  Moeharrang,  bangi  ahd.  Namamand 
daënta  Daeng-Takontoe  nikana  I-Makkaraëng  Earaê-Man- 
djallieng. 

Hera  1684. 

11  Djanijari,  23  Moeharrang,  bangi  salasa.  Namate  I>jm- 
rala  löpilman  ambetaajaï  Sombopoe. 

22  Marasd,  5  Rdbelé-aherd,  allo  arabd.  Nabattoe  kdppald 
angcrangaï  aganna  I  Toewang  ilaob  ri  Tjarabong. 

10  Abarele,  24  Rdbelé-dherd,  bangi  sanneeng.  Nasipela 
daënta  Daëng-Mami  Earaë-Bonto-manaï  rgolowa.  Naflipeld 
Earaënta-ri-Langeló(ob)  ddato'ëwanga  ri  Sawietto. 

21  Abarele,  6  Djoemddelé-aóëwald,  allo  djoem^.  Naoeroe 
naöndjó  Mangkasard  I-Toewang-ri-Dima  Sjeich  Oemar  Ba- 
mahsoen  rahmatoe-l-lahi. 

1  Maï,  16  Djoemadelé-aoWald,  allo  salasa.  Nasisala-Bala 
kardënga  Tocwammenang-ri-Lakijoeng  karaënta  Toewamme- 
nang-ri-Djoentana. 

7  Maï,  22  Djoemddelé-a(^wald,  allo  ahd.  Nasikalabini  daënta 
Daëng-Tamenang  kardënga  ri  Dima  I-Alasd  Panaragang. 

23  Maï,  8  Djoemddelé-adéwald,  allo  salasa.  Nasikalabini 
Toewammenang-ri-passiringanna  Earaênta-ri-Boelo'e-boeloë. 
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~^ï?*^k^J*'  »^<>  ^^"""^  Nasikalabiiii  Karaënta- 
ri-Tana-BUng£^Carae-Sambawa  Datoe-loki. 

15  !Pjoeli,  2  Sabang,  bangi  sattoe.  Nasipeld  daentaDaëng- 

Mami  Earaê-Bonto-mant^. 

10  I)joeli,  27  Radji,  allo  sanneeng.  Namammempo  djagana 
Heer  Eopas. 

9  Agdèsoeto'e,  27  Sabang,  bangi  arabd.  NaSni  Earaë- 
Balassari  Zainab. 

14  Satêmberé,  4  SaoWald,  bangi  k&nunisi.  Nanibaïnejang 
I-Daëng-Marannoe,  an&na  I-Pakkemba  ri  Toe-nisombaïja. 

27  Satêmberé,  17  SaoWaM,  allo  arab&.  Fanibangoeng 
balldna  kardënga  Toewammenang-ri-Lakgoeng  ri  Mangalle- 
kana  lanaêmpowienna. 

21  Okotóboró,  12  Dolo-kaëda,  bangi  sattoe.  Nasikalabini 
Aroe-Belo  daenta  Daëng-Mami. 

18  Nowêmberé,  10  Dolo-hadji,  allo  sattoe.  Naeipelé  Ka- 
raenta-ri-Boel6e-boelo'e  kar&ënga  Toewammenang-ri-passirin- 
ganna,  7  bdelangdji  nasipeM. 

27  Nowêmberé,  21  Dolo-hadji,  bangi  salasa.  Nanipassoe- 
rowi  Elaraênta-ri-Parang-parang  ri  Toewammenang-ri-passi- 
ringanna;  soenranna  88. 

Hera  1685  Hidjard  sannd  1096. 

27  I)jangari,  21  S&ppard,  allo  sattoe.  Einapilan  karaënta 
Toewammenang-ri-Djoentana,  oemoerc^na  55. 

13  Agdësoeto'e,  12  Boemallang,  allo  sanneeng.  Naniboeno 
Karaê-Têrasd  ri  atanna. 

3  Satêmberé,  6  SaoWald,  bangi  k&nunisi.  Namammempo 
djagaïja  ri  Parsidenti  Welom  Harsin. 
Hera  1686.  Hi^jard  sannd  1097. 

13  Djangari,  17  S&ppara,  allo  ahd.  Namdlampa  toe-man- 
tamaïja  ri  Baroko  mdboendoé. 

18  M&rasd,  22  Bdbelé-fibterd,  bangi  sanneeng.  Famate  Ea- 
raënta-ri-Panaïkang,  oemoero'ena  105. 

19  Marasd,  23  R&bele-&herd,  allo  salasa.  Namate  Earaënta- 
ri-Bappo-tjini. 

25  Abeurele,  1  I>joem&delé-aherd,  bangi  k&mmisi.  Nabattoe 
ri  Tjenrana  Toewammenang-ri-Lakijoeng  natdbloesoeki  ma- 
naoeng  ri  Loewoë. 

11  Maï\  17  I)joem&delé-&herd ,  bangi  sattoe,  Nasikalabini 
I-Daëng-Talarra  andna  Earaë-Dompoe. 
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18  I>jo6li,  26  Sabang,  allo  kAmmlBi.  Nasikalabini  ToewBm- 
menang-ri-passirmganna  Karaënta-ri-Parang-parang. 

17    AgcJbsoetoe,    17    RoemaUang,  allo  kêmmiaL  Namate 
ajana  Toe-iiiBcmibaija.  Bi  T&lloki  mjawang. 
Hera  1687,  Hidjard  sannd  1098. 

16  M&rasd,  24  R&belé-&lier&,  allo  aM.  Nanitannang  Bab&n- 
nard  I-Daëng-Malloeloengang.  ^ 

4  Abarele,  20  DjoemSdelé-adbwald ,  allo  djoemi.  Naboen- 
tieng  Matienroja-ri-JSTaga-oelang  Earaënta-ri-Patoekangang. 

17  Djoeni,  2  Sabang,  allo  salasa.  Nanikana  mant&mami 
Islaam  Toe-Doer^a. 

3  Djoeli,  22  Sabang,  allo  k&mmisi.  Nasipeld  Aroe-Teko 
I-Daeng-Nisajoe. 

28  Djoeli,  13  Roemallang,  bangi  arab&.  Namate  Eartönga 
ri  Dima  Earaë-Panaragang. 

20  Okotóboró,   13  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Nasikalabini 
Earaênta-ri-Ijaiigeló(oë)  datoeja  ri  Soppeng. 

24  Okotoboró,  17  Dolo-hadji,  bangi  djoem^  Nasikalabini 
Earaënta-ri-Balld-berija  Toewammenang-ri-T&ënga. 

Hidjard  sannd  1099. 

11  Nowêmberé,  5  Moeharrang,  bangi  sanneeng.  Nasika- 
labini Earaënta-ri-Bontoja  Earaënta-riMandallé(i). 

17  Nowêmberé,   11  Moeharrang,  bangi  sanneeng.  Naniga- 
nakkftng  kar&enga  Soeltan  Siradjoe-d-dien. 

7  Nowêmberé,  2  S&ppard,  allo  ahd.  Nanikana  m&teï  Ka- 
r&ënga  ri  Bantang  maloloja, 
Hera  1688. 

7  I)jangari ,  3  B&belé-adbwald ,  bangi  arabl  Namate  Aroeng- 
Marowangi 

20    M&rasd,    17  DjoemSdelé-adéwald,   allo  sattoe.  Naana 
Earaê-Sambawa  I-Ammasd 

2  Abarele,  1 1)joemadelé-&herd,  allo  djoem^.  Naoeroe  mammen- 
teng  djoemaka  riBantaëng;  I-Toewang-ri-Dima  ampapentengi. 

17  Maï,  16  Badjd,  allo  sanneeng.  Na9.nd  Earaë-Tjampa- 
ga^a  Sietti-Hibatoe-1-lah. 

6  I)joeni,  7  Sabang,  allo  ahd.  Namdlampa  Toe-mailalang 
Earaë-Djarannika  mantama  ri  Toradja  mdboendoe. 

i  Djoeli,  5  Roemallang,  bangi  ahd.  Nasipeld  Toewamme- 
nang-ri-passiringanna  Earaênta-ri-Parang-parang. 

5  Agóésoeto'e,  8  SaoWald,  allo  kammisi.  Naboentieng  ka- 
rdënga  ri  Dima  Earaënta-ri-Tana-tana. 
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16  Satêmberé,  20  DoIo-kaeda«  allo  k&mmi^.  Nasikalabini 
Toewammenang-ri-passiringaiina  daënta  Daeng-Tamemang. 

19  Satêmberé ,  23  Dolo-kaëda,  allo  aM.  ]!f  asikalabini  SLaraë- 
Bonto-rambd  I-Daëng-Mangemba. 

Hera  1689.  Hidjard  sannd  1100. 

2  Djangari,  9  Rélbelé-adéwald,  allo  aM.  Naand  SLaraëng- 
Pdbinejang  fiietti-Rahimah. 

1  Peberewari ,  10  R&belé-&herd,  bangi  salasa  Nanijanak- 
kang  I-Daêng-Mangago  Earaë-Paranggi. 

8  Peberewari,  17  lUlbelé-actëwald ,  bangi  salasa.  Naronrong 
sarro;  t&lêwaki  b&llaka. 

9  Sjoeni,  21  Sabang,  bangi  k&mmisi.  Nasoemömbald  Ea- 
raênia-ri-Bonio-panno  kalao'e  ri  Djak&ttard  ampald-pdlaki 
I-Toewang  Sjeich-Joesoef. 

13  Djoeni,  25  Sabang,  allo  sanneeng.  Namate  Earaënta- 
ri-Parang-parang;  oemoeroena  18. 

7  Satêmberé,  22  Dolo-kaëda,  bangi  arabd.  ]!f aand  karaënga 
ri  Dima  I-Mappatalli  Sja'ad-Sjah. 

21  Satémberé,  6  Dolo-hadji,  allo  arabd.  Namtf lampa  Ka- 
raënta-ri-Mangalli  mdntama  ri  Toradja. 

iddjard  sannd  1101. 

15  Okotöboró,  1  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namanrai  ri  Pari 
Toe-nisombaïja  sgagaang  Tocwammenang-ri-Lakgoeng. 
Hera  1690. 

18  Djangari,  7  Bdbelé-dherd,  aÜo  arabd.  Naand  Earaë- 
And-monljong  Isma'il,  batto'énadji  nipabirietta. 

9  Abarele,  29  I)joemddelé-aherd,  allo  ahd.  Famate  Ea- 
raënta^ri-Mandallé(i)  oemoeroena  87. 

4  Okotóboró ,  30  Dolo-hadji ,  allo  arabd.  Natoeroeng  rakka- 
rakka  Toe-nisomba'ija  manaoeng  ri  Lamboko  angêrangi  ewa- 
nganna. 

Hera  1691.         Hidjard  sannd  1102. 

19  Djoeni,  21  Roemallang,  bangi  salasa.  Nanipdnika  Ea- 
raënta-ri-Bonto-keke  Earaënta-ri-Bontoja. 

3  Nowêmber4,  9  Dolo-hadji,  bangi  sanneeng.  Nanipamange 
toe*Gardssika  ri  Daëng-Manaraï  nikana  Earaë-Mamampang. 

23  Satêmberé,  29  Dolo-hadji,  allo  ahd.  Naand  Poewanna- 
I-Hattd  Soelemaan. 

'Hera  1692.         Hidjard  sannd  1103. 

15  Peberewari,  27  l>joemddelé-adéwald,  allo  djoem^.  Na- 
mate  I-Daëng-Mangemba  Earaë-Sijang  ilaoe  ri  iPjakdttard. 
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12  MérasA,  23  ryoemddelé-aherf,  bangi  salasa.  Namate 
ajana  Matienroja-ri-Naga-oelang. 

16  Maï  29  Sabang,  bangi  djoemi  NaanA  Karaë-Panaikaiig 
I-MappasAbi  Moehammad-Sa'id. 

8  Djoeni,  22  Roemallang,  bangi  ahé.  Namate  Karaë-Ma- 
mampang  I-Daëng-Manaraï.  Ri  Sombópoewi  nijawang. 

11  I^oeli,  25  Sadëwald,  bangi  djoem^.  Namate  towana 
Karaënta-ri-Bontoja.  Ri  Sombópoewi  nijawang.  Oomoeröëna  67. 

28  Agdfesoetöfe,  16  Dolo-hadji,  allo  djoemi  Ifasikalabim 
Karaë-Bonto-tóngkató  matowaija  anronna  Earaë-Bonio-lSng- 
kasd  I-Mappa8epé(i). 

Hidjard  sanni  1104. 
23  Satémberé,   11   Moeharrang,  allo  sanneeng  Nanikana 
m&ieï  Karaë-Bantang  matowaSja. 

21  Okotóboró,  10  SAppard,  allo  salasa.  Namanaoeng  ri 
MAndard  Toe-nisombaya  sgagaang  Toewammenang-ri-La- 
kgoeng  mddjaga. 

Hera  1693. 
5  Djanijari,  27  R&belé-dheri,  bangi  sanneeng.  Nanabat- 
toewi  pirisi-battang  sarro  doedoe  Toe-nisombaija. 

29  Abarele, .  .  .  abang,  bangi  arabê.  Namate  Padoekka- 
Dompoe,  oemoeroëna  62. 

5  Msuf,  28  Sabang,  bangi  salasa.  Naniboeno  tj&nninga  ri 
datoeja  ri  Loewo'e. 

22  Maï,  15  RoemallanI,  bangi  djoem^.  Namate  Gallanang 
I-Kare-Tdfeloeso'e. 

14  iPjoeli,  11  Dolo-kaëda,  bangi  salasa.  Nanidjalló(öë)  Ea- 
raë-Taliwang  ri  Raden-Sanggaleja;  lappasaki. 

21  Djoeli,  18  Dole-kaëda,  allo  salasa.  Namate  Earaënta- 
ri-Tana-sanga  Halimah. 

22  lyoeli,  19  Dolo-kaëda,  allo  arab&.  Naand  Karaë-Biseï 
Abdoellah  Mangoer.  Nabattoe  Raden-Sanggaleja  angerang 
kalenna. 

23  DjoeU,  20  Dolo-kaëda,  allo  kémmisi.  Naand  Earaë- Alloë 
Qalahoe-d-dien. 

24  Pjoeli,  21  Dolo-kaëda,  allo  djoem^.  Namate-toommo 
Raden-Sanggaleja  nisoero  djarroki  ri  Earaë-Sambawa. 

26  !Pjoeli,  23  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  Namate  Earaënta- 
ri-Patoekangang,  oemoero'ena  21. 

2  Agdbsoet6ë,  29  Dolo-kaëda,  allo  ahd.  ISTaand  Poewanna- 
I-Mattd  baïheja  Zainab. 
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21  A^dbsoetob,  17  Dolo-hac|ii)  allo  arabè.  Nanibiijara  ka- 
rélenga  ri  Dima  ri  Balandaija;  nikana  ga  ambdbnowi  Padoekka 
Dompoe. 

23  A^óbsoetdë,  21  Dolo-hadji,  bangi  aM.  Nanitannang 
indbiijara  Ghillarraiig-Mangasa  I-Eare-Mangalle;  I-Eare-Tde- 
loesoe  nasambejang.  _^ 

Agóbsoetob,  25  Dolo-hadji,  allo  kêmmisL  Naiii|)antfima2B0 
ri  kota](ja  kar&ënga  ri  Dima.  .    -    ^.  ;'- 

Hidjard  sannd  1105.  \  -^ 

25  Satêmberé,  24  Moeharrang,  bangi  djoem^.  Nam^iama 
Toe-nisombaïja  ri  Soppeng  djaga. 

16  ]!fowêmberé,  17R&belé-adfewal4,  allo  sanneeng.  Namam^^^-è^^- ^ 
mise  doeloeng  manrêika  ri  Sandawo  I-Daëng-Boerdne  sga- 
gaang  I-Eare-Bangoeng.     * 

19  Desêmberé,  21  B&bele-fiherd,  bangi  sattoe.  Namamand 
baïnenna  Toewammenang-ri-passiringanna  baïne  nikana  Sietti 
AiBJah  Earaë-Pasi. 
Hera  1694. 
5  Mdrasd,  TBadjd,  bangi  kdmmiBi.  Namate  Earae-Binam6ë. 
5  Mdrasd,  8  Badjd,  bangi  djoeml.  Namate  Parsidenti  Parinsi. 
14  Mdrasd,   16  Radjd,  allo  sattoe.  Naand  Earaë-Bonto- 
l&ngkasd  I-Mappa8epé(i). 

8  Mm,  12  Roemallang,  allo  sattoe.  Namate  I-Toewang-ri- 
Dima  Sjeich  Oemar;  oemoeroëna  60. 

1  I)]oeni,  6  Saoéwald,  allo  salasa.  Naniijiende  I-Daëng- 
Boerdne  manrai  ri  Parigi.  I-Eare-Bangoeng  nipasdéloeki  ri 
empona. 

Hidjard  sannd  1106. 

2  Nowêmberé,  14  Rdbelé-acJbwald,  allo  salasa.  Namanrai 
maë  ri  Gowa  Toewammenang-ri-Laki|oeng  mamate  passirin- 
gang  lanijempowienna  Gowa. 

17  Desêmberé,  29  Rdbelé-dlierd,  bangi  4)oem^.  Namanrai 
maë  ri  Gowa  kardenga  mammempo;  10  taoeng  angannang 
boelang  antoedjoe  bangi  naêmpowi  Mangalle-kana. 

19  Desêmberé,  2  ipjoemddelé-adbwald,  allo  aha.  Naniba- 
ngoeng  ballaka  ri  Datd. 

22  Desêmberé,  5  Djoemadelé-adéwald,  bangi  arabd.  Nani- 
kana  nipêlaki  I-Toewang  kalao'e  ri  Ed. 
Hera  1695. 

12  Marasd,  26  Radjd,  allo  sattoe.  Namate  Earaênta-ri- 
Berowanjg^i;  oemoeróëna  35. 
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10  Abarele,  25Sabang,  bangi  saoneeng.  Namate  Earaenta- 
ri-Lééngke8é(i).  Bi  TfiUoki  ngawang.  Oemoercïëna  69. 

16  Pjoeni,  3  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  Nanisambeji  piüfi 
bajanga  piÜBi  nipHnraU. 

Hidjaró  Sanni  1107. 
30  Agöësoeto'e,   19  Moeharrang,  allo  salasa.  Nasimömbali 
k&ppald  angerftngai  karaënga  ri  Dima  kalaob  ri  Djak&ttard. 

17  Satêmberé,  8  S&ppard,  allo  sattoe.  Namamise  doeloeng 
tdlejari  Eengkeloe:  Aroe-Tassijada,  Poenggawa-I-To-^joem^ 
Djarannika. 

20De8êinberé,  13I>jo6m&delé-adéwaUl,  bangi  salasa.  Naani 
Earaë-Patténe  Fathoe-d-dien. 
Hera  1696. 

22  M&rasd,  17  Sabang,  allo  tc&mmisi.  Nabattoe  erang- 
kananna  Earaênta-ri-Lekó(oë)-bódong  mdte  ibdle  ri  Dima, 
oemoercyëna  50  iaoeng. 

6  Abarele,  3  Roemallang,  allo  djoem^.  Namate  Toe-nisom- 
héS^A;  oemoeröëna  73. 

13  Abarele,  10  Roemallang,  allo  djoemiL  Naarênnamo  ka- 
r&enga  ri  Oowa  nipoedji  ri  kdëbaïja. 

29  Abarele,  26  Roemallang,  allo  ahi.  Nabétttoemo  Aroe- 
Tassgada    sijagaUng  I-Todjoem4  ri  Eengkeloe;  tanakoellêjai. 

6  Djoeli,  5  Dola-hadji,  bangi  djoem^.  Namate  kar&enga  ri 
Dima  I-Alasd  ilacyë  ri  I)jak&ttard;  oemoer6ëna  23. 

Hi^ard  sannd  1108. 

27  Agdbsoeto'e,  28  Moeharrang,  bangi  sanneeng.  Nasikala- 
bini  Earaênta-ri  Bonto-  manompó(o'e)  bowena  I-Makkaraêng. 

28  Agdésoetoe,  29  Moeharrang,  allo  salasa.  Namdballd-balld 
iaoewija  ri  Tete  lanikeekkeséna  binangaija. 

15  Okotóboró,   18  R&belé-adéwal&,  allo  sanneeng.  Nani- 
boendcyë  Soppeng  ri  Matienroja-ri-Nagaoelang. 
Hera  1697. 
19  M&rasd,  29  Sabang,  allo  salasa.  lifamate  Aroe-Timoe- 
roeng,  aênna  Matienroja-ri-Naga-oelang. 

Hidjard  sannd  1109. 
13     Desêmberé,  29  Djoem&delé-aciëwald,  bangi    4)oemiL 
Namate  Earaënta-ri-Pdbinejang  ilalang  ri  Massepe,  oemóe- 
roena  36. 

Hera  1698. 
6  Peberewari,  24  Radjd,  allo  kd^mmisi.  Ifasikalabini  Aroe- 
Pattiro  datoeja  ri  Loewoe  Matienroja-ri-langkanana. 
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21   Mbj^  29   Sadéwalé,  allo  salasa.  NaSné  Earaë-Bonto- 
tanga  I-Bebcyë. 

Hidjard  sannd  1110. 
3    Nowêmberé,    29   B&belé-&lierd,    allo  ahd.  Nanipanaïki 
I-Eare-PasBére  I-I)jaga  ri  Bantaëng  ri  toe-Boneja. 

29  Nowêmberé/  25  !Pjoein4delé-adéwal&,  allo  saitoe  Eig^ 
geré(i)  niboenona  Sanro-Pilangisieng;  sidallêkangdjaki  tasi- 
boewang^aki  ewangang. 
Hera  1699. 
5  Djanijari,  8  Badjd,  bangi  sanneeng.  Nanataba  bedeng 
ronrong  sarro  I^ak&ttari;  Madju  balld  batoe  roentoeng, 
niadjaï  taoe  mate.  JSTat&batongi  dba  lompo. 

11  Mal,  11  Dolo-kaëda,  allo  sanneeng.  Namamiwe  Ea- 
raënta-ri-Bonto-inanompó(oë)  téle  ri  Sandawo  mdboendöë. 

22  Muf,  22  Dolo-kaëda,  bangi  djoem^.  Bangi  naka- 
matêjanga  I-Toewang  Sjeich-Joèsoef  iladë  ri  Ed;  oemoe- 
röéna  74. 

28  Maï,  28  Dolo-kaëda  bangi  . .  • .  Namalari  Earaënta-ri- 
Bonto-l&ngkasi* 

Hidjard  sannd  Uil. 
28  I>joeli,  1  S&ppard,  bangi  salasa.  Nasikalabini  Pangerang 
Arija  I-Daêng-Msajoe  andna  Earaënta-ri-Mandallé(i). 

28  Agdésoeto'e,  2  R4belé-adëwald,  bangi  djoem^  Nasikala- 
bini Earaënta-ri-Tana-tana  Earaënta-ri-Mamampang. 

18  Satêmberé,  18  R&belé-adbwald,  bangi  ahd.  Namate 
Earaë-ljampagalQa,  oemoeröëna  12. 

30  Satêmberé ,  6  R&belé-fiherd ,  allo  arabl  Namddjalló(oë)  • 
I-Tjaijo-Pdrappowang  ilalang  ri  kotaija. 

29  Okotodoró,  5  Djoemddelé-aoWald,  allo  kdmmisi.  Na. 
battoe  Earaênta-ri-Bonto-manompó(oe)  ri  Sandawo. 

Hera  1700. 

1  Mal,  12  Dolo-kaëda,  allo  ahd.  Nanisoero  boeno  Aroe- 
Biloesoe  ri  Aroe-Teko. 

7  It&j  18  Dolo-kaëda,  bangi  sattoe.  Nabatioe  angerang 
kalenna  I-Eare-Passére  I-I>jaga  ri  Aroempone. 

14  Maï,  25  Dolo-kaëda,  allo  sattoe.  Allo  niboenowdngaï  ri 
Djawa  Balija  Earaënta-ri-Djarannika  Sipamanakang  sgagaang 
Karaê-Bonto-langkasd  ibdle  ri  Salaparang. 

2  Pjoeni,  15  Dolo-hadji,  allo  kfimmisi,  Nanitannang  toe- 
maïlalang  Earaë-:Bonto-pattongkó(c)e)  I-Bard;  towana  nasam- 
bejang.   . 
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Hicljard  saimd  1112. 
18  I)joeni,  2  Moeharrang ,  allosattoe.  Nanibdënomo  I-Djaga 
ri  Balancbuja  nigêntoengi. 

Hera  1701.         Hidjard  sannd  1113. 
13  !PjoeIi,  8  S&ppari,  allo  kdmmisi.    Nanipasiljizuino  ri 
Balandaija  kar&ënga  Toewammenang-ri-Lakgoeng  Matienroja- 
ri-Naga-oelang  ilalang  ri  kotaija. 

28  Satêmberé,  26S&ppard,  allo  kfimmiBL  Eioeroe  manaoeng 
si-Gowa  angoendjoengi  ri  Dató(o&)-ri-Bandang. 

Hera  1702. 

18  Djangari,  20  SabaBg,  bangi  kdmmisi.  JSTamate  datoewija 
ri  Mari-mari. 

21  Djanijari,  23  Sabang,  alla  ahd.  Nasikalabini  Karaê- 
Bonto-maténe  kar&ënga. 

12  Beberawari,  15  Roemallang,  bangi  sanneeng,  Nani- 
bangoeng  Balld-kerija. 

7  Abarele,  10  Dolo-kaëda,  bangi  sattoe.  Nasipeld  Toewam- 
menang-ri-passiringanna  daënta  Daêng-Tamemang. 

8  Abarele,  11  Dolo-kaêda,  bangi  ahd.  Nasipeld  Earaënta- 
ri-Mamampang  Karaënta-ri-Tanatana  makapienroewanna. 

16  Maï,  19  Dolo-hadji,  allo  arabd.  Naboentieng  Earaë- 
And-monijong  Earaë-Pdbinejang. 

Hidjard  sannd  1114. 

4  Djoeli,  9  Sdppard,  allo  arabd.  Nan^êrangmo  kalaoë  ri 
I^akdttard  Aroe-Teko. 

10  Satêmberé,    8   Rabelé-dherd,    allo  sanneeng.   Namate 
«  Orang-kaja  Eare-Gappa. 

6  Okotóboró,  15  Djoemddelé-aobwald,  allo  sattoe.  Nanuon- 
mise  toe-nisoeroja  ampindwangi  Matienroja-ri-Naga-oelang 
mantama  ri  Makale  mdboendoë,  Pangka-djéné(i),  Lekó(oé)- 
bódong,  Bidaraija. 

1  Nowémberé,  12  !Pjoemddelé-dherd,  allo  kdmmisi.  Nani- 
gêsard  bata  nilóndjoka  ri  gégeréta. 

29  Nowêmberé,  10  Radjd,  allo  kammisi.  NasiKalabini 
Earaë-Sambiawa  Earaë-Ag£ikng-d]éné(i). 

3  Desêmberé,  14  Badjd,  allo  sanneeng.  >  Nabdttoemo 
toe-mantamaïja  ri  Toradja;  173  taoe  Toradja  tawana  ka- 
rdënga. 

19  Desêmberé,  1  Sabang,  bangi  arabd.  Namate  datoewija 
ri  Tjietta. 
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Hera  1703. 
12  Mdrasd,  25  Saöbwald,   bangi  salasa.  Namate  I-Papo'e 
Daêng-Noemalo. 

«19  M&rasd,  2  Dolo-kaëda,  allo  salasa.    Nanikana  m&teï 
Aroe-Kajoe. 

Hidjard  sanni  1115. 
17  Djoeni,  3  Sfippard,   allo  sanneeng.  Nanitannang  papöë 
ri  pamanakanna  I-Daëng-Makkoelle  Ahm^d. 

21  Agdesoeto'e,  9  Rdbelé-Shera,  bangi  arabd.  Nanipasoelóe 
toe-maïlalang  Earaë-Bonto-patongkó.  , 

8  Satêmberé,  27  Rdbelé-èherd,  allo  ahd.  Nanikana  md.t6ï 
Aroeng-Meroe. 

3  Okotóboró,  22  Djoemddelé-aoewald,  a]lo  k&mmisi.  Na- 
nipdbadj  ikang  Earaë-Bbnto-patongkó(tongk6e)  Earaê-Man- 
djallieng. 

4  Okotóboró,  23  !Pjoem&delé-aol3wald,  allo  djoem^  Manta- 
mana  Earaê-And-monijong  ri  Tjenrana  sikalabini. 

7  Okotöboró,  26  I)joemadelé-a(fewala,  allo  sanneeng.  Na- 
nibangoeng  bllaka  ri  Seró(6é). 

24  Okotóboró,  14  DjoemSdelé-ah^rd,  allo  kammisi.  Nasi- 
kalabini  Earaënta-ri-Bontoja  Eeuraënta-ri-Mamampang. 

3  Nowêmberé,  24  Djoemddelé-èherd,  bangi  ahd.  Nanirap- 
poeng  daënta-I-Poew4  karèënga  Toewammenang-ri-pasBirin- 
ganna,  nikana  nabmjard. 

10  Nowêmberé,  1  Radjd,  allo  ahd.  Namamise  karaënga 
Toewammenang-ri-Lakgoeng  mantama  ri  Tjenrana  lanisoen- 
ndna  Earae-Biseï. 

14  Desêmberé,  6  Sabang,  aUo  sattoe.  Nanipasijempowang 
Soédanga  La-teja-ri-doeni  ri  Latimodjong  nasitalli  lompo  taoe- 
wga,  oeroe  nipasijempowanna. 

20  Desêmberé,  12  Sabang,  allo  djoeml Nanisoennd Earaë- 
Biseï;  kaparekang  lómpowi  taoewija. 
Hera  1704. 

8  I)janijari,  1  iloemallang,  allo  arabd.  Nabdttoemo  ri  Tjen- 
rana karënga. 

8  Mrasd,  2  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  I^mate  daënta  Daêng- 
Toena,  towana  karaënga,  oemoero'ena  74. 

16  Abarele,  12  Dolo-hadji,  allo  k&mmisi.  Namamise  Ea- 
raënta-ri-Bonto-manompó(oe) ,  manrai  ri  Sandawo  maboendo'e 
sijagaang  toe-Boneja. 

4e  Volgr.  m.  4 
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Hidjard  sannd  1116. 

11  Maï,  8  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Naoikana  matei 
ratoeja  ri  Loewofe  Matienroia-ri-Tompó(Tompoe)-tiekkA. 

3  Djoeni,  1  Sappar4,  allo  araba.  Nauikana  matei'  Aroeng- 
Amali,  10  bangimi  antalloe. 

17  Djoeni,  15  Sdppard,  allo  arab&.  Nabaitoe  pikatoenna 
kar&ënga  ri  kard^ënga  ri  Soelo'e  gojang  sibatoe. 

29  Djoeni,  27  S&ppari,  bangi  sanneeng.  iNTasipeli  Karaè- 
AgaLang-diéné(i)  Karaë-Sambawa. 

14  Djoeli,  12  Babelé-adewala,  allo  salasa.  Nabfittocmo  ri 
Sandawo  Earaënta-ri-Bonto-manompó(o'e). 

19  Djoeli,  17  Rabelé-aoWali,  allo  ahd.  Namamana  Karae- 
Ag8ikng-djéné(i)  ri  Karaë-Sambawa  I-Soegi. 

6  Agdfesoetoe,  12  R4belé-&herd ,"  allo  k&mmisi  Naniboeno 
I-Markoes  nigêntoengi. 

10  Satêmberé,  11  Djoem&delé-aoWala,  allo  k4mmisi.  Na- 
mappakara  moela  taoewija  mébeld  ri  Balofe-boerofe, 

10  Okotóboró,  12  DjoemSdelé-fiheré,  allo  sattoe.  Namam- 
m6nó(monófe)  mo  taoewija  ri  bêlaka. 

10  Nowêmberé,  13  Radjd,  allo  salasa.  Nabattoe  I-Daëng- 
Mamoentoeli  sikalabini. 

16  Nowêmberé,  19  Radja,  allo  sanneeng.  Namamise  Toe- 
wammenang-ri-Lakijoeng  mantama  ri  Tjenrana  ri  pdboentin- 
ganna  Karaë-Sambawa. 

21  Nowêmberé,  24  Radjé,  allo  sattoe.  Nanikana  mdteï 
Karaë-Pamolikang  nibo'fenowi  ri  Kengbeloeja. 

16  Desêmberé,  19  Sabang,  allo  arabd.  Naboentieng  Karaë- 
Sambawa  ri  Aroe-Timoeroeng. 
Hera  1705. 

1  Djanijari,  5  Roemallang,  allo  djoem^.  Nabattoe  rf  Tjen- 
rana karêënga  Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

24  Djanijari,  28  Roemallang,  allo  ahd.  Nanikana  sipêlaki 
I-Daëng-Mamoentoeli  Karaë-Barong-patola. 

31  Marasd,  6  Dolo-hadji,  allo  arabl  NanijAmo  Karaënta- 
ri-Taro'e  battoe  ri  DjakèttarA. 

5  Abarele,  11  Djalo*adji,  bangi  sanneeng.  Nabattoe  ma- 
jdna  I-Toewang  Sjeich-Joesoef  Ralia-Uahoe  anhoe,  nanijawang 
ri  Lakijoeng  ammoeko. 

15  Abarele,  21  Dolo-hadji,  allo  kammisi.  Namate  Karaë- 
Bonto-patongkó(ofe).  I-Baré. 
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« 

Hidjari  sanné,  1117. 

1  Maï,  8  Moeharrang,  allo  sattoe.  Nanirappoeng  Earaë- 
Kandjilo  ri  Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

17  Maï,  24  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Namate  datoeja  ri 
Soppeng,  datoe  baïneja. 

4  Djoeni,  13  Sappard,  aUo  djoem^.  Namate  Earaënta-ri- 
Boeloë-boeloë,  oemoeroëna  40  taoeng. 

21  Djoeni,  30  S&ppard,  bangi  sanneeng.  Namate  Batoe-Agong. 
1    Satémberé,  13  Djoemadelé-aoëwald,  allo  arab&.  Naman- 

rai    maê    Matienroja-ri-Naga-oelang  ri   Toewammenanga-ri- 
Lakgoeng  angêrangi  Earaë-Eandjilo  ampappald-popporangi. 

25  Satémberé,  7  lyjoemadelé-dherd,  allo  sattoe.  Nanilargang 
ri  Daëng-Mamoentoeli  Earaëng-Barong-patola  880  rejald; 
passoenranna  88. 

30  Satémberé,  12  I>joemadelé-&herd,  allo  kammisi.  Nama- 
rewangang  taoewga  nilantma  Erbelpel. 

13  Okotoboró,  25  Djoemftdelé-slherd,  allo  araba.  Nasipeld 
Earaë-Sambawa  Aroe-Timoeroeng. 

22  Okotoboró,  5  Radjd,  allo  djoem^.  Namamise  Matien- 
roja-ri-Naga-oelang  mantama  ri  Toradja  sgagaang  Earaë- 
Ani-mon^ong. 

28  Okotoboró,  11  Eadja,  allo  kèmmisi.  Nanikana nibétami 
Earta-Soera  naëmpowija  Earaë-Matarang  ri  Balanda1(ja. 

31  Okotoboró,  14  Radjd,  bangi  ahd.  Namamise  Datoe-lokd 
agagaang  Earaë-Sambawa  tdle  ri  pdrasanganna. 

21  Nowémberé,  5  Sabang,  allo  abd.  Namate  Batoe-Hajati. 
5  Desémberé,   19  Sabang,  allo  ahd.  Nanisoennd  Earaë- 

Bonto-langkasd. 

13  Desémberé,  27  Sabang,  aUo  sanneeng.  Namamand 
I-Qamargah,  baïnenna  Ratoe-bdgoesöë  matowa,  baïne. 

20  Desémberé,  4  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nabattoe  ri 
Toradja  Matienroja-ri-Nagaoelang;  tanakoellêjaï. 

22  Desémberé,  2  Roemallang,  allo  arabd.  Nabattoe-toommo 
Karaë-And-monIjong. 

Hera  1706. 

28  Djangari,  13  Saoewald,  allo  4Joem^.  Nanipasoeloë  I- 
Eare-Battoe  ri  pajidjannanginna ,  napalari  taoe  nirante,na-I- 
Daëng-Tdlesang  assambéjangi. 

8  Peberewari,  24  Sadbwala,  bangi  salasa.  Naand  Earaë- 
Tabaringang  Nafisah,  djoeloe  &llodji  matena  I-Eare-Sitaba ; 
panrita  balld. 
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Hidjard  sannd  1118. 
28  Abarele,  16  Moeharrang,  allo  kdmmisi.  Nasipeli  Aroe- 
Belo  daënta  Dacng-Mami. 

28  Agdesoeto'e,  18  R^belé-Hherd,  allo  k&mmisi.  Nasikala- 
bini  Ratoe-b&goeso'e  malolo-I-Kare-Téne  I-Djambang. 

6  Ago'ésoeto'e,  27  Rabelé-&her& ,  bangi  sattoe.  Nanabattoewi 
sakk&  lompo  bongganna  karaênga  Toewammenang-ri-Lakgoeng. 

11  Satêmberé,  4  DjoemMelé-Éherd ,  bangi  ahd.  Nasipela 
Karaë-Bonto-maténe  kar&enga. 

29  Okotóboró,  22  Radji,  allo  sattoe.  !N'anian&oengmo  ri 
boetta  Toewammenang-ri-Lakijoeng  lébdna  makambang,  na- 
nikejori. 

14  ï^owêmberé,  9  Sabang,  bangi  sanneeng.  Nasipeld  Ratoe- 
b&goeso'e  T-Kare-Téne. 

2  Desêmberé.  27  Sabang,  bangi  djoeml  Nasikalabini  Ka- 
raë*And-monijong  Sietti-Labibah. 

Hera  1707. 

1  I>janijari,  27  Boemallang,  bangi  abd.  Nasikaiabini  Ea- 
raê-Balassari  karaênga. 

4  Djanijari,  30  Boemallang,  bangi  arab&.  Nanitobó(oé) 
Sajid  Moehammad  irawanganna  koelanreréna,  tamatêjal. 

16  Peberewari,  14  Dolo-kaëda,  allo  k&mmisi  Naand  Karaë- 
Madjannang  Abdoe-1-Qadir  I-La-Sanresang. 

3  Mêxasd,  29  Dolo-kaëda,  allo  djoem^.  Nabattoemo  Hadji 
Abdoe-r-rahmaan  angerangaï  pamalli  hadjina  Toe-mateja-ri 
Salaparang. 

Hidjard  sannd  1119. 

24  Abarele,  22  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Namantama ri 
Tjenrana  Earaë-And-monijong  angérangi  Sietti-Labibah. 

23  Maï,  22  Sappard,  allo  salasa.  I^amate  datoeja  ri  Sop- 
peng,  pallalowanna  Earaënta-ri-Langeló(o'e) ;  oemoeroëna  53. 

14  Djoeli;  15  Rabelé-dherd ,  allo  djoemi.  Namdlampa  Gal- 
larrang-ri-Mangasa  sijagaang  Earaënta-ri-Ag8i!kng-ngondjo(ofe) 
mantama  ri  Toradja  anglqjoki  Pati-Mandjiwari. 

17  Djoeli,  18  Rèbelé-dherd ,  allo  sanneeng.  Namdlampa 
Pangerang  Arija  tdle  ri  pdiasanganna  angérangi  baïnenna. 

25  Djoeli,  26  BAbelé-dherd,  bangi  salasa.  Namate  Earaënta- 
baloeja,  bowena  I-Padang. 

23  Agdësoetob ,  25  Djoemadelé-ao'éwald ,  allo  araba.  Nabat- 
toemo ri  Toradja  Earaënta-ri-Agakng-nijondjó(ofe),  Gallarrang- 
Mangasa. 
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3  Satêmberé,  7  Djoemadelé-aherd,  allo  ahd.  Namalampa 
I>ole  Oallarrang-Mangasa  sgagaang  Earaênta<-ri-Agaaiig-nij- 
ondjó(oë)  mantama  ri  Toradja. 

14  Okotoboró,  18  Badji^  allo  sattoe.  Nangan  Earaë'^Bontó- 
djéné(i). 

13  Nowêmberé,  19  Sabang,  allo  sanneeng.  Allo  nakama- 
téjanga  Aroe-Tanete-matowa  ilalang  ri  l^enrana. 

4  Desêmberé,  10  Roemallang,  allo  sanneeng,  Nabattoe  ri 
Toradja  Earaênta-ri-Agakng-nijondjó(6e)  sijagaang  Gallarrang- 
Mangasa;  ngd-toommi  Pati-Mandjawari. 

22  Desêmberé,  28  Roemallang,  allo  djoem^.  Namate  I- 
Lióinó(Loëmo'e)  towana  Toe-maïlalang  Earaënta-ri-Leko(oë)- 
bódong. 

30  Desêmberé,  6  SaoewaU,  allo  sattoe.  Namamand  Karaë- 
Balassari  baïne  Earaê-Tana-sanga  Mahboebah  Mamoentja-ragi. 
Hera  1708. 

24  Pjanijari,  2  Dolo-kaêda,alloaraba.  Nabattoenipabirietta 
matena  Dala-Lemo-apd. 

14  Peberewari,  23  Dolo-kaëda,  bangi  arabè.  Nasipela  Ka- 
raë-Ani-ftioptJong  Earaë-Pdbinejang. 

Hidjard  sannd  1120. 

24  Mèrasé,  2  Móeharrang,  allo  abd.  Namamise  karaënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng  mantama  ri  Tjenrana  angérangi 
Pati-Mandjawari. 

11  Abarele,  20  Móeharrang,  allo  kammisi.  Nabattoe  ri 
Tjenrana  karaënga. 

29  Abarele,  9  S&ppard,  bangi  sanneeng.  N^sikalabini  Ea- 
raë-Bonto-maténe-Aroeng-Lalolang. 

22  Maï,  2  B&belé-aoewaU,  allo  arabé..  Nasikalabini  Earaë- 
Sambawa  Earaë-Pasi. 

6  jPjoeni,  17  B&belé-aoewala,  bangi  kammisi.  Namdlampa 
Pati-Mandjowari  mantama  ri  Toradja  ri  baïnenna. 

5  Agdesoetoë,  19  jPjoem&delé-aoëwald,  allo  sanneeng.  Na- 
boentieng  Earaë-Djarewe  Earaë-B©nto-diéné(i). 

1  Satêmberé,  17  Djoemadelé-aherd,  allo  abd.  Naniboeno 
patoenroeng  I-Sandewi  ri  Aroempone  ilalang  ri  Tjenrana. 

20  Okotoboró,  6  Sabang,  alTo  ahd.  Nanikana  nijêrangmi 
kalacyë  ri  Djak&ttard  Soesoenanga-ri-Matarang. 

4  Desémberé,  21  Roemallang,  allo  araba.  Nanikana  nijê- 
rangmi kalaoë  ri  Selang  Soesoenanga-ri-Matarang  sgagaang 
I-Daêng-Massese. 
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23  Desêmberé ,  21  Saoewala ,  allo  sanneeng.  Naana  Toe^v^m- 
mênanga-ri-Djawaïja  Nadjmoe-d-dien  I-Manrabija. 
Hera  1709. 

3  Djanijari,  22  Saoewald,  allo  djoeml  Naana  Earaë-Pa- 
toekangang  Zainab. 

8  jPjangari,  27  Saoewald,  allo  araba.  Einapilari  karaënga 
Toewamménanga-ri-passiringanna,  oemoeroëna  44. 

23  Djanijari,  12  Dolo-kaëda,  allo  kammisi.  Naoeroe  nabat- 
toewi  garrienna  kar&ënga  Toewamménanga-ri-Lakgoeng ;  ta- 
nakoellêjaï  nagijó(oë)  kalenna. 

Hidjard  sannd  1121. 

22  Djoeni,  20  Rabelé-aherd,  allo  djoem^.  Nabattoe  maê  ri 
Gowa  Aroe-Palakka,  Poewanna-I-Mattd  malarina  ri  Tjenrana. 

14  Djoeli,  8  I)joemadelé-aoewald,  bangi  sanneeng.  Nanila- 
rgang  Earaë-Bonto-rambd  ri  boerdnnenna  ngerang  mantama 
ri  Toradja. 

2  Agdésoeto'e,  26  Djoemadelé-aoewald,  allo  sattoe.  Naana 
I-Mattd  Abdoe-r-rahman  I-Mappatawang. 

4  Agoesoetoë,  29  Djoemadelé-aoewald,  bangi  sanneeng. 
Nasipoleji  Karaënta-ri-Manampang  Earaënta-ri-Tana-tana. 

12  Agoesoetoé,  7  I)joemMelé-ahérd,  allo  salasa.  Nanipi- 
rangkakki  Idlang  kar&ënga  ri  Talló  Soeltan  Siradjoe-d-dien. 

17  Satêmberé,  14  Radjd,  allo  arabd,.  Einapilan  karaënga 
Toewammenang-ri-Lakijoeng,  oemoeroena  59. 

21  Satêmberé,  18  Radjd,  allo  ah^.  Nanisoero  erang  Soe- 
danga  sijagaang  baraïja  ri  Earaënta  mange  ri  karé.ënga  Soel- 
tan Isma'il. 

30  Satêmberé,  27  Radjd,  allo  salasa.  Namanaoeng  riMan- 
dard  Matienroja-ri-Naga-oelang  mdboendoë. 

4  Okotóboró,  1  Sabang,  allo  sattoe.  Nakalao'e  ri  Djakattara 
Karaëntarri-Pangka-diéné(i)  nisoero. 

20  Okotóboró,  17  Sabang,  bangi  sanneeng.  Nasipoleji  ka- 
rêenga  Earaëng-Pdbinejang. 

16  Nowêmberé,  14  Itoemallang,  allo  ahd.  Nanisambeji 
lekóna  Soeleengkaja,   marew&ngangi   taoewija,  mangaroewi. 

20  Nowêmberé,  18  Roem^allang,  bangi  k&mmisi.  Naninika 
Datoe-lakd  Earaënta-ri-Bontoja. 

7  Desêmberé,  5  Sao'ëwald,  allo  aha.  NanganakkangCafijoe- 
^^  ^  d-dien  I-Mappaïngd. 

29  Desêmberé,  27  Saóëwala,  allo  sanneeng.  Namate  Ka- 
raënta-ri-Mangalli,  oemoeroena  56. 


I.-  * 


ir 


'»'  i. 


r"' 


I 


k. 


56 


er 


11  Djanijari,^-rl}Qli>^aêda,  allo  ahd.  Naniirjiendeï  ewan- 
ang  I-Tjalld-Belo  mdlampa  ri  Gowa;  roewa  aganna  niboeno. 

27  Djanijari,  27  Dolo-kaëda,  allo  salasa.  ïfanitannang  sa- 
bannara  I-Daëng-Makkoelle   assambéjangi  I-Daêng-Boerdne. 

16  'Peberewari,  17  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Kanifcógas^ 
karaënga  ri  batoe  palantikanga. 

Hidjard  sannd  1122. 

24  3f arasa ,  28  Moeharrang ,  allo  salasa.  Namalaboe  ri  I)joem- 
pandang  Earaënta-ri-Pang]^-djéiié(i)  battoe  ri  Djakattard. 

12  Abarele,  14  Sappara,  allo  ahd.  Nanitannang  toemaï- 
lalang  Karaëiita-ri-Paiigka-djéné(i). 

13  Abarele,  14  Sappard,  allo  sanneeng.  Namamise  ri  Man- 
gasa  Datoe-lok&  tdle  ri  parasanganna  angérangi  Earaênta- 
ri-Bontoja. 

4  Maï,  6  Rê^belé-aoewald;  allo  sanneeng.  Nabattoe  Goer- 
nadoer  Heer  Pan-Toel. 

21  Maï,  23  Rabelé-adewald,  allo  kdnmÜBi.  Namamand  I- 
Lómó(Loëmoe) ,  baïnenna  Earaënta,  bame,  Sietti-Hawa, 
arienna  Ea,^aë-Madjannang. 

4  Djoeli,  8  Djoem&delé-aó'ewald,  allo  sattoe.  Nanitjera 
soeleengkaïja ,  kinasongkaang  toe-Boneja. 

13  Djoeli,  8  Djoemddelé-aoewald,  allo  salasa.  Naösong 
Aroempone  ri  Bonto-wald;8idallêkangdjaki  tamdboenddëkapaki. 

17  I)joeli,  18  Djoemddelé-aoewald ,  allo  araba.  Eimaboen- 
ddemo  ri  Pangka-diéné(i). 

20  I)joeli,  24  I)joemddelé-aoewald,  allo  ahd.  Namalokó(oë) 
sappob  batorang  soesoenn^  karaënga. 

25  I>joeli,  29  Djoemadelé-aoewald,  allo  sattoe.  Namamadili 
lompo  Balandaïja  ri  bentenna  ri  Bonto-manai. 

8  Agoesoetoe,  13  Djoemadelé-aherd,  allo  sattoe.  Kanijerang 
kalaoë  ri  kotaïja  Earaë-Eatangka  sikalabini. 

14  Agoesoetoe,  19  I)}oemddelé-aherd ,  allo  djoema.  Nama- 
mónómo  ri  Djongaïja  Aroempone. 

19  Agoesoetoe,  24  Djoemadelé-aherd,  allo  araba.  Namamó- 
nómo  Balandaïja  talloeng  boijowija  ri  bentenna. 

20  Agoesoetoe,  25  I>joemad61é-dherd,  allo  kammisi..  Na- 
mamand Earaënta-ri-Tana-tana  baïne,  Zainab. 

8  Okotóboró,  16  Sabang,  allo  kammisi.  Nasimómbald  Ea- 
raëüta-ri-Bonto-panno  kalaoe  ri  Djakdttard  ampald-popporó  ri 
Djinarala. 
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Eera  1711. 

Djanijari,  27  Dolo-kaëda,  allo  sattoe.  Namamana  baï- 

,  Karaë-Eatangka  baiae ,  Sietti-Kahmah  Maliembasanna. 

Hidjard  aanai  1123. 
Peberewari,    II    Moeharrang,  allo  ah&.  Silgjari- 37   na- 
ang  bame  inidjall<5(oë)  ilatang  ri  kotaija;  talloe  lappaaa. 
.barele,  21  S^ppard,  allo  djoem^  Nabattoe  ri  Qjakattara 
iata-ri-Bonto-panno. 

[al,  21  Bftbelé-aO^wal^,  allo  ah^  Na&na  Amirah  I-Ta- 
a,  nikana  todong  I-Maneeag-ratoe. 

Djoeni,    13  I)joeiii&delé-a(féw{ü&,  allo  salasa.   NaSni 
lallomo  Moebammad-Cadieq  Manr^o-gao^. 
jatémberé,   19  Radji,  allo  k&mmiBi.  NanipaaitAbamo  ri 
idaija  Aroempone' 

Satêmberé,    12  Sabaag,   allo  djoem^  iNanijanakkang 

J-Tangallé  Sietti-Arifah  I-Tanripad^. 

Satêmberé,  15  Sabang,  allo  sanneeng.  Namarewangang 

ya  EÏlantina  Heer  Pan  Toel. 

Okotóboró,  7  Roemallang,  allo  aalasa.  Nanipanaoeiig  ri 

.Dg  lóntati  naeranga  Earaë-Qarasei  ludaoë  ri  Djakittara. 

lera  1712. 

I))aiiijari,  12  Dolo-hadji,  baagi  kümmifii.  Nanirappoeng 

c&ënga  Karaëata-ri-Boiitow^a(Boiitowa). 

Djanijari,  15  Dolo-badji,  allo  ahd.  Kanisarejang  toe-Bori- 

ir^a,   toe-!M!anoedjoeja ,  toe-Sodijanga  bitjara  ri  boettana- 

Htdjaré  aannd  1124. 
M&raa^,  19  S&ppari,  allo  ahi.  Nanipappalakki  taoew^a 
r&ënga,  Biréjali  aibatoe  balld.  , 

Abtu^le,  7  Ribelé-aoèwald ,  bangi  k^mmiBi.  N^amanÜBe 
'&ëuga  Toewammenaiiga-ri-T&ëDgfE  manai  ri  Bantaëng 

lalieng-lalingi. 

Maï,  6  Rabelé-iherd,  bangi  djoem^-Namilaboe  riDjoem- 

mg  Karaë'QaraBBi  battoe  ri  Djakattara. 

Maï,   19  Rabelé-aheré ,  allo  kammisi'.  Nanipasoeloé  Ka- 

;-Bidara,  na-I-Daëng-Talarra  aBsambêjangi. 

Djoeni,  2  DjoemMelé-aoewalé ,  allo  salaBa.  Ntunate Chwr- 

ïr  Heer  Pan  Toel. 

I>joeni,  25  Djoem&delé-aoewaM ,  allo  k&mmiBi.  Namate 
inga  ri  Sanrabone.  Tênapa  aeaambêjangi. 

Agóéaoetoë,  18  Radjé,  bangi  abi.  Nab^ttoemo  ri  Ban- 
;  Toewammenanga-ri-Taënga  sgagaang  Aroempooe. 
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24  Agdèsoetcyëf  23  Radjd,  allo  kammiBi.  Nanipasoelöë  Ea- 
raë-Ana-montjong. 

29  Agoesoeto'e,  27  Radji,  allo  salasa.  Nabattoe  toe-Boneja« 
toe-Sóppenga,  toe-W4djoka  angalleï  Earaë-And-monijong  na-- 
ngerang-toomino  Sdedanga,  Ulanga  tdle  ri  Earaênta. 

31  Agoesoetoë,  21  Radji^  allo  k&mmisi:  !N^akar&ënga  ri 
Talló  nitannang  karaëng  ri  Gowa  assambêjangi  Earaë-And- 
monljoiig. 

10  Satêmberé,  10  Sabang,  allo  ahd.  Naoeroe  nililangi 
karaênga  l&lang  ri  Oowa. 

15  Satémberé,  15  Sabang »  bangi  djoema.  Nasikalabini 
Karae-Bonto-l&ngka8&  LEdja. 

16  Satêmberé,  15  Sabang,  bangi  sattoe.  Nangerang  man- 
tama  ri  Tjenrana  Earaë-Ani-monijong. 

21  Satêmberé,  21  Sabang,  allo  kdmmisi.  Naniberoewi  ni- 
pasgempowang  pole  Soedanga  La-teja-ri-doeni  riBalld-kerija; 
pienroewangmi. 

8  Okotóboró,  7  Roemallang,  allo  sattoe.  Nanipanaoeng  ri 
bieejang  lóntard  naéranga  Earaënta-ri-Bonto-panno  kalaoëna  ri 
I>jakattard  angkanarkê^naï  nijallena  karaëng  ri  Gowa  karaênga. 

7  Nowêmberé,  2  Sadewald,  allo  arabd.  Namamise  kar&ënga 
sikalabini  manai  ri  Bantaëng  ala  nisoenn&na  I-La-0e8é(i). 

12  I^owêmberé,  12  Saoewald,  bangi  sattoe.  Naoeroe  mam- 
mempo  djagana  Aroempone  ri  Bantaëng. 

14  Nowêmberé,  14  Saöéwali,  allo  sanneeng.  Nanisoennd 
I-La.0e8é(i). 

28  Nowêmberé,  28  SaoewaM,  allo  sanneeng.  Nasore  ka* 
raënga  battoe  ri  Bantaëng« 

11  Desêmberé,  12  Dolo-kaëda,  allo  aha.  Nadatoewija  ri 
Pammanni  naalle  karaëng  toe-Sanraboneïja. 

15  Desêmberé,  16  Dolo-kaêda,  allo  kammisi.  Nanisoero 
boeno  ri  kar&ënga  I-Tarawe,  nanirappoeng  I-Daëng-Talarra, 
nisoero  ballakki  ri  Sabslnnaraka. 

22  Desêmberé,  23  Dolo*kaëda,  allo  kammisi.  Nanisoero 
erang  manrai  ri  Sandawo  I-Daëng-Talarra. 

Hera  1713. 

12  I))anijari,  14  Dolo-hadji,  allo  k&mmisi.  Nangari  I-Soegi, 
anana  Earaënta-ri-Mandallé(i). 

24  Djanijari,  27  Dolo-hadji,  allo  arab&.Namaman&baïnenna 
Earaë-Eatangka  boerane  nikana  I-Ande-ande  Moehammad- 
Joesoef. 
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VI 


Hidjard  sanna  1125. 
1  Marasa ,  3  Sappara ,  bangi  araba.  Namate  Dale-Bantaêng 
ilalang  ri  Tjehrana. 

3  Mêxa^a,  5  S&pparé,  allo  djoema.  Namate  Sietti-Labibah 
ilalang  ri  T^jenrana. 

31  Marasd,  3  Rabeld-aoewala ,  allo  djoem^.  Namélaboe  ri 
Djoempandang  Karaënta-ri-Bonto-panno  battoe  ri  Djakattara. 

25  Abarele,  28  Rabelé-aoewald,  allo  salasa.  NamamiBe  ka- 
raênga  sikalabini  mantama  ri  Tjenrana. 

31  Miüf,  5  I)joemadelé-aoewald,  allo  araba.  Nanikana  matei 
Datoe-Lokd. 

10  Djoeni,  15  I>joem4delé-aoewalé,  allo  sattoe.  Nanipa- 
sijempowang  pole  Soedanga  La-teja-ri-doeni  ri  Latimodjong; 
mangêjoewi  taoewga;  pientdlloengmi. 

21  I)joeni,  26  I)joemMelé-aoewala,  allo  arab&.  Nasore  ka- 
r&ënga  battoe  ri  Tjenrana. 

7  Ifowêmberé,  17  Sadewald,  allo  salasa.  Nanisoenna  I- 
Manja,  andna  Earaë-Bonto-sijamd. 

18   Nowêmberé,   28   Saoewalé,   allo   sattoe.  Nanapappasé- 
bijang  karaënga  ri  Earaënta  Toewammenang-ri-Djawaïja  na- 
patadja  karaêng  ri  Talló(o'e). 
Hera  1714. 

■ 

5  I>janijari,  18  Dolo-hadji,  bangi  djoema.  Namate  I-Karc- 
Mami,  andna  Toewang  loweta. 

Hidjard  sannd  1126. 

18  I>janijari,  1  Moeharrang,  bangi  kanmiisi.  Bangi  naka- 
matéjanga  Earaënta  ri-Bontowga(Bontowa)ibale  riRejó(Rejoé); 
oemoeroëna  51. 

20  Mftrasd,  3  Bdbelé-adewald,  allo  salasa.  Nanisare  pakka- 
raêngang  I-Soegi  nikana  Earaë-Biessang-pole. 

12  Abarele,  26  Bdbelé-aoewald,allokammisi.  Nanipamange 
toe-Alloeka  ri  poetokoe  Earaê-AUoé. 

3  Maï,  18  Rabelé-aherd,  allo  kammisi.  Nabattoe  nijerang 
alloenna  Earaënta-ri-Bontowga. 

19  Maï,  4  Djoemftdelé-aoewald ,  allo  sattoe.  Nanapappasa- 
bgang  toe-Talloka  ri  Balandaïja  Toewammenang-ri-Djawaïja 
karaëng  ri  Tall6(oe). 

29  Maï,  14  Djoemadelé-aoewala,  allo  salasa.  Nabattoe  ka- 
rdënga  ri  Dima  ala  mdbaïne. 

21  Djoeni,  8  Djoemadelé-dherd,  bangi  Kammisi.  Namamana 
Earaënta-ri-Tana-tana  boerane  nikana  Moehammad-Bagi. 
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1  Satêmberé,  21  Sabang,  bangi  sattoe.  Namate  Earaënta- 
ri-PaBi,  oemoeroena  56. 

13  Satêmberé,  3  Roemallang,  bangi  k&mmisi.  Namaloe- 
8erë(i)  kar&ênga  ri  Dima  Earaë-Bisang-pole. 

16  Satêmberé,  7  Roemalleuig,  bangi  sanneeng.  Namate 
Matienrowga-ri-Naga-oelang,  oemoerofena  43;  niboneji  ri  al- 
loeng  namjawang  ri  Bonto-wald. 

19  Satêmberé,  10  Roemallang,  allo  kdmmisi. Na-Earaënta- 
ri-Mamampang  naalle  karaëng  toe-Sanraboneïja. 

15  Okotóboró ,  5  Sadëwali ,  allo  sanneeng.  Nanisare  pakkara- 
ëngang  Toewammênanga-ri-Djawaïja  nikana  Earaë-Eandjilo. 

8  Nowêmberé,  29  Sadéwald,  allo  kammisi.  Nanikèkesé  al- 
loenna  Matienroja-ri-Naga-oelang,  nijf^rang  mantama  riTjen- 
rana. 

18  Desémberé,  10  Dolo-hadji,  allo  salasa.  Nanipamange  ri 
nakke  toe-Lempênganga. 

20  Desémberé,  12  Dolo-hadji,  allo  kammisi.  Nanikana  si- 
pêlaki  Aroempone  datoeja-ri-Oelawang. 

81  Desémberé,  23  Dolo-hadji,  allo  sanneeng. Nanisare  pak- 
karaëngang  ajakoe  nikana  Earaë-Balassari. 
Hera  1715.         Bödjard  sanné  1127* 

8  Marasd,  2  Bdbelé-aoewald,  allo  djoem^  Namamand  baï- 
nenna  Earaë-Eatangka  boerdne  nikana  Mad-jan  I-Mappasonn. 

15  M&rasd,  9  Rabëlé-aoewald,  allo  djoem^.  Nabattoe  toe- 
Sóppenga  ang&Ueï  karaëng  Earaë-Eatangka. 

2  Abarele,  27  Rabelé-aoWald,  allo  salasa.  Nabattoe  ri 
Toradja  Aroe-Tanete  sikalabini. 

15  Maï,  12  I)joem&delé-aoWald ,  allo  arab&.  Namamise  ri 
r^oempandang  datoewija  ri  Soppeng  mantama  ri  Soppeng. 

9  I)joeli,  16  Kadjd,  allo  salasa.  Nabattoe  poewangkoe  ri 
Laóë-poelo. 

18  I)joeli,  16  Radjd,  allo  k&mmisi.  Nanitannang  malompo 
ri  Talló(oe)  poewangkoe  Earaë-Bódija. 

5  Agoesoetoé,  4  Sabang,  allo  sanneeng.  Nadatoeja  ri  Sop- 
peng nipakakaraëng  ri  Bone  ri  datoeja  ri  Tjietta.  Mamóteré(i)- 
mga  mange  ri  kakaraënganna  ri  Tjietta  sijagaang  ri  Ti- 
moeroeng. 

15  Agoesoetoé,  15  Sabang,  allo  kdmmisi.  Ija-mienne alloja 
nanipirangkakki  pajoeng  Aroempone. 

6  Satêmberé,  7  Roemallang,  allo  djoema.  Nanisare  areng 
pakkaraêngang  poewangkoe  nikana  Earaë-Paténe. 
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10  Nowêmberé,  13  Dolo-kaêda,  allo  ahd.  Namate  I-Kare- 
Mamo,  andna  Toe  wang  loweta. 

Hera  1716.         Hidjard  sannd  1128. 

18  Peberewari,  24  Sslppari,  allo  salasa.  Nanipanaoengi 
Peneki  niboendöfe  ri  Aroempone. 

20  Peberewari,  26  Sappard,  allo  kdmmisi.  Namaboendoé 
taoewija  sinamperé  nanisoeaBoeloëmo  Peneki. 

21  Peberewari ,  27  Sdppard ,  allo  djoem^  Naniboeno  I-Daëng- 
Manai  ri  Aroempone. 

19  Mdrasd,  24  Kabelé-aoewald,  allo  kdmmisi.  Allo  naka- 
matêjanga  bowena  karaënga  ibdle  ri  Dima. 

14  Abarele,  21  Rdbelé-^herd,  allo  salasa.  Nasore  Aroem- 
pone battoe  ri  Tjenrana  oeroe-karaênna  ri  Bone. 

20  Abarele,  27  Rabelé-dherd,  allo  sanneeng.  Nasipelapoe- 
tokoe  Earaë-Bonto-ldngkasd  I-Edja. 

22  Abarele,  29  Rdbelé-aherd,  allo  araba.  Nakasapoekang 
singardna  matanna  alloja  kdmmaï-toe  eró(oë)  pattang  mat- 
toenroë  ri  5  garigantaïja,  maka  ragaï  sidjaang. 

23  Maï,  1  I>joemadelé-aherd,  bangi  sattoe.  Nanipeld  ajakoe 
ri  karaënga. 

18  Djoeni,  27  Djoemadelé-dherd ,  allo  kdmmisi.  Nasikala- 
bini  kardënga  ajana  I-Maniembang.  Sietti-Abidah  Daêng- 
Maténe. 

16  I)joeli,  16  Radjd,  allo  kammisi.  Nabattoe  nijerang  al- 
loena  bowena  kardënga. 

20  Djoeli,  30  Radjd,  allo  sanneeng.  Nanipasjjempowang 
pole  Soedanga  La-teja-ri-doeni  ri  Balld-kerga,  makapingappdna. 

24  Agoesoetoë,  6  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nanidjalló(üe) 
Earaë-Binowang  ri  atanna  ilaoë  ri  Djoempandang.  Ammoi'- 
kopi  namate. 

8  Satêmbéré,  21  Roemallang,  allo  salasa.  Nasikalabini 
ajakoe  Earaê-Ballasari  Aroeng-Oedjoeng. 

11  Satémberé,  24  Roemallang,  allo  djoema.  Namate  1- 
Lómó(Loëmoë)  anronna  Karaënta-ri-Mangalli. 

8  Okotóboró,  21  Sadewald,  allo  kammisi.  Namarewangang 
taoewija  nilantina  Goemadoer  Sipman. 
Hera  1717.  Hïdjard  sannd  1129. 

11  Djangari,  28  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Namate  Ea- 
raënta-ri-Eaballokang. 

15  Djangari,  12  Sappard,  allo  sanneeng.  Nanibangoens; 
sambena  balld  nijdekirika  ri  Bonto-wald. 


61 

28  Djangari ,  15  S&ppard ,  allo  kd^mmisi.  !N'0,8ikalabiiii  Aroeng^ 
Mampoe  I-Tobgoe. 

11  I)joeni,  2  Badji,  allo  djoem^.  Kamate  Toe-maïlalang 
ILaraênta-ri-Maiidallé(i). 

14  I^joeni,  5  Radja,  allo  sanneeng.  Nanisambeji  lekóna 
(lekoëna)  Tjiendeja. 

21  Djoeni,  12  Radj&,  allo  sanneeng.  Nanipamange  toe- 
Mandalleka  ri  E&pparé,  nanikana  Earaë-Tam&ldlang. 

24  Djoeni,  15  Radjd,  allo  k&mmisi.  Nanitannang  toe-maï- 
lalang Earaë-Lekó(oë)-bódong. 

25  Djoeni,  16  Radjé,  allo  djoemL  Naaipeld  Earaê-Sanra- 
bone  Earaënta-ri-Tana-tana. 

26  jPjoeni,  17  Radjd,  allo  sattoe.  Nanitjerd  Goeroedaïja, 
namarewangang  toe-Gowaïja  lamantamana  karaënga  ri  Baroko. 

29  Djoeni,  20  Itadjd,  allo  salasa.  Namamise  karaënga 
mantama  ri  Toradja  sijagaang  Aroempone. 

16  Djoeli,  1  Sabang,  allo  ahd.  Na  ri  Panaïkang  taoewga 
marewangang  lompo  pole. 

7  Agdbsoeto'e,  29  Sabang,  allo  sattoe.  Nanibangka  lêjanga 
ri  Toengko- 

10  Agdè8oet(>ë,  2  Roemallang,  allo  salasa.  Namanjomba 
I-Paroekka,  mddikaïja  ri  Baroko. 

3  Satêmberé,  26  Roemallang,  allo  djoem^.  Nasore  karaënga 
battoe  ri  Baroko. 

13  Satêmberé,  7  Saoewald,  allo  sanneeng.  Namate  Ea- 
raênta-ri-Eampong-beroe. 

20  Satêmberé,  14  SaoWald,  allo  sanneeng.  Namdlampa 
Earaë  Parang-bone  tdle  ri  Dima,  Earaê-Bonto-maténetoong. 

27  Okotêboró,  22  Dolo-kaëda,  allo  arab&.  Nanipasibajoe- 
wangang  I-Mattd  daêngkoe  Earaë-Tana-sanga. 

31  Okotdboró,  26  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  Namate  ajakoe, 
oemoeroëna  34. 

23  Nowêmberé,  20  Dolo  hadji,  bangi  salasa.  Nadjaga  ka- 
rê^nga  tiendjdna  battoenna  ri  Toradja. 

Hidjard  sannd  1130. 
7   Desêmberé,  4   Moeharrang,  allo  salasa.  Nanibangoeng 
balldna  kar&ënga  irawa  maë  ri  Eatangka  lanigesardna  Balld- 
kerija. 

Hera  1718. 

11  Djanijari,  9  Sappard,  allo  salasa.  Naniaoennd  Moeham- 
mad  Caleh,  andna  Ratoe  bagoeso'e  matowa. 
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14  Peberewari,  12  Rabelé-aoewald ,  bangi  sanneeng.  Na- 
mate  I-Lómó(Lobmo'e)-GaIorang ,  anronna  Karaënta-ri-Man- 
dallé(i)  matowaïja. 

2  M4rasd,  29  Eabelé-aoewald ,  allo  araba.  Nasore  kappala 
anger&ngaï  towakoe  Aroe-Teko  battoena  nipela  ri  Selang. 

6  Marasd,  3  Ké,belé-aherd ,  bangi  sattoe.  Namalari  Karae- 
Bonto-ldngkasd  sikalabini  kalaoë  ri  Eampong-beroe. 

24  Maï,  24  Djoemadelé-aherd,  allo  salasa.  Nanijan  daëng- 
koe  Earaê-Tabaringang  ri  Aroempone. 

28  Maï,  28  Djoemadelé-aherd,  allo  sattoe.  Nanikana  nata- 
baï  angieng  lompo  Silajard. 

3  Djoeni,  5  Radjd,  bangi  djoem^.  Nanisare  pakkaraêngang 
daëngkoe  nikana  Earaë-Tabaringang. 

8  Djoeni,  10  Radjd,  allo  araba.  Nanikana  mdteï  Karae- 
Barong-patola  ibdle  ri  Sambawa. 

24  Djoeni,  26  Radjd,  bangi  djoema.  Namate  towakoe 
Aroe-Teko. 

24  Djoeni,  26  Radjd,  allo  djoem^.  Nanitannang  kali  I- 
Sjeieh. 

31  I)joeli,  3  Roemallang,  bangi  ahd.  Namate  I-Daêng- 
Eeenna,  arienna  Earaënta-ri-Laïkang. 

22  Ago'ësoetoë,  25  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nanikana 
mdteï-I-Opoe ,  baloenna  datoeja  ri  Loewoe  Matienroja-ri- 
Tompó(oe)-tiekkd. 

31  Agdë8oeto(3,  4  Sao'ëwald,  allo  arabd.  Nangerang  ri 
Aroempone  maë  ri  karaënga  Earaë  Sanrabone  mangena  ri 
Balandaija. 

2  Okotóboró,  7  Dolo-kaêda,  allo  ahd.  Nabattoe  lontardna 
poetokoe  Earaë-Panaïkang  ri  Sambawa  angkana  nipêldmi 
ajakoe  Earaë-Pasi. 

7  Okotóboró,  12  Dolo-kaëda,  allo  djoem^.  Nanipasisala  I- 
Mattd  daëngkoe  Earaë-Tana-sanga* 

20  Okotóboró,  25  Dolo-kaëda,  bangi  kammisi.  Namamise 
poetokoe  Earaë-Patténe  tdle  ri  Sambawa  angdlleï  ajakoe 
Earaë-Pasi. 

23  Okotóboró,  28  Dolo-kaëda,bangiahd.  Namamise  Aroem- 
pone manaoeng  ri  Mdndard. 

4  Nowêmberé,  11  Dolo-hadji,  bangi  djoem^.  Nabattoe  ri 
Sambawa  poetokoe  angdlleï  ajakoe. 

16  Nowêmberé,  22  Dolo  hadji,  allo  arabd.  Nabattoe  Man- 
dard  Aroempone,  apoeroewi. 
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Hidjard  sannd  1131. 
25    Nowêmberé,  4   Moeharrang^  allo  "sanneeng.   Namate 
I-Daëng-Mamo  lébaka  karaëng  ri  Katapang. 

20  (Desêmberé) ,  26  (Moeharrang)  (*)  allo  salasa.  Nanaëm- 
pówimi  ball&na  karaënga. 

Hera  1719.    - 
14  Peberewari,  23  (Rabelé-aoewala) ,  allo  salasa.  Nakalaoe 
nisoero  pasoelo'e  Earaë-Bonto-Ungkasd. 

21  (Djoeni),  3  (Sabang),  allo  arabè.  Nanikana  nipascfeloeki 
datoe  ri  Loewob  Batara-toengkd. 

28  (Djoeni),  10  (Sabang),  allo  arab&.  Nabattoe  LoWoeka 
angaUeï  karaëng  datoeja  ri  Tjietta. 

7  (Agdesoetoë) ,  20  (Roemallang) ,  allo  sanneeng.  Namd- 
leetté  karaënga  manrai  ri  ballana  Earaënta-ri-Bonto  manom- 
pó(o<3)  mamempo. 

1  Okotóboró,  17  Dolo-kaëda,  bangi  ahd.  Namanaoeng  ri 
Lempangang  Earaënta-ri— Bonto-panno  ambaïnêjangi  Earaë- 
Bonto-masoegi. 

5  Nowêmberé,  23  (Dolo-hadji) ,  bangi  ahd.  Nanisare  pakka- 
raêngang  daënta  Daëng-Takontoe  nikana  Earaë-Tjampagaija. 

Hidjard  sannd  1132. 

22  (Nowêmberé),  10  (Moeharrang),  allo  araba.  Namamise 
Aroempone  ri  djambdtanga  mantamari  Tjenrana  nasoemeengka 
ri  Gowa. 

27  Desêmberé,  15  (Sê.ppard),  allo  arab&. Namate I-Goeroe- 
Easing,  anronggoeroe-mökkinga  ri  Talló(oë). 
Hera  1720. 

21  (Djan^ari),  10  (Rdbelé-adéwala) ,  bangi  ahd.  Soerona 
kar&ënga  battoe  ri  Loewo'e  angkana  I  Tosappe-ild  ngalle 
datoe  ri  Loewofe. 


(*)  Van  hier  af  zijn  in  het  handschrift  de  namen  yan  de  maanden 
der  Christelijke  en  Mohammedaansche  tijdrekeningen  of  wel  Tan 
een  Tan  beiden  op  veel  plaatsen  weggelaten.  Waar  dit  het  geval 
is  heb  ik  tusschen  haakjes  de  namen  vermeld,  die  er  bij  verge- 
lijking van  de  cijfers,  die  de  dbgen  der  maanden  aanduiden,  met 
elkander  en  mei  de  opgegeven  dagen  der  week  bleken  te  moeten 
ataan.  Meestal  z^n  slechts  dan  de  namen  der  maanden  weggelaten, 
wanneer  verscheidene  feiten  in  dezelfde  maand  zijn  voorgevallen 
en  de  naam  yan  deze  reeds  eenmaal  vermeld  is.  Dat  zon  nog  meer 
in  het  oog  loopen,  wanneer  hier  niet  ter  verkorting  een  aantal 
feiten  weggelaten  waren. 


* 
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22  (I>jangari),  11  (R&belé-aoewald) ,  allo  sanneeng.  Nani- 
pasoelo'e  Aroempone  Poewanna-I-Mattd  ri  toe-Boneja,  na 
Earaë-And-montjong  assambêjangi. 

11  (Peberewari) ,  2  R&belé-&herd,  allo  ahd.  iN'anigêsara  Bal- 
lé-kerija. 

19  (Peberewari) ,  9  (R&belé-&herd) ,  allo  sanneeng.  Nabattoe 
nisoero  erang  ri  toe-Boneja  ajakoe  Moeti^atöe-l-lah  sijagè-ang 
matowanna. 

20  (Peberewari),  12  (R&belé-èherd) ,  allo  araba.  Nasipela 
Toe-maïlalang  matowaïja  Earaë-Bonto-masoegi. 

.  .  M^ras&f  18  Djoem^elé-aoewald,  allo  kammisi.  Nainate 
I-Kare-Pole  anronggoeroe  and-boerdne. 

11  Abarele,  2  Djoemddelé-aherd,  allo  kammisi.  Nanipa- 
djalloki  dallekanna  kardënga  irawa  ri  pasard  toe-WSdjoka,  na 
I-Kare-Lewa  anrcteppaïambo'enowi,namalokó(o'e)  I-Kare-Lewa. 

22  (Abarele),  13  (Djoemadelé-^erd) ,  alla  arabd.  Nanisare 
pakkaraëngang  poetokoe  Karaë-Patténe. 

3  Maï,  24  (Djoemddelé-dherd) ,  bangi  djoem^.  Namate  I- 
Kare-Lewa  I-Soele;  lokónadji(lokcfenadji)  angêrangi. 

4  (Maï),  25  (I>joemadelé-dherd),  allo  sattoe.  Nanitannang 
anronggoeroe-and-boerdne  I-Kare-Mangalle  I-Malik;  I-Kare- 
Pole  na^ambejang. 

6  (Maï),  27  (Djoemddelé-^herd) ,  allo  sanneeng.  Namate 
Karaënta-ri-Laïkang,  baloenna  Toe-nisombaïja,  irate  ri  Laikang. 

1 1  (Maï) ,  3  Radjd ,  allo  sattoe.  Nanitannang  anronggoeroe  ka- 
manakang  I-Eare  Mambani  I-I)jamali;  manggena  nasambejang. 

18  (Maï),  10  (Radjd),  allo  sattoe.  !N'amdlampa  Earaënta- 
baloeja  mantama  ri  Tjenrana. 

29  (I>joeni),  23  (Sabang),  allo  sattoe.  Nanisoennd  Toe- 
wammenang-ri-Djawaïja. 

16  Djoeli,  10  Roemallang,  allo  salasa.  Nabattoe  ri  Tjenrana 
Earaënta-baloeja. 

27  (Satêmberé),24  Dolo-kaëda,  bangi  djoem^.  Nanijanakkang. 
I-Maniembang-gao'e  Moehi-d-dien. 

6  Okotóboró,  4  Dolo-hadji,  allo  abd.  Naniparé  palili  Bori- 
sallo  sipoewe. 

10  (Okotóboró),  8  (Dolo-hadji) , allo kSmmisi. Nanipanaoeng 
ri  bisejang  lóntard  naeranga  Earaënta-ri-Bonto-panno  kalaoé 
ri  Djak4ttard  antarima-kasiï  nasarejanta  Topedjawa. 

Hidjard  sannd  1133. 

15  Nowémberé,   14  Moeharrang,  allo  djoem^.  Nanijd  ilaoe 
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ri    Kampong-beroe  Poewanna-I-Matt&  battoe  malari  soeloë 
maê  ri  Balandaïja,  lebéna  Dipasoelöë. 

18   (Nowêmberé) ,  17  (Moeharrang) ,  allo  sanneeng.  Nasore 
Aroempone  battoe  ri  Tjenrana  sikalabini. 

10    Desêmberé,   9  Sappard,  allo  salasa.  Namate  I-Daêng- 
Nisanga  I-Qamarijah,  baïaeima  Batoe-b&goesob  matowa. 

22    Desêmberé,  21    S&pparé,  allo  ahé.  Nai4j4mo  battoe  ri 
Sandawo  towakoe  I-Daêng-Talarra  battoena  niijiende. 
Hera  1721. 

13  (Djangari),  14  (R&belé-adbwala),  allo  sanneeng.  Nani- 
pabadjikang  Poewanna-I-Matté  Aroempone  ri  Balandaïja. 

18  (Djangari),  19  (R&belé-ao'ewal£) ,  allo  sattoe.  Kaboen- 
tieng  daêngkoe  Earaê-Madjannang  daëngkoe  Earae-Taba- 
ringang. 

11  Peberewari,  13  (B&belé-&lierd,  bangi  salasa.  l^amate 
Karaênta-ri-BaUd-djawaya,  oemoeröbna  89.    - 

5  Marasd,  5  Djoem&delé-adéwald,  bangi  arabd.  Namdlaboe 
k&ppdld  nadongkokga  Karaênta-ri-Bonto-panno  battoe  riDja- 
k^ttard. 

26  (Mdrasd),  26  Djoemddelé-adbwald),  allo  arabd.  AUona- 
kamatêjanga  adatoWanga  ri  Massepe  matowa][ja. 

19  Mai,  22  Radjd;  allo  sanneeng.  Kamantdle  ri  Sandawo 
I-Daêng-Manassd  I-Papo'e  nisoero  ampanaïki  Torieng. 

7  Pjoeni,  11  Sabang,  allo  salasa.  Kanitientiengnanikesöfoe) 
Karaë-Patoekangang  nanipasiparékangang  Toewammenang- 
ri-Djawaïja. 

29  Agoésoeto'e,  6  Dolo-kaêda,  allo  Djoem^  Allo  nakama- 
tèjanga  ajana  datoeja  ri  Ijietta. 

11  (Satêmberé),  19  (Dolo-kaêda),  bangi  kdmmisi.  Nabattoe 
ri  Sandawo  I-Daëng-Manassd. 

9  Okotoboró,  17  Dolo-faadji,  allo  kdmmisi.  Nanisoero  erang 
ri  Earaênta  poetokoe  Earaê-Bonto-ldngkasd  nipappald  pop- 
porang  ri  karaënga. 

Hidjard  sannd  1134. 

28  (Nowêmberé),  8  (Sdppard),  aUo  djoem^  Nan^'dmo  Ea- 
raënta-ri-Bonto-pddja  battoe  ri  Dima. 

16  (Desêmberé),  26  (Sdppard),  allo  salasa.  Namate  Eapi- 
tang-Malajoe  Aniji-Tjoekka. 
Hera  1722. 

19  I)jangari,  1  Bdbelé-dherd,  allo  sanneeng.  Nanipamange 
toe-Handdlleka  ri  Earaë-Bonto-madjannang. 

4e  Volg'.  lU.  5 
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4  Peberewari,  17  (R&belé-&herd)«  bangi  arab&.  Namate 
makkadanga-tana  Aroeng-Oedjoeng. 

13  (Peberewari),  26  (R&belé-&herd) ,  allo  djoem^  Nanipa- 
mange  toe-Tallampdbwanga  ri  Beboë  nikana  Earaê-Bonto- 
tanga. 

22  (Peberewari),  7  !Pjoem&delé-adéwald,  bangi  sanneeiig. 
Namaê  ri  kamangkasaréna  Earaë-Bonto-sgamé  sikalabini  an- 
t&mboengi  kalenna. 

•34  (M&rasd),  6  Djoem&delé-4herd,  allo  salasa.  Nasikalabini 
I-Massanira  I-Anisah,  anina  Bonto-sijamd. 

7  Abarele,  20  (Djoemddelé-dherd) ,  allo  salasa.  Nasikala- 
bini poetokoe  Enraê-Allo^e  ajakoe  ^araê-Pasi. 

Hidjard  sannd  1135. 

17  Okotóboró,  7  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namamise  doe- 
loeng  manrêika  ri  Sandawo  mdboendo'e;  Earaê-Batoe-poet« 
poenggawa  sggaang  I-Daêng-Manassd. 

9  Nowêmberé,  30  (Moebarrang) ,  allo  sanneeng.  Nanipasi- 
sala  ToewammenaÉg-ri-Djawaïja  Earaê-Patoekangang. 

16  (Nowêmberé) ,  7  S&ppard,  allo  sanneeng.  Nanaempówimo 
balldna  kar&ënga,  balld  ilaoekannaja  masigika  ri  Pdbinejang. 

26  (Desêmberé) ,  17  (Bdbelé-aoewald))  bangi  sattoe.  Eoe- 
nijanakkang  I-Makkaraêng,  Zainoe-d-dien. 

Hera  1723. 

21  I^anijari,  14  B4belé-ê,herd,  allo  kdmmisi.  Nasore  Earaê- 
Batoe-poete  battoe  ri  Sandawo  mdboendofe  ambêtaï  Torieng 
sijagaang  Wangka. 

22  (Djangari),  15  (Bdbelé-dherd) ,  allo  djoem^.  Nanisare 
pakkaraëngang  I-Daëng-Mattalh  nikana  Earaë  BoengaSja. 

5  Maï,  29  Radjd,  bangi  arab&.  Bangi  nakamatêjanga  I- 
Toewang  ilalang  ri  Bappang. 

21  (Maï),  17  Sabang,  allo  sattoe. Nanijan I-Mattd ri  Aroem- 
IK)ne. 

27  (Djoeni),  22  (Roemallang) ,  allo  sattoe.  Nanikana  m&tef 
ratoeja  ri  Oelawang  il&lang  ri  pdrasanganna. 

25  iPjoeli,  21  Saciéwald,  alloahd.  NabattoenijerangaUoenna 

I-Toewang. 

28  (Djoeli) ,  24  (SaoWald) ,  allo  arab&.  Na-I-Eare-ManM^ 
assambêjangi  kali  I-Sjeich. 

Hidjard  sannd  1136. 

18  (Okotóboró),  18  (Moebarrang),  allo  sanneeng.  Nanipi- 
rangkakki  Idlang  Toewammenang-ri-Djawaïja. 
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18   Nowêmberé),  20  (S&ppard),  allo  k&mmiBi.  Nanipassoe- 
rowi  Karaê-Laïkang  ri  Ear&ênga  ri  Talló(6ë). 

24  (Nowêmberé) ,  26  (Sdppard),  allo  araM.  Nanipamange 
pole  ri  Daêng-Mamaro  Bonto-l&ngkasd. 

20  Desêmberé,  22  (Bélbelé-adëwald) ,  allo  sanneeng.  Namate 
Djaneli-Sapi  ilao^  ri  Eampong-beroe. 
Hera  1724. 

8  Djangari,  11  Bdbelé-dherd,  bangi  sattoe.  Nanipasoelob 
ri  toe-Boneja  Earaë-Andmonijong,  na-Aroeng-Mampoe  nijalle 
ri  toe-Boneja;  Poewanna-I-Mattd  naalle  toe-Sóppenga,  naka- 
laoë  kar&ênga  angêlleï. 

22  (Peberewari) ,  27  CPjoemftdelé-acyëwald),  allo  salasa.  Na- 
mamise  Aroempone  mantama  ri  Tjenrana. 

5  M&rasd,  9  I)joem&delé-d.lierd,  bangi  ahd.  Namate  kar&- 
ênga  baïneja,  ajana  I-Niembang,  oemoero'ena  25. 

16  (Marasd),  2  (Djoemddelé-dherd) ,  allo  k^mmisi.  Nana- 
battoewi  sakkd  pilisi  kananna  Earaê-And-montjong. 

1  Abarele,  7  Badjd,  bangi  sattoe.  Namate  Earaë-And- 
monijong,  35  tallasdna. 

16  j(Maï),  22  (Sabang),  allo  salasa.  Nanisoennd  I-Massang- 
lomo,  nangan  I-Mattd. 

6  I)joeni,  13  (Boemallang)^  allo  salasa.  Nanipamange  toe- 
Sombopoeja  ri  Daêng-Makkoelle  I-Eari  nikana  Earae-Palemba. 

28  (Djoeni),  6  Sao'ëwald,  allo  arab&.  Nabattoe  soerona  toe- 
Boneja  angkana-kdnaï  napasoelo^na  karaënna  Aroeng-Mam- 
poe,  nadatoewga-ri-Tljieita  seeng  naalle. 

24  ( Agdësoeto'e) ,  5  Dolo-hadji,  allo  k&mmisi.  Namate  Ea- 
pitang-Sanggaleja. 

l^djard  sannd  1187. 

16  (Okotöboró),  28  (Moeharrang) ,  allo  sanneeng.  Nasikala- 
bini  kardënga  ri  Talló  Earaê-Patoekangang. 

19  (Okotoboró),  1  Sdppard,  allok&mmisL  Namate  Sab&nna- 
raka  I-Daêng-Makkoelle. 

16  (Nowêmberé),  29  (S&ppard),  allo  kftnunisL  Nanampa 
nitarawang  Eapitang-Sanggaleïja. 

27  (Nowêmberé) ,  10  B&belé-ao'bwald,  allo  sanneeng.  Nani- 
tannang  sab&nnard  I-Daêng-Mangewaï,poewanna  nasambejang. 
Hera  1725. 

23  (Djanijari),  8  (l>joem&delé-acféwald),  allo  salasa.  Namate 
towakoe  Earaê-Laoe. 

12    Peberewari,    28   Djoemêdelé-adéwald,  allo  sanneeng. 


lg&  lóntari  battoe  ri  SambaVB  angkana-k&naT  rï  karaënga 
latena  Earaë-Sambsva  sisiribattaDg  nlpoettaja  ri  Djavs- 
tal^a. 

13  (Peberewari),  29  (Djoemadelé-atfewaU) ,  bangi  Balsu. 
fanikana  njbd^aovi  ri  datoeja  ri  Soppeng  datoeja^ri-La- 
loeroe  sjjagaaag  Aroe-Oowa-gowa  nidjarroki. 

17  (Peberewari),  4  Djoemfidelé-aheri,  bangi  sattoe.  !Naniate 
iili  matowaïja  I-Eare-Tappd. 

2  M4raa&,  17  (Pjoem&lelé-4bflr4) ,  allo  djoeml.  Eoemanv 
aBmatja  katoeba  ri  masigika. 

22  (M&raa^),  7  Badjd,  allo  k&mmisL  Nanisoero  t^e  r 
lambawa  poetokoe  Earaë-Pan^kaug  ang411eï  Datoe-tanga, 
Caraë-Boatoja,  Earaë-Boelob-boeloë. 

8  (Djoeni),  26  (Boemallaag) ,  allo  djoem^.  I4^abattoe  poeto- 
:oe  Earaë-Panaïkang  angatleï  Karae-Boelo^boeloë ,  Karsè- 
Jontoja.  Ténaï  Datoe-tanga. 

22  (Djoeni),  10  (Sati^vali),  bangi  djoemiL  Kamate  daënta 
!)aëiig-Tale]e,  arienna  EaraSnta-ri-Ball&^awaïja. 

6  Djoeli,  24  (Saö^wald),  allo  djoem^.  yamamanA  anrong- 
Loe  I-Cafijah,  baïDeima  kar&ënga,  boer&ne,  Sjarfoe-d-dieo 
(«Dgambo-djawa. 

13  ( Agdbsoeto^) ,  4  Dolo-badji,  bangi  saimeeng.  Namtte 
Laraë-Bori-Sallo. 

Hicliard  saim&  1138. 

16  9atêmberé,  8  Moeharrang,  allo  ahi.  lÜTanikaaa  m&tei 
Carae-Sambawa  beroeja  ri  15  Dolo  hadji- 

1  Okotöboró,  23  (Moeharraug) ,  allo  saimeeng.  Ifabattoe 
oerona  Aroempone  ampabiritai  matena  Aroe  DjallisQg  irava 
i  Loewofe. 

6  (Okotóboró),  38  (Moebarrang) ,  allo  sattoe.  Namamani 
-Tipa  baïQe  ri  kar^ënga  nikana  Hasanah. 

30  (Okotóboró),  24  (S^pparA),  allo  salasa.  Namamani  Ka- 
aë-Patoekangang  boerdne  Hoehammad  !Djaniala,  I-MappA' 
ooUi  areng-mangkasar&na. 

3  Nowèmberé ,  27  (S&ppari),  alloe  sattoe.  Eoesikalabini 
^jnirah. 

Hera  1726. 

29  (Djangari),  15  (Djoem4delé-a<^waU) ,  bangi  aalasa.  No- 
oamanA  anrongkoe  I-3aïdah,  baïnenna  kar^nga,  balaei 
tminah  Seriemba-ra^a 

25    (Peberewari),  22  (Djoeni&lelé-&ber&) ,  allo 
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iNanipeld    I-Salama,  andna  I-Daëng-Bonang,  ri  karaënga, 
nitalld-talloewi. 

16  (Mérasd),  15  Hadjd,  allo  salasa.  Nasikalabini  kar&ënga 
Xaraê-Agat!kng-djéné(i). 

22    (M&rasd),   18  (Radjd),  bangi  djoem^  Nanikana  sikala- 
l>iniini  poewangkoe  Aroe-Eajoe  Aroempone. 

30  (M&rasd),  26  (Radjd),  allo  sattoe.  Nabattoe  ajakoe  Ea- 
raê-Bonto-djéné(i)  ri  Eajoe,  nikana  nipêlami  ri  poewangkoe. 
29    Abarele,  26  Sabang,  allo  salasa.  Nabattoe  Earaë-Biseï 
nisoero  erang  ri  Aroempone. 

8    (Maï),   5  Boemallang,   allo   arab&.   Namate  towakoe  I- 
Daêng-Anreenne  towana  Earaë-Bonto-ldngkasd. 

3   Djoeli,  3  Dolo-kaëda,  bangi  arabd.  Einapilari  karaënta 
Toewammenang-ri-Tdënga ,  oemoero'ena  85. 

6   (Djoeli),  6  (Dolo-kaëda) ,  allo  sattoe.  Napoetokoe-Earaê- 
Panaikang  nipantama  andjdnnangi  and-karaëng-salaïja. 

2  Agd^soeto'e,  4  Dolo-hadji,  allo  djoem^.  Nakardënga  am- 
pakkanangi  boettana. 

Hidjard  eannd  1139. 
10   Satêmberé,   13   Moeharrang,  allo  salasa.  Nanisarejang   . 
karaënga  Gautd,  Eassi,  Sangkala,  3  pdrasangang. 

17  (Okotóboró),  21  (S&ppard),  aJlo  kdmmisi.  Nanipanaoèng 
ri  bisejang  lóntard  naëranga  poetokoe  Earaë-Allo'e  kalao'e  ri 
Djakdttard  angkana-kdnaï  napilarienta  Earaënta. 

6  !N^owêmberé,  11  (Rdbelé-acïéwald) ,  allo  arabd.  iCfabattoe 
Elaraë-Dima  sikalabini. 

26  (Nowêmberé) ,  1  Rdbelé-dherd ,  allo  salasa.  Nanipantama 
najaka  biessoe  silaijaraka  nikanaïja  I-Poen-Dami. 

10  Desêmberé ,  15  Rdbelé-dherd ,  allo  salasa.  Namakkawaroe 
lompo  najakaija. 

14  (Desêmberé),  19  (Rdbelé-dherd),  allo  sattoe.  Nanijanak- 
kang  I-Tjoemd  Sietti-Calehah  Riemba-boelaëng. 
Hera  1727. 
13  (I)ianijari) ,   19  (I^oemddelé-aoewald) ,  bangi  sanneeng. 
Namalari  ngaseng  Dompoeja  ildoeka  ri  Eampong-beroe  lani- 
pamangena  ri  karaënna. 

17  (Pjanijari),  23   (Djoemddelé-adfewald),  allodjoemi.  Na- 
malompo  ddfedoewi  dbaïja  ri  binangaija;  tinang  kdmmaï. 

19  (Djangari),  25  (Djoemddelé-aoewald) ,  bangi  ahd.  Namate 
Earaë-Dompoe  I-Daëng-Manoemboeng. 
8  Peberewari,  16  (Djoemddelé-dherd) ,  allo  sattoe.  Nanipa- 
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sijempowang  Soedang  La-teja-ri-doeni  ri  b&Uaka  ri  Pébine- 
jang  maka  5,  nanisarejang  kardënga  toe-Tak&laraka ,  djan- 
nangannaja  I-B&goesóë  lollong  pdrasanganna. 

16  (Peberewari) ,  24  (iyoemadelé-&herd) ,  allo  ahd.  IQ^ama- 
mise  Aroempone  sikalabini  ri  Djoentana  maaaoeng  ri  Padang- 
padang  makkaroeroe  nikananna  nijaki  datoeja-ri-Soppeng  ila- 
lang  ri  Bone  ampakêwaï  toe-Boneja. 

20  (Peberewari),  28  (Djoem&delé-aherd) ,  allo  k&minisL 
Eoemalampa  todong  sijagaang  belakoe  Earaê-Garassi  I-Daêng- 
Mattoeloeng  ampinawangi  Aroempone;  Patambiranga  nisoero 
ampia&wangd. 

4  Marasd,  10  (Radjd),  allo  salasa.  Nanikana  ii^akki  da- 
toeja  ri  Soppeng  ri  Batang-ngondjó(o'e)  nisoero  kammi  kani- 
kana  ala  manai  ri  Balandaïja. 

10  (M&rasd),  16  (Radjd),  allo  sanneeng.  Nabattoe  I-La-Idji 
maë  ri  katoegowanna  nakana  mdlampa  ngdsengmi  taoewga 
ri  datoeja;  nijerang  toommi  manaoeng  ri  Aroempone. 

13  (Marasd),  19  (Radjd),  allo  kdmmisi.  Nanikana  nijdmi 
datoeja  ri  Soppeng  irawa  ri  Aroempone. 

22  (Mdrasd),  28  (Radjd),  allo  sattoe.  Eoeb&ttoemo  ampina- 
wangi Aroempone;  nanikana  nitjiendeï  Poewanna-I-Matta 
sikalabini  sipamanakang  manaoeng  irawanganua  Loë. 

5  Abarele,  17  Sabang,  allo  sattoe.  Nasikalabini  daëngkoe 
Earaë-Tana-sanga  Boemi-Paratiga. 

26  (Abarele) ,  3  (Roemallang) ,  allo  djoem^.  Nasore  ri  Djoem- 
pandang  poetokoe  Earaê-Allo'e  battoe  ri  Djakdttard. 

3  Mai,  10  (Roemallang), bangi  sattoe.  Namdldmpamo  Earaë- 
Dima  sikalabiiii  tdle  ri  pdrasanganna. 

13  Agdbsoeto'e,  25  (Dolo-hadji),  allo  arabd.  Nabattoe  soerona 
Aroempone  ampabieriettaï  matena  Poewanna-I-Mattd  sikala- 
bini sipamanakang,  nidjdlloki. 

Bldjard  sannd  1140. 
25  Agoesoetóë,  8  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Namamana 
Amirah  boerdne,  Mangoer  I-Mallawang-gao'e. 

14  Okotóboró,  28  Sdppard,  allo  salasa.  Nanibangoeng  bal- 
Idna  kar&ënga  ipdntard  ri  Mallengkeri. 

Hera  1728. 

29  Djangari,  17  I^oemddelé-dherd,  bangi  kdmmisi.  Namaie 
Earaënta-ri-Bonto-pddja,  oemoerc^ëna  76. 

7  Peberewari,  26  (Djoemddelé-aherd) ,  allo  sattoe.  Nijd 
Toradja  toe-Talloeng-lipoe  13  nipantama  Islaam  ri  Sjeioh. 
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15  Peberewaiï,  4  Radjd,  allo  ahi.  Allo  nakamatêjanga  I-Ni- 
noë,  andna  Earaë-Bonto-rambd  irawa  ri  Batang-ni]0iicljó(6ë). 

26  (Peberewari) ,  15  (Radjd),  allo  kAmmisi.  Namate  Earaë- 
Boeloë-boeloë  I-Biemba,  talasdna  19. 

27  (Abarele),  16  (Roemallang) ,  bangi  salasa.  Namamand 
daêngkoe  Earaê-Tana-sanga  baine  nikana  Baate-Patola  Sietti 
Kabrah. 

7  (Maï),  26  (Boemallang) ,  allo  dj  oem^  Allo  nakamatêjanga 
Aroe-Patiodjo. 

10  (Maï) ,  29  (Roemallang) ,  bangi  sanneeng.  Nanganakkang 
Batoe-boelaëng  Sietti-Bazhijah. 

Hidjard  sannd  1141. 

11  Satêmberé,  7  S&ppard,  allo  sattoe.  Nanaerang  kalenna 
Earaenga-ri-Talló(o'e)  lanri  gaoeka  ri  Moonn6ë. 

17  (Satêmberé) ,  13  (S&ppard),  allo  djoem^  Nasikalabini 
Adatoewang-ri-Massepe  Earaên-TangaUd. 

8  Okotöboró,  4  Babelé-adbwald,  allo  djoem^  Namddong- 
kó(ofe)  ri  bisejang  Boemi-paratiga  angêrangi  baïnenna  tdle  ri 
Dima;  manaóéngidji  ri  Eampong-beroe. 

9  (Okotóboró),  5  (Babelé-adéwald),  allo  sattoe.  Ildoeki  ri 
Eampong-beroe  ajakoe  E^ae-Bonto-djéné(i),  namange  poe- 
wangkoe  angdlleï  angêrangi  maiOrai  ri  Tallö(oë),  nasipeld 
toommo  Aroempone. 

13  (Nowêmberé),  11  (B&belé-dherd) ,  allo  sattoe.  Namare- 
wangang  taoewga  nilantina  Goernadoer  DjosoewaPan  Arwieng. 

6  Desêmberé,  4  Sjoemddelé-acfewald,  aUo  sanneeng.  Nani- 
rappoeng    Earaë-Bonto-djéné(i)  ri  kardënga  panganoewang 
Mangkasardna. 
Hera  1729. 

28  (Djanijari),  28  (Djoemddelé-dherd) ,  bangi  èjoemL  Na- 
mate  Earaënta-ri-Tjampagaija,  oemoeróëna  73. 

14  Mdrasd,  13  Sabang,  allo  sanneeng.  Namate  GuUarrang- 
Mangasa  I-Eare-Mangalle;  an^nadji,  nikanaïja  I-Qasim,  as- 
sambêjangi. 

15  (M&rasd),  14  (Sabang) ,  allo  salasa.  Namate  Gallarrang- 
Bonto-wald  Soero  Padjakkoë. 

24  (Abarele),  24  (Roemallang),  allo  ahd.  Einapilan  Ea- 
rdëngarri  Tall<5(oë)  Toewammênanga-ri-Djawaïja. 

25  (Abarele) ,  25  (Boemallang) ,  allo  sanneeng.  Nakar&ënga 
ri  Gowa  pole  antagalaki  boettana  ri  Talló(oe). 

15  (Mai),  6  (Saoëwald),  allo  ahd.  Nanirappoeng  naniijjiendeï 
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I-Daëng-Mauigd.  Manrai  ri  Montjongang,  I-Daêng-Manjam- 
pakki  niijiéndeï  mélampa,  I-Daëng-Sangieng  lampanrarki  ri 
Sandawo. 

16  (Maï),  17  (Saotéwald),  allo  sanneeiig.  Naniboeno  I-Kap- 
pardf  anéna  Earaënta-ri-Mandallé ,  ri  La-Mddi  ilaóë  ri  I>joem- 
pandang. 

L8  Maï,  19  SaoWald,  allo  araba.  Nabattoe  Earaê-Bonto- 
l&ngkasd  ampin&wangi  ambolsnowi  I-La-Mddi. 

Hidjard  sannd  1142. 

19  AgdbBoet6ë,  23  (Moeharrang),  allo  djoem^  Namkana 
mê^teï  Djinarala  Matihoes  di  Haan  ri  I)jakê,ttard. 

20  (Agdésoetdb) ,  24  (Moeharrang),  allo  sattoe.  Namamana 
Amirah  baine  I-Danra-datoe  Sietti-Nafisah. 

14  (Okotóboró),  21  (R&belé-adewaU) ,  bangi  djoeml  Nama- 
mand  Earaë-Patoekangang  baïne  nikana  I-Soegi-ratoe  Sietd- 
Aminahi 

15  (Okotóboró),  22  (R&belé-adbwald),  allo  eattoe.  Nanaêm- 
pÓ¥rimi  balldna  kar&ënga  ip&ntaraka  ri  Mallen gkeri, 2  taoeng 
anroewa  boelang  nanijempowi. 

18  (Nowêmberé) ,  7  (DjoemSdelé-aobwaW),  allo  sanneeng. 
Allo  nakamatêjanga  datoeja  ri  Marijo  irawa  ri  Batang-ng- 
ondjó(oë). 

Hera  1730. 

14  (Abarele),  25  (Boemallang,  allo  djoem^.  Nabaüoe  ri 
Boetoeng  I-Ijongd  nisoero  erang  ri  Earaë-Boetoeng  maê  ri 
Balandaïja. 

23  (Abarele),  4  Sadéwald,  bangi  ahd.  Namate  Earaënta- 
ri-Langeló(ob) ,  oemoeroena  70  ainpatamboelang. 

20  Maï,  2  Dolo-kaëda,  allo  sattoe.  Allo  nakamatêjanga 
towakoe  ibdle  ri  Dima.  Namamise  poetokoe  Earaë-Panalkang 
amboentoeli  daëngkoe  Earaë-Tana-sanga. 

12  Djoeli,  26  Dolo-hadji,  allo  arabd.  Nabdttoemo  ri  Dima 
poetokoe  Earaë-Panaïkang  angérangi  daëngkoe. 

Hidjard  sannd  1143. 

5  Agoesoetoe,  20  Moeharrang,  allo  sattoe.  Namamand  Ea- 
raë-Bontoja(Bontowa)  nikana  I-Lootteeng  Calahoe-d-dien. 

2  Okotöboró,  19  (Rdbelé-adéwald) ,  allo  sanneeng.  Kanitjerd 
batena  toe-mantdleja  ri  Sandawo. 

5  (Okotóboró) ,  22  (Babelé-aóéwald) ,  allo  kdmmisi.  Nama- 
mise Earaë-Bonto-madjannang  tdle  ri  Sandawo  mdboendoè 
sgagaang  Earaë-Bonto-tanga. 
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13  (Okotóboró),  1  R&belé-&herd,  allo  djoem^  Namamand 
Amirah  baïae  nikana  I  Rida  Sietti  Rahmat. 

3  Nowémberé)  22  (R&belé-&lierd) ,  allo  djoem^.  Nabattoe 
I-Daeng-Mamd.ngar&  ri  Massepe  nisoero  ampappalé  kattówangi 
I-Tanri  ri  ddatdbwangai  k&ttomi. 

30  (Nowêmberé) ,  19  (Djoem&delé-aotéwaU),  allo  k&mmisi. 
Nanitientieng  anéna  I-Moonno  ri  Bantaêng. 

3  Desêmberé ,  22  (I^oemftdelé-adéwalé) ,  allo  ahd.  Nanisare 
pakkaraengang  I-Daêng-Ago  nikana  Earaê-Paranggi. 

7  (Desêmberé),  27  (!PjoemÉdelé-aoWald) , allo k^mmiei. fTa- 
sipeM  poetokoe  Earaë-Bonto-langkasd  Earaê-Bontoja(Bon- 
towa). 

Hera  1731. 
6  (Djangari),  27  (Djoemftdelé-aherd) ,  bangi  sattoe.  Ija-anne 
bedong  namakkanre  saldssaka  ri  Massepe,  3  batoe  balld. 

23  (Djangari),  14  Radjd,  allo  salasa.  Ija-anne  bedeng  alloja 
nakamatejang  kar&ênga  ri  Dima  ib&le  ri  Dima. 

6  Peberewari,  28  (Radjd),  bangi  salasa.  Namate  Toe-maï- 
lalang  Earaênta-ri-Bonto-panno,  oemoeroëna  81. 

10  (Peberewari) ,  3  Sabang,  bangi  sattoe.  Nabftttoemo  ri 
Sandawo  Earaê-Bonto-madjannang  ambêtaï  Poma. 

3  (Mdrasd),  24  (Sabang),  allo  sattoe.  iN'abattoe  soerona 
Dimaïja  ampabiriettu  matena  Earaë-Dima,  1  bdblangmi,  8 
bangi. 

21  Abarele,  13  Sadbwald,  allo  sattoe.  Nijd  kana  battoe  ri 
Sambawa,  nikana  mdteï  Earaë-Sambawa,  nak&nreï  oebd  ni- 
pasinbakkangi  balldna. 

30  (Abarele),  22  (Sacléwald),  allo  sanneeng.  Nanipamange 
fcoe-Eaddtonga  ri  Mappatanre  nikana  Earaë-Masale. 

9  (Maï),  2  Dolo-kaëda,  allo  arabd.  Nabattoe  Dimaija  an- 
gdlleï  karaëng  Boemi-paratiga# 

7  I)joeni,  1  Dolo-hadji,  allo  k&mmisi.  Nanipamange  toe- 
Eatapanga  ri  Daëng-Talarra,  ka|ja  nakaëroki;  tejami  ri  Ea- 
raëng-Bidara. 

Hidjard  sannd  1144 

28  I^oeli,  22  Moeharrang,  bangi  sattoe.  Nan^'erang  ri  ka- 
rdênga  Earaë-Madjannang,  nipalêleï  tobóna(tob6éna). 

2  Agoesoetoë ,  27  (Moeharrang) ,  allo  kdmmisi.  Nasikalabini 
poetokoe  Earaê-Bonto-ldngka^d  Earaê-Soemannd. 

8  Okotdboró,  1  Rabelé-dherd,  bangi  arabd.  Namdgaoë  pa- 
loekkd  I-Taba  irate  ri  balldna  kardënga  ilalang  maë  ri  Gowaï 
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anóboki  paërang  bate  angkammikaï  b&llaka,  nanipan^pairoe- 
kang  nanitoeroengi ;  nabanbas&pi  nanjjasseng  I-T&badji  ma^- 
gij<ïb(ó)  paloekké,  nanieoero  sikó(o%) ,  nipakana-kana)  nanampa 
mangareng  toommi  taoe  naagaang;  nakana  I-Eodji,  anans 
I-Eare-Mambani ,  naani  nanisoero  Igdëngangmo ,  naija,  I-Taba 
nipappaboja-bojangi  tobó(6e). 

5  Okotêborö,  3  ïUbelé-dherd ,  allo  djoein^  Nanitannang 
to-nuu[lalang  Earaê-Garassi  assambêjangi  Earaënta-ri-Bonio» 
panno. 

28  (Okotóboró),  26  (R&belé-&herd) ,  aUo  ahd.  Na-I-Moe- 
hammad  naalle  karaêng  toe-Sanraboneja. 

7  Desêmberé , . 7  Djoem&delé-&herd,allo4joem^NaiLisoeima 
I-Maniembang. 

14  (Desêmberé) ,  14  (Djo6m&delé-&her&) ,  bangi  djoemL  Na- 
mate  I-Eare-Mambani,  am'onggoeroena  d&mmaka. 
Hera  1732. 

20  (Djangari) ,  22  (Badjd) ,  bangi  ahi.  Namalompo  dbaja  ri 
binangajja,  naalle  Mallengkeri. 

(30  Djangari),  2  Sabang,  allo  arab&.  Nanipassala  I-Daêng- 
Manassd  eikati  assitai,  ano^brnpaki  bitjara. 

.  .  M^rasé,  .  .  Boemallang,  allo  sanneeng.  Natdle  ri  p&ra- 
sanganna  Earaë-Dima  sikalabini. 

17  (Abarele) ,  21  (Saóëwald) ,  allo  kftmmisi.  Nanisoero  I-Eare- 
Mangalle  mange  ri  Mangassengi  angêrangi  toe-Mangasajja. 

19  (Abarele) ,  23  (SaoWalé) ,  allo  eattoe.  Natdle  ri  Sandawo 
Earaë-Paranggi  sijagaang  Earaë-Bonto-tanga  nisoero  ri  ka- 
r&ënga. 

Hidjard  sannd  1145. 

27  (Djoeni),  4  Moeharrang,  allo  4joem^  Nasitobó  I-Soe- 

mang,  Gallarang-Bonto-manai ,  I-Dadi,  talloe  sikamatejang. 

* 

11  Satêmberé,  21  R&belé-adéw&l&,allok&mmiBi.  Naniboeno 
I-Mc^patimoeng  ri  Earaë-Aga(kng-nijondjó(oë). 

10  Okotöboró,  20  B&belé-&herd ,  allo  djoem^  Namate  Ea- 
raë  -Tabaringang. 

17  Nowêmberé,  29  Djoem&delé-adbwald,  allo  sanneeng. 
I^aJiibangoeng  balldna  kar&ënga  ip&ntaré  ri  Mallengkeri,  6 
pidaserang. 

27  (Nowêmberé),  9  Djoem&delé-ahera,  allo  kfimmisi.  Nani- 
pirangkakki  Idlang  Earaë-Sanrabone. 

30  (Nowêmberé),  12  (Djoem&delé-Slierd) ,  allo  ahd.Ija-anne 
nakamatejang  I-Borahieng  ibdle  ri  Dima ,  andna  Earaë-Dima. 
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11  Desèmberé,  23  (I>joem&delé-iherd),  allo  kdmmisi.  Nani- 
soeniid  Earaë-Tama80iigó(o'e). 
Hera  1733. 
22   I^anijari,  6   Sabang,  bangi  k&mmisL  Einapilan  Ea- 
raênta-ri-Bonto-manompó(o'e),    oemoeroëna    88    allimamboe- 
lang,  13  bangienna. 

1    I>joeni,   18  Dolo-hadji,  allo  sanneeng.  Namate  Earaë- 
Licakang.  Bi  Bonto-tdngaï  ngawang. 

Hidjard  sannd  1146. 
15  (I>joeni),  3  Moeharrang,  bangi  sanneeng.  Namanaï  ri 
Sanrabone  Earaë-Barombong  sgagaang  Earaë  Lempangang. 
: ,  allo  sanneeng.  Kamanai  ri  San- 
rabone kar&ënga  toeroeng  rakka-rakkaï  toe-Gowaïja. 

23  (Ejoeni),  11  (Moeharrang),  allo  salasa.  Nabatioe  Earaë 
Sambawa. 

7  (Nowêmberé) ,  29  (I>joem&delé-adbwald) ,  allo  sattoe.  Na- 
sikalabini  Earaê-Sambawa  Earaë-Bontoja(Bontowa). 

17  (Nowêmberé),  10  (Djoem&delé-dherd,  bangi  salasa.  Na- 
mate  Sabdnnaraka  I-Daëng-Mangewaï.  Djannatoe-1-firdosi. 

.  .  (Desêmberé),  20  Badjd,  allo  ahd.  Nanganakkang  I-Map- 
pab^basd. 

Hera  1734. 
3  iPjangari,  27  Badjd,  allo    ahd.  Nanapassala  lima  tai- 
kalenna  Earaë-All(yë   natarona  sdribattanna  ri  balldna  Aroe- 
Kajoe. 

17  (Qjanijari),  11  Sabang,  allo  ahd.  Nanijerang  ri-toe-maï- 
lallanga  ija-roewa  Earaë-Bonto-léngkasd  manaï  ri  kar&ënga 
iiipappald  popporang. 

26  (Djanijari) ,  20  (Sabang),  allo  salasa.  Nabattoe  soerona 
Aroempone  ampabiriettaï  nijdna  Earaë-Barombong  ilalang  ri 
Ijenrana. 

29  (Mdrasd) ,  23  Saoewala ,  bangi  sanneeng.  Namate  Earaë- 
Biseï,  oemoeroëna  42. 

11  Abarele ,  6  Dolo-kaëda ,  bangi  ahd.  Einapilan  baloeja ,  ba- 
loenna  kardënga  Toewammenang-ri-Lakijoeng,  oemoeroëna 81. 

Hidjard  sannd  1147. 

16  (Djoeli),  15  (S&ppard),  allo  djoem^.  Namate  Gh>erni- 
sarisi. 

27  Agdésoetoë,  27  R&belé-adbwald ,  allo  djoeml  Nabattoe 
toe-Sanraboneja  angkana-kanaï  ri  kardënga  naallenakaraëng 
ri  Sanrabone  Earaë  Ali(^. 
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Hera  1735. 

2  Mérasd,  6  Saoewald,  allo  arabd.  Nanijerang  massoelóëii 
Mallengkeri  Soeleengkaïja,  mang&roewi  taoewga. 

Hidjard  sannd  1148. 

26  (Satêmberé) ,  8  Djoemddelé-adèwald ,  allo  sanneeng.  Nar 
kipanraïki  I-Daëng-Mamaro.  Ei  ri  Patallassang  nakitiii^para 
taraang. 

13  Okotöboró,  25  (Djoem&delé-adéwaU) ,  allo  kammisL  Na- 
mamónómo  karfiënga  kalaöë  maê  ri  Malengkeri ,  na  ri  pakkato 
mattarowang. 

5  !N^owêmberé ,  19  Djoem&delé-fiherd,  bangi  sattoe.  Nama- 
naoengmo  ri  Talló(oë)  kar&ênga;  napasoelob  kalenna. 

5  (Nowêmberé) ,  19  (lyoem&delé-dherA),  allo  sattoe.  Na- 
mange  ngaseng  toe-Gowaija  ri  Mallawanggaob  anger&ngaiigi 
loUong  gadèkanga,  naïjamo  assambêjangi  kar&ënga. 

6  (Nowêmberé),  20  (DjoemMelé-&heré),  allo  ahd.  Nonipa- 
mange  ri  Earaê-Madjannang  oeloe-kanajja;  Bonto-tanga  an- 
ronggoeroe  toe-makkadjannangangi  I-Daëng-Man&ngard,  I- 
Daêng-Manggappa  sabSnnard  roewa. 

7  (Nowêmberé),,  21  (I^oemddelé-dherd),  allo  sanneeng.  Na- 
nipalébttémo  Soeleengkaïja  mantama  maë  ri  balldna  kar&ênga. 

9  (Nowêmberé),  23  (Djoem&delé-dherd) ,  allo  arab&.  Nanga- 
reng  Pati-matarang  I-Mallawang-gaöë. 

10  Desémberé,  24  Badjd,  bangi  sattoe.  Namate  Earaë- 
Masale. 

28  Desêmberé,   13  Sabang,  allo  arabd.  Namate  kardênga 
bameja  ri  Talló,  pemoeroena  48. 
Hera  1736. 

25  (Peberewari) ,  12  (Sadbwald),  allo  sattoe.  ITanipirangkakki 
Idlang  niboelaëngi  Pati-mataranga;  nanitai  I-Tanisamaang ; 
battaldna  roewa  kati  assijapa  taina  battaldna  roewa  kati  as- 
sgapa  taina  battaldna. 

16  Mdrasd,  3  Dolo-kaëda,  allo  djoem^.  Nanisoero  pange- 
rangang  Idlang  ri  kardênga  Earaë-Madjannang;  nikellai 
tongi  nisomba,  nateja  ija  nisomba. 

18  (Mdrasd),  5  (Dolo-kaëda) ,  bangi  ahd.  Nanisoero  panaiki 
ri  Balandaïja  I-Towaccah  (Towassa)  6  batoe ,  1  kotd,  5  soUó. 

23  (Marasd) ,  10  (Dolo-kaëda) ,  allo  djoem^  Namassoeloé  ri 
Tow£(kng  kardênga  sijagaang  toewampakkandngaï  boettaïja 
asBoero  benteng  ri  Gallarrang-Mangasa. 

31  (Marasd),  18  (Dolo-kaëda),  allo  sattoe.  Naniijerd batelja. 
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1  Abarele,  19  (Dolo-kaêda),  bangi  sanneeng.  Namdlampa 
Ti  Batoe  Aroe-Seengkaikng. 

—  ,  —  ,  allo  sanneeng.  Namdlampa  ri 

Panakkoekang  I-Daëng-Mamaro. 

12  (Abarele),  1  Dolo-hadji,  allo  kémmisi.  Nanipanai  ba- 
tega. 

26  (Abarele) ,  15  (Dolo-hadji) ,  allo  k&mmisi.  Namanaoeng  ri 
r>ató(oë)  mangoendjoengi  toewampakkanéngaï  boettaïja  ri 
r>ató(o&)-ri-Bandang. 

Edidjard  sannd  1149. 

12  (Maï) ,  1  Moeharrang ,  allo  sattoe.  Namassoelóë  ri  Tieng- 
gi-maë  kar&ênga  sijaga&ng  Earaê-Madjannang  appald-pald  bosi. 

31  (Maï),  20  (Moeharrang),  bangi  k&mmisi. Namakkadó(o'e) 
Matiowangieng. 

5  Qjoeli,  26  Sftppard,  allo  k&mmisi.  Nabattoe  soerona  mak- 
kadanga^tana;  nikana  mdbdbndtiëmi  toe  Boneja  Aroe-Seeng- 
Isistkag  ri  Paneki. 

26  I^oeli,  17  R&belé-adéwald,  allo  kdmmisi.  Namanaoeng 
ri  M&roesoë  I-Daêng-Mamaro  eijagaSng  Aroe-Eajoe. 

7  Desêmberé,  4  Sabang,  bangi  djoem^.  Namate  Aroe-Ea- 
joe irawa  ri  MfiroesOë. 

11  (Desêmberé),  8  (Sabang),  allo  arabl  Nabattoe  ri 
Segeri  makkadanga-tana;  nikana  napilaruni  Segeri  I-Daëng- 
Mamaro. 

Hera  1737. 
24  I)jan^ari,  22  Roemallang,  bangi  k&mmisi.  Namate  Ea- 
raë-Boengaïja. 

Hidjard  sannd  1150. 

27  I)joeli,  28  Bftbelé-adéwald,  bangi  sattoe.  Namantamari 
Ijenrana  sabdnnaraka,  soero-I-Daëng-Mangalle  I-Mammd  am- 
boentoeli  Aroe-Palakka. 

14  Agdésoeto'e,  17  (Bdbelé-&herd) ,  allo  arabd.  Nabattoe  soe- 
rona Aroempone  angkana-kanangi  toe-malompoja  léb^namo 
boendoëna  Wadjó((yë)  na  Bone;  l^bdmi  anjorong  barang-ba- 
rang  toe-Boneja. 

20  (Agdbsoeto'e) ,  23  (Rdbelé-dherd),  allo  salasa.  Nanipa- 
naoengi  I-Daeng-Mamaro  ri  toe-malompoja  sgagaang  datoewija 
ri  Baringang. 
Hera  1738. 

7  I)iangari,  15  (Roemallang),  allo  salasa.  I-I^idd  I-Dadd     ' 
attdmpaki  nanilaboe. 
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Hidjari  sannd  1151. 

10  Maï,  20  Moeharrang,  allo  sattoe.  Nikana  Danralja  ka- 
raëng  ri  Bone. 

16  iPjoeni,  27  S&ppard,  allo  sanneeng.  Nanaböëboesi  pddang 
kar&ênga;  roewampappd  karemeenna  malokó(oë);nikejori. 

24  (Djoeni),  6  R&belé-adéwald,  allo  salasa.  Natcfegoeróë  ri 
balld  I-Siendoé,  nikejori. 

25  Ag€(ësoet6ë,  9  Djoem&delé-adëwald,alloBa]meeng.  Naka- 
la6ë  ri  kotajijakaraëngaEarae-Madjannang,nanaba^a  Jasien^ 
imanna  Malajoewa,  nanampa  nitalli  Earaê-Madjannang ;  kara- 
ênga  nakana  matj&di-idji;  nalapakki  limanna  paesapoe,  nanaznpa 
nadjama  koranga  nanapanaï  ri  oeloenna  3,  nanampa  iiab6eboë 
tobóna(tobo'ena)  nanapanaoeng  ri  djénéna(djénma)  nanaLnoen^. 
Msare  ng&sengi  bate-bateija  djéné(i)  maward  tassipontoena. 

27  ( Agd^soetob) ,  11  (Djoemddelé-adëwald) ,  allo  arab&.  Na- 
nisoero  kana-kanaang  Aroempone  ng&na  ri  Gowa  andna  mi- 
d&nranga. 

2  Nowêmberé,  20  Radjd,  allo  ahd.  Nakalac^  ri  Pjakattaré 
sab&nnaraka,  Gallarrang-Mangasa,  Bonto-manai,8oeroEare- 
Gappa,  Djoeroe-basa  Eare-Mangewai. 
Hera  1739. 

11  I)janijari,  30  Boemallang,  allo  aM.  Nanikana  na&IIef 
Pajoeng  Samparadjaïja  Earaë-Ag8l!kiig-nijondjó(oe)  Nikana- 
toong  m&teï  Aroe-Eajoe. 

22  (iPjanijari),  11  Sadbwald,  allo  kÉmmisi.  Emapilan  ka- 
rèënga  Toewammenang-ri-Pasi,  oemoeróëna  52  —  lOboelang; 
Soeltan  Siradjoe-d-dien. 

19  Peberewari,  10  Dolo-kaêda,  allo  k&mnüsi.  Nabattoe 
Boerona  Wadjó(o&);  nakana:  „nijdmiendjo  maê  Bdribattanto 
Aroeng-matowaïja  Bgagaang  Aroempone,  datoeja  ri  Soppeng 
passjjadjeeng-adjeeng." 

2  M&rasé,  21  (Dolo-kaëda) ,  allo  Balasa.  Nakil&ngeré(i)  mate 
I-Bonda,  nidj&lloki  ri  toe-Ijambaija;  Earaëng-Balambaroe 
malokó(ob). 

24  (M&rasé),  13  Dolo-hadji,  allo  salasa.  Nakil&ngeré(i)  bèta 
Maijoonggi  ri  toe-W&djoka. 

6  Abarele,  26  (Dolo-hadji) ,  bangi  sanneeng.  Namanaoeng 
ri  Eampong-beroe  toewampakkandjigaïbo6tta]ja,naêrangi  bai- 
nenna,  naêrangi  Soedanga,  Baraïja,  Panjangga-lowelQa  ga- 
roewa,  I-Boële,  Eoelaoe-nagal^s^)  Pamongko-kalapaSja,  Eal- 
lang-bodowija.  Boeto¥rija  rubókopi. 
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9  (Abarele),  19  (Dolo^hadji) ,  allo  kftmmiBi.  Namanaoeng 
xi  Talló(o'e)  kar&ênga,  Earaênta-ri-Fdbinejang,  toe-maïlalang 
raalolowija,.  Earaê-Sanrabone,  natdbloeso'e  manaoeng  riEam- 
pong-beroe.  Tamangéjami  Earae-Sanrabone. 

Hidjari  sannd  1152. 

10  (Abarele),  1  Moeharrang,  aUo  djoemi.  Nangalle  karaëng 
ri  Oowa  Earaë-Bonto-ldngkasd. 

16  Maï,  8  Sappard,  allo  sattoe.  Nasossong  toe-W&djoka 
manaoeng  ri  Baraïja,  Earaê-Bonto-l&ngkasd  kalaoë  ri  !Pjon- 
g^aija,  namdroeppa  ri  MariijaSja.  Bonto-tanga  malokó(o%). 

15  I>joeni,  8  R&belé-adbwald,  allo  sanneeng.  Namanaoeng 
ri  Talló((yë)  Toe-mailalang  Batoe-poete,  Bonto-madjannang , 
Palemba,  Tompó(6ë)-balang ,  Balambaroe,  Eatangka. 

8  I>joeli,  2  Rabelé-dhérd ,  bangi  arab&.  Nanisdéssoelo^  balld 
ngdëkirika  ri  Bonto-wald. 

20  (Djoeli),  14  (B&belé-aherd) ,  allo  eanneeng.  Namdlampa 
Aroeng-matowajfja  sijagaing  Daêng-Mamaro,  napilaruni  Gowa. 

21  (Pjoeli),  15  (Edbelé-dherd) ,  allo  salaea.  Nanibangka  Gowa, 
nisdësBoeloeki;  namdroeppa  Balandaïja',  nanibatta  Daëng-Ma- 
lejoë  I-Doella.  Namdkddó(ob)  lêkoka  ri  bangi  salasaija. 

28  (Pjoeli),  22  (B&belé-aherd),  allo  salasa.  Namanrai  maê 
ri  T&ënga  Ear&ênga. 

20  Agdë8oet(yë ,  15  iPjoemèdelé-ao^éwald,  bangi  k&mmisi.  Na- 
mate  Earaênta-ri-Tana-tana,  oemoero'ena  68  ampatang  boelang. 

3  Satêmber2,  29  (Bjoemddelé-adéwald) ,  allo  k&nunisi.  Na- 
mam6nó(o'e)mo  kalao'e  ri  iPjoempandang  toe-malompoja  ioe- 
Boneja,  namantdmamo  ri  Gowa  Balandcuja  Aroe-Soemalieng 
angkêmmiki  Gowa. 

4  (Satêmberé),  1  iPjoem&delé-dherd,  bangi  sattoe.  Namate 
Toemaïlalang  Earaë-Garassi. 

4  Desêmberé,  3  Roemallang,  bangi  djoemi.  Nabattoe  ri 
Eampong-beroe  toewampakkandngaï  boettaja,  naêrangmi  lol- 
long  gadëkanga. 

21  (Desêmberé) ,  20  (Roemallang) ,  allo  sanneeng.  Toe-Bone 
andjakkald  taoe  ri  AUd-t-appampang,  nitoeroengi,  nijalle 
ngaseng  ewanganna. 

Hera  1740.  • 

19  I)]anijari ,  19  Sadbwald ,  allo  salasa.  Namate  Earaë-Patoe- 
kangang.  Ri  Eampong  ri  Lakgoeng  nijawang.  OemoerOëna  32. 

13  Peberewari,  15  Dolo-kaëda,  allo  sattoe.  Nanisoennd 
karftênga  Toewammenang-ri-Gowa. 
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8  M&rasd,  10])olo-ha^i,allo8ala8a.  IJa-annenakainatejaz!^ 
Bonto-masoegi. 

19  (Marasd),  21  (Dolo-hadji) ,  allo  sattoe.  Namakkalabini 
Karaë-Agaikng  ngondjó(oë)  Karaê-Tana-Banga. 

Hidjard  sannd  1153. 

29  (Djoeli),  5  Djoemfidelé-aoléwaUy  allo  djoem^.  Namakka- 
waroe  najakaïja. 

25  Agdësoeto'e,  2  Djoem&delé-&herd,  allo  k&mmifli.  Nasika- 
labini  Karaê-Sanrabone  Earaê-Soemannd. 

8  (Okotóboró) ,  19  (Radjd) ,  allo  sattoe.  Nakalaob  ri  kotalja 
kar&ënga  Toewampakkan&ngaï  boettaïja  nanitalli  pole. 

11  (Okotóboró),  19  (Radjd),  allo  salasa.  Namantama  ri 
Gowa  karaênga  Toewampakkan&ngaï  boettuja,  goemitiri, 
m&d&nranga,  Aroe-Soemalieng,  Gallarrang-Bonto-wali  ampa- 
tdgalUjangi  kar&ênga  boettajija  ri  Gowa,  nakalaoë  ngasengmo 
Balandaija  toe-Boneja  ri  Djoempandang. 

1  Nowêmberé,  11  Sabang,  allo  salasa.  Namange  mangaga* 
agaang  Karaë-Madjannang  sijagaang  kar&ënga  ri  Talló(oë) 
ri  Balang-poéroeng. 

5  Desêmberé,   15  Roemallang,  bangi   sanneeng.  Namate 
Karaë  Palemba. 
Hera  1741. 

14  Djangari,  25  Sacfewala,  allo  sattoe.  Namate  kalija  Ea- 
re-Man^gald. 

Hidjard  sannd  1154. 

23  (M&rasd)^  5  Moeharrang,  allo  k&mmisi.  Nabattoe  soeroja 
I-Daêng-Mandjarreki  I-Mammd  ri  Tosora  an^miki  toe-ma- 
lompoja. 

20  Abarele,  4  S&ppard,  allo  k&mmisi.  Nabattoe  ri  Tosoj^ 
dboendo'e  amarala. 

25  Okotóboró,  15  Sabang,  allo  arab^  N'anipanaoeng  ri 
bisejang  lóntard  naêranga  Garassi,  Mangesöë,  Sab&nncura 
Daëng-Mangappa. 

18  Desêmberé,  9  Sacfewald,  allo  sanneeng.  Namate  Ea- 
raënta-ri-Eatapang,  oemoerc^ëna  84. 

.  30  (Desêmberé) ,  21  (Sao'bwald) ,  bangi  sattoe.  Namate  Ka- 
raë-Langeló(o'e)  I-Danra. 

Hera  1742.  Hidjard  sannd  1155. 

20  M&rasd,  12  Moeharrang,  allo  salasa.  Nabattoe  majdna 
Earaê-Garassi  ilaoë  ri  I>jakdttard. 

10  Maï,  5  Bdbelé-adéwald ,  allo  k&mmisi.  Nasóremo  ka- 
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raênga  battoena  ri  Dima  angêrangi  baïnenna  sjjagaang  I- 
Rante-patola. 

29  I)joeni,  16  Rê.belé-è.herd ,  allo  salasa.  Nakalaóë  ri  I)ja- 
kattard  Earaê-Agstkiig  iiijondjó(oe). 

28  ]>ioeli,  26  Djoem&delé-adëwald,  bangi  sattoe.  Emapilarl 
kar^enga  Toewammenang-ri-Gowa  oemoero^na  15,  allimam- 
boelang,  angannam-bangi.  Anennadji  assambêjangi  mdgaoe. 

, ,  allo  sattoe.  Namate  Earaênta- 

ri-Mamampang,  oemoerobna  82,  9  boelang,  4  bangi. 

3  Okotöboró,  3  Sabang,  allo  arabè.  Nabattoe  kar&ênga  ri 
Talló(oe)  sijagaang  Earaê-Bonto-tanga.  Naniparé  pangempang 
ri  rewasanna  kardênga  Toe-mammenang-ri-Lakjjoeng,  Toe- 
mammenang-ri-passiringanna ,  Toe-mammenang-ri-T&ênga , 
ponna  ngd  alldna,  kipara*pamaïki  kikana  toe-manDJala. 

4  (Okotóboró),  4  (Sabang),  allo  kdmmisi.  Namantdmamo 
ri  Gowa  kardënga  mammempo  sijagaang  lollong  gadékanga, 

27  (Okotóboró),  27  (Sabang)  bangi  sattoe.  Namate  Ea- 
raênta-ri-Pdbinejang,  oemoero'ena  55. 

Hera  1743.         IB^djard  sannd  1156. 

5  Maï,  10  Rdbelé-aoewald ,  allo  ahd.  Katdle  ri  Taënga 
kardënga,  namanaï  maê  toe-malompoja  ri  Tdënga,  nasoe- 
meengka  ri  Gowa;  nisareji  taoe  sitaoe  ri  Earaê-Madjannang 
kardênga  sitaoe  todong. 

18  Maï,  24  (Bdbelé-aóëwald) ,  allo  sattoe.  Nanipasoelöë 
Earaë-Madjannang  ampakkanangi  boettana. 

28  (Maï),  4  Rdbelé-dherd,  allo  salasa.  Nanijerangang  ka- 
r&ënga  ri  Talló(o'e)  oeloe-kanaïja. 

4  I>joeni,  11  (Rdbelé-dherd) ,  allo  salasa.  Nanitannang  toe- 
mailalang  Earaë-Bonto-poete;  empona  Earaë-Pateenne  nisa- 
rêjangi. 

15   Okotöboró,   26   Sabdng,   allo  salasa.  Namdldbseré(i)  I- 
Soegi-ratoe  Aroeng-Oedjoem-poelo^.  Nanipasoeldë  mdddnranga. 
Hera  1744.         Hidjard  sannd  1157. 

15  Abarele,  2  R&belé-adéwald,  allo  arabd.  Nabattoe  ri 
I)jawa  Earaê-Ag£Êtng-ni|ondjó(o'e). 

8  Okotöboró,  1  RoemaUang,  allo  kdmmisi.  Nanipanaoeng 
ri  bisejang  löntard  kalaoeka  ri  Djakdttard  naërang  Earaênta- 
ri-Paranggi,  Pdboendoekang. 

Hera  1745.         Hidjard  sannd  1158. 

2  Abarele,  30  (Sdppard),  allo  djoem^.  Nanitjini  aléleeng 

ipoewe  matanna  alloja. 
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9  Nowêmberé,  14  Saoewald,  allo  salasa.  Nanisoeana  ka- 
rfiênga  Toewammenang-ri-kaldbiranna. 

18  (Nowêmberé),  23  (Sadëwald),  allo  k&mmisi.  Nanikat- 
teré(i)  andna  I-Daêng-Tatjowa;  nipattoendëwangi  tedong  at- 
tanroë  boelaëng. 

Hera  1746.         Hidjard  sannd  1159. 
14  M^asd,  21  Sdppard,  bangi  sanneeng.  Nasikalabini  ka- 
rdënga  ri  Talló(o^)  Earaë-Mangard-bombang. 

19  (Mdrasd),  26  (Sappard) ,  allo  sattoe.  Nanijerang  I-Daêng- 
Mamoentoeli  ri  Aroeng  malolowija  mange  ri  karaêng^a  ma- 
towaija  nipappald-poporang. 

21  Maï,  30  Rdbelé-aherd,  allo  sattoe.  Namate  Earaë-Tan- 
galld,  oemoero'ena  35. 

8  DeBemberé,  24  Dolo-kaêda,  allo  kammisi.  Nanijanakkang 
I-Manawarri  Abdoe-1-Hadi. 

Hera  1747.        Hidjara  sannd  1160. 

13  (Djanijari),  4  Moeharrang,  allo  sanneeng.  Nanipamange  toe- 
Eadoenddënganga  ri  Manjanreri  nikana  Earaë-Bonto-panno. 

16  Peberewari,  4  Sdppard,  allo  kammisi.  Nanisoero  pan- 
gerangang  pakkaraêngang  I-Daëng-Manassd  ri  kard.ênga  ma- 
towaïja  nikana  Earaë-Marowangieng. 

11  Maï,  1  Djoemadelé-aoewald,  allo  kammisi.  Nanisoero 
pangerangang  pakkaraêngang  Daëng-Marannoe  nikana  Earaë- 
Bontoja(Bontowa)  ri  kardënga. 

14  (Maï),  4  (Djoemadelé-ao'ëwald) ,  allo  ahd.  Nanisoero 
pangerangang  pakkaraêngang  Baëng-Ningaï  ri  karaênga  ni- 
kana Earaë-Sombopoe. 

27  Djoeni,  18  Rdbelé-dherd,  allo  salasa.  Nakildngeré(i) 
niposo  Earaë- Agakkng-nijondjó(oë)  napanaïkinna  Nepo. 

16  Okotóboró,  11  Sadbwald,  allo  sanneeng.  Natdle  ri  Dima 
Bonto-madjannang,  Paboendoekang,  and-karaëng,  soero  an- 
tdle  amboentoeli  I-Tadjóë. 

Hera  1748.  Hidjard  sannd  1161. 

11  Abarele,  12  Rabelé-dherd,  allo  kdmmisi.  Nasikalabini 
Aroe-Samalieng  Earaë-Lempangang. 

16  Maï,  11  Djoem^delé-aoewald ,  allo  kammisi.  Namamise 
Earaë-Barombong  sijagaang  Earaë-Pdboendoekang  tdle  am- 
boentoeli I-Tadjo'e;  and-karaëng,  soero  naagaang  tdle. 

15  Agoesoeto'e,  20  Sabang,  allo  kdmmisi.  Nanijerang  tdle 
maë  ri  karaênga  I-B6ële  namanai  maë  kardênga  matowalja 
ri  Mangasa  sangkd  ewangang. 
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26    (Agoesoetoe),   1  Roemallang,  allo  sanneeng.  Nanisoero 
erang  kariënga  I-Bo'ele  Karaë-Madjannang. 

16    (Satêmberé),   22  (Roemallang) ,  allo  sanneeng.  Nabattoe  ' 
Karae-Barombong  ri  Dima  angêrangi  I-Tadjofe. 

13  Desêmberé,  22  Dolo-hadji,  allo  djoeml  Nam41oe8eré(i) 
kar&ênga  Earaë-Balassari.  Natoegoerob  ri  djarang  karaënga 
Tnatowarja  nileekkdna  kar&ënga. 

Hera  1749.         Hidjard  sannd  1162. 
3   Abarele,   14   (Eabelé-dherd) ,  allo  k&mmisi.    I^anisoero 
pangerangang    pakkaraëngang    ri  kar&ënga  Daëng-Mangin- 
roeroe  nikana  Earaë-Baróbo8Ó(Baro^bo8o'6). 

21  (Abarele),  3  I)]oemê;delé-adbwald,  allo  sanneeng.  Na- 
Tnadongkó(o'e)  ri  bisejang  Aroempone  lamantama  ri  Bone. 

—  Maï,  10  I)joem&dele  &herd,  allo  salasa.  Nanijanakkang 
Mannapoë  Mandoer. 

10   (I)joeni),   24  (Djoem&delé-èherd),  bangi  salasa.  Nama- 
mand  Earaë-Lempangang,  boerdne  andna,  Abdoe-r-rahmaan. 
-  25  Agoesoetoë,   11   Roemallang,  allo  sanneeng.  Nabattoe 
ri  Sandawo  Earaë-Manjijoï,  Ballo,  Papo%  Daëng-Mangappa , 
Daëng-Maroeppa ,  baïnenna  Daëng-Malli}oengang. 

8  Nowémberé,  27  (Dolo-kaëda) ,  bangi  sattoe.  D^Takildn- 
geré(i)  matena  Aroempone  Aroeng  malolowija  assambêjangi 
Bangi  ahd  anna  nakamatejang  Aroempone. 

—  (Nowêmberé),  28  Dolo-kaêda,  allo  ahd.  Nanijanakkang 
Batara  Gowa. 

9  Desêmberé,  28  (Dolo-hadji),  allo  ahd.  Namamand  ka- 
r£l,ënga  baïneja,  boerdne  andna,  I-Mappatoenro'e  Abdoe-r- 
raoef. 

Hera  1750.         Hidjard  sannd  1163. 

14  Peberewari,  7  Rdbelé-adëwald,  bangi  sattoe.  Namate 
Earaë-Panaïkang ,  oemoero'ena  89,  6  hoelang,  7  bangi. 

16  I)joeli,  li  Sabang,  allo  kammisi.  Namate  datoeja  ri 
Oelawang  niboneji  ri  alloeng  nanijerang  antama  ri  pdra- 
sanganna. 

22  I)joeli,  17  Sabang,  allo  araba.  Nabattoe  I-Manjaoerang 
nisoero  ri  karaënga  matowaïja  ampangerangangi  Idlang  Ea- 
raë-Madjannang  sijagaang  paldlangi  nanisarejang  Tangke- 
djangang  loUong  bontona  kappóna(kappo'ena). 

30  (Djoeli),  25  (Sabang),  allo  kammisi.  Nanipasoelofe  sa- 
bd.anard  I-Daëng-Mandngard  Nangerang  Earaë-Agakng-ni- 
jondj6(6e)  anrai  ri  Aroempone  ;djoeroeba8alompoja  angêrangi. 
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7  Okotóboró,  6  Dolo-kaëda,  allo  arab&.  Naniaaro  pakka- 
'  raëngang  I-Mo^mien  ri  kar4ëuga  oikana  Karaë-Bonto-maténe. 
22    Nowêmberé,    22  Bolo—hadji,  allo  ahü  Naaikalabini 
dstoeja  ri  Soppeng  Karaë-Bonto-maténe. 

f9  (Nowêmberé) ,  29  Dnlo-hadji ,  allo  eiiL  Nanib^dili  ka- 
Dakanna  Gallarrang  Tamamangoeng   ilaoekanna   Masale, 
oeroeng   rakka-rakka  kaïfiënga.  Nanileekkd  baTnenna  da- 
ia  ri  Soppeng. 
Hera  1751.         Hïdjaró  sanni  1164. 

5  Peberewari,  16  lUbelé-acfëwali ,  bangi  sattoe.  Nasïpels 
)e-Soeinalieng ,  Karaë-Lempangang. 

-   (M&raed),   28   (ïUbelé-dheri) ,   bangi   djoeml.    Nanga- 
:kang  Ftfëttiri  Roamia-koeinala. 

6  (Abarel),   29   (I)]oemidelé-ad^waU) ,  bangi   asnneeng. 
üpeld  karaënga  matowaga  Karaë-Uangaré-bombang. 

6  Djoeni,  22  Eadja,  allo  djoom^  Nakoel&ag«ré(i)  matena 
oew4-Niné  ibile  ri  Sambaira. 

O  (Satêmberé),  19  (Sad^wali),  bangi  djoem^  Namamand 
raë-Bonto-matéae.  Uftteï.  Anina  ga  t&llasédji,  boerdne. 

(OkotöbonS),  15  (Dolo-kaëda),  allo  k&mniisi.  Nabattoe 
abirietta  mateua  Aroe-Gona,  nikana  talloeng  b^agimi 
bena. 

Nowêmberé,  13  Dolo-hadji,  allo  salasa.  Nanipaeaisdlé 
»)e-Boiieja,  toe-Sdppenga  Aroe-Té  B&ribattanna  nafigfiang 
ppoki. 


VERTALING 

VAN  HKT 

DAGBOEK  DER  VORSTEN  VAN  GOWA  EN  TELLO. 


Christ.  tijdr.      Moh.  tijdr. 

1545.  955    W.  951/2. 

In  dit  jaar  is  waarBchijnIgk  Toe-nidjalló  (koning  van  Gowa) 
geboren.  Hij  is  45  jeiar  oud  geworden. 

1572.  982.    W.  979/80. 

In  dit  jaar  is  waarschijnlijk  Earaëng-Barombong  (broeder 
van  Ear&ënga-matowaja,  maar  van  een  andere  moeder)  ge- 
boren. Hij  is  70  jaar  oud  geworden.  {Mak.  Chrestomathie  van 
Dr.  B.  F.  MaUhee,  blz.  181,  r.  14  tot  20). 

1573.  913.    W.  980/1. 

In  dit  jaar  is  waarschijnlijk  Earaênga-matowaja  (koning 
van  Tello  en  rijksbestierder  van  Gowa)  geboren.  Hij  is  63 
jaar  oud  geworden. 

1586.  996.    W.  994/95. 

In  dit  jaar  is  waarschijnlijk  koning  Toewammenang-ri- 
gaoekanna  (Alaoe-d-dien ,  koning  van  Gowa,  zoon  van  Toe- 
nidjalló)  geboren.  Hij  is  53  jaar  oud  geworden. 

1590.  1002.    W.  999. 

3  Moeh. 

Koning  Toe-nidjalló  wordt  in  den  ouderdom  van  45  jaar 
vermoord. 

1593.  1007.    W.  1001/2. 

In  dit  jaar  is  waarschijnlijk  koning  Toe-mammalijang-ri- 
Timoró  Moezhaffer  (koning  van  Tello,  zoon  van  Karaënga- 
matowaja)  geboren.  Hij  is  43  jaar  oud  geworden. 

1600.  1009. 

Aug. 

In   dit  jaar  is   waarschijnlijk  Toewammenang-ri-Bonto-bi- 
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Christ  tijdr.      Moh.  tijdr. 

raêng  (Earaëng-Patingallowang,  rijksbestierder  van  Go^ 
volle  broeder  van  den  koning  van  Tello  Toemaminalgaii.g- 
ri-Timoró)  geboren.  Hij  is  54  jaar  eud  geworden.  {Mak,  Ckr^^u 
blz.  187,  r.  13  v.  o.) 

1603  (*)         1015. 
22  Sept.    9  Djoem.  I.  Dond./Vrijd.  W.  Zond-ZMaand.  15Bab. 

II  1012. 

De  koning  (Alaoe-d-dien)  en  een  zgner  broeders  omhelsen 
den  Islam. 

1607.        1016. 

11  Dec.    Radj.    Dingsd.  W.  21  Sja'b. 
Koning  Toewammenang-ri-papambatoenna  Moehammad  Sa^id 
(koning  van  Gowa,  zoon  van  Alaoe-d-dien)  wordt  geboren). 

1607.        1017. 
9  Nov.    18  Radj.  Vrijd.  W.  19  Radj.  1016. 

Eerste  vrijdagsche  godsdienstoefening  te  Tello  bij  gelegen- 
heid van  onzen  overgang  tot  den  Islam. 

In  dit  jaar  had,  naar  men  zegt,  de  Tamappalosche  oorlog 
plaats.  (Waarschijnlijk  werd  hij  zoo  genoemd ,  omdat  de  voor- 
naamste slag  bij  Tamappalo  geleverd  werd,  vermoedelgk 
wordt  hier  de  oorlog  met  de  verbonden  rijken  Boni,  Soppeng 
en  Wadjó  bedoeld,  waarvan  sprake  is  in  de  Boeginesclie 
Chrest.  van  Matthes,  blz.  490  r.  10. 

(t) 

De  Soppengers  nemen  den  Islam  eian.  Pakenjasche  oorlog. 


(*)  Neemt  men  aan,  dat  alleen  de  datnm  22  September  naanw- 
kenrig  is ,  maar  het  jaartal  niet ,  en  zoekt  men  een  jaar ,  waarin 
de  22.  September  op  een  Vrijdag  en  op  een  dag  van  de  maand 
Djoemadi*!  awal  gevallen  is,  dan  yindt  men  dat  22  September  1606, 
oyereenkomende  met  19  Djoemadi-1-awal  1016,  een  Vrijdag  geweest 
is.  Waarschijnlijk  heeft  men  dus  1606  in  plaats  van  1603,  en  19 
in  plaats  van  9  Djoemadi-1-awal  1015  te  lesen.  Ook  volgens  de  Mak. 
Chrest.  blz.  162,  r.  4.  v.  o.  heeft  de  overgang  van  Alaoe-d-dien  in 
1606  plaats  gehad.  Evenwel  staat  ook  daar  9  en  niet  19  Djoema- 
di-l-awaL 

(t)  In  het  Makassaarsche  handschrift  staat  hier  geen  datnm,  maar 
alleen  het  woord  „hidjrat"  geschreven ,  niettegenstaande  het  daarby 
aangeteekende  blükcns  ,de  streep  ,  waardoor  het  van  het  vooraf- 
gaande gescheiden  is,  op  een  ander  jaartal  dan  dit  betrekking 
heeft.    Volgens   de   Boeg.  Chrest.  bla.  400,  hebben  de  Soppengers 
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1610.  1019. 

10  Mei.      10  gafar.  W.  16  Qafar. 
De  Wadjorezen  nemen  den  Islam  aan. 

1611.  1020. 

23  Nov.      23  Ram.  Dingsd.  W.  Woensd.  17  Ram. 

Boni  wordt  in  den  oorlog  om  de  Mohammedaansche  gods- 
dienst overwonnen. 

Karaêng-TangalU  Sietti-  Marazhijah  (dochter  van  den  ko- 
ning van  Tello  Toe-mammabjang-ri-Timoró)  wordt  geboren. 

1616.  1025. 

Nov.  Sjaw. 

Karaêng-Eassi-djala  (moeder  van  Mappasseeppé  Earaêng- 
Berowangieng)  wordt  geboren. 

(*) 

April. 

De  lómó  van  Mandallé  (waarschijnlijk  wordt  hier  het  hoofd 
van  Mandallé  in  de  tegenwoordige  assistent-residentie  Noor- 
derdistricten,  en  niet  van  het  in  Gowa,  niet  ver  van  Ta- 
kalar  gelegen,  Mandallé  bedoeld;  daar  dit  onder  een  Earaêng 
stond)  gaat  met  niet  meer  dan  negen  vaartuigen  naar  Bima, 
en  verovert  dat  rijk. 

1618  (t)        1028. 

30  Mei.    2  Ds.  c[i'dat.    Dond. 

De  Nederlanders  nemen  bezit  van  Jakatra  (Batavia). 

Juni).    Ds.  qi'dat.  Vrijdag. 

Toewammenang-ri-papambatoenna  (Moehammad  Sa'd,  later 
koning  van  Gowa)  wordt  besneden.  Earaëng-Maro wangang 
gaat  naar  Bima,  en  verovert  Bima  en  Sumbawa. 


den  Islam  een  jaar  vóór  de  Wadjoreesen  aangenomen.  Hebben  de 
Wadjoreesen  dit  dns  in  1610  gedaan;  dan  moeten  de  Soppengeri 
bet  in  1609  gedaan  hebben. 

(*)  Ook  hier  staat  in  het  Mak.  handschrift  geen  jaartal,  ofsohoon 
het  hier  aangeteekende  er  door  een  streep  van  het  voorafgaande 
gescheiden  is ,  en  das  op  een  ander  jaar  betrekking  heeft. 

(f)  "Wij  weten,  dat  de  verovering  van  Jakatra  door  Coen  den 
13  Mei  1619  en  niet  den  13  Mei  1618  plaats  had.  De  eerstgemeide 
dag  was  werkelijk  een  Donderdag,  hetgeen  de  30.  Mei  1618  niet 
was;  maar  stemde  toch  niet  overeen  met  den  2.  Djoe-1-qi'dat  1028, 
wei  met  den  16.  Djoemadi*l-aohir  van  dat  jaar. 
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26  Ds.  qi'dat. 

Toewammenang-ri-Bonto-biraeng(Earoëiig-Patmgallowang) 
en  Biessoe-tjddi ,  dezelfde,  zegt  men,  die  (later)  met  Karaëng- 
Soemannd  (zoon  yan  Karaêng-Barombong)  gehuwd  is  ge- 
weest;, scheiden  van  elkander. 

In  dit  jaar  werd  Tamalate  (paleis  van  den  koning  Tan 
Gowa)  opgerigt. 

28  Ds.  qi'dat,   ^ 

Feestmaaltgd  voor  Tamarappo  (een  ander  paleis). 

1623.  1033. 

17  Maart.  14  I)joem.  I.  W.  15  Djoem,  I  1032. 

Earaeng-Marowangieng  sterft.  (*) 


(*)  Hij  was  toe-maïlalang  van  Gowa  geweest,  hetgeen  in  dat  rgk 
de   hoogste   waardigheid  was  na  de  koninklgke  en  die  van  bitjan- 
boetta  (rijksbestierder).    Er  waren   echter  en  er  sfjn  nog  twee  toe- 
maïlalangs,  waarvan  de  eerste  of  hoogste  toe-maïlalang  matowa,  de 
tweede   toe-maïlalang   malolo  genoemd  wordt.    Dese  waardigheden 
sijn  lang  bekleed  geworden  door  Earaêng-M&roeso'e  (Maros)  en  zijn 
afstammelingen,  en    door  Karaëng-Patténe  en  sijn  nakomelingen; 
zijnde  Earaêng-M&roeso'e  door  den  koning  van  Gowa  Toe-nidjall<$ , 
en  Xaraëng-Patténe  door  z^n  zoon  en  opvolger  Toe«nipasoelo'e  tot 
toe-maïlalang   aangesteld;   en   daar   er  ook  naderhand,  bijv.  in  dit 
dagboek  bg   4  Jnnij   1748  gesproken  werd  van  het  maïlalangachap 
van   Saraëng-Patténe   in   tegenoverstelling   van   dat   van   Karaëng- 
M&roeso'e;  zoo  blijkt  daamit,  dat  het  ééne  geslacht  voor  het  ééne 
ambt,  en  het  andere  voor  het  andere  ambt  bestemd  bleef.  Ofschoon 
het  uit   dit  dagboek  niet  met  zekerheid  te  bepalen  is,  bekleedden 
de   afstammelingen   van  !Karaëng-M&roeso'e  waarsohijnlgk  het  ambt 
van   toe-maïlalang  matowa,   te  oordeelee  naar  het  aanzien,  dat  dit 
geslacht   steeds   in   Gowa  genoot.    Karaëng-M&roeso'e,  die  I-Oenji 
Daëng-Mangemba   heette,    werd   opgevolgd  door  z^n  zoon  I-Bonto 
Earaëng-Tjenrana;  deze  door  Malewü  Daëng-Manassd,  die  ook  den 
titel  van   Karaëng-Tjenrana  voerde,    ofschoon    hij    geen  zoon  van 
I-Bonto    was,  maar  van  een  anderen  zoon  van  Karaëng-M&roeso'e , 
I-Sambali  !Karaëng-Lek6-bodong  genaamd;  Malewaï  Daëng-Manass^ 
werd  opgevolgd  door  zijn  zoon  Karaëng*Léèngkesé ;  deze  door  zijn 
broeder   Karaëng   Djarannika,    en   deze   weder  door  zijn  kleinzoon 
Karaëng-Bonto-pattongkó.     Earaëng-Patténe    werd   in   z^n  toe-maï* 
lalangschap    opgevolgd   door  z^n  zoon    Karaëng-^arowangieng  en 
deze  door   zijn   broederszoon   Earaëng-Soeli.     Waarsohijnl^k  heeft 
men   zich   nog  langer   bg    de  benoeming  van  toe-maïlalangs  tot  de 
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1624.  1034. 

12  April.    22  ]:)joem.  I,  Vnjd.  Wr^ï-Bje^HTÏ.  1033. 
Sgeenkomst  te   Malaü^ng  (waarschijnlijk  een  plaats  in  het 

TTorstendom  Tanette  of  Agaikng-nijondjó). 

13  Aug.    16  Moeh.  W.  28  SjawwAl  1033. 
Toewammenang-ri-papambatoenna  (Moehammad  SaHd ,  later 

koning  yan  Gowa)  wordt  voor  het  eerst  Earaëng-Lakgoeng 
g:enoemd.  {Mak.  Chreat,  blz.  168.  r.  14). 

1626.  1036.  (*) 

2  I)joem.  II    Maand. 

Karaênga-matowaja  vertrekt  met  den  koning  naar  Boeton 
bg    gelegenheid,   dat  zij  dit  rijk  zullen  yeroveren.  Dit  is  de 
eerste  maal,  dat  Boeton  veroyerd  wordt. 
18  Radj.  Woensd./Dond. 

De  grootmoeder  yan  Earaêng-Bontowa  (hiermede  wordt 
bedoeld  Ralle  Daëng-Païka,  dochter  yan  Malewaï  Daong- 
Manassd  Earaêng-Tjenrana,  en  yolle  zuster  yan  Earaëng- 
Liéengkesé)  wordt  geboren,  (f)    Zg   is  maar  yier  maanden 


Btamhoizen  van  M&roeso'e  en  Patténe  bepaald;  maar  onze  genealo- 
gische kennis  is  nog  te  beperkt  om  dit  te  kunnen  narekenen. 

(*)  Hier  heeft  men  waarsoh^'nlijk  1035  in  plaats  van  1036  te 
lezen,  want  3  Jnli  1626  kwam  met  8  Sjaw.  1036  en  niet  met  8 
8jaw.  1036  overeen.  Men  heeft  den  bij  2  Djaemadi-l*aohir  2  Maart, 
en  bg  18  iladjab  16  April  te  lezen. 

(f)  Dat  met  «de  grootmoeder  yan  Karaëng-Bontowa*'  werkelgk 
dezelfde  Tronw  bedoeld  wordt,  die  in  de  Mak.  Chreat.  op  blz.  169, 
r.  7  V.  o.  Balie  Daëng-Fuka  genoemd  wordt,  blqkt  uit  het  volgende. 
Bij  het  onderwerp  Bima  zegt  Speelman  in  z^n  notitie,  dat  de  toen- 
malige koning  van  Bima  gehuwd  was  met  de  zuster  van  Linkes 
(Karaëng-Léengkosé),  die  eerst  met  den  vader  van  koning  Hasanoe- 
d-dien  van  Gowa  gehuwd  was  geweest,  en  bq  de  behandeling  van 
de  koningen  van  Gowa  (op  blz.  230  van  het  te  Makassar  aanwezige 
afsehrift)  zegt  hg,  dat  uit  het  huwelgk  van  deze  vrouw  met  Ha- 
sannoe-d-dien's  vader  een  dochter,  Earaëng-Lakijoeng ,  gesproten 
was.  De  vrouw  nu,  die  hier  de  grootmoeder  van Elaraëng-Bontowa 
genoemd  wordt,  is  volgens  het  in  dit  dagboek  bij  29  Januari]  1643 
en  30  A.ugustU8  1658  aangeteekende  achtereenvolgens  met  Toewam- 
menang-ri-papambatoenna (vader  van  Hasanoe-d-dien)  en  met  den 
koning  van  Bima  getrouwd  geweest.  Vergelijkt  men  dit  nu  met 
de  aangehaalde  plaats  in  de  Mak.  Chrest. ,  dan  ziet  men,  dat  hier 
geen  andere   vrouw   kan   bedoeld   zgn,  dan  die  daar  Kalle-Daëng- 
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ouder  dan  de  moeder  van  Earaêng-Balló.  (De  moeder  Tan 
Earaêng-Balló  heette  Daêng-Talarra  Earaëng-Tabaringang); 
zooals  blijkt  uit  het  aangeteekende  bg  17  Maart  1645  en  23 
Jan.  1646  en  de  Afak.  ChresL  blz.  166,  r.  15  v.  o. 

3  JuH.    8  Bjaw.    W.  8  Sjaw.  1035. 

De  koning  (Alaoe-d-dien)  komt  van  Boeton  terug,  doet 
onder  weg  Bima  aan,  en  veroyert  Dompoe,  Sumbawa  en 
Eengkeloe  (Tambora). 

Men  trouwt  op  Mohammedaansche  wgze. 

In  dit  jaar,  zegt  men,  werd  Sjeich  Joesoef  geboren. 

1627.  1037. 
(*)           4  Sjaw. 

Earaêng-Tamasongó  (I-MangOërangi)  wordt  geboren.  (Zg 
was  een  dochter  van  Earaêng-Soemannd  en  dus  een  klein- 
dochter yan  Earaëng-Barombong;  Speelmanê  notitie^  blz.  642). 

15  Okt.  (t)        5  Rab.  I.  Zond.  W.  Dond.  3  gafa. 

Earaëng-Léëngkesé  (Mammallijang  Daëng-Pole)  wordt  ge- 
boren. (Hij  was  een  zoon  yan  den  toe-maïlalang  Earaêng- 
Tjenrana,  en  daardoor  achterkleinzoon  yan  Efikraëng-Mckroesoë); 
Speelman^  blz.  969. 

7  Aug.    2  gafar.  Woensd.  W.  Zat,  25  Ds.  qi'dat  1036. 

Ëaraëng-Eatientieng  wordt  geboren.  (Hij  was  een  zoon 
yan  den  koning  yan  GK)wa  Alaoe-d-dien  bij  een  yrouw  yan 
minderen  stand,  en  yader  yan  Earaëng-Balló  {J^eelman^  bis. 
1028,  Mak  Chreêi.  blz.  164,  r.  4). 

1628.  (*)        1088. 

7  Aug.    16  Ds.  hiddj.   Maand. / Dingsd.  W.  Zond. /Maand. 

Faïka  genoemd  wordt.  Ten  oTeryloede  blijkt  dit  uit  de  missive 
Tan  den  pres.  Prins  en  den  raad  van  Makassar  aan  de  hooge  re- 
geering yan  16  Angastns  1692»  waarin  haar  overlijden  gemeld  wordt 
met  verbastering  van  haar  naam »  althans  volgens  het  te  's  Hage 
aanwerige  afschrift,  in  Lompaijkan,  dat  wellioht  ontstaan  is  oit 
Lomo  Païkang. 

(*)  4  Sjawwil  1037  kwam  overeen  met  7  Janij  1628,  en  was  een 
Woensdag. 

(f)  WaarsohQnlijk  heeft  men  hier  November  in  plaats  van  Ok- 
tober te  lezen;  want  14  November  1627  kwam  overeen  met  6  Ba- 
bioe-l-awal  1037;  en  was  een  Zondag. 

(•*)  Wêlligt  heeft  men  hier  1629  in  piaato  van  1628  te  leseo; 
want  7  Augustus  1629  kwam  overeen  met  17  Dsoe-l'^hiddjat  1038  , 
en  was  een  Dingsdag» 
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Ds.  hid4i.  1037. 

Karaëng-Bonto-djéné  (I-Sani  Daëng-Nisakkieng)  wordt  ge- 
boren. (Zg  was  een  dochter  yan  Moehanunad  Sa'id  en  yoUe 
zuster  yan  Hasanoe-d-dien,  die  later  achtereeny eigens  ko- 
ningen yan  Gowa  werden;  Mak,  Ckreêé.^  blz.  160  r.  3. 

1628.  1039. 

Pebr.    6  r>joem.  II. 

Looden  djoegars  (inlandsche  munt.) 

1630.  1040. 

13  Ang.       6  Moeh.  Zond.  W.  Dinds.  4  Moeh. 

Matienrowe-ri-Talló  •  (koning  yan  Boni)  sterft.  (Hg  wordt 
zoo  genoemd,  omdat  hij,  op  een  reis  naar  Qowa  oyerleden 
zijnde,  te  Tello  begrayen   werd;   {Boe^.   Chreat.  blz.  496,  r. 
6.  y.  o.) 
21  Aug.    15  Moeh.  Zond.  W.  Woensd.  12  Moeh. 

De  aroe-matowa  (hoofdyorst  yan  Wadjó)  Towali  wordt  af- 
gezet, (Hg  was  de  schoonyader  yan  den  nieuwen  koning 
van  Boni  La-Maddarëmmë  Matienrowe-ri-Boekaka). 

De  beyolking  yan  Panré  yerzoekt  het  yoorrecht  om  de  in 
haar  land  yoorkomende  zaken  zelf  te  mogen  afdoen. 

1631. 
12  Jan.  7  I^oem.  II.  Zat.  /  Zond.  W.  8  I)joem.  II. 

Koning  Toewammenang-ri-ball£-pangkana  Hasanoe-d-dien 
(zoon  yan  den  koning  yan  Gowa  Moehammad-Sa^d  Toewam- 
menang-ri-papambatoenna)  wordt  geboren. 
15  Jan.    10  Djoem.  II.  Dings.  /  Woensd.  W.  11  Djoem.  II. 

Karaêng-Panaïkang  (Daëng-Ngd,  dochter  yan  den  koning 
yan  Tello  Toe-mammalijang-ri-Tunoró  bij  een  yrouw  yan  ge- 
ringen stand)  wordt  geboren.  (Mak.  Chreat.  blz.  193,  r.  16.) 
30  Haart.    26  3ja'b.  Zond. 

Daêng-Eallieng,  de  moeder,  zegt  men,yanEaraëng-Tang- 
alla    (dus    een  yan  de  yrouwen   yan   Toe-mammalgang-ri- 
Tmioró)   sterft  te  Segeri  (zg  was  een  dochter  yan  Earaêng- 
Barombong;  Mak    Chr.  blz.  168,  r.  14  y.  o.  en  192,  r.  17). 
24  Mei    21  Sjaw.  Zat.  W.  22  Sjaw. 

Het  wordt  niet  toegelaten,  dat  eene  schuld  rente  draagt. 

1041. 
4  Sept.      6  gafar.  Woensd.  /  Dond.  W.  7  Qafar. 

Toewammênanga-ri-Djoentana  Abdoe-1-Hamied  (Earaëng- 
Karoenroeng,  rgksbestierder  yan  Gowa,  zoon  yan  Earaëng- 
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Patingallowang  Toewammenang-ri-Bonto-biraeng)   wordt  ge- 
boren. 

15  Sept.    17  Cafar.  Maand.  W.  18  Cafar. 

# 

Mattjini-danggang  (paleis  van  den  koning  van  Gowa)  wordt 
opgerigt.  Yijf  en  zestig  dagen  na  de  oprigting  neemt  de  ko- 
ning er  zijn  intrek  in. 
28  Okt.    2  Rab  II.  Dingsd. 

Eennisgave    van    het  overlijden   van   Matienrowe-ri-Ban- 
taëng   (afgezetten  koning  van  Boni,  voorganger  van  Matien- 
rowe-ri-Talló). 
17  Nov.    22  Rab.  II.  Zond.  /  Maand.  ' 
De  Koning  betrekt  Matijini^anggang. 
3  Nov.  (*)  8  Djoem.  I.  Woensd.  W.  Maand.  8  Rab.  H. 
Earaêng-Lakijoeng   (Moehammad  Sa'id,  later  koning  van 
Gowa)    en    Earaëng-Tangalld    keeren    tot    elkander    terug 
(na  van  elkander  gescheiden  te  zgn  geweest,  Mak.  Chr.  blz. 
169,  r.  11). 

1632. 
20  Mei.    29  Sjaw.  Dond.    W.  1  Ds.  qi'dat. 
Toe-mateja-ri-Bantang  (Daëng-Mangemba,  volle  broeder  van 
Toe-manunalijang-ri-Timoró  en  Earaêng-Patingallowang)  ver- 
trekt ter  bedevaart  naar  Mekka.  {Mak,  Chrest,  blz.  187,  r.  5  v-  o.) 

1042. 

17  Aug.    1  gafar.  Woensd.  W.  Dingsd.  30  Moeh. 
Earaëng-Lempangang  (dochter  van  den  koning  van  Oowa 

Alaoe-d-dien)   trouwt   met   Earaëng-Garassi   (zoon   van   Ka- 
raêng-Boelo'e-sipoong,  die  een  volle  broeder  van  Alaoe-d-dien 
was;  Mak.  Chrest.  blz.  157,  r.  18  en  163,  r.  10  v.  o.) 
24  Aug.    7  gafar.  Dond.  W.  Dingsd. 
Aankomst  van  den  Molukschen  zendeling  Othman  genaamd. 

16  Sept.  29  gafar.  Dond,  W.  1  Rab.  I. 

Het  rgksvaandel  La-Sibao'e  wordt  met  bloed  besmeerd  (met 
het  doel  om  het  in  den  oorlpg  mede  te  nemen).  Het  volk 
maakt  zich  klaar,  en  wordt  tot  de  vrijdagsche  godsdienst- 
oefening bijeengeroepen. 

18  Sept.  2  Rab.  I  Vrijd.  W  Zat.  3  Rab.  I. 
Vertrek  van  den  Molukschen  Zendeling. 

(*)  Waarschgnlijk  heeft  men  hier  December  in  plaats  van  lïo- 
▼ember  te  lezen;  want  3 'December  1631  kwam  met  9  Djoemadi-1* 
awal  1041  overeen,  en  was  een  Woensdag. 
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27  Sept.  12  Bab.  I  Zond.  /  Maand. 
Karaêng-Oedjoeng-tana  (volle  broeder  yan  den  koning  van 

Oowa  Alaoe-d-dien)   sterft.     Het  getal  van  zijn  onderdanen 
bedraagt  1584. 

28  Sept.  13  Bab.  I  Maand.  /  Dingsd. 

Het  volk  yan  Oedjoeng-tana  yrordt  onder  Toewammenang- 
ri-Bonto-biraëng  (Earaëng-Patïngallowang)  gesteld.  Mak.  Chreat. 
blz.  157,  r.  6. 
22  Okt.  2  Bab.  II  Vrijd.  W.  7  Bab.  II. 
Antonius  da  Costa  (een  te  Makassar  woonachtige  Portugees) 
sterft. 
27  Sept.  11  Bab.  I  Maand.  W,  12  Bab.  I. 

Toe-mateja-ri-Bantang  sterft  (te  ^antam;   zie  bij  20  Mei 
1632). 
22  Okt.  20  Bab.  II  Vrijd.  W.  7  Bab.  II. 
De  koning  roeit  naar  Toradja. 
13  Noy.  19I>joem,I  Maand.  W.  Zat.  29  Bab.  II. 
De  koning  komt  terug  uit  Toradja,  waar  hij  Bolong  inge- 
Men  zegt,  dat  de  Bimanezen  in  opstand  gekomen  zijn. 
25  Noy.  11  Djoem.  I  Dond.  W.  12  Djoem.  I. 
Earaêng-ri-Boer&ne  (*)   yertrekt  naar  Bima  om  de  opstan- 
delingen te  bestrijden. 

9  Dec.    25  Djoem.  I.  Woensd.  /  Dond.  W.  26 1)joem.  I. 
Een  gezantschap  yan  de  Bantammers  komt  (het  Igk  yan) 
Toe-mateja-ri-Bantang  brengen;  45  dagen  na  zijn  dood  wordt 
h^  hier  aangebragt. 
24  Dec.  10  Hioem.  II.  Zat.  W.  Vrijd.  11  I)joem.  II. 

Het   yolk  wordt  opgeroepen  om  op  Earebosi  (een  yeld  ten 
oosten   en   zuid-oosten   yan  het  fort  Botterdam  te  Makassar) 
de  zaaipadie  oyer  te  planten. 
1633. 
27  Jan.  6  Badj.  Maand.  W.  Dond.  19  Badj. 
De   a^ezant  der  Mataranmiers   (op   Jaya),   genaamd   Ei 


(*)  Ofschoon  men  altijd  Earaëng-£i-Boer4ne  zegt,  en  nimmer  op 
de  wgze  der  andere  aan  kampongs  ontleende  EaraêngB*titel8  Ea* 
raêng-Boer&ne ,  is  tooh  naar  men  zegt,  deze  titel  ook  ontleend  aan 
een  kampong,  die  in  de  tegenwoordige  onderafdeeling  Takallar 
ligt,  of  eertijds  lag,  en  niet  aan  het  woord  boer&ne,  man,  zooals 
men  dit  al  ligt  denken  zon. 
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Ngabèï   Saradoella,  deelt  mede,  dat  zg  (met 
een  yerboad  weaachen  te  eluiten. 
2  Maart  23  Sja'b.  DiDgsd  /  Woensd.  "W.  20 
Ten   8   nre   wordt  I-Mimi  (verkorting  vai 
boren.    Haar  Arabiecbe  naam  ie  ^afgah.  Na 
ziJ  Daëng-Sangieng  {dochter  van  Earaêng-Pi 
vrouw  Tan  Hasannoe-d-dien ,  koning  van  G 
blz.  172,  r.  5  v.  o.) 
7  April.  28  Ram.  Dond.  W.  27  Ram. 
Earaëng-ri-Boer^ne  komt  van  Bima  tenig. 
21  Jung.  14  Ds.  hiddj.  Dlngsd.  W.  13  Db.  : 
De  Bimaneezen  komen  zelf.    De  koning  b] 
men  toe. 

1043. 

16  Sept.  12  Rab.  I.  Vrgd. 
Karaêng-Pattoenga  sterft.    Hy  en  zijn  zoo; 

gen  elkander  om  het  leven.  (ifoA.  ChreH.  Mz 

17  Okt     14  Rab.  II.  Maand.  W.  13  Rab.  I 
Daëng-Mangfimari    en    Daëng-Mangalle    - 

Eabaëna  (Koebeina)  om  oorlog  te  voeren. 

1634. 
13  Feb.  13  Sja'b.  Maand.  W.  14  Sja'b. 

Komst  van  de  HoUandsohe  sckepen,  met 
kleine ,  twaalf  in  getal. 

19  Peb.  19  Sja'b.  Zond.  W.  20  Sja'b. 

De  digt  bg  Panakkoekang  (MakasBaarsob 
van  Sombopoe  gelegen)  liggende  schepen  wi 
9  Maart.  3  Ram.  Woensd.  /  Dond. 

Er  komt  oen  Brief  van  de  Boetonneezen , 
Baoe-baoe  (waarschjinl^k  in  1626)  gedanen  e 

23  (*)'     24  (♦)  Dinad. 

Earaënga-matowaja  wordt  nogma^s  een  ' 
scherm  boven  het  hoofd  gebonden.  Men  m 
wal  van  Oedjoeng-tana  tot  Sombopoe. 


(*}  Hier  ia  in  het  UakaiBunobe  buidichiift  m 
Chrittelijke,  aooh  die  der  MohammedKansolie  tqdi 
Daar  £3  Mei  een  Dingidag  was,  heeft  men,  ofte 
gene  Wnitenfeld  met  26  en  niet  met  24  Dsoe-l-qi 
kwam,  hier  WBU-Mhqnljjk  tooh  Mei  en  DBoe-1.4jidi 
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22  (t)      7  (t)    Zat  /  Zond. 

De  Engelschman  gaat  onder  zeil,  en  raakt  iemand  met  zijn 
g^eschutvuur.  Hij  wordt  met  4000  (waarschijnlijk  realen  van 
f  2. —  het  stuk)  beboet,  en  betaalt  ook  den  bloedprijs. 

22  (t)      7  (t)  Zond. 
Daêng-Pagang  de  Sabandar  sterft. 

1044. 
17  Julg.    20  Moeh.  Zond. /Maand.  W.  21  Moeh. 
De  koning  ( Alaoe-d-dien)  gaat  naar  Popó  (in  de  tegenwoordige 
onderafdeeling  Takallar)  om  de  verbrande  galei  af  te  halen. 
29  Juhj.    3  gafar.  Zat. 
Hij  gaat  tgdelijk  te  Panakkoekang  wonen ,  bij  gelegenheid, 
dat  er  weder  een  muur  om  die  plaats  gebouwd  wordt. 

9  Aug.    14  Qafar.  Woensd. 

Oedjoeng-pandang  (het  tegenwoordige  fort  Rotterdam  te 
Makassar)  wordt  voor  het  eerst  van  een  muur  voorden. 

23  Aug.    27  Qafar.    Dingsd.    W.  Woensd.    28  Qafar. 
Karaêng-Balambaroe  komt  de  woorden  van  de  bevolking  van 

Soela  en  Banggaë  (eilanden  beoosten  Oeiebes)  overbrengen. 

10  Sept.    12  Rab.  I.    Zond.    W.  17  Rab.  I. 
Earaêng-BalM-djawaja  (zuster  van  Mamallijang  Earaëng- 

Léengkesé,  vgl.  Speelman,  bladz.   1131)  wordt  geboren.  Zy 
is  het,  die  I-Sira  heette. 

15  Sept.    22  Rab.  I.    Vrijd. 

Des  middags  wordt  Matienrowe-ri-Bontowal&  Saadoe-d-dien 
(La  Tëoritata  Aroe  Palakka,  koning  van  Boni,  bij  de  Ma- 
kassaren  bijgenaamd  Toe-nisombaja,  bij  de  Boeginezen  Toe- 
risompaê)  geboren. 

15  Nov.  23  I)joem.  I.  Woensd.  W.  24 1)joem.  I. 

De   vaandels  worden  te  Oedjoeng-pandang  met  bloed  be- 
smeerd. 
1635, 
6  Jan,       6  Ra^j.      Zat.      W.  17  Radj. 

Earaêng-Soeli  (toemaïlalang  uit  het  geslacht  van  Earaëng- 


(t)  ^elke  namen  van  maanden  hier  Eijn  weggelaten,  is  onmo- 
gelijk te  gissen,  daar  Januari  en  Oktober  de  eenige  maanden  van 
het  jaar  1634  geweest  z\jn,  waarin  de  22«  op  een  Zondag  gevallen 
is  en  22  Januari  1634  met  22  Radjab  1043,  22  Oktober  16  34  met 
29  Rab.  I  1044  overeenstemt. 
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Patténe;  Mak.  CArest,  blz.  167,  r.  9)  vertrekt  ophetgeracht, 
dat  de  bevolking  van  Loewöë  in  opstand  gekomen  is^  naar 
Darombo. 

19  Febr.    2  Ram.    Maand. 

Earaëng-Boelo'e-Sipoong  (volle  broeder  van  Koning  Alaoe- 
d-dien,  en  vader  van  Earaêng-Garassi  sterft. 

30  April.    12  Ds.  qi'dat.  Maand.    W.  13  Ds.  qi'dat. 

De  muur  van  Barombong  wordt  versterkt.  De  Sombo- 
poewers  zijn  855  koppen  sterk. 

13  Junij.    27  Ds.  hiddj.  Dings.  /  Woensd. 

De  Nederlanders  begeven  zich  al  schietende  naar  Gtüeaon^. 
De  koning  (Alaoe-d-dien)  overnacht  te  Bebd  (een  weinig  ten 
noorden  van  Galesong  in  de  nabijheid  van  de  kust  gelegen). 

1045. 

23  Jung.    7  Moeh.        Zat. 

Het  volk  van  Sombopoe  maakt  een  tweeden  muur  bg  de 
poort. 

25  Aug.    11  Rab.  I.      Zat. 

De  Boniërs  vragen  vergunning  om  Palatte  (eiland,  ten 
noorden  van  Badjowa  aan  de  Bonische  kust  gelegen)  te  ver- 
sterken. 

10  Nov.    1 1)joem.  I.    Zat.    W.  29  Djoem.  I. 

De  moskee  te  Bonto-waM  wordt  gebouwd. 

3  Dec.    22  Djoem.  II.  Dingsd.  W.  Maand. 
I-Mappstseeppé  wordt  geboren.  Dit  is,  zegt  men,Earaeng- 

Berowangi,  de  zoon  van  (de  princes)  Karaêng-Eassi-djala. 
1636. 

29  Peb.    22  Ram.        Vrijd. 

De  Nederlanders  willen  de  bevolking  van  Boelo-boelo 
(landschap,  dat  thans  een  deel  van  de  afdeeling  Oosterdis- 
tricten  uitmaakt)  tot  opstand  (tegen  Gowa)  overhalen,  en 
bepalen,  dat  zg  over  300  dagen  ons  zullen  aanvallen;  maar 
zij  worden  door  het  volk  van  Boelo-boelo  vermoord. 

2  Mei.      26  Ds.  qi'dat.  Vrijd. 

Een  afgezant  van  de  Mandarezen  komt  mededeelen,  dat 
hun  vorst  door  het  volk  van  Sawietto  vermoord  is. 

1046. 

In  dit  jaar  heorschte  de  pest. 

4  Junij.    1  Moeh.    Woensd.    W.  29  Ds.  hiddj.  1045. 

De  koning  van  Boni  (La-Madarëmmë  Matienrowe-ri-Boe- 
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kara  komt,  en  heeft  een  gesprek  met  zgn  moeder  (Makka- 
l&roewe,  zuster  van  den  in  1630  overleden  koning  van  Boni 
IVIatienrowe-ri-Talló). 

4  Aug.    3  Rab.  I.    Maand.  W.  2  Rab.  I. 

De  koning  (Alaoe-d-dien)  geiat  tijdelijk  te  Bonto-wald  zijn 
verblijf  houden. 

1  Okt.    1  Djoem.  I.  Woensd. 

Des  middags  verlaat  ons  (overlijdt)  Earaënga-matowaja 
(koning  van  Tello  en  rijksbestierder  van  Gowa)  in  den  ouder- 
dom van  63  jaar.  (Hij  werd  als  koning  van  Tello,  maarniet 
als  rijksbestierder  opgevolgd  door  zijn  zoon  Moezbaffar  Toe- 
mammalgang-ri-Timoró.  Tot  rijksbestierder  werd  na  den  dood 
van  den  koning  van  Gowa  Alaoe-d-dien,  door  diens  opvolger 
benoemd  een  andere  zoon  van  Earaënga-matowaja,  namelijk 
Karaêng  -  Patingallowang  Toewammenang  -  ri  -  Bontobiraëng ; 
iMak.  Chrest.  blz.  168,  r.  6). 

21  Dec.    2  Radj.    Zond.    W.  23  Radj. 

I-Malleleï  Djafar  wordt  geboren.  fTaar  men  zegt  is  dit 
Karaëng-Bdbanga  (dus  niet  Bambangang;  hij  was  een  zoon 
van  den  koning  van  Gowa  Alaoe-d-dien;  Mak,  Chrest,  blz- 
164,  r.  16  en  439,  r.  8. 

27  Dec.    25  Radj.    Zat.    W.  29  Radj. 

Dag,  waarop  de  vorst  van  Atjih,  Makoeta-alam  genaamd, 
overleed. 

1637. 

10  Jan..    18  Sja'b.    Zat.    W.  13  Sja'b. 

De  koopman  van  Ambon  komt  aan. 

13  Feb.    17  Ram.    Vrijd.    W.  18  Ram. 

Dag,  waarop  Toewang-ri-Dima  (Bima)  geboren  werd. 
(Hiermede  wordt  bedoeld  de  Arabier  Sjeich  Oemar  Bamahtoen). 

1047. 

22  Junij.    27  Qafar.    Maand.    W.  28  Qafer. 

De  Hollanders  laten  voor  Sombopoe  het  anker  vallen.  De 
Atjinees  gaat  naar  hun  schepen.  Wg  hijschen  witte  vlaggen 
en  treffen  een  overeenkomst  met  hen.  Zij  nemen  overeen- 
komstig het  verlangen  van  den  koning  aan ,  om  geen  koopman 
(te  Makassar)  te  plaatsen. 

12  Jubj.    18  gafar.    Zat.    W.  Zond. 

De  lómó  (titel  van  die  vrouwen  van  vorsten ,  die  niet  van 
vorstelgkc    afkomst   zijn)  moeder  van   Karaëng-Bontodjéné 

Ille  Volgr.  4.  7 
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(dus  ook  van  Hasanoe-d-dien ,  die  later  koning  van  Oowa 
Teerd)  sterft. 

13  Sept.    17  Rab.  II.    Dingsd.    W.  Zond.  22  Rab.  H. 

De  vorst  van  Loewöfe  Matienrowe-ri-Sombopoe  wordt  docH* 
zijn  slaaf  vermoord. 

2  Okt.    12  Djoem.  I.    Vrgd. 

De  vorst  van  Soppeng,  die  bggenaamd  wordt  Bejowa, 
sterft. 

17  Okt.    27  Djoem.    Vnjd./Zat. 

Earaëng-Pabinejang  Maimoenab  (dochter  van  Earaen^- 
Patingallowang.  Mak.  CJtrest.  blz.  174,  r.  16  v.  o.)  wordt 
geboren. 

26  Okt.    6  Djoem,  II.    Zond.  /  Maand. 

Koning  Toe-mamalgang-ri-Timoró  (van  Tello)  slaapt  met 
Karaêng-Lempangang  (dochter  van  den  koning  van  Gt>wa 
Alaoe-d-dien)  (*);  Daëng-Mabajard  sterft.  Daëng-Lompo  wordt 
anronggoeroe  (hoofd)  over  de  toe-makkactjannangang.  Deze 
wordt  (na  zijn  dood  in  1643)  opgevolgd  door  Daëng-Ago,die 
(na  zijn  overlijden  in  1663)  weder  opgevolgd  wordt  door 
Karaëng-Popó  (zoon  van  Ear&ënga-Matowaja  en  halven 
broeder  van  Karaëng-Patingallowang.  (f) 


(*)  Deze  nitdrnkking:  „slaapt  met"  komt  in  dit  dagboek  her- 
haalde malen  voor;  maar  steeds  denke  men  er  bij  na  Toltrokken 
ha  weiijk;  waarbij  men  in  het  oog  moet  honden,'  dat  de  huwelijks- 
plegtigheden  onder  vorstelijke  personen  verscheidene  dagen  daren 
en  man  en  vrouw  niet  met  elkander  alleen  gelaten  worden,  voordat 
zij  allen  afgeloopen  zijn,  zoodat  namaniekkah  niet  jaist  hetzelfde 
uitdrukt,  omdat  na  het  huwelijk  voor  den  priester  nog  veel  andere 
plegtigheden  moeten  afgeloopen  zijn,  eer  het  huwelijk  geheel  vol- 
trokken is. 

(f)  In  het  Makassaarsch  woordenboek  van  Dr.  B.  F.  Matthei 
staat  op  blz.  411,  als  de  beteekenis  van  toe-makkadjannangang  op- 
gegeven: iemand,  die  mot  het  bestuur  of  toezigt  belast  is,  een  hoofd 
of  mandoor.  Ik  houd  dit  voor  onjuist  en  moeijelijk  overeen  te 
brengen  met  het  voorkomende  in  de  Mak.  Ghr.  blz.  186,  r.  17, 
waar  de  bedoeling  toch  wel  niet  zal  zijn,  dat  Xaraënga  matowaja 
de  muren  van  Tello  door  zijne  hoofden  persoonlijk  liet  opmetselen. 
In  een  stuk,  getiteld:  aanteekeningen  betreffende  den  economischen 
toestand  en  de  ethnographie  van  het  rijk  van  Sumbawa,  en  opge- 
nomen in  het  tijdschrift  van  het  Bataviaasch  genootschap, jaargang 
1876,    heb   ik   aangetoond,  hoe  in  dat  rijk  het  gedeelte  der  bevol- 
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1688.  VyC'    '^''^--A       ^ 

12  Pebr.    24  Kanv    ^'^%^>^^'^i^j^i/^o/7^' 
De   Mandarezen   staan  de  Gof^talorcBOft^agïf^deii  koning 

(Alaoe-d-dien)  af. 


Idng,  dat  taoe   kamoetar  genoemd  wordt ,  in  geslachten  yerdeeld 
isy   die   Tan   ouder  tot   onder  slechts   voor   bepaalde  soorten  ran 
heerendiensten   ten  behoeve   van  het  rijk,  den  sultan  of  den  rijks- 
bestierder  bestemd  zijn;  zoodat  niemand  heerendiensten  behoeft  te 
doen  f  waarvoor  zijn  geslacht  niet  van  ouds  is  aangewezen.  In  Oowa 
is  eensdeels  door  de  regeeringloosheid,  die  er  in  het  laatst  van-  de 
vorige    eenw  geheerscht  heeft,  anderdeels  door  het  vele  verhuizen 
van   inlanders   uit    de   Gouvemementslanden   naar  Gowa  en  omge- 
keerd,  veel  van  de  oude  staatsregeling  verloren  gegaan;  maar  nog 
zijn   er   bewijzen   genoeg,    dat    het    volk  van  Gowa  oorspronkelijk 
evenzoo  verdeeld   was.     Zoo   heeft   men  nog  op  dit  oogenblik  in 
Gowa   bepaalde  geslachten   voor   ieder   van   de   vier   soorten    van 
wachtvolk,  die  ter  beschitking  van  den  koning  staan ,  namelijk  de 
an4*boerane'{«,   de  toe*LeembangB ,  de  kamanakangs  en  de  damma's. 
Zij    hebben   verschillende   diensten   te  verrigten,  mogen  onderling 
niet   verwisseld  worden,  en  staan  onder  afzonderlijke  hoofden,  die 
den   titel  van   anronggoeroe   voeren..    In  welk  gedeelte  van  Gowa 
iemand,   die  tot  een  dezer  geslachten  behoort,  zich  ook  moge  ves- 
tigen, hij  blijft  onder  zijn  eigen  anronggoeroe  staan,  en  niet  onder 
het   hoofd   van   de    plaats-,   waar  hij  woont.    Zoo  zijn  ook  nu  nog 
bepaalde  geslachten,  waaraan  de  vervaardiging  van  koninklijke  zon- 
neschermen  als   heerendienst  is  opgedragen,  en  die  daarom  padjai 
genoemd  worden;  terwijl  hnn  hoofd  anronggoeroe  padjaf  heet.  Zoo 
heeft  men   ook  geslachten,   die   naar   de   heerendienst,  die  zij  te 
verrigten  hebben;    paërang  genoemd  worden;  ofschoon  ik  niet  kan 
opgeven,   waarin    die  heerendienst  bestaat.    En  zoo  heeft  men  nu 
mijns  inziens  onder  toe-makkadjannangang  een  aantal  geslachten  voor 
Terschillende   heerendiensten   ten   behoeve  van  den  koning  te  ver* 
staan,  die  behalve  hun  eigen  hoofden  (anronggoerce's  of  djannangs) 
nog  een  algemeenen  djannang  (den  anronggoeroe  toemakkadjannan- 
gang)  hebben ,  door  wiens  tusschenkomst  de  bevelen  van  den  koning 
aan  hen  worden  overgebragt.    Dat  het  aantal  toe-makkadjannangang 
groot  is,  blijkt  daaruit,  dat  altijd  een  van  de  voornaamste  prinsen 
▼an   den  bloede  de  betrekking  van  anronggoeroe-toemakkadjannan- 
gang  bekleedt.    De  in  1866  overleden  Karaëng-Popó ,  die  de  schoon- 
vader van  den   tegenwoordigen  koning  van  Gowa  was,  heeft  haar 
ook  bekleed. 
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25  April.    10  Ds.  hiddj,    Zond. 

Earaëng-Garassi  gaat  naar  Loewoe  om  te  trouwen  ( Yolgeni 
Mak.  Chrest.  blz.  480  r.  4  huwde  hij  er  met  Opoe-Peso). 

1048. 

4  Nov.    26  Djoem.  II.    Dond. 

I-Tanitjini  (dochter  van  een  vorst  van  Sanrabone  bg  Ka- 
raëng-Tabaringang,  volle  zuster  van  den  overleden  koning 
van  Gowa  Alaoe-d-dlen,  {Mak.  Cftrest.  blz.  156,  r.  15  en 
196,  r.  2)  trouwt  met  den  vorst  van  Boelo-boelo  (in  de  tegen- 
woordige Oosterdistricten).  (*) 
1639. 

8  Maart.    2  Ds.  qi'dat.    Dingsd.  W.  3  Ds.  qi'dat. 

To-pasonri    vraagt  en  verkrggt  vergunning  om  Boni  te 
versterken. 

1049. 

15  Jung.    12  ^afar.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  13  {^ditsiX. 

Ten  1  ure  verlaat  ons  (sterft)  koning  Toewammenang-ri- 
gaoekanna  sultan  Alaoe-d-dien. 

3  Julij.    1  Rab.  I.    Zond.    W.  2  Rab.  I. 

Den  pati-matarang  (titel  van  de  kroonprinsen  van  CFowa; 
hier  bedoeld  Moehammad  Sa'id  Earaëng-Lakgoeng  Toewam- 
menang-ri-papambatoenna)  wordt  een  vorstelijk  zonnescherm 
(het  teeken  van  de  vorstelijke  waardigheid)  boven  het  hoofd 
gehouden. 

26  Juli.    24  Rab.  I.    Dingsd.    W.  25  Rab.  I. 

De  voor  het  paleis  Samalate  vernieuwde  verdragen  (met 
vasallen  en  bondgenooten;  Mak,  Chrest.  blz.  179,  r.  8.  v.  o- 
en  blz.  183,  r.  8  V.  o.)  worden  opgeschreven. 

12  Aug.    11  Rab.  IL    Vrijd.    W.  12  Rab.  H. 

De  tijding  komt,  dat  de  Bimaneezon  in  opstand  willen 
komen. 


(*)  De  hier  genoemde  Saraëng-Tabaringang  moet  niet  verward 
worden  met  haar  kleindochter  KaraëDg-Tabaringang,  de  moeder  van 
Karaëng-Balló.  De  vorst  van  Boelóboelo ,  die  met  I-Tanitjini  huwde, 
heette  volgens  den  stamboom  der  vorsten  van  dat  land  I-Maaija* 
dj  eng.  Uit  dit  huwelijk  sproot  een  dochter  Wennangpoete  Daeng- 
Tateja,  door  de  Makassaren  bij  verkorting  I-Bannang  genoemd j 
Mak,  Chrest.  blz.  196,  r.  3. 
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28  Sept(*)  29Djoem.IL  Vrijd.  W.  WoeiiBd.30Djoemad.L 
De    vorst    van    Boelo-boelo  en  I-Tanitjini  scheiden  van 
elkander. 

20  Nov,    13  Radj.    Zond.    W,  24  Radj. 
Een   afgezant  van   den  vorst  van  Loewoë  (waarschijnlijk 
Matienrowe-ri-Gowa)  komt  kennis  geven,  dat  men  dezen  wil 
afzetten. 

19  Dec.    23  Sja'b.    Zond. /Maand. 

De  pati-matarang  (kroonprins)  wordt  (als  koning  van  Gtowa 
gehuldigd. 
1640. 
12  Jan.    17  Ram.    Dond.    W.  18  Ram. 
Hei   volk  van  Loewo'e  stemt  er  in  toe,  om  hun  vorst  als 
zoodanig  te  blgven  erkennen. 

14  Maart.    20  Ds.  qi'dat.    Woensd.    W.  21  Ds.  qi'dat. 
De  koning  zendt  bila-bila's  (reepen  lontarblad,  door  de 
Celebesche  vorsten   gebruikt  bij  het  oproepen  van  hun  va- 
Ballen  tot  deebieming  aan  een  feest  of  oorlog,  waarbij  het 
getal  dagen,  die  er  tot  den  bepaalden  dag  moeten  verloopen, 
wordt  aangeduid  door  in  de  bila-bila  een  gelijk  aantal  platte 
knoopen  te  leggen)  rond  tot  opkomst  over  een  maailQ  (in  dit 
geval  blijkbaar  om  hem  naar  Loewoë  te  vergezellen). 
18  April.    20  Ds.  qi'dat.    Vnjd.    W.  21  Ds.  qi'dat. 
De  koning  roeit  naar  Loewofe,  vanwaar  hij   regtstreeks 
doorgaat  naar  Tgoro  (op  de  noordkust  van  het  thans  onder 
Boeten  ressorterende  eiland  Moena. 

1050. 
21  Mei.    19  Moeh.    Maand. 
De  koning  komt  van  Loewo'e  terug. 
18  Jumj.    28  Qafar.    Dingsd.    W.  Maand.    27  Qafar. 
De  Dompoeneezen   worden   door  Koning  Toewammenang- 
ri-papambatoenna  (Moehammad  Sa'id)  tot  lijfslaven  gemaakt. 
13  Julij.    23  Rab.  I.    Vrijd. 

De  moeder  van  Earaêng-Garassi  sterft.  (Zij  heette  I-Ta- 
doemaï,  en  was  een  dochter  van  Karaëng-Barombong;  Mak. 
Ckrest.  blz.  157,  r.  14). 


(*)  Welligt  heeft  men  hier  Oktober  in  plaats  van  September  to 
lezen;  want  28  Oktober  1639  was  een  Vrijdag,  en  kwam  overeen 
met  1  Badjab,  dns  met  den  dag  volgende  op  29  Djoemadi-1-Achir  1049. 
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23  Sept.    6  lyoem.  H-    Zond. 

De  bila-bila's  tot  opkomst  over  33  da^en  worden  rondgezondcm. 
27  Okt.    10  Radj.    Zat. 

De  koning  roeit  van  Sombopoe  weg  om  zich  ten  oorlog  naar 
Walienrang  te  begeven. 
3  Nov.    17  Kadj.    Zat,    W.  18  Radj. 
Toewammenang-ri-lampanna    Haroena-r-rasjied    (zoon   en 

r  

opvolger  Tan  den  koning  van  Tello  Moezhaffar  Toe-mamma- 
lijang-ri-Tunoró)  wordt  geboren. 

24  Nov,    9  Sja'b.    ZaL. 
Walienrang  wordt  overmeesterd. 
15  Dec.    1  Eam.    Zat. 

De  koning  (Moehammad  Sa*id)  komt,  na  Bolong  overmeeaterd 
en  tot  onderwerping  gebragt  te  hebben,  van  Walienrang 
temg.  (Bolong  lag  in  Toradja  blijkens  het  aangeteekende  bg 
13  'Nor.  1632;  zoodat  Walienrang  daar  waarsch^nlgk  ook  lag). 

22  Dec.    8.  Ram.    Zat. 

Earaêng-Boengaja  sterft.  Ook  sterft  de  vader  van  I-Ambela 
(dus  de  vorst  van  Bima  Abdoe-1-Qahar,  wanneer  met  I-Am- 
bela de  vorst  van  Bima  van  dien  naam  bedoeld  wordt). 

25  Dél.    11  Ram.    Maand.  /  Dingsd. 

De  pati-matarang  (troonsopvolger,  hier  waarschgnlgk  be- 
doeld Malombasang  Uasannoe-d-dien,  zoon  van  koning  Alaoe- 
d-dien)  gaat  naar  Ealakongkong  (Boeloekomba)  omToewam- 
malijanga-ri-Timoró  (den  koning  van  Tello)  terug  te  roepen; 
maar  deze  wil  niet  terugkeeren. 

1641. 

14  Jan.    1  Sjaw.    Maand. 

Malakka  wordt  door  de  Nederlanders  ingenomen.    - 

15  Jan.    2  Sjaw.    Dingsd. 

De  koning  van  Tello  vertrekt  van  Ealakongkong  naar  Timor. 

20  Jan.    7  Sjaw.    Zond. 

Earaëng-Tjenrana  (toe-maïlalang  van  Gowa)  roeit  van 
Sombopoe  weg,  om  den  koning  van  Tello  te  volgen. 

1051. 

21  April.    9  Moeh.    Zond.    W.  10  Móeh. 
Earaêng-I)jarannika    Abdoe-1-Gafaar    (toe-maïlalang    van 

Gowa)  wordt  geboren.  (*) 


(*)  SaraëDg-T)JHrannika  was  volgens  de  brieven  van  den  president 
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7  Mei.    25  MoeL    Dingsd.    W.  26  Moeh. 
Koning  Toe-mammalijang-ri-Timoró  komt  van  Timor  terug. 
18  Mei.    7  gafar.    Zat. 

Koning  Toe-mammal^*ang-ri-Timoró  sultan  Moezhafifar  (van 
Tello)  verlaat  ons  elf  dagen  na  zijn  terugkomst. 
2  Okt.    26  Pjoem.  II.    Woensd. 

Het  huwelijk  van  Earaëng-Lébngkesé  (Mammalgang  Daëng- 
Pole,  zoon  van  den  toe-maïlalang  Earaëng-Tjenrana)  met 
I>aëng-Naratang  wordt  voor  den  priester  voltrokken,  (t) 
1642. 
23  Jan.    21  Sjaw.    Woensd.    W.  Donderd. 
Zij ,  die  bestemd  zgn  om  naar  Ambon  te  vertrekken,  maken 
zich  daartoe  gereed. 

31  Maart.    29  Ds.  hiddj.    Zond.  /  Maand. 
De  vorst  van  Sanrabone  sterft. 

1052. 
16  Jumj.    16  Rab.  L    Maand.    W.  18  Kab.  I. 
Toewammenangrri-balld-pangkana    (Hasanoe-d-dien ,    zoon 
yan  den  koning  van  Gowa  Moehammad  Sa'id)  wordt  besneden. 
22  Junij.    22  Rab.  I.    Zond.    W.  24  Rab.  I. 
Toewammenang-ri-I)joentana  (Earaëng-Earoenroeng ,  zoon 
van   den  rgksbestierder  van  Gowa  Earaëng-Patingallowang) 
wordt  besneden. 

13  Julg.    15  Rab.  II.    Zat.  /  Zond. 

De  jonge  vorst  (of  misschien  de  kroonprins)  van  Sanrabone 
(Toemênanga-ri  batanaP  Mak,  Chreët.  blz.  156  r.  14  en  195 
r.  6  V.  o.)  sterft. 


Cop8  en  den  raad  te  Makaasar  aan  den  gouv.-gen.  en  raad  van 
Indië  van  31  Mei  1678  en  20  Juli  1679  een  broeder  van  Zaraëng* 
Lêengkesé.  Daar  nu  £!araëng-I>jarannika,  naar  het  schijnt,  Earaëng- 
Léengkesé,  dadelijk  nadat  deze  zich  in  Dec.  1667  b|j  de  Neder- 
landers had  aangesloten,  als  toe-maïlalang  is  opgevolgd,  welke  be- 
trekking in  het  geslacht  van  Karaëng-Mé^roeso'e  erfelijk  was ,  zoo 
mag  men  aannemen,  dat  hij  daar  ook  toe  behoorde,  en  dus  van 
vaderszijde  een  broeder  van  Lêengkesé  was ;  maar  of  h^  het  ook 
van  moederszijde  was ,  daaromtrent  is  niets  bekend. 

(t)  Zeer  dikwijls  worden  de  daëngstitels  z66  gekozen ,  dat  zij  iets 
dergelijke  aanduiden,  als  de  eerst  gegeven  naam  te  kennen  geeft. 
Zoo  ook  hier :  Mammalijang  beteekent  terugkeeren ,  en  Pole  weder, 
nogmaals. 
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14  Aug.    16  Djoem.  L  Woensd.  /  Dond.    W.  18  Djoesi.!. 

Earaêng-Barombong  (vader  yan  Earaêng-Soemanna)  sterft 
in  den  ouderdom  van  70  jaren. 

31  Okt-    8  Sja'b.    Vrgd.    W.  7  Sja'b. 

Toewammenang-ri-papambatoenna  (Moehammad  Sa'id)  en 
Earaëng-Lempangang  scheiden  van  elkander*  (*) 
1643. 

29  Jan.    8  Ds,  qiMat,    Woensd.  /  Dond.    W.  Ds.  qi'dat 

Toewammenang-ri-papambatoenna  trouwt  met  de  groot- 
moeder van  Earaëng-Bontowa  (I-Balle  Daëng-Païk^i,  zuster 
van  Earaëng-Leengkesé ,  zie  de  noot  bg  1626). 

29  Feb.    10  Ds.  hiddj.    Zat.  /  Zond. 

Daëng-Lompo  (de  anronggoeroe  toe-makkadjannangang) 
sterft. 

1053. 

3  Mei.    14  gafar.    Zat.  /  Zond.    W.  13  Qafar. 

I-Tanio'erangi  bevalt  van  een  zoon,  ge/iïiamd^alahoe-d- 
dien  Earaëng-Boengaja. 

9  Mei.    21  gafar.    Vrijd./Zat.    W.  19  Qafar. 

De  Sabandar  Daëng-Maldbé,  sterft.  "-    ' 

12  Mei.    24  gafar.    Dinsgd.    W.  22  gafar.  \  ^ 

Daëng-Rijolo  wordt  tot  Sabandar  aangesteld.  '  v.; 

1  Juli.    15  Rab.  U.    Woensd.    W.  13  Eab.  H. 

De  schepen  van  de  Nederlanders  komen  van  Ambon  aan. 
Zij  zeggen ,  dat  zij  Eimelaha  (Loehoe)  met  zgn  broeders  en 
moeder  gedood  hebben. 

31  Aug.    16  Djoem,  IL    Zond. /Maand.    W.  15 Djoem. II. 

Earaëng-Bonto-madjannang  Saifoe-1-moeloek  (zoon  van  den 
koning  van  Gowa  Moehammad  Sa'id,  Mak.  Chreêt.  blz.  170 
r.  6)  wordt  geboren. 

8  Okt.    23  Radj.    Woensd.    W.  Dond.  24  Radj. 

De    koning    gaat  naar  Agakng-ngondjó   (het  vorstendom 


(*)  Zoo  Btaat  het  in  het  handsohrift ;  maar  blijkbaar  ia  hier  een 
fout  ingeslopen,  daar  Toewammenang-ri-papambatoenna  anden  met 
2ijn  eigen  znster  zou  getronwd  geweest  zijn.  Waarschijnlijk  heeft 
men  hier  Zaraëng-Tangalla  te  lezen,  met  wie  genoemde  koning 
blijkens  dit  dagboek  den  3  November  1631  Toor  de  tweede  maal 
gehuwd  was;  want  volgens  de  Makassaarsche  Chrest.  blz.  169,  reg. 
17.  T.  o. ,  scheidde  hij  voor  de  tweede  maal  van  haar  twee  jaar  ni 
zijne  troonsbestijging,  das  in  1641. 
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Tanette)  om  oorlog  te  voeren  ^tegen  Boni).  Ten  3  ure 
's  middags  is  hij  te  Panijana  (in  Tanette);  125  praauwen  zijn 
er  bij  elkander. 

19  Nov.    6  Ram,    Dond.    W.  7  Ram, 
De    koning   komt  terug,  na  Boni  in  den  Pare-pareschen 
oorlog:    overwonnen   te  hebben.    Tobald  heeft  hij  tot  hoofd- 
priester  (van  Boni)  aangesteld.  {Mak.  Chreat.  blz.  170  r.  1  v. 
o.  tot  171  r,  15  V.  o.) 

26  Dec.    14  Sjaw.    Vrijd.  /  Zat. 

Toewammenang-ri-Taênga  Moehammad  Sjafieh  (Earaêng- 
Bonto-Boenggoe,  zoon  van  Earaêng-Patingallowang  en  broe- 
der van  Karaëng-Karoenroeng)  wordt  geboren. 
1644.        1054. 
8  Mei.    1  Rab.  I.    Zond. 

Daëng-Boer&ne  volgt  Daëng-Ri-boko  als  Sabandar  op.  (Er 
waren  destijds  in  Gowo  twee  Sabandars). 
23  Julij.    18  Djoem.  I.    Zat. 

Maticnrowe-ri-Boekaka    (de  in  ballingschap   weggevoerde 
koning  van  Boni  La-Maddarëmmë)  bevindt  zich  te  Makassar. 
22  Sept,    27  Radj.    Woensd.    W.  Dond,  20  Radj. 
Sjeich  Joesoef  neemt  afscheid  om  ter  bedevaart  naar  Mekka 
•te  gaan'. 

3  Okt.    1  Sja'b.    Maand. 

De  koning  ontvangt  het  berigt,  dat  Earaëng-Patténe  (die 
later  op  Boeton  sneuvelde,  Mak,  Ckreêt   blz.  156,  r.  18)  ver- 
trokken is.  Daëng-Mabela  volgt  hem  op  (als  Karaëng-Patténe; 
want  toe-maïlalang  uit  het  geslacht  van   Earaëng-Patténe 
moet  destijds  Earaëng-Soeli  geweest  zijn.  Mak.  ChreH.  blz. 
165,  r.  2  V.  o.  en  167,  r.  9), 
20  Okt,    18  Sja'b.    Woensd.  /  Dond. 
Karaëng-Paranggi  verlaat  met  zijn   praauw,  waarop  zich 
Toewang  (Sjeich  Joesoef)  bevindt,  bij  Galesong  de  kust,  en 
stelt  koers  naar  Bantam. 
1645. 
8  Jan     8  Ds.  qi'dat.    Zat.  /  Zond.    W.  10  Ds.  qi'dat. 
I-Biessoe   (vrouw  van  den  koning  van  Gowa  Moehammad- 
Sa'id;  Mak.    Ohreat.   blz.    169,   r.   13  tot  19)  bevalt  van  een 
dochter,  Daëng-Naratang  I-Soenggoe-minasa  Rabi'ah.    Naar 
men  zegt  is  dit  Earaëng-Sanggiringang. 
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10  Jan.     11  Ds.  qi'dat.    Dingsd.    W.  12  Ds.  qi'dat 

Karaëng-Bonto-soenggoe  en  Karaëng-Sanggiringang  worden 
aan  elkander  verloofd. 

12  Peb.    14  Ds.  hiddj.    Zond.    W.  15  Ds.  hiddj. 

Toewammenang-ri-balld-pangkana  (Uasanoe*d-dien)  trouwt 
met  Daëng-Sangieng  (I-Mdminasa,  dochter  van  den  rgksbe- 
stierder  Karaëng-Patingallowang,  Mak.  Chrest,  blz.  172,  r. 
6.  V.  o.) 

1055. 

(*)  Maart.    23  Moeh.    Zat 

Earaëng-Bone  sterft.  (Dat  er  in  Gowa  werkclgk  zulk  een 
titel  bestaat,  blgkt  uit  drie  prinsessen  van  dien  naaxUf  die 
in  de  Mak.  Chrest.  voorkomen  op  bl.  140,  r.  5,  blz.  141,  r. 
10  en  149,  r.  16). 

17  Maart    28  Moeh.    Vrgd.    W.  19  Moeh. 

Earaëng-Eatientieng  (halve  broeder  van  den  koning  van 
Gowa  Móéhammad  Sa'id)  trouwt  met  Earaëng-Tabaringang 
(Daëng-Talarra). 

20  Junij.    23  Rab.  II.    Maand.  /  Dingsd.    W.  25  Rab.  BL 

Ten  1  ure  overlijdt  Karaëng-Ri-Naoeng  (dochter  van  Toe- 
nidjalló,  weduwe  van  Earaënga-matowaja,  en  moeder  van 
den    overleden    koning    van    Tello    Toe  -  mammalijang  -  ri  * . 

Timoró.  (t) 

30  Okt.    9  Ram.    Maand.    W.  10  Ram. 

Tanang  schenkt  aan  Toewammenang-ri-Djoentana  (Earaëng- 
Earoenroeng)  een  dochter  iN'oeroe-l-MahaUi)  genaamd. 


(*)  Hier  is  geen  getal  ingevuld ,  maar  moet  mlBschien  18  staan ; 
want  18  Maart  1646  kwam  wel  volgens  Wüstenfeld  met  20  en  niet 
met  22  Moeharram  1056  overeen,  maar  was  toch  een  Zaturdag. 

(t)  Tot  1667  was  aan  den  titel  van  Karaëng*Ri-Naoeng  de  nabig 
Makassar  gelegen  kampong  Bontowala  verbonden,  en  nadat  2^  in 
dat  jaar  in  handen  van  de  ^Nederlanders  overgegaan,  en  de  woon- 
plaats van  den  Bonischen  prins  Aroe-Falakka  geworden  was,  de 
kampong  Taëng  of  Taënga  aan  den  zuidelijken  oever  der  rivier  van 
Gowa,  omdat  de  Makassaarsche  bevolking  van  Bonto-wala  derwaarts 
verhuisd  was ,  om  onder  haar  eigen  vorsten  te  kunnen  blijven  staan, 
hetgeen  bok  de  reden  is,  dat  de  bevolking  van  Taëng  tot  nu  toe 
onder  de  Makassaren  bekend  staat  onder  den  naam  van  Toe-Bonto- 
wal4,  d.  i.  menschen  van  Bonto-wala. 
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10  Dec.    20  Sjaw.    Zond.    W.  21  Sjaw. 
De   vorst  van  AgaLkng-nijondjó  (Ibrahiem  Daëng-Matirieng 
tf^atienro^e-ri-Boelgana)  trouwt  met  I-Toembofe. 
1646. 
22  Jan.    4  Ds.  hiddj.    Maand.    W.  5  Ds.  hiddj. 
Daëng^-Talarra  (Karaëng-Tabaringang ,  vrouw  van  Earacng- 
Katientieng)  krijgt  een  zoon,  genaamd  I-Mappatamb&  Abdoe- 
UGafFoer ,  denzelfden ,  naar  men  zégt ,  als  Earaêng-Balló. 

1056. 
18  April,    1  Rab.  I.    Vrijd.    W.  9  Kab.  I. 
De   koning  roeit  naar  Boni  bij  gelegenheid  van  den  Pa- 
seempaschen  oorlog    (namelijk  den  opstand,  verwekt  door 
La-Tënriadji  To-Sënrima,  broeder  vanden  in  ballingschap  weg- 
gevoerden koning   La-Maddarëmmë  Matienrowe*ri-Boekaka). 
25  Mei.    8  Rab.  IL    Vrijd.    W.  2  Rab.  II. 
De   koning  komt  van  Boni  terug,  na  dat  land  weder  ten 
onder  gebragt  te  hebben. 
19  Juni.    4  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  5  Djoem.  I. 
Matienrowe-ri-Boekaka  wordt  naar  Sijang  (het  tegenwoor- 
dige Pangka-djéné  in  de  JS'oorderdistricten)  gebragt  om  daar 
zijn  verblgf  te  houden. 
•    31  Aug.    19  Radj.    Vrijd. 

Toewammenang-ri-I)joentana  (Earaëng-Earoenroeng)  trouwt 
met  Karaëng-Tamasongó  (I-Mang6brangi ,   dochter  van  Ka- 
raëng-Soemannd,  Speelman^  blz.  642.) 
3  Sept    22  Radj    Maand. 

De  koning  van  Bima  I-Ambela  (Aboe-1-Chair  Siradjoe-d- 
dien,  na  zgn  dood  Oema-djati  genoemd)  trouwt  met  Earaëng- 
Bonto-djéné  (dochter  van  den  koning  van  Gowa  Moeham- 
mad-Sa'id). 
30  Sept.    19  Sja'b.    Zond. 

I-Toembofe  schenkt  den  vorst  van  Agakng-niondjó  of  Tanette, 
(namelijk  Ibrahiem  Daëng-Matienrieng  Mationrowe-ri-Boelijana) 
een  zoon,  Ibrahiem  genaamd. 
15  Nov.    6  Sjaw.    Dond. 

Bij  zijn  .terugkomst  van  Kalakongkong  (Boeloekomba)  zinkt 

^e  praauw   van  den  koning  op  de  hoogte  van  Mangindara 

(in  de  tegenwoordige  oiiderafdeeling  Takalar.) 

23  Dec.  14D8.qi'dat.  Vrijd./Zat,  W.Zat./Zond.  15Ds.qi'dat. 

Saraëng-^Lempangang  (zuster  van  den  koning  van  Gowa 
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Moehammad-Sa'id ,    en    moeder  van  den  kon^  van  TeDo 
Haroena-r-rasjied  Toewammonang-ri-lampanna)  sterfiL 
1647.  1057. 

81  Maart.    23  Qafar.    Zat.  /  Zond.    W.  24  Qafar. 

Earaëng-Bonto-nompó  Mahmoed  (zoon  yan  Earaëng-Popó, 
die  een  halye  broeder  yan  Karaëng-Patingallowaii^  was, 
Mak,  C/treêt.^  blz.  188,  r.  11  y.  o.)  wordt  geboren. 

11  Jung.    7  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  8  Djoem.  L 

Hadji  Neting  wordt  tot  hoofdpriester  neyens  Hadji  Eare- 
Smgard  aangesteld. 

28  Jung.    24  I)joem.  I.    Vrijd.    W.  25  Pjoem.  L 

Daëng-JS'aratang  (yrouw  yan  Mammaljjang  Earaëng-Ij^ng- 
kesé)  beyalt  van  een  zoon  I-T&tard  genaamd,  die,  naar  men 
zegt,  dezelfde  is  ak  de  (in  1696)  te  Kilo  (op  het  eiland 
Soembawa)  overleden  Earaëng-Lekó-bódong.  {Speelman  blz.  32). 

31  Ang.    19  Radj.    Zat.    W.  30  Radj. 

Het  koninklijk  paleis  Tamalate  wordt  gesloopt. 

5  Okt.    6  Ram.    Vrgd.  /  Zat. 

De  krijgsoversten,  die  zich  naar  Soembawa  zullen  begeven, 
namelijk  de  vorsten  van  Laj6ë  (Binamoe)  en  Bèngkala, 
roegen  wèg. 

12  Nov.    14  Sjaw.    Maand.  /  Dingsd. 
De  vorst  van  Sanrabone  sterft 

12  Deo.    14  Ds.  qi'dat    Dond.    W.  15  Ds.  qi'dat. 

Earaëng-Balld-djawaja  (zuster  van  Earaëng-Léèngkesé) 
trouwt  met  Earaëng-Bonto-marannoe  (zoon  van  Earacng- 
Soemannd,  Speelman,  blz.  642.) 

1648.  1058. 

5  AprU.    10Rab.I.    Vrgd./Zat.    W.  Zat/Zond.    11  Eab.L 

Earaëng-Tamasongó  schenkt  aan  Toewammenang-ri-Djoen- 
tana  (Earaëng-Earoenroeng)  een  zoon,  genaamd  Manginara 
Madjdoe-d-dien,  denzelfde,  naar  men  zegt,  als  Daëng- 
Mattiro. 

12  Mei.    18  Rab.  II.  ZondVMaand.    W.  Maand./Dingsd. 

Earaëng-Bontowa,  do  moeder  van  den  koning  (Moehammad 
Sa'id)  sterft 

11  Okt.    12  Ram.    Woensd.    W.  Zond.    23.  Ram. 

I-Maminasa,  dezelfde,  naar  men  zegt,  als Daëng-Sangieng 
(dochter  van  Earaëng-Patingallowang  en  vrouw  van  Hasanoe- 
d-di^n)  sterft. 
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30  NoT.    14  Ds.  qi'dat    Maand. 

Maas-Pamajan ,  zoon  van  den  Torst  van  Salaparang  (Lom- 
bok) wordt  vorst  van  Soembawa  (waarvan  Salaparang,  vóór 
dat  het  door  de  Baliers  veroverd  werd,  een  deel  uitmaakte.) 
1649.  1059. 

21  Feb.    8  Qafar.    Zat./Zond. 

I-Toemboè  (de  vrouw  van  den  koning  van  Agaïkng-ngondjó 

of    Tanette,    Borahima-Daêng  Matirieng  Matienrowe-ri-Boe- 

lijana)  bevalt  van  een  zoon,   Qasim  genaamd,  die  dezelfde 

is    als  de  vorst  van  Aga&ng-nijondjó  Poewanna-I-TeekkA  (in 

het   Boegineesch  Poewanna-I-Teekkë ,  zooals   de  vorst  van 

Tanette  Mappadjaniji  Daëng-Mattadjang  Matienrowe-ri-Soem- 

pampoba  genoemd  werd  naar  z^n  dochter  Pateekkë-tana , 

dezelfde   die  in   de  Hollandsche  archiefstukken  van  omtrent 

1700  Teekka-Patiro  genoemd  werd,  omdat  haar  van  moeders-   . 

wege  de  kampong  Patiro  in  Boni  toekwam.    I-Toembo'e,  de 

moeder  van  Mappadjaniji,   was  volgens  de  missive  van  den 

gouverneur  Loten  en  den  raad  te  Makassar  aan  den  Gouv. 

gen.   en   raad  van  Lidië  van  25  Mei  1750  Earaëng  van  Pa- 

naïkang-ijini,  Latji,  Eatji  en  Rappotjim  en  een  dochter  van 

een  koning  van  Gowa  geweest.) 

25  Feb.    12  Qafar.    Dond. 

Het    huwelijk    tusschen    Karaëng-Tangalld  (halve  zuster 
van  den  koning  van   Tello    Haroena-r-rasjied)   en   Daëng- 
Pole,  denzelfde,  zegt  men,  als  Earaëng-Lecngkesé,  is  vol- 
trokken. 
13  Maart.    28  Qafar.    Vrijd./Zat. 

Earaëng-Lakgoeng   Sietti-Qafoer  (dochter  van  den  koning 
van   Gowa  Moehammad-Sa'id  bg   I-Kalle  Daëng-PaïkA,  de 
zuster    van    Earaëng-Leengkesé)  wordt  geboren   {Speelman^ 
blz.  230.) 
17  Maart.    3  Rab.  L    Dings.  /  Woensd. 
De  moeder  van  den  vorst  van  Agah-ng-nijondjó  sterft. 
10  Sept.    2  Ram.    Dond.  /  Vrijd.    W.  3  Ram. 
Daëng-Naratang  (de  vrouw  van  Earaëng-Leengkesé)  bevalt 
van  een  zoon,   Ali   genaamd,  die,  naar  men  zegt,  dezelfde 
is  als.  Earaëng-Lambengi. 
21  Okt.    13  Sjaw.    Dond.    W.  14  Sjaw. 
Karaëng-Tamasongó  bevalt  van  een  dochter ,  Sietti-Anisoeh 
genaamd. 
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1650.         1060. 

6  Jan.    3  Moeh.    Dond. 

Toewammenang-ri-Djoentana  (Earaëng-EaroenroeDg)  ei 
Earaëng-Tamasongó  scheiden  van  elkander. 

29  Jan.    26  Moeh.    Zat. 

Karaëng-Tjenrana  (Malewaï  Daëng-Manassd)  en  Daêog-Bi- 
Mangeppé  (volle  zuster  van  Karaëng-Popó  en  halve  zuster 
van  Earaëng-Patingallowang)  scheiden  van  elkander,  (rit 
hun  huwelijk  waren  gesproten:  I-Ralle  Daëng-Païka,  Ham- 
malijang  Earaêng-Le'bngkesé ,  Sira  Earaëng-Balla-djawaja) 
en  misschien  ook  Earaëng-Djarannika). 

3  Feb.    30  Moeh.    Woensd.  /  Dond.    W.  1  Qafar. 
Earaëng-Eatientieng   (halve   broeder  van  den  koning  van 

Gowa  Moehammad-Sa'id.  en  vader  van  Earaëng-Balld)  sterfi 
in  den  ouderdom  van  23  jaar. 

4  April.    2  Rab.  II.    Zond.  /  Maand. 

De  moeder  van  den  koning  (hier  wordt  niet  de  regerende 
bedoeld,  maar  Abdoe-l-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakijoeng, 
die  later  koning  werd)  wordt  door  Toewammenang-ri-balla- 
pangkana  (Hasanoe-d-dien)  tot  vrouw  genomen. 

17  Jung.  16Djoem.IL  W./Dond.  W.DTVrijd.  17I^oem.Il. 

De  vorst  van  Loewo'e  Matienrowe-ri-Gowa  trouwt  met  I- 
Mangoferangi ,  dezelfde  zegt  men,  als  Earaëng-Tamasonirv 
(de  gescheiden  vrouw  van  Earaëng-Earoenroeng). 

lOAug.    llSja'b.    Dingsd.    W.  Woensd.  12  Sja'b. 

Het  paleis  Mattjini-danggang  wordt  gesloopt. 

26  Aug.    27  Sja  b.    Dond.    W.  Vrijd.  28  Sja'b. 

Mattjini-SómbalA  (een  ander  paleis)  wordt  gebouwd.  De? 
middags  staat  alles.  Onder  de  aanwezigen  zgn  20,. die  arm- 
banden dragen  van  de  soort  ponto-bosard  en  181 ,  die  ze  dragen 
van   de  soort  ponto-sipappd.    De  leenmannen  komen  toezien. 

21fov.   7Ds.qi'dat.   Maand./D.  W.Dingsd./W.  8Ds.qi'dat 

Het  huwelijk  van  Earaëng-Popó  met  I-Sinoek(^,  de  moeder 
van  den  toe-maïlalang  Earaëng  Bonto-panno,  wordt  kerkehjk 
ingezegend.  {Mak,  Chrest.  blz.  189,  r.  4  tot  12). 

13  Ifov.    17  Ds.  qi'dat.    Zond.    W.  19  Ds.  qi'dat. 

De  koning  betrekt  Mati;3ini-sómbala;  80  dagen  na  deop- 
rigting  betrekt  hij  het.     . 

24  Dec.    29  Ds.  hiddj.    Zat.    W.  30  Ds.  hiddj. 

De  vorst  van  Soembawa  (volgens  Speelman  Maas-'Rini  ge- 
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naamd)  trouwt  met  Earaëng-Panaïkang  (Daëng-Nijé)  halve 
zuster  Tan  den  koning  van  Tello  Haroena-r-rasjied). 

1651.  1061. 

22  Feb.    1  Rab.  I.    Woensd. 

Earaêng-Bonto-mangape  wordt  tot  hoofd  over  de  ané- 
karaëngs  (prinsen)  en  ana-gallarrangs  (afstammelingen  van 
gallarrangs)  aangesteld. 

15  Mei.    24  Djoem.  I.    Maand. 

Er  wordt  een  raadsheer  voor  de  Europeanen  aangesteld. 

22  Mei.    1  Djoem.  II.    Maand. 

Karaeng-Tómponga  wordt  geboren. 

25  Nov.    12D8.hiddi.    Zat.    W.  llD8.hiddj. 

De  Nederlanders  vragen  Ambon  van  den  koning. 

29  Nov.  14  Ds.  hiddj.    Zónd.    W.  Woensd.  15  Ds.  hiddj. 

De  zoon  (of  de  dochter)  van  TowaU  trouwt  met  de 
vorstin  (of  den  vorst)  van  Binongko  (eiland  ten  oosten  van 
Boeten.) 

13  Dec.    29  Ds.  hiddj.    Zat.    W.  Woensd. 

De  vorst  van  Bima ,  Mapparaboeng  Noeroe-d-dien  (Daëng- 
Matalh  Karaëng-Panaragang)  wordt  geboren.  (Hij  was  een 
zoon  van  den  koning  van  Bima  Ambela  en  van  Karaëng- 
Bontodjéné,  vgl.  Speelman,  bij  het  onderwerp  Bima.) 

1652.  1062. 

4  April.    23  Rab.  IL    Woensd. /Dond.    W.  24  Rab.  IL 

Karaëng-Soeli  (toe-maïlalang  van  Gowa  uit  het  huis  van 
Karaeng-Patténe)  sterft.    Jaar  Ba. 

14  April.    4  Djoem.  I.    Zat./Zond.    W.  5  Djoem.  I. 

De  toe-maïlalang  Karaëng-Bonto-panno  Abdoe-1-Gafoer 
(zoon  van  Karaëng-Popó)  wordt  geboren. 

27  Junij.    19  Radj.    Dond.    W.  20  Radj. 

Het  met  lofwerk  versierde  huis  te  Bonto-walA  wordt  ge- 
bouwd. 

3  Julij.    24  Radj.    Vrijd.    W.  23  Radj. 

Karaëng-Katapang  (zoon  van  Karaëng-Data,  die  een  halve 
broeder  van  Toe-nidjalló  geweest  was;  Mak.  Cïtrest.  blz.  152, 
r.  15  V.  o.;  Speelman  blz.  1026  en  1129)  gaat  naar  Mandar, 
om  versterkingen  aan  te  leggen. 

18  Aug.    12  Ram.    Zond.    W.  13  Ram. 

Koning  Toewammenang-ri-Lakijoeng  Abdoe-l-Djaliel  (Map- 
padoeloeng,  zoon  van  Hasanoe-d-dien)  wordt  geboren. 
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21  Nov.    19  De.  hiddj.    Dond. 

Men  m^Akt  zich  gereed  tot  het  in  staatsie  geleiden  ras 
den  brief  der  Tematanen  (waarschijnlijk  worden  hier  de  Ter- 
nataansche  opstandelingen  bedoeld,  die  hun  koning^  Masdv^ 
Sjah  afgezet,  en  zgn  broeder  Manila  op  den  troon  geplasts: 
hadden.) 

29  Nov.    27  Ds.  hiddj.    Vrgd. 

Daëng-ri-boelekang  vertrekt  naar  Ambon  (met  een  vloöi, 
bestemd  om  de  opstandelingen  in  de  Molukken  tegen  Iqg 
Yorst  en  de  Nederlanders  bg  te  staan). 

1653.  1063. 

23  Jan.    22  gafar.    Dond.    W.  23  Qafar. 

Earaëng-Bonijo-djéné  (de  yronw  van  den  koning  van  Bima 
Ambela)  bevalt  van  een  dochter,  Sietti-Aminah  genaamd. 

25  Aug.    1  Sjaw.    Maand. 

Er  worden  bila-bila's  (zie  bij  14  Maart  1640)  rondgezonden 
tot  oproeping  om  over  71  dagen  naar  Ambon  te  vertrekken. 

l  Okt.    9  Ds.  cii'dat.    Woensd. 

Men  maakt  zich  te  Baróbosó  gereed.  Het  getal  van  hes, 
die  zich  gereed  maken,  bedraagt  totaal  (aanzienlgken  en  ge- 
ringen) 9413  koppen. 

5  Nov.  13  Ds.  hiddj.  Dingsd./Woenad.  W.  14  Ds.  hiddj. 

Koning  Toewammenang-ri-papambatoena  (Moehammad- 
Sa*id)  verlaat  ons ;  zijn  zoon  Malombaaang  Hasanoe-d-dien 
Toewammenang-ri-balld-pangkana  volgt  hem  op.  (*) 


(*)  Speelman  teekent  hieromtrent  op  blz.  230  van  z^n  notitie 
aan,  dat  Hasanoe-d-dien  eigenlgk  niet  tot  den  troon  geregtigdwaa» 
omdat  zijn  moeder  een  Boegiueesche  vrouw  van  seer  geringe  af- 
komst was;  en  dat  hij  alleen  tot  vorst  van  Gowa  verheven  werd, 
omdat  Karaëng-Lakijoeng,  do  dochter  van  Toewammenang-ri-ps* 
pambatoenna  bij  de  znster  van  Elaraëng-LêengkeBé  nog  zeer  joog 
was,  en  noch  S[araong*PatingallowaDg ,  noch  Xaraeng-Gerasei  v?f' 
kozen  wilde  zijn.  Ook  uit  de  Mak.  Chreat.  hVz,  168 ,  r.  5.  r.  o. 
blijkt,  dat  de  moeder  van  Hasanoe-d-dien  van  geringe  afkomst  ws0' 
ofschoon  zij  daar  gelegd  wordt,  van  Laïkang  afkomstig  te  ^^^ 
Omdat  de  nieuwe  koning  Malombasang  heette,  mogt  hetlsndscbp 
Lombasang  in  de  tegenwoordige  IS^o orderdistricten  zijn  nsam  niet 
meer  behouden,  en  werd  het  van  toen  af  aan  Labakkang  genoemd, 
welken  naam  het  tot  nu  toe  behouden  heeft. 
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1064. 

27  Dec.    6  Qafar.    Zat 

Karaëng-Mandallé  I-Toelolo  Tadjoe-d-dien  wordt  geboren. 
[Hij  ^was  een  zoon  yan  Earaëng-Earoenroeng,  Speelman ,  blz. 
1028.  Zgn  moeder  werd  Lómó-Galorang  genoemd,  en  was 
dus  bigkbaar  niet  van  Yorstelgke  afkomst;  zie  het  aangetee- 
kende  bij  14  Feb.  1718). 
1654. 

7  Jan.    18  ^afar.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  17  Qafar. 
De    vorst  van  Loewofe  (Matienrowe-ri-Gowa)  en  Karaëng- 
Tamasongó  scheiden  van  elkander.    (Uit  hun  huwelijk  was 
de   vorst  van  Loewoè,  die  in  1667  op  Boeton  in  Speelmans 
handen  viel,  gesproten;  Speelman^  blz.  177). 

4  Feb.    15  Rab.  I.    Dingsi  /  Woensd.    W.  16  Rab.  L 
De  lómó,  moeder  van  Earaëng-Galesong,  wordt  doorToe- 
wammenang-ri-balld-pangkana  tot  vrouw  genomen.  Mak.  Girest. 
blz.  174,  r.  4.) 
22  April.    3  I)ioem.  II.    Woensd.    W.  4  I)joem.  II. 
Kcuraêng-Bonto-p&dja    Maimoena    wordt   geboren.  (Waar- 
schgnlgk   was   dit  een   dochter  van  den  koning  van  Bima 
Ambela  uit  zijn  huwelijk  met  Earaëng-Bonto-djéné. 
21  Mei.    y  Radj.    Dond.    W.  4  Radj. 
Toewammenang-ri-balld-pangkana    trouwt    met   Earaëng- 
Pabinejang    (dochter   van   den  rgksbestierder  Earaëng-Pati- 
ngallowang  en  zuster  van  Karaëng-Karoenroeng ,  Mak,  ChresL 
blz.  174,  r.  15  en  Speelman  blz.  936.) 
8  JuUj.  23  Sja  b.  Dond./Vrijd.  W.  Dingsd-^Woensd.  22  Sja'b. 
De  moeder  van  Earaëng-MangaUi  wordt  door  Toewamme- 
nang-ri-balld-pangkana verstoeten.  {Mdk.Chreat.  blz.  173,  r.  3 
V.  0-,  waar  in  plaats  van  andna^baïnenna  moet  gelezen  worden). 
15  Sept.  6  Ds.  qi'dat.  Dond./Vr.  W.  Maand./D.  3  Ds.  qi'dat. 
Toewammenang-ri-Bonto-biraëng(de  rijksbestierder  Karaëng- 
Patingallowang)  verlUat  ons. 
22  Okt.    10  Ds.  hiddj.    Dond. 

Aan  de  leenmannen  wordt  medegedeeld,  dat  de  koning  zelf 
rijksbestierder  is. 

1065. 
12  Nov.    1  Moeh.    Dond.    W.  2  Moeh. 
Toewammenang-ri-Taënga  (Karaëng-Bonto-socnggoe ,  broe- 
der van  Karaëng-Karoenroeng)  wordt  besneden. 

4«  Volg,.  IV.  8 
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29  Nov.    18  Moeh.    Zond.    W.  19  Moeh. 

Toe-mateja-ri-I)jak4ttari  Moehammad  Ali  (Karaëng  Bi^T, 
zoon  yan  den  koning  van  Gowa  Hasanoe-d-dien  woidt  ge- 
boren. 

16  Dec.    17  gafar.    Woensd.    W.  6  Qafar. 

De  koning  vraagt:  hoe  is  het,  menschen,  zullen  wg  gaan, 
of  zullen  wg  blijven  en  ons  versterken?  De  Nederlanders 
komen  weder  hier. 

1655. 

13  Jan.  20  Rab.  1.  Vrgd./Zat.  W.  Dingsd./Woensd.  5Rab.L 
Earaëng-Mangalli  (zoon  van  koning  Hasanoe-d-dien;  Mak. 

Cireaê.  blz.  174,  r.  3),  wordt  geboren. 

2  Peb.    26  Rab.  I.    Dingsd.    W.  25  Rab.  I. 

Karaëng-Tangalld  (halve  zuster  van  den  koning  van  TeQo 
Haranoe-r-rasjied  Toewammenang-ri  lampanna)  on  Karaëng- 
Le'bngkesé  soheiden  van  elkander. 

21  Maart.    11  I)joem.  I.    Zond.    W.  13  Djoem.  L 

Koning  Toewammenang-ri-balld-paügkana  (Hasanoe-d-dien) 
vertrekt  naar  Boeton. 

29  Maart.    19  I^oem.  I.    Maand.    W.  21  I)joem.  I. 

Earaëng-GFalesong  I-Manienrori  (zoon  van  Hasanoe-d-dien) 
wordt  geboren.  {Mak.  Chreat.  blz.  174,  r.  9). 

18  April.    12  I)joem.  Il,    Zond.  W.  11  I^oem.  II. 

De  misdaad  der  Boetonnezen  wordt  met  een  boete  van  888 
kati's  gestraft.  (*) 

14  Mei.    7  Radj.    Vnjd.    W.  8  Radj. 

De  koning  komt ,  na  Tobeja  (eiland  in  de  straat  van  Tgoro) 
veroverd  te  hebben,  en  64  dagen  uit  te  zgn  geweest,  van 
Boeton  terug. 

21  Aug.'   20  Sjaw.    Zat.    W.  18  Sjaw. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Tjini)  en  Karaëng-Panaïkans 
(Daëng-Nijd)  'scheiden  van  elkander. 

7  Sept.    7  Ds.  qi'dat.    Maand./Dingsd.  *  W.  6  Ds.  qi*dat. 

Earaëng-Lébngkesé  en  Karaëng^Tangalla  scheiden  van 
elkander. 


(♦)  1   kati    =    10   thail;    1  thail  =  16  maaa;  1  manfl  =  •ƒ,  rijks- 
daalder waarde. 


I         I 


115 

Christ.  tijdr.      Moh.  tijdr. 

4  Okt.    13  Db.  hiddj.    Maand.    W.  8  Ds.  hiddj. 
De  gallarraog  van  Mangasa  (Kare  Noeba)  sterft,  en  Kare- 
Siagard  volgt  hem  op. 

23  Okt.    22  Ds.  hiddj.    Zat. 

Karaeng-Popó  vaart  bij  Bonto  Ijowé  tegen  de  Nederlanders 
aan  j  zoodat  hun  vaartuig  zinkt.  •     .-  ^ '  ^--< 

1066.  [    ^  ^-r;  ■ 

8  Dec.    11  gafar.    Woensd.    W.  9  Qafar.       V^r?^-    ' 
Karaëng-Bonto-djéné  komt  van  Bima  aan.  ^;- 

1656.  ^^-v 

31  Maart.    4  I>joem.  II.    Dond^ATrijd.    W.  5  iyoem.^ïïl^'5:.^ 
Toe-mammalgang-ri-Alloe   (Amier-Hamzah,  zoon  van  Ha^ 
sanoe-d-dien  bg  Karaëng-Pabinejang)  wordt  geboren. 
29  Mei.    4  Sja'b.    Maand.    W.  5  Sja'b. 
Earaêng-Langeló  I-Latifah  wordt  geboren.   (Zij  was  een 
dochter  van  Hasanoe-d-dien  en  volle  zuster  van  Moehammad 
Ali-Karaëng-Biseï  en  Mappadoeloeng  Abdoe-1-Djaliel)  wordt 
geboren. 

6  Aug.    14  Sjaw.    Zond.    W.  15  Sjaw. 
Toewammenang-ri-T4ënga  (Karaëng-Bontoe-Soenggoe ,  broe- 
der van  Earaëng-Earoenroeng)  trouwt  met  Earaëng-Sanggi- 
ringang  (halve  zuster  van  Hasanoe-d-dien). 
5  Sept.    15  Ds.  qrdat.    Dingsd.    W.  16  Ds.  qi'dat. 
Terwijl  de  koning  (Hasanoe-d-dien)  zich  te  Eala-kongkong 
(Boeloekomba) «bevindt,  komt  de  Moluksche  prins  Ea^iliEa- 
limata  (volgens  Yalentijn   Eaitsjili  Ealamatta,  broeder  van 
den  koning  van  Temate  Mandarsjah,  tegen  wien  hij  in  op- 
stand gekomen  was)  aan. 

1067. 
11  Nov.    13  Moeh.    Vrgd./Zat. 

Earaëng-Bonto-djéné  (vrouw  van  den  koning  van  Bima) 
bevalt  van  een  dochter,  Tjienra  genaamd. 
13  Dec.    16  gafar.    Woensd.    W.  Qafar. 
Geilon  wordt  door  de  JSfederlanders  veroverd,  en  Batavia 
wordt  door  de  Bantammers  aangevallen. 
1657. 
10  Jan.    23  Rab.  I.    Woensd.    W.  24  Rab,  I. 
De  koning  van  Tello  (Haroena-r-rasjied  Toewammenang- 
ri-lampanna)  komt  van  Mandar  terug. 
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12  Peb.    27  Rab.  H.    Maand.    W.  28  Rab.  H. 

Earaêng-LdèngkeBé  en  Earaëng-Tangalld  keeren  tot  elkand^ 
terug. 

24.  Peb.  llDjoem.!.  Zond./M.  W.Vr./Zat.  10Djoem.L 

De  Sabandar  Daëng-Makkoelle  Abdoe-l-Wahied  wordt  ge- 
boren. 

19  April.    5  Ra4j.    Dond. 

Karaëng-Bonto-Soenggoe  (broeder  yanKaraëng-Earoenroeng) 
en  Earaëng-Sanggiringang  scheiden  van  elkander. 

17  Sept.    8  Ds.  hiddj.    Zond./Maand. 

Daêng-Mangemba  I-Qasim,  de  zoon  van  Earaëng-Lebngkesé 
wordt  geboren. 

1068. 

19  Okt.    11  Moeh.    Vrijd. 

"De  koning  gaat  naar  Maros  om  bij  Doelang  een  waterleiding 
te  (laten)  graven. 

8  Nov.    2  gafar.    Dond.    W.  1  Qafar. 

Earaëng-Sanggiringang  trouwt  met  Earaëng-Boengaja  (Qa- 
lahoe-d-dien). 

1658. 

27  Maart.    22  Djoem.  II.    Woensd. 
Earaëng-Bonto-djéné  en  de  yorst  van  Bima  scheiden  yan 

elkander. 

20  Junij.    2  Ram.    Woensd.  /  Dond.    W.  19  Ram. 
Earaêng-I)jarannika    (broeder     van    Earaëng-Lébngkesé) 

trouwt  met  Earaëng-Bonto-djéné. 

30  Aug.    30  Ds.  qi'dat.    Dond.  /  Vrijd.    W.  1  Ds.  hiddj. 

De  grootmoeder  van  Earaëng-Bontowa  (Ralle-Daëng-Païka, 
weduwe  van  den  overleden  koning  van  Gowa,  Moehammad 
Sa'id)  trouwt  met  den  vorst  van  Bima  (Ambela). 

1069. 

23  Nov.    26  gafar.    Zat. 

De  vorst  van  Sanrabone  (volgens  Mak.  Chrest. ,  blz.  194, r.  7 
v.  o.  I-Easeng  =  Qasim,  en  Poewanna  Djênald  genaamd,  door 
Speelman  in  zijn  notitie  Abdul  genoemd)  gaat  naar  Tello ,  bg 
gelegenheid,  dat  hg  op  het  punt  staat  van  afgezet  te  worden. 

28  Nov.    2  Rab.  I.    Woensd.    W.  Dond. 
De  vorst  van  Sanrabone  wordt  vastgebonden. 
4  Dec.    9  Rab.  I.    Woensd.    W.  8  Rab.  I. 
Earaëng-Mandallé  Daëng-Sisila  Ibrahiem  wordt  geboren. 
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([Evenals   Earaëng-Mandallé,  Toelolo  Tadjoe-d-dien ,  die  don 
27    Dec.   1653  geboren  was,  was  hij  een  zoon  van  Karaëng- 
Karoenroeng,  zooals  blijkt  uit  de  missive  van  den  president 
CopB    en  den  raad  te  Makassar  aan  den  Gouv.  gen.  en  raad 
van  Indië  van  21  April  1681  en  het  vermelde  opSAug.  1712 
in   de   dagelgksche   aanteekeningen  van  den  opperkoopman, 
«v^aamemend  Gouverneur,  Hartenberg). 
1659. 
21  April.    27  Radj.    Maand.    W.  28  Radj. 
De   koning  roeit  naar  Mandar.    Het  getal  der  vaartuigen 
(die  aan  den  tocht  deelnemen)  bedraagt  1183. 
29  Mei.    7  Ram.    Dond. 
De  koning  komt  uit  Mandar  terug. 
10  Sept.    22  Ds.  hiddj.    Woensd. 

Daëng-Takontoe    Fatimah    (Earaëng-Tjampagaja ,  dochter 
van  koning  Hasanoe-d-dien)  wordt  geboren. 

1070. 
29  Sept.    11  Moeh.    Zond. /Maand.    W.  12  Moeh. 
Earaëng-Agflükng-djéné   (zoon   van  koning  Hasanoe-d-dien 
en  volle  broeder  van  Earaëng-Biseïen  Abdoe-1-Djaliel)  wordt 
geboren  {Mak.  CAresi.^  blz.  173.  r.  7  v.  o. 
20  Dec.    6  Rab.  H.    Vrgd.  /  Zat.    W.  5  Rab.  II. 
De  vorst  van  Boelo-boelo  (vermoedelgk  dezelfde,  die  met 
I-Taniijini  gehuwd  geweest  is,  dus  I-Masijadjêng)  trouwt  met 
Karaëng-Tamasongó    (Mango'erangi ,  gescheiden  vrouw   van 
Karaëng-Earoenroeng  en  van  den  vorst  van  Loewo'e  Matien- 
rowe-ri-Gowa.) 
1660. 
17  Feb.    5  Djoem.  II.    Dingsd. 
De  hoofdpriester  Abdoe-l-Mole  sterft. 
10  Maart.    28  Djoem.  II.    Dingsd.  /  Woensd. 
Earaëng-Bonto-marannoe    (zoon   van   Earaëng-Soemannd) 
en  Earaëng-Balla-djawaja  (zuster  van  Earaëng-Leengkesé) 
scheiden  van  elkander. 

1  April.    19  Radj.    Woensd.  /  Dond.    W.  20  Radj. 
Men  Iaat  de  Sanraboniërs  naar  TeUo  terugkeeren(welligt  wordt 
hier  bedoeld :  tot  hun  afgezetten  vorst ,  die  zich  daar  ophield), 
5  April.    24  Radj.    Maand. 

Earaëng-Pasi  (dochter  van  den  koning  van  Tello  Haroena- 
r-rasjied  Toewammenang-ri-lampanna)  wordt  geboren. 
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12  Junij.    2  Sjaw.    Zat.    W.  3  Sjaw. 

Panakko6kang  wordt  door  de  Nederlanders  (onder  van 
Dam  en  Truitman)  aangevallen.  Karaang-Batoe-batoe,  Ea- 
raëng-Tompó-balang  en  Earaëng-Bonto-manompo  sneuyelen. 

20  Jung.    10  Sjaw.    Zond.    W.  11  Sjaw. 

De  tanden  van  Elaraëng-Lakijoeng  (halve  zuster  van  koning 
Hasanoe-d-dien)  worden  geslepen.  « 

5  Julg.    26  Sjaw.    Maand. 

Earaëng-Popó  gaat  naar  Batavia  om  Panakkoekang  tem^ 
te  koopen. 

7  Aug.    30  Ds.  qi'dat.    Vrgd.  /  Zat. 

Tobald  vlugt  (naar  Boni  met  de  Bonieren,  die  de  koning 
van  Gowa  aan  het  werk  gezet  had  tot  het  graven  van  een 
gracht,  waardoor  het  fort  Panakkoekang,  dat  door  de  Neder- 
landers bezet  gehouden  werd,  op  een  eiland  kwam  te  liggen. 

10  Aug.    3  Ds.  hiddj.    Dingsd. 

De  koning  van  Tello,  Karaëng-Soemannd,  Karaëng-Tjen- 
rana  (de  toe-maïlalang)  en  Earaëng-Earoenroeng  vertrekken 
naar  Boni  om  den  opstand  van  Tobala  te  onderdrukken;  37 
bembeng-kddó's  (personen,  wier  heerendienst  het  is,  den 
vorst  bij  hei  eten  te  bedienen)  gaan  mede. 

1071. 

7  Sept.    1  Moeh.    Dingsd.    W.  2  Moeh. 

De  hoofdpriester  Antji-I)jênaU  (*)  overlgdt  te  Sombopoe. 

2  Okt.    26  Moeh.    Zat.    W.  27  Moeh. 

De  regtsgeleerde  Dambo  Abdoe-r-Rahiem  wordt  hoofdpriester 
te  Sombopoe  in  plaats  van  Aniji-I)JGnaU. 

21  Sept.    15  Moeh.    Dingsd.    W.  16  Moeh. 

De  veldoverste  Earaëng-Soemannd  brengt  Boni  ten  onder. 
Het  getal  Bonieren,  wien  het  hoofd  afgeslagen  wordt,  be- 
draagt 269.  Dit  wordt  de  overwinning  op  Tobald  genoemd. 

11  Okt.    5  gafar.    Maand.    W.  6  Qafar. 
Dag,  waarop  Tobald  onthoofd  is. 

18  Okt.    12  gafar.    Maand.    W.  13  gafar. 
Earaëng-Soemannd  komt  van  zgn  tocht  tot  onderwerping 
van  Boni  terug.. 


(*)   Djénalé.  is   de   Makassaarsche  verkorting  van  Zein-al-abidien 
en  eiken  anderen  Arabischen  naam,  die  op  dezelfde  wigze  begint 
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24  Nov.    20  Kab.  L    Woensd.    W.  21  Bab.  I. 
Karaëng-Popó  komt  van  Batavia  terug. 

11  Nov.    7  Rab.  I.    Dond.    W.  8  Rab.  I. 

De  Javanen  (of  Maleijers  P)  zeggen ,  dat  hun  door  koning 
Toewammenang-ri-gaoekanna  (Alaoe-d-dien ,  overleden  in 
1639)  de  schatkist  gegeven  is. 

2  Dec.    28  Rab.  L    Dond.    W.  29  Rab.  L 

Wij  onderhandelen  met  de  Nederlanders,  en  sluiten 
vrede. 

11  Dec.    8  Rab.  II.    Zat. 

Koning  Toewammenang-ri-ball^pangkana  (Hasanoe-d-dien) 
roeit  naar  Malakng,  om  zijn  vijand  Toe-nisombaja  (Aroe- 
Falakka)  bij  Lisoe  (in  Tanette)  te  bestrijden. 

25  Dec.    22  Rab.  H.    Zat. 

Dag,  waarop  Toe-nisombaja  van  Tjampalagi  (aan  de  golf 
van  Boni)  naar  Boeton  vertrok. 
1661. 

8  Jan.    7  I)joem.  L    Yrijd.  /  Zat. 

Nu  pas  komt  Earaëng-Bonto-Soenggoe  (broeder  van  Ea- 
raëng-Earoenroeng)  van  Batavia,  waarheen  hg  gezamentlijk 
met  Earaëng-Popó  vertrokken  was,  terug. 

11  Jan.    9  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  10  I)joem.  I. 

De  koning  komt  van  zgn  tocht  naar  Malakng,  waarop  hij 
Boni  ten  onder  gebragt  heeft,  terug. 

18  Jan.    17  I)}oem.  I.    Maand.  /  Dingsd. 

Nu  eerst  komt  ook  Earaëng-I)}arannika  (broeder  van  Ea* 
raeng-Léèngkesé)  van  Batavia  terug. 

19  April.    19  Sja'b.    Dingsd. 
Earaeng-Bonto-dj^né  en  Earaëng-Djarannika  scheiden  van 

elkander. 

28  April.    28  Sja'b.    Dond. 

Daëng-Makkoelle  wordt  tot  Sabandar  aangesteld. 

28  Mei.    28  Ram.    Zat.    W.  29  Ram. 

Karaëng-TangalU  (de  halve  zuster  van  den  koning  van 
Tello,  Haroena-r-rasjied)  sterft  in  den  ouderdom  van  47  jaar. 

2  Juni.    4  Sjaw.    Dond. 

Earaëng-TÜenrana  (de  toe-maïlalang)  ontvangt  den  last, 
om  met  zgn  volgelingen  te  Mariso  te  gaan  wonen. 

6  Aug.    10  Ds.  hiddj.    Zat. 

Daëng-Riboko  wordt  tot  Sabandar  aangesteld. 


i 

i  •■ 
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17  Aug.    21  Ds.  hiddj.    Woened. 

Earaëng  Berowangieng  Mohi-d-dion  wordt  geboren.  (Hg 
was  een  zoon  van  Earaëng-Sanggiringang ,  de  halve  zuster 
van  koning  Hasanoe-d-dien,  uit  haar  huwelijk  met  Qalahoe- 
d-dien  Earaëng-Bpengaja,  zooals  blgkt  bg  onderlinge  verige- 
lijking  van  de  brieven  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  te 
Makassar  aan  den  Gouv.-gen.  en  den  raad  van  Indiê  van  5 
Junij  1679  en  13  Okt.  J681.) 

1072. 

12  Sept.    25  Moeh.    Maand.    W.  24  Moeh. 

De  Mentjara  (titel,. die  in  Loewo'e  te  hui»  behoort)  Eare- 
E&ndjard  sterft. 

9  Okt.    15  Qafar.    Zat.  /  Zond.    W.  14  Qafar. 

De  vrouw  van  Earaëng-Soemannd  (Biessoe-ijddi  genaamd) 
sterft. 

1662. 

5  April.    15  Sjab.    Dingsd.  /  Woensd. 
Earaëng-Balló  (zoon  van  Earaëng-Eatientieng,  den  broeder 

van  wijlen  koning  Alaoe-d-dien)  trouwt  met  Earaëng-Lakijoeng 
(halve  zuster  van  den  regeerenden  koning).  Zij  is  13  jaar  oud. 

18  AprU.    30  Sja'b.    Dingsd.    W.  28  Sja'b. 
Geboortedag  van  Earaêng-Mamampang  Bahaoe-d-dien  (vorst 

van  Sanrabone,  zoon  van  Earaëng-Garassi.) 

6  Mei.    17  Ram.    Zat. 

Earaëng-Pandjallingang  zweert,  dat  hij  de  vrouw  van  Ka- 
raëng-Bonto-madjannang  (halven  broeder  van  koning  Hiasanoe- 
d-dien)  niet  begeert. 

4  Junij.    17  Sjaw.    Zond.    W.  16  Sjaw. 

Earaëng-Bonto-djéné  (zuster  van  Hasanoe-d-dien)  wordt 
naar  Balld-kirasi  verbannen. 

9  Aug,    23  Ds.  hiddj.    Woensd. 

De  vorst  van  Loewo'e,  Matienrowe-ri-Gowa,  sterft.  (Hij  was 
de  vader  van  den  vorst  van  Loewob,  die  op  Boeton  in  de 
handen  van  Speelman  viel,  en  van  Daëng-Masoero  Matien- 
rowe-ri-Tompotiekkd ;  maar  de  eerstbedoelde  was  bij  de 
Gowasche  princes  Earaëng-Tamasongó,  en  Daëng-Masoero  bij 
een  Loewoesche  princes  verwekt). 

1073. 

15  Aug.    1  Moeh.    Woensd.    W.  Dmgsd.  29  Ds.  hiddj. 

De  Barombongers  beginnen  een  tweeden  muur  te  boa  wen. 


A 


121 

Christ  tijdr.      MoK  tijdr. 

18  Sept.    6  Qafar.    Maand. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Tjini)  trouwt  met  Earaëng- 
Bonto-^énó  (zie  Speelman  bij  het  onderwerp  Sumbawa). 

29  Dec.    17  I)joem.  I.    Vrijd.    W.  18  I>joem.  I. 

Koning  Toewanmienang-ri-balld-pangkana  (Hasanoc-d-dien) 
roeit  naar  Maros,  om  bgeenkomsten  te  houden.    Het  getal 
vaartuigen  (die  medegaan)  bedraagt,  voor  zoover  men  ze 
tellen  kan,  239. 
1663. 

3  Peb.    26  Djoem.  IL    Zat.    W.  24  I>joem.  II. 

De  vorst  van  Soembawa  en  Earaëng-Bonto-djéné  scheiden 
van  elkander. 

10  Feb.    1  R^-.    Zat.    W.  2  Radj. 

Daëng-Mattiro  (zoon  van  Earaëng-Earoenroeng)  trouwt 
met  de  vorstin  van  Dompoe,  wier  eerste  huwelijk  dit  is. 
Zij  is  dertien  jaar  oud.  (Hier  wordt  niet  bedoeld  de  destijds 
regeerende  vorstin  van  Dompoe,  maar  een  dochter  uit  het 
huwelgk  van  den  koning  van  Bima,  Ambela,  met  Earaëng- 
Bonto-djéné,  welke  dochter,  na  verscheidene  malen  gehuwd 
te  zijn  geweest  ten  tijde  van  Speelmans  verblgf  op  Celebes 
de  vrouw  van  den  toenmaligen  vorst  van  Dompoe  was  ge- 
worden; zie  Speelman  bij  het  onderwerp  Bima). 

13  April.    4  Ram.    Dond.  /  Vrijd..    W.  5  Ram. 

Karaêng-Baróbosó  de  sabandar  sterft. 

2  Mei.    25  Ram.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  24  Ram. 

Earaêng-Patténe  Daêng-Mabela  sterft. 

25  Mei.    17  Sjaw.    Dond. /Vrijd. 

Daêng-Ago  sterft  en  Earaëng-Popó  volgt  hem  op  (als 
arronggoeroe  over  de  toe-makkadjannang;  zie  de  noot  bij 
26  Okt.  1637). 

23  Julg.    17  Ds.  hiddj,    Dingsd. 

Earaëng-Balló  gaat  naar  Boelo-boelo  om  Daêng-Tateja 
( Wënnang-poete ,  dochter  van  Masgadjëng,  vorst  van  Boelo- 
boelo,  bij  I-Tanitjini)  tot  vorstin  van  dat  land  aan  te  stellen. 

1074. 

20  Aug.    16  Moeh.    Maand. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  vertrekt  van  Boeton  naar 
Batavia. 

6  Dec.    6  Bjoem.  L    Dond. 

Earaëng-Lekó-bédong  (zoon  van  Earaëng-Léengkesé)  trouwt . 
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met  de  (latere)  vorstin  van  DcHnpoe  (gescheiden  vrouw  van 
Daëng-Mattiro). 

1664. 

16  Jan.    17  I>joem.  II.    Woensd. 

Karaëng-l^enrana  sterft,  en  (zgn  zoon)  Earaëng-Lebngkesé 
volgt  hem  op  (als  toe-maïlalang  uit  het  stamhuis  van  Ka- 
raeng-M&roesöë). 

6  Peb.    8  Ra^j.    Woensd.    W.  9  Radj. 

Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe-I-I>jaIieI ,  zoon  van 
Hasanoe-d-dien)  twist  met  den  vorst  van  Loewoë.  Zg  worden 
beboet ,  maar  hunne  boeten  worden  door  onzen  karaëng  (Ka- 
raëng-Earoenroeng,  die  destgds  rijksbesfierder  van  Gowawas) 
niet  behouden  (dus  teruggegeven).  In  dit^aar  werd,  naar 
men  zegt,  de  gallarrang van  Mangasa Eare-Mangalle geboren. 

5  Maart.    7  Sja'b.    Dingsd.  /  Woensd. 

De  later  op  Boeton  gesneuvelde  Earaëng-Patténe  komt  van 
zijn  reis  terug  (zie  bij  3  Okt.  1644). 

26  Mei.    29  Sjaw.    Maand.    W.  1  Ds.  qi'dat. 

Toewammenang-ri-I>joentana  (Earaëng-Earoenroeng)  wordt 
voor  de  eerste  maal  verbannen,  met  verbeurdverklaring  tevens 
van  zijn  goederen.    Hij  vertrekt  naar  Bantam. 

9  Junij.    14  Ds.  qi'dat.  Zond. /Maand.  W.  15  Ds.  qi'dat 

Eaijili  Ealimata  (broeder  van  den  koning  van  Tematc 
Mandar  Sjah)  en  Earaëng-Panaïkang  (Daëng-Niji,  halve 
zuster  van  den  koning  van  Tello ,  Haroena-r-rasjied  Toewam- 
menang-ri-lampanna)  scheiden  van  elkander. 

1075. 

25  Aug.    2  ^aftr.    Maand. 

De  bende  der  zeventig  krijgslieden  wordt  onder  de  bevelen 
van  den  koning  van  Tello  (Haroena-r*rasjied)  gesteld. 

8  Nov.    19  Rab.  H.    Zat.    W.  18  Rab.  II. 

Eoning  Toewammenang-ri-balld-pangkana  roeit  naar  Lan- 
risëng  (I^ampoewe  in  het  rijk  Sawietto)  om  bijeenkomsten 
te  houden. 

25  Nov.    6  I>joem.  I.    Dingsd. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  (Abdoci-l-I>jaliel,  broeder  van 
Hasanoe-d-dien)  trouwt  met  Earaëng-Bonto-maténe  *)  (dochter 


(f)  Dat  Karaëng-Bonto-matóne  werkel^k  uit  het  bedoelde  huwelijk 
geiproten   19,   bl^kt  bij  vergelijking  van  Speelmana  notitie  met  dit 
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Tan  den  Yorst  van  Bima  Ambela  uit  ?ijn  huwebjk  met  Ea- 
raeng-Bon  to-dj  éné). 

2  Dec.    28  Djoem.  I.    Maand.  /  Dingsd.    W.  13  Djoem.  L 
De  (toekomstige)  Yorstin  van  Dompoe  scheidt,  van  Earaëng- 

Lekó-bódong*  -^^.^^-y.. 

1665.  .  -'V  .-^'        ,^.  ^ 

In  dit  jaar  heerschte  de  pest  onder  (ss&.^^^y.      '/-^^        ' 

30  Jan.    13  Radj.    Dond./Vrgd.  - 

Earaëng  -  Djarannika  scheidt  van  Earaëng  -  Bonlo'^^'^eén 
(waarnit  Jblgkt,  dat  hij  na  onbinding  van  haar  huwelgk  met 
den  vorst  van  Soembawa  voor  de  tweede  maal  met  haar  ge- 
huwd was.) 

4  April.    17  Kam.    Vrijd./Zat.    W.  18  Ram, 

Earaëng-Bontowa  Sietti-Moetiatoe-d-dien  (dochter  van  Ea- 
racng-Balló  uit  zijn  huwelijk  met  Earaëng-Lakijoeng,  de  halve 
zuster  van  Hasanoe-d-dien)  wordt  geboren.  (Naar  haar  wordt 
I-Ralle  Daëng-Païka,  die  achtereenvolgens  met  Moehammad- 
Sa'id,  koning  van  Gowa,  en  met  Ambela,  vorst  van  Bima, 
gehuwd  is  geweest,  in  dit  dagboek  de  grootmoeder  van  Ea- 
raëng-Bontowa genoemd). 

26  April.    10  Sjaw.    Zond. 

De  vorst  van  Madjéné  (Mandar)  wordt  omsingeld,  en  Ea- 
raëng-Boengaja  wordt  gewroken.  (Deze  was  dus  waarschgnlijk 
door  of  op  last  van  den  vorst'  van  Ma^éné  gedood  geworden. 

3  Juüj.    10  Ds.  hiddj.    Vrijd.    W,  19  Ds.  hiddj. 

De  bila-bila's  (zie  bij  14  Maart  1640)  voor  den  togt  naar 
de  Soela-eilanden  worden  rondgezonden. 

1076. 
18  JuUj.    4  Moeh.    Vrijd. /Zat.    W.  5  Moeh. 
De  (toekomstige)  vorstin  van  Dompoe  schenkt  aan  Earaëng- 


dagboek.  Yolgena  Speelman  (bij  het  onderwerp  Bima)  was  een 
dochter  nit  het  huweligk  van  den  koning  van  Bima  met  Karaëng- 
Bonto-djéné  eerst  met  den  vorst  van  Sanrabone  (Abdoe-1-Djaliel) 
gehuwd  geweest,  maar  kort  vÓór  den  vrede  van  1669  door  den 
koning  van  Tello  (Haroena-r-rasjied)  aan  hem  ontnomen  en  tot  vrouw 
genomen.  Daarmede  nu  kan  geen  andere  vronw  dan  Earaëng-Bonto* 
maténe  bedoeld  zijn ,  die  volgens  dit  dagboek  den  4  Febroarij  1669 
van  Abdoo-1-Djaliel  scheidde ,  en  den  10  Mei  1669,  dus  nog  voor 
dat  er  honderd  dagen  verloopen  waren,  met  den  koning  van  Tello 
trouwde. 
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Lekó-bódong  een  zoon,  genaamd  I-Mappangara  Daëng-Mal- 
loeloengang. 

13  Aiig.    1  Qafar.    Donderd. 

Door  het  in  massa  opgeroepen  Tolk  wordt  ten  Noorden  Tan 
Oedjoeng-pandang  (het  tegenwoordige  fort  Rotterdam)  een 
aarden  wal  opgeworpen. 

30  Sept.    20  Bab.  I.    Dingsd.  /  Woensd. 

Earaeng-Bantaëng  (Bonthain),  de  sabandar,  sterft. 

7  Okt.    27  Rab.  L    Woensd. 

Men  maakt  toebereidselen  (voor  den  togt  naar  de  Soela- 
eilanden).  Het  getal  van  hen,  die  zich  gereed  maken,  be- 
draagt te  zamen  10662.  Dit  wordt  genoemd:  het  toebereid- 
selen maken  te  Gowa. 

12  Okt.    2  Rab.  II.    Maand. 

De  krggsoverste,  die  naar  Soela  gaat,  roeit  weg. 

1666. 

7  Jan.    1  Radj.    Woensd.  /  Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna  Abdoe-1-Qadir  (zoon  en  op- 
volger van  den  koning  van  Tello ,  Haroena-r-rasjied  Toewam- 
menang-ri-lampanna)  wordt  geboren.  (Zijn  Makasaarsohe  naam 
was  volgens  den  brief  van  den  Gouv.  Erbervelt  en  den  Raad 
aan  de  Hooge  Regeering  van  10    Mei  1709  Mappadjanclji)* 

17  Peb.    12  Sjab.    Woensd. 

Toewammenang-ri-T&ênga  (Earaêng-Bonto-Soenggoe,  broe- 
der van  Earaêng-Earoenroeng)  en  Earaëng-Sanggiringang 
(halve  zuster  van  den  koning  Hasanoe-d-dien)  keeren  tot 
elkander  terug.  Toewammenang-ri-Djoentana  (Eara§ng-Ea- 
roenroeng)  komt  uit  zgn  ballingschap  terug. 

17  Maart.    10  Ram.    Woensd.    W.  11  Ram. 

De  krijgsoverste,  die  naar  de  Soela-eilanden  gegaan  is, 
komt  terug,  na  die  veroverd  te  hebben. 

24  Mei.    19  Ds.  qi'dat.    Maand.    W.  20  Ds.  qi'dat. 

Earaëng-Bonto-madjannang  (halve  broeder  van  den  koning 
van  Gowa  Hasanoe-d-dien)  gaat  naar  Soppeng,  om  met  een 
dochter  van  den  vorst  van  Soppeng,  de  roodnagelige  bgge- 
naamd,  te  trouwen.  (*) 


(*)  Deze  prinoea  heette  volgens  Speelman  Dassou,  en  was  eerst 
gehuwd  geweest  met  Earaëng-Bonto-marannoe,  maar  van  hem  ge« 
scheiden j   toen   haar   vader,    de   vorst   van   Soppeng,  La-Ténrib&li 
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29  Jiiiig.    26  Ds.  hiddj.    Dingsd. 

Karaêng-Balld-Djawaja  (zuster  van  Karaëng-Lébngkesé)  en 
Toowammenang-ri-I>joentana  (Earaëng-Earoenroeng)  scheiden 
van  elkander. 

1077. 

4  Jul^'.    1  Moeh.    Zond. 

De  hila-bila's  voor  den  togt  naar  Ambon  en  de  Molukken 
worden  rondgezonden. 

16  Aug.    15  gafar.    Maand.    W.  14  Qafar. 

Dag,  waarop  Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  met  de  Neder- 
landsche  troepen  naar  Priaman  (op  Sumatra)  yertrok.) 

23  Sept.    23  Rab.  I.    Woensd.  /  Dond. 

Karaêng-Soemannd  en  I-Tani<jini  sterven.  (De  eerste  was 
de  yader  van  Earaëng-Bonto-marannoe  en  van  Earaêng- 
Tamasongó.  Taniijini  was  de  moeder  van  de  vorstin  van 
Boelo-boelo,  Wënnang-poete  Daëng-Tateja). 

23  Okt.    24  Rab.  H.    Zat.    W.  23  Rab.  H. 

De  krijgsoversten,  die  onder  het  opperbevel  van'Earaëng. 
Bonto-marannoe  naar  Boeton  gaan,  roeijen  weg. 

23  Nov.  15  I^joem.  I.  Zond./M.  W.  Maand./D.  25  I^oem.  I. 

Karaëng-Boelo'e-boeloë  Fatimah  wordt  geboren. 

28  Nov.    1  r)joem.  II.    Zond.    W.  30  Pjoem.  L 

Toewammenang-ri-Djoentana  (Earaëng-Earoenroeng)  wordt 
voor  de  tweede  maal  verbannen  en  gaat  naar  Saboero. 

13  Dec.    17  Djoem.  II.    Maand.    W.  15  Djoem.  IL 

De  moeder  van  Sjeich  Joesoef  sterft. 

19  Dec.    23  JDjoem.  II.    Zond.    W.  21  Djoem.  II. 

De  schepen  der  Nederlanders  zijn  ten  getale  van  21  te  zien. 

18  Dec.    22  Djoem.  II.    Zat.    W.  20  Djoem.  II. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  pakt  op  het  eiland  Tanakeke 
Badjoreezen  op. 

23  Dec.    27  I)joem.  II.    Vrijd.    W.  Dond.  25  I)joem.  II. 

Ealoempang  keke  wordt  door  Toe-nisombaja  verbrand. 


Matienrowe-ri-datoenft,  na  zich  met  Tobala  en  Aroe-Palakka  ver- 
bonden te  hebben,  door  den  koning  van  Gowa  overwonnen,  afgezet 
en  in  ballingschap  weggevoerd  was.  Zij  overleed  in  AuguBtus  1668. 
£araeng*Bonto-Madjannang  wordt  door  Speelman  Monte-madjene 
genoemd,  even  als  h\j  Karaëng-Bonto-marannoe  Monte-marano  noemt. 
(Zie  zijn  notitie  ter  plaatse  waar  hij  de  vorstelijke  familie  van 
Soppeng  beschrijft). 
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25  Dec.    29  I>joem.  .11.    Zat.    W.  27  Djoem.  II. 

Toe-nisombaja  yerbrandt  Bonthain  en  krggt  een  piekwond. 

1667. 

3  Jan.    8  Radj.    Maand.    Vf.  7  Radj. 

De  aanvoerders  van  het  leger  worden  op  Boeton  gevangen 
genomen  (namelijk  Earaëng-Bonto-marannoe  en  de  vorsten 
van  Bima  en  Loewo'e). 

7  Feb.    12  Sja'b.    Maand. 

Karaeng-Le^ngkesé  gaat  met  Matienrowe-ri-Boekaka  (La- 
Madarëmmë)  naar  Boni,  om  hem  tot  vorst  van  dat  rgk  aan 
te  stellen  (dus  hem  op  den  troon  van  Boni  te  herstellen^ 
aangezien  hij   reeds  vroeger  koning  van  Boni  geweest  was). 

12  Maart.    15  Ram.    Zat.    W.  16  Ram. 

Aëng  en  Mandallé  worden  aan  Earaêng-Mandallé  (Toelolo 
Ta4joe-d-dien,  zoon  van  Earaëng-Earoenroeng)  gegeven. 

13  Maart.    16  Ram.    Zond.    W.  17  Ram. 

De  verdragen  (tjappaja)  worden  aan  Toe-mateja-ri-Djak&t- 
tard  (Karaëng-Biseï,  later  koning  van  Gowa)  gegeven  (*)  en 
de  bevolking  van  Tino  (destijds  tot  Binamoe  behoorende) 
wordt  onder  Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe-1-Djaliel 
gesteld. 

22  Maart.    25  Ram.    Maand.    W.  Dingsd.  26  Ram. 

De  bevolkirig  van  Allo'e  wordt  aan  Toewammenang-ri- 
Lakijoeng  gegeven. 

17  April.    22  Sjaw.    Zond. 

Earaêng-Bonto-madjannang  gaat  naar  Bonthain  om  die 
plaats  te  verdedigen. 

30  Mei.    6  Ds.  hid^j.    Maand. 

,Toewammenang-ri-lampanna  (koning  van  TcUó)  en  Karaëng- 
Leengkesé  (toe-maïlalang)  gaan  naar  Boni,  om  Matienrowe- 
,  ri-Boekaka  te  bestreden  (f). 


(*)  Wanneer  men  onder  tjappaja  geheel  hetzelfde  te  verstaan 
heeft  als  onder  oeloe-kanaja,  dan  zou  dit  geven  aan  Toe-mateja-ri- 
Djak&ttara  beteekenen ,  dat  zgn  vader  hem  tot  zijn  bitjara-boetta 
of  rijksbestierder  benoemde. 

(*)  Nadat  Speelman  de  Makassaarsche  strijdmagt  op  Boeton  ver- 
nietigd had,  zeilde  hg  naar  de  Molukken,  maar  liet  Aroe-Palakka 
met  de  Bonieren  en  andere  Boeginezen,  die  uit  het  Makassaarsche 
leger  naar  hem  overgeloopen  waren,  op  Boeton  achter.    Van  hier 


■_  l 
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1078. 

6  Julij.    13  Moeh.    Woensd.    W.  14  Móelu 
•   Al  de  prinsen  en  gallarrangs  van  Sanrabone  komen  Toe- 
wammenang-ri-Lakgoeng  de  gezamentl^ke  rgkssieraden  yan 
Sanrabone  brengen   (ten  teeken ,  dat  zg  hem  tot  hun  Yorst ' 
verkozen). 

8  Jnlij.    15  Moeh.    Vrijd.    W.  16  Moeh. 

Een  bode  yan  Earaeng-Bonto-madjannang  komt  mededeelen, 
dat  hg  te  Bonthain  door  de  Nederlanders  aangevallen  en 
overwonnen  is. 

16  Julg.    20  Moeh.    Woensd.    W.  21  Moeh. 

De  Nederlandsche  vloot,  bestaande  uit  zeventien  schepen, 
twintig  ^jo^wangans  (jonken?  waarmede  dan  welligt  de 
korra-korra's  van  den  koning  van  Temate  bedoeld  worden) 
tien  sloepen  en  een  en  veertig  kleine  vaartuigen,  laat  het 
anker  vallen. 

20  Julg.    29  Moeh.    Woensd.    W.  27  Moeh. 

Toewammenang-ri-Pjoentana  (Earaëng-Earoenroeng)  keert 
uit  zgn  ballingschap  terug. 

1  Aug.    12  Qafar.    Maand.    W.  10  Qafar. 

De  Nederlanders  trekken  zuidwaarts  naar  Manalo  (of:  landen 
te  Manalo).  Er  wordt  gevochten  en  aan  34  Nederlanders 
wordt  het  hoofd  afgehouwen. 

19  Aug.    28  gafar.    Vrgd. 

Galesong  wordt  door  de  Nederlanders  overmeesterd. 


uit  sond  Aroe-Palakkft,  zonder  voorkennis  en  tegen  de  bedoeling 
van  Speelman,  Daëng-Sitaba,  prins  van  Eadjoe,  naar  Boni  en  an- 
dere prinsen  naar  Soppeng  en  andere  Boegineesche  landen ,  om  die 
tegen  de  Makassaren  in  opstand  te  brengen.  Toen  Daëng-Sitaba  in 
Boni  aankwam,  gaf  La-Madaremme  Matienrowe-ri-Boekaka,  die 
door  de  Makaasaren  op  den  troon  hersteld  was,  om  te  voorkomen, 
dat  de  Bonieren  Aroe-Falakka  tot  hun  vorst  zonden  verheffen, 
daarvan  dadelijk  kennis  aan  den  koning  van  Gowa,  maar  weldra 
liet  hg  zich  door  zijn  zoon  Pakokowe  (naar  wien  hQ  Opoeni^Pako* 
kowe  genoemd  werd)  overhalen,  om  de  zijde  van  Aroe-Palakka  en 
de  Nederlanders  te  kiezen.  De  Bonische  magt  werd  echter  zonder 
veel  moeite  door  de  Makassaren  onder  den  koning  van  Tello  en 
Karaêng-Léèngkesé  verstrooid,  en  La-Madaremme  vlngtte  met  de 
meeste  andere  prinsen,  die  aan  den  opstand  hadden  deelgenomen, 
naar  Loewóe.  (Speelman,  blz.  120  en  164  tot  170). 
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4  Sept.    14  Rab.  L    Zond.    W.  15  Rab.  I. 

De  Nederlanders  trekken  naar  Batoe-batoe,  en  werpen  te 
Aëng  yersterkingen  op.  (Dit  zgn  bg  elkander  gelegen  plaatseif 
ongeveer  halverwege  tosschen  Makasser  en  Galesong.  Batoe- 
batoe  wordt  door  Speelman  Batta-batta  genoemd). 

18  Nov.    3  lyoem.  ü.    Vrgd.    W.  1  Djoem.  II. 

Wij  sluiten  te  Boengaja  vrede  (het  zoogenaamd  Bongaaisch 
of  Boengaaisch  contract). 

21  Nov.    6  Djoem.  II.    Maand.    W.  4  Pjoem.  II. 

De  Nederlanders  nemen  bezit  van  Oedjoeng-pandang  (het 
tegenwoordige  fort  Rotterdam  te  Makassar). 

29  Dec.    14  Radj.    Dond.    W.  13  Radj. 

Earaêng-Lebngkesé  gaat  tot  de  Nederlanders  over.  (Tot 
straf  hiervoor  werden  hem  door  den  koning  van  Gowa  zijn 
erflanden  Siwa  en  Larompong  aan  de  Bonische  golf  en  Tjen- 
rana,  thans  een  van  de  bergregentschappen  der  Noorder- 
districten, ontnomen;  Speelman^  blz.  969). 

1668. 

17  Peb.    3  Ram.    Vrijd.    W.  4  Ram. 

Matienrowe-ri-Bonto-wald  (Aroe-Palakka)  begeeft  zich  tot 
Toewammenang-ri-balld-pangkana  (Hasanoe-d-dien)  om  hem 
de  hand  te  drukken. 

13  Maart.    28  Ram.    Maand.  /  Dingsd.    W.  29  Ram. 

Al  de  prinsen  en  toe-makkadjannang's  (zie  de  noot  bg  26 
Okt.  1637)  worden  door  den  koning  beëedigd. 

16  Maart.    3  Sjaw.    Dond.  /  Vrijd.    W.  2  Sjaw. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  trouwt  met  Earaëng-Balld 
djawaja  (zuster  van  Earaëng-Léëngkesé  en  gescheiden  vrouw 
van  Karaêng-Bonto-marannoe  en  Earaêng-Earoenroeng). 

28  Maart.    15  Sjaw.    Woensd.    W.  14  Sjaw. 

Toewammenang-ri>-Lakgoeng  (Abdoe-1-Djaliel,  zoon  van 
Hasanoe-d-dien)  wordt  tot  vorst  van  Sanrabone  aangesteld. 

14  April.    2  Ds.  qi'dat.    Vrijd.  /  Zat. 

De  Nederlanders  schieten  bij  gelegenheid  van  ons  nieuw 
geschil.  (Uit  Speelmans  notitie  blijkt,  dat  de  vijandelijkheden 
van  onze  zijde  het  eerst  hervat  zijn,  om  de  Makassaren  te 
voorkomen,  die  toebereidselen  maakten  om  een  nieuwen  oorlog 
te  beginnen.  De  beëediging,  bedoeld  bij  13  Maart  1668, 
behoorde  waarschijnlijk  ook  daartoe). 
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21  Mei.    9  Ds.  hiddj.    Maand. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  wordt  naar  Gowa  geleid,  en 
bet  geverwde  'zonnescherm  wordt  hem  boven  het  hoofd  ge- 
houden (waarsehijnlgk  ten  teeken  yan  zijne  erkenning  als 
Yorst  van  Sanrabone;  want  dit  rgkje  was  een  palib,  d.  i. 
vasal,  yan  Gowa). 

9  Jonij.    28  Ds.  hiddj.    Zat. 

Karaëng-Garassi  sterft.  (Hg  was  de  yader  yan  Bahaoe- 
d-dien  Earaêng  Mamampang,  die  later  yorst  yan  Sanrabone 
werd,  en  yan  Doelang  Earaêng-Pamdlikang;  zooals  blijkt  uit 
den  brief  yan  den  president  Cops  en  den  raad  te  Makass^^r 
aan  de  Hooge  regeering  te  Batayia  yan2  Julij  1678,  en  het  op 
19  Junij  1702  in  het  dagregister  yan  Makassar  aangeteekende. 

1079. 

31  Julg.    21  Qafar.    Maand.  /  Dingsd. 

Karaêng-Eatapang  sterft.  (Speelman^  blz.  1026  en  1129.) 

13  Aug.    5  Bab.  I.    Maand. 

Earaêng-Pandjallingang  wordt  te  Maros  het  hoofd  afge- 
houwen.   Hij  was  31  jaar  oud« 

27  Aug.    19  Bab.  I.    Maand. 

Xaraëng-Bonto-madjannang  (halye  broeder  yan  koning 
Hasanoe-d-dien)  wordt  gewond. 

10  Sept.    3  Bab.  II.    Maand. 

Elaraëng-Bonto-madjannang  sterft  in  den  ouderdom  yan 
26  jaar. 

14  Okt    8  Djoem.  I.    Zond. 
Earaêng-Tomponga  wordt  het  hoofd  afgehouwen. 
12  Okt.    e  Djoem.  I.    Vrijd. 

To-s^uiang  (Aroe-Belo,  zoon  yan  den  yorst  yan  Soppeng 
La-Tënribali  Matienrowe-ri-datoena)  wordt  gedood  (bij  de 
inneming  yan  Samboeng-djawa  door  de  Nederlanders  en  hun 
bondgenooten,  waarvan  hij  een  yan  de  beste  aanvoerders 
was;  Speelman^  blz.  125). 

14  Nov.    9  I)joem.  II.    Woensd. 

De  regtsgeleerde  Dambo  Abdoe-r-rahiem  (gewezen  hoofd- 
priester  te  Sombopoe)  sterft. 

1669. 

21  Jan.    18  Sja'b.    Maand. 

Toe*mammalijang-ri-Allo'e  Amier-Hamzah,  (zoon  van  koning 
Hasanoe-d-dien)  wordt  besneden. 

4«  Volgnr.  IV.  9 
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4  Feb.    2  Ram.    Maand.    W.  3  Ram. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  (Abdoe-1-Djaliel ,  zoon  van 
Hasanoe-d-dien  en  halve  broeder  van  Amir-Hamzah)  en 
Earaêng-Bonto-maténe  (dochter  van  den  koning  yan  Bima 
bij  Earaëng-Bonto-djéné)  scheiden  van  elkander ,  en  de  lómó , 
grootmoeder  van  I-Katjoeng,  wordt  door  Toewammenang-ri- 
lampanna  (Haroena-r-rasjied ,  kohing  yan  Tello)  verstoeten. 

8  Feb.    6  Ram.    Vrgd.    W.  7  Ram. 

EaraêngrBonto-djéné  sterft  in  den  ouderdom  van  41  jaar. 

1  Maart.    26  Ram.    Dond.  /  Vrijd.    W.  28  Ram. 

Earaëng-Eaballokang  (Maminawang  Daêng-Mangalliki,  zoon 
van  Earaêng-Earoenroeng)  trouwt  met  Earaëng-Langeló 
(I-Soenggoe,  dochter  van  den  koning  van  Gowa  Hasanoe-d- 
dien.  Speelmans  notitie  bg  het  onderwerp  Bima^  brief  van  den 
president  Cops  en  den  raad  te  Makassar  aan  de  Hooge  re- 
geering te  Batavia  van  27  April  1678,  en  Mak.  Ckrest.  blz. 
173 ,  r.  12  V.  o.) ,  en  Toewammenang-ri-Lakgoeng  laat  de  lómó , 
moeder  van  Earaêng-Patoekangang,  ten  huwelijk  vragen. 

10  Mei.    10  Ds.  hiddj.    Dond.  /  Vrijd.    W.  11  Ds.  hiddj. 

Toewammenang-ri-lampanna  (Eh.roena-r-ra8jied  i  koning  van 
Tello)  trouwt  met  Earaëng-Bonto-maténe  (gescheiden  vrouw 
van  Abdoe-1-Djaliel)  en  vertrekt  dadelijk  daarna. 

1080. 

1  Junij.    2  Moeh.    Zat.    W.  1  Moeh. 

Earaëng-Lakgoeng  (halve  zuster  van  Hasanoe-d-dien,  vrouw 
van  Earaëng-Balló  en  moeder  van  Earaëng-Bontowa)  sterft 
in  den  ouderdom  van  21  jaar. 

3  Jung.    4  Moeh.    Zond.  /  Maand.    W.  3  Moeh. 

Earaëng-Tabaringang  (Daëng-Talarra,  weduwe  van  Ea- 
raëng-Eatientieng ,  en  moeder  van  Earaëng-Balló)  sterft. 

16  Junij.    17  Moeh.    Zat. /Zond.    W.  16  Moeh. 

Het  bolwerk  van  Sombopoe  wordt  vernield. 

24  Junij.    25  Moeh.    Maand.    W.  24  Moeh. 

Sombopoe  wordt  ingenomen. 

29  Junij.    30  Moeh.    Zat.    W.  29  Moeh. 

Toe-mammalgang-ri-Allo'e  (Amier  -  Hamzah)  wordt  een 
vorstelijk  zonnescherm  boven  hét  hoofd  gehouden  (omdat  zgn 
vader  Hasanoe-d-dien  ten  zgnen  behoeve  afstand  van  den 
troon  gedaan  had). 


131 

Clirist.  tijdr.        Moh.  tijdr. 

28  Julij.    29  gafar.    Zond.    W.  28  Qafar. 

Bij  de  nieuwe  rivier  wordt  vrede  gesloten.  (De  oude  koning 
Hasanoe-d-dien  bezwoer  eehter  het  vredescontract  eerst  den 
31  Julg,  Onder  de  nieuwe  rivier  wordt  waarschijnigk  het 
in  1660  tot  aftngding  van  Panakkoekang  van  den  vasten 
wal  gegraven  kanaal  bedoeld). 

16  Sept.    21  Rab.  II.    Maand.    W.  19  Rab.  ü. 

Karaëng-Pabinejang  (zuster  van  Karaëng-Karoenroeng  en 
moeder  van  den  koning  van  GFowa  Amier-Hamzah)  trouwt 
met  den  vorst  van  Sidenreng.  (Hier  wordt  echter  niet  de 
destijds  regeerende  vorst  bedoeld ,  maar  de  toenmalige  Aroeng- 
Oedjoempoelob ,  genaamd  La-Tënritieppd  Towalënnaë,  die 
later  vorst  van  Sidenreng  werd).  *) 

28  Okt.    4  Djoem.  II.    Maand.    W.  2  Djoem.  II. 

Toewammenang-ri-lampanna  (koning  van  Tello),  Earaëng- 
Biseï  (zoon  van  Hasanoe-d-dien),  Karaëng-Mandallé(Toelolo, 
zoon  van  Earaëng-Earoenroeng) ,  Earaëng-Balló  (volle  neef 
en  gewezen  zwager  van  Hasanoe-d-dien),  Earaëng-Palemba 
(in  de  Hollandsche  archiefstukken  van  dieb  tijd  Earaëng- 
Mamoe  of  Mamoet  genoemd)  en  de  gallarrangs  van  Mangasa 


(*)  Dit  blijkt  bij  vergelijking  van  dit  dagregister  met  Speelmans 
notitie  en  met  eenige  niet  gedrukte  stukken  in  de  Boegineesche  taal 
over  de  geaohiedenis  van  Adja-tapparëng,  Barree  en  Tanette.  Speel* 
man  yermeldt  namelijk  op  blz.  936  van  zign  notitie,  dat  de  toen- 
malige Aroeng-Oedjoempoelóe  eerst  gehuwd  was  geweest  met  de 
vorstin  van  een  der  beide  stukken,  waarin  Barree  destijds  verdeeld 
was,  daarna  met  de  vorstin  van  Boelo-boelo  in  de  tegenwoordige 
afdeeling  Oosterdistricten,  die  kort  na  het  uitbreken  van  den  tweeden 
oorlog  met  Gowa  in  1668  te  Makassar  overleed,  en  voor  de  derde 
maal  met  de  verlaten  vrouw  van  den  Gowaschen  koning  Hasanoe- 
d-dien,  zuster  van  Earaëng-Earoenroeng,  terwijl  uit  de  bovenbe- 
doelde geschiedkundige  stukken  blijkt,  dat  La-Tenritiepp4  To-Wa- 
lennaë  Aroeng-Oedjoempoelóe  met  de  vorstin  van  Barroe  huwde, 
na  den  dood  van  Todani  Aroe-Bakka  Matienrowe-ri-Salemo  in  1681 
vorst  van  Sidenreng  werd,  en  dezelfde  was,  die  later  adatoewang 
xnatowaë,  d.  L  de  oude  vorst,  en  na  zijn  dood  Matienrowe-ri-Pa- 
mantingeng  genoemd  werd.  De  vorstin  van  Boelo-boelo,  met  wie 
liij  gehuwd  geweest  is,  was  volgens  den  stamboom  der  vorsten  van 
Boelo-boelo  dezelfde  Wennang-poeto  (wit  garen)  Daëng-Tateja ,  die 
in  dit  dagboek  bij  23  Julij  1663  genoemd  wordt. 
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cn  Tomboló  (beiden  leden  van  de  bate-salapang  of  rgkaraad 
van  Gowa)  vertrekken  naar  Batayia  (om  yoor  de  rgken  Qowa 
en  Tello  yergififenis  en  bekrachtiging  der  gesloten  kontrakten 
te  verzoeken;  Speelman^  blz.  1028. 

26  NoY.    1  Badj.    Maand.  /  Dingsd.    W.  2  Baclj. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  (Abdoe-1-Djaliel ,  vorst  van 
Sanrabone)  trouwt  met  Daëng-Talarra. 

1670. 

10  Jan.    17  Sja'b.    Dond.  /  Vrgd. 

Earaëng-Akotengëng  (een  Wadjosch  prins)  sterft 

10  Maart.    18  Sjaw.    Maand.    W.  17  Sjaw.' 

Earaëng-Pangka-^éné  Abdoe-1-moemien  wordt  geboren. 
{Yolgens  de  missive  van  den  Gouv.  Erbervelt  en  den  raad 
te  Makassar  aan  den  Qt>uv.  gen.  en  den  raad  van  Indiêvan 
20  Sept.  1709  was  hij  een  zusterszoon  van  Abdoe-l-I)}alieL 
Waarschijnlijk  was  hij  een  zoon  van  Earaëng-Langeló  uit 
haar  huwelijk  met  Karaëng-Eaballokang). 

28  Maart.    3  Ds.  qi'dat.    Dond.  /  Vrijd.    W.  6  Ds.  qi'dat 
Toewammenang-ri-lampanna  (koning  van  Tello)  komt  van 

Batavia  terug. 

29  Maart.    8  Ds.  qi'dat.    Zat    W.  7  Ds.  qi'dat 
Toe-nisombaja  komt  met  zgn  vrouw  (Daeng-Talele)  van 

Batavia  terug. 

13  April.    21  Ds.  qi'dat    Zond.    W.  22  Ds.  qi'dat. 

Karaëng-Mandallé  (Toelolo))  trouwt  met  Daëng-Maïngi, 
de  (toekomstige)  koningin-weduwe. 

16  April.    25  Ds.  qi'dat.*    Woensd. 

Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe-1-Djaliel,  vorst  van 
Sanrabone)  en  Daëng-Talarra  scheiden  van  elkander. 

1081. 

2  Juni).    13  Moeh.    Maand. 

De  muur  van  Tello  wordt  gesloopt 

3  Jung.    14  Moeh.    Dingsd. 

De  muur  van  Gowa  wordt  gesloopt 

12  Jung.    23  Moeh.    Dond. 

Koning  Toewammenang-ri-ball£-pangkana  (Hasanoe-d-dien) 
verlaat  ons  in  den  ouderdom  van  41  jaar. 

3Julg.   7Rab.I.   DondA^r.  W. Woensd./Dond.  14 QaÉar. 

Toewammenang-ri-lampanna  (de  koning  van  Tello)  trouwt 
met  Daëng-Talarra. 
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1  Aog.    14  Rab.  L    Dond.  /  Vrijd. 

Toewainmenang;-ri-Pioentana  (Earaêng-Earoenroeng)  trouwt 
met  I-Tani. 

7  Aug.    20  Rab.  I.    Dond. 

Toe-niflombaja  gaat  naar  Wadjó  ten  oorlog  (aangezien  dit 
i^k  tot  het  laatst  toe  aan  de  zijde  van  Gowa  gebleven  was, 
en  zelfs  nu  nog  niet  tot  het  Boengaaisch  kontrakt  wilde 
toetreden). 

28  Aug.    11  Rab.  II.    Dingsd.  /  Wnsd.    W.  Wnsd.  /  Dond. 

Daeng-Mami  Roegijafa  (dochter  van  wijlen  koning  Hasa- 
noe-d-dien  en  Yolle  zuster  van  Manienrori  Earaëng-Galesong) 
wordt  geboren  {Mak.  CArest.  blz.  174,  r.  13  en  14). 

12  Sept.    27  Rab.  H.    Dond./Vrgd.    W.  26  Rab.  II. 
Toe-mateja-ri-I>jak&ttaré  (Earaêng-Biseï,  halve  broeder  van 

Koning  Amier-Hamzah)  trouwt  met  I-Sietti  Earaëng-Eam- 
pong-beroe.  (Zg  heette  Daêng-Talele,  en  kreeg  den  titel  van 
Earaëng-Eampong-beroe  eerst,  toen  zg,  na  Earaêng-Biseï's 
dood  van  Java,  waarheen  zg  hem  vergezeld  had,  terug- 
gekeerd, onder  de  bgzondere  bescherming  van  de  Compagnie 
te  Makassar  in  de  kort  te  voren  gebouwde  Eampong-baroe, 
in  het  Makassaarsch  Eampong-beroe  genoemd,  ging  wonen. 
Uit  haar  huwelijk  met  Earaëng-Biseï  sproten,  voor  zoover 
bekend  is,  twee  dochters  Chadidjah  Earaëng-Parang-parang 
en  Fatimah,  bij  verkorting  Tima,  Earaêng-Tana-tana). 

30  Okt.    15  I^oem.  II.    Woensd.  /  Dond. 

Koning  Toewanmienang-ri-lampanna  (de  koning  van  Tello) 
gaat  naar  Bima. 

19  Dec,    9  Bja'b.    Vrijd.    W.  6  Sja'b. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  komt^  na  Tosora  (de  hoofd- 
plaats van  Wadjó)  overmeesterd  te  hebben,  uit  Wadjó  terug 
(waarna  de  hoofdvorst  La-Palili  met  de  voornaamste  andere 
Torsten  vcm  Wadjó  te  Makassar  een  kontrakt  met  de  Com- 
pagnie sloten,  waarbg  Wadjó  tot  het  Boengaaisch  kontrakt 
toetrad). 

1671. 

26  Jan.    17  Sjaw.    Dond.    W.  Maand.  15  Ram. 

Karaëng-Balld-djawaja  (zuster  van  Karaëng-Le'ëngkesé)  en 
Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  scheiden  van  elkander. 

13  Maart.    1  Ds.  qi'dat.    Vnjd.    W.  2  Ds.  qi'dat 

Dag,  waarop  Earaëng-Bonto-maténe  (dochter  van  Earaëng- 
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Bonto-djéné  uit  haar  hawelgk  met  den  vorst  van  Bima 
AmlSela)  in  den  ouderdom  van  18  jaar  te  Bima  overleed. 

1082. 

20  Mei.    11  Moeh.    Woensd. 

De  ouders  van  Matienrowe-ri-Nagaoelëng  (La-Pataoe,  ko- 
ning van  Boni  na  Aroe-Palakka)  trouwen  met  elkander. 
(Zgn  vader  was  Pakokowe  Aroe  Timoeroeng  Matienrowe-ri- 
Timoeroeng,  zoon  van  den  koning  van  Boni  La-Madaremmo 
Matienrowe-ri-Boekaka  en  zgn  moeder  was  We-Témapolo- 
bombang  Matienrowe-ri-alaoena-apasarëng,  volle  zuster  van 
Aroe-Palakka). 

5  Aug.    29  Bab.  I.    Dingsd.  /  Woensd. 
Earaêng-Galesong    (halve    broeder  van  den  koning  van 

Gowa  Amir-Hamzah)  gaat  naar  Bima  om  Toewammenang- 
ri-lampanna  (koning  van  Tello)  af  te  halen. 

9  Aug.    4  Rab.  II.    Zond.    W.  3  Rab.  II. 

Earaêng-Bonto-kappong  (vader  van  de  aanstaande  koningin- 
weduwe Daëng-Maïngd)  sterft.  {Mak.  Chrest.  blz.  181  r.  8.) 

20  Aug.    14  Rab.  II.    Dond. 

De  (toekomstige)  koningin-weduwe  (Daëng-Maïagd)  schenkt 
aan  Karaëng-MandaUé  (zoon  van  Earaëng-Karoenroeng)  een 
zoon^  Moehammad  Sa'id  genaamd. 

21  Sept.    21  Djoém.  I.    Vrgd.    W.  Maand.  17  Djoem.  I. 
Earaëng-Bdngkald  sterft.     (Hiermede  kan  even  goed  de 

vorst  van  Bslngkald  in  de  Toerateja-landen  bedoeld  zijn,  als 
de  Earaëng  van  een  in  Qowa  gelegen  Bangkald,  waaronder 
gewoonlgk  ook  de  kampong  Djipang  bg  Takalar  sorteert). 

6  Okt.    1  Djoem.  II.    Dingsd.    W.  2  Djoem.  EL 
Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka)  gaat  met  Earaëng-Bonto- 

soenggoe  (broeder  van  Earaëng-Earoenroeng)  naar  Mandar. 

13  Nov.    10  Radj.    Vrgd.    W.  11  Radj. 

De  bij  ons  bestaande  bepaling,  dat  de  vaders  geen  aandeel 
in  de  kinderen  hebben  wordt  door  Toewammenang-ri-Djoen- . 
tana  (Earaëng-Earoenroeng)  afgeschaft.    (Hieruit  blijkt,  dat 
Earaëng-Earoenroeng  toen  weder  rgksbestierder  was.) 

15  Nov.    12  Radj.    Zond.    W.  ^3  Radj. 

Toe-nisombaja  komt  uit  Mandar  terug. 

18  Nov.    15  Radj.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  16  Radj. 

Earaëng-Parang-parang   Chadidjah  (dochter  van  Earaëng- 
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Biseï  Toe-mateia-ri-I)jakattar4    bij   Daëng-Talele  Karaeng- 
Kampong-beroe)  wordt  geboren.  (*) 

7  Dec.    5  Sja'b.    Maand. 

Toe-nisombaja  laat  het  volk  van  Tjenrana  (bergregent- 
achappen  der  ]!foorderdiBtricten)  trouw  zweren). 
1672. 

23  Maart.  /  22  Ds.  qi'dat.    Woensd.    W.  24  Ds.  qi'dat. 

Karaëng-Mangalh  (halve  broeder  van  den  koning  van  Gowa 
Amier-Hamzah)  trouwt  met  I-Tani,  de  dochter  van  den  (in 
Mei  1700)  op  Salaparang  overleden  toe-maïlalang  (Earaëng- 
I>jarannika.) 

1083. 

14  Aug.    30  Rab.  II.    Zat.  /  Zond.    W.  19  Rab.  II. 

I-Asseng  wordt  door  den  vorst  van  Temate  tot  vrouw 
grenomen. 

5  8ept.    12  I^oem.  I.    Maand. 

De  vrouw  van  Earaëng  Bonto-manompó  (zoon  van  Karaëng- 
Fopó)  bevalt  van  een  zoon,  die  waarschijnlgk  dezelfde  is 
als  Daëng-Mamangoeng  I-Earis^ .. 


(*)  Dat  zg  een  dochter  van  Karacng-^Seï  !toe-inateja-ri-I>jak&t- 
ta7&  was,  bligkt  big  vergelijking  van  dit  dagboek  met  den  brief 
van  den  Gofivem.-gen.  in  rade  aan  den  president  Hartsinck  en  den 
raad  te  Makassar  van  26  Maart  1687.  Yolgens  dit  dagboek  toch 
huwde  Karaêng-Farang-parang  den  18  Julij  1686  met  den  koning 
van  Tello  Abdoe-1-Qadir  Toewammenang-ri-passiringanna,  enbgden 
bedoelden  biief  keurde  de  Hooge  regeering  goed^  dat  op  hetbrai- 
lofUfeest  van  den  koning  van  Tello  met  de  dochter  van  Earaëng* 
Biaaj  (Biseï),  nicht  des  konings  van  Gowa,  geschenken  ter  waarde 
van  36IV4  rijksdaalders  waren  aangeboden.  Bovendien  wordt 
Siradjoe  d-dien  Toewammenang-ri-Pasl,  die  een  zoon  van  Abdoe-1- 
Qadir  was,  en  geboren  werd  den  17  Nov.  1687,  dus  ruim  een 
jaar  nadat  zijn  vader  met  Karaëng-Parang-parang  gehuwd  was,  in 
een  brief  van  den  Gouv.-gen.  in  rade  aan  de  regeering  te  Makassar 
van  10  Maart  1713  een  kleinzoon  van  Karaëng-Siseï  genoemd. 
Dat  Daëng-Talele  Karaëng-Kampong-beroe  haar  moeder  was,  blijkt 
uit  de  missive  van  den  opperkoopman  gezaghebber  (later  president) 
Prins  en  den  raad  aan  den  Gouv.-gen.  en  den  raad  van  Indie  van 
21  Sept  1691, 
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12  Sept.    24  lyoem.  I.    Zat.    W.  Maand.  19  I)joem.  L 

I-Tani  wordt  door  Toewammenang-ri-Djoentana  (Earaëng^- 
Earoenroeng)  yerstooten. 

28  Okt.    6  Radj.    Dond.  /  Vrijd. 

Daêng-Maïnga ,  de  (toekomstige)  koningin-weduwo  trouwi; 
met  Toe-maimnalgang-ri-Allcyë  (Amier-Hamzah). 

3  Nov.    12  RacU.    Vrijd,    W.  Dond. 

Matienrowe-ri-Naga-oeléng  Idries  (La-Pataoe,  zosterszoon 
en  opvolger  van  Aroe-Palakka  als  koning  yan  Boni)  wordt 
geboren. 
1673. 

9  Maart.    16  Ds.  qi'dat.    Dond.    W.  20  Ds.  qi'dat. 

Daëng-Mangemba ,  regent  yan  Siang  (Pangka-djénó  in  do 
Noorderdistricten),  trouwt  met  Daëng-Bikong  I-Qafijah,  (de 
oudere  zuster  van  Daëng-Mami),  beiden  halve  zusters  yaa 
Amir-Hamzah  en  yoUe  zusters  yan  Earaëng-Galesong;  Mak. 
Ckreêi.  blz.  174.  r.  10  tot  15). 

6  April.    17  Ds.  hiddj.    Dond.    W.  18  Ds.  hiddj. 

Earaëng-Eaballokang  (Mamminawang  Daëng-Mangalliki , 
zoon  yan  Earaëng-Earoenroeng)  en  Earaëng-Langeló  schei- 
den yan  elkander. 

1084. 

21  April.    3  Moeh.    Vrijd.    W.  4  Moeh. 

Earaëng-Tana-tana  Fatimah  (doditer  yan  Earaëng-Biseï 
Toe-mateja-ri-Djakattard  bg  Daëng-Talele  Earaëng-Eam- 
poDg-beroe)  wordt  geboren.  (*) 


(*)  Dat  zij  een  doohter  yan  Earaëng-BiBeï  was,  blijkt  uit  een 
briefvan  den  pree.  Prins  en  den  raad  te  Makassar  aan  de  Hooge  Rer 
geering  te  Sataria  van  het  laatst  yan  1693.  Dat  Daëng-Talele 
Earaëng'Eampong-beroe  haar  moeder  was,  blijkt  l\  uit  de  resolutie 
▼an  den  raad  yan  politie  te  Makassar  van  10  Junij  1727 ,  waar  yan 
haar  gezegd  wordt,  dat  zij  in  de  Eampong-baroe  te  Makassar 
woonde,  als  zijnde  die  woonplaats  bij  eene  schriftelijke  akte  yan 
het  jaar  1682  door  den  gouv.-gen.  Speelman  aan  hare  moeder,  de 
weduwe  yan  den  te  Batavia  overleden  Karaeng-Biseï  afgestaan,  en 
2>  uit  de  memorie  van  overgaaf  van  den  gouv.  van  Makassar  Blok 
(1760),  waar  van  haar  zoon,  den  toenmaligen  Earaëng-Barombong , 
gezegd  wordt,  dat  hg  alsnog  de  protectie  genoot,  die  zgn  groot- 
moeder, de   weduwe  van  den  koning  van  Gowa  Mappaössong  of 
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27  ApriL    9  Moeh.    Dond.    W.  10  Moeh. 

Toe-nisombaja  gaat  naar  Massepe  (Sidenreng)  ten  oorlog 
(ofschoon  de  vorst  van  Sidenreng  La-Soeni  bg  Speelmans 
vertrek  Tan  Celebes  in  1669  nog  niet  tot  het  Boengaaiseh 
kontrakt  toegetreden  was,  was  dit  niet  de  hoofdreden  yan 
dezen  krggstogt,  maar  wel,  dat  genoemde  Torst  een  der  bij- 
zitten yan  Aroe-Palakka,  Sarampa  genaamd,  geweld  had 
aangedaan. 

25  Mei.    8  Qafar.    Dond.  /  Vnjd.    W.  Woensd.  /  Dond. 

Karaêng-Mangalli  en  I-Tani,  de  dochter  yan  Toe-mateja- 
ri-8alaparang  (Karaeng-Djarannika)  scheiden  yan  elkander. 

8^  Jung.    21  ^afar.    Dond.    W.  22  gafar 

Het  hoofd  van  (La-Soeni)  den  yorst  yan  Massepe  wordt 
aangebragt. 

13  Juni).    28  Qafar.    Maand.  /  Dingsd.    W.  27  gafar. 

Toe-nisombaja  komt  terug  en  brengt  I-Sarampa  mede. 

16  Jung.    29  gafar.    Dond.  /  Vrgd.    W.  1  Rab.  I. 

Koning  Toewammenang-ri-lampanna  (Haroena-r-rasjied , 
koning  yan  Tello)  sterft  te  Soembawa  in  den  ouderdom  yan 
34  jaar. 

2  Julrj.    6  Bab.  I.    Zat.  /  Zond.    W.  17  Rab.  I. 

Karaêng-Lekó-bódong  (Tdtard,  zoon  yan  Earaêng-Le'bn- 
gkesé)  trouwt  met  £araëng-Langeló  (halye  zuster  yan  Amier- 
Hamzah.) 

20  Julij.    5  Bab.  II.    Dond. 

Toe-nisombaja  gaat  naar  Soppeng  om  met  Datoe-Watoe 
(We-Sange,  ook  genaamd  We-Adëng  en  na  haar  dood  Ma- 
tienrowe-ri-MadëllOf  dochter  yan  den  koning  yan  Soppeng 
La-Tënribali  Matienrowe-ri-datoena)  te  trouwen.  (Zij  was 
eerst  met  den  yorst  yan  Sidenreng  La-Soeni  gehuwd  geweest; 
zie  Speehnan  ter  plaatse  waar  hij  de  yorstelijke  familie  yan 
Soppeng  beschrgft.) 

20  Julij.    5  Rab.  II.    Dond. 

£are-Lo'emo'e ,  I-Sarampa  en  I-Min&  worden  door  Toe-ni- 
sombaja yerstooten. 


Karaëng-Biseï  yan  Hun  HoogEdelhedens  verkregen  had,  en  dat  hij 
uit  kracht  van  dien  nog  eenige  prerogatieTeu  in  de  Kampong- 
baroe  had. 
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17  Aug.    4  Djoem.  I.    Dond. 

De  zoon  van  den  yorst  (of  van  de  yorstin)  van  Laïkang 
trouwt  met  Daêng-Ngd. 

22  Okt.    10  Radj.    Zond.    W.  11  Radj. 

Earaeng-Tam&danggang  trouwt  met  Daëng-Talarra  I-Meno, 
de  dochter  van  den  vorst  of  yan  de  yorstin  yaü  Laïkang. 

31  Okt.    19  Radj.    Dingsd.    W.  20  Radj. 

Toe-nisombaja  roeit  naar  Mandar  ten  oorlog.    Earaeng- 
Tompó-balang  vergezelt  hem. 
1674. 

3  Jan.    25  Ram.    Woensd. 

Uaëng-Rikong  I-Qafijah,  de  oudere  zuster  van  Daeng-Mami 
en  vrouw  van  den  regent  van  Sijang  (Daëng-Mangemba)  sterft 
gp  het  kraambed. 

31  Jan.    23  Ram.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  23  Sjaw. 

Karaëng-Lekó-bodong  en  Earaëng-Langeló  scheiden  van 
elkander. 

4  Feb.    27  Sjaw.    Zond. 

I-Djaga  (Eare-Passére)  wordt  door  den  koning  (Amier- 
Hamzah)  en  de  Bonieren  aangevallen.  Dit  noemt  men  het 
oproer  om  Tinangga  (dit  was  waarschgnlijk  de  naam  van  een 
bijzit  van  Toe-nisombaja,  die  door  Djaga,  een  Hakassaaroit 
het  oosten  yan  Gowa,  niettegenstaande  zij  door  Toe-nisombaja 
opgeeischt  werd,  bij  zich  werd  gehouden;  zie  den  brief  yaa 
den  gouv.  yan  Thije  en  den  raad  te^Makassar  aan  deHooge 
regeering  van  30  April  1699). 

9  Feb.    1  Ds.  qi'dat.    Vrijd.    W.  3  Ds.  qi'dat. 

Earaëng-Patoekangang  Maijam  (dochter  van  den  yorst  van 
Sanrabone  Abdoe-1-Djaliel  Toewamme^ang-ri-Lakgoeng)  wordt 
geboren. 

13  Feb.    6  Ds.  qi'dat.    Dingsd.    W.  7  Ds.  qi'dat. 

Toe-mammalijang-ri-Alloë  (Amier-Hamzah)  komt  van  zijn 
tocht  tegen  Djaga  terug. 

15  Feb.    8  Ds.  qi'dat.    WoensdTDond.  W.  9  Ds.  qi'dat. 

I-Tinangga  wordt  gedood. 

26  Maart.    16  Ds.  hiddj.    Zond.    W.  17  Ds.  hiddj. 

De  toe-maïlalang  Earaëng-Lckó-bódong  wordt  geboren.  (Zie 
bij  14  Mei  1674). 

4  April.    26  Ds.  hiddj.    Dingsd/Woensd.    W.  27  Ds.  hiddj. 

Earaëng-Iiekó-bódong(T&taré,  zoon  van  Earaëng-Léëngkesé) 


-■    ■    « 
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trouwt  met  Daëng-Smgard,  de  oudere  zuster  van  Earaëng- 
Bonto-kamase. 

1085. 

7  Mei.    30  Moeh.    Zond./Maand.    W.  1  ^afer. 

Ten  één  ure  yerlaat  ons  koning  Toe-mammali|ang-ri^All6b 
(Amier-Hamzah)  in  den  ouderdom  van  19  jaar. 

14  Mei.    7  gafar.    Zond./Maand.    W.  8  Qafar. 

Daeng-Maroeppa  en  Daëng-Nisajoe ,  de  moeder  van  den  (twee 
maanden  te  voren  geboren)  toe-maïlalang  Earaêng-Lekó- 
bódong,  scheidden  van  elkander.  (Deze  Daëng-Nisajoe  was 
waarschijnlijk  een  dochter  van  Earaëng-Earoenroeng;  want 
volgens  den  brief  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  van  Indië 
27  April  1678  was  de .  Bonische  prins  Aroe-Marowangi  of 
Marowang^eng  destijds  met  een  dochter  van  Earaëng-Ea- 
roenroeng gehuwd,  en  uit  dit  dagboek  blgkt,  dat  hijdestgds 
met  deze  Daëng-ISTisajoe  gehuwd  was). 

21  Mei.    14  Qafar.    Zond./Maand.    W.  15  Qafar. 

Earaëng-Djipammana  (Datoe-Pammana  van  Wadjó)  trouwt 
met  Daëng-Manjiwi. 

28  Aug    25  Djoem.  I.    Maand./Dingsd. 

I-Tarn  trouwt  met  Earaëng-B&ngkaU  (of:  met  den  vorst 
van  B&ngkald). 

5  Sept.    4  Djoem.  II.    Dingsd.  /  Woensd. 

De  moeder  van  (den  aansta^^nden)  Earaëng-Lekó-bódong 
(dus:  Daëng-ISTisajoe)  trouwt  met  den  vorst  van  Agaikng- 
nijoncljó  (Mappatoenro'e  Daëng-Mattoeloeng,  Matienrowe-ri- 
Segeri,  zoon  en  opvolger  van  Borahima  Daëng-Matirieng 
Matienrowe-ri-Boelijana. 

11  Sept.    10  Djoem.  ^.    Dingsd. 

Toe-nisombaja,  Earaëng-Palemba  (door  de  ]!7ederlanders 
van  dien  tgd  Earaëng-Mamoe  of  Mamoet  genoemd),  Earaëng- 
Mandjallieng  en  Earaëng-Bonto-padingieng  gaan  naar  Mandar. 

3  Okt.    2  Ra4j.    Woensd.    W.  3  Radj. 

Toe-mateja-ri-I^akdttaré  (Moehammad-AIi-Earaëng-Biseï , 
die  zijn  halven  broeder  Amier-Hamzah  als  koning  van  Gowa 
was  opgevolgd)  wordt  een  gouden  (verguld)  zonnescherm 
boven  het  hoofd  gehouden.  Toe-nisombaja  komt  uit  Mandar 
terug. 

26  Nov.    27  Sja'b.    Maand. 

Earaëng-Berowangieng  (zoon  van  wijlen  Earaëng-Boengaja 
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hg    Earaëng-Sanggiringang)  trouwt  met  Daëng-Tamemang 
I-Mdminasa. 

27  NoT.    28  Sja'b.    Dingsd. 

Earaëng-Mangalli  (halve  broeder  van  den  koning  .van  Gh)wa) 
en    I-Tam    (dochter  van   Earaëng-Djarannika)  keeren  tot 
elkander  terug. 
1675. 

13  Feb.    17  Ds.  ai'dat.    DingsdTWoensd.    W.  18  Ds.  qi'dat. 

Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe-1-Djaliel)  trouwt  met 
de  koningin- weduwe  (Daëng-Maïngd) ,  282  dagen  nadat  zg 
weduwe  (yan  Amir-Hamzah)  geworden  is. 

17  Maart    19  Ds.  hiddj.    Zat./Zond.    W.  20  Ds.  hiddj. 

Earaëng-Sanggiringang  (zuster  yan  wglen  koning  Hasanoe- 
d-dien,  en  aohtereenvolgens  gehuwd  geweest  met  Earaëng- 
Bonto-Soenggoe  en  Earaëng-Boengaja)  sterft  in  den  ouderdom 
van  30  jaar. 

1086. 

27  Jung.    5  Rab.  11.^   Dond.    W.  3  Rab.  II. 

Aroe-Teko  (een  Bonisch  prins)  trouwt  met  Earaëng-La- 
ngeló  (zuster  yan  den  koning  yan  Gowa). 

4  Sept    13  I)joem.  U.    Woensd. 

Eoning  Toe-mateja-ri-Djak&ttard  gaat  naar  Boni,  en  perkt 
bg  Wawo-Datd  een  ruimte  yoor  de  hertenjacht  af. 

25  Sept.    5  Badj.    Woensd. 

De  ooren  yan  Daëng-Toondji  I-Saënd,  de  dochter  yan 
Aroe-Eadjoe,  worden  doorstoken. 

11  Okt.    21  Radj.    Vrgd. 

De  koning  komt  uit  Boni  terug. 

8  Noy.    19  Sja'b.    Vrgd.  ^ 

I-Mappakana,  de  zoon  yan  den  yorst  yan  Agakng-ngondjó 
(Daëng-Mattoeloeng  Matienrowe-ri-Segeri)  wordt  besneden. 

25  Noy.    7  Ram.    Zond.  /  Maand. 

Daëng-Ngaseng  I-Batd  en  Earaëng-Patoekangang  (Marjam, 
dochter  yan  Abdoe*l-Djaliel  Toewammenang-rirLakgoeng) 
worden  aan  elkander  yerloofd. 

6  Dec.    18  Ram.    Dond.  /  Yrgd. 

I-Sarampa  wordt  door  Toewammenang-ri-Djoentana  (Ea- 
raëng-Earoenroeng)  tot  yrouw  genomen.  Daëng-Anreenne 
trouwt  met  Earaëng-Agakng-djéné  (yoUen  broeder  yan  den 
koning  yan  Gowa  Earaëng-Biseï). 
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1676. 

I  Feb.    16  Ds.  qi'dat.    Zat. 

Karaëng-Djarannika  trouwt  met  Daëng-Djienne,  de  oudere 
suster  Tan  de  weduwe  (Daeng-Haïiigd;  Mak.  Chrest.  blz. 
181,  r.  9.) 

23  Feb.    9  Ds.  hiddj.    Zond.    W.  8  Ds.  hiddj. 

Eatjili-Ealimata  (broeder  van  den  overleden  koning  van 
Temate  Hasdar-sjah)  sterft  (teMakassar.  Zgn  Temataansche 
▼olgelingen  bleven  daar  wonen,  en  de  kampong,  die  zg  en 
hun  afstammelingen  er  bewoonden,  draagt  nog  heden  den 
naam  van  Eampong-Malokoe.) 

1087. 

27  Maart.    12  Moeh.    Dond.  /  Yrijd. 

Daëng-ri-Mangeppé  (Dochter  van  Ear&ënga-matowaja ,  we- 
duwe van  Earaëng-Tjenrana,  en  moeder  van  Earaëng-Lébng- 
kesé,  Earaëng-Balld-djawaja  en  Balie  Daeng-Païkd)  sterft. 

28  Maart.    13  Moeh.    Zat. 

Toe-nisombaja  breekt  alle  betrekkingen  met  ons  af  bij  ons 
eerste  geschil  in  Gowa,  (hiermede  wordt  bedoeld:  sedert  de 
setel  van  het  bestuur,  die  vóór  de  verovering  van  Sombopoe 
door  de  Nederlanders,  daar  gevestigd  was,  zich  weder  in 
de  stad  Gowa  bevond.  De  aanleiding  tot  dit  geschil  was, 
dat  de  koning  van  Gowa,  Daëng-Mamaro,  zoon  van  Earaëng- 
Popó  en  Earaëng-Lambengi ,  zoon  van  Earaëng-Léëngkesé, 
gedurende  hun  jongste  verblgf  in  Boni  ter  bijwoning  van  een 
hertei^acht,  overspel  gepleegd  hadden  met  een  van  Aioe- 
Palakka's  vrouwen  en  twee  van  zgn  bgwijven. 

3  April.    19  Moeh.    Vrijd. 

Er  wordt  gevochten  ^n  Daëng-Mamaro  (de  zoon  van  Ea- 
laëng-Popó)  sneuvelt 

II  April.    27  Moeh.    Zat. 

Toewammenang-ri-Lakgoeng  (vorst  van  Sanrabone  en  broe- 
der van  den  koning  van  Gowa)  verlaat  Gowa,  en  begeeft 
rich  naar  Toe-nisombaja. 

27  April.    13  Qafar.    Maand. 

Toe-nisombaja  wordt  aan  zgn  linkerdij  gekwetst. 

13  Mei.    29  Qafar.    Woensd. 

De  Nederlanders  brengen  den  vrede  tusschen  den  koning 
en  Toe-nisombaja  tot  stand,  nadat  hun  geschil  40  dagen  ge- 
duurd heeft.  Earaëng-Lambengi  wordt  naar  Makassar  gevoerd» 
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16  Junij.    3  Rab.  II.    Dingsd.    W.  4  Rab.  H. 

Toewammenang-ri-pjoentana  (Karaëng-Karoenroeng)  ver- 
aat  Gowa  en  gaat  naar  Tello. 

19  Aug.    9  Djoem.  IL    Dingsd.  /  Woenad. 

De  vorst  van  Soppeng  (La-Tënribali  Matienrowe-ri-datoena) 
sterft.  (Hij  werd  opgevolgd  door  zijn  zoon  To-esang  Matien- 
rowe-ri-Salassana,  die  echter  jong  en  van  zwakke  geestver- 
mogens was ,  waarvan  Aroe-Palakka  gebruik  maakte  om  hem 
het  vorstelgk  gezag  te  onthouden,  en  eindelijk  zelfii  z^n 
eigen  vrouw,  To-esangs  zuster,  We-sange  Datoe-Watoe,  op 
den  troon  te  plaatsen.) 

2  Sept.    23  Djoem.  II.    Woensd. 

Toe-nisombaja  roeit  naar  Loewoë  om  oorlog  te  voeren 
(tegen  den  vorst  van  dit  rijk  Daêng-Mattoedjoe  genaamd,  die 
nog  kort  te  voren  de  Compagnie  en  Aroe-Palakka  bij  de  be- 
legering van  G-owa  met  hulptroepen  had  bijgestaan,  maar 
hem  na  zijn  terugkeer  in  Loewo'e  op  aanstoken  van  den 
koning  van  G-owa  afgevallen,  en  den  oorlog  tegen  hem 
begonnen  was  door  zich  meester  te  maken  van  Larompong, 
welk  land  aan  Daëng-Masoero  toebehoorde,  die  ten  tgde 
van  Speelmans  aanwezigheid  op  Celebes  tot  vorst  van  Loe- 
wch  verheven,  maar  later  door  de  rijksgrooten  afgezet, 
door  den  rgksbestierder  Daëng-Mattoedjoe  opgevolgd,  en  de 
Compagnie  getrouw  gebleven  was.  Na  slechts  geringen 
wederstand  te  hebben  geboden,  nam  Daeng-Mattoedjoe  met 
zgne  broeders,  waarvan  de  een  Daêng-Mattoela  heette,  en 
de  ander,  wiens  naam  mij  niet  bekend  is,  het  ambt  van 
bali-rante  bekleedde,  voor  Aroe-Palakka,  die  bg  dezen  tocht 
door  de  Compagnie  met  40  Nederlanders  en  2  sloepen, 
alles  onder  het  bevel  van  den  onderkoopman  Frangois  Prins 
ondersteund  werd,  de  vlucht,  waarna  Daëng-Masoero  weder 
op  den  troon  van  Loewo^  geplaatst  werd.  Kort  daarna  gaven 
Daëng-Mattoe4joe  en  zijne  broeders  zich  aan  Aroe-Palakka 
over.) 

5  Sept.    26  Pjoem.  II.    Zat. 

De  tanden  van  Earaëng-Bonto-rambd  (Daëng-Matténe) 
worden  geslepen.  (Zij  was  een  dochter  van  Karaëng-Karoen- 
roeng bij  Karaëng-Balld-djawaja,  en  gedurende  haars  vaders 
ballingschap  op  Pasir,  waarheen  hij  zich  van  Bantam  begeven 
had,  geboren). 
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3  Okt.  24  Radj.  Zat.  W.  25  Badj. 
De  op  Salaparang  (Lombok)  orerleden  Karaeng-Bonto-l&ngkasd 
wordt  geboren.  (Hij  was  een  zusterszoon  van  de  koningen  van 
GFowa  Karaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djakattar4  en  Abdoe-I-Dja- 
liel  Toewammenang-ri-Lakijoeng  volgens  de  miss.  van  den  gonv. 
yan  Thije  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering  yan  6  Okt.  1698.) 

16  Dec.    11  Sjaw.    Dond-A^rd.    W.  Dingsi/Wnsd.  10  Sjaw. 

Toe-nisombaja  komt  uit  Loewo'e  terug. 

1677.  1088. 

11  Maart.    6  MoeL    Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna  (Abdoe-1-Qadir,  koning  van 
Tello)  trouwt  met  Earaëng-Bonto-rambii. 

3  April.    29  Moeh.    Zat. 

11>ewammenang-ri-Lak^oeng  gaat  te  Tello  wonen.  (Hij 
yerliet  Qowa  wegens  zijn  slechte  verstandhouding  met  zijn 
broeder,  den  koning). 

8  April.    5  Qafar.    Dond.    W.  4  Qafar. 

Earaëng-Palemba  wordt  te  Bonto-wald  vermoord.  (Zie  den 
brief  van  de  regeering  te  Makassar  aan  de  Hooge  regeering 
van  27  April  1677,  waarin  hij  echter,  even  als  in  alle  Hol- 
landsche  brieven  van  dien  tgd  Earaëng-Mamoe  of  Mamoet 
genoemd  wordt,  welligt  een  verbsustering  van  Mahmoed). 

15  April.    11  Qafar.    Dond. 

De  bevolking  van  Tjenrana  (een  der  bergregentschappen 
van  de  Noorder-districten)  wordt  door  den  koning  leenróerig 
gemaakt.  (Deze  bevolking,  door  de  Compagnie  tot  haar  eigen 
onderdanen  gerekend,  was  blijkens  den  bovenbedoelden  brief 
Tan  27  April  1677  door  Gowa  tegen  de  Compagnie  in  opstand 
gebragt ,  even  als  Comba ,  waarmede  wellicht  Oud-Boeloekomba 
bedoeld  wordt.) 

17  April.    14  gafar.    Zat.    W.  13  Qafar. 

Toe-nisombaja  valt  Gowa  aan  bij  gelegenheid  van  ons  nieuw 
geschil  (zoogenaamd  om  den  koning  te  straffen  voor  zgn  op- 
stoken van  Loewo'e,  Tjenrana  en  Comba  tot  het  bedrgven 
van  vgandelgkheden  tegen  de  Compagnie  en  Boni). 

3  Mei.    30  Qafar.    Zond.  /  Maand.    W.  29  Qafar. 

Toe-nisombaja  bekomt  een  piekwond  in  het  eelt  van  zgn  bil. 

23  Mei.    20  Eab.  I.    Zond. 

Biseï  wordt  overmeesterd  Earaëng-Agakng-djéné  (volle 
broeder  van  den  koning  van  Gt>wa)  sneuvelt 
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25  Julg.    24  I)joem.  I.    Zond. 

I-Hakkaraëng  wordt  gewond  en  sterft  in  den  volgenden  nacht. 

27  Julg.    26  Djoem.  I.    Dingsd. 

Gowa  geeft  zich  over.  Toe-niateja-ri-I>jak&ttard  wordt  door  de 
Nederlanders  afgezet,  en  Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe- 
1»-Pialiel,  zgn  volle  en  oudere  broeder)  wordt  tot  koning  van 
Gowa  aangesteld.  (BJj  bleef  echter  ook  vorst  van  Sanrabone). 

7  Aug.    7  Djoem.  II.    Vrijd.  /  Zat. 

Earaëng-Lambengi,  Daêng-Mattoedjoe  (afgezette  vorst  van 
Loewoe)  en  de  broeder  van  dezen  (Daêng-Mattoela)  worden 
naar  Batavia  opgezonden.  (Daêng-Mattoedjoe  wist  te  Batavia 
te  ontsnappen  en  vlugtte  naar  Bantam,  waar  hij  zich  inden 
oorlog  tusschen  den  regeerenden  sultan  Aboe-Ifazar  Abdoe-1- 
Qahar  en  zgn  vader,  den  afgetreden  Sultan  Agoeng,  bij  dezen 
Iftatste  voegde;  later  viel  hg  weder  in  de  handen  van  de 
Nederlanders,  en  werd  naar  de  Kaap  de  Goede  Hoop  ver- 
bannen ;  zie  de  brieven  aan  de  Hooge  regeering  van  15  Sept. 
1680  en  15  Juni)  1693,  de  eerste  van  den  pres.  Cops  enden 
raad,  de  laatste  van  den  pres.  Prins  en  den  raad.) 

11  Aug.    11  Djoem.  II.    Woensd. 

Aroeng-Marowangi  (broeder  van  Aroe-Teko)  trouwt  met 
Daêng-Nisajoe,  de  moeder  van  den  (aanstaanden)  toe-maT- 
lalang  Earaêng-Lekó-bódong. 

7  Sept.    9  Radj.    Maand.  /  Dingsd. 

De  Sabandar  Daëng-Makkoelle  sterft  in  den  ouderdom  van 
62  jaar. 

81  Okt.    4  Ram.    Zond. 

Daëng-Nisajoe ,  de  grootmoeder  van  Karaêng-Tana-Sanga, 
trouwt  met  Aroe-Teko. 

26  Nov.    1  Sjaw.    Vrgd.    W.  30  Ram. 
Toe-nisombaja  wordt  in   de  Yrgdagsche  preek   geprezen 

onder  den  naam  van  Sa'adoe-d-dien. 
1678. 

8  Feb.    15  Ds.  hidctj.    Dingsd. 

Aroe-Teko  keert  tot  Earaëng-Langeló  terug,  en  verstoot 
Daëng-Nisajoe. 

1089, 

2  Maart.    7  Moeh.    Woensd.    W.  8  Moeh. 

Toewaing-Rappang  Abdoe-l-Bagier  komt  (op  Celebes)  aan 
bg  gelegenheid  van  zijn  eerste  komst  van  Bantam. 
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20  Maart.    25  Moeh.    Zond.    W.  26  Moeh. 
Aroe-Teko  en  Karaêng-Langeló  scheiden  van  elkander. 

4  April.     11  Qlafar.    Maand. 

De  gallarrang  van  Mangasa  Eare-Roeppa  sterft. 

18  April.    15  gafar.    Maand.    W.  25  Qafar. 

De  moeder  yan  den  (aanstaanden)  toe-maïlalang  Karaêng- 
Lekó-bódong  schenkt  aan  Aroeng-Marowangi  een  zoon.  Aroe- 
Teko  en  Daëng-Nisajoe  keeren  tot  elkander  temg. 

6  Mei.    13  Rab.  I.    Vrijd.    W.  14  Rab.  I. 

De  moeder  yan  den  (aanstaanden)  toe-maïlalang  Karaëng- 
Lekó-bódong  sterft.  Zij  wordt  te  Tello  begrayen.  Zij  stierf 
achttien  dagen  na  haar  beyalling. 

5  Ang.    16  I)joem.  II.    Vrijd. 

Men  zegt,  dat  Matienrowe-ri-Boekaka  (La-Maddarëmmë , 
koning  yan  Boni)  dood  is.  (Hij  werd  niet  door  z^n  zoon 
Pako-kowe  Aroe-Timoeroeng,  maar  door  Aroe-Palakka  Toe- 
nisombaja  Matienrowe-ri-Bonto-walA  opgeyolgd,  die  echter 
reeds  lang  feitelijk  koning  yan  Boni  geweest  was.) 

9  Aug.    29  I)ioem.  II.    Maand.  /  D.    W.  20  Djoem.  II. 

De  lómó,  moeder  yan  Karaëng-Patoekangang  en  Toewam- 
menang-ri-Lakgoeng  scheiden  yan  elkander. 

16  Sept.    28  Radj.    Vrgd. 

Toe-mateja-ri-Djakattard  (Karaëng-Biseï)  wordt  naar  Batayia 
opgezonden;    411  Makassaren  schepen  zich  met  hem  in. 

7  Okt.    20  Sja'b.    Dond./ Vrijd. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka  gaat  naar  Batayia  onder  zeil. 

28  Okt.    12  Ram.    Vrijd. 

De  Eampong-baroewers  gaan  naar  Sanrabone,  om  yan 
Toewammenang-ri-Lakijoeng  (Abdoe-1-Djaliel,  yorst yan  Gowa 
en  Sanrabone)  den  Soedang  (een  zwaard,  dat  het  yoomaamste 
van  de  Gowasche  rijkssieraden  is)  terug  te  yerzoeken.  (*) 


(*)  Abdoe-1-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakijoeng  was  niet  overeen- 
komBtig  de  oude  rgkainstellingén  yan  Gowa  door  de  rijkggrooten 
op  den  troon  Terheven,  maar  door  de  Compagnie  en  Aroe-Palakka 
tot  koning  van  Gowa  verkozen,  en  door  den  nood  gedrongen, 
hadden  de  rijksgrootcn  .hem  als  zoodanig  moeten  erkennen.  Daar- 
enboven had  het  weldra  de  ontevredenheid  van  de  voornaamste 
prinsen  en  bate-salapangs  opgewekt,  dat  hij  zich  na  zijne  verheffing 
op    den    troon   in   alles  aan  Aroe-Palakka  onderwierp,  en  Karaëng 

4e  Volgnr.  IV.  10 
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7  Nov.    22  Eam.    Dingsd.    W.  Maand. 

Het  schip,  waarop  Earaêng-Popó  zich  beyindt,  gaat  naar 
Bima  onder  zeil. 
1679. 

29  Jan.    16  Ds.  hiddj.    Zat.  /  Zond. 

Daëng-Mammoentoeli  Aroe-Eadjoe  Ahmad  wordt  geboren. 
(Hij  was  een  zoon  van  Aroe-Teko  bij  Saënd  Daëng-Toondji.) 

12  Peb.    30  Ds.  hid^j.    Zond,    W.  1  Moeh.  1090. 

Earaëng-Berowangi  (Mohi-d-dien,  zoon  van  wijlen  Earaêng- 
Boengaja  en  Earaëng-Sanggiringang)  en  Daêng-Tamemang 
I-Mdminasa  scheiden  van  elkander. 

1090. 

19  Feb.    7  Moeh.    Zat.  /  Zond.    W.  8  Moeh. 

Daëng-Mangemba  (zoon  van  Earaëng-Léëngkesé)  trouwt 
met  Daêng-Anreenne,  de  grootmoeder  van  Earaëng-Bontó- 
l&ngkasd  (Daëng-Mamaro.  Deze  Daëng-Anreenne  was  de- 
zelfde, die  met  Earaëng-Agatkng-djéné,  den  in  1677  gesneu- 


Earoenroeng,  die  gedureude  het  bestuur  van  Karaëng^Biseï,  Gowa 
had  moeten  ontruimen ,  zgn  vertrouwen  schonk.  Daaruit  sproten 
oneenigheden  voort,  die  ten  gevolge  hadden,  dat  den  19  April 
1678  de  Earaêng  Balló,  Bonto  manompó ,  Eaballokang,  Bone  en 
Bonto-manai,  de  drie  laatsten  zonen  van  Karaëng-Karoenroeng ,  als- 
mede drie  van  de  negen  bate-salapangs  of  zoogenaamde  kiesheeren, 
namelgk  de  gallarrangs  van  Mangasa  en  Bonto-manai  en  Karaëng- 
Borisallo,  voor  hun  leven  beducht,  de  bescherming  van  de  Com- 
pagnie kwamen  inroepen,  welk  voorbeeld  in  de  volgende  maand 
door  de  Karaëngs  Pamolikang,  Berowangieng  en  Mangalli,  de 
laatste  een  halve  broeder  van  den  koning,  gevolgd  werd.  £en 
poging  door  den  president  Cops  aangewend  om  hen  met  hun  vorst 
te  verzoenen ,  mislukte ,  doordien  zij  eischten ,  dat  Earaëng-Ea- 
roenroeng,  of  Earaëng-Patténe,  zooals  hij  in  den  laatsten  tgd  ook 
genoemd  werd,  geheel  uit  het  bestuur  van  Gowa  verwijderd  zou 
worden,  en  de  koning  hier  niet  in  wilde  treden.  Daarop  stond 
Cops  hun  toe,  om  zich  ten  zuiden  van  het  fort  Botterdam  te 
restigen,  hetgeen  zij  deden  en  de  oorsprong  was  van  deKampong- 
baroe  te  Makassar,  die  in  Mei  1679  reeds  300  huizen  telde.  (Zie 
de  brieven  van  den  president  Cops  en  den  raad  te  Makassar  aan 
den  gouv.-gen.  en  den  raad  van  Indie  van  27  April  en  31  Mei  1678 
en  van  15  Mei  1679).  Nadat  Aroe-Palakka  in  Okt.  1678  naar  Java 
vertrokken  was ,  maakten  deze  Makassaarsche  karacngs  en  gallarrangs 
van   zijn   afwezigheid  gebruik  om  Karaëng-Mangaili  en  een  ander. 
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velden  broeder  van  Karaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djakattard 
gehuwd  was  geweest;  zooals  blijkt  uit  een  briefvan  den  pres. 
Cops  en  den  raad  te  Makassar  aan  den  koning  van  Bima 
van  23  Maart  1679). 

24(*)Mei.    17Rab.II.    Zat./Z.  W.l>ing8d./W.  ISRab.H. 

De  vrouw  van  Earaëng-Balló  bevalt  van  een  zoon  Daëng- 
Mabela  I-Mangassengi  genaamd. 

15  Julg.    e  Djoem.  II.    Vrijd.  /  Zat. 

I-Mdminasa  (waarschynlijk  wordt  hier  Daëng-Tamemang , 
de  gewezen  vrouw  van  Earaëng-Berowangieng  bedoeld)  sterft 
in  het  kraambed. 

21  Okt.    15  Ram.    Zat.    W.  16  Ram. 

ELappar  (of  Eakappar  op  Java)  wordt  door  Toe-nisombaja 
overmeesterd. 

14  Nov.    10  Sjaw.    Dingsd. 

Daëng-Smgard  trouwt  met  Karaëng-Bonto-keke  (zoon  van 
Karaëng-iPjarannika;   zooals   blijkt  uit  het  op  11  April  1712 


die  in  de  hierover  *  handelende  gtnkken  Earaëng  Mandatique  ge- 
noemd wordt,  naar  Sanrabone  af  te  vaardigen ,  ten  einde  van  Abdoe- 
1-Djaliel,  die  nog  altijd  daar  woonde,  de  eoedang  terag  te  ver- 
soeken,  opdat  er  een  geheel  vrije  verkiezing  van  een  koning  van 
Gowa  zou  kannen  plaats  hebben.  Deze  zending  wordt  hier  bedoeld. 
Abdoe-1-Djaliel  weigerde  aan  dit  verzoek  te  voldoen,  en  verklaarde 
den  Boedang  alleen  te  znllen  teruggeven  aan  Aroe-Palakka,  aan- 
gezien hij  dat  rijkBsieraad  van  hem  en  niet  van  hen  ontvangen 
had.  S[araëng-Ball<$  overleed  in  de  Kampong-baroe  in  Maart  1680. 
De  overige  daar  woonachtige  prinsen  en  gallarrangs  geleidde  Cops 
den  30  Okt.  1680  naar  Bonto-wal&  tot  den  koning  van  Boni  Aroe- 
Palakka,  om  hen  met  hem  te  verzoenen,  hetgeen  ten  gevolge 
had,  dat  zij  zioh  aan  de  bevelen  van  dien  vorst  onderwierpen, 
ofiiehoon  zij  in  de  Kampong-baroe  bleven  wonen.  Eerst  in  Mei 
1683  onderwierpen  zij  zich  door  toedoen  van  den  koning  van  Boni 
en  met  goedvinden  van  den  president  weder  aan  den  koning  van 
Gowa,  en  gingen  sommigen  van  hen  weder  in  het  gebied  van  Gowa 
wonen. 

(Missive  van  den  president  Cops  en  den  raad  aan  den  gonv.-gen. 
en  den  raad  van  Indië  van  29  Mei  1683.) 

{*)  Blijkbaar  heeft  men  hier  28  in  plaats  van  24  te  lezen,  want 
28  Mei  1679  kwam  overeen  met  17  Rabi'oe-1-achir  1090,  en  was 
een  Zondag. 
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in  liet  dagregister  van  den  gouv.  Beernink  aangeteekende.) 

22  Nov.    18  Sjaw.    Dingsi/Woensd. 
Earaëng-Galesong  (Manienrori  (halye  broeder  van  den  afge- 

zetten  koning  van  Gowa  Karaëng  Biseï  en  van  den  legerenden 
koning  Abdoe-1-DjaIiel)  sterft  te  Bantam. 
1680.  1091. 

7  Maart.    5  QJafar.    Woensd-ZDond. 

Nacht,  waarin  Earaëng-Popó  in  den  ouderdom  van  67  jaar 
te  Bima  overleed.  (Waarschgnlijk  is  hij  het  dus,  die  door 
de  Makassaren  Earaënta-mateja-ri-Dima  genoemd  wordt.) 

12  Maart.    10  Qafar.    Dingsd. 

Toe-nisombaja  komt  van  Eappar  (Eakappar)  terug,  na  die 
plaats  overmeesterd  te  hebben. 

18  Maart.    16  Qafar.    Zond./Maand. 

Earaëng-Balló  (zoon  van  wijlen  Earaëng-Eatientieng  en 
vader  van  Earaëng-Bontowa)  sterft  in  den  ouderdom  van  36 
jaar  in  de  Eampong-baroe  (te  Makassar,  waar  hij  onder  be- 
scherming van  de  Compagnie  woonde;  zie  de  noot  bij  28 
Okt.  1678.)    Hij  wordt  echter  in  Gowa  begraven. 

27  Junij.    30  Djoem.  I.    Woensd./Dond.    W,  29  I)ioem.  I. 

Earaëng-Panaïkang-tjini  sterft  te  Bima.  (*) 

S  Julg.    16  Djoem.  II.    Woensd.    W.  6  Djoem.  II. 

Het  huis  van  den  koning  te  Oedjoeng-tana  (een  kampong  te 
Makassar,  ten  Noorden  van  de  toenmalige  Eampong-Boegies, 
thans  Eampong-Wadjó  genoemd,  gelegen)  wordt  gebouwd, 
bg  gelegenheid,  dat  hij  daar  zal  gaan  wonen. 

23  Julij.    26  I)joem.  II.    Maand./Dingsd. 
Earaëng-Boengaja  Daëng-Mattalli  Joesoef  wordt  geboren. 

8  Aug.    12  Radj.    Dond. 

Eare-Pate  I-Sarampa  (verstooten  bijzit  van  Aroe-Palakka 
Toe-nisombaja)  wordt  door  Earaëng-Rappo-tjini  tot  vrouw 
genomen.  (Deze  Earaëng-Rappo-tjini  was  dezelfde,  die  mot 
Earaëng-Galesong  op  Java  geweest  was,  toen  deze  den  Ja- 


(*)  Volgens  Speelmans  notitie  bij  het  onderwerp  Bima  was  deze 
Earaëng-Panaïkang-tjini  een  zuster  van  de  moeder  van  den  koning 
van  Bima  (A.mbela  Abi-1-Chair  Siradjoe-d'dien)  en  oud-tante  van 
den  koning  van  Gowa  Hasanoe-d-dien ;  was  zij  eerst  met  een  Loe« 
woesch  prins  en  daarna  met  den  vorst  van  Boelo-boelo  gebnwd 
geweest,  en  had  haar  dochter  een  zoon,  Ibrahiem  genaamd. 


\ 
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Yaanschen  opstandeling  Troena-Djaja  tegen  zijn  vorst  en  de 
Gomp.  ondersteunde;  zooals  blijkt  uit  de  brieven  van  den 
pres.  Cops  en  den  raad  te  Makassar  aan  den  gouv.  gen.  en 
den  raad  van  Indië  van  2  Mei  1680  en  21  April  1681.  Hij 
was  echter  volgens  Speelmans  notitie,  blz.  202,eigenlgk  een 
Bonisch  prins*  Mappa  Aroe-Tonra  genaamd,  die  in  1667  en 
later  den  Makassaren  trouw  gebleven  was.) 

13  Aug.    17  Radj.    Dingsd. 

Toewanunenang-ri-passiringanna  (koning  van  ToIIo)  on 
Karaëng-Bonto-rambd  (dochter  vanEaraëng-Balld-djawajauit 
haar  huwelijk  met  Earaëng-Earoenroeng)  scheiden  van 
elkander. 

15  Aug.    19  Radj.    Woensd.  /  Dond. 

Earaëng-Langeló  (volle  zuster  van  den  koning  van  Gowa 
Abdoe-H)jaliel)  trouwt  met  den  vorst  van  Agfiükug-nijondjó 
(Mappadjantji  Daëng-Mattadjang  Matienrowe-ri-Soempampoba; 
want  zijn  halve  broeder  Daëng-Mattoeloeng  Matienrowe-ri- 
Segeri  was  blgkens  den  brief  van  den  president  Dubbeldekop 
en  den  raad  aan  den  Gouv.  gen.  en  den  raad  van  Indië  van 
27  Aprü  1677  door  hen  op  voordragt  van  Aroe-Palakka  af- 
gezet, en  door  Daëng-Mattadjang,  die  destgds  regent  van 
Segeri  was,  vervangen,  omdat  hij,  kennis  dragende  van  de 
zamenspanning  tusschen  de  vorsten  van  Gowa  en  Loewoe, 
Karaëng-Biseï  en  Daëng-Mattoedjoe,  er  noch  de  Comp.  noch 
Aroe-Palakka  mede  had  bekend  gemaakt.  Alvorens  met  Ea- 
raëng-Langeló  te  trouwen,  had  Mappadjantji  zijn  eerste  vrouw, 
die  een  zuster  van  Aroe-Palakka  was,  en  bij  wie  hg  Pa- 
teekkë-tana  Aroe-Patiro  verwekt  had,  verstoeten,  blijkens 
den  brief  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  aan  de  Hooge 
regeering  van  13  Okt.  1680). 

31  Okt.    7  Sjaw.    Woensd. 

Aroe-Teko  en  Daëng-Nisajoe  scheiden  van  elkander. 

4  Nov.    12  Sjaw.    Maand.    W,  11  Sjaw. 

Toe-nisombaja  gaat  naar  Mar  os  om  een  waterleiding  te 
(laten)  graven. 

29  Dec.    8  Ds.  hiddj.    Zat./Zond.    W.  Ds.  hiddj. 

Earaëng-Bonto-manompó  (zoon  van  wglen  Earaëng-Popó) 
en  (de  latere  vorstin  van  Laïkang)  Daëng-Marannoc,  de 
dochter  van  Pakkemba,  scheiden  van  elkander. 
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1681. 

19(*)Jan.    19Ds.hiddi.    Dond.    W.  Zond.  28  Ds.  hiddj. 

Toe-nisombaja  roeit  naar  Galienggang.  (§) 

14  Jan.    24  Ds.  hiddj.    Dingsd.    W.  23  Ds.  hiddj. 

Galienggang  wordt  overmeesterd. 

1092. 

11  Peb.    22  Moeh.    Dingsd. 

Dag,  waarop  de  adatoewang  (titel  van  de  vorsten  van 
Sidenreng  en  Sawietto)  Matienrowe-ri-Salemo  (Todani)  ver- 
moord werd. 

13  Peb.    24  Moeh.    Woensd./Dond. 

Aroe-Teko  trouwt  met  Karaëng-Pasi  (zuster  van  den  koning 
van  Tello  Abdoe-1-Qadir  Toewammenang-ri-passiringanna). 

11  Maart.    25  Qafar.    Dingsd.    W.  20  Qafar. 

Daëng-Smgard  (vrouw  van  Karaëng-Bonto-keke)  bevalt 
van  een  zoon,  genaamd  Bara  Earaëng-Bonto-pattongkó. 


.(*)  Blijkbaar  heeft  men  hier  9  in  plaats  van  19  te  lezen. 

(§)  ^ij  gebrek  aan  Europeanen,  die  de  Makassaarsche  en  Boegi- 
neesohe  talen  machtig  waren,  hadden  Speelman  en  zijn  eerste  op- 
volgers op  Celebes  zich  gewoonlijk  van  Aroe-Palakka ,  dieMaleisch 
kon  spreken,  als  tosBohenpersoon  in  den  omgang  met  de  andere 
bondgenooten  bediend.  Aroe-Palakka  had  daarvan  gebruik  gemaakt 
om  zijn  eigen  belangen  meer  dan  die  van  de  Compagnie  te  bevor- 
deren en  zijn  invloed  onder  bondgenooten  te  vermeerderen.  Later 
kreeg  de  Compagnie  haar  eigen  tolken,  waarvan  Jan  Jappon  waar- 
schijnlijk de  eerste  was;  maar  inmiddels  was  de  overmoed  van 
Aroe-Palakka  zóó  gestegen ,  dat  hij  niet  kon  dulden ,  dat  andere 
bondgenooten,  Gowa  en  Tello  uitgezonderd,  zich  zonder  zijn 
tussohenkomat  met  den  president  in  aanraking  stelden.  Wie  van 
hen  zich  dit  veroorloofde  laadde  zich  zijn  haat  op  den  hals»  en 
daaronder  was  zijn  eigen  zwager,  de  vorst  van  Sidenreng  Todani, 
vroeger  datoe  van  Tjietta  en  Bakke,  en  daarom  in  Speelmans 
notitie  onder  den  naam  van  Aroe-Vagua  bekend,  de  voornaamste , 
te  meer  omdat  deze  bij  de  Compagnie,  waarvan  hij  zich  steeds 
een  oprecht  vriend  had  betoond,  in  hoog  aanzien  was,  en  onder 
anderen  bij  het  afleggen  van  bezoeken  in  het  kasteel  Botterdam 
een  saluut  van  negen  schoten  ontving,  hetgeen  meer  was,  dan  een 
van  de  andere  bondgenooten,  Aroe-Palakka  uitgezonderd,  genoot. 
Eindelijk  hield  Aroe-Palakka  hem  verdacht  van  gedurende  zijne 
afwezigheid  op  Java  aan  de  Hooge  regeering  te  Batavia  brieven 
geschreven   te   hebben,   om   haar   te  verzoeken  Aroe-Palakka  niet 
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15  Maart.    29  Qafar.    Vrijd./Zat.    W.  24  gafar. 

Nacht,  waarin  Toe-mateja-ri-Djakattard  (Earacng-Biseï) 
overleed. 

13  April.    23  Rab.  I.    Zond.    W.  24  Rab.  I. 

Eare-Pate  I-Sarampa  wordt  door  Earaëng-Rappo-ijini  yer- 
stooten. 

8  Aug.    23  Radj.    Vrijd. 

Earaêng-Mandallé  (zoon  van  Earaëng-Earoenroeng)  gaat 
van  Makassar  weg,  zonder  dat  men  weet,  waar  hij  heen 
gaai 

5  Dec.    24  Ds.  qi'dat.    Dond.Arrgd. 

Earaëng-Lao'e  (een  rijksgroote  van  Sanrabone)  trouwt  met 
Daëng-Takontoe  (later  Earaëng-ljampagaja,  halve  znster 
van  koning  Abdoe-l-I)jaliel.) 

27  Dec.    16  Da.  hiddj.    Vrgd./Zat. 

De  tolk  Jan-Jappon  sterft. 


meer  naar  Celebes  terug  te  zenden ,  hetgeen  waarsch^nlijk  de  reden 
was,  waarom  Aroe-Palakka  na  de  verovering  van  Eappar  niet 
meer  naar  Batavia  ging,  maar .  van  Soerabaja  uit  naar  Celebes 
ten^gkeerde.  Todani  wendde  op  raad  van  den  president  nog  ver^ 
scheidene  pogingen  aan  om  weder  in  eene  goede  verstandhouding  te 
geraken;  maar  hij  was  onverzoenlijk.  In  Januarig  1681,  weinige 
dagen  nadat  Todani  van  Makassar,  waar  hij  den  president  bezocht 
had ,  naar  zijn  land  teruggekeerd  was ,  begaf  Aroe-Palakka  zich , 
zonder  de  Compagnie  van  zijn  voornemen  kennis  te  geven,  met 
gewapend  volk,  waaronder  ook  de  Makassaren  van  de  Eampong- 
baroe ,  naar  Nepo ,  om  Todani  uit  den  weg  te  ruimen.  Volgens 
den  brief  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering 
van  21  April  1681 ,  die  ook  over  dezen  tocht  handelt,  werd  Todani 
dadelijk  door  Aroe-JSepo  en  weldra  ook  door  zijn  overige  onder^ 
danen  verlaten,  zoodat  hij  zonder  wederstand  te  kunnen  bieden 
zich  door  een  overhaaste  vlucht  over  Leetta  in  Masanre-boeloe 
naar  Mandar  moest  redden.  Galienggang  wordt  in  dien  brief  niet 
genoemd;  maar  daar  hier  van  geen  anderen  tocht  sprake  kan  zijn, 
moet  Galienggang  een  plaats  geweest  zijn ,  waar  Todani  eenigen 
wederstand  heeft  trachten  te  bieden.  Van  Mandar  begaf  Todani 
zich  naar  Makassar ;  maar  onder  weg  werd  hij  op  het  eiland  Salemo 
met  z^n  zoon  Daëng-Memang  verraderlijk  door  Mandareezen  ver- 
moord ;  vandaar  de  naam  Matienrowe-ri-Salemo ,  dien  hij  na  zijn 
dood  verkregen  heeft. 
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1682. 
7  Jan.    27  Ds.  hiddj.    Woensd. 

Earaëng-Pasi  schenkt  aan  Aroe-Teko  een  dochter,  Aminah 
genaamd. 

1093. 

21  Peb.    12  gafar.    Vrijd./Zat    W.  13  gafar. 
Earacng-Langeló  en  de  yorst  yan   Aga^ng-nijondjó  (Ta- 
nette)  scheiden  van  elkander. 

29  Maart.    19  Rab.  I.    Zond.    W.  20  Rab.  I. 

De  doodkist  van  Toe-mateja-ri-Djakdttard  wordt  (van  Ba- 
tavia) aangebragt. 

27  Mei.    19  Pjoem.  I.    Woensd.    W.  20  Djoem.  I. 

Earacng-Bonto-rambd  (dochter  yan  Earacng-Earoenroeng) 
trouwt  met  Earaëng-Barrong. 

22  Julij.    17  Radj.    Woensd. 

Dag  9  waarop  de  oude  yorst  yan  Bima  ( Ambela- Abi-1-Chair 
Siradjoe-d-dien)  stierf. 

6  Aug.    2  Sja'b.    Dond. 

Zij,  die  naar  Liettd  ten  oorlog  gaan,  yertrekken; 36 dagen 
daarna  komen  zij  terug.  (Het  doel  yan  dezen  tocht,  dien 
Aroe-Palakka  ondernam,  zonder  de  toestemming  van  de 
Comp.  daartoe  te  yragen,  was  om  den  yorst  yan  Liettd  te 
straffen  ^  omdat  hij  Todani  Matienrowe-ri-Salemo ,  wiens  zoon 
Dacng-Memang  met  zijn  dochter  gehuwd  geweest  was,  ge- 
holpen had  om  naar  Binoeang  in  Mandar  te  yluchten,  in 
plaats  yan  hem  aan  Aroe-Palakka  uit  te  leyeren.  Hij  kwam 
in  dezen  oorlog  om  het  leyen.)  (*) 
1683.  1094. 

6  Jan.    7  Moeh.    Dingsd./Woensd. 

Daeng-Takontoe  schenkt  aan  Earaëng-Laoc  een  dochter, 
Aïsjah  genaamd. 


(*)  De  president  Cops  spreekt  in  zijn  brief  van  21  April  1081 , 
waarin  Aroe-Palakka's  tocht  tegen  Maticnrowe-ri-Salemo  beechreven 
8taat  t  Fan  Alictta ,  maar  in  zijn  brief  van  het  yolgende  jaar,  waarin 
de  hier  bedoelde  tocht  besproken  wordt,  van  Lietta;  zoodat  hier 
wol  het  bekende  rijk  Alietta  in  Adja<tappar eng  bedoeld  zal  zijn, 
to  meer  omdat  dit  tusschen  Sidenreng ,  waar  Todani  vorst  was , 
en  Binoewang  in  ligt. 
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14  Maart.    15  Bab.  L    Zond. 

De  tanden  van  Karaëng-Parang-parang  (dochter  van  Toe- 
mateja-ri-I)jakattard)  worden  geslepen.  Earaëng-Bonto-rambd 
(de  vrouw  van  Karaëng-Barrong)  bevalt  van  een  zoon,  l-Ma- 
toeppoewang  Abdoe-l-Wahhaab  genaamd. 

2  (*)  Maart.    21  Rab.  I.    Zat.    W.  Dingsd.  3  Rab.  L 

Daëng-Singara  (de  vrouw  van  Earaëng-Bonto-keke)  bevalt 
van  een  zoon ,  genaamd  Abdoe-1-Eariem  Earaëng-Batoe-poete. 

27  Mei.    30  Djoem.  I.    Dond. 

Karaëng-Langeló  (zuster  van  den  koning  van  Gowa)  trouwt 
met  den  vorst  van  Sawietto  Aroe-Eaballangang  (waarschijnlijk 
denzelfde,  die  in  de  Hollandsche  brieven  van  dien  tijd  To- 
tanre  genoemd  werd) 

13  Jung.  22  I^joem.  I.  Vrd./Zat.  W.  Zat./Znd.  17  Djoem..  I. 

De  lómó,  'moeder  van  (Daëng-!N'id)  Earaëng-Panaïkang , 
sterft  (Zg  was  behalve  met  Earaëng-Panaïkang*8  vader, 
den  koning  van  Tello,  Toe-mammalgang-ri-Tunoró ,  ook  ge- 
huwd geweest  met  den  Soppengschen  prins  La-Tomparima 
Aroeng-Atakka ,  die  ook  den  titel  van  Aroe-Pattodjo  voerde; 

Speelman,  blz.  242.) 

21Aug.    26Siab.    Dnd./Vrd.    W.Vrd./Zat.    27Sia'b. 

Daëng-Mami  (halve  zuster  van  den  koning  van  Gowa) 
trouwt  met  Earaëng-Bonto-manai  (zoon  van  Earaêng-Ea- 
roenroeng,  blijkens  den  brief  van  den  pres.  Cops  en  den  raad 
aan  de  Hooge  regeering  van  27  April  1678.) 

28  Aug.    28  Sja'b.    Zat./Zond.    W.  Vrijd./Zat.  5  Ram. 
Aroe-Teko  en  Earaëng-Pasi   (zuster  van  den  koning  van 

Tello  Abdoe-1-Qadir)  scheiden  van  elkander. 

4  Sept.    12  Ram.    Zat. 

De  koning  gaat  naar  Sangalld  (in  Toradja)  ten  oorlog.  Ka 
40  dagen  weg  te  zijn  geweest  komt  hg  terug.  (B[g  deed  dezen 
tocht  met  Aroe-Palakka;  miss.  van  den  pres.  Cops  en  den 
raad  aan  de  Hooge  regeering  van  11  Aug.  en  25  Okt.  1683.) 

1095. 

26  Dec.    7  Moeh.    Zat./Zond. 

Daëng-Takontoe  (vrouw  van  Earaëng-Laoe)  bevalt  van  een 
zoon,  genaamd  Makkaraëng  Earaëng-Mandjallieng. 

(*)  Blijkbaar  moet  men  hier  20  in  plaats  van  2  lezen,  want  20 
Maart  1683  kwam  overeen  met  21  Babioe-1-awal  1094,  en  was  een 
Zatordag. 
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1684. 

11  Jan.    23  Moeh.    MaancL/Dingsd. 
De    Qoayemeur-generaal    Speelman,  de  veroyeraar  van 
Sombopoe,  sterft. 

22  Maart.    5  Rab.  II.    Woensd. 

Het  schip ,  dat  de  yolgelingen  van  Toe  wang  (Sjeich-Joesoef ) 
▼an  Cheribon  terug  brengt,  komt  aan.  (Sjeich-Joesoef,  een 
Makassaar  van  geboorte ,  was  na  zgn  terugkomst  van  Mekka 
te  Bantam  met  een  dochter  van  Sultan  Agoeng  getrouwd, 
en  had  in  den  oorlog,  die  in  1682  tusschen  dezen  en  zgn 
zoon  sultan  Aboe  Kazar  Abdoe-1-Eahar  uitbrak,  de  zgde 
van  sultan  Agoeng  gehouden.  Na  de  nederlaag  van  dezen 
nam  hij  de  vlucht  naar  het  gebergte,  waar  hg  echter  door 
de  Nederlandsche  troepen  vervolgd,  en  bg  de  Segaraanakan 
'  aan  de  zuidkust  van  Java  gevangen  genomen  werd;  Haffe$nan 
geschiedenia  der  Soenda^landen  §  138  in  deel  XIX  van  het 
Tffdêokrift  van  het  BaU  gen,  van  K,  en  W.) 

10  April.    24  Rab.  IL    Zond./Maand. 

Daëng-Mami  en  de  vorige  Earaêng-Bonto-manai  scheiden 
van  elkander.  Den  volgenden  dag  scheiden  Earaëng-Langeló 
en  de  vorst  van  Sawietto  (Aroe-Eaballangang)  van  elkander. 

21  April.    6  I)ioem.  I.    Vrgd. 

Toewang-ri-Dima  (eigenlgk  genaamd:  Sjeich-Oemar-Ba- 
mahsoen)  betreedt  voor  het  eerst  Makassar. 

1  Mei.    16  I)joem.  I.    Dingsd.    W.  Maand. 

Eoning  Toewammenang-ri-Lakijoeng  (Abdoe-l-I)jaliel)  en 
Toewammenang-ri-Djoentana  (Earaëng-Earoenroeng)  krijgen 
twist  met  elkander. 

7  Mei.    22  Djoem.  I.    Zond. 

Daëng-Tamemang  trouwt  met  den  vorst  van  Bima  Alasd 
Panaragang.  (Deze  vorst  van  Bima  heette  Mapparaboeng 
Noeroe-d-dien  Aboe-bakar  Ali-sjah  Daong  Mattalh  Earaong 
Panarang.  Daëng-Tamemang  was  een  zuster  van  Earaëng* 
Leengkesé  blijkens  den  brief  van  den  pres.  Cops  en  den  raad 
aan  de  Hooge  regeering  van  21  Julij  1684.) 

23  Mei.    8  I)joem.  I.    Dingsd.    W.  8  Djoem.  n. 
Toewammenang-ri-passiringanna  (Abdoe-1-Qadir  koning  van 

Tello)  trouwt  met  Karaëng-Boelöfe-boeloe. 
29  Juni).    16  Radj.    Dond. 
Karaëng-Tanasanga  trouwt  met  Datoe-lokd  (Halimah  Ka- 
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raëng-Tana-Sanga  was  een  dochter  van  den  overleden  koning 
yan  Tello  Haroena-r-rasjied  bij  de  Bimasche  princes  Earaëng- 
Bonto-maténe;  zooals  blijkt  nit  een  brief  van  den  rijk»be- 
stierder  van  Bima,  Toereli-Gampo  van  14  Sjaw  1094  =  6  Okt. 
1683  en  uit  de  misBives  aan  den  Qouv.  gen.  en  den  raad  van 
Indië  van  21  Julg  1684  en  22  Mei  1685,  de  eerste  van  den 
pres.  Cops;  de  tweede  van  den  waam.  pres.  van  Dalen  en 
den  raad  te  Makassar.  Datoe-loka  beteekent  in  de  Soembawa- 
reesche  taal:  de  oude  vorst;  dit  was  de  titel,  dien  de  vorst 
▼an  Soembawa  Maas*Bantam,  broeder  van  de  beide  vorige 
vorsten  Maas-tjini  en  Maas-Oowa  kreeg,  nadat  hij  ten  be- 
hoeve van  zgn  uit  dit  huwelijk  geboren  zoon  Maas-Madina 
afstand  had  gedaan  van  den  troon.) 

15  Juüj.    2  Sja'b.    Vrijd^Zat. 

Daëng-Mami  en  Earaëng-Bonto-manaï  scheiden  van  elk- 
ander. 

9  Aug.    27  Sja' b.    Dingsd.A^oensd. 

Karaëng-Balassari  Zainab  (Saëné,  dochter  van  Aroe-Teko 
bij  Daëng-Nisajoe)  wordt  geboren. 

14  Sept.    4  Sjaw.    Woensd./Dond. 

Daëng-Marannoe,  de  dochter  van  Pakkemba,  wordt  door 
Toe-nisombaja  tot  vrouw  genomen.  (Zg  werd  later,  maar 
vóór  het  jaar  1692  vorstin  van  Laïkang ,  daar  zij  in  dat  jaar 
reeds  in  de  brieven  aan  de  Hooge  regeering  onder  den  naam 
van  Earaêng-Laïkang  voorkomt.) 

27  Sept.    17  Sjaw.    Woensd. 

Het  huis  van  Toewammenang-ri-Lakijoeng  te  Mangallakana 
(in  Qowa  aan  het  strand  ten  Noorden  van  de  rivier  van 
Sombopoe  gelegen)  wordt  opgerigt,  bg  gelegenheid,  dat  de 
koning  daar  zal  gaan  wonen.  (Dit  werd  hem  op  zijn  verzoek 
door  den  president  Cops  toegestaan:  l\  omdat  destadYlaar- 
dingen  on  de  Noordwaarts  daarvan  gelegen  Boegineesche  en 
andere  kampongs  herhaalde  malen  door  zware  branden  ge- 
teisterd waren ,  waarvan  de  uitbreiding  in  groote  mate  bevorderd 
was  door  de  te  digte  bebouwing  van  den  grond  in  de  Kam- 
pongs, 2°.  omdat  er,  zoolang  de  koning  van  Gowa  te  Oedjoeng- 
tana  bleef  wonen ,  dat  aan  de  Boegineesche  kampong  grensde, 
steeds  gevaar  voor  botsingen  tusschen  de  Makassaren  en  Boe- 
gincezen  bestond;  miss.  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  aan 
de  Hooge  regeering  van  22  Okt.  1684.) 


166 

Christ.  tijdr.      Moh.  tijdr. 

21  Okt.    12  Ds.  qi'dat    Vrijd./Zat. 

Aroe-Belo  (Towappd,  zoon  van  den  in  1676  overleden  vorst 
van  Soppeng  La-Tënribali  Matienrowe-ri-datoena  bij  een  vrouw 
van  geringen  stand)  trouwt  met  Daëng-Mami  (halve  znster 
van  den  koning  van  Gowa  en  gescheiden  vrouw  van  Earaëng- 
Bonto-manai.) 

18  Nov.    10  Ds.  hiddj.    Zat. 

Earaëng-BoeIo'e*boelö&  en  Toewammenang-ri-passiringanna 
(Abdoe-1-Qadir,  koning  van  Tello)  scheiden  van  elkander,  na 
slechts  7  maanden  met  elkander  getrouwd  te  zijn  geweest. 

27  Nov.  21  Ds.  hiddj.  Mnd./Dsd.  W.  Znd./Mnd.  19  Ds.  hiddj. 

Toewammenang-ri-passiringanna  laat  Earaëng-Parang-pa- 
rang  (dochter  V£fti  Earaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djak&ttard) 
ten  huwelijk  vragen.  Haar  soenrang  (koopsom)  bedraagt 
88  (realen  van  S  2.—.) 

1685.  1096. 

27  Jan.    21  Qafar.    Zat. 

Toewammenang-ri-I^oentana  (Earaëng-Earoenroeng)  ver- 
laat ons  in  den  ouderdom  van  55  jaar. 

13  Aug.    12  Eam.    Maand.    W.  13  Ram. 

Earaëng-Têrasd  wordt  door  zijn  slaaf  (of  slaven)  vermoord. 
(Têrasd  ligt  in  Boni  en  maakte  volgens  de  stukken  betreffende 
de  grensregeling  met  Boni  en  Gowa  na  den  vrede  met  eerst- 
genoemd rgk  in  1860  met  Pao,  Soeka,  Ballasoeka,  Manipi, 
Toeroengang,  Manimpahooi  en  Ecu>e  in  vroegeren  tgd  een 
bondgenootschap  uit,  dat  Wawo-boel6ë  heette.  Yan  dit  bond- 
genootschap wordt  ook  in  de  oudere  archiefstukken,  onder 
anderen  in  de  miss.  van  den  pres.  Cops  en  den  raad  aan  de 
Hooge  regeering  van  21  April  1681  gesproken,  waarin  de 
namen  der  daartoe  behoorende  staaijes  zeer  verminkt  zgn, 
maar  toch  geen  naam  voorkomt,  die  eenigzins  op  Têrasi 
gelijkt;  want  zg  heeten  daar  Trongan  voor  Toeroengang, 
Manipo  voor  Manipi,  Cauw  voor  Eaoe,  Balembaka  voor 
Ballasoeka,  Maniboy  voor  Manimpahooi,  Caije,  Pacombo  en 
Bacque. 

1686.  1097. 

13  Jan.    17  Qafar.    Zond. 

Zg ,  die  ten  oorlog  naar  Baroko  (in  Toradja)  gaan ,  vertrekken. 
18  Maart.    22  Rab.  II.    Zond./Maand. 
Earaëng-Panaïkang  sterft  in  den  ouderdom  van  105  jaar. 


157 

Qirist  tijdr.      Molu  tijdr. 

(Hier  zal  wel  geen  andere  Earaêng-Panaïkang  bedoeld  zijn, 
dan  Daêng-Ngd,  de  weduwe  van  Eatjili  Ealimata;  maar 
Daêng-fTgd  was  den  15  Jan.  1631  geboren,  en  dus  den  18 
Maart  1686  slechts  55  jaar,  en  zelfs  volgens  de  Mohamm. 
tgdrekening  nog  geen  57  jaar  oud.) 

19  Maart.    23  Rab.  II.    Dingsd. 

Earaëng-Bappotjini  (Mappa-Aroe-Tonra)  sterft. 

25  April.    1  I^oem.  II.    Woensd./Dond. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  komt  van  Tjinrana  (de  gewone 
yerblij^laats  van  Aroe-Palakka  Toe-nisombaja,  wanneer  hij 
zich  in  Boni  bevond)  terug,  en  vertrekt  dadelgk  daarna  naar 
Loewoë.  (Ofschoon  men  gewoon  is  Tjinrana  te  schrgven, 
zou  Tjenrana  mijns  inziens  beter  met  de  uitspraak  overeen- 
komen.) 

11  Mei.    17  Djoem.  II.    Vrijd./Zat. 

Daëng-Talarra  trouwt  met  den  zoon  (of:  met  de  dochter) 
van  de  vorstin  (of  van  den  vorst)  van  Dompoe.  (Destgds 
regeerde  in  Dompoe  nog  dezelfde  vorst,  die  tijdens  het  aan- 
wezen van  Speelman  op  Celebes  aan  de  regeering  was,  en 
hg  was  nog  altijd  getrouwd  met  de  zuster  van  den  koning 
van  Bima,  Earaêng-Panaragang.) 

18  Juhj.    26  Sja'b.    Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna  trouwt  met  Earaëng-pa- 
rang-parang. 

17  Aug.    17  Ram.    Dond.    W.  Zat.  27  Ram. 

De  tante  van  Toe-nisombaja  sterft.    Zij   wordt  te  Tello 
begraven.  (Miss.  van  den  pres.  Hartsinck  en  den  raad  aan 
de  Hooge  regeering  van  26  Maart.  1687.) 
1687.  1098. 

16  Maart    24  Rab.  II.    Zond.    W.  2  Djoem.  I. 
Daëng-Malloeloengang  wordt  tot  Sabandar  aangesteld. 
4  April.    20  Djoem.  I.    Vrijd.    W.  21  Djoem.  I. 
Maiienrowe-ri-Naga-oelëng  (La   Pataoe,  zoon  van   Aroe- 

Palakka's  zuster)  trouwt  met  Earaêng-Patoekangang  (Mar- 
jam,  dochter  van  den  koning  van  Gowa  Abdoe-1-Djaliel.) 

17  Junij.    2  Sja'b.    Dingsd.    W.  6  Sja'b. 

Men  zegt,  dat  de  Doeriêrs  den  Islam  hebben  omhelsd. 
(Doen  is  een  van  de  vijf  staten  van  Masanre-boeloe). 
3  Julij.    22  Sja  b.    Dond. 
Aroe-Teko  én  Daëng-Nisajoe  scheiden  van  elkander. 
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23  Julij.    13  Kam.    DingsdVWoensd. 

De  Yorst  yan  Bima  Earaêng-Panaragang  (Mapparaboeng 
Noeroe-d-dien  Aboe-bakar  Alisjah  Daëng-Matalli)  sterft. 

17  Sept.    9  Ds.  qi'dat    Woensd.    W.  10  Ds.  qi'dat 

Daêng-Man&ngard  Ahmad ,  de  jongere  broeder  yan  Earaëng- 
Garassi,  wordt  geboren. 

20  Okt.    13  Ds.  hiddj.    Maand. 

Karaëng-Langeló  (yolle  zuster  yan  den  koning  yan  Gowa) 
trouwt  met  den  yorst  yan  Soppeng  (To-esang  Matienrowe-ri- 
salassana,  wiens  zuster  We-Sange  of  We- AdëngDatoe-Watoe 
met  den  koning  yan  Boni  Aroe-Palakka  gehuwd  was.) 
.    24  Okt.    17  Ds.  hiddj.    Dond.A^rgd. 

Earaëng  -  Balld  -  keria  trouwt  met  Toewanmienang  -  ri  - 
Taênga  (Earaëng-Bonto-soenggoe ,  broeder  yan  Earaëng-Ea- 
roenroeng.) 

1099. 

11  Noy.    5  Moeh.    Zond./Maand.    W.  MaandVDingsd. 

Earaëng-Bontowa  (Sietti  Moetiatoe-d-dien ,  dochter  yan 
Earaëng-Balló  bg  Earaëng-Lakijoeng)  en  Earaëng-Mandallé 
(Toelolo,  zoon  yan  Earaëng-Earoenroeng)  trouwen  met 
elkander. 

17  I^oy.    11  Moeh.    Zond./Maand. 

De  koning,  Sultan  Siradjoe-d-dien  (Mappao'erangi ,  Toe-- 
wammenang-ri-Pasi,  zoon  yan  den  koning  yan  Tello  Abdoe- 
1-Qadir  bij  Elaraeng-Parang-parang)  wordt  geboren.- 

1688. 

7  Jan.    8  Rab.  I.    Dingsd-ZWoensd. 

Aroeng-Marowangi  sterft. 

20  Maart.    17  Djoem.  I.    Zat. 

De  yorst  yan  Soembawa  Ammasd  (Maas-Madina,zoon  yan 
den  Sultan  yan  Soembawa  Maas-Bantam  bij  Earaëng-Tana- 
sanga)  wordt  geboren.  . 

2  April.    1  Djoem.  II.    Vrijd.    W.  30  Djoem.  I. 

Eerste  Yrijdagsche  godsdienstoefening  te  Bonthain.  Toe* 
wang*ri^Dima  stelt  die  daar  in. 

17  Mei.    16  Radj.    Maand. 

Earaëng-Tjampagaja  Sietti  Haibatoe-1-lah  (dochter  yan  La- 
Pataoe  Matienrowe-ri-Nagaoeléng  bij  Earaëng-Patoekangang) 
wordt  2:eboren. 
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6  Junij.    7  Sja  b.    Zond.    W.  6  Sja'b. 
De  toemaïlalang  Earaëng-Djarannika  gaat  naar    Toradja 
ten  oorlog. 

4  Jnlij.    5  Ram.    Zat./Zond. 
Toewammenang-ri-passiringanna    (koning    van    Tello)   en 

Earaëng-Parang-parang  scheiden  Tan  elkander. 

5  Aug.    8  Sjaw.    Dond. 

De  Yorst  Tan  Bima  (Djamaloe-d-dien ,  zoon  en  opTolger  Tan 
Mapparaboeng  Earaêng-Panaragang)  trouwt  met  Karaëng- 
Tana-tana  (Fatima,  dochter  Tan  Karaëng-Biseï  Toe-mateja- 
ri-I)jakattard.) 

16  Sept.    20  Ds.  qi'dat    Dond. 

Toewammenang-ri-passiringanna  trouwt  met  Daëng-Ta- 
menang. 

19  Sept.    23  Ds.  qi*dat.    Zond. 

Earaëng-Bonto-rambd  trouwt  met  Daêng-Mangemba  (Pa- 
kampi,  zoon  Tan  den  Bonischen  rijksgroote  Aroe-Tanette- 
matowa,  in  de  notitie  Tan  Speelman  onder  den  naam  Tan 
Gallarrang  To-Sawa  bekend,  en  thans  naar  zgn  zoon  Poe- 
wanna-Pakampi  genaamd,  blgkens  de  missiTes  Tan  den  pres. 
C!ops  aan  den  resident  te  Bima  Philip  Castel  Tan  29  Jan. 
1683,  een  aantal  brioTen  Tan  den  gouT.  en  raad  te  Makassar 
aan  de  Hooge  regeering  te  BataTia  Tan  1709  en  ook  dien  Tan 
5  Okt.  1711.  De  hier  bedoelde  Earaëng-Bonto-rambd  kan  niet 
dezelfde  zijn  als  de  dochter  Tan  Earaëng-Earoenroeng,  die 
dien  titel  gOToerd  heeft;  want  uit  dit  dagboek  blijkt,  dat 
Daêng-Mangemba  in  1709  zgn  ttouw  Earaëng-Bonto-rambd 
naar  Toradja  medoToerde,  en  Earaëng-Bonto-rambd,  de  doch- 
ter  Tan  Earaëng-Earoenroeng,  boTond  zich  destgds,  Tolgens 
een  aantal  brioTen  Tan  de  regeering  te  Makassar  aan  de 
Hooge  regeering  te  BataTia,  te  Eoetei,  met  welks  Torst  zij 
gehuwd  was.) 

1689.  1100. 

2  Jan.    9  Rab.  I    Zond.    W.  10  Rab.  I, 

Earaëngang-Pabinejang   Sietti-Kahimah  (dochter  Tan  den 
koning  Tan   Tello   Abdoe-1-Qadir   Toewammcnang-ri-passiri- 
nganna)  bij  Earaëng-Parang-parang  wordt  geboren. 
1  Feb.  10  Rab.  II.    Maand. /Dingsd. 
Daên£C-Mangago  Earaëng  Paranggi  wordt  geboren. 
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9  Junij.    21  Sja'b.    WoensdVDond.    W.  20  Sja'b. 

Karaëng-Bonto-panno  (zoon  yan  Earaêng-Popó)  gaat  naar 
Batavia  onder  zeil,  om  Sjeich-Joesoef  (terug)  te  verzoeken.  (*) 

13  Junij.    25  Sja'b.    Maand.    W.  24  Sja'b. 

Karaëng-Parang-parang  (dochter  van  Toe-mateja-ri-Dja- 
kattard)  sterft  in  den  ouderdom  van  18  jaar. 

7  Sept.    22  Ds.  qi'dat.    Dingsi/Woensd. 

De  koning  van  Bima  Mappatalli  Sjaad-Sjah  (na  zgn  troons- 
beklimming  Hasanoe-d-dien  Moehammad-Sjah  genoemd,  zoon 
van  den  koning  van  Bima  Djamaloe-d-dien  bij  Earaêng-Tana- 
tana)  wordt  geboren. 

21  Sept.    6  Ds.  hiddj.    Woensd. 

Karaëng-Mangalli  (broeder  vanden  koning  van  Oowa) 
gaat  naar  Toradja  ten  oorlog.     (      *vr^^.^^ 

1101.  y  ^    ^Z'-''' 

15  Okt.    1  Moeh.    Zat.  \^ " 

Toe-nisombaja  en  koning  Toewammenang-ri^Lafójo^g  gaan 
naar  Pari.  .  "''  >>^        ) 

1690.  r'f^ 

18  Jan.    7  Rab.  II.    Woensd. 

Earaëng-And-montjong  Isma'il  To*8apewalije  Matienrowe- 
ri-Sombopoe,  eerst  koning  van  Gowa,  later  van  Boni  en 
Soppeng,  zoon  van  La-Pataoe  Matienrowe-ri-Naga-oelëng  en 
Karaëng-Patoekangang)  wordt  volgens  de  daarvan  ontvangen 
kennisgave  geboren. 

9  April.    29  Djoem.  II.    Zond. 

Earaëng-Mandallé  (Toelolo  Tadjoe-d-dien ,  zoon  van  Ea- 
raêng-Earoenroeng)  sterft  in  den  ouderdom  van  37  jaar. 

4  Okt.    30  Ds  hiddj.    Woensd. 

Toe-nisombaja  haast  zich  ten  strijde  toegerust  naar  Lam- 
boko  (een  plaats  in  Soppeng,  in  het  Boegineesch  Lampok  o 
genoemd)  om  hulp  te  bieden. 


(*;  Volgens  het  rapport  van  de  Haas,  die  in  1691  als  kommis* 
saris  naar  Makassar  gezonden  werd  ter  vereffening  van  de  geschillen, 
die  tnsschen  den  president  en  den  koning  van  Boni  gerezen  waren , 
was  Sjeich  Joesoef  van  moederszijde  een  broeder  van  de  koningen 
Tan  Oowa  Karaëng-Biseï  Toe-mateja-ri*Djak&ttard  en  Abdoe>l-Dja- 
liel,  en  gaven  de  Makassaren  zich  daarom  zooveel  moeite  om  ver- 
giffenis voor  hem  te  verwerven. 
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1691.  1102. 

19  Jun^.    21  Kam.    Maand./Dingsd.    \V.  22  Ram. 

Het  huwelijk  van  Earaêng-Bonto-keke  (zoon  van  Karaëns- 
Djarannika)  met  Karaëng-Bontowa  (dochter  van  Karaëng- 
Balló)  wordt  voor  den  priester  voltrokken. 

3Nov.(*)  9  Ds.  hiddj.  Znd./Mnd.  Vrd./Zat.   13  Rab.  1.1103. 

De  bevolking  van  Garassi  wordt  onder  Daëng-Manaraï  ge- 
steld,  die  daarbij  den  titel  van  Karaëng  Mamampang  ver- 
kast. 

23  Sept.    29  Ds.  hiddj.    Zond. 

Poewanna-I-Matta  Soelemaan  (La-Padang-sadjati  Towapa- 
rapoe  Aroe-Palakka  Earaëng-Katangka,  zoon  van  den  latercn 
koning  van  Boni  La-Pataoe  Matienrowe-ri-Naga-oeleng  bij 
Karaêng-Patoekangang)  wordt  geboren. 

1103. 

31  Okt.    9  gafar.    Woensd.    8  Qafar. 

De  Moskee   te  Mangalle-kana  (de  toenmalige  woonplaats 
van  den  koning  van  Gowa)  wordt  opgericht. 
1692. 

15  Peb.    27  Djoem.  I.    Vrgd. 

Daëng-Mangemba,  de  regent  van  Sijang  (het  tegenwoordige 
Pangka-djéné  in  de  Noorderdistricten)  sterft  te  Batavia. 

12  Maart.    23  Djoem.  II.    Mnd./Dgsd.    Dgsd./Wnsd. 

De  moeder  van  Matienrowe-ri-Naga-oeléng  (La-Pataoe) 
sterft. 

16  MeL    29  Sja'b.    Dond./Vrijd. 
Earaëng-Panaïkang  I-Mappasdbi  Moehammad  Sa'id  wordt 

geboren. 

8  Jonij.    22  Ram.    Zat./Zond.    23  Ram. 

Karaëng- Mamampang  Daëng-Manaraï  sterft.  Hij  wordt  te 
Sombopoe  begraven. 

11  Juhj.    25  Sjaw.    Dond./Vrijd.    26  Sjaw. 

De  grootmoeder  van  Karaëng-Bontowa  (I-Ralle  Daëng- 
Païka,  moeder  van  Karaëng-Lakijoeng,  die  weder  de  moeder 
van  Karaëng-Bontowa  geweest  was)  sterft  in  den  ouderdom 
van  67  jaar.    Zij  wordt  te  Sombopoe  begraven. 

{*)  Hier  heeft  men  blijkbaar  September  in  plaats  van  November 
te  lesen;  want  3  September  1091  kvfam  werkelijk  overeen  met 
9  D8oe*l-hiddjat  1102,  en  was  een  Maandag. 

4«  Volgt.  IV.  1  1 
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28  Aug.    16  Ds.  hiddj.    Vrijd.    Dond.  15  Ds.  hiddj. 

De  oude  Earaëng-Bonto-langkasd  trouwt  met  de  moeder 
van  Karaëng-Bonto-l&ngkasd  I-Mappaseeppé  Daëng-Mamaro, 
die  uit  dit  huwelgk  geboren  werd.  Wanneer  het  waar  is , 
dat  de  oude  Earaëng-Bonto-langkasd,  die  in  1700  op  Lombok 
sneuvelde,  een  zusterszoon  van  den  koning  van  Gowa  Abdoe- 
1-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakijoeng  was;  zooals  in  de  miss. 
van  den  gouv.  van  Thijë  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering 
van  6  Oktober  1698  staat,  dan  moet  zgn  vrouw  een  dochter 
geweest  zijn  van  Daëng-Anreenne ,  die  in  dit  dagboek  de 
grootmoeder  van  Karaëng-Bonto-langkasd  Daëng-Mamaro 
genoemd  wordt;  want  Daëng-Anreenne  kan  onmogelijk  een 
zuster  van  Toewammenang-ri-Lakijoeng  geweest  zijn,  omdat 
zij  met  diens  broeder  Earaëng-Agakng-dj  éne  gehuwd  geweest 
is.  De  Gowasche  gezanten,  die  in  October  1712  te  Batavia 
aankwamen ,  noemden ,  volgens  den  brief  van  den  gouv.-gen. 
en  den  raad  van  Indië  aan  de  regeering  te  Makassar  van 
10  Maart  1713,  den  koning  van  Tello  Siradjoe-d-dien  en 
Daëng-Mamaro  Karaëng-Bonto-l&ngkasd  beiden  kleinkinderen 
van  Karaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djak&ttard,  en  wel  den 
eerste,  dus  Siradjoe-d-dien  van  vaderszgde  en  den  andere 
van  moederszijde.  Van  Siradjoe-d-dien  is  het  volkomen  zeker, 
dat  hl)  een  kleinzoon  van  Earaëng-BiseT  was,  ofschoon  niet 
van  vaders-,  maar  van  moederszijde;  zooals  bg  ISNov.  1671 
is  aangetoond;  maar  wat  Daëng-Mamaro  Earaëng-Bonto- 
l&ngkasd  betreft,  zgn  de  verschillende  hier  vermelde  opgaven 
niet  wel  met  elkander  overeen  te  brengen). 

1104. 

21  Okt.    10  gafar.    Dingsd. 

Toe-nisombaja  en  Toewammenang-ri-Lakijoeng  gaan  naar 
Mandar  om  feest  te  vieren. 
1693. 

29  April.         Sja'b.    Dingsd.  /  Woensd.    W.  23  Sja'b. 

De  koningin  van  Dompoe  (zuster  van  wijlen  den  koning 
van  Bima  Ecuraëng-Panaragang  en  tante  van  den  regeerenden 
koning  Djamaloe-d-dien)  sterft  in  den  ouderdom  van  62  jaar. 
(Zij  werd  te  Eamboe,  de  havenplaats  van  Dompoe  aan  de 
Nüordkust  des  nachts  vermoord.  De  koningen  van  Bima  en 
Dompoe    beschuldigden    elkander    wed^keerig    van   dezen 
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moord;  maar  yolgcns  het  algemeen  gevoelen  der  Celebesehe 
Torsten  was  die  van  Bima  de  schuldige. 

5  Mei.    28  Sja'b.    Maand.  /  Dingsd.    W.  29  Sja'b. 

De  ijjënnieng  (rijksbestierder  van  Loewo'e)  wordt  door  den 
vorst  van  Loewo^  gedood.  (Deze  tjennieng  heette  volgens 
een  ongedrukt  stuk  in  de  Boegineesche  taal  over  de  geschie- 
denis van  Loewo'e  Oemar-To-malienroenge ,  en  was  een  zoon 
van  den  afgezetten  en  naar  de  Kaap  verbannen  vorst  van 
Loewoë  Daeng-Mattoedjoe.  Zijn  moeder  was  een  zuster  van 
den  regeerenden  vorst  Daêng-Masoero  Matienrowe-ri-Tompo- 
tiekkd,  met  wiens  dochter  hij  ook  gehuwd  was;  maar  de 
koning  van  Boni  Aroe-Palakka  beschuldigde  hem  van  overspel 
te  hebben  gepleegd  met  een  van  zijn  bijzitten  Sietti  ge- 
naamd, en  bij  onderzoek  bleek  den  vorst  van  Loewoe  deze 
beschuldiging  waar  te  zgn,  waarop  hij  zoowel  den  tjennieng 
als  de  schuldige  vrouw  met  den  dood  strafte ;  brief  van  den 
president  Prins  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering  van 
15  Jung  1693). 

22  Mei,    15  Ram.    Dond./Vrijd.    W.  17  Ram. 

De  gallan*ang  van  Mangasa  Kare-Toeloeso'e  sterft. 

14  Julij.    11  Ds.  qi'dat.    Maand.  /  Dingsd. 

Earaeng-(Datoe)  Taliwang  (broeder  van  den  vorst  van 
Soembawa  Maas-Bantam  Datoe-lokd)  wordt  door  Raden- 
Sanggaleja  (mede  een  Soembawasch  prins,  te  Bonto-waM) 
vermoord.    De  moordenaar  ontsnapt. 

21  Julg.    18  Ds.  qi'dat.    Dingsd. 
Karaeng-Tana-Sanga    Halimah    (vrouw    van    Datoe-loka) 

sterft. 

22  Julij.    19  Ds.  qi'dat.    Woensd. 

Earaëng-Biseï  Abdoe-1-lah  Mangoer  (La-Panaoengi  Towa- 
pawawooi,  ook  Aroe-Mampoe  genaamd,  zoon  van  La-Pataoe 
Matienrowe-ri-Naga-oelëng  by  Karaëng-Patoekangang)  wordt 
geboren.    Raden-Sangalleja  komt  zich  zelf  overleveren. 

28  Julg.    20  Ds.  qi'dat.    Dond. 

Earaeng-All6ë  Qalahoe-d-dien  wordt  geboren. 

24  Julij.    21  Ds.  qi'dat.    Vrgd. 

Raden-Sanggaleja  sterft  ook,  daar  de  vorst  van  Soembawa 
(Datoe-lokd)  hem  laat  wurgen. 

26  Julij.    23  Ds.  qi'dat.    Zat.  /  Zond. 

Karaëng-Patoekangang  (vrouw  van  La-Pataoe  Matienrowe- 


Christ.  lijilt.        Moh.  tijdr. 
ri-Naga-i)eleng  en  dtichter  van  dea  kfining  van  fiivwaAbdne- 
l-Djaliel)  «terft  in  den  ouderdom  van  21  jaar. 

29  I).».  qi'dat  Zond.  W.  30  Dh.  qidat 
ier  van  I-Mattil  Zainali  (=  SaënA)  wordt  geboren. 
wiirdt  bedoeld  de  vrouw  van  La-Padang-sadjsti , 
UQ  beider  zoon  Matti'i  dea  naam  van  Poewaana-I- 
eg,  waaronder  hg  in  dit  dagboek  voorkomt.  Zg 
whter  van  Pakampi  Daëng-Mangemba  bij  Earaëng- 
bii  II). 

17  Drf.  hiddj.  W.ienöd.  W.  Vnjd.  19  Da.  hiddj. 
:  van  Bima  (I)jamaloe-d-dien)  wordt  door  de  Neder- 
:egt  gesteld.  Men  beweert,  dat  bij  de  vorntin  van 
er  moord  heeft. 

21  Dy.  hiddj.    Zat. /Zond. 
LDgalle  wordt  tot  gallarrang  van  Maugaea  benoemd 
f«n  Kare  Toeloesofe. 

25  Ds.  hiddj.    Dond. 
t  van  Bima  wordt  in  het  fort  gebragt. 
1105. 
24  Moeh.    Dond./Vrgd. 
imbaja  gaat  naar  Soppeng  om  feest  te  vieren. 

17  liab.  I.    Maand. 
^overHten ,  die  naar  Sandawo   (gedeelte  van  Florea) 
lelijk  Daëng-Boernne  en  Rare-Bangoeng,  vertrekken. 

21  Rab.  II.    Vnjd. /Zat.    "W.  20  Rab.  H. 
iw   van   Toewanunenang-ri-pasHirioganna  (Abdoe-1- 
ning   van  Tello)  bevalt  van  een  dochter,  Sietti- 
raëng-Pam  genaamd. 

7Radj.   Wn^d./Dad.   W.  Dna./Vrijd.  8Radj. 
t  van  Binamob  sterft. 
.    8  Radj.    Dond./Vrijd. 
ident  Prina  sterft. 

t.    12  Radj.    Mnd./Dnad.    W.  Dnad./Wnad.  ISRadj. 
;-Djaraanika  trouwt  met  I-Soettieng.  Haar  soenrang 
I  bedraagt  80  (realen  van  ƒ  'i.— ).  . 
rt.     16  Radj.    Zat.     W.  Zond.     17  Radj. 
ï-Bonto-liiDgkaHii.    I-Mappaseeppé   (Uaëng-M'amaro , 

dien  Karaëng-B<iiito-lAngkasA,  die  in  1700  »|i  het 
nbok  sneuvelde ;  zie  bij  28  Aug.  1092)  wordt  geboren. 
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8  Mei.    12  Ram.    Zat.    W.  13  Ram. 
Toewang-ri-Dima  Sjeich  Oemar  (Bamahsoen)  sterft  in  den 
ouderdom  yan  60  jaar. 

1  Junij.    6  Sjaw.    Dingsd.    W.  7  Sjaw. 
Daëng-Boerane   wordt  naar   Parigi   verbannen,   en  Kare- 

Bangoeng   wordt  uit  zijn  betrekking  ontslagen  (omdat  zg  op 
hun  togt  naar  Sandawo  ongelukkig  geweest  waren.) 

1106. 

2  Nov.    14  Rab.  I.    Dingsd. 
Toewammenang-ri-Lakgoeng  begeeft  zich  naar  de  stad  Gowa, 

om  de  plaats  voor  een  op  te  rigten  huis  af  te  bakenen,  bij 
gelegenheid  dat  hij  daar  wil  gaan  wonen. 

17  Dec.    29  Rab.  n.    Dond./Vrijd. 

De  koning  gaat  in  de  stad  Gowa  wonen,  nadat  hij  10 jaar. 
6  maanden  en  7  dagen  te  Mangalle-kana  gewoond  heeft. 

19  Dec.    2  Djoem.  I.    Zond. 

Het  huis  te  Data  wordt  opgerigt. 

22  Dec.    5  Djoem.  I.    Dingsd.  /  Woensd. 

Er  wordt  verteld,  dat  Toewang  (Sjeich-Joesoef)  naar  de 
Kaap  de  Goede  Hoop  verbannen  is. 
1695. 

12  Maart.    26  Radj.    Zat. 

Earaëng-Berowangi  (zoon  van  wgien  Earaëng-Boengaja  en 
Earaëng-Sanggiringang  en  vader  van  Earaëng-Bonto-Siama 
bij  een  dochter  van  de  vorstin  van  Boelo-Boelo  Daëng-Tateja) 
sterft. 

10  April.    25  Sja'b.    Zond.  /  Maand. 

Earaëng-Leengkesé  sterft  in  den  ouderdom  van  69  jaar.  Hij 
wordt  te  Tello  begraven. 

16  Junij.    3  Ds.  qi'dat.    Dingsd.    W.  Dond.  4  Ds.  qi'dat. 

De  dunne  pities  worden  tegen  gestempelde  ingewisseld.  (*) 


(*)  B^  Speelmans  komst  op  Celebea  waren  daar  onder  de  Makassaren 
looden  pities  (pitisf)  in  gebruik,  die  door  de  vorsten  van  Gowa 
werden  aangemunt  en  van  een  merk  voorzien  waren.  In  narolging 
daarvan  gaf  de  Compagnie  in  den  eersten  tijd  na  hare  vestiging  te 
Makassar  dergelijke  pities  uit,  die  voorzien  waren  van  haar  merk; 
80  van  deze  pities  badden  volgens  Speelman »  blz.  1015,  de  waarde 
van  een  dubbelen  stuiver ;  terwijl  een  Makassaarsohe  koepang  de 
waarde  van  drie  dubbele  stuivers  of  een  schelling  had.    De  Oom- 
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1107. 

30  Aug.    19  Moeh.    Dingsd. 

Het  schip,  dat  den  yorst  van  Bima (Djamaloe-d-dien)  naar 
Batavia  overbrengt ,  gaat  onder  zeil. 

17  Sept.    8  gafar.    Zat.    W.  7gafar. 

De  krggsoyersten,  die  naar  Kengkeloe  (Tambora  op  het 
eiland  Soembawa)  gaan,  namelgk  Aroe-Tassijada,  het  hoofd 
der  to-djoem^*s  (soort  van  krijgsvolk  van  Boni)  en  Earaêng- 
Djarannika,  vertrekken. 

26  Okt.    17  Eab.  I.    Woensd. 

De  moskee  te  Gowa  wordt  gebouwd. 

20  Deo.    13  I>joem.  L    Maand.  /  Dingsd. 

Earaëng-Patténe  Fathoe-d-dien  wordt  geboren. 
1696. 

22  Maart.    17  Sja'b.    Dond. 

De  tijding  komt,  dat  Earaëng-Lekó-bódong  (Tatard,  zoon 
van  Earaëng-Leengkesé)  in  Bima  overleden  is  (eigenlijk  te 
Eilo,  dat  niet  in  het  rgk  Bima  maar  in  Dompoe  ligt;  zie 
bij  28  Junij  1647).  Hij  was  50  jaar  oud  (volgens  de  Mo- 
hammedaansche  tijdrekening). 

6  April.    3  Bam.    Vrijd. 

Toe-nisombaja  (Aroe-Palakka  Matienrowe-ri-Bonto-wala , 
koning  van  Boni)  sterft  in  den  ouderdom  van  78  jaar. 

13  April.    10  Ram.    Vrijd. 

De  naam  van  den  koning  van  (ïowa  (Abdoe-1-Djaliel) 
wordt  in  de  preek  geprezen.  (Yergelijkt  men  dit  met  het 
aangeteekende  bg  26  Kov  1677,  dan  schgnt  hieruit  te  volgen, 


pagnie  schijnt  echter  het  uitgeven  van  dese  looden  pi ties  te  spoedig 
te  hebben  gestaakt;  waardoor  langzamerhand  ieder,  die  er  voordeel 
in  zag ,  ze  ging  slaan ;  deze  nieuwe  pities  waren  zonder  merk  en 
werden  hoe  langer  hoe  dunner;  zoodat  men  in  1692  voor  300, 
soms  400  stnks  niet  meer  dan  één  dubbelen  stuiver  kon  krijgen, 
hetgeen  op  de  passers  te  Makassar  en  in  de  omstreken  van  die 
plaats  dagelijks  moeijelijkheden  veroorzaakte.  Door  Aroe-Palakka 
hierop  opmerkzaam  gemaakt,  stelden  de  pres.  Prins  en  de  raad  te 
Makassar  bij  schrijven  van  16  Aug.  1692  aan  de  Hooge  regeering 
voor  om  weder  zulke  looden  pities  ,  voorzien  van  's  Oomp.'s  merk 
uit  te  geven  en  daaraan  eene  waarde  te  geven  van  48  in  een 
dubbelen  stuiver,  aan  welk  voorstel  gevolg  schijnt  te  zijn  gegeven. 
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dat  gedurende  de  regeering  van  Abdoe-l-Pjaliel  tot  aan  den 
dood  Tan  Toe-nisombaja  ook  in  Gowa  niet  de  naam  van 
Abdoe-l-I)jaliel ,  die  toch  de  vorst  van  dat  rgk  was,  maar 
die  van  Toe-nisombaja  Sa*adoe-d-dien  des  Vrijdag  in  de  preek 
bedacbt  werd,  hetgeen  zeer  wel  mogelgk  is,  omdat  Abdoe- 
1-I^aIiel  zich,  zoo  lang  Toe-nisombaja  leefde,  in  alles  aan 
hem  ondergeschikt  betoonde). 

29  April.    26  Ram.    Zond. 

Aroe-Tassijada  en  het  hoofd  der  to-djoem^'s  komen  yan 
Kengkeloe  (Tambora)  terug,  zonder  het  te  hebben  kunnen 
overmeesteren. 

6  Julij.    5  Ds.  hiddj.    Dond.  /  Vrgd. 

De  koning  van  Bima  Alasd  (Djamaloe-d-dien)  sterft  te 
Batavia  in  den  ouderdom  van  23  jaar. 

1108. 

27    Aug.    28  Moeh.    Zond.  /Maand. 

Karaëng-Bonto-manompó  trouwt  met  de  overgrootmoeder 
van  Makkaraeng, 

15  Okt.    18  Rab.  I.    Maand. 

Soppeng  wordt  door  Matienrowe-ri-Nagaoeleng  (La  Pataoe, 
opvolger  van  Aroe-Palakka  als  koning  van  Boni)  beoorloogd 
(om  We-Sange  of  We-Adeng  Datoe-Watoe,  de  weduwe  van 
Aroe-Palakka  op  den  troon  te  herstellen,  waarop  de  Sop- 
pengers  haar  broeder  To-ësang  wien  hg  ook  wettig  toekwam, 
maar  door  Aroe-Palakka  onthouden  was,  geplaatst  hadden). 
1697. 

19  Maart.    29  Sja'b.    Dingsd.    W.  25  Sja'b. 

Aroe-Timoeroeng  (Pakokowe)  de  vader  van  Matienrowe- 
ri-Naga-oelëng ,  sterft. 

1109. 

26  Okt.    10  Rab.  IL    Zat. 

De  tanden  van  Earaëng-Bonto-matene  worden  geslepen. 

13  Dec.    29  Djoem.  L 

Earaëng-Pabinejang  sterft  in  den  ouderdom  van  86  jaar 
in  Massepe.  (Hier  zal  wel  geen  andere  Earaëng-Pabinejang 
bedoeld  zijn,  dan  die  achtereenvolgens  met  Hasanoe-d-dien , 
koning  van  Gowa,  en  met  La-Tënritieppd  Aroeng-Oedjoem- 
poelöfe,  later  vorst  van  Sidenreng,  is  gehuwd  geweest,  maar 
deze  was  den  27  Djoemadi-1-awal  1047  geboren,  en  dus 
volgens  Mohammedaansche  tgdrekening  62  jaar  oud. 
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1698. 

6  Feb.    24  Radj.    Dond.    W.  25  Radj. 

Aroe-Pattiro  (Pateekka-tana,  of  in  het  Boegineesch  Pa- 
teekkë-tana,  dochter  yan  den  koning  van  Tanette  Mappa* 
djantji  Daëng-Matadjang  Matienrowe«ri-toempanipoba  bg  een 
zuster  van  Aroe-Palakka  Toe-nisombaja)  trouwt  met  den  vorst 
van  Loewofe,  Matienrowe-ri-langkanana  (To-Palagoena,  die 
toen  nog  geen  vorst  van  Loewoe  was.  Hij  was  de  zoon  van 
Daëng-Masoero  Matienrowe-ri-Tompo-tiekka.) 

21  Mei.(*)    29  Sjaw.    Dingsd.    W.  Woensd.  11  De.  qi'dat. 

Karaëng-Bonto-tanga  I-Beboe  wordt  geboren. 

1110. 

3  Nov-    29  Rab.  II.    Zond.    W.  Maand.  28  Rab.  II. 

Kare-Passére  I-Djaga  wordt  te  Bonthain  door  de  Bonieren 
aangevallen.  (Tusschen  de  vorsten  van  Boni  en  Qowa  be- 
stond sedert  een  paar  jaren  een  zeer  slechte  verstandhouding, 
doordien  de  laatstgenoemde  aan  de  Soppengsche  prinsen,  die 
in  1696  To-esang  op  den  troon  van  Soppeng  hadden  willen 
herstellen,  maar  het  onderspit  gedolven  hadden,  onder  an- 
deren aan  To-esangs  halven  broeder  To-sane  Daëng-Mambani 
Aroe-Baloesoe  of  Biloesoe  en  Daëng-MaUba  Aroe-Marijori- 
awa  en  later  ook  aan  verscheidene  Bonische  prinsen,  waar- 
onder Aroe-Teko,  in  zijn  rijk  een  schuilplaats  verleend  had, 
met  het  doel  om  het  getal  weerbare  mannen,  waarover  hg 
te  beschikken  had,  te  vermeerderen,  en  de  magt  van  Boni 
in  gelijke  mate  te  verzwakken;  want  ieder  van  die  prinsen 
bragt  een  aantal  volgelingen  mede.  Schijnbaar  op  eigen 
gezag,  maar  inderdaad  met  voorkennis  en  goedvinden  van 
den  koning  van  Gowa  begaf  Djaga,  dezelfde  Gowarees,  die 
reeds  in  1674  ongeregeldheden  had  gepleegd,  zich  met 
Djampa  Daëng-Mangalliki ,  broeder  van  den  toenmaligen 
regent  van  Bonthain,  naar  dat  landschap,  dat  na  den 
dood  van  den  koning  van  Boni  Matienrowe-ri-Bonto-walA 
door  de  Compagnie  aan  zijn  weduwe  Daëng-Talele  voor 
haar  leven  in  leen  gegeven  was,  en  maakte  er  zich  van 
meester.     Op  de  tijding  hiervan  werd  door  den  gouverneur 


(*)  Welligt  is  dit  feit  een  jaartal  te  laag  geplaatet ,  want  21  Mei 
1697  was  werkelijk  een  Dingsdag,  en  kwam  volgens  Wüstenfeld 
overeen  met  19  Sjaw  1108. 
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in  overleg  met  den  koning  yan  Boni  bepaald,  dat  2000  Bo-^ 
nieren  onder  den  vorst  van  Tanette  over  land  en  de  vaandrig 
Alexanders  met  50  militairen  over  zee  naar  Bonthain  zouden 
vertrekken  om  Djaga  en  de  zgnen  van  daar  te  veijagen, 
maar  nog  vóór  zij  daar  aangekomen  waren, had  Aroe-Tjëlloe 
hem  van  uit  Boeloekomba  aangevallen  en  naar  Garieng  doen 
vlu^en,  dat  echter  toenmaals  ook  onder  Bonthain  gerekend 
-werd.  Waarschijnlijk  wordt  deze  aanval  van  Aroe-Tjëlloe 
hier  bedoeld;  zie  miss.  van  den  gouv.  van  Thije  en  den  raad 
aan  de  Hooge  regeering  van  30  April  1699). 

29  Nov.    25  ]Pioem.  I.    Zat. 

Wg  maken  opschudding  bg  gelegenheid,  dat  Sanro  Pala- 
ngising  gedood  wordt  door  de  Bonieren ,  die  om  zich  te  wreken 
over  de  strooptogten  der  Makassaren,  van  hun  kant  ook  een 
Btrooptogt  in  het  gebied  van  Gowa  deden,  waarbg  zij  te 
Mangalle-kana  genoemden  Sanro  doodden).  Wij  staan  tegen- 
over elkander;  maar  het  komt  niet  tot  een  gevecht  (doordien 
de  Bonieren  op  last  van  den  gouverneur  werden  terugge- 
roepen). 

1699. 

11  Mei.    11  Ds.  qi'dat.    Maand. 

Earaëng-Bonto-manompó  gaat  naar  Sandawo  (Flores)  ten 
oorlog. 

22  MeL    22  Ds.  qi'dat.    Dond.  /  Vrijdag. 

Nacht,  waarin  Sjeich  Joesoef  in  den  ouderdom  van  74 jaar 
aan  de  Kaap  overleed. 

28  Mei.    28  Ds.  qi'dat.    W.  Woensd.  /  Dond. 

Earaëng-Bonto-langkasa  (vader  van  Daëng-Mamaro)  vlugt 
(naar  Soembawa,  waar  hi|  zich  aansloot  bij  Earaëng-Pamo- 
lilang,  die  aldaar  vriend  en  vgand  uitplunderde). 

1111. 

28  Julij.    1  Qafar.    Maand.  /  Dingsd. 

Fangeran-Aiia  (vorst  van  Pamoekan  op  de  Oostkust  van 
Borneo)  trouwt  met  Daëng-Nisajoe ,  de  dochter  van  Karaëng- 
Mandallé. 

28  Aug.    2  Rab.  I.    Dond.  /  Vrijd. 

Earaëng-Tana-tana  (dochter  van  Earacng-Biseï  Toe-mateja- 
ri-I>}akattara  en  weduwe  van  den  koning  van  Bima  Djamaloe- 
d-dien)  trouwt  met  Earaëng-Mamampang  (Bahaoe-d-dien , 
zoon  van  wijlen  Earaëng-Garassi). 
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13  Sepi    18  Rab.  I.    Zat. /Zond. 

Earaêng-Tjampagaja  (Mango'erangi  Sietti-Haibatoe-1-lah 
dochter  van  den  koning  van  Boni  bij  Earaëng-Patoekangang) 
sterft  in  den  ouderdom  van  12  jaar. 

30  Sept.    6  Rab.    Woensd.    W.  5  Rab.  II. 

I-l^atjo  van  Farappowang  maakt  in  het  fort  te  Makassar 
amok.  (Door  aanstoking  van  Gowa  had  zekere  Mangindano 
Daëng-Toelolo ,  gewezen  vorst  van  Farappowang,  zooals  het 
Mandarsche  rijk  Fambowang  destgds  genoemd  werd,  zich 
eenigen  tgd  geleden  bij  gelegenheid,  dat  de  wettige  vorst 
van  Balannipa,  Daëng-Boerdne  genaamd,  zich  te  Bonto- 
wald  bg  den  koning  van  Boni  bevond,  van  den  troon  van 
dat  rgk  meester  gemaakt.  Daarop  werden ,  na  afloop  van  de 
expeditie  tegen  Djaga,  de  Bonische  prins  Daëng-Sitoedjoe 
Aroe-Mampoe  en  de  anronggoeroe  der  to-djoem&*8  met  een 
Bonische  krggsmagt  naar  Mandar  gezonden  om  Daëng-Boer&ne 
op  den  troon  te  herstellen.  Zoodra  zg  te  Hampije  in  het  rgk 
Balannipa  geland  waren,  nam  Daëng-Toelolo  de  vlagt  naar 
het  gebergte,  en  koos  het  volk  van  dat  rgk  alsmede  de 
vorsten  van  Tjinrana  en  Madjene  de  zijde  van  Daëng-Boerane. 
Daarna  rukte  men  op  tegen  Fambowang,  waar  Tjatjo,  zoon 
van  Daëng-Toelolo,  het  bevel  voerde,  en  kreeg  men  dezen 
weldra  in  handen.  Naar  Makassar  gevoerd,  werd  hg  den 
30  Sept.  1699  door  den  raad  der  bondgenooten  naar  deEaap 
verbannen.  Toen  men  hem  echter  op  last  van  den  gouverneur 
voorloopig  in  den  ketting  wilde  sluiten,  maakte  hg  amok, 
waarbg  een  Europeesch  korporaal  gedood  werd.  Dien  ten- 
gevolge werd  hg  den  8  Oktober  door  den  raad  van  Justitie 
veroordeeld  tot  afkapping  van  de  rechterhand,  waarna  hg 
aan  een  paal  gebonden  en  gekrist  zou  worden,  welk  vonnis 
ook  den  10  Oktober  aan  hem  ten  uitvoer  gelegd  werd;  zie 
den  brief  van  den  gouverneur  van  Thge  en  den  raad  aw 
de  Hooge  regeering  van  28  Oktober  1699). 

29  Okt.    5  Djoem.  I.    Dond. 

Earaëng-Bonto-manompó  komt  van  Sandawo  terug. 
1700. 

1  Mei.  (*)    12  Ds.  qi'dat.    Zond.    W.  Zat. 

Aroe-Teko  laat  Aroe-Biloesoe  (To-sane  Daëng-Mambani , 


(*)    Van  hier   af  geeft  de   schrijver  van    dit  dagboek  bij  eiken 
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halyen  broeder  van  de  vorstin  vanSoppeng  We-Sangeof  We- 
Adëng  Datoe-Watoe  Matienrowe-ri-Madëllo)  vermoorden. 

7  Mei.    18  Ds.  qi*dat.    Vrgd^Zat.    W.  Dond-A^rijd. 

Kare-Passére  I-Djaga  komt  zich  zelf  aan  den  koning  van 
Boni  overleveren. 

14  Mei.    25  Ds.  qi'dat.    Zat.    W.  Vrijd. 

Dag,  waarop  Earaëng-Djarannika  en  zgn  zoon  Earaëng- 
Bonto-keke)  alsmede  Earaëng-Bonto-langkasd  (de  vader  van 
Daëng-Mamaro)  op  Lombok  door  de  Baliêrs  vermoord  werden. 
(Zie  het  op  11  April  17Q2  in  het  dagregister  van  den  gonv. 
Beeminck  aangeteekende ,  en  den  brief  van  den  koning  en 
de  rgksgrooten  aan  den  gouv.-gen.  en  den  raad  van  Indiê 
van  3  gafar  1112  =  20  Julij  1700). 

2  Jong.    15  Ds.  hiddj.    Dond.    W.  Woensd.  14  Ds.  hiddj. 
Earaëng-Bonto-pattongkó  I-Bara  (zoon  van  Earaëng-Bonto- 

keke)  wordt  tot  toe-maïlalang  aangesteld  in  plaats  van  zgn 
grootvader  (Earaëng-Djarannika). 

1112. 

18  Juni).    2  Moeh.    Zat.    W.  Vrgd.  1  Moeh. 

I)]aga  wordt  door  de  Nederlanders  opgehangen. 

18  Aug.    4  Rab.  I.    Dond.    W.  Woensd.  3  Rab.  I. 

Earaëng-And-montjong  (To-sapewalge ,  zoon  van  den  koning 
van  Boni  La-Pataoe)  wordt  besneden. 

3  Nov.  *  22  lyoem.  I.    Dond.    W.  Woensd.  21  moem.  I. 
De  (aanstaande)  koning  Sultan  Siradjoe-d-dien  wordt  be- 
sneden. 


datum  der  Christ.  tjjdrekening  den  dag  der  week  op,  volgende  op 
dien ,  waarop  die  datum  werl^eligk  gevallen  is ,  waarmede  hij  eerst 
in  Oktober  1712  ophoudt.  Daar  het  nn  niet  waarschgnlijk  is,  dat 
hij  gedurende  al  dien  tijd  met  de  dagen  der  week  in  de  war  zou 
geweest  zijn  ,  kan  die  onnaauwkeurigheid  nergens  anders  aan  toe 
te  eehrijyen  zijn ,  dan  dat  hij  het  jaar  1700  voor  een  schrikkeljaar 
gehouden  heeft.  Wanneer  men  dus  aanneemt,  dat  in  de  optee- 
kening  der  dagen  van  de  week  geen  fouten  begaan  zijn,  moeten 
▼an  dit  tijdstip  af  tot  Okt.  1712  al  de  cyfers,  die  de  dagen  der 
maanden  van  de  Christ.  tijdrekening  aanwijzen ,  met  één  verhoogd 
worden,  en  is  bijv.  de  moord  op  Aroe-Biloesoe  niet  den  1,  maar 
den  2  Mei  1700  gepleegd. 
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1701.  1113. 

13  Juhj.    8  gafar.    Dond.    W.  Woenad.  6  gafar. 

De  iN'ederlanders  bewerken  een  ontmoeting  in  het  fort 
tuBschen  Koning  Toewammenang-ri-Lakgoeng  (van  Gowa) 
en  Matienrowe-ri-Nagaoelëng  (koning  van  Boni). 

28  Sept.    26  Qafar.    Dond.    W.  Woensd,  24  Rab.  II. 

Yoor  het  eerst  gaan  wg ,  Gowarezen ,  gezamenlgk  naar  het 
graf  van  Dató-ri-Bandang  (den  eersten  prediker  van  den 
Islam  onder  de  Makassaren). 

14  Okt.    13  moem.  I.    Zat.    W.  Vrijd.  11  Djoem.  I. 
Aroe-Teko  begeeft  zich  binnen  het  fort  (en  wordt  er  ge- 
vangen genomen). 

1702. 

18  Jan.  20  Sja'b.  Wn8d./Dnd.  W.  Dg8d./Wn8d.  18  Sja'b. 

Datoe*Mari-mari  (zuster  van  wijlen  den  koning  van  Boni 
Aroe-Palakka  Matienrowe-ri-Bonto-wald)  sterft.  (Resolutie 
van  den  politieken  raad  te  Makassar  van  29  Jan  1703.) 

21  Jan.    23  Sja'b.    Zond.    "W.  Zat.  21  Sja'b. 

Earaêng-Bonto-maténe  trouwt  met  den  koning  (Sira4joe- 
d-dien ,  die  toen  echter  den  troon  nog  niet  beklommen  had). 

12  Peb.    15  Ram.    Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd,  14  Ram. 

Het  huis  Balld-keïrga  (oorspronkelgk  Balld-kairga,  d.  i. 
het  linksche  huis)  wordt  opgerigt. 

7  AprU.  10  Ds.  qi'dat.  yrd./Zat.  W.  Dnd.md.  9  Ds.  qi'dat. 
Toewammenang-ri-passiringanna    (koning    van    Tello)  en 

Daëng-Tamenang  scheiden  van  elkander. 

8  AprU.  11  Ds.  qi'dat.  Zat./Znd.  "W.Vrd./Zat.  10  Ds.  qi'dat. 
Karaëng-Mamampang  (Bahaoe-d-dien)  en  Karaëng-Tana- 

tana  scheiden  voor  de  tweede  maal  van  elkander. 

16  Mei.    19D8.hiddj.    "Woensd.    W.  Dingsd.  18  Ds.  hiddj. 

Karaëng-And-montjong  trouwt  met  Karaëng-Pabinejang 
(dochter  van  den  koning  van  Tello  Abdoe-1-Qadir  Toewam- 
menang-ri-passiringanna). 

1114. 

4  Julij.    9  Qafar.    Woensd.    W.  Dingsd.  8  gafar. 

Aroe-Teko  wordt  naar  Batavia  gezonden. 

10  Sept.    8  Rab.  II.    Maand.    W.  Zond.  7  Rab.  II. 

De  orang-kaja  Eare-Gappa  sterft. 

6  Okt.    15  Djoem.  I.    Zat.    "VV.  Vnjd.  14  I)joem.  I. 

Zij,    die    last  gekregen  hebben  om  Matienrowe-ri-Naga- 


Christ.  tijdr.         Mak.  tijdr.  ^    ,     -"v^,      f         •    \      \ 

oelëng  (koning  van  Boni)  nSiüssi^^^jè'^fm  ^oradia)  te  ver- 
gezellen ,  namelijk  Karaëng-Pangka^djéné ,  Earaëng-Lekó- 
bódong  en  Karaëng-Bidaraja,  roeien  weg. 

1  Nov.    12  I^oem.  II.    Dond.    W.  Woensd.  10  Djoera.  II. 

De  gedurende  onze  onlusten  opgerigte  wallen  worden 
gesloopt.  (Onder  deze  onlusten  worden  verstaan  de  ge- 
schillen, die  in  de  laatste  jaren  tusschen  de  vorsten  van 
Boni  en  Gowa  bestaan  hadden,  en  door  tusschenkomst  van 
de  ]!^ederlander8  bijgelegd  waren,  waarna  deze  wallen,  als 
in  strijd  met  het  Boengaaisch  kontrakt  opgerigt,  moesten  ge- 
sloopt worden). 

29  Nov.    10  Eadj.    Dond,    W.  Woensd.  9  Radj. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina,  zoon  van  Maas- 
Bantam  Datoe-loka)  trouwt  met  Karaëng-Aga1ins:-djéné  (doch- 
ter van  de  oude  Karaëng-Bonto-rambd  uit  haar  huwelijk  met 
Earaëng-Barrong;  zie  de  resolutie  van  den  raad  van  politie 
te  Makassar  van  20  Nov.  1702). 

3  Dcc.    14  Radj.    Maand.    W.  Zond.  13  Radj. 

De  naar  Toradja  vertrokkenen  komen  terug;  173  Alfoeren 
zijn  het  aandeel  van  den  koning. 

19  Dec.    1  Sja'b.    Dgsd.A\^8d.  W.  Mnd./Dgsd    29  Radj. 

Datoe-Tjietta  (volle  zuster  van  Aroe-Palakka  Matienrowe- 
ri-Bonto-wala  en  weduwe  van  den  vorst  van  Sidenreng  To- 
Dani  Matienrowe-ri-8alemo)  sterft.  (Zie  de  resolutie  van 
den  raad  van  politie  te  Makassar  van  29  Januarij  en  17  Fe- 
bruari 1708). 

1703. 

12  Maart    25  Sjaw.    Mnd./Dgsd.    Znd./Mnd.    23  Sjaw. 

Papöb  Daëng-Noemalo  sterft.  (Papofe  is  of  was  de  titel 
van  het  hoofd  der  Toe-ri-djéné  of  Badjoreezen,  die  destijds 
het  oppergezag  van  den  koning  van  Gowa  erkenden). 

19  Maart*    2  Ds.  qi'dat.    Dingsd.    W.  Maand.  1  Ds.  qi'dat. 

Men  zegt,  dat  Aroe-Kadjoe  dood  is.  (Deze  was  een  oudere 
broeder  van  Aroe-Teko). 

1115. 

1?  Junij.    3  Qafar.    Maand.    W.  Zond.  2  Qafar. 

Daëng-Makkoelle  Ahmad  wordt  door  zijn  familie  tot  papoe 
(hoofd  over  de  Toe-ri-djéné  of  Badjoreezen)  aangesteld. 

21Aug.  9Rab.II.  Dgsd./Wnsd.  W.  Mnd./Dgsd.  SRab.IL 

Karaëng-Bonto-patongkó  wordt  als  toe-maïlalang  ontslagen. 
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8  Sept.    27  Rab.  U.    Zond.    W.  Zat. 
Men  zegt,  dat  Aroe-Meroe  (zuster  van  Aroe-Palakka  Ma- 
tienrowe-ri-Bonto-wal4)  dood  is. 

3  Okt.    22  Pjoem.  I.    Dond.    W.  Woensd. 
Earaêng-Bonto-patongkó    en    Earaëng-Mandjallieng  (zoon 

van  Karaëng-Laofe  yan  Sanrabone)  worden  met  elkander  ver- 
zoend. 

4  Okt.    23  Djoem.  I.    Vrijd.    W.  Dond. 

Vertrek  van  Karaëng-And-monijong  en  zijne  vrouw  (Karaëng- 
Pabinejang)  naar  Tjenrana  (in  Boni). 

7  Okt.    26  Djoem.  I.    Maand.    W.  Zond. 
Het  huis  te  Seró  wordt  opgerigt. 

24  Okt.    14  Djoem.  H.    Dond.    W.  Woensd.  13  Djoem.  II. 

Karaëng-Bontowa  (dochter  van  wijlen  Earaëng-Balló)  trouwt 
met  Earaëng-Mamampang. 

10  Nov.    1  Radj.    Zond.    W.  Zat. 

Eoning  Toewammenang-ri-Lakijoeng  roeit  naar  Tjinrana 
bij  gelegenheid  van  de  op  handen  zijnde  besnijdenis  van  Ea- 
raëng-Biseï  (To-Pawawooi ,  Aroe-Mampoe,  zgn  kleinzoon,  en 
zoon  van  den  koning  van  Boni  La-Pataoe). 

14  Deo.    6  Sja'b.    Zat.    "W.  Vrijd.  5  Sja'b. 

De  Soedang  (rijkszwaard  van  Qowa)  en  de  La-tega-ri- 
doeni  (rgkszwaard  van  Boni)  worden  te  Latimoedjong  voor 
de  eerste  maal  bg  elkander  gebragt,  en  er  wordt  eenplegtig 
verbond  gesloten  (tusschen  Boni  en  Gowa.)  Het  bijeenbrengen 
dier  beide  rijkssieraden  diende  tot  verhooging  van  de  pleg- 
tigheid.  Het  was  echter  reeds  eenmaal  vroeger  gebeurd , 
namelijk  ten  tijde,  dat  Toe-maplrisi-kallonna  koning  van 
Oowa  en  Botéë  koning  van  Boni  was;  zie  Boeg.  Chrest. 
blz.  479,  r.  5  en  531,  r.  5  v.  o. ,  en  Mak.  Chrest.  blz.  144, 
r.  13  V.  o.) 

20  Dec.    12  Sja'b.    Vrijd.    W.  Dond.  11  Sja'b. 

Earaëng-Biseï  wordt  besneden,  bg  welke  gelegenheid  een 
groot  feest  gegeven  wordt. 

1704. 

8  Jan.    1  Ram.    Woensd.    W.  Dingsd. 
De  koning  komt  van  Tjinrana  terug. 

8  Maart.    2  Ds.  qi'dat.    Zat./Zond.    W.  Vnjd./Zat. 
Daëng-Toena,  de  grootmoeder   van  den  koning  (Siradjoe* 
d-dien,  die  later  koning  werd)  sterft  in  den  ouderdom  van 
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74  jaar.   (Welligt  is  deze  Daëng-Toena  dezelfde  vrouw,  die 
elders  de  grootmoeder  yan  I-Eaijoeng  genoemd  wordt). 

16  April.    12D8.hiddj.    Dond.    W.  Woensd.  11  Ds-hidcU. 
Earaëng-Bonto-Maoompó  roeit  met  de  Bonieren  ten  oorlog 

naar  Sandawo  (gedeelte  van  het  eiland  Flores). 

1116. 

11  Mei.    8  Moeh.    Maand.    W.  6  Moeh. 

Men  zegt,  dat  de  vorst  van  LoewOë  Matienrowe-ri-Tompo- 
tiekka  (Daêng-Masoero)  overleden  is.  (Hij  werd  door  zgn 
zoon  To-palagoena  Matienrowe-ri-Iangkanana  opgevolgd). 

3  Junij.    1  gafar.    Woensd.    W.  Dingsd.  29  MoeL 

Men  zegt,  dat  Aroeng-Amali  dertien  dagen  geleden  over- 
leden ifl.  (Ofschoon  de  gewezen  vertrouweling  van  Matien- 
rowe-ri-Bonto-walé,  de  in  Speelmans  notitie  herhaaldelijk 
voorkomende  To-Sawa,  blijkens  de  missive  van  den  president 
Cops  en  den  raad  te  Makassar  aan  de  Hooge  regeering  van 
20  Julij  1679,  destgds  den  titel  van  Aroeng-Amali  voerde, 
wordt  niet  hij  hier  bedoeld,  daar  hij  in  1681  den  titel  van 
Aroe-Tanette-Matowa  kreeg,  waaronder  hij  tot  aan  zijn  dood, 
die  volgens  dit  dagregister  den  13  Ifov.  1707  voorviel,  heeft 
bekend  gestaan). 

17  Junij.    ISQafar.    Woensd,    W.  Dingsd.  13  Qafar. 

De  door  den  vorst  van  Soeloë  aan  den  koning  geschonken 
klok  komt  aan.  (Waarschijnlijk  wordt  hier  de  vorst  van  de 
Soeloe-eilanden  ten  noorden  van  Celebes  bedoeld). 

29  Junij.    27  gafar.    Znd./Mnd.    Zat./Znd.  26  gafar. 

Earaëng-Aga(kng-djéné  (dochter  van  de  princes  Earaeng- 
Bonto-rambd)  en  de  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina) 
scheiden  van  elkander. 

14  Julij.    12Rab.L    Dingsd.    W.  Maand.  11  Rab.I. 

Ejiraëng-Bonto-manompó  komt  van  Sandawo  terug. 

19  Julij.    17  Rab.  I.    Zond.    W.  Zat.  16  RaK  1. 

Earaëng-Ag£ikng-djéné  schenkt  den  vorst  van  Soembawa 
een  dochter,  Soegi  genaamd). 

6  Aug.    12  Rab.  U.    Dond.    W.  Woensd.  4  Rab.  IL 

Markus  (Santbeeck,  gewezen  sekretaris  van  den  raad  van 
politie  te  Makassar)  wordt  opgehangen.  (Hij  was  door  de 
inlandsche  vorsten  van  verschillende  ongeoorloofde  hande- 
lingen beschuldigd). 
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10  JSTov.    13  Radj.    Dinged.    W.  Maand.  12  Radj. 

Daëng-Mamoentoeli  (Aroe-Kadjoe ,  zoon  van  Aroe-Teko)  en 
zijn  vronw  Isa  Karaëng-Barong-patola,  dochter  van  den  oud- 
Sultan  van  Soembawa  Maas-Bantam  Datoe-lokd  komen  aan. 

16  Nov.    19  Radj.    Maand.    W.  Zond.  18  Radj. 

Toewammenang-ri-Lakijoeng  roeit  naar  Tjinrana  (in  Boni) 
ter  bijwoning  van  de  bruiloft  van  den  vorst  van  Soembawa 
(Maas-Madina). 

21  Nov.    24  Radj.    Zat.    W.  Vnjd.  23  Radj. 

Men  zegt,  dat  Karaëng-Pamolikang  (broeder  van  Karaëng- 
Mamampang)  door  het  volk  van  Eengkeloe  (Tambora  op  het 
eiland  Soembawa)  vermoord  is. 

5Dec.    SSja'b.    Vrijd./Zat.    W.  Dond.A^rijd.  7  Sja'b. 

Karaëng-Bonto-maténe  (vrouw  van  Siradjoe-d-dien,  die  later 
koning  van  Tello  en  Gowa  werd)  bevalt  van  een  dochter. 

16  Dec.    19  Sja'b.    Woensd.    W.  Dingsd.  18  Sja'b. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina)  trouwt  met  Aroe- 
Timoeroeng  (Batari-todja,  ook  Datoe-Tjietta  genaamd,  dochter 
van  den  koning  van  Boni  La-Pataoe  bij  de  Loewofesche 
princes  Opoe-Larompong). 

1705. 

1  Jan.    5  Ram.    Vrijd.    W.  Dond. 

Koning  Toewammenang-ri-Lakijoeng  komt  van  Tjinrana 
terug. 

24  Jan.    28  Ram.    Zond.    W.  Zat. 

Er  wordt  verteld,  dat  Daëng-Mamoentoeli  (Aroe-Kadjoe) 
en  Karaëng-Barong-patola  van  elkander  gescheiden  zijn. 

31  Maart.    6  Ds.  hiddj.    Woensd.    W.  Dinsd.  5  Ds.  hiddj. 

Karaëng-Taroe  komt  van  Batavia  aan. 

5  April.    1 1  Ds.  hiddj.  Znd./Mnd.  W.  Zat./Znd.  10  Ds.  hiddj. 

Het  lijk  van  Sjeich -  Joesoef ,  God  zij  hem  genadig,  komt 
aan,  en  wordt  den  volgenden  dag  te  Lakijoeng  begraven. 

15  ApriL    21  Ds.  hiddj.    Dond.    W.  Woensd.  20  Ds.  hid<^'. 

Karaëng-Bonto-pattongkó  I-Bana  (de  gewezen  toc-maïlalanfl:, 
kleinzoon  van  Karaëng-Djarannika)  sterft. 

1117. 

1  Mei.    8  Moeh.    Zat.    W.  Vrijd.  7  Moeh* 

De  goederen  van  Karaëng-Kandjilo  worden  door  Toewam- 
menanff-ri-Lakijoeng  verbeurd  verklaard. 
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17  Mei.    24  Mooh.    Maand.    W.  Zond.  23  Moeh. 

De  vorstin  van  Soppeng  (We-Sange  of  We-Adeng  Datoe- 
Watoe  Matienrowe-ri-MadëUo ;  weduwe  van  Aroe-Palakka 
Matienrowe-ri-Bonto-wala)  sterft. 

4  Junij.    13  ^afar.    Vrijd.    W.  Dond.  11  Qafar. 
Karaëng-boelo'e-boelofe   (Fatimah)   sterft   in  den  ouderdom 

van  40  jaar. 

21  Junij.    30  Qafar.    Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd.  28  Qafar. 
Batoe-agoeng  sterft. 

1  Sept.    13  Djoem.  I.    Woensd.    W.  Dingsd.  12  Djoem.  I. 

Matienrowe-ri-Naga-oelëng  (La-Pataoe,  koning  van  Boni) 
komt  met  Karaëng-Kandjilo  herwaarts  naar  Toewammenang- 
ri-Lakijoeng,  om  dezen  vergiffenis  voor  hem  te  vragen. 

25  Sept.    7  Djoem.  II.    Zat.    W.  Vrijd.  6  Djoem.  II. 

Karaëng  -  Barong  -  patola  wordt  door  Daëng  -  Mamoentoeli 
(Aroe-Kadjoe,  haar  gescheiden  echtgenoot)  uit  het  huis  van 
Datoe-lokd  (haar  vader)  geschaakt,  voor  welke  daad  Daëng- 
Mamoentoeli  met  880  realen  beboet  wordt,  terwijl  hij  boven- 
dien 88  realen  als  soenrang  (koopprijs)  betaalt. 

30  Sept.    12  Djoem.  IL    Dond.    W.  Woensd.  11  Djoem.  IL 
Men  maakt  zich  gereed  tot  de  plegtige  installatie  van  (den 

nieuwen  gouverneur)  Erbervelt. 

13  Okt.    25  Djoem.  II.    Woensd.    W.  Dingsd.  24  Djoem.  II. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina)  en  Aroe-Timoeroeng 
(dochter  van  den  koning  van  Boni)  scheiden  van  elkander. 

22  Okt.    5Radj.    Vrijd.    W.Dond.    4Radj. 
Matienrowe-ri-ïfaga-oelëng   roeit  met  (zijn  zoon)  Earaëng- 

Ané-montjong  naar  Toradja. 

28  Oct.    11  Radj.    Dond.    W.  Woensd.  10  Radj. 

Men  zegt,  dat  Earta-soera,  de  zetel  van  den  vorst  van 
Mataram,  door  de  Nederlanders  ingenomen  is. 

31  Okt.    14  Radj.    Zat./Zond.    W.  Vrijd./Zat.  13Radj. 
Datoe-loka  en  de  vorst  van  Soembawa  (zijn  zoon  Maas- 
Madina)  roeien  naar  hun  land  terug. 

21Nov.    SSja'b.    Zond.    W.  Zat.  4  Sja'b. 
Ratoe-Hajati  sterft. 

5  Deo.    19  Sja'b.    Zond.    W.  Zat.  18  Sja  b. 

Karaëng-Bonto-14ngkasd  (Daëng-Mamaro)  wordt  besneden. 

13  Dec.    27  Sja'b.    Maand.    W.  Zond.  26  Sja  b. 

Qamarijah  (Daëng-Nisanga) ,  de  vrouw  vanden  ouden  Ratoe- 
4«  Volgr.  IV.  12 
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bagoes,  bevalt  van  eene  dochter  (Ratoe-bagoes  is  de  titel,  dien 
de  afstammeliagen  der  Sultans  van  Bantam  bij  vrouwen  van 
minderen  stand  voerden). 

20  Dec.    4  Ram.    Maand.    W.  Zond. 

Matienrowe-ri-Naga-oelëng  komt  uit  Toradja  terug,  zonder 
het  te  hebben  kunnen  onderwerpen. 

22  Dec.    2  Ram.    Woensd.    W.  Dingsd.  6  Ram. 

Karaëng-And-montjong  komt  ook  uit  Toradja  terug. 
1706. 

8  Feb.    24  Sjaw.    Maand./DingBd.    W.  Zond./Maand. 

Earaëng-Tabaringang  Nafisah  (dochter  van  den  aanstaanden 
koning  van  Tello  en  Gowa  Siradjoe-d-dien)  wordt  geboren. 

1118. 

28  April.    16  Moeh.    Dond.    W.  Zat.  14  Moeh. 

AroC'^Belo  Towappa  (broeder  van  den  vorst  van  Soppeng 
To-esang  Matienrowe-ri-Salassana)  en  Daëng-Mami  (halve 
zuster  van  den  koning  van  Gowa)  scheiden  van  elkander. 

1 1  Sept.    4  Djoem.  II.  Zat./Zond.  W.  Vrijd./Zat.  2  Djoem.  II. 

Karaëng-Bonto-maténe  en  de  koning  (Siradjoe-d-dien ,  die 
echter  eerst  later  koning  werd)  scheiden  van  elkander. 

2  Dec.    27  Sja'b.  Dond.A^rijd.  W.  Woen8d./Dond.  25  Sja'b. 
Earaëng-Ana-Montjong  trouwt  met  Sietti-Labibah  (dochter 

van  den  in  ballingschap  gestorven  Makassaar  Sjeich  Joesoef 
bij  zekere  Eare-Eontoe;  zie  het  secrete  dagregister  vanHa- 
kassar  bij  16  September  1775). 
1707. 

1  Jan.    27  Ram.    Zat./Zond.    W.  Vrijd./Zat.  26  Ram. 

Earaëng-Balassari  (Zainab  =  Saënd,  dochter  van  Aroe- 
Teko  bij  Daëng-Nisajoe)  trouwt  met  den  (aanstaanden)  koning 
(Siradjoe-d-dien). 

16  Feb.    14  Ds.  qr dat.    Dond.    W.  Woensd.  13  Ds.  qi'dat. 

Earaëng-Madjannang  Abdoe-1-Qadir  La-Sanresang  (Toe- 
wammenang-ri-boettana,  koning  van  Tello,  zoon  van  den 
rijksbestierder  van  Cïowa ,  Earaëng-Bonto-Soenggoe)  wordt  ge- 
boren. 

3  Maart.    29Ds.qi'dat.    Vrijd.    W.  Dond.  28  Ds.  qi'dat. 
Hadji  Abdoe-r^rahmaan ,  die  met  het  geld  tot  aankooping 

van  het  hadjischap  voor  Toe-mateja-ri-Salaparang  (den  op 
Salaparang  vermoorden  toe-maïlalang  Earaëng-Djarannika , 
naar  Mekka)  vertrokken  is,  komt  terug. 
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1119. 

24  April.    22Moeh.    Maand.    W.  Zond.  21  Moeh. 
Karaêng-And-montjong  gaat  met  Sietti-Labibah  naar  Tjen- 

rana  (in  Boni). 
23  Mei.    22gafaE.    Dingsd.    W.  Maand.  20  Qafar. 
De  vorst  van  Soppeng  (To-esang  Matienrowe-ri-salassana) 

de  gescheiden  echtgenoot  van  Earaëng-Langeló ,  sterft  in  den 

ouderdom  van  53  jaar. 

14Julg.    15Rab.II.    Vrijd.    W.  Dond.  13  Rab.  IL 

De  gallarrang  van  Mangasa  (Eare-Mangalle)  en  de  vorst 

van    Ag£(kng-nijondj6    (Mappadjantji   Daëng-Matadjang  Ma- 

tienrowe-ri-Soempampoba)   gaan  naar  Toradja  om  Pati-Man- 

djawari  te  roepen. 
nJulij.    18  Rab.  IL    Maand.    W.  Zond.  16  Rab.  IL 
Pangeran  Arga  vertrekt  met  zgn  vrouw  (Daëng-Ifisajoe , 

dochter  van  Karaëng-Mandallé)  naar  zijn  land  (Pamoekan). 

25  Julij.  26  Rab.  II.  Mnd./Dg8d.    W.  Znd./Mnd.  24  Rab.  II. 
De  weduwe,  de  overgrootmoeder  van  Padang  (La-Padang- 

sadjatiP)  sterft. 
23Aug.    25Dioem.I    Woensd.    W.  Dingsd.  24  Djoem.  L 
De  vorst  van  Aga'kng-nijondjó  en  de  gallarrang  van  Mangasa 

komen  uit  Toradja  terug. 

3  Sept.    7  Pjoem.  II.    Zond.    W.  Zat.  5  Djoem.  II. 
De  gallarrang  van  Mangasa  en  de  vorst  van  Ag£l!kng-nijondjó 

gaan  weder  naar  Toradja 

140kt.    ISRadj.    Zat.    W.  Vrijd.  17  Radj. 

De  tanden  van  Karaëng-Bonto-djéné  worden  geslepen. 

13  Nov.    19  Sja'b.    Maand.    W.  Zond.  18  Sja'b. 

Dag,  waarop  de  Aroe-Tanette-matowa  (Tosawa,  vader  van 
PekampiDaëng-Mangemba,den  schoonvader  van  La-Padang- 
sadjati  Aroe-Palakka)  te  Tjinrana  overleed. 

4  Dec.    10  Ram.    Maand.    W.  Zond.  9  Ram. 

De  vorst  van  Agakng-nijondjó  en  de  gallarrang  van  Man- 
gasa komen  uit  Toradja  terug,  en  Pati-Mandjawari  komt 
ook  mede. 

30  Dec.    6  Sjaw.    Zat.    W.  Vrijd.  5  Sjaw. 

Earaëng-Balassari  (zuster  van  Aroe-Eadjoe  en  vrouw  van 
den  aanstaanden  koning  van  Tello  en  Gowa  Siradjoe-d-dien) 
bevalt  van  eene  dochter,  Earaëng-Tana-Sanga  Mahboelah 
Mamoentja-ragi  genaamd. 
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1708. 

24  Jan.    2  Ds.  qi'dat.    Woensd.    W.  Dingsd.  1  Ds.  qi'dat. 

De  kennisgave  van  het  overlijden  van  Dala-Lemo-apd  (bijzit 
van  den  koning  van  Boni  La-Pataoe  Matienrowe-ri-Naga- 
oeleng)  komt.  (Dala  is  de  titel  van  de  bijzitten  der  Boegi- 
neesche  vorsten  en  van  hun  vrouwen  van  geringen  stand.  Zij 
werd  Dala-Lemo-apa  genoemd  naar  de  plaats,  vanwaar  zij 
afkomstig  was,  naraehjk  Lemo-apa,  in  het  Boegineesch 
Lemo-apë). 

14  Peb.  23  Ds.  qi'dat.  Dsd./Wsd.  W.  Mnd-ZDsd.  22  Ds.  qi'dat, 

Karaëng-Ana-montjong  on  Karaëng-Pabinejang  (zuster  van 
Siradjoe-d-dien)  scheiden  van  elkander:  —  -^^ 

1120.  {  ^  "T^"'    /  ■  ^ 

24  Maart.    2  Moeh.    Zond..    W.  X^t>V-'"^.-.^'     -  . 

Koning  Toewammenang-ri-Lakijoeng  róètt^uaa'r'SSinran^, 
en  neemt  Pati-Mandjawari  mede.  - .     *^-'^.     / 

11  April.    20  Moeh.    Dond.    W.  Woensd.      ^^  --- ^' 

De  koning  komt  van  Tjinrana  terug. 

29  April.    9gafar.    Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd.  8  Qafar. 

Karaëng-Bonto-maténe  trouwt  met  Aroeng-Lalolang  (een 
prins  van  Tanette). 

22  Mei.    2  Rab.  I.    Woensd.    W.  Dingsd. 

De  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina)  trouwt  met  Ka- 
raëng-Pasi  (zuster  van  8iradjoe-d-dien). 

6  Junij.    17  Rab.  I.    Woensd./Dond.    W.  Dingsi/Wnsd. 

Pati-Mandjawari  vertrekt  naar  Toradja,  naar  zijn  vrouw. 

5  Aug.    19  Djoem.  I.    Maand.    W.  Zónd.  18  Djoem.  I. 

Karaëng-Djarewe  (broeder  van  den  vorst  van  Soembawa 
Maas-Madina  en ,  volgens  een  brief  van  den  gouv.  en  den 
raad  te  Makassar  aan  de  Hooge  regeering,  Palembang  ge- 
naamd) trouwt  met  Karaëng-Bonto-djéné. 

1  Sept.    17  Djoem.  II.    Zond.    W.  Zat.  15  Djoem.  IL 

I-Sandewi  wordt  door  den  koning  van  Boni  (La-Pataoe) 
te  Tjinrana  doodgeslagen. 

20  Okt.    6  Sja'b.    Zond.    W.  Zat.  5  Sja'b. 

Er  wordt  verteld,  dat  de  Soenan  van  Mataram  (Soenan 
Mas)  naar  Batavia  gebracht  is. 

4  Dec.    21  Ram.  Woensd.    W.  Dingsd. 

Men  zegt ,  dat  de  Soenan  van  Mataram  en  Daëng-Masseso 
naar  Ceilon  gezonden  zijn. 
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23  Dec.    21  Sjaw.    Maand.    W.  Zond.  10  Sjaw. 

Toewammenang-ri-Djawaja  Nadjmoe-d-dien  I-Manrabia 
(zoon  van  Siradjoe-d-dien  bij  Earaêng-Balassari)  wordt  ge- 
boren. 

1709. 

3  Jan.    22  Sjaw.    Vrijd.    W.  Dond.  21  Sjaw. 
Earaêng-Patoekangang  Zainab  (=Saënd,  dochter  yan  To- 

Sapewalije  Earaëng-And-monijong  bij  Sietti  Labibah)  wordt 
geboren. 

8  Jan.    27  Sjaw.    Woens.    W.  Dingsd.  26  Sjaw. 

Koning  Toewammenang  -  ri  -  passiringanna  ( Abdoe  - 1  -Qadir , 
koning  van  Tcllo)  verlaat  ons  in  den  ouderdom  van  44  jaar. 

23  Jan.    12  Ds.  qi'dat.    Dond.    W.  Woensd. 

Koning  ïoewammenang-ri-Lakijoeng  wordt  voor  het  eerst 
door  zijn  ziekte  aangetast.    Hij  kan  zich  niet  bewegen. 

1121. 

22  Junij.    20  Rab.  H.    Vrijd.    W.  13  Rab.  II. 

Aroe-Palakka  Pocwanna-I-Matta  (La-Padang-sadjati  zoon 
van  den  koning  van  Boni  La-Pataoe,  en  kleinzoon  van  den 
koning  van  Gowa  Abdoe-1-Djaliel)  komt,  na  uit  Tjinrana 
gevlugt  te  zijn,  hier  in  Qowa  aan.  (Hij  vlugtte  uit  Boni, 
omdat  hij  zgn  vrouw,  de  dochter  van Daëng-Mangemba, niet 
wilde  verstoeten,  zooals  zijn  vader  van  hem  verlangde;  zie 
de  resolutie  van  den  politieken  raad  te  Makassar  van  23  Au- 
gustus 1709). 

14  Julij.    8  Djoem.  I.  Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd.  6  Djoem.  I. 

Karaëng-Bonto-rambd  (zie  bij  19  Sept.  1688)  wordt  door 
haar  man  (Daëng-Mangemba  schoonvader  van  La-Padang- 
Sadjati)  op  zijn  vlugt  naar  Toradja  medegevoerd. 

2  Aug.    26  Djoem.  I.    Zat.    W.  Vrijd.  26  Djoem.  I. 

I-Matta  Abdoe-r-rahmaan  Mappatawang  (zoon  van  La- 
Padang-sadjati  bij  de  dochter  van  Daëng-Mangemba)  wordt 
geboren. 

4  Aug.    29  Djoem.  I.    Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd.  27  Djoem.  I. 
Karaëng-Mamampang  en  Karaëng-Tana-tana  (dochter  van 

Karaëng-Biseï  Toe-Mateja-ri-Djakattard)  keeren  tot  elkander 
terug. 

12  Aug.    7  Djoem.  II.    Dingsd.    W.  Maand.  5  Djoem.  II. 

Den  koning  van  Tello,  Sultan  Siradjoe-d-dien  (zoon  en 
opvolger  van  Abdoe-1-Qadir  Toewammenang-ri-passiringtona), 
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wordt  een  vorstelgk  zonnescherm  (als  teeken  yan  de  vorste- 
lijke waardigheid)  boven  het  hoofd  gehouden. 

17  Sept.    14  Radj.    Woensd.    W.  Dingsd.  12  Radj. 

Koning  Toewammenang-ri-Lakgoeng  (Abdoe-1-Djaliel)  ver- 
laat ons  in  den  ouderdom  van  59  jaar. 

21  Sept.    18  Radj.    Zond.    W.  Zat.  16  Radj. 

Onze  Karaêng  (de  rijksbestierder  van  Gowa  Earaëng-Bonto- 
soenggoe  Toewammenang-ri-Taënga)  laat  de  soedang  (rijks- 
zwaard)  en  de  bara  (een  ander  rijkssieraad  van  Gowa)  aan 
den  koning  (Sultan  Isma'il  Earaëng-And-montjong  (kleinzoon 
en  opvolger  van  Abdoe-1-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakgoeng) 
brengen. 

30  Sept.    27  Radj.    Dingsd,    W.  Maand.  25  Radj. 

Matienrowe-ri-Naga-oelëng  (La-Pataoe,  koning  van  Boni) 
gaat  naar  Mandar  ten  oorlog. 

4  Okt.    1  Sja'b.    Zat.    W.  Vrijd.  29  Radj. 

Earaëng-Pangka-djéné  vertrekt  op  bekomen  last  naar  Batavia. 

20  Okt.    17  Sja'b.    Znd./Mnd.    W.  Zat./Znd.  15  Sja'b. 
De  koning  (Earaëng-And-montjong)  en  Earaëng-Pabinejang 

(zuster  van  den  koning  van  Tello  Siradjoe-d-dien)  keeren  tot 
elkander  terug. 

16  Nov.    14  Ram.    Zond.    W.  Zat.  13  Ram. 

Het  doek  van  de  Soeleengka  (rijksvaandel  van  Gowa)  wordt 
verwisseld.  Men  maakt  zich  klaar,  en  zweert,  met  uitge- 
trokken krissen,  trouw  aan  den  koning. 

20]Srov.    18 Ram.    Wnsd/Dnd.    W. Dg8d./Wnsd.  17 Ram. 

Datoe-lokd  (oud-Sultan  van  Soembawa)  en  Karaëng-Bon- 
towa  (dochter  van  Earaëng-Balló)  trouwen  met  elkander. 

7  Dec.    5  Sjaw.    Zond.    W.  Zat.  4  Sjaw. 

Qaiijoe-d-dien  Mappaingd  (zoon  van  den  koning  van  Tello 
Siradjoe-d-dien  bij  Karaëng  Balassari)  wordt  geboren.  (Hier 
heeft  in  het  handschrift  blgkbaar  eerst  gestaan:  Ik,  Qafioe* 
d-dien,  enz.) 

21  Dec.    19  Sjaw.    Zat./Znd.    W.  Vrd./Zat.  18  Sjaw. 
De  Sabandar  Daëng-Boerdne  sterft. 

29  Dec.    27  Sjaw.    Maand.    W.  Zond.  26  Sjaw. 

Earaëng-Mangalli  (halve  broeder  van  wglen  den  koning 
van  Gowa  Abdoe-1-DjalieI)  sterft  in  den  ouderdom  van  56 
jaar. 
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1710. 

11  Jan.    11  Db.  qi'dat.    Zond.    W.  Zat.  10  Ds.  cii^dat 
l^alla-Belo   (waarschijnlijk  een   Soppengsch  prins)    wordt 

gewapenderhand  uit  Gowa  weggejsiagd.    Twee  van  zijn  yoI- 
gelingen  worden  gedood. 

27  Jan.    27  Ds.  qi'dat.    Dingsd.    W.  Maand.  26  Ds.  qi'dat. 

Daëng-Makkoelle  wordt  in  de  plaats  van  Daëng-Boerdne 
tot  Sabandar  aangesteld. 

16Feb.    17  Ds.hiddj.    Maand.    W.  Zond.  16  Ds.  hiddj. 

De  koning  wordt  op  den  inhuldigingssteen  door  bezwee- 
ringen Tan  den  invloed  der  booze  geesten  verlost. 

1122. 

24  Maart.    23  Moeh.    Dingsd.    W.  Maand. 

Earaêng-Pangka-djénó  komt ,  na  te  Batavia  te  zgn  geweest, 
voor  Makassar  ten  anker. 

12  April.    13  gafar.    Zond.    W.  Zat.  12  gafer. 
Karaêng-Pangka-djéné  wordt  tot  toemaïlalang  aangesteld. 

13  April.    14  gafar.    Maand.    W.  Zond.  13  gafar. 
Datoe-lok&  roeit  met  Earaëng-Bontowa  (zgn  vrouw)  van 

Mangasa  naar  zijn  land  terug. 

4  Mei.    6  Rab.  I.    Maand.    W.  Zond.  5  Rab.  1. 

De  Gouverneur  van  Toll  komt  aan. 

21  Mei.    23  Rab.  I.    Dond.    W.  Woensd.  26  Rab.  I. 

De  lómó,  vrouw  van  onzen  Earaëng  (den  rijksbestierder 
Karaeng-Bonto-soenggoe)  bevalt  van  een  dochter  Sietti-Hawa 
genaamd,  de  jongere  zuster  van  Earaëng-Madjannang. 

4  Julij.    8  Djoem.  I.    Zat.    W.  Vrijd.  7  Djoem.  I. 

Het  rijksvaandel  Soeleengka  wordt  met  bloed  besmeerd. 
De  Bonieren  breken  alle  betrekkingen  met  ons  af. 

13  Julij.    17  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  Zond.  15  Djoem.  I. 

De  koning  van  Boni  heft  te  Bonto-wald  de  krijgsmuziek 
aan.    Wij  staan  tegenover  elkander,  maar  vechten  nog  niet 

17  Jubj.    18  Djoem.  I.    Woensd.  W.  Zond.  20  Djoem.  I.   . 

Wij  komen  te  Pangka-djéné  (bij  de  hoofdplaats  GK>wa)  in 
gevecht. 

20  JuUj.    24  Djoem.  I.    Zond.    W.  23  Djoem.  I. 

De  koning  (To-Sapewalge  Karaëng-And-monijong)  wordt 
door  een  pijl  uit  een  blaasroer  in  de  borst  digt  bg  een  der 
tepels  gewond. 
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25  Julij.    29  Djoem.  I.    Zat.    W.  Vrijd.  28  Djoem.  I. 

De  Nederlanders  schieten  met  geschut  uit  hun  verschan- 
singen  te  Bonto-manai. 

8  Aug.    13  Djoem.  II.    Zat.    W.  Vrijd.  12  Djoem.  II. 

Earaëng-KataDgka  (La  Padang-Sadjati  Aroe-Palakka)  en 
zijne  yrouw  worden  naar  het  fort  Eotterdam  te  Makassar 
gebragt. 

14  Aug.    19  Djoem.  II.    Vrijd.    W.  Dond.  18  I^oem.  H. 

De  koning  van  Boni  trekt  uit  Djagaja  (een  plaats  op  ± 
4  paal  afstands  ten  Z.  O.  van  het  fort  halverwege  tusschen 
dit  en  de  hoofdplaats  van  Gowa  gelegen)  terug. 

19  Aug.    24  Djoem.  II.    Woensd.    W.DingBd.23Djoem.IL 
De  Nederlanders  en  de  drie  botjo's  (dus  de  Boniërs ,  Wadjo- 

rezen  en  Soppengers)  ontruimen  hun  verschansingen. 

20  Aug.    25  Djoem.  II.    Dond.    W.  Woensd.  24  Djoem.  II. 

Earaëng-Tana-tana<  (vrouw  van  Karaëng-Mamampang)  be- 
valt van  een  dochter,  Zainab  genaamd  (welligt  dezelfde,  die 
later  Earaëng-Soemannd  genoemd  werd.) 

8  Okt.    16  Sja'b.    Dond.    W.  Woens.  14  SjaTb. 
Earaëng-Bonto-panno  (zoon  van  wijlen  Earaëng-Popó)  gaat 

onder  zeil  naar  Batavia,  om  van  den  Gouverneur-generaal 
vergiffenis  te  vragen   (voor  de  door  Gowa  begane  overtre- 
dingen. 
1711. 

16  Jan.    27  Ds.  qi'dat.    Zat.    W.  Vrijd.  26  Ds.  qi'dat. 

De  vrouw  van  Earaëng-Eatangka  bevalt  van  een  dochter 
Sietti-Bahimah  Maliembasana  genaamd. 

1123. 

28Peb.    llMoeh.    Zond.    W.  Zat.  10  Moeh. 

37  Saleijerezen ,  vrouwen  medegerekend ,  maken  amok  in 
het  fort.  Drie  van  hen  ontsnappen.  (Bij  dit  amok  kwam 
aan  de  zijde  der  Nederlanders  de  kapitein  Steenbergen,  kom- 
mandant  der  troepen,  om  het  leven). 

9  AprU.    21  gafar.    Vrijd.    W.  Dond.  20  Qafar. 
Earaëng-Bonto-panno  komt  van  Batavia  terug. 

9  Mei.    21  Eab.  I.    Zond.    W.  Zat. 

Amirah  I-Tanitadja,  ook  I-Maneeng-ratoe  genaamd,  wordt 
geboren.  (Zij  was  een  dochter  van  den  koning  van  Gowa 
To-Sapewalije  bij  Earaëng-Pabinejang,  en  Voerde  later  den 
titel  van  Aroe-Palakka). 
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29  Junij.    13  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  Maand. 

I-Massallomo  Moehammad  Qadieq  Manrijo-gaob  (Aroe-Soc- 
malieng  Matienrowe-ri-Loewoë,  poenggawa  van  Boni,  zoon 
Tan  To-Sapewalije  bij  Sietti-Labibah)  wordt  geboren.  (Daar 
hij  en  Amirah  slechts  ruim  een  maand  in  ouderdom  van 
elkander  verschilden,  kunnen  zij  geen  volle  broeder  en  zuster 
zijn  geweest;  zooals  de  Gouverneur  Loten  in  §  13  van  zgn 
memorie  van  overgaaf  beweert.) 

2  Sept.    19  Radj.    Dond.    W.  Woensd, 

De  Nederlanders  bewerken,  dat  de  vrede  tusschen  den 
koning  en  dien'  van  Boni  gesloten  wordt. 

24  Sept.    12  Sja'b.    Vnjd.    W.  Dond.  11  Sja'b. 

Karaëng-Tangalld  Sietti-Arifah  I-Tanripada  (dochter  van 
den  koning  van  Tello  Siradjoe-d-dien  bij  Karaëng-Ballassari) 
wordt  geboren,  (zie  de  resol.  van  den  raad  van  politie  te 
Makassar  van  17  September  17^8). 

27  Sept.    15  Sja'b.    Maand.    W.  Zond.  14  Sja'b. 

Men  ma&kt  zich  gereed  tot  de  installatie  van  den  Gou- 
verneur van  ToU. 

19  Okt.    7  Ram.    Dingsd.    W.  Maand. 

De  brief,  dien  Karaêng-Garassi  naar  Batavia  medeneemt, 
wordt  op  het  vaartuig  gebragt. 
1712. 

20  Jan.  12  Ds.  hiddj.  Wsd./Dnd.  W.  Dsd./Wsd.  11  Ds.  hiddj. 
De  goederen  van  Karaëng-Bontowa  (vrouw  van  Datoe-loka 

van  Soembawa)  worden  door  den  koning  verbeurd  verklaard. 

23  Jan.    15  Ds.  hiddj.    Zond.    W.  Zat.  14  Ds.  hiddj. 

Aan  de  Bon-salloërs ,  Manoedjoeërs  en  Sodiangers  wordt  toe- 
gestaan om  de  in  hun  landen  voorkomende  zaken  zelf  af  te  doen. 

1124. 

26  Maart.    19  Qafar.    Zond.    W.  Zat.  17  Qafar. 

De  koning  vraagt  van  het  volk  een  reaal  (/  2, — )  per  huis. 

13  April.  7  Rab.  I.  Wsd./Dnd.    W.  Dg8d./Wsd.  6  Rab.  I. 

Toewammenanga-ri-Taënga  (de  rijksbestierderKaraëng-Bon- 
to-Soenggoe)  roeit  van  Taenga  (=  Taëng,  zijn  woonplaats, 
een  kampong  aan  de  rivier  van  Gowa)  weg  om  zich  naar 
Bonthain  (waar  de  koning  van  Boni  zich  bevond)  te  begeven 
en  neemt  alles  mede.  (Hier  wordt  waarschijnlijk  bedoeld, 
dat  hij  de  rijkssieraden  van  Gowa,  voor  zoover  hg  ze  in  be- 
waring  had ,   medenara ,  ter  voorkoming ,  dat  de  koning  To- 
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Sapewalije ,  wiens  afzetting  door  hem  beoogd  werd ,  er  sich 
in  zijn  afwezigheid  van  meester  maakte.) 

22  Mei.    6Rab.II.     Vrijd.    W.  Zond.  15  Rab.  IL 

Earaëng-Garassi  laat  bij  zijn  terugkomst  van  Batavia  voor 
Makassar  het  anker  vallen. 

25  Mei    19  Rab.  II.    Dond.    W.  Woensd.  18  Rab.  H. 

Karaëng - Bidara  wordt  afgezet,  en  Daeng-Talarra  ver- 
vangt hem. 

6  Junij.    2  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  Maand.  1  Djoem.  I. 

De  Gouverneur  van  Toll  sterft. 

29  Junij.    25  Djoem.  I.    Dond.    W.  Woensd.  24  Djoem.  I. 

De  vorst  van  Sanrabone  Toewammenang-ri-raténa  sterft. 
Er  is  nog  geen  opvolger  voor  hem. 

20Aug.  ISRadj.  Zat./Znd.  W.  Vrijd./Zat.  17  Radj. 

Toewammênanga-ri-Taënga  (Earaëng-Bonto-soenggoe)  en 
de  koning  van  Boni  komen  van  Bonthain  terug. 

24  Aug.    23  Radj.    Dond.    W.  Woensd.  21  Radj. 

Earaëng-And-montjong  (To-Sapewalije)  wordt  afgezet  (als 
koning  van  Gowa). 

29  Aug.    27  Radj.    Dingsd.    W.  Maand.  26  Radj. 

De  Bonieren,  Soppengers  en  Wadjorezen  komen  Earaëng- 
And-montjong  'afhalen.  Ook  worden  de  Soedang  (rgkszwaard) 
en  het  koninklijk  zonnescherm  naar  de  overzijde  der  rivier 
(naar  Taëng)  bij  onzen  karaëng  (den  rijksbestierder)  gebragt. 

31  Aug.    21  Radj.    Dond.     W.  Woensd.  28  Radj. 

De  koning  van  Tello  (Siradjoe-d-dien)  wordt  tot  koning 
van  Gowa  in  plaats  van  Earaëng-And-monijong  aangesteld. 

10  Sept.    10  Sja'b.    Zond.    W.  Zat.  8  Sja'b. 

Den  koning  wordt  voor  het  eerst  het  vorstelgk  zonnescherm 
van  Gowa  boven  het  hoofd  gehouden. 

15  Sept.  15  Sja'b.  Dnd.A7rd.  W.Wnsd./Dnd.  13  Sja'b. 
Earaëng  -  Bonto  -  l&ngkasd    (Mappaseeppé    Daëng  -  Mamaro) 

trouwt  met  I-Edja. 

16  Sept.    16  Sja'b.    Vrijd./Zat.    W.  Dnd./Vrijd.  14  Sjab. 
Earaëng- And -monijong    wordt  naar  Tjinrana  (in  Boni) 

gebragt. 

21  Sept.    21  Sja'b.    Dond.    W.  Woensd.  19  Sja  b. 

De  Soedang  en  La-tega-ri-doeni  worden  in  het  huis  Balld- 
kerga  voor  de  tweede  maal  bij  elkander  gebragt  (ter  beves- 
tiging van  het  verbond  tussehen  Boni  en  Gowa). 
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8  Okt.    7  Ram.    Zat. 

De  brief,  dien  Earaëng-Bonto-panno  naar  Batavia  mede- 
neemt,  en  die  de  mededeeling  van  de  verheffing  van  den 
koning  van  Gowa  inhoudt,  wordt  naar  het  vaartuig  gebragt. 

4  Nov.    2  Sjaw.    Woensd.    W.  Maand.  7  Sjaw. 

Ue  koning  en  zijn  vrouw  roeien  naar  Bonthain  bg  gele- 
genheid van  de  op  handen  zijnde  besnijdenis  van  La-Oesc 
(verkorting  van  La-Paoeseri,  naam  van  een  zoon  van  den 
koning  van  Boni  La-Pataoe  bij  een  bgwijf  verwekt). 

12  Nov.    12  Sjaw.    Vrgd./Zat. 

Het  feest,  dat  de  koning  van  Boni  te  Bonthain  zal  geven, 
begint.  -'^  .^<yy^ 

14  Nov.    14  Sjaw.    Maand. 


•^  J.  ^^o 


f'* 


La-Oesé  wordt  besneden.        \d5>^    '  ^  ^^«^        \ 
28  Nov.    28  Sjaw.    Maand.  ^^'l'^^^'^^vv^'.'^W 

De  koning  stapt  aan  wal  bij  zgn  terugkomstrvairmnthain. 

11  Deo.    11  Ds.  qi'dat.    Zond. 

De  datoe  van  Pamana  (in  Wadjó)  wordt  door  de  Sanra- 
boneërs  tot  vorst  verheven. 

15  Deo.    16  Ds.  qi^dat.    Dond. 

De  koning  laat  I-Tarawe  dooden.  De  goederen  van  Daëng- 
Talarre  worden  verbeurd  verklaard,  en  de  Sabandar  krijgt 
last  om  hem  bij  zich  in  huis  te  nemen. 

22  Dec.    23  Ds.  qi'dat.    Dond. 

Er  wordt  last  gegeven  om  Daëng-Talarra  naar  Sandawo 
(gedeelte  van  Flores)  te  brengen. 
1713. 

12  Jan.    14  Ds.  hiddj.    Dond. 

De  tanden  van  I-Soegi,  de  dochter  van  Karaëng-Mandallé 
(Daëng-Sisila  Ibrahiem),  worden  geslepen. 

24  Jan.    27  Ds.  hiddj.    Woensd.    W.  Dingsd.  26  Ds.  hid^j. 

De  vrouw  van  Earaëng-Katangka  (La-Padang-sadjati  Aroe- 
Palakka)  bevalt  van  een  zoon,  I-Ande-ande  Moehammad- 
Joesoef  genaamd. 

1125. 

1  Maart.    3  Qafar.    Dingsd./Woensd. 

Dala-Bantaëng  sterft  te  Tjinrana.  (Zij  was  een  van  de  bij- 
zitten van  den  koning  van  Boni  La-Pataoe  en  werd  Dala- 
Bantaëng  genoemd ,  omdat  zij  van  Bonthain  afkomstig  was ; 
haar  eigenlijke  naam  was  Roeggah ,  waarvan  in  de  resolutiên 
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van  den  raad  yan  politie  van  29  Jan.  en  17  Feb.  1703  Rokia 
gemaakt  is). 

3  Maart.    5  Qafar.    Vrijd. 

Sietti-Labibah  (dochter  van  Sjeich  Joesoef  en  vrouw  van 
And-montjong)  sterft  te  Tjinrana. 

31  Maart.    3  Rab.  I.    Vrijd.    W.  4  Rab.  I. 

Karaëng-Bonto-panno  laat  bij  zgn  terugkomst  van  Batavia 
voor  Makassar  het  anker  vallen. 

25  April.    28  Rab.  I.    Dingsd.    W.  27  Rab.  I. 

De  koning  (Siradjoe-d-clien)  en  zijn  vrouw  (Karaëng-Ba- 
lassari)  roeien  naar  Tjinrana. 

31  Mei.    5  Djoem.  I.    Woensd.    W.  6  Djoem.  I. 

Men  zegt,  dat  Datoe-loka  (Maas-Bantam ,  oud-Sultan  van 
Soembawa)  dood  is. 

10  Junij.    15  Djoem.  I.    Zat.    W.  16  Djoem.  I. 

De  Soedang  en  de  La-teija-ri-doeni  worden  te  Latimodjong 
voor  de  derde  maal  bij  elkander  gebragt,  en  men  zweert 
met  uitgetrokken  krissen  trouw  (aan  het  vernieuwde  verbond.) 

21  Junij.    26  Djoem.  I.    Woensd.    W.  27  Djoem.  I. 

De  koning  landt  aan  bij  zijn  terugkomst  van  Tjinrana. 

7  Nov.    17  Sjaw.    Dingsd.    W.  18  Sjaw. 

I-Manjd,  de  zoon  van  Earaëng-Bonto-sijana ,  wordt  be- 
sneden. (*) 

18  Nov.    28  Sjaw.    Zat.    W.  29  Sjaw. 

De  koning   geeft  onzen  Karaëng  (den  rijksbestierder  Ka- 
raëng - Bonto - soenggoe)   kennis,   dat  hij  Toewanunenang-ri- 
Djawaja  (zijn  zoon  Manrabija  Nadjmoe-d-dien)  bestemd  heeft, 
om  koning  van  Tello  te  worden. 
1714. 

5  Jan.    18  Ds.  hiddj.    Dond. Afrijd. 

Eare-Mami,  de  zoon  van  onzen  groeten  Toewang  (Sjeich 
Joesoef)  sterft. 


(*)  Mappakana  Daëog-Madjandji  Karaëng-Bonto-Bijamd  was  eene 
dochter  van  den  Gowaschen  prins  Karaëng-Berowangi  bij  eene 
dochter  van  de  bij  23  Julij  1663  genoemde  vorstin  van  Boelo-boelo 
Daëng-Tateja.  Zij  was  gehuwd  met  een  prins  van  Barroe,  uit  welk 
huwelijk  behalre  I-Manja  Daëng-Sisilai  nog  eene  dochter  I-Anisah 
sproot ,  die  in  dit  dagboek  bij  24  Maart  1722  voorkomt.  Zie  verder 
het  daarbij  aaogeteekende. 
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1126. 

18  Jan.    1  Moeh.    Woen8d./Dond.    W.  2  Moeh. 

Xacht,  waarin  Earaëng-Bontowa  (weduwe  yan  Datoe-lokd) 
te  Rejó  (op  het  eiland  Flores)  in  den  ouderdom  van  50  jaar 
overleed. 

20  Maart.    3  Rab.  I.    Dingsd.    W.  4  Rab.  I. 

I-Soegi  (de  bij  12  Jan.  1713  bedoelde  dochter  van  Karaëng- 
Mandallé)  krijgt  den  titel  van  Karaêng-Biessang-pole. 

12  April.    26  Rab.  I.    Dond. 

De  Allcfeërs  worden  onder  mijn  oom  Karaëng-Allofe  gesteld. 

19  Mei.    4  Djoem.  I.    Zat.    W.  5  Djoem.  I. 

De  Telloreezon  geven  aan  de  Nederlanders  kennis,  dat 
Toewammenang-ri-Djawaja  koning  van  Tello  is. 

29  Mei.    14  Djoem.  I.    Dingsd.    W.  15  Djoem.  I. 

Daëng-Mabela  I-Mangassengi  (zoon  van  Karaëng-Balló) 
sterft,  en  de  vorst  van  Bima  (Mappatalli  Hasanoe-d-dien) 
komt  aan  met  het  doel  om  te  trouwen. 

21  Junij.    8  Djoem.  II.    "Woensd./Dond. 
Karaëng-Tana-tana  (vrouw  van  Karaëng-Mamampang)  be- 
valt van  een  zoon,  Moehammad-Baqi  genaamd. 

1  Sept.    21  Sja'b.    Vrgd./Zat. 

Karaëng-Pasi  (zuster  van  wijlen  den  koning  van  Tello 
Abdoe-1-Qadir  Toewammenang-ri-passiringanna)  sterft  in  den 
ouderdom  van  50  jaar. 

13  Sept.    3  Ram.    Woensd-ZDond.    W.  4  Ram. 

Het  huwelgk  tusschen  den  vorst  van  Bima  en  Earaëng- 
Biessang-pole  is  voltrokken. 

16  Sept.    7  Ram.    Zqnd./Maand.    W.  Zat./Zond. 

Matienrowe-ri-Naga-oelëng  sterft  in  den  ouderdom  van  43 
jaar.  Hij  wordt  in  een  kist  gelegd  en  te  Bonto-wald  begraven. 

19  Sept.     10  Ram.    Dond./Woensd. 

De  Sanraboneërs  nemen  Karaëng-Mamampang  tot  vorst. 

15  Okt.    5  Sjaw.    Maand.    W.  6  Sjaw. 

Toewammenang  -  ri  -  Djawaja  (Manrabija  Nacljmoe  -  d  -  dien) 
krijgt  den  titel  van  Earaöng-Eandjilo  (daar  hij  nog  te  jong 
was  om  al  dadelijk  zelf  het  vorstelijk  gezag  over  Tello  te 
voeren.) 

8  Nov.    29  Sjaw.    Dond.     W.  30  Sjaw. 

De  doodkist  van  Matienrowe-ri-Naga-oelëng  wordt  opge- 
sraven  en  naar  Tjinrana  overgebragt. 
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18  Dec.    10  Ds.  hiddj.    Dingsd.    W.  11  Db.  hiddj. 

De  Lempangangers  worden  onder  mij  (Mappaingi  Qafioe- 
d-dien,  van  nu  af  Karaêng-Lempangang  genoemd,  later 
koning  van  Tello)  gesteld. 

20  Dec.    12  Ds.  hiddj.    Dond.    W.  13  Ds.  hiddj. 

Men  zegt,  dat  de  koningin  van  Boni  (Botari-todja  Aroc- 
Timoeroeng  Matienrowe  -  ri  -  Tipoeloewe)  en  de  datoe  van 
Oelawëng  (Paboekadjoewe ,  een  Bonisch  prins,  haar  2**  ge- 
maal) yan  elkander  gescheiden  zijn. 

31  Dec.    23  Ds.  hiddj.    Maand. "  W.  24  Ds.  hiddj. 

Mijn  moeder  (de  vrouw  van  den  koning  van  Gowa  Siradjoc- 
d-dien)  krijgt  den  titel  van  Karaêng-Balassari. 
1715.  1127. 

8  Maart.    2  Rab.  I.    Vrijd. 

De  vrouw  van  Earaëng-Katangka  (La-Padang-sadjati  Aroe- 
l^alakka)  bevalt  van  een  zoon,  Madjang  I-Mappasonri  ge- 
naamd. 

15  Maart.    9  Rab.  I.    Vrijd. 

De  Soppengers  komen  Earaëng-Eatangka  tot  hun  vorst  nemen. 

2  April.    27  Rab.  I.    Dingsd. 

Aroe-Tanette  (Matowa  Pakampi  Daëng-Mangemba,  schoon- 
vader van  La-Padang-sadjati)  komt  met  zgne  vrouw  (Karaëng- 
Bonto-rambd  II)  uit  Toradja  terug. 

15  Mei.    12  Djoem.  I.    Woensd.    W.  11  Djoem.  I. 

De  vorst  van  Soppeng  (La-Padang-sadjati)  roeit  van  Ma- 
kassar  weg,  om  zich  naar  Soppeng  te  begeven. 

9  Julij.    7  Radj.    Dingsd. 

Mgn  oom  (Daëng-Mamoentoeli  Aroe-Kadjoe)  komt  van 
Laoe-poelo  (eiland  ten  Z.  O.  van  Borneo,  gewoonlijk  Poelo- 
laoet  genaa.md)  terug. 

18  Julij.     16  Radj.     Dond. 

Mgn  oom  Karaëng-Bodija  wordt  tot  toe-malompo  (njksbe- 
stierder)  van  Tello  aangesteld.  (Volgens  het  op  16  April 
1715  in  het  dagregister  van  het  gouvernement  Makassar  aan- 
geteekende  was  hij  op  dien  dag  reeds  tot  voogd  over  den 
minderjarigen  koning  van  Tello  benoemd;  zie  ook  brief  van 
den  Gouverneur  Sipman  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering 
van  18  Mei  1715). 

5  Aug.    4  Sja'b.    Maand. 

De   vorst   van   Soppeng  wordt  door  Datoe-Tjietla  (de  ko- 
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ningin  van  Boni,  zijn  halve  zuster)  tot  koning  van  Boni 
rerheyen.  Zij  zelf  herneemt  haar  titels  yan  Datoe-Tjietta 
en  Aroe-Timoeroeng. 

15  Aug.    16  Sja'b.    Dond.    W.  14  Sja'b. 

Earaëng-Madjannang  (zoon  yan  den  rgksbestierder  Ea- 
raëng-Bonto-soenggoe)  wordt  besneden.  Op  dezen  dag  werd 
den  koning  yan  Boni  (La-Padang-sadjati)  een  yorstelijk  zon^ 
nescherm  (het  teeken  yan  zijn  nieuwe  waardigheid)  boyen 
het  hoofd  gehouden. 

6  Sept    7  Ram.    Vrijd. 

Mijn  oom  (Tatahoe-d-dien)  krijgt  den  titel  yan  Earaëng- 
Patténo. 

10  Noy.    13  Ds.  qi'dat.    Zond. 

Eare-Mamo,  de  zoon  yan  onzen  grooten  toewang  (Sjeich- 
Joesoef)  sterft. 

1716.  1128. 

18  Peb.    24  gafar.    Dingsd. 

De  koning  yan  Boni  gaat  naar  Pcneki  (in  Wa^jö)  om  het 
te  beoorlogen. 
23  Feb.    26  Qafar.    Dond. 

Er  wordt  een  oogenblik  gevochten  en  Peneki  wordt  verbrand. 
21  Peb.    27  gafar.    Vrijd. 
Daêng-Manai  wordt  door  den  koning  van  Boni  gedood. 

19  Maart.    24  Rab.  I.    Dond.    W.  25  Rab.  I. 

Dag,  waarop  de  overgrootvader  (of  overgrootmoeder)  van 
den  koning  te  Bima  overleed. 

14  April.    21  Rab.  II.    Dingsd. 

De  koning  van  Boni  landt  aan  bg  zgn  eerste  terugkomst 
van  Tjinrana,  sedert  hij  tot  koning  van  Boni  verheven  is. 

20  April.    27  Rab.  II.    Maand. 

Mgn  oom  Karaëng-Bonto-l^ngkasa  en  I-Edja  scheiden  van 
elkander. 

9  Mei.    17  Djoem.  I.    Zat. 

De  vorst  van  Batang-nijondjó  (Tanette)  Matienrowe-ri- 
Soempam-poba  (Mappadjantji  Daêng-Matadjang)  sterft. 

23  Mei.    I  I)joem.  II.    VrijdVZat 

Mijn  moeder  (Earaëng-Balassari)  wordt  door  den  koning 
verstoeten. 

18  Junij.    27  Djoem.  II.    Dond. 

De  koning   (8iradjoe-d-dien)   trouwt  met  de   moeder  van 
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I  -  Maniembang ,  Sietti  -  Abidah  Daëng-Maténe  (dochter  van 
Karaêng-Bonto-manompó ,  blijkens  de  resolutie  van  den  raad 
van  politie  te  Makassar  van  5  Aug.  1718). 

20  Julij.    30  Radj.    Maand. 

De  Soedang  en  de  La-teja-ri-doeni  (rgkszwaarden  van  Gowa 
en  Boni)  worden  in  het  huis  BalU-kerija  voor  de  vierde  maal 
bij  elkander  gebragt. 

24  Aug.    6  Ram.    Maand. 

De  vorst  van  Binowang  wordt  door  zijn  slaaf  aangevallen 
en  verwond.    Hij  sterft  den  volgenden  dag. 

8  Sept.    21  Ram.    Dingsd. 

Mijn  moeder  Karaëng-Balassari  trouwt  met  Aroeng-Oedjoeng 
(rijksgroote  van  Boni). 

28  Sept.    11  Sjaw.    Zond./Maand. 

Karaëng-Bonto-maténe  wordt  karaëng  van  Djipans:  (bij 
Takalar)  gemaakt. 

8  Okt.    21  Sjaw.    Dond. 

Men  maakt  zich  gereed  tot  de  plegtige  installatie  van  den 
Gouverneur  Sipman. 
1717.  1129. 

11  Jan.    28  Moeh.    Maand.    W.  27  Moeh. 

Karaëng  -  Kaballokang  (zoon  van  Karaëng  -  Karoenroeng) 
sterft. 

15(*)  Jan.    12  Qafar.    Maand.    W.  Vrijd.  1  Qafar. 

Te  Bonto-waU  wordt  weder  een  met  lofwerk  versierd  huis 
ter  vervanging  van  het  oude  opgerigt. 

28  Jan.    15  Cafar.    Dond.    W.  14  Qafar. 

Aroe-Mampoe  (La-Panaoengi  To-pawawoi,  volle  broe- 
der van  To  -  Sapewalijc  en  La-Padang-sadjati)  trouwt  met 
I-Toego'e. 

11  Junij.    2  Radj.    Vrijd.    W.  1  Radj. 

De  toe-maïlalang  Karaëng-Mandallé  (Daëng-Sisila)  sterft. 
(Hij  was  tweede  toe-maïlalang  geweest). 

14  Junij.    5  Radj.    Maand.    W.  4  Radj. 

Het  doek  van  het  rgksvaandel  Tjindeja  wordt  verwisseld. 

21  Junij.    12  Radj.    Maand.    W.  11  Radj. 

De   bevolking  van  Mandallé  wordt  onder  Kappard  (zoon 

{*)  Blijkbaar  heefL  men  hier  25  in  plaats  ran  16  te  lezen ;  want 
25  Jan.  1717  waa  een  Maandag  en  kwam  overeen  met  12  Qafar  1129. 
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van  den  weinige  dtigen  te  voren  overleden  Karaëng-Mandallé, 
zie  bij  16  Mei  1729)  gesteld,  die  daarbij  den  titel  van  Ea- 
raêng-Tamaldlang  krijgt. 

24  Jnnij.    15  Radj.    Dond.    W.  14  Radj. 
Earaëng-Lekó-bódong  wordt  tot  toe-maïlalang  aangesteld. 

25  Jung.     16  Radj.    Vrijd.    W.  15  Radj. 

De  vorst  van  Sanrabone  (Karaëng-Mamampang)  en  Ea- 
raêng-Tana-tana  scheiden  van  elkander. 

26  Junij.    27  Radj.    Zat.    W.  16  Radj. 

Het  rgksvaandel  GFoeroedaja  wordt  met  bloed  besmeerd, 
en  de  Gowarezen  maken  zich  klaar,  bij  gelegenheid,  dat  de 
koning  (Siradjoe-d-dien)  naar  Baroko  (in  Toradja)  zal  ver- 
trekken. 

29  Junij.    20  Radj.    Dingsd.    W.  19  Radj. 

De  koning  roeit  met  den  koning  van  Boni  (La-Padang- 
Badjati)  naar  Toradja. 

7  Aug.    29  Sja'b.    Zat.    W.  27  Sja'b. 

De  grot  van  Tongko  wordt  ingenomen. 

10  Aug.    2  Ram.    Dingsd. 

I-Paroekka,  de  madika  van  Baroko,  onderwerpt  zich.  (Ma- 
dika  is  de  titel  van  vele  Alfoersche  vorsten  en  ook  van  de 
vorsten  van  Palos,  Donggala  en  Towaêli,  die  wel  Moham- 
medanen, maar  van  Alfoersche  afkomst  zijn). 

3  Sept.    26  Ram.    Vnjd. 

De  koning  landt  aan  bij  zgn  terugkomst  van  Baroko. 

20  Sept.    14  Sjaw.    Maand.    W.  13  Sjaw. 

Earaëng-Parang-bone  vertrekt  naar  Bima,Earaëng-Bonto- 
maténe  ook. 

27  Okt.    22  Ds.  cii'dat.    Woensd.    W.  21  Ds.  qi'dat. 
I-Mattd  (zoon  van  den  koning  van  Boni  La-Padang-sadjati) 

en  Earaëng-Tana-sanga  (dochter  van  den  koning  van  Gowa 
Siradjoe-d-dien)  worden  aan  elkander  verloofd. 

31  Okt.    26  Ds.  qi'dat.    Zat./Zond.    W.  25  Ds.  qi'dat 

Mijn  moeder  (Zainab  Earaëng-Balassari)  sterffcj  in  den 
ouderdom  van  34  jaar. 

1130. 

7  Dec.    4  Moeh.    Dingsd.    W.  3  Moeh. 

Het  huis  van  den  koning  te  Eatangka  wordt  opgerigt  bij 
gelegenheid,  dat  het  huis  Balld-kerija  zal  gesloopt  worden. 

4«  Volgt.  IV.  13 
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1718. 

11  Jan.    9  Qafar.    Dingsd.    W.  8  Qafar. 

Moehammad  Qaleh,  de  zoon  van  den  ouden  ïtatoe-bagoes 
(Bantamsch  prins)  wordt  besneden. 

14  Peb.    12  Rab.  I.    Zond;/Maand.    W.  13  Rab.  I. 

Lómó-Galorang,  de  moeder  van  den  ouden  Earaêng-Han- 
dallé  (dus  een  van  de  vrouwen  van  Earaëng-Earoenroeng) 
sterft. 

2  Maart.    29  Rab.  I.    Woensd. 

Het  schip ,  dat  mgn'  grootrader  Aroe-Teko  uit  zgn  Ceilonsche 
ballingschap  terugbrengt ,  komt  aan. 

6  Maart.    3  Rab.  II.    Vrijd./Zat. 

Earaêng-Bonto-l&ngkasd  (Daêng-Mamaro)  en  zgn  vrouw 
vlugten  naar  de  Eampong-baroe  (te  Makassar). 

24  Mei.    24  Djoem.  II.    Dingsd.    W.  23  I)joem.  II. 

De  tanden  van  Earaëng-Tabaringang  (dochter  van  den 
koning  van  Gowa  Siradjoe-d-dien)  worden  door  den  koning 
van  Boni  (La-Padang-sadjati)  geslepen. 

3  Junij.    5  Radj.    Dond./Vnjd.    W.  4  Radj. 

Mijn  daeng  (hier  gebruikt  in  den  zin  van  oudere  zuster) 
krijgt  den  titel  van  Earaëng-Tabaringang. 

8  Jung.    10  Radj.    Woensd.    W.  9  Radj. 

Men  zegt,  dat  Earaëng-Barong-patola  (dochter  van  den 
oud-Sultan  van  Soembawa  Datoe-lokd  en  gewezen  vrouw  van 
Aroe-Eadjoe)  te  Soembawa  overleden  is. 

24  Junij.    26  Radj.    Dond./Vrijd.    W.  25  Radj- 

Mgn  grootvader  Aroe-Teko  sterft. 

24  Junij.    26  Radj.    Vnjd.    W.  25  Raclj. 

De  Sjeich  wordt  tot  hoofdpriester  aangesteld. 

31  Julg.    3  Ram.    Zat./Zond. 

Daêng-Eeenna,  de  jongere  zuster  van  de  vorstin  van 
Laïkang,  sterft. 

22  Aug.    25  Ram.    Maand. 

Men  zegt,  dat  de  opoe,  weduwe  van Matienrowe-ri-Tompó- 
tiekkd  (Daëng-Masoero,  vorst  van  Loewoë)  dood  is. 

31  Aug.    4  Sjaw.    Woensd. 

De  vorst  van  Sanrabone  (Earaëng-Mamampang)  wordt, 
nadat  hg  zich  tot  de  Nederlanders  gewend  heeft,  door  den 
koning  van  Boni  bij  den  koning  gebragt  (om  vergiffenis  te 
vragen,   omdat  hg   de   tusschenkomst   van  de  Nederlanders 
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liad  ingeroepen  tegen  den  koning,  die  yolgens  zgn  zeggen 
den  wegens  misdrijf  afgezetten  Sanraboneschea  rgksgroote 
Earaêng  Laob  en  zijn  zoon  Earaëng-Mandjallieng  in  hun 
yerzet  tegen  hem  sterkte.  De  gevraagde  tusschenkomst  was 
hem  verleend,  maar  niet  krachtdadig  genoeg  om  hem  tegen 
den  koning  van  Gowa  te  beschermen,  dien  hg  door  dezen 
stap  nog  meer  tegen  zich  ingenomen  had.) 

2  Okt.    7  Ds.  qi'dat.    Zond. 

Er  komt  een  brief  van  Soembawa  yan  mijn  oom  Earaëng- 
Panaïkang,  inhoudende,  dat  mijn  tante  Earaëng-Pasi ,  zuster 
yan  koning  Siradjoe-d-dien ,  en  vrouw  van  den  koning  van 
Soembawa  Maas-Madina)  verstoeten  is. 

7  Okt.    12  Ds.  qi'dat.    Vrgd. 

De  verloving  tusschen  Mattd  (zoon  van  den  koning  van 
Boni  La-Padang-sadjati)  en  mgn  oudere  zuster  Earaêng- 
Tana-sanga  wordt  afgebroken. 

20  Okt.    25  Ds.  qi'dat.    Woensd./Dond. 

Mijn  oom  Earaëng-Patténe  roeit  naar  Soembawa  om  mijn 
tante  Earaëng-Pasi  af  te  halen. 

23  Okt.    28  Ds.  qi'dat.    Zat./Zond. 

De  koning  van  Boni  roeit  naar  Mandar. 

4Nov.    llDs.qi'dat.    Dond./Vrijd.    "W.  10  Ds.  qi'dat. 

Mijn  oom  (Earaëng-Patténe)  komt  terug  van  zijn  reis  naar 
Soembawa  ter  afhaling  van  mijn  tante  Earaëng-Pasi. 

16  Ifov.    22  Ds.  hiddj.    Woensd. 

De  koning  van  Boni  komt  van  Mandar  terug  met  de  pokken. 

1131. 

25  BTov.    4  Moeh.    Maand.    W.  Vrgd.  2  Moeh. 

Daêng-Mamo,  gewezen  Earaëng  van  Eatapang,  sterft. 
1719.  (*) 

14  Peb.    23  (Rab.  I.)  Dingsd.    W.  24  Rab.  I. 

Earaëng-Bonto-ldngkasd  (Daëng-Mamaro) ,  op  last  van  den 
koning  uit  het  land  verwijderd,  gaat  naar  Makassar  (letter- 
Igk  "Westwaarts). 


(*)  Terwijl  tot  duBverre  in  het  MakasBaarsohe  handschrift,  op 
ééne  enkele  uitzondering  na,  bij  elk  feit  de  namen  der  maanden 
stonden,  zelfs  wanneer  twee  of  meer  feiten  in.  dezelfde  maand 
plaats  hadden,  is  daar  van  nu  af  een  groot  gedeelte  dier  namen 
▼an   beide   tijdrekeningen   weggelaten.    Waar  dat  het  geval  is  heb 
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21  (Junij)    3  (Sja'b.)    Woensd. 

Er  wordt  yerteld,  dat  Batara-toengke  (dochter  yan  den 
koning  van  Loewoe  To-palagoena  Matienrowe-ri-langkanana , 
bij  Pateekke-tana  Aroe-Patiro,  Yorstin  van  Tanette)  als 
vorstin  van  Loewo'e  afgezet  is. 

28  (Junij)    10  (8ja  b.)    Woensd. 

De  Loewoeërs  komen  Datoe-Tjietta  (Batari-toclja,  wier 
moeder  Opoe-Larompong  eea  zuster  van  Matienrowe-ri-lang- 
kanana  was)  tot  vorstin  nemen. 

7  (Aug.)    20  (Ram.)    Maand.    W.  21  Ram. 

De  koning  (Siradjoe-d-dien)  verhuist  naar  het  huis  van 
Karaêng-Bonto-manompó  (zijd  schoonvader). 

1  Okt.    17  Ds.  qi'dat.    Zat./Zond. 

Karaëng-Bonto-panno  gaat  naar  LempangaDg  om  met  Ea- 
raëng-Bonto-masoegi  te  trouwen. 

5  Nov.    23  (Ds.  hiddj.)    Zat./Zond.    W.  22  Ds.hiddi, 

Daëng-Takontoe  (vrouw  van  Earaëng-Laoë  van  Sanrabone 
en  moeder  van  Earaëng-Mandjallieng)  krijgt  den  titel  van 
Earaëng-Tjampagaja. 

1132. 

22  (Nov.)    10  (Moeh.)    Woensd.    W.  9  Moeh. 

De  koning  van  Boni  roeit  van  het  zeehoofd  (te  Makassar) 
weg,  om  zich  naar  Tjinrana  te  begeven.    Hg  doet  onderweg 
Gowa  aan. 
1720. 

16  (Jan.)    5  (Rab.  I.)    Zat./Zond. 

Sietti  (eigenlijk  Sietti-Hawd) ,  de  jongere  zuster  van  Ka- 
raêng-Madjannang,  sterft  in  den  ouderdom  van  10  jaar. 

21  (Jan.)    10  (Rab.  I.)    Zat/Zond. 

De  zendelingen  van  den  koning,  die  uit  Loewc^b  terug 
komen,   deelen  mede,   dat   To-Sappe-ile  (zoon  van   den  in 


ik  in  de  vertaling  tuBschen  haakjes  de  namen  ingevuld,  die  ik  na 
vergelijking  van  de  opgegeven  dagen  der  maanden  met  elkander  en 
met  de  opgegeven  dagen  der  week  vermeende ,  dat  er  behooren  te 
staan.  Bi\jkbaar  zijn,  op  weinige  uitzonderingen  na,  alleen  dan 
namen  van  maanden  weggelaten ,  wanneer  verscheidene  feiten  in 
dezelfde  maand  plaats  hadden ,  en  de  naam  dier  maand  bij  het 
eerste  feit  vermeld  is.  Dit  zou  nog  meer  in  het  oog  vallen,  wan- 
neer niet  een  aantal  feiten  in  dit  uittreksel  waren  weggelaten. 


197 

Christ  tijdr.      Moh.  tijdr. 

1693  ter  dood  gebragten  rijksbestierder  yan  Loewoë,  en  echt- 
genoot van  Batara-toengke )  tot  vorst  van  Loewo'e  verheven  is. 

22  (Jan.)    11  (Rab.  I.)    Maand. 

De  koning  van  Boni  Poewanna-I-Mattd  (La-Padang-sadjati) 
wordt  door  de  Bonieren  afgezet,  en  Earaëng-And-montjong 
(de  afgezette  koning  van  Gowa)  volgt  hem  op. 

11  (Feb.)    2  (Rab.  II.)    Zond.    W.  1  Rab.  U. 

Het  huis  BalM-kerija  wordt  afgebroken. 

19  (Feb.)    9  (Rab.  H.)    Maand. 

Mijn  tante  Moeti'atoe-1-lah  en  haar  schoonvader  (of  schoon- 
moeder) komen  aan.  De  Bonieren  laten  hen  herwaarts 
brengen. 

20  (Feb.    12  (Rab.  IL)    Woensd.    W.  Dingsd.  10  Rab.  II. 
De  eerste  toemaïlalang  (Earaëng-Bonto-panno)  en  Earaëng- 

Bonto-masoegi  scheiden  van  elkander. 

22  (April)    13  (Djoem.  II.)    Woensd.    W.  Maand. 

Mgn  oom  krijgt  den  titel  van  Earaêng-Patténe. 

6  (Mei.)    27  (Djoem.  IL)    Maand. 

De  vorstin  van  Laïkang  (Daëng-Marannoe)  weduwe  van 
Toe-nisombaja  sterft  in  Laïkang. 

18  (Mei.)    10  (Radj.)    Zat. 

De  koningin  weduwe  (Daëng-Maïngd,  weduwe  vanAbdoe- 
1-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakijoeng)  vertrekt  naar  Tjinrana. 

8  Junij.    2  Sja'b.    Zat.    W.  1  Sja'b. 

Mijn  grootmoeder  (deze  titel  is  hier  niet  letterlijk  op  te 
vatten)  Daëng-Tongi  schenkt  aan  mijn  oom  Earaëng-Allo'e 
een  dochter,  Latifah  genaamd. 

29  (Junij.)    23  (Sja'b.)    Zat.    W.  23  Sja'b. 

Toewammenang-ri-Djawaja  (Nacijmoe-d-dien ,  bestemd  tot 
koning  van  Tello)  wordt  besneden. 

16  Juli).    10  Rara.    Dingsd. 

De  koningin-weduwe  (Daëng-Maïngd)  komt  van  Tjinrana 
terug. 

27  (Sept.)    24  Ds.  qi'dat.    Dond./Vrijd. 

Maniembang-gaoe  Mohi-d-dien  (zoon  van  den  koning  van 
Gtowa  Siradjoe-d-dien  bij  Sietti-Abidah  Daêng-Maténe ,  dochter 
van  Earaêng-Bonto-manompó)  wordt  geboren. 

6  Okt.    4  Ds.  hiddj.    Zond.    W.  3  Ds.  hiddj. 

Een  gedeelte  van  Bori-sallo  (oud-Bon)  wordt  tot  palib' 
(leenroerig)  gemaakt  (waarschijnlijk  als  straf  voor  het  een  of 
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andere  misdrijf  der  bevolking,  want  Bon-sallo  behoort  tot 
het  oudste  gedeelte  Tan  het  rijk  Gowa,  zooals  daaruit  blijkt, 
dat  Earaëng-Bori-sallo  of  Earaëng-Bon ,  zooals  men  hem  ge- 
woonlijk noemt,  een  van  de  negen  raadsheeren,  bate-sala- 
pang,  yan  Gowa  is). 
10  (Okt.)  8  (Ds.  hiddj.)  Dond.  W.  7  Ds.  hiddj. 
De  brief,  dien  Eiiraëng-Bonto-panno  naar  Batavia  mede- 
neemt  om  onzen  dank  te  betuigen  voor  onze  begiftiging  met 
Topedjawa,  wordt  op  het  vaartuig  gebragt.  (Dit  landschap, 
vroeger  door  de  Compagnie  aan  de  vorstin  van  Laïkang, 
weduwe  van  Aroe-Palakka  Matienrowe-ri-Bonto-wald  in 
vruchtgebruik  gegeven,  was  na  haar  dood,  naar  het  schgnt 
eigener  autoriteit .  door  den  Gouverneur  en  den  raad  te  Ma- 
kassar  aan  den  koning  van  Gowa  in  vruchtgebruik  afgestaan, 
hetgeen  door  de  Hooge  regeering,  blgkens  haar  brief  aan 
den  koning  van  Gowa  van  10  Pebruarij  1721,  werd  goedge- 
keurd, omdat  zg  Topedjawa  beschouwde  als  begrepen  onder 
Eadjang,  waarmede  de  koning  17  jaar  geleden  bij  een  door 
haar  overgezonden  leenbrief  begunstigd  was.) 

1133. 

15  Nov.    14  Moeh.    Vrijd. 

Poewanna-I-Mattd  (La-Padang-sadjati)  komt  in  de  Eam- 
pong-baroe  (te  Makassar)  aan,  bij  gelegenheid  dat  hij  na  zijn 
afzetting  uit  Boni  naar  de  iN'ederlanders  vlugt. 

18  (Nov.)    17  (Moeh.)    Maand. 

De  koning  van  Boni  (Earaêng-Ané-montjong)  komt  met  zijn 
vrouw  (Earaëng-Pabinejang)  over  zee  van  Tjinrana  aan. 

10  Dec.    9  Qafar.    Dingsd. 

Daëng-Nisanga  I-Qamargah,  de  vrouw  van  den  ouden 
Ratoe-bagoes ,  sterft. 

22  Dec.    21  Qafar.    Zond. 

Mijn  grootvader  Daëng-Talarra  komt  uit  zijn  Sandawosche 
ballingschap  terug. 
1721. 

13  (Jan.)    14  (Rab.  I.)    Maand. 

Poewanna-I-Mattd  (La-Padang-sadjati)  en  de  koning  van 
Boni  worden  door  de  Nederlanders  met  elkander  verzoend. 

18  (Jan.)    19  (Rab.  I.)    Zat. 

Earaëng-Madjannang  (zoon  van  Earaëng-Bonto-soenggoe) 
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trouwt  met  Earaëng-Tabaringang  (dochter  yan  koning  Si- 
ra<]joe-d-dien). 

11  Feb.    13  Bab.  II.    Maand./Dingsd. 

Earaêng-BalU-djawaja  (zuster  van  Earaëng-Le'ëngkesé  en 
weduwe  van  Aroe-Palakka  Matienrowe-ri-Bonto-wald)  sterft 
in  den  ouderdom  van  89  jaar. 

5  Maart.    5  Djoem.  I.    Ding8d./Woen8d.    W.  6  Djoem.  I. 

Het  schip,  waarmede  Earaëng-Bonto-panno  yan  Batavia 
terugkomt,  laat  het  anker  vallen. 

26  (Maart.)    26  (Pjoem.  I.)    Woensd.    W.  27  I>joem.  I. 

Dag,  waarop  de  oude  vorst  van  Sidenreng (La-Tënritieppd 
Matienrowe-ri-Pamantingang,  de  Aroeng-Oedjoempoeloë  van 
Speelmans  notitie)  stierf. 

19  Mei.    22  Radj.    Maand. 

Daëng-Manassd  gaat  op  bekomen  last  naar  Sandawo  (eiland 
Flores)  om  Torrieug  aan  te  vallen. 

7  Junij.    11  Sja'b.    Dingsd.    Zat. 

De  ooren  van  Earaëng-Patoekangang  (Zainab  =  Saënd, 
dochter  van  den  koning  van  Boni  To-Sapewalije  by  Sietti- 
Labibah)  worden  doorstoken  en  haar  tanden  geslepen.  Zg 
wordt  met  Toewammenang-ri-Djawaja  (Nadjmoe-d-dien,  aan- 
staanden koning  van  Tello)  verloofd. 

29  Aug.    6  Ds.  qi'dat    Vrijd. 

Dag,  waarop  de  moeder  van  Datoe-l^ietta  (de  Loewoesche 
princes  Opoe-Larompong)  stierf. 

11  (Sept.)    19  (Ds.  qi'dat.)    Woensd./Dond. 

Daëng-Manassd  komt  van  Sandawo  terug. 

9  Okt.    17  (Ds.  hiddj.    Dond. 

Onze  Earaêng  (de  rijksbestierderEaraëng-Bonto-soenggoe) 
laat  mgn  oom  Earaëng-Bonto-l&ngkasd  tot  den  koning  ge- 
leiden om  vergiffenis  te  vragen. 

1184. 

16  (Dec.)    26  (gafar.)    Dingsd. 

De  kapitein  der  Malegers  Intjé-Tjoekka  sterft.    (Hg  was 
de  eerste  kapitein  der  Maleijers  te  Makassar  geweest.) 
1722. 

19  Jan.    1  Bab.  n.    Maand. 

De  Mandalléërs  worden  onder  Earaëng-Bonto-madjannang 
gesteld. 
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4  Feb.    17  (Rab.  ü.)    Dingsi/Woensd. 
De   Makkadatkng-tana   (rgksbestierder  van   Boni)  Aroeng- 
Oedjoeng  sterft. 
13  (Feb.)    26  (Rab.  II.)    Vnjd. 

De   TallampoewaDgers  worden  onder  I-Bebo'e  gesteld,  die 
daarbij  den  titel  Tan  Earaëng-Bonto-tanga  krijgt. 
22  Feb.    7  (Djoem.  I.)  ZndVMnd.  W.  Zat./Znd.  6  ^joern.  I. 
Earaêng-Bonto-sijanó.  en  haar  echtgenoot  komen  zich  aan 
haar  Makassaarsche  bloedyerwanten  toevertrouwen.  (Volgens 
den  stamboom  yan  de  Torsten  van  Boelo-boelo  was  Mappa- 
kana    Daëng-Madjandji    dezelfde,   die  hier   Earaêng-Bonto- 
sganó.  genoemd  wordt,  gehuwd  met  een  Barroesch  prins.) 
24  (Maart.)    6  Djoem.  II.    Dingsd. 

I-Massanira  trouwt  met  I-Anisah ,  de  dochter  van  Earaëng- 
Bonto-sgand.  (Deze  Massanira  was  dezelfde  als  Towappa- 
mole  Datoe-Oelawêng,  zoon  van  Paboekadjoewe  Datoe-Oela- 
wëng,  zie  stamboom  der  Torsten  Tan  Boelo-boelo  en  memorie 
Tan  overgaaf  Tan  den  GouTemeur  Sautijn,  1737,  blz.  14). 

7  April.    20  Djoem.  II.    Dingsd.) 

Mijn  oom  Earaëng-Allob  trouwt  m^  mijji^jébi|^  Earaêng- 
Pasi  (zuster  Tan  den  koning  Tan  Gowa  S|i^«^ljai^e^j9eiO. 

1135.  -^-;  "^..r   "y^^ 

17  Okt.    7  Moeh.    Zat.    W.  6  Moeh.      ^  ^^      "•- J:^  \ 
De  boTelhebbers ,  die  onder  het  opperbeTel  Tan^'X^arëng- 
Batoe-poete    en    Daëng-Manassd  ten  oorlog  naar '"Sandawo 
(eiland  Flores)  gaan,  Tertrekken. 
9  NoT.    30  (Moeh.)    Maand.    W.  29  Moeh. 
Men    laat  Toewammenang-ri-I^awaja  en   Earaëng-Patoe- 
kangang  (dochter   Tan  den  koning  Tan  Boni  To-sapewalije) 
Tan  elkander  scheiden. 

16  (NoT.)    7  Qafar.    Maand.    W.  6  Qafar. 
De  koning  betrekt  zijn  huis  ten  westen  Tan  de  moskee  te 
Pabinejang. 

1  Dec.    22  (gafar.)    Dingsd.    W.  21  Qafar. 
I-Mappaingd    Qafijoe-d-dien    wordt    besneden.     (Blijkbaar 
heeft  hier  in  het  handschrift  eerst  gestaan:  Ik,  I-Mappa- 
ingd  enz.) 
26  (Dec.)    17  (Rab.)    Vrijd./Zat. 

Ik,    I-Makkaraëng  Zainoe-d-dien  (Toewammenang-ri-Ma- 
towanging,  koning  Tan  Gowa)   word  geboren.    (Het  woord 
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„ik''  heeft  hier  bigkbaar  oorspronkelijk  in  het  handschrift  niet 
bg  gestaan,  maar  is  er  later  bijgeToegd.) 
1723. 

21  Jan.    14  Rab.  H.    Dond.    W.  13  Rab.  II. 
Karaêng-Batoe-poete  komt  terug  yan  zijn  krijgstogt  naar 

Sandawo ,  waarop  hij   Torieng  en  Waangka  veroverd  heeft. 

22  (Jan.)    15  (Rab.  II.)    Vrijd.    W.  14  Rab.  II. 

Aan  Daëng-Mattalh  wordt  de  titel  van  Earaëng-Boengaja 
gegeven. 

5  Mei.    28  Radj.    Ding8d./Woen8d. 

Nacht)  waarin  Toewang  (namelijk  Abdoe-l-Bagier,  bijge- 
naamd Toewang-Rappang)  in  Rappang  overleed. 

21  (Mei.)    17  Sja'b.    Zat.    W.  Vnjd.  15  Sja'b. 

De  tanden  van  I-Mattd  (zoon  van  La-Fadang-sadjati)  wor- 
den door  den  koning  van  Boni  (To-Sapewalije)  geslepen. 

27  (Junij.)    22  (Ram.)    Zat.    W.  Zond.  23  Ram. 

Er  wordt  verteld,  dat  de  ratoe  (=  datoe)  van  Oelawéng 
(Paboekadjoewe,  tweede  echtgenoot  van  Batari-todja  Aroe- 
Timoeroeng)  in  zijn  land  gestorven  is. 

25  Juhj.    21  Sjaw.    Zond. 

De  doodkist  van  Toewang  ( —  Rappang)  wordt  aangebragt. 

28  (Julij).    24  (Sjaw.)    Woensd. 
Eare-Man^ala  volgt  den  Sjeich  als  hoofdpriester  op. 

1136. 

18  (Okt.)    18  (Moeh.)    Maand. 

Toewammenang-ri-Djawaja  (Nadjmoe-d-dien)  wordt  een 
vorstelijk  zonnescherm  boven  het  hoofd  gehouden. 

18  (Nov.)    20  (gafar.)    Dond.    W.  19  gafar. 

De  vorstin  van  Laïkang  wordt  door  den  koning  van  Tello 
(Toewammenang-ri-Djawaja)  ten  huwelijk  gevraagd.  Haar 
soenrang  bedraagt  88  realen. 

24  (Nov.)    26  (gafar.)    Woensd.    W.  25  gafar. 

Bonto-l&ngkasd  wordt  weder  onder  het  bestuur  van  Daëng- 
Mamaro  gesteld. 

20  Dec.    22  (Rab.  I.)    Maand. 

Djeneli-sape   (een   Bimasch   prins)   sterft  in  de  Eampong- 
baroe  te  Makassar. 
1724. 

8  Jan.    11  Rab.  II.    Vrijd./Zat. 

Karaêng-And-mon^ong  wordt  door  de   Bonieren  afgezet 
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De  Bonieren  nemen  Aroeng-Mampoe  (La-Panaoengi  To-Pa- 
wawooi),  de  Soppengers  Poewanna-I-Matta  (La-Padang-sa- 
djati)  tot  vorst.  De  koning  (Siradjoe-d-dien)  gaat  naar  Ma- 
kaasar  (althans  Westwaarts)  om  laatstgenoemden  af  te  halen. 

22  (Peb.)    27  (Djoem.  I.)    Dingsd. 

De  koning  Tan  Boni  (Aroeng-Mampoe)  roeit  nsiar  [Fjinrana. 

5  Maart.    9  Djoem.  U.    ZatVZond. 

De  koningin  (Sietti-Abidah  Daëng-Matténe) ,  de  moeder 
Tan  I-Membang  (Maniembang-ga6ë)  sterft  in  den  ouderdom 
Tan  25  jaar. 

16  (Maart.)    2  (I^oem.  II.)    Dond.    W.  20  Pjoem.  II. 

Earaêng-And-monijong  krggt  een  groote  zweer  op  zgn 
regterwang. 

1  April.    7  Radj.    VrijdVZat. 

Earaêng-And-mon^ong  sterft  in  den  ouderdom  van  35  jaar. 

16  (Mei.)    22  (Sja'b.)    Dingsd. 

I-Massang-lomo  (Aroe-Soemalieng,  zoon  Tan  Earaëng-Ana- 
montjong)  wordt  besneden,  en  de  tanden  Tan  Amirah(Aroe- 
Palakka,  dochter  Tan  Earaêng-An4-monirjong)  worden  geslepen. 

6  Jung.    13  (Ram.)    Dingsd.    W.  14  Ram. 

De  Sombopoewers  worden  onder  Daêng-Makkoelle  I-Eari 
gesteld,  die  daarbg  den  titel  Tan  Earaëng-Palemba  krggt. 

28  (Jung.)  6  Sjaw.    Woensd. 

£en  zendeling  Tan  de  Bonieren  komt  mededeelen,  dat  zg 
hun  Torst  Aroeng-Mampoe  afgezet  en  Datoe-Tjietta  weder 
tot  Torstin  genomen  hebben. 

24  Aug.    5  Ds,  hiddj.    Dond.    W.  4  Ds.  hidcU- 

De  kapitein  der  Chinezen  te  Makassar  sterft. 

1137. 

16  (Okt.)    28  (Moeh.)    Maand.    W.  27  Moeh. 

De  koning  Tan  Tello  (Nadjmoe-d-dien)  trouwt  met  Karaëng- 
Patoekangang  (Saënd,  dochter  Tan  To-Sapewalge  Earaëng- 
And-montjong  bij  Sietti-Labibah.) 

19  (Okt.)    1  gafar.    Dond.    W.  30  Moeh. 

De  Sabandar  Daëng-Makkoelle  sterft. 

16  (NoT.)    29  (gafar.)    Dond.    W.  28  gafar. 

Nu  pas  wordt  de  kapitein  der  Chinezen  begraTon. 

27  (NoT.)    10  Rab.  I.    Maand. 

Daëng-Mangewaï  wordt  in  plaats  Tan  zgn  oom  tot  Sabandar 
aangesteld. 
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1725. 
23  (Jan.)    8  (I^oem.  I.)    Dingsd. 

Mijn  grootvader  (deze  titel  is  hier  niet  letterlgk  op  te 
vatten)  Earaëng-Laoë  sterft. 

12  Feb.    28  Djoem.  I.    Maand. 

Er  komt  een  brief  van  Soembawa,  waarin  den  koning  het 
OTerlijden  van  den  vorst  van  Soembawa  (Maas-Madina)  en  z^'n 
broeder  9  die  door  de  Baliers  gedood  zgn,  wordt  medegedeeld. 
(Zg  hadden  met  Daëng-Mamaro  Earaêng-Bonto-l&ngkasd  een 
poging  gedaan  om  Salaparang,  dat  sedert  1693  geheel  in  de 
magt  der  Baliers  was,  weder  aan  hen  te  ontrukken,  maar 
waren  daarin  niet  geslaagd  en  op  Salaparang  gesneuveld.) 

13  (Feb.)    29  (I^joem.  I.)    Maand./Ding8d. 

Er  wordt  verteld,  dat  de  datoe  van  Lamoeroe  (La-Tjélla 
Matienrowe-ri-tengana-Soppeng)  en  Aroe-Gowa-gowa  door  den 
▼orst  van  Soppeng  (La-Padang-Sadjati)  gewurgd  zgn.  (Naar 
men  zegt,  geschiedde  dit,  omdat  zij  beschuldigd  werden  hem 
belasterd  te  hebben.) 

17  (Feb.)    4  I^oem.  II.    Vrgd./Zat.    W.  3  I^oem.  II. 

De  oude  hoofdpriester  Eare-Tappd  sterft. 

22  (Maart.)    7  Badj.    Dond. 

Mgn  oom  Earaêng-Panaïkang  wordt  naar  Soembawa  ge- 
zonden, om  Datoe-tanga,  Earaêng-Bontowa  en  Earaêng- 
Boelo^-boeloë  af  te  halen.  (Earaêng-Bontowa  was  een  dochter 
van  den  gesneuvelden  koning  van  Soembawa  Maas-Madina 
bg  Earaëng-AgaUng-djéné,  en  dus  welligt  dezelfde  alsSoegi, 
die  den  19  Julij  1704  geboren  werd.) 

8  (Jung.)    26  (Ram.)    Vrgd. 

Mijn  oom  Earaëng-Panaïkang  komt  terug  van  zijn  tocht 
om  Earaëng  Boelob-boelcyë  en  Earaêng-Bontowa  af  te  halen. 
Datoe-tanga  is  niet  mede  gekomen. 

22  (Jung.)    10  (Sjaw.)    Dond.A^rgd. 

Daëng-Talele ,  de  jongere  zuster  van  Earaëng-BaUa-djawaja, 
sterft. 

6  Julg.    24  (Sjaw.)    Vrgd. 

Mgn  (stief-)moeder  Qafijah,  de  vrouw  van  den  koning, 
bevidt  van  een  zoon,  Sjarfoe-d-dien  Mangambo-djawa  ge- 
naamd. 

13  (Aug.)    4  Ds.  hiddj.    Zond./Maand.  W.  3  Ds.  hiddj. 

Earaëng-Bori-saUo  sterft. 
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1138. 

16  Sept.    8  Moeh.    Zond. 

Er  wordt  verteld  ^  dat  de  nieuwe  Torst  van  Soembawa  den 
15  Dsoe-l-hiddjat  (dus  den  25  Aug.)  oyerleden  is. 

1  Okt.    23  (Moeh.)    Maand. 

Een  zendeling  yan  de  koningin  van  Boni  (Batari-todja 
Aroe-Timoeroeng)  komt  mededeelen, dat  Aroe-Djallieng( vorst 
van  Sidenreng  en  haar  derde  gemaal)  in  Loewo'e  overleden  is. 

6  (Okt.)    28  (Moeh.)    Zat. 

I-Tifa  schenkt  den  koning  een  dochter,  Hasan&h genaamd. 

7  (Okt.)    29  (Moeh.)    Zond. 
Aroe-Tanette  I-TjaUd  komt  in  Gowa  aan. 

30  (Okt.)    24  (gafar.)    Dingsd.    W.  22  gafar. 

Earaêng-Patoekangang  (vrouw  van  den  koning  van  Tello 
IS'adjmoe-d-dien)  bevalt  van  een  zoon  Moehammad  Djanala. 
Zijn  Makassaarsche  naam  is  Mappatoolld  (later  Earaêng- 
Eandjilo.) 

3  Nov.    27  (gafar.)    Zat.    W.  26  gafar. 

Ik  (Mappaingd  gafijoe-d-dien  Earaëng-Lempangang,  zoon 
van  koning  Siradjoe-d-dien,)   trouwt  met  Amirah  Aroe-Pa- 
lakka,  dochter  van  To-sapewalge  bi]  Earaëng-Pabinejang.) 
1726. 

29  (Jan.)    15  (Djoem.  I.)    Maand./DiQg8d.    W.  25  I^oem.  I. 

Mijn  (stief-)moeder  I-Sa*idah,  de  vrouw  van  den  koning, 
bevalt  van  een  dochter,  Aminah-Sariemba-radja  genaamd. 

25  (Feb.)    22  (Pjoem.  H.)    Maand. 

I-Salama,  de  dochter  van  Daëng-Bonang,  wordt  door  den 
koning  driemaal  verstoeten. 

16  (*)  Maart.    15  Radj.    Dingsd. 

De  koning  trouwt  met  Earaëng-Agaf^ng-djéné  (dochter  van 
Earaêng-Bonto-rambd  en  gewezen  vrouw  van  Maas-Madina, 
vorst  van  Soembawa,  ook  gewezen  vrouw  van  Aroe-Djallieng, 
zooals  blgkt  uit  de  resol.  van  den  raad  van  politie  te  Ma- 
kassar  van  17  Sept.  1728.) 

22  (Maart.)    18  (Radj.)    Dond/V^rijd. 

Men  zegty  dat  mijn  oom  Aroe-Eadjoe  met  de  koningin  van 
Boni  (Batari-todja)  getrouwd  is. 


(*)    Blijkbaar   heeft  men  hier  19  in  plaats  van  16  te  lezen,  want 
19  Maart  1726  kwam  met  16  Eadj.  1138  overeen  en  was  een  Dingsdag. 


205 

Christ  tijdr.      Moh.  tijdr. 

30  (Maart.)    26  (Radj.)    Zat. 

Mijn  tante  Earaêng-Bonto-djéné  komt  Tan  Kadjoe  aan. 
Men  zegt,  dat  zij  door  mijn  oom  Aroe-Ea(^oe  verstoeten  is. 

29  April.    26  Sja'b.    Dingsd.    W.  Maand. 

Karaëng-Biseï  (La-Panaoengi  To-pawawooi  Aroe-Mampoe), 
dien  de  koningin  Tan  Boni  herwaarts  laat  brengen,  komt  aan. 

8  (Mei.)    5  Ram.    Woensd.    W.  6  Ram. 

Mijn  grootmoeder  (deze  titel  hier  niet  letterlijk  op  te  vatten) 
Daëng-Anreenne,  de  grootmoeder  Tan  Earaêng-Bonto-lang- 
kasd,  sterft. 

10  Junij.    9  Sjaw.    Zond./Maand. 

I-Tjapoewd,  de  weduwe  Tan  den  (Torst  Tan  Sanrabone) 
Toewammenang-ri-raténa ,  sterft. 

3  Julij.    3  Ds.  qi'dat.    Dingsd./Woensd. 

Toewammenang-ri-T&ënga  (de  rijksbestierder  Earaêng-Bon- 
to-Boenggoe)  Terlaat  ons  in  den  ouderdom  Tan  85  jaar. 

6  (Julij.)    6  (Ds.  qi'dat.)    Zat. 

Mijn  oom  Earaêng-Panaïkang  wordt  tot  hoofd  OTor  de 
prinsen  Tan  niet  zuiTer  Torstelijk  bloed  aangesteld. 

2  Aug.    4  Ds.  hiddj.    Vrijd.    W.  3  Ds.  hiddj. 

De  koning  is  zelf  rgksbestierder. 

1139. 

10  Sept    13  Moeh.    Dingsd. 

Oantd,  Eassi  en  Sangkala,  dus  drie  kampongs,  worden 
den  koning  geschonken  (door  de  koningin  Tan  Boni  en  haar 
echtgenoot  Aroe-Eadjoe.) 

17  (Okt.)    21  (gafar.)    Dond.    W.  20  Qafar. 

De  brief,  dien  mijn  oom  Earaêng-AUo'e  naar  BataTia  mede- 
neemt,  en  die  de  mededeeling  Tan  het  oTerlijden  Tan  onzen 
Karaêng  (den  rgksbestierder  Earaëng-Bonto-soenggoe  Toewam- 
menang-ri-Té.ênga)  inhoudt,  wordt  op  het  Taartuig  gebragt. 

6  NoT.    11  (Rab.  I.)    Woensd. 

De  Torst  Tan  Bima  (Mappatalli  Hasanoe-d-dien)  en  zgn 
yrouw  komen  aan. 

14  (Dec.)    19  (Rab.  H.)    Zat. 

I-Tjoem£   Sietti-Qalehah   Riemba-boelaëng   (de   latere  ko- 
ningin Tan  Tello  Earaëng-EaroewisiP)  wordt  geboren. 
1727. 

13  (Jan.)     19  I^joem.  I.    Zond./Maand.    W.  20  Djoem.  I. 

Al  de  Dompoenezen,  die   zich  in  de  Eampong-baroe  (te 
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Makassar)  beyinden,  nemen  de  ylugt  bij  gelegenheid,  dat 
men  hen  tot  hun  heer  wil  laten  gaan. 

19  (Jan.)    25  (I^'oem.)    Zat/Zond.    W.  26  I)joem.  I. 
De  vorst  van  Dompoe,  Daeng-Manombong  sterft. 

8  Peb.    16  (I^oem.  II.)    Zat. 

De  Soedang  en  La^teja-ri-doeni  worden  in  het  huis  te  Pa^ 
hinejang  Toor  de  ygfde  keer  bij  Pander  gebragt,  en  de  be- 
volking van  Takalar,  het  gebied  van  I-B&goeso'e,  wordt  met 
de  plaats  zelf  aan  den  koning  geschonken  (door  de  koningin 
van  Boni  en  haar  gemaal  Aroe-Eadjoe.) 

16  (Peb.)    24  (Pjoem,  n.)    Zond. 

De  koningin  van  Boni  en  haar  gemaal  roegen  van  Oed- 
joeng-tana  (een  kampong  behoorende  tot  de  hoofdplaats  Ma- 
kassar) naar  Padang-padang  (de  Makassaarsche  benaming  van 
Pare-pare)  ten  strijde ,  bij  gelegenheid ,  dat  verteld  wordt,  dat 
de  vorst  van  Soppeng  (La-Padang-sadjati)  zich  in  Boni  be- 
vindt, en  de  Bonieren  tot  opstand  aanzet. 

20  (Peb.)    28  (Djoem.  II.)    Dond. 

Ik  (Mappaingd  Qafijoe-d-dien)  vertrek  ook  met  mgn  vriend 
Earaëng-Oarassi  Daëng-Mattoeloeng  om  de  koningin  van  Boni 
te  volgen.  De  Patambirangers  (*)  krggen  last  mg  te  verge- 
zellen. 

4  Maart.    10  (Radj.)    Dingsd.    W.  11  Radj. 

Er  wordt  verteld,  dat  de  vorst  van  Soppeng  zich  in  Ba- 
tang-ngondjó  (=  Ag8Lkng-ngondjó=Tanette)  bevindt,  en  dat 
men  hem  daar  laat  bewaken,  omdat  beweerd  wordt,  dat  hg 
het  voornemen  heeft,  zich  naar  de  Nederlanders  te  begeven 


(*)  Patambirang  is  de  Makassaarsche  benaming  Tan  het  thans 
onder  Boni  staande  landschap  Patam-pidang,  dat  nit  de  volgende 
acht  hoofdkampoDgs  bestaat,  namelgk  Teko,  Lamontjong,  Sanrego, 
Biroe,  Passaka,  Parigi,  Palakka  en  Oerong.  Aan  de  genoemde 
kampong  Teko  ontleende  de  beruchte  Aroe-Teko,  Tader  van  Aroe- 
Eadjoe  K^n  titel.  Evenwel  rekende  het  sich  nog  in  1710  onder- 
geschikt aan  Gowa  en  niet  aan  Boni,  zooals  blijkt  uit  de  resolutie 
van  den  raad  van  politie  van  16  September  1710.  Ofschoon  thans 
het  landschap  Patam-pidang  onbetwistbaar  tot  Boni  behoort,  wonen 
er  in  Gowa,  dicht  bg  de  noordelijke  grens  van  dat  rgk,  nog  altijd 
Fatambirangers  en  hun  hoofd,  die  te  Pejó  zijn  ver bl\jf  houdt,  draagt 
nog  heden  den  titel ;  zoodat  er  zoowel  in  Oowa  als  in  Boni  een 
Aroe*Teko  is. 
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10  (Maart.)    16  (Radj.)    Maand.    ^.  17  feadj. 

La-Idji  komt  bg  zijn  Makassaarsclie  bloedverwanten,  en 
▼ertelt,  dat  de  Torst  Tan  Soppeng  door  iedereen  verlaten  is^ 
en  ook  naar  de  koningin  van  Boni  gebragt  is. 

13  (Maart.)    19  (Radj.)    Dond.    W.  20  Radj. 

Er  wordt  verteld,  dat  de  vorst  van  Soppeng  zich  bg  de 
koningin  van  Boni  bevindt. 

22  (Maart.)    28  (Radj.)    Zat.    W.  27  Radj. 

Ik  kom  terug  van  den  togt,  dien  ik  in  het  gevolg  van  de 
koningin  van  Boni  gemaakt  heb.  Men  zegt,  dat  Poewanna- 
I-Mattd  (La-Padang-sadjati)  met  vrouw  en  kinderen  naar  een 
plaats  ten  noorden  van  Loewob  verbannen  is.  (Zie  de  Reso- 
lutie van  den  raad  van  politie  van  22  Maart  1727.) 

5  April.    17  Sja'b.    Zat.    W.  13  Sja'b. 

ELaraëng-Tana-sanga  (Mamoentja-ragi,  dochter  van  den 
koning  van  Gowa  Siradjoe-d-dien  bg  Earaëng-Balassari) 
trouwt  met  den  Boemi-partiga  (dit  is  de  titel,  dien  de  kroon- 
prinsen van  Bima  gewoonlijk  dragen.  De  hier  bedoelde  was 
Alaoe-d-dien  Moehammad-Sjah,  zoon  en  opvolger  van  Mappa- 
talli  Hasanoe-d-dien.) 

26  (April.)    3  Ram.    Vnjd.    W.  Zat.  5  Ram. 

Mijn  oom  Earaêng-Alloë  komt  van  Batavia  te  Makassar  aan. 

3  Mei.    10  (Ram.)    Vrgd./Zat.    W.  12  Ram. 

De  vorst  van  Bima  (Mappatalli)  en  zgn  vrouw  vertrekken 
naar  hun  land. 

13  Aug.    25  (Ds.  hiddj.)    Woensd. 

Een  zendeling  van  de  koningin  van  Boni  komt  mededeelen, 
dat  Poewanna-I-Mattd  met  zijn  vrouw  en  kinderen  door  een 
amokmaker  vermoord  is. 

1140. 

25  Aug.    8  Moeh.    Maand.    W.  7  Moeh. 

Amirah  (Aroe-Palakka ,  vrouw  van  Qafiljoe-d-dien  Earaêng- 
Lempangang)  bevalt  van  een  zoon ,  Mangoer  Mallawang-ga6ë 
(Toewammenang-ri-Gowa)  genaamd. 

14  Okt.    28  gafar.    Dingsd.    W.  27  Qafar. 

Het  huis  van  den  koning  buiten  (de  hoofdplaats  van  G-owa) 
te  Mallengkeri  wordt  opgerigt. 
1728. 

29  Jan.    17  Djoem.  II.    Woen8d./Dond.    W.  16  Pjoem.  II. 
Earaêng-Bonto-pddja  (waarschijnlgk   een  dochter  uit  het 
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huwelijk  yan  wglen  den  koning  van  Bima,  Ambela  Abi-1- 
Chair  Siradjoe-d-dien  mot  Earaëng-Bonto-djéné)  sterft  in  den 
ouderdom  van  76  jaar. 

15  Feb.    4  Radj.    Zond. 

Dag,  waarop  I-Ninoë,  de  dochter  Tan  Earaëng-Bonto- 
rambd,  in  Tanette  stierf. 

26  (Feb.)    15  (Radj.)    Dond. 
Earaëng-Boelo'e-boelo'e  I-Riemba  sterft  in  den  ouderdom 

Tan  19  jaar. 

27  (April.)    16  (Ram.)    Maand./Dingsd.    W.  17  Ram. 
Karaëng-Tana-sanga  (Trouw  Tan  den  kroonprins  Tan  Bima) 

boTalt  Tan  een  dochter,  genaamd  Rante-patola  Sietti-Rabi'ah 

7  (Mei.)    26  (Ram.)    Vrijd.    W.  27  Ram. 
Dag,  waarop  Aroe-Pattodjo  stierf. 

10  (Mei.)    29  (Ram.)    Zond./Maand.    W.  30  Ram. 
Ratoe-boelaë  Sietti-Razhijah  wordt  geboren. 

1141. 

11  Sept.    7  gafar.    Zat.    W.  6  Qafar. 

De  koning  Tan  Tello  loTort  zich  zelf  OTer  wegens  het  ge- 
beurde met  I-Moonno  (een  Trouw,  blijkens  het  aangeteekende 
bij  30  NoT.  1730.) 

17  (Sept.)    13  (Qafar.)    Vrijd.    W.  12  Qafar. 

De  Torst  Tan  Massepe  (Sidenreng,  genaamd  Towampo  Ma- 
tienrowe-ri'Soempang-minangaë ,  zoon  Tan  wglen  Aroe-Djal- 
lieng)  trouwt  met  Karaëng-Tangalld  (I-Tanripada,  dochter 
Tan  den  koning  Tan  Gowa  Siradjoe-d-dien  bg  Karaëng-Ba- 
lassari;  resolutie  Tan  den  raad  Tan  politie  Tan  17  Sept.  1728.) 

8  Okt.    4  Rab.  I.    Vrijd. 

De  Boemi-partiga  (kroonprins  Tan  Bima)  scheept  zich  met 
zijn  Trouw  in  om  naar  Bima  te  gaan,  maar  begeeft  zich  eerst 
nog  naar  de  Eampong-baroe  (te  Makassar ,  waar  Termoedelijk 
zijn  grootmoeder  Earaëng-Tana-tana  woonde.) 

9  (Okt.)    5  (Rab.  I.)    Zat. 

Mijn  tante  Karaëng-Bonto-djéné  is  in  de  Eampong-baroe. 
Mijn  oom  (haar  gewezen  echtgenoot  Aroe-Eadjoe)  gaat  haar 
halen,  en  brengt  haar  naar  Tello;  terwijl  hij  Tan  de  koningin 
Tan  Boni  scheidt. 

13  (NoT.)    11  (Rab.  II.)    Zat.    W.  10  Rab.  II. 

Men  maakt  zich  klaar  Toor  de  plegtige  installatie  Tan  den 
GouTemeur  Josua  Tan  Arrewijne. 


209 

Christ  tijdr.      Moh.  tijdr. 

6  Dec.    4  Djoem.  I.    Maand. 

De  goederen  Tan  Earaëng-Bonto-djéné  in  de  Makassaarsche 
landen  worden  door  den  koning  verbeurd  verklaard. 

21  (Dec.)    19  (Djoem.  L)    Dingsd. 

I-Mammé,   de  zoon   van  den  jongen  Ratoe-Bagoes  (Ban- 
tamsch  prins),  wordt  besneden. 
1729. 

28  (Jan.)    28  (I)joem.  H.)    DondVVnjd.    W.  27  Djoem.  II. 

Earaêng-Tjampagaja  (Daëng-Takóntoe ,  dochter  van  w^len 
den  koning  van  Gowa  Hasanoe-d-dien  Toewammenang-ri- 
baUd-pangkana  en  weduwe  van  Earaëng-Lao'e)  sterft  in  den 
ouderdom  van  73  jaar. 

14  Maart.    13  Sja'b.    Maand. 

De  gallarrang  van  Mangasa  Eare-Mangalle  sterft.  Zgnzoon 
Qasim  volgt  hem  op. 

15  (Maart)    14  (Sja'b.)    Dingsd. 

De  gallarrang  van  Bonto-walé  Soero  Padjakköfe  sterft. 

24  (April.)    24  (Ram.)    Zond.    W.  23  Ram. 

De  koning  van  Tello  Toewammenang-ri-Djawaja  verlaat 
ons  (I)jawaja  was  de  naam  van  een  kampong  in  het  gedeelte 
van  Tello,  dat  ten  zuiden  der  rivier  van  Tello  ligt.) 

25  (April.)    25  (Ram.)    Maand.    W.  24  Ram. 

De  koning  van  Gowa  (Siradjoe-d-dien,  vader  van  den  over- 
leden koning  van  Tello)  neemt  (het  bestuur  over)  zgn  land 
Tello  weder  in  handen. 

15  (Mei.)    16  (Sjaw.)    Zond. 

Daëng-Maëngd  wordt  naar  Monijongang  verbannen  met 
verbeurdverklaring  tevens  van  haar  goederen.  Daëng-Ma- 
njampakki  wordt  uit  het  land  gebannen.  Daëng-Sangieng  zal 
naar  Sandawo  (Plores)  gezonden  worden. 

16  (Mei.)    17  (Sjaw.)    Maand. 

I-Eappard  (Earaëng-TamalóJang,  zie  bij  21  Jung  1717)  de 
zoon  van  Earaëng-Mandallé ,  wordt  te  Makassar  door  La- 
Mddi  (zoon  van  wijlen  den  koning  van  Boni  La-Pataoe  Ma- 
tienrowe-ri-ÜSTaga-oetóng  bg  een  bijzit)  vermoord. 

18  Mei.    19  Sjaw.    Woensd. 

Earaëng-Bonto-iangkasd  (Daëng-Mamaro)  ktmt  terug,  a 
La-M4dirachtervolgd  en  gedood  te  hebben. 

4»  Volgr.  IV.  14 
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1142. 

19  Aug.    23  (Moeh.)    Vrgd. 

Men  zegt,  dat  de  gouTemeur-generaal  Mattlieus  de  Haan 
te  Batavia  oyerleden  ia. 

20  (Aug.)    24  (Moeh.)    Zat. 

Amirah  (Aroe-Falakka,  vrouw  van  Earaëng-Lempangang) 
bevalt  van  een  dochter,  I-Danra-Datoe  Sietti-Nafisah  genaamd 
(dezelfde,  die  in  dit  dagregister  ook  onder  de  namen  van 
Danraja  en  Earaëng-Langeló  voorkomt.) 

14  (Okt.)    21  (Rab.  I.)    Dond./Vrijd. 
Karaëng-Patoekangang  (Zaïnab  =  Saëna ,  weduwe  vanden 

koning  van  Tello  Nadjmoe-d-dien  Toewammenang-ri-Djawaja) 
bevalt  van  een  dochter,  I-Soegi-ratoe  Sietti-Aminah genaamd 
(later  bekend  onder  de  namen  van  Aroe-Teko  en  Aroe-Eadjoe.) 

15  (Okt.)    22  (Rab.  I.)    Zat. 

De  koning  betrekt  zijn  buiten  te  Mallengkeri  gelegen  huis. 
Hij  bewoont  het  gedurende  twee  jaar  en  twee  maanden. 

18  (*)  Nov.    7  (Djoem.  I.)    Mnd.  W.  DniA^rd.  26  Rab.  II. 

Dag,  waarop  de  vorstin  van  Marijo  en  Tanette  stierf.  (Hier 
wordt  bedoeld  Pateekkë-tana-Aroe-Patiro ,  dochter  van  den 
vorst  van  Tanette  La-Mappadjantji  Daëng-Matadjang  Matien- 
rowe-ri-Soempampoba  bg  We-Tënrijabang  Datoe-Margo-ri- 
wawo,  zuster  van  Aroe-Pallakka  Matienrowe-ri-Bonto-wald , 
welke  We-Tënrgabang  Datoe-Marijo  reeds  den  22  Mei  1698 
overleden  was ;  zooals  blijkt  uit  den  brief  van  den  gouv.  van 
Thije  en  den  raad  aan  de  Hooge  regeering  van  31  JuUj  1698.) 
1730. 

14    April.)    25  (Ram.)    Vrijd.    W.  26  Ram. 

I-Tjongd  (verkorting  van  I-Tamasongd,  in  het  Boegineesch 
La  Tëmasongè,  den  naam  van  Datoe-Baringang,  die  later  ko- 
ning van  Boni  werd,  en  na  zijn  dood  Matienrowe-ri-Mali- 
mongëng  genoemd  werd)  komt  van  Boeton ,  welks  vorst  hem 
naar  de  Nederlanders  laat  brengen.  (Hg  had  in  1727  met 
twee  van  zijn  broeders  naar  Boeton  moeten  vlugten  om  aan 
de  vervolgingen  van  hun  halve  zuster,  de  koningin  van  Boni, 
of  liever  van  haar  gemaal  Aroe-Eadjoe  te  ontkomen.) 


(*)  Blijkbaar  heeft  men  hier  2d  in  plaats  van  18  te  leaen,  want 
28  Nov.  1729  kwam  overeen  met  7  Djoemadi-1-awal  1142  en  was 
een  Maandag. 
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23  April.    4  Sjaw.    Zat./Zond.    W.  5  Siaw. 

Karaëng-Langeló  (I-Soenggoe,  volle  zuster  van  wijlen  de 
koningen  van  Gowa  Karaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djakattard 
en  Abdoe-1-Djaliel  Toewammenang-ri-Lakijoeng)  sterft  in  den 
ouderdom  van  70  jaar  en  4  maanden. 

20  Mei.    2  Ds.  qi'dat.    Zat.    W.  3  Ds.  qi'dat. 

Dag,  waarop  mijn  grootmoeder  Daêng-Msajoe ,  weduwe  van 
Aroe-Teko)  te  Bima  stierf.  Mijn  oom  Earaëng-Panaïkang 
roeit  weg,  om  Karaëng-Tanasanga  (haar  kleindochter  en 
vrouw  van  den  kroonprins  van  Bima)  af  te  halen. 

12  Julij.    26  (Ds.  hiddj.)    Woensd. 

Mijn  oom  Earaëng-Panaïkang  komt  met  Karaëng-Tana- 
sanga van  Bima  terug. 

1143. 

5  Aug.    20  Moeh.    Zat. 

Earaêng-Bontowa  (dochter  van  den  op  Salaparang  gesneu- 
Yolden  vorst  van  Soembawa  Maas-Madina  bij  Earaëng-Agakng- 
djéné,  en  vrouw  van  Daëng-Mamaro  Earaëng-Bonto-langkasd) 
bevalt  van  een  zoon  I-Lootteeng  Qalahoe-d-dien  genaamd. 

2  Okt.    19  (Rab.  I.)    Maand. 

De  vaandels  van  de  naar  Sandawo  vertrekkenden  worden 
met  bloed  besmeerd. 

5  (Okt.)    22  (Rab.  I.)    Dond. 

Earaëng-Bonto-madjannang  en  Earaëng-Bonto-tanga  roeien 
naar  Sandawo  ten  oorlog. 

13  (Okt.)    1  Rab.  IL    Vrijd.    W.  30  Rab.  I. 

Amirah  ( Aroe-Palakka ,  vrouw  van  Earaëng-Lempangang) 
bevalt  van  een  dochter  I-Rida  Sietti-Rahmat  genaamd. 

3  Nov.    22  Rab.  II.    Vrijd. 

Daëng-Manangard  komt  terug  van  Massepe  (Sidenreng), 
waarheen  hij  gezonden  is  om  voor  I-Tanri  (verkorting  van 
Tanripada  Earaëng-Tangalla)  den  vorst  van  dat  rijk  (Towampo 
Matienrowe-ri-Soempang-minangaë)  om  echtscheiding  te  vra- 
gen.   De  scheiding  heeft  plaats  gehad. 

30  (Nov.)    19  (Pjoem.  I.)    Dond. 

De  ooren  van  het  kind  van  I-Moonno  worden  te  Bonthain 
doorstoken. 

3  Dec.    22  (Djoem.  I.)    Zond. 

Daëng-Ago  (=Daëng-Mangago)  krijgt  den  titel  van  Earaëng- 
Paranggi. 
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7  (Dec.)    27  (Djoem.  I.)    Dond.    W.  26  Djoem.  L 

Mijn  oom  Karaêng-Bonto-l&iigkasd  en  mijn  tante  Earaêng 
Bontowa  scheiden  Tan  elkander.    (De  tegenwoordige  Sultan 
Tan  Soembawa  is  beider  afstammeling.) 
1731. 

23  (Jan.)    14  Radj.    Dingsd. 

Op  dezen  dag,  zegt  men,  stierf  de  koning  TanBima(Map- 
pataUi  Hasanoe-d-dien)  te  Bima. 

6  Feb.    28  (Radj.)    Maand./Dingsd. 

De  toe-maïlalang  Earaêng-Bonto-panno  sterft  in  den  ouder- 
dom van  81  jaar. 

10  (Feb.)    3  Sja'b.    Vrijd./Zat.    W.  2  Sja'b. 

Earaêng-Bonto-madjannang  komt  van  zijn  togt  naar  San- 
dawo,  waarop  hg  Poema  veroverd  heeft,  terug. 

3  (Maart.)    24  (Sja'b.)    Zat.    W.  23  Sja'b. 

Een  zendeling  van  de  Bimanezen  komt  mededeelen,  dat 
de  vorst  van  Bima  nu  1  maand  en  8  dagen  geleden  gestor- 
ven is. 

21  April.    13  Sjaw.    Zat. 

Yan  Soembawa  komt  het  berigt,  dat  de  vorst  van  datrgk 
(Djalaloe-d-dien)  om  het  leven  gekomen  is  door  een  ontplof- 
fing van  buskruid,  die  hem  met  zijn  huis  in  de  lucht  heeft 
doen  springen.  (Zie  den  brief  van  zijn  opvolger  Mappasoesoe 
Moehammad  Qaharoe-d-dien  aan  den  Sjahbandar  te  Batavia 
van  29  Rabi'oe-l-awal  1144  =  1  Okt.  1731.) 

30  (April.)    22  (Sjaw.)    Maand. 

De  Eadatongers  worden  onder  Mappatanre  gesteld,  die 
daarbg  den  titel  van  Earaëng-Masale  krggt. 

9  (Mei.)    2  Ds.  qi'dat    Woensd. 

De  Bimanezen  komen  Boemi-partiga  (den  kroonprins  Alaoe- 
d-dien  Moehammad-Sjah)  tot  hun  vorst  nemen. 

7  Jung.    1  Ds.  hiddj.    Dond. 

De  Eatapangers  worden  onder  Daëng-Talarra  gesteld,  daar 
zg  hem  en  niet  Earaëng-Bidara  begeeren. 

1144. 

28  Juljj.    22  Moeh.    Vrgd./Zat.    W.  23  Moeh. 

Earaëng-Madjannang  (de  zoon  van  den  overleden  rgksbe- 
stierder  Earaêng-Bonto-soenggoe)  wordt  bij  den  koning  ge- 
bragt,  nadat  men  hem  zijn  kris  heeft  laten  afleggen. 
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2  Aug.    27  (Moeh.)    Dond.    W.  28  Moeh. 

Mgn  oom  EaTaëng-Bonto-langka8&  troawt  met  Earaêng- 
Soemamid  (dochter  Tan  Earaëng-Tana-tana  uit  haarhuwelgk 
met  Earaëng-Mamampang  yorst  yan  Sam*abone») 

5  Okt.    3  Rab.  II.    Vrijd. 

Earaëng-Garassi  wordt  tot  toemaïlalang  aangesteld  in 
plaats  van  Earaëng-Bonto-panno. 

28  (Okt.)    26  (Rab.  H.)    Zond. 

I-Moehammad  (waarschgnlijk  Earaêng-Barombong,  zoon  yan 
Karaëng-Mamampang)  wordt  door  de  Sanraboneërs  tot  yorst 
genomen. 

7  Dec.    7  I)joem.  II.    Vrgd. 

I-Maniembang    (yerkorting  yan  Maniembang-gaoe ,  naam 
yan   een  zoon  yan  Siradjoe-d*dien  bg  Sietti-Abidah  Daëng- 
Matténe)  wordt  besneden. 
1732. 
Maart.         Ram.    Maand. 

De  yorst  yan  Bima  (Alaoe-d-dien  Moehammad-Sjab)  en  zgn 
vrouw  (Earaëng-Tana-sanga)  vertrekken  naar  hun  land. 

17  (April.)    21  (Sjaw.)    Dond. 

Eare-Mangalle  wordt  met  het  volk  yanMangasa  naar  Ma- 
ngassoengi  gezonden. 

19  (Aprü.)    23  (Sjaw.    Zat. 

Earaëng-Faranggi  en  Earaëng-Bonto-tanga  gaan  op  last  yan 
den  koning  naar  Sandawo. 
1145. 

11  Sept.    21  Rab.  I.    Dond. 

I-Mappatimoeng  wordt  door  den  vorst  van  AgaL^ng-ngondjó 
(Tanette)  gedood.  (Tënrilele^  vorstin  van  Loewoë,  was  door 
de  koningin  van  Boni  Batari-todja,  door  wie  zg  opgevoed 
was,  uitgehuwelijkt  aan  den  Soppengschen  prins  Moehammad 
Aroe-Pattodjo,  die  tevens  Aroe  van  Lalolang  in  Tanette  was. 
Omdat  hij  van  minder  aanzienlgke  geboorte  was  dan  Tenri- 
lele,  werd  hg  door  haar  broeder,  den  vorst  van  Tanette 
La-Tenrgodang  Matienrowe-ri-moesoena  doodgeschoten ,  die 
vervolgens  zgn  zuster  uithuwelijkte  aan  den  datoe  van 
Mario-ri-awaLa-Samang-langi,  bggenaamd  To-laowe-Sapirge. 
Waarschgnlgk  was  Mappatimoeng  de  Boeginesche  naam  van 
dezen  Aroe-Fattodjo,  die  na  zgn  dood  Matienrowe-ri-doenina 
genoemd  werd.) 
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10  Okt.    20  Rab.  U.    Vrijd. 
Earaêng-Tabaringang   (dochter  van  den  koning  van  Growa 

Siradjoe-d-dien  en  vrouw  van  Earaëng-Madjannang)  sterft. 
(Missive  van  de  Hooge  regeering  te  Batavia  aan  den  Qouy. 
en  raad  te  Makassar  van  18  Maart  1733.) 

17  Nov.    29  (Djoem.  I.)    Maand. 

Het  huis  van  den  koning  buiten  te  Malengkeri,  een  huis 
op  zes  rijen  palen,  wordt  opgebouwd. 

27  (Nov.)    9  Djoem.  II.    Dond. 

Den  vorst  van  Sanrabone  wordt  een  vorstelgk  zonneschenn 
boven  het  hoofd  gehouden. 

30  (Nov.)    12  (Djoem.  II.)    Zond. 

Op  dezen  dag  stierf  te  Bima  I-Borahiem,  de  zoon  vanden 
koning  van  Bima. 

11  Deo.    23  (Djoem.  II.)    Dond. 
Earaëng-Tamasongó   (Makkaraêng   Zainoe-d-dien  Matien- 

rowe-ri-Matowangieng,  later  koning  van  Gowa)  wordt  be- 
sneden. 
1733. 

22  Jan.    6  Sja'b.    Woensd./Dond. 

Earaëng-Bonto-manompó  (zoon  van  Karaëng-Popó  en  ge- 
wezen schoonvader  van  koning  Siradjoe-d-dien)  verlaat  ons 
in  den  ouderdom  van  88  jaar  5  maanden  en  13  dagen. 

1  Jung.    18  Ds.  hiddj.    Maand. 

De  vorstin  van  Laïkang  sterft.  Zij  wordt  te  Bonto-tanga 
begraven.  (Volgens  de  memorie  van  overgaaf  van  den  Gouv. 
van  Makassar  Sautgn  heette  deze  vorstin  Djole,  was  zij  een 
halve  zuster  van  vaderszgde  van  Earaëng-Lempangang,  en 
volgde  haar  zoontje  haar  op.  Het  is  echter  niet  waarschijnlijk, 
dat  zij  werkelijk  een  halve  zuster  van  Earaëng-Lempangang 
geweest  is;  daar  hier  vermoedelijk  geen  andere  vorstin  van 
Laïkang  zal  bedoeld  zijn,  dan  die  in  Nov.  1723  door  Earaëng- 
Lempangangs  vollen  broeder,  den  koning  van  Tello  Nadjmoe- 
d-dien  Toewammenang-ri-Djawaja,  ten  huwelijk  gevraagd 
werd. 

10  (Junij.)    27  Ds.  hiddj.    Woensd. 

Earaêng-Tana-sanga  (vrouw  van  den  vorst  van  Bima  Alaoe- 
d-dien  Moehammad-Sjah)  komt  van  Bima  terug,  en  brengt 
één  van  haar  kinderen  mede. 
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1146. 

15  (Junij.)    3  Moeh.    Zoiid./Maand.    W.  2  Moeh. 

Earaêng-Barombong  (zoon  van  Earaëng-Mamampang)  en 
Earaêng-Lempangang  (Qafijoe-d-dien)  gaan  naar  Sanrabone. 

15  (Junij.)    3  (Moeh.)    Maand.    W.  2  Moeh. 

De  koning  (Siradjoe-d-dien)  spoedt  zich  naar  Sanrabone 
om  de  Gowarezen  bg  te  staan. 

23  (Junij.)    11  (Moeh.)    Dingsd.    W.  10  Moeh. 

De  yorst  van  Soembawa  (Moehammad  Qaharoe-d-dien) 
komt  aan. 

7  (Nov.)    29  (Djoem.  I.)    Zat. 

De  Yorst  yan  Soembawa  trouwt  met  Earaëng-Bontowa 
(dochter  yan  de  koningin  yan  Gowa  Earaëng-Agci!kng-djéné 
uit  haar  eerste  huwelgk  met  Maas-Madina,  yorst  yan  Soem- 
bawa, en  gescheiden  yrouw  yan  Earaëng-Bonto-langkasd.) 

17  (Noy.)    10  Djoem.  II.    MaanA/Dingsd.    W.  9  Djoem.  II. 

De  Sabandar  Daëng-Mangewaï  sterft. 

(*)  Dec.    20  Eadj.    Zond. 

I-Mappab^basd  (Toewammenang-ri-kalébiranna  koning  yan 
Gowa,  zoon  yan  Earaëng-Lempangang  bij   Amirah  Aroe- 
Palakka)  wordt  geboren. 
1734. 

3  Jan.    27  Radj.    Zond. 

Earaëng-Allofe  beboet  zich  zelf  met  yijf  tahils  (/  80.—) , 
omdat  hg  zgn  zuster  (of  broeder)  met  geweld  uit  het  huis 
Tan  Aroe-Eadjoe  gehaald  heeft. 

17  Jan.    11  Sja*b.    Zond. 

Earaëng-Bonto-l&ngkasd  wordt  door  de  beide  toe-maïlalangs 
(Earaëng-Garassi  en  Earaëng-Lekó-bódong)  bg  den  koning 
gebragt  om  dezen  yergiffenis  te  yragen. 

26  Jan.    20  (Sja'b.)    Dingsd. 

Een  zendeling  yan  de  koningin  yan  Boni  komt  mededeelen 
dat  Earaëng-Barombong  zich  te  Tjenrana  beyindt. 

29  (Maart.)    23  Sjaw.    Zond./Maand. 

Earaëng-Biseï  (La-Panaoengi  To-pawawooi  Aroe-Mampoe, 
Tolle  broeder  yan  To-sapewalije  en  yan  La-Padang-sadjati) 
sterft  in  den  ouderdom  yan  42  jaar. 


(*)  Hier  is  geen  cijfer  ingeyald,  maar  moet  blijkbaar  27  staan. 
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11  April.    6  Db.  qi'dat.    Zat./Zond.    W.  7  Ds.  qi'dat. 

De  weduwe,  namelgk  de  weduwe  vau  koning  Toewamme- 
nang-ri-Laki|oeng  (dus  Daeng-Maïnga) ,^/fiSrIliatvOn8  in  den 
ouderdom  van  81  jaar.  '\    ^  ^^^^^ 

1147.  \  rr-^*^  '^"^ 

16  (Julij.)    15  (gafar.)    Vrgd.    W.  14  g^fe?^       _  -^ 
De  kommissaris  sterft.  V      ^—  '"'-  ^ 


27  Aug.    21  Rab.  L    Vrijd. 

De  Sanraboneers  komen  den  koning  mededeelen ,  At 
Earaëng-All6ë  tot  vorst  van  Sanrabone  verheven  hebben. 

1735. 

2  Maart.    6  Sjaw.    Woensd.    W.  7  Sjaw. 

Het  vaandel  Soeleengkaja  wordt  naar  Hallengkeri  gebragt. 
Men  zweert  met  uitgetrokken  krissen  trouw  aan  den  koning. 
1148. 

26  (Sept.)    8  Pjoem.  I.    Maand. 

Wg  gaan  Daêng-Mamaro  (Karaëng-Bonto-l&ngkasi)  aan- 
vallen, en  ontmoeten  den  vijand  te  Pattallassang. 

13  Okt    25  (I>joem.  L)    Dond. 

De  koning  trekt  naar  Mallengkeri  terug ,  en  houdt  te  Pak« 
kato  stand. 

23  (Okt.)    6  Pjoem.  II.    Zond.    W.  5  I>joem.  II. 

Karaëng-Mamampang  (gewezen  vorst  van  Sanrabone)  komt 
van  Bonthain  terug. 

5  Nov.    19  Djoem.  II.    Vrijd./Zat.    W.  18  Djoem.  n. 

De  koning  (Siradjoe-d-dien)  gaat  naar  Tello.  Hg  doet  af- 
stand van  den  troon  van  Qowa,  (omdat  hg  terugkeerde  naar 
Tello,  waar  hg  het  eerst  vorst  was  geweest,  werd  hij  na 
zgn  dood  genaamd  Toe-mamahjanga-ri-Talló ,  ofschoon  hij  ook 
bekend  staat  onder  den  naam  van  Toewammenang-ri-Pasi.) 

5  (Nov.)    19  (Djoem.  U.)    Zat.    W.  18  Djoem.  II. 

Al  de  Gowarezen  gaan  Mallowang-gao'e  (Aboe-1-Chair  Al- 
Mangoer  Toewammenang-ri-Qowa ,  zoon  van  Qafijoe-d-dien 
Earaëng-Lempangang,  en  dus  kleinzoon  van  Siradjoe-d-dien) 
de  gezamenlijke  rijkssieraden  brengen,  en  hg  volgt  den 
koning  op. 

6  (Nov.)    20  (I>joem.  II.)    Zond.    W.  19  Djoem.  II. 

De  met  de  vasallen  gesloten  verdragen  worden  bg  Earaëng- 
Madjannang  gebragt  (ten  teeken,  dat  hij  rgksbestierder ,  bi- 
tjara-boetta,  werd).    Earaëng-Bonto-tanga  wordt  hoofd  over 
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de  toe-makkadjannangangB.  Daëng-Han&ngard  en  Daëng- 
Manggappa  krggen  de  beide  Babandarsposten. 

7  (Noy.)    21  (Djoem.  ü.)    Maand.    W.  20  Pjoem.  II. 

Het  vaandel  Soeleengkaja  wordt  naar  het  huis  des  koningB 
OTergebragt. 

9  (Noy.)    23  (Djoem.  U.)    Woensd.    W.  22  Djoem.  U. 
Hallawang-gaoë  krggt  den  titel  van  Pati-matarang  (troonB* 

opvolger.) 

10  Dec.    24  Badj.    yrgd./Zat. 
Earaëng-Masale  sterft. 

28  Dec.    13  Sja'b.    Woensd.    W.  12  Sja'b. 

De  koningin  Earaëng-Ag8i!kng-djéné,  vrouw  van  Siradjoe- 
d«dien)  sterft  te  Tello  in  den  onderdom  van  48  jaar« 
1736. 

25  (Feb.)    12  (Sjaw.) 

Het  vergulde  zonnescherm  wordt  den  Pati-Matarang  (Mal* 
lawang-ga6ë)  boven  het  hoofd  gehouden.  (Eerst  van  dit 
oogenblik  was  hg  werkelijk  koning.)  De  Tanisamaang  (een 
gouden  ketting,  tot  de  rijkssieraden  van  Gowa  behoorende) 
wordt  gewogen.  Haar  gewigt  bedraagt  twee  katies  en  eenige 
tahils  van  8  realen  in  een  tahil. 

16  Maart.    3  Ds.  qi'dat.    Vrgd. 

De  koning  (Mallawang-gao'e)  laat  Earaëng-Madjannang  een 
zonnescherm  brengen,  en  verlangt  ook  dat  deze  met  „Som- 
bangkoe"  zal  aangesproken  worden;  maar  het  laatste  wordt 
door  Earaëng-Madjannang  geweigerd. 

18  (Maart.)    5  Ds.  qi'dat.    Zat/Zond. 

De  Hollanders  laten  Towassa  (zeeroover  in  verbond  met 
La-Maddoekellë  Aroe  Seengkafkng ,  die  omtrent  dien  tijd  Aroe- 
matowa  van  Wadjó  werd)  met  zes  schepen ,  een  kotter  (kotd) 
en  5  sloepen  aanvallen. 

23  (Maart.)    10  (Ds.  qi'dat.)    Vnjd. 

De  koning  en  de  rijksbestierder  (Earaëng-Madjannang) 
gaan  naar  Towaang  om  den  gallarrang  van  Mangasa  ver- 
sterkingen te  laten  maken. 

81  (Maart.)    18  (Ds.  qi'dat.)    Zat. 

De  vaandels  worden  met  bloed  besmeerd. 

1  April.    19  (Ds.  qi'dat.)    Zond./Maand,    W.  Zat./Zond. 

Aroe-Seengkcikng  vertrekt  van  Batoe. 
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1  (April.)    19  (Ds.  qi'dat.)    Maaad.    W.  Zond. 
Daëng-Mamaro  (Karaëag-Bonto-IdngkaBfl)  vertrekt  vaa  Pa- 
nakkoekang. 
12  (ApriL)    1  Ds.  hiddj.    Dond.    W.  30  Ds.  qi'dat. 
^e  vaandels  worden  opgeborgen. 

6  (April.)    15  (Db.  hiddj.)    Dond.    "W.  14  Ds.  hiddj. 

)e    r^ksbeetierder   Karaëag-Madjannang)  gaat  (het  graf 

i)  Dató-ri-Bandang  (den  eersten  prediker  van  den  Islam 

(ïowa)  bezoeken. 
1149. 

2  (Hei.)    1  Moeh.    Zat 

)e  koning  en  Earaëng-Madjannang  gaan  naar  Tienggi-maS 
te  bidden  om  regen. 

.  Jalfl.    26  gafar.    Dond.    W.  25  Qafar. 

3r   komt   een   zendeling  van  den  makkad^ng-tana  (rgks- 

tierder  van  Boni;  de  hier  bedoelde  heette  Aroe-Barrang.) 

a  zegt,  dat  de  Boniërs  te  Paneki  (in  "Wadjö)  met  Aroe- 

ingka^ug  aan  het  vechtea  zgn. 

6  Jul^.    17  Rab.  I.    Dond. 

)aëag-Mamaro  (Karaëng-Bonto-Idngkasd)  en  Aroe-Kadjoe 

lëog-AIamDentoeli,  de  gewezen  gemaal  van  de  koningin 

1  Boni)  gaan  naar  Maroe. 

0  Aog.    23  Rab.  II.    Dond.    W.  22  Rab.  II. 
[araëng-Barombong  trouwt  met  Karaëng-Bonto-parang. 
5  (Okt)    20  (Djoem.  II.)    Dond.    W.  19  Djoem.  n. 
^araëng-Lempangang  (^aöoe-d-dlen)  komt  van  l^enrana 

Boni)  temg. 

Dec.    4  Sja'b.    Dond./Vrijd.    W.  8  Sjs'b. 
Lroe-Kadjoe  sterft  te  Maroe. 

1  (Dec.)    8  (Sja'b.)    "Woenad.    W.  Dingad.  7  Sja'b. 

)e  makkads^ng-tana  (Aroe-Barrang)  komt  van  Segeri  terug. 

n  zegt,  dat  Daëng-Mamaro  Segeri  verlaten  heeft. 

1737. 

14  Jan.    22  Ram.    Woened./Dond. 

taraëng-Boengaja  (Joesoef  Daêng-Mattalh )  sterft. 

1150. 
t7  Julij.    28  Rab.  I.    Vrijd7Zat.    W.  29  Rab.  II. 
De  Sabandar,  de  zendeling  en  Detëng-Mangalle  I-Mamm& 
akasaaarecbe    verbastering  van  Moehammad)   gaan  naar 
inrana  om  Aroe-Palakka  (Amirah)  af  te  halen. 
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14  Aug.    17  (Rab.  II.)    Woensd. 

Een  zendeling:  van  de  koningin  van  Boni  komt  den  gou- 
yemeur  kennis  geyen^  dat  de  oorlog  tusschen  Wa^jo  en 
Boni  is  geëindigd.  De  Bonieren  hebben  den  vrede  met  goe- 
deren (goud-  en  zilverwerken)  gekocht. 

20  (Aug.)    23  (Rab.  H.)    Dingsd. 

Daeng-Hamaro   (Karaëng-Bonto-ldngkasd)   wordt  door  den 
gottverneur  en  den  datoe  van  Baringang  (La   Tëmasongë 
Matienrowe-ri-Malimongëng,  later  koning  van  Boni,  halve 
broeder  van  de  regeerende  koningin)  aangevallen. 
1738.  1151. 

10  Mei.    20  Moeh.    Zat. 

Er  wordt  verteld,  dat  Danraja  (Danra-datoe  Earaëng-Lan- 
geló  dochter  van  Amirah  Aroe-Palakka ,  daardoor  klein- 
dochter van  den  overleden  koning  van  Boni  To-sapewalge , 
en  als  zoodanig  regthebbende  op  den  troon  van  Boni)  koningin 
van  Boni  is. 

25  Aug.    9  Djoem.  I.    Maand. 

De  koning  (Mallawang-gaoë)  en  Karaëng-Madjannang  gaan 
naar  het  fort  (te  Makassar.)  De  imam  der  Maleijers  leest 
uit  den  koran  het  hoofdstuk  lasieng  voor ,  waarna  Karaëng- 
Madjannang  beëedigd  wordt,  aangezien  de  koning  daartoe 
volgens  zgn  zeggen  nog  te  klein  is.  Hg  (Karaëng-Madjannang) 
bedekt  zich  de  handen  met  een  zakdoek,  raakt  daarna  den 
koran  aan,  dien  hg  driemaal  op  zijn  hoofd  legt,  trekt  ver- 
volgens zgn  kris,  steekt  dien  in  water,  en  drinkt  dat  water 
op.  Aan  elk  van  de  rijksgrooten  wordt  een  pond  rozewater 
geschonken. 

27  (Aug.)    11  (Djoem.  I.)    Woensd. 

Men  laat  de  koningin  van  Boni  kennis  geven,  dat  de  zoon 
van  den  Madanrang  (rgksgroote  van  Boni ,  in  rang  beneden 
den  makkadaang-tana,  maar  boven  de  beide  toe-marilalëngs 
staande)  in  Gowa  is.  (De  hier  bedoelde  madanrang  heette 
Aroe-Kadjoewara.) 

2  Nov.    20  Radj.    Zond.    W.  19  Radj. 

De  sabandar,  de  gallarrangs  van  Mangasa  en  Bonto-manai, 
de  zendeling  Kare-Gappa  en  de  tolk  Kare-Mangewaï  gaan 
naar  Batavia. 

30  (Nov.)    18  Sja*b.    Zond.    W.  17  Sja'b. 

De  koning  en  Karaëng-Madjannang  gaan  naar  Takalar. 
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1739. 

11  Jan.    30  Ram.    Zond. 

Men  zegt,  dat  de  vorst  van  Agdikng-ngondjó  (Tanette,  ge- 
naamd La-Tënrgodang  Matienrowe^ri-moesoena)  zich  van  het 
(BoniBche)  vorstelgk  zonnescherm  en  van  de  vlag  Samparadjaë 
(het  voornaamste  van  de  Bonische  rgkssieraden  even  als  de 
soedang  het  voornaamste  van  de  Gowasche  is)  heeft  meester 
gemaakt.  Ook  zegt  men,  dat  Aroe-Eadjoe  dood  is.  (Volgens 
de  memorie  van  overgaaf  van  den  gouverneur  Sautijn,  die 
gedagteekend  is  19  Aug.  1737,  was  Daëng-Mangeppe  Aroe- 
Djokko  zgn  oom  Daëng-Mamoentoeli  na  diens  dood  als  Aroe- 
Eadjoe  opgevolgd;  zoodat  hier  waarschjjnlgk  van  dezen  Daeng- 
Mangeppe  sprake  is.) 

22  (Jan.)    11  Sjaw.    Dond. 

Eoning  Toewammenang-ri-Pasi  Sultan  Sira4joe-d*diea  (ook 
Toe-mamalganga-ri-Talló  genoemd)  verlaat  ons  in  den  ou- 
derdom van  52  jaar  en  10  maanden. 

19  Feb.    10  Ds.  qi'dat.    Dond. 

Een  zendeling  van  Wadjó  komt  en  zegt:  „üw  broeder,  de 
„aroe-matowa,  is  met  de  koningin  van  Boni  (Danraja)  en 
„de  vorstin  (of  den  vorst)  van  Soppeng  (waarschijnlgk  wordt 
„hier  ook  Danraja  bedoeld)  als  bondgenooten  aangekomen.'' 

2  Maart.    21  (Ds.  qi*dat.)    Dingsd.    W.  Maand. 

Wij  hooren,  dat  I-Bonda  (zoon  van  Earaëng-Bonto-l&ng- 
kasd)  door  het  volk  van  l^amba  (thans  een  van  de  bergre- 
gentschappen  der  Noorderdistrikten)  vermoord  is,  en  dat 
Earaëng-Balambaroe  gewond  is.  (Deze  Earaëng-Balambaroe 
was  volgens  de  memorie  van  overgaaf  van  den  Gouverneur 
Smout  een  Europeesch  soldaat,  die  tot  Earaëng-Bonto-l&ng- 
kaai  overgeloopen  was.) 

24  (Maart.)    13  Ds.  hiddj.    Dingsd. 

Wg  hooren,  dat  Matljoonggi  door  de  Wadjoreezen  inge- 
nomen is. 

6  April.    26  (Ds.  hiddj.)    Zond./Maand. 

De  rijksbestierder  (Earaëng-Madjannang)  gaat  naar  de 
Eampong-baroe  (te  Makassar)  en  neemt  zgn  vrouw  en  de 
soedang  (rijkszwaard  van  G-owa)  mede.  De  Bara,  de  beide 
Panjangga-lowe's ,  I-Bo'ele,  de  Eoelaoe-naga ,  de  Pamongko- 
kalapa,  de  EaUang-bodo  en  de  Boete's  (allen  rgkssieradèn 
van  Gowa)  volgen  later. 
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9  (April.)    19  (Ds.  hiddj.)    Dond.    W.  29  Ds.  hiddj. 

De  koning  (Mallawang-gaofe) ,  Earaêng-Pabinejang  (moeder 
▼an  Aroe-Palakka  en  dus  grootmoeder  yan  den  koning),  de 
tweede  toe-m^lalang  en  de  vorst  van  .Sanrabone  (Karaëng- 
Allo'e)  vertrekken  naar  Tello  en  vandaar  naar  de  Kampong 
baroe,  met  uitzondering  van  den  vorst  van  Sanrabone ,  die 
niet  verder  medegaat  (Gowa  werd  dus  aan  den  opstandeling 
Earaêng-Bonto-Iangkasd  prijs  gegeven.) 

1152. 

10  (April.)    1  Moeh.    Vrijd. 

Karaëng-Bonto-langkasd  wordt  tot  koning  van  Gowa  ver- 
heven. 

16  Mei.    8  Qafar.    Zat.    W.  7  gafar. 

De  Wadjoreezen  rukken  (uit  Gowa)  naar  Baraja  op  en 
Karaêng-Bonto-l^gkasd  naar  Djongaja.  Te  Mariijaja  komt 
het  tot  een  gevecht  (met  de  Nederlanders.)  Earaëng-Bonto- 
tanga  wordt  gewond.  (Baraja,  Djongaja  en  Mariijaja  zgn 
plaatsen  op  ruim  een  half  uur  gaans  ten  Oosten  en  Zuid- 
Oosten  van  het  fort  Rotterdam  te  Makassar  gelegen.) 

15  Junij.    8  Rab.  I.    Maand. 

De  toemaïlalang,  Karaëng-Batoe-poete,  Earaëng-Bonto- 
madjannang,  Earaëng-Palemba,  Earaëng-Tompó-balang,Ea- 
raëng-Balambaroe  (een  andere  dan  de  bij  2  Maart  1739  be- 
doelde) en  Elaraëng-Eatangka  (waarschgnlgk  dezelfde  als 
Hakkaraëng  Zaïnoe-d-dien  Earaëng-Tamasongó)  gaan  naar 
TeUo. 

8Juhj.    2Rab.n.    Dingsi/Woensd.    W.IRab.D. 

Het  met  lofwerk  versierde  huis  te  Bonto-wald  wordt  ver- 
brand. 

20  (Juhj.)    14  (Rab.  U.)    Maand.    W.  13  Rab.  U. 

De  aroe-matowa  (Aroe-Seengkfitkng)  en  Earaëng-Bonto- 
langkasd  vertrekken.    Zij  verlaten  Gowa. 

21  (JuUj.)    15  (Rab.  II.)    Dingsd.    W.  14  Rab.  H. 
Gowa  wordt  ingenomen  en  verbrand. 

28  (JuUj.)    22  (Rab.  II.)    Dingsd.    W.  21  Rab.  U. 

De  koning  (Mallawang-gao'e)  gaat  naar  T&ënga. 

20  Aug.    15  Djoem.  I.    "Woensd./Dond. 

Earaëng-Tana-tana  (dochter  van  wglen  den  koning  van 
Gowa  Earaëng-Biseï  Toe-mateja-ri-Djak&ttar4)  sterft  in  den 
ouderdom  van  68  jaar  en  4  maanden. 


222 

Christ.  tijdr.        Moh.  tijdr. 

3  Sept.    29  (Djoem.  I.)    Dond. 

De  gouveraeur  (Smout)  en  de  Bonieren  keeren  naar  Ha- 
kassar  terug.  De  Nederlanders  en  Aroe-Soemalieng  (Mas- 
sang-lomo  of  Massallomo ,  zoon  van  To-sapewalge  Karaëng- 
And-montjong)  trekken  binnen  de  hoofdplaats  G-o wa,  om  haar 
te  bewaken. 

4  Sept.    1  Djoem.  II.    VrdVZat.    W.  Dndy Vrd.  30  Djoem.  I. 
De  toe-maïlalang  Karaëng-Garassi  sterft. 

4  Dec.    3  Ram.    Dond./Vrgd. 

De  rijksbestierder  komt  van  de  Eampong  baroe  (te  Ha- 
kassar  terug  en  brengt  al  de  rijkssieraden  mede. 
1740. 

19  Jan.    19  Sjaw.    Dingsd. 

Earaëng-Patoekangang  (dochter  van  To-sapewaleije,  we- 
duwe van  den  koning  van  Tello  Nadjmoe-d-dien,  en  moeder 
van  Happatoella  Earaëng-Eadjilo)  sterft  in  den  ouderdom 
van  32  jaar.    Zij  wordt  te  Lakijoeng  begrayen. 

13  Feb.    15  Ds.  qi'dat.    Zat. 

Eoning  Toewanmienang-ri-Gowa  (Mallawang-gaoe)  wordt 
besneden. 

8  Maart.    10  Ds.  hiddj.    Dingsd.    W.  9  Ds.  hiddj. 

Op  dezen  dag  stierf  Earaeng-Bonto-masoegi  (gewezen  vrouw 
van  wijlen  Earaëng-Bonto-panno.) 

19  (Maart.)    21  Ds.  hiddj.    Zat.    W.  20  Ds.  hiddj. 

De  vorst  van  Tanette  (La-Tënrijodang  Matienrowe-ri-moe- 
soena)  trouwt  met  Earaëng-Tanasanga  (volle  zuster  van 
Qafijoe-d-dien  Earaëng-Lempangang  en  gescheiden  vrouw  van 
den  vorst  van  Bima  Alaoe-d-dien  Moehammad-Sjah.) 

1153. 

25  Aug.    2  Djoem.  II.    Dond. 

De  vorst  van  Sanrabone  (Karaëng-AUo'e)  trouwt  met 
Earaëng  -  Soemannd  (dochter  van  Earaëng  -  Tana  -  tana  uit 
haar  huwelijk  met  den  gewezen  vorst  van  Sanrabone  Ea- 
raëng-Mamampang  en  gewezen  vrouw  van  Earaëng-Bonto- 
l&ngkasd.) 

8  Okt.    16  Radj.    Zat.    W.  17  Radj. 

De  koning  en  de  rijksbestierder  gaan  naar  het  fort  en 
worden  weder  beëedigd. 

11  (Okt.)    19  (Radj.)    Dingsd.    W.  20  Radj. 

De  koning  en  de  rijksbestierder  trekken  de  hoofdplaats  van 
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Gh>wa  binnen.  G-ecommitteerden  (van  de  Oost-Indische  Com- 
pagnie) benevens  de  madanrang  (rijksgroote  van  Boni,  in 
rang  beneden  den  makkadaikng-tana,  maar  boven  de  to-ma- 
rilalëngs  staande ;  de  hier  bedoelde  heette  Aroe-Eadjoewara) , 
Aroe-Soemalieng  en  de  gallarrang  van  Bonto-wald  geven  den 
koning  het  land  van  Gowa  over,  waarna  al  de  Nederlanders 
en  Bonieren  naar  Makassar  aftrekken. 

18  (Nov.)    28  (Sja'b.)    Vrijd. 

I-Aloe  trouwt  met  Earaêng-Tamasongó  (Makkaraêng  Zaïnoe- 
d-dien.) 

5  Dec.    15  Ram.    Zond./Maand.  "V;r^ 


ELaraêng-Palemba  sterft. 
1741. 

14  Jan.    25  Sjaw.    Zat.    W.  26  Sjai 
De  hoofdpriester  Kare-Man^gald  sterft.     \. 

1154. 

20  April.    4  Qafar.    Dond.    W.  3  Qafar. 
De  admiraal  (Smout)  komt  van  zgn  krjjgstogt  naarTosora 
(hoofdplaats  van  Wadjó)  terug. 

17  Junij.    3  Rab.  IL    Zat.    W.  2  Rab.  II. 
Karaëng-Soemannd   (de  vrouw  van  den  vorst  van  Sanra- 

bone  Earaêng-Allo'e)  bevalt  van  een  zoon. 

25  Okt    15  Sja'b.    Woensd.    W.  14  Sja'b. 

De  brief,  dien  Earaëng-Garassi,  Earaêng-Mangesoë  en  de 
sabandar  Daëng-Mangappa  naar  Batavia  medenemen,  wordt 
op  het  vaartuig  gebragt. 

18  Deo.    9  Sjaw.    Maand. 

Earaëng-Eatapang  sterft  in  den  ouderdom  van  84  jaar. 

30  (Dec.)    21  (Sjaw.)    Vrjjd./Zat. 

Earaëng-Langeló  I-Danra  (Danra-datoe ,  dochter  van  Amirah 
Aroe-Palakka  en  Earaëng-Lempangang)  sterft* 
1742.  1155. 

20  Maart.    12  Moeh.    Dingsd.    W.  13  Moeh. 

Het  lijk  van  Earaëng-Garassi  wordt  van  Batavia  aange- 
bragt. 

10  Mei.    5  Rab.  I.    Dond. 

De  koning  komt  van  Bima  terug  met  zgn  vrouw  (een 
dochter  van  den  koning  van  Bima  Alaoe-d-dien  Moehammad 
Sjah  bij  Earaëng  -  Tana  -  sanga)  en  Rante-Patola  (haar 
zuster.) 
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29  (*)  Junij.    16  Rab.  IL    Dingsd.    W.  Vrijd.  25  Rab.  H. 

De  vorst  van  Tanette  (La-Tènriodang-Matienrowe-ri-moe- 
soena)  gaat  naar  Batavia. 

28  Julg.    26  Djoem.  L    Vrgd./Zat.    W.  25  I>ioem.  I. 

Koning  Toewammenang-ri-Gowa  (Mallawang-gaoe)  verlaat 
ons  in  den  ouderdom  van  15  jaar,  5  maanden  en  16  dagen. 
Zgn  jongere  broeder  Mappab^basd  Abdoe-1-Qoedoes  Toewam- 
menang-ri-kaldbiranna)  volgt  hem  in  de  regeering  op. 

28  (Julg.)    26  (Djoem.  I.)    Zat. 

Earaëng-Mamampang  (gewezen  vorst  van  Sanrabone)  sterft 
in  den  ouderdom  van  82  jaar,  9  maanden  en  4  dagen. 

3  Okt.    3  Sja'b.    Woensd. 

De  koning  van  Tello  (Earaëng-Lempangang)  en  Earaëng- 
Bonto-tanga  komen.  Ten  tgde  van  de  koningin  Toewamme- 
nang-ri-Lakijoeng  (van  Gowa)  en  Toewammenang-ri-passiri- 
nganna  (van  Tello)  en  Toewammenang-ri-Taënga  (den  rgks- 
bestierder  Earaëng-Bonto-soenggoe)  is  bepaald  geworden,  dat 
hg,  die  tusschen  hen  doorliep  (dat  is:  hen,  en  daardoor  de 
rijken  Gowa  en  Tello,  van  elkander  scheidde)  eenstemmig 
door  ons  voor  schuldig  zou  worden  gehouden. 

4  (Okt.)    4  (Sja  b.    Dond. 

De  koning  gaat  met  al  de  rgkssieraden  in  (de  stad)  Gowa 
wonen. 

27  (Okt.)    27  (Sja'b.)    Vnjd./Zat. 
Earaëng-Pabinejang  (moeder  van  Amirah  Aroe-Palakka  en 

grootmoeder  van  den  koning  van  Gowa)  sterft  in  den  ouder- 
dom van  55  jaar. 
1743.  1156. 

5  Mei.    10  Rab.  I.    Zond.    W.  11  Rab.  I. 

De  koning  gaat  naar  Tdënga  (woonplaats  van  den  rgksbe- 
stierder  Karaëng-Madjannang.)  De  gouverneur  gaat  mede  der- 
waarts ,  en  doet  in  het  voorbijgaan  Gowa  aan.  Earaêng-Madjan- 
nang  en  de  koning  geven  hem  ieder  een  slaaf  ten  geschenke. 

18  (Mei.)    24  (Rab.  I.)    Zat. 

Earaëng-Madjannang  wordt  als  rgksbestierder  aSgezet 

28  (Mei.)    4  Rab.  11.    Dmgsd. 

De  met  de  vasallen  gesloten  verdragen  worden  den  koning 

(*)  Waarsch^nlijk  heeft  men  hier  19  in  plaats  van  29  te  lezen , 
want  19  Janij  J742  was  een  Dingsdag ,  en  kwam  wel  niet  met  16 , 
maar  toch  met  16  Babi'oe-1-achir  1166  oyereen. 
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yan  Tello  gebragt  (waardoor  hem  het  ambt  yan  rgksbeatierder 
yaa  Gowa  werd  opgedragen.) 

4  Jimij.    11  (Rab.  II.)    Dingsd. 

Earaêng-Bonto-poete  (dit  zal  wel  een  schrijfibut  zgn  yoor 
Batoe-poete)  wordt  tot  toe-maïlalang  aangesteld.  Het  (in  der 
tgd)  door  Earaêng-Patténe  bekleede  ambt  wordt  hem  gegeyen 
(niettegenstaande  Earaeng-Batoe-poete  een  kleinzoon  yan 
Djarannika  was,  en  dus  een  afstammeling  yan  Earaëng- 
Maroeso'e.) 

15  Okt.    26  Sja'b.    Dings. 

I-Soegi-ratoe  (Aroe-Teko,  ook  Aroe-Eadjoe  genoemd,  doch- 
ter yan  wglen  den  koning  yan  Tello  Nadjmoe-d-dien  Toe- 
wammenang-ri-Djawaja  bg  Karaëng-Patoekangang)  en  Aroeng- 
Oedjoem-poelo'e  zgn  met  elkander  gehuwd.  (Yolgens  opgaye 
yan  den  oyerleden  leenyorst  yan  Boni  Ahmad-Singkërroe- 
roekka  was  deze  Aroe-Oedjoem-poeloe  een  broeder  yan  den 
yorst  yan  Sidenreng  Towampo  Hatienrowe-ri-Soempang-mi- 
nangaê,  en  werd  hg  na  zijn  dood  bggenaamd  Hatienrowe- 
ri-Tana-manridge.)  De  madanrang  (Aroe-Eadjawara)  wordt 
afgezet  (door  toedoen  yan  Datoe-Baringëng.)  zie  Memorie 
yan  oyergaaf  yan  Sautgn,  blz.  23,  en  yan  Smout,  blz«  34.) 

1744.  1157. 

15  AprU.    2  Eab.  I.    Woensd* 

De  yorst  yan  Tanette  (La-Tënriodang  Matienrowe-ri-moe- 
sofena)  komt  yan  Jaya  terug  (waar  hij  de  Compagnie  in  den 
Jayaanschen  oorlog  had  bijgestaan. 

29  Aug.    21  Radj.    Zat.    W.  20  Radj. 

I-Soegi-ratoe  (Aroe-Teko,  yrouw  yan  Aroeng-Oedjoem- 
poeloe)  beyalt  yan  een  zoon. 

8  Okt    1  Ram.    Dond. 

De  brief,  dien  Earaêng-Paranggi  en  Earaëng-Paboendoe- 
kang  naar  Batayia  medenemen,  wordt  op  het  yaartuig  gebragt. 

1745.  1158. 

9  Noy.    14  Sjaw.    Dingsd. 

Eoning  Toewammenang-ri-kaldbiranna  (Mappab^basd  Ab- 
doe-l-Qoedoes)  wordt  besneden. 

1746.  1159. 

14  Maart.    21  Qafar.    Zond./Maand.    W.  20  Qafar. 
De  koning  yan  Tello  (Qafijoe-d-dien  Earaëng-Lempangang) 
trouwt  met  Earaëng-Mangara  bombang. 

4«  Volgnr.  IV.  15 
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19  Maart.    26  (gafar.)    Zat.    W.  25  gafar. 

Daëng-Mamoentoeli  wordt  door  den  kroonprins  van  Boni 
(vroeger  Datoe  Baringëng)  bg  den  ouden  koning  (zooals  de 
koning  van  Tello,  tevens  rgksbestierder  van  Gowa,  thans 
genoemd  werd,  omdat  hg  de  vader  van  den  koning  van 
Gowa  was)  gebragt  om  hem  vergiffenis  te  vragen. 

21  Mei.    30  Rab.  TL    Zat.    W.  29  Rab.  II. 

Earaëng-Tangalld  (volle  zuster  van  gafijoe-d-dien)  sterft 
in  den  ouderdom  van  35  jaar. 

8  Dec.    24  Ds.  qi'dat.    Dond. 

I-Mannawarri  Abdoe-1-Hadi  (Toewammenang-ri-lamboe- 
soena,  koning  van  Gowa,  zoon  van  MakkaraëngZaïnoe-d-dien 
Earaëng-Tamasongó)  wordt  geboren. 
1747.  1160. 

16  (Jan.)    4  Moeh.    Maand. 

De  Eadoendoengers  worden  onder  Manjanjeri  gesteld,  die 
daarbg  den  titel  van  Earaëng-Bonto-panno  krggt. 

16  Feb.    4  gafar.    Dond.    W.  5  gafar. 

De  oude  koning  laat  Daëng-Manassd  zeggen,  dat  hg  hem 
den  titel  van  Earaëng-Marowangieng  geschonken  heeft  0^^ 
terlijk:  laat  hem  den  titel  van  Earaëng-Marowangieng  brengen.) 

28  Maart.    15  Rab.  I.    Maand/Dingsd.    W.  16  Rab.  L 

Earaëng-Earoewisi  bevalt  van  een  dochter  (zonder  twgfel 
wordt  hier  van  dezelfde  Earaëng-Earoewisi  gesproken,  die  later 
koningin  van  Tello  werd,  en  tevens  vorstin  van  T&ëngd  was.) 

11  Mei.    1  Djoem.  I.    Dond. 

De  koning  laat  aan  Daëng-Marannoe  zeggen,  dat  hg  haar 
den  titel  van  Earaëng-Bontowa  geschonken  heeft. 

14  (Mei.)    4  (Djoem.  I.)    Zond. 

De  koning  laat  aan  Daëng-Ningaï  zeggen,  dat  hg  haar  den 
titel  van  Earaëng-Sombopoe  geschonken  heeft. 

27  Jung.    18  Djoem.  n.    Dingsd. 

Wg  hooren,  dat  de  vorst  van  Tanette,  bg  gelegenheid, 
dat  hg  Nepo  aanviel,  gesneuveld  is. 

16  Okt.    11  Sjaw.    Maand. 

Earaëng-Bonto-madjannang,  Earaëng-Paboendoekang,  prin- 
sen en  zendelingen  gaan  naar  Bima  om  Tadjo^  (Earaêng- 
Balassari,  dochter  van  den  vorst  van  Bima  bij  Earaëng- 
Tanasanga)  af  te  halen. 


227 

Christ  tijdr.      Moh.  tijdr. 

1748.  1161. 

11  April.    12  Rab.  ü.    Dond. 

Aroe-Soemalieng  (zoon  van  den  poenggawa  van  BoniMas- 
sallomo  Aroe-Soemalieng)  trouwt  met  Earaêng-Lempangang 
(dochter  van  den  koning  van  Tello  Qafijoe-d-dien  bg  Amirah 
Aroe-Palakka.) 

16  Mei.    18  Djoem.  L    Dond. 

Earaêng-Barombong  en  Earaêng-Paboendoekang  roeijen 
naar  Bima  (eigenlgk  staat  er  alleen:  naar  de  overzgde)  om 
Tac(joë  (Earaëng-Balassari)  af  te  halen  Prinsen  en  zendelingen 
vergezellen  hen. 

15  Aug.    20  Sja'b.    Dond. 

Het  rgkssieraad  I-Bo'ele  wordt  door  den  koning  herwaarts 
overgebragt.  De  oude  koning  (de  koning  van  Tello)  gaat» 
geheel  ten  strijde  toegerust,  naar  Mangasa. 

26  (Aug.)    1  Ram.    M-Band.    W.  2  Ram. 

De  koning  laat  I-Boële  bij  Karaëng-Madjannang  brengen. 

16  (Sept.)    22  (Ram.    Maand.    W.  23  Ram. 
Karaêng-Barombong  komt  met  Tadjoe  (Earaëng-Balassari) 

van  Bima  terug. 

13  Dec.    22  Ds.  hiddj.    Vrijd. 

Het  huwelijk  tusschen  den  koning  en  Earaëng-Balassari 
is  voltrokken. 

1749.  1162. 

3  April.    Ï4  (Rab.  TL.)    Dond. 

De  koning  laat  (Dacng-Mangienroeroe  zeggen,  dat  hg  hem 
den  titel  van  Earaëng-Baróbosó  geschonken  heeft. 

21  (April.)    3  I)joem.  I.    Maand. 

De  koningin  van  Boni  (Batari-todja)  scheept  zich  in  om 
naar  Boni  te  gaan. 

(*)  Mei.    10  Djoem.  H.    Dingsd. 

I-Manapoï  Mangoer  (Earaeng-Data ,  zoon  van  Makkaraëng- 
Zainoe-d-dien  Earaëng-Tamasongó  wordt  geboren. 

10(Jung.)    24  (Djoem.  n.)    Mnd-ZDgsd.    W.  23  Djoem.  H. 

Earaëng-Lempangang  (de  vrouw  van  den  jongen  Aroe- 
Soemalieng)  bevalt  van  een  zoon  Abdoe-r-rahmaan  genaamd 


(*)  Hier  heeft  men  waarschijnlijk  27  in  te  vullen;  want  27  Mei 
1749  was  een  Dingsdac^ ,  en  kwam  volgens  Wüstenfeld  wel  niet  met 
10,  maar  toch  met  9  Djoemadi-1-achir  1162  overeen. 
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(Deze  Abdoe-r-rahmaan  is  waarschijnlgk  dezelfde  zoon  van 
Earaêng-LempaDgang ,  die  later  bekend  stond  onder  den  naam 
van  Earaêng-Biseï  den  krankzinnige). 

25  Ang.    11  Ram.    Haand. 

Karaëng-Manjioi  ^  Earaeng-Balló ,  de  pap6ë  Daêng-Ma- 
ngappa,  Daeng-Maroeppa  en  de  vrouw  van  Daêng-Mallgoengang 
komen  yan  Sandawo  (Flores)  terug. 

8  Nov.    27  (Ds.  qi'dat    Vrgd./Zat. 

Wg  hooren,  dat  de  koningin  van  Boni  (Batari-todja  Ma- 
tienrowe-ri-Tipoeloewe)  overleden  is,  en  dat  de  kroonprins 
(baar  halve  broeder  La-Tëmasonge  Datoe-Baringëng  Matien- 
rowe-ri-Malimongëng)  haar  opgevolgd  is.  In  den  nacht  van 
Zaturdag  op  Zondag  jongstleden  had  het  overlijden  van  de 
koningin  van  Boni  plaats. 

(*)  (Nov.)    28  Ds.  qrdat.    Zond. 

Batara-Gowa  (zoon  van  den  koning  van  Qowa  Happaba- 
basd  Abdoe-l-Qoedoes  Toewammenang-ri-kaldbiranna  bg  Ea- 
raëng-Balassari)  wordt  geboren. 

9  Dec.  (t)    28  (Ds.  hiddj.)    Zond.    W.  Dond. 

De  koningin   (namelijk  Mangard-bombang ,  de  vrouw  van 
den   koning  van  Tello  (Qafijoe-d-dien)  bevalt  van  een  zoon, 
Mappatoenrob  Abdoe-r-raoef  (Earaëng-Lembang-parang  Toe- 
wammenang-ri-Eatangka,  koning  van  Gowa)  genaamd. 
1750.  1163. 

14  Febr.    7  Rab.  I.    Vrijd./Zat. 

Earaeng-Panaïkang  sterft  in  den  ouderdom  van  89  jaar, 
6  maanden  en  7  dagen. 

12  Junij.  17  Radj.    Vrijd./Zat.    W.  Dond./Vrijd.  7  Radj. 

Eoenda-boeldë  Dsoekarijah  wordt  geboren. 


(*)  Ook  hier  staat  in  het  handschrift  geen  getal  ingevuld.  Hier 
moet  echter  waarschijnlijk  een  9  staan;  want  9  Nov.  1749  kwam 
overeen  met  28  Dsoe-lqi'dat  1162  en  was  een  Zondag. 

{^)  Dit  woord  December  is  in  het  handschrift  blijkbaar  eerst 
later  bijgeschreven.  Daar  nu  de  naam  der  maand  volgens  de  Mo- 
hammedaansche  tijdrekening  geheel  weggelaten  is,  en  9  November 
1749  niet  alleen  met  28  Dsoe*l-qi'dat  1162  overeenkwam,  maar  ook 
werkel^'k  een  Zondag  was,  moet  men  hier  welligt  November  in 
plaats  van  December  lezen  en  op  de  plaats  der  Mohammedaan sohe 
maanden  DsoeJ-qi'dat  en  niet  Dsoe-1-hiddjat  invullen* 
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16  Julij.    11  Sja'b.    Dond. 

De  datoe  yan  Oelawëng  sterft.  Men  doet  hem  in  een  kist, 
en  brengt  hem  naar  zgn  land*  (Deze  Datoe-Oelawëng  was 
waarschijnlgk  Mappasawë,  de  zoon  van  Towappamole;  want 
deze  laatste  was  blgkena  de  memorie  yan  overgaaf  van  Santijn, 
blz.  14  f  reeds  in  1736  gestorven ;  zie  den  stamboom  der  vorsten 
yaii  Boelo-boelo.) 

22  Jnlij.    17  Sja'b.    Woensd. 

I-Hannjaoerang  komt  op  last  van  den  ouden  koning  (den 
koning  van  Tello,  tevens  rijksbestierder  van  Gowa  Qafijoe- 
d-dien)  aan  Earaeng-Madjannang  een  zonnescherm  en  een 
drager  daarvoor  brengen.  Ook  wordt  Tangke-djangang  (een 
kampong  in  Tello)  met  al  zgn  hooge  en  lage  gronden  aan 
Karaêng-Madjannang  geschonken. 

80  (Julij.)    25  (Sja'b.)    Dond. 

De  Sabandar  Daëng-Han&ngard  wordt  afgezet.  De  vorstin 
van  Tanette  (Tënrilele  Matienrowe-ri-Sorejang)  wordt  door 
den  oppertolk  tot  den  koning  van  Boni  geleid  (om  hen  met 
elkander  te  verzoenen;  want  sedert  haar  broeder  La-T  e  nrijo- 
dang  zich  van  de  vlag  Samparadjaë  had  meester  gemaakt, 
en  zich  als  koning  van  Boni  en  Soppeng  had  trachten  op  te 
werpen,  was  de  verstandhouding  tusschen  de  hoven  van  Boni 
en  Tanette  slecht  geweest. 

7  Okt.    6  Ds.  qi'dat.    Woensd. 

De  koning  schenkt  aan  I-Mo^mien  (waarschgnlgk  een  dochter 
van  Sjuraêng  -  Barombong)  den  titel  van  Earaëng  -  Bonto- 
maténe. 

22  Nov.    22  Ds.  hiddj.    Zond. 

De  vorst  van  Soppeng  La-Tongeng  Aroe-Panjili  (broeder 
van  den  koning  van  Boni)  trouwt  met  Earaeng-Bonto-maténe. 
1751.  1164. 

13  Feb.    16  Rab.  I.    Vrgd7Zat.    W.  17  Rab.  I. 

Aroe-Soemalieng  (zoon  van  den  poenggawa  van  Boni  Mas- 
sallomo  Aroe-Soemalieng)  en  Earaëng -Lempangang  (volle 
zuster  van  den  koning  van  Gowa  Mappab^basa)  scheiden 
van  elkander. 

(*)  (Maart.    28  Rab.  H.    Dond-ATrijd. 

Poettiri-Raanna-koemala  (Earaëng  -  Tabaringang ,  dochter 


(*)    Hier  heeft  men  waarschijnlijk  28  in  te  vullen ;  want  28  Maart 
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yan  den  koning  van  Gowa  bg  Earaeng-Balafisari)  wordt  ge- 
boren. 

26  (April.)    29  (I)joem.  I.)    Zond/Maand.    W.  30  Qjoem.  L 

De  oude  koning  (de  koning  yan  Tello)  en  Earaëng-Mang- 
ard-bombang  scheiden  yan  elkander. 

10  (Sept.)    19  (Sjaw.)    DondiVrgd. 

Earaëng-Bonto-maténe  beyalt,  maar  sterft  aan  de  geyolgen. 
Haar  kind,  een  zoonije,  leeft.  (Daar  uit  haar  huwelgk  met 
den  yorst  yan  Soppeng  La-Tongëng  Aroe-Panjili  slechts  één 
kind  kan  gesproten  zgn,  is  dit  kind,  wanneer  Earaëng-Bonto- 
maténe  ten  minste  een  dochter  yan  Earaëng-Barambong  was, 
geen  ander  dan  Earaëng-Bcrowangieng,  die  blijkens  het 
secrete  dagregister  yan  den  gouyemeur  yan  der  ïfoort,  na 
aan  den  opstand  yan  Sangkilang  te  hebben  deelgenomen, 
den  18  September  1679  bg  den  koning  yan  Boni  in  onder- 
werping kwam.) 

4  (Okt.)  15  (Ds.  qi'dat.  Dond.  W.  Maand.  14  Ds.  qi'dat. 

Er  komt  een  kennisgaye,  dat  Aroe-Gona  (Bonisch  prins, 
nauw  yerwant  aan  de  datoe's  yan  Oelawëng)  oycrleden  is. 
Naar  men  zegt,  heeft  zgn  oyerlijden  drie  dagen  geleden  plaats 
gehad. 

1  Noy.    18  Ds.  hiddj.    Dingsd.    W.  Maand.  12Ds.hiddj. 

De  Bonieren  en  Soppengers  doen  Aroe-Td  (La-Boekka,  zoon 
yan  den  koning  yan  Boni  La-Tëmasongë  Matienrowe-ri-Ma- 
limongëng.  Later  stond  hg  meer  bekend  onder  de  namen 
yan  Aroe-Lakasi  en  Poenggawa  leessoë,  d.  i.  de  afgetreden 
poenggawa)  yan  zijn  zuster  scheiden,  met  wie  hg  oyerspel 
pleegt. 

(Deze  zuster  heette  yolgens  den  brief  yan  den  Gouy.-gen. 
en  de  raden  yan  Indië  aan  den  Gouy.  en  raad  te  Makassar 
yan  31  Dec.  1759  Sidadjang,  dus  bg  de  Boegineezen,  waar- 
schgnlgk  I-Dadjang.  In  dien  brief  deelden  zg  mede^  dat  zg 
te  Batayia,  waar  zg  onder  bescherming  yan  de  Compagnie 
het  laatst  gewoond  had,  oyerleden  was.) 


1761   was   een  Vrijdag,  en  kwam  wel  niet  met  29,  maar  toch  met 
28  Babioe-1-achir  1164  overeen. 


REGISTER 


OP  DE  VERTALING 


UIT  HET  DAGBOEK  DER  VDRSTEN  VAN  6DWA  ENTELLD. 


Abdoe-l-Ba^ier,  zie  bg  Toewang-Rappang. 

„      Djaliel,    „        Toewammenang-ri-Lakijoeng. 

„      Hadi,       „        Manawarri. 

n      lah  ManQoer,  zie  bg  Aroe-Mampoe. 

„      Qadir,  I.  zie  bg  Toewammen.-ri-pas8iringanna. 

n.      „        Earaêng-Madjaimang. 
^    r-rahmaan,  L  3  Maart  1707. 

n.  10  Junij  1749. 
^      raoef ,  zie  bg  Mappatoenro'e. 
Aga&ng-ngondjó,  8  Okt.  1643;  10  Dec.  1645;  80  Sept  1646; 
21  Feb.  en  17  Maart  1649;  18  Aug.  1651;  5  Sept. 
1674;  8  Nov.  1675;  15  Aug.  1680;  21  Feb.  1682; 
14  Julij,  23  Aug.,  3  Sept.  en  4  Dec.  1707;  9 Mei 
1716;  4  Maart  1727;  11  Sept.  1732;  11  Jan.  1739; 
19  Maart  1740;  29  Junij  1742;  15  April  1744;  27 
Junij  1747  en  30  JuHj  1750. 
Ahmad,  zie  bg  Aroe-Eadjoe. 
Aosjah,  6  Jan.  1683. 
Aiasd,  I.  zie  bg  Earaëng-Panaragang. 

n.  5  Aug.  1688;  7  Sept.  1689;  21  en  27  Aug.  1693; 
30  Aug.  1695  en  6  Julij  1696. 
Aloë,  18  Nov.  1740. 
AnDibela,  3  Sept.  1646;  13  Dec.  1651;  23  Jan.  1653;  22  April 
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1654;  11  NoT.  1656;  27  Maart  en  80  Aug.  1658;  10 

Peb.  1663 ;  5  Junij  1664 ;  23  Okt.  1666 ;  22  Julij  1682. 

Ambon,  23  Jan.  en  3  Feb.  1642;  1  Julg  1643;  25Nov.  1651; 

29  Noy.  1652;  25  Aug.  1653;  22  Julij  1682. 
Aminah,  7  Jan.  1682. 

Amier-Hamzah ,  zie  bg  Toe-mammalijang-ri-Allöb. 
Amirah,  zie  bg  Aroe-Palakka  IQ. 
Ande-ande ,  24  Jan.  1713. 
Anisah,  24  Maart  1722. 
Antji-Sjênald,  7  Sept.  en  2  Okt.  1660. 

,    Tjoekkd,  16  Sept  1721. 
Aroe-Barrang,  5  Julij  en  11  Dec.  1736. 
„    Belo,  I.  12  Okt.  1668. 

n.  21  Okt  1684;  28  April  1706. 
„    Biloesoe,  1  Mei  1700. 
,    Djallieng,  1  Okt.  1725;  17  Sept  1728. 
„    Gowa,  4  Okt  1751. 

„    Eadjoewara,  27  Ang.  1738;  11  Okt  1749;  15  Okt.  1743. 
,    Gowa-gowa,  13  Feb.  1726. 
„    Eaballangang,  27  Mei  1683;  10  April  1684. 
„    Eadjoe,  I.  25  Sept  1675;  19  Maart  1703. 

n.  29  Jan.  1679;  10  ISoy.  1704;  24  Jan.  en  25 
Sept  1705;  9  Julg  1715;  22  en  30  Maart  1726;  9 
Okt  1728;  3  Jan.  1734;  26  Julij  en  7  Dec  1786. 
m.  11  Jan.  1739. 
„    Lalolang,29  April  1708;  11  Sept  1732. 
„    Mampoe,  22  Julg  1693;  10  ITot.  en  20  Dec.  17(3;  28 
Jan.  1717;  8  Jan.,  22  Feb.  en  28  Junij  1724;  29 
AprU  1726;  29  Maart  1734. 
.,    Marowangi,  11  Aug.  1677;  18  April  en  7  Jan.  1688. 
„    Meroe,  8  Sept  1703. 
„    Palakka,  I.  zie  bij  Toe-niaombaja. 

n.  zie  bij  Poewanna-I-Matté. 
m.  9  Mei  1711;  16  Mei  1724;  3Not.1725;  25 
Aug.   1727;  20  Aug.  1729;  13  Okt.  1730;  26  Dec 
1733;  27  Julij  1737. 
,    PanjUi,  22  en  29  Nov.  1750  en  10  Sept  1751. 
Aioe-Pattiro,  21  Feb.  1649;  6  Feb.  1698;  21  Jung  1719. 
„    Pattodjo,  I.  7  Mei  1728. 

n.  11  Sopt  1732. 
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Aroc-Seengkaikng,  18  Maart,  1  April  eii5  Julijl736;  19Feb. 
en  20  Julij  1739. 
„    SoemaUeng ,  I.  29  Junij  1711 ;  16  Mei  1724 ;  3  Sept.  1739 ; 
11  Okt.  1740. 

n.  11  April  1748;  13  Feb.  1751. 
,    Td,  1  NoT.  1751. 
,    Tanette,  I.  13  Not.  1707. 

n.  19  Sept  1688;  2Aug.l698;  14Jiilgl709;  2 
AprU  1715. 
„     Tasijada,  17  Sept  1695;  29  April  1696. 
„    Teko,  I.  27  Jong  1675;  31  Okt.  1677 )  8  Feb.  en  20  Maart 
1678;  29  Jan.  1679;  81  Okt.  1680;  13  Feb.  1681; 
7  Jan.  1682;  28  Aug.  1683;  9  Aug.  1684;  3  Julij 
1687;  1  Mei  1700;  14  Okt-  1701;  4  Jnlij  1702. 
n.  14  Okt.  1729;  15  Okt.  1743;  29  Aug.  1744. 
„    Timoeroeng ,  I.  20  Mei  1671 ;  3  Not.  1672 ;  19  Maart  1697. 

n.  16  Deo.  1704;  13  Okt.  1705;  20  Deo.  1714; 
5  Aug.  1715;  28  Junij  1719;  29  Aug.  1721;  28  Jung 
1724;  1  Okt.  1724;  22  Maart  en  29  April  1726;  16 
en  20  Feb.,  10, 13  en  22  Maart  en  13  Aug.  1727; 
9  Okt.  1728}  26  Jan.  1734;  14  Aug.  1737;  13  Okt. 
1738;  21  April  en  8  Nov.  1749. 
Aroeng- Amali ,  3  Jung  1704. 

„      Oedjoempoeloë,  I.  16  Sept  1669,  26  Maart  1721. 

n.  15  Okt.  1743;  29  Aug.  1744. 
„      Oedjoeng,  8  Sept.  1716;  4  Feb.  1722. 


ègomde,  8  Feb.  1727. 
BaUd-kerga,  12  Feb.  1702;  7  Dec.  1717  en  11  Feb.  1720. 
Banggaë,  23  Aug.  1634. 
Bangkald,  5  Okt.  1647. 
Bantam,  13  Dec.  1656. 

Barokó,  13  Jan.  1686;  26  Jung  en  3  Sept.  1717. 
Batara-Gowa,  9  Noy.  1749. 

„     toengkë,  21  Jung  1719. 
Batavia,  30  Mei  1618;  13  Dec  1656;  5  Jan.  1699. 
Bejowe,  2  Okt  1637. 
Biessoe,  8  Jan.  1645. 

„     -tjddi,  Junij  1611;  9  Okt  1661. 
Bima,  April   1617;  Junij  1618;  3  Julij  1626;  13  en  25  Nov. 
1632;   7   April  en  21  Junij  1633;  12  Aug.  1639; 
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3  Sept.  1646;  13  Dec.  1651;  3  Jan.  1653;  22  April 
1654;  11  NoY.  1656;  27  Maart  en  30  Aug.  1658; 
10  Feb.  1663;  5  Junijl664;  230kt.l666;  22Jalg 
1682;  7  Mei  1684;  23  Jul^  1687;  5  Aug.  1688;  7 
Sept  1689;  21  en  27  Aug.  1693;  30  Aug.  1695; 
6  Jtthj  1996;  29  Mei  en  13  Sept.  1714;  20  Dec 
1723;  7  NoT.  1726;  5  April  en  3  Mei  1727;  8  0kt. 
1728;  23  Jan.,  3  Maart  en  9  Mei  1731;  Maart  en 
30  Nov.  1732. 

Binamtib.  5  Okt  1647;  5  Maart  1694. 

Boële,  6  April  1739;  15  en  26  Aug.  1748. 

Boolo-boelo,  29  Feb.  1636;  4  Nov.  1638;  28  Sept  1639;  20 
Dec.  1659;  23  Julg  1663. 

Boeton,  1626;  17  Okt  1633;  9  Maart  1634;  3  April  1639; 
13  April  1640;  29  Nov.  1651;  21  Maart,  18  AprU 
en  14  Mei  1655;  23  Okt  1666;  3  Jan.  1667;  14 
AprU  1730. 

Bolong,  13  NoT.  1632;  15  Dec.  1641. 

Bonda,  2  Maart  1739. 

Borahiem,  30  Not.  1732. 

Bori-sallo,  23  Jan.  23  Jan.  1712;  6  Okt  1720. 

Cafijoe-d-dien,  zie  bg  £araöng-Lempangang. 
Ceilon,  13  Dec.  1656. 


•Ago,  I.  26  Okt  1637;  25  Mei  1663. 
n.  zie  bg  Earaëng-Paranggi. 

„      Anreenne,  6  Dec.  1675;  19  Feb.  1679;  8  Mei  1726. 

„  Boerdne,  8  Mei  1644;  16  Noy.  1693;  1  Junij  1694; 
21  Dec.  1709;  27  Jan.  1710. 

„      Bonang,  25  Feb.  1726. 

„      Djienne;  1  Eeb.  1676. 

„      Eallieng,  80  Maart  1631. 

,      Eeenna,  31  Juig  1718. 

,      Lompo,  26  Okt  1637 ;  29  Feb.  1643. 

,      Mabajard,  26  Okt  1637. 

„      Mabela,  I.  zie  bg  Earaëng-Patténe  II. 

n.  24  Mei  1679  en  29  Mei  1714. 

„  Maïngd,  13  April  1670;  20  Aug.  1671;  28  Okt  1672; 
13  Feb.  1675;  1  Feb.  1576;  18  Mei  en  16  Julij 
1720;  25  AprU  1722;  11  AprU  1734. 
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Daëng-Makkoelle,  I.  28  April  1661;  7  Sept  1677. 

n.  24  Feb.  1657;  27  Jan.  1710;  19  Okt.  1724, 
ni.  zie  bg  Earaëng-Palemba. 
„      Maldba,  9  Mei  1643. 
j,      MaUgoengang,  25  Aug.  1749. 
„      MaUoeloengang,  18  Julg  1765;  16  Maart  1687. 
„      Mamangoeng,  5  Sept.  1672. 
^      Mamaro,  I.  3  April  1676. 

n.  zie  bg  Earaëng-Bonto-Iangkasa. 
y,      Mami,  28   Aug.   1670;   9  Maart  1673;   3  Jan.  1674; 
21  Aug.  1683 ;  15  Jul^  en  21  Okt.  1684;  28  AprU  1706. 
j,      Mamo,  zie  bij  Earaëng-Katapang  II. 
„      Mamoentoelie,  I.  zie  bg  Aroe-Eadjoo  U. 

n.  19  Maart  1746. 
„      Manai,  21  Feb.  1716. 
„      Manangaré,  26  Dec.  1672 ;  17  Sept.  1687 ;  3  Nov.  1730 ; 

6  Nov.  1735. 
jy      Manaraï,  zie  bij  Earaëng-Mamampang  II. 
jy      Manassd,  I.  19  Mei  en  11  Sept.  1721. 

n.  zie  bg  Earaëng-Marowangieng  II. 
„      Mangago,  zie  bij  Earaëng-Paranggi. 
„      Mangalle,  17  Okt.  1633. 
„      Mangalliki,  zie  bij  Earaëng-EabaUokang. 
^      Mangamara,  17  Okt.  1633. 
j,      Mangemba,  I.  17  Sept.  1657,  19  Feb.  1679. 

n.  9  Maart  1673;  15  Feb.  1692. 
ni.  zie  bij  Aroe-Tanette  II. 
„      Mangewaï,  27  Nov.  1724;  17  Nov.  1733. 
„      Manggappa,  6  Nov.  1735;  25  Aug.  1749. 
y,      Manginroeroe ,  zie  bij  Earaëng-Baróbosó  II. 
„      Marannoe,  I.   29  Dec.  1680;  14  Sept.  1684;  31  Julg 
1718;  6  Mei  1720. 

II.  zie  bg  Earaëng-Bontowa  IV. 
j,      Maroeppa,  I.  14  Mei  1674. 

n.  25  Aug.  1749. 
„      Masoero,  zie  bg  Matienrowe-ri-Tompó-tiekka. 
y,      Massese,  4  Dec.  1708. 
^      Matténe,  31  Okt.  1699. 
«      Mattalli,  zie  bij  Earaëng-Boengaja  II. 
^      Mattiro,  5  April  1648;  10  Feb.  1663. 
„      Mattoedjoe,  7  Aug.  1677. 
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Daëng-Mattoeloeng,  zie  bg  Earaëng-Ghurassi. 

„      Naratang ,  I.  20  Okt.  1641 ;  21  Jumj  1647 ;  10  Sept.  1649. 

IL  zie  bg  Earaëng-Sanggiringang. 
,      fTgaseng,  25  TSoy.  1675. 
„      ^^&t  I.  zie  bg  Earaëng-Panaïkaiig. 

n.  17  Aug.  1673. 
„      Ningaï,  zie  bg  Karaëng-Sombopoe. 
„      Nisajoe,  L  14  Mei  en  5  Sept.  1674,  11  Aug.  1677; 
6  Mei  1678. 

n.  31  Okt.   1677 ;  8  Feb.  en  18  April  1678 ; 
31  Okt.  1680;  8  Julg  1687;  20  Mei  1780. 
IIL  28  Julg;  17  Julg  1707. 
„      Niaanga,.  13  Dec.  1705;  10  Dec.  1720. 
„      Pagang,  1634 
„      Païka,  1626,  29  Jan.  1643;  13  Maart  1649;  30  Aug. 

1658;  11  Julg  1692. 
„      Pole,  zie  bg  Earaëng-Lébngkesé. 
„      Biboko,  8  Mei  1644;  6  Aug  1661. 
„      Bgolo,  12  Mei  1643. 
„      Bi-Mangeppé,   1626;   1627;   10  Sept.   1634;  29  Jan. 

1650;  27  Maart  1676. 
,      Sangieng,  I.  2  Maart  1633;  12 J'«1)l4645;  11  Okt.  1648. 

n.  23  April  1680/      --.<^?>^ 
m.  15  Mei  1729.       -7.    -^Z"  ^-^x 
„      Singard,  I.  4  April  1674.         ^^"-•^^   '"<v  >~    ^ 

n.  14  NoT.  1679;  11  MateTi^St^^  Ma^ 

1683.  "^---ilf:-^ 

„      Sisila,  zie  bg  Karaëng-Mandallé  IL 
„      Takontoe,  zie  bg  Earaëng-Tjampagaja. 
„      Talarra,  I.  zie  bg  Karaëng-Tabaringang. 
n.  26  Nov.  1669;  16  AprU  1670. 
m.  3  Julg  1670. 
IV.  22  Okt.  1673. 
V.  11  Mei  1686. 
VI.  zie  bg  Karaëng-Bidara. 
Vn.  15  en  22  Dec.  1712;  22  Dec.  1720. 
Vm.  7  Jung  1731. 
„      Talele,  L  18  Nov.  1671. 
II.  22  Jung  1725. 
„      Tamemang,  L  7  Mei  1684;  16  Sept.  1688;  7  April  1702. 

n.  26  NoY.  1602;  12  Feb.  en  15  Julg  1679. 
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Daëng-Tateja,  23  Julij  1663. 
„      Toena,  8  Maart  1704. 
„      Tongi,  8  Junij  1720. 
,      Toondji,  25  Sepi  1675. 
DalépBantaëng ,  1  Maart. 

9    Lemó-apé,  24  Jan.  1708. 
Danra,  \ 

Danra-datoe ,     (  zie  bi|  Earaëng-Langeló. 
Danraja  ^  / 

Datoe-Baringëng,   14   April   1730,  20  Aug.  1737;  19  Maart 
1746;  8  Nov.  1749. 
„    Djarewe,  5  Aug.  1708. 
^    lokd,  zie  bg  Maas-Bantan. 
„     Mari-mari,  18  Jan.  1702. 
„     Marijo-ri-wawo,  18  Nov.  1729. 
y,    Oelawëng,  I.  20  Dec.  1714;  27  Junij  1723. 

n.  24  Maart'  1722. 
m.  16  Julij  1750. 
„     Pamana,  I.  21  Mei  1674. 

n.  11  Dec.  1712. 
„     Talewang,  14  Julg  1693. 
„    tanga,  22  Maart  en  8  Jung  1725. 
„    Tjietta,  I.  19  Dec.  1702. 

n.  zie  bij  Aroe-Timoeroeng  II. 
„    Watoe,  24  Julg  1673;  17  Mei  1705. 
Dató-ri-Bandang,  28  Sept.  1701. 
De  Haan,  19  Aug.  1729. 
I)jaga,  zie  bg  Eare-Passére. 
Djamaloe-d-dien ,  zie  bg  Alasd  n. 
Djambang,  zie  bij  Eare-Téne. 
Djeneli-Sape,  20  Dec.  1723. 
Doeri,  17  Jung  1687. 

Dompoe,  3   JuUj    1626;   18  Junij    1640;  10  Peb.  en  6  Dec. 
1663;  2  Dec.  1664;   18  Julij  1665;   11  Mei  1686; 
29  April  en  21  Aug.  1693;  13  en  19  Jan.  1727. 
Duiten,  16  Jung  1695. 

Patimah,  I.  zie  bij  Earaëng-Tjampagaja. 
II.        jf  „        Boelofe-boelofe. 

ni.        .  .        Tana-tana. 
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Oalien^gang,  9  en  14  Januarij  1681. 
Gallarrang-Bonto-manai ,  2  Nov.  1738. 

„      wald,  15  Maart  1729;  11  Okt.  1740. 
Mangasa,  4   Okt.  1655;   1064;   28  Okt  1669;   4 
April  1678;  22  Mei  en  23  Aug.  1693;  14  Julg,23 
Aug.,  3  Sept.  en  4  Dec.  1707;  14  Maart  1729,  23 
Maart  1736;  2  Nov.  1738. 
Goeroedaja,  26  Jun^  1717. 
Gorontalo,  12  Feb.  1638. 


V 


adidjah,  zie  bg  Karaëng-Parang-parang. 
Haroena-r-rasjied,  zie  bij  Toewammenang-ri-lampanna. 

■brahiem,  I.  30  Sept.  1646. 

II.  zie  hg  Earaëng-Mandallc. 
Idries,  zie  bg  Matienrowe-ri-Nagaoeleng. 
Isa,  zie  bg  Earaëng-Barong-patola. 
Isma^il,  zie  bij  Earaëng-And-montjong. 

Jlappon,  27  Dec.  1681. 
Joesoef ,  zie  bij  Sjeich-Joesoef. 

Makappar.  21  Okt  1679;  12  Maart  1680. 
Kapitein  der  Chinezen,  24  Aog.  en  16  Not.  1724. 
Eappard,  zie  bg  Earaëng-Tamdlalang. 
Karaëng-Aga&ng-djéné,  I.  29   Sept.   1659;   6  Dec.  1675;  23 
Mei  1677. 

n.  10  Sept.  1687;  29  Nov.  1702;  29 
Jung   en  19  Julg  1704;  22  Maart  1725;  16  Maart 
1726;  28  Dec.  1735. 
„      Akotengëng,  10  Jan.  1670. 

,  AUöfe,  23  Julg  1693;  12  April  1714;  8  Junij  1720; 
7  April  1722;  26  April  1727;  3  Jan.  en  27  Aug. 
1734;  9  April  1739:  25  Aug.  1740. 
„  And-montjong ,  18  Jan  1690;  18  Aug.  1700;  16  Mei 
1702;  4  Okt.  1703;  22  Okt.,  20  en  22  Dec.  1705; 
2  Dec  1706;  24  April  1707;  14  Feb.  1708 ;  3  Juny 
21  Sept  en  20  Okt  1709;  16  Feb.,  13,  17,  20 en 
25  Julg  1710;  9  Mei,  29  Jung  en  2  Sept  1711; 
20  Jan.,  26  Maart,  24,  29  en  31  Aug. en  16 Sept 
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1712;  22  Jan.  en  18  Nov.  1720;  13  Jan.  1721;  21 

Mei  1723;  8  Jan.,  16  Maart  en  1  April  1724. 
Karaêng-Balambaroe,  I.  23  Aug.  1634. 

n.  2  Maart  1739. 
m.  15  Jung  1739. 
,      Balassari,  I.  9  Aug.  1684;  1  Jan.  en  30  Dec.  1707; 

23  Dec.  1708;  7  Dec.  1709;  24  Sept.  1711;  31  Dec. 

1714;  23  Mei  en  8  Sept.  1716;  31  Okt  1717. 

IL   10  Mei   1742;  16  Okt.  1747;  16  Mei, 

16  Sept.  en  13  Dec.  1748. 
„      BallMjawaja,  10  Sept.  1634;  12  Dec.  1647;  10  Maart 

1660;  29  Junij  1666;  16  Maart  1668;  26  Jan.  1671; 

20  Okt.   1673;  5  Sept.   1676;   11  Feb.  1721;   22 

Junij  1725. 
„      Balld-kenja,  24  Okt.  1687. 
„      BaUó,  I.  1626;  22  Jan.  1646;  5  April  1662;  23  Julg 

1663;  4  April  1665;  28  Okt.  1669;  24  Mei  1679; 

18  Maart  1680. 

n.  25  Aug.  1749. 
„      B&ngkald,  21  Sepfc  1671;  28  Aug.  1674. 
,      Bantaëng,  30  Sepi  1665. 
„      Bar^bosó,  I.  13  April  1663. 

n.  3  April  1749. 
„      Barombong,  I.  1552;   12  Dec.  1615;  Junij  1618;  30 

Maart  1631 ;  14  Aug.  1642. 

n.  21  Jung  1714;  28  Okt.  1731;27]!foT. 

1732;  15  Jung  1733;  26  Jan.  1734;  30  Aug.  1736; 

16  Mei  en  16  Sept.  1748;  7  Okt.  1750. 
„      Barong-patola,   10  ISav.  1704;  24  Jan.  en  25  Sept. 

1705;  8  Jung  1718. 
„      Barrong ,  27  Mei  1682 ;  14  Maart  1683 ;  10  Sept.  1687 ; 

29  NoT.  1702. 
„      Batoe-batoe,  12  Jung  1660. 
,         ,    poete,  22  Maart  1683;   17  Okt.  1722;  21  Jan. 

1723;  15  Jung  1739;  4  Junij  1743. 
,      Berowangi ,        |  17  Aug.  1661 ;  26  N ot.  1674 ;  12  Feb. 
„      Berowangieng,  )  1679:  12  Maart  1695;  7Nov.  1713. 
„      Bidara,  6  Okt.  1702;  25  Mei  1712;  7  Jung  1731. 
„      Biessang  pole,   12  Jan.  1713;  20  Maart  en  13  Sept. 

1714 


240 

£araêng-Biseï,  I.  zie  bg  Toe-inateja-ri-I)jakéitar&. 

n.  zie  bg  Aroe-Mampoe. 
„      Boeloe-boeloe,  I.   4  Not.   1638;  28  Sept  1639;  20 
Dec.  1659. 

n.  23  Julg  1663. 
,      Boelcié-boelób ,  I.  23  Nov.  1666;  23  Mei  en  18  Nor. 
1684;  4  Jong  1705. 

II.  4  Jung  en  12  Jnlg  1702. 
m.  22  Maart  en  8  Jong  1725;  26Feb. 
1728. 
„      Boelob-sipuong ,  17  Aug.  1632;  19  Feb.  1635. 
„      Boengaja,  L  17  Aug.  1661;  26  April  1665. 

II.  23  Julg  1680;  22  Jan.  1723;  24  Jan.  1737. 
„      Bone,  Maart  1645. 

„  Bonto-djéné,  I.  Aug.  1628;  12  Julg  1737;  23  Okt. 
1630;  3  Sept.  1646;  13  Dec.  1651;  23  Jan.  1658; 
22  Aprü  1654;  8  Dec.  1655;  11  Not.  1656;  27 
Maart  en  20  Julg  1658 ;  3  Jan.  1660 ;  19  April  1661 ; 

4  Jung  en  18  Sept.  1662;  3  en  10  Feb.  1663;   5 
Jung  1664;  30  Jan.  1665;  8  Feb.  1669. 

II.  5  Aug.  1708;  30  Maart  1726;  9  Okt 

en  6  Dec.  1728. 
„      Bonto-kamase,  4  April  1674. 
„      Bonto-keke,  14  Not.  1679;  11  Maart  1681:  22  Maart 

1683;  19  Jung  1691. 
,      Bonto-Mngkaad ,  I.  3   Okt.  1676;  28  Aug.  1692;  14 

Maart  1694;  28  Mei  1699;  14  Mei  1700. 

n.  19  Feb.  1679;  28  Aug.  1692;  14 

Maart  1694;  5  Dec.  1705;  15  Sept.  1712;  20  Aprü 

1716;  6  Maart  1718;   14  Feb.  1719;  9  Okt.  1721; 

24  Nov.  1723;  8  Mei  1726;  18  Mei  1789;  5  Aug. 

en  7  Dec.  1730;  2  Aug.  1731;   17  Jan.  1734;  26 

Sept.  1735;  1  AprU.  26  Julij  en  11  Dec.  1736;  20 

Aug.  1737;  2  Maart,  10  April,  15  Mei  en 20  Julg 

1739. 
„      Bonto-madjannang,  I.   31   Aug.  1643;  6  Mei  1662; 

8  en  21  Maart  1663;  24  Nor.  1664; -24  Mei  1666; 

14  April  en  8  Julg  1667;  27  Aug.  en  10  Sept.  1668. 

n.   19   Jan   1722;   14  Okt.  1723; 

5  Okt.   1730;   10  Feb.   1731,   15  Jung  1739;  16 
Okt.  2747. 


241 

Karaëng-Bonto-manai ,  I.  21  Aug.  1683;  15  Julg  1684. 

n.  1  Aug.  1751. 
n  Bonto-mangape ,  22  Feb.  1651. 
,      Bonto-manompó ,  31   Maart   1647;  12  Jong  1660;  5 

Sept.   1672;  29  Dec.  1680;  27  Aug.  1696;  11  Mei 

en  29  en  31  Okt.  1699;  16  AprU  en  14  Julg  1734; 

7  Aug.  1719;  22  Jan.  1733. 
r,      Bonto-marannoe,   12  Dec.  1647;  10  Maart  1660;  23 

Okt.  1666;  3  Jan.  1667. 
„      Bonto-masoegi,  1  Okt.  1719;  20  Feb.  1720;  8  Maart 

^^      Bonto-maténe ,  I.  25  Nov.  1664;  4  Feb.  en  10  Mei 
-:--..       1669;  13  Maart  1671. 

...:\  n.  26  Okt.  1697;  21  Jan.  1702;  5  Dec. 

~  .  "5:.  \  1704;  11  Sept.  1706;  29  Aprill708;  28 Sept.  1716; 
'"  ^    go  Sept.  1717;  14  Aug.  1724;  29  Jan.  1744. 
•  ■-      /'  m.  7   Okt.  en  22  Nov.  1750;  10  Sept 

'  1751. 
„      Bonto-padingieng,  11  Sept.  1674. 
r,      Bonto-panno,  I.  2  Not.  1650;  14  Aprill652;  9Jumj 
1689;  8  Okt.  1710;  9  April  1711;  8  Okt.  1712;  31 
Maart  1713;  1  Okt.  1719;  20  Feb.  en  10 Okt.  1720; 
5  Maart  1721 ;  6  Feb.  en  5  Okt.  1731. 
n.  16  Jan.  1747. 
„      Bonto-parang;  30  Aug.  1736;  17  Junij  1746. 
„      Bonto-piEitongkó ,  llMaart  1681 ;  2  Junij  1700; 21  Aug. 

en  3  Okt  1703;  15  April  1705. 
„      Bonto-rambd;  L   5  Sept  1676;   11  Maart  1677;   13 
Aug.  1680;  27  Mei  1682;   14  Mei  1683;  10  Sept 
1687;  29  Not.  1702;  15  Feb.  1728. 

n.  19  Sept  1688;  2  Aug.  1693;  14  Julij 
1709;  2  April  1715. 
„      Bonto-sgand,  7  Not.'  1713 ;  22  Feb.  en  24  Maart  1722. 
n      Bonto-Boenggoe,  zie  bg  Toevammenang-ri-Taênga. 
„      Bonto-tanga,  21  Mei  1698;  18  Maart  1700;  13  Feb. 
1722;  5  Okt  1730;  19  April  en  11  Dec.  1732;  6 
Not.  1735;  16  Mei  1739;  3  Okt  1742. 
„      Bontowa,  I.  12  Mei  1648. 

n.   1626;  29  Jan.  1643;  30  Aug.  1658;  4 
April  1665;  11  Nov.  1687;  19  Jung  1691;  11  Julg 

4c  Volgn».  IV.  16 
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1692;  29  Okt  1703;  20  Not.  1709;  13  April  1710; 

20  Jan.  1712;  18  Jan.  1714. 

ni  19  Juhj  1704;  22  MaartenS  Juog  1725; 

5  Aug.  en  7  Dec.  1730;  7  Nov.  1733. 

IV.  11  Mei  1747. 
£araëDg-Bori-sallo,  13  Aug.  1725. 
„      Data.  10  Mei  1749. 

„  Djarannika,  21  April  1641;  20  Julij  1658;  3  Jan. 
1660;  18  Jan.  en  19  April  1661;  80  Jan.  1665; 
17  April  en  11  Jonij  1671;  23  Maart  1672,  25  Mei 
1673;   1  Peb.  1676;  14  Nov.  1679;  4  Maart  1680; 

6  Jung  1688,  17  Sept.  1695;  14  Mei  1700;  3  Maart 
1707;  16  Maart  1726. 

„      Djarewe,  zie  bij  Datoe-Djarewe. 

„      Djipamana,  zie  bg  Datoe-Pamana. 

„      Djipang,  28  Sept.  1716. 

,      Galesong,  4  Feb.  1654;  29  Maart  1655;  5  Aug.  1671 ; 

22  So\.  1679. 
„      Garassi,  I.   17   Aug.  1632;  25  April  1638;   13  Juig 

1640;  19  Deo.  1649;  18  April  1662;  9  Jung  1668; 

21  Nov.  1704. 

IL   17  Sept.   1687;  31  Aug.  1704;  19  Okt. 

1711;  22  Mei  1712;  31  Julij  1723;  20  Feb.  1727; 

5  Okt.  1731;  26  Dec.  1733;  4  Sept.  1739;  25  Okt. 

1741 ;  20  Maart  1742. 

„      Eaballokang,   1  Maart  1669;  6  April  1673;  11  Jan. 

1717. 
„      Eampong-beroe,   12  Sept.   1670;   18  Nov.  1671;  21 

Aprü  1673;  13  Sept.  1717. 
„      Ean4jilo,  I.  1  Mei  en  1  Sept.  1705. 

n.  30  Okt.  1725. 
„      Earoewisi,  28  Maart  1747. 

„      Karoenroeng,  zie  bg  Toewammenang-ri-Oedjoen-tana. 
,      Eassi-djala,  Nov.  1616;  3  Deo.  1635. 
„      Eatangka,  I.  zie  bij  Poewanna-I-Mattd. 

II.  15  Junij  1739. 
,      Eatapang,  I.  5  Julij  1652;  31  Julg  1660. 

II.  25  NoT.  1718. 
m.  18  Deo.  1741. 
,      Katientiong,  7  Aug.  1627;   17  Maart  1645;   22  Jan. 
1646;  3  Feb.  1650. 
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Karaëng-Lakgoeng,  I.  zie  bij  Toewammenang-ri-papamba- 

toeona. 

n.  13  Maart  1649-  20  Juiuj  1660;  5  April 

1661 ;  4  April  1665  ;  1  Junij  1669. 
„      Lambengi,  10  Sept,  1649;  13  Mei  1676;  7  Aug.1677. 
r,      Langeló,  I.  29  Mei  1656;  1  Maart  1669;  6  April  en 

2  JuUj  1673;  31  Jan.  1674;  27  Jumj  1675;  8  Feb. 

en  20  Maart  1678;    15  Aug.  1680;  21  Feb.  1682; 

27   Mei  1683;   10  April  1684;   20  Okt.  1687;   23 

Mei  1707;  23  Aprü  1730. 

II.  20  Aug.  1729;   10  Mei  1738;   30  Dec. 

1741. 
„      Laöë,  5  Dec.  1681;  6  Jan.  1683;  3  Jan.  1725. 
^      Léfengkesé,   1627;  2  Okt.  1641;  28  Junij  1647;  25 

Feb.   en  10  Sept.  1649;  2  Feb.  en  7  Sépt.  1655; 

12  Feb  en  17  Sept.  1657;   16  Jan.  1664;   7  Feb., 

30  Mei  en  29  Dec.  1667 ;  10  April  1695. 
„      Lekó-bódong,  I.  28  Jung  1647;  6  Dec.  1663;  2 Dec. 

1664;   18  Julij  1665:  2  Julg  1673;  31  Jan.  en  4 

April  1674;  22  Maart  1696. 

n.  25  Maart,  14  Mei  en  5  Sept.  1674; 

11   Aug.  1677;   18  April  en  6  Mei  1678;  6  Okt. 

1702;  en  24  Junij  1717, 
.,      Lembang-parang,  9  Dec.  1749. 
„      Lempangang.  I.  17  Aug.  1632;  26  Okt.  1637;  3  Noy. 

1640;  23  Dec.  1646. 

n.  7  Dec.  1709;  18  Dec.  1714;  1  Dec. 

1722;  3  ISot.  1725;  20  Feb.,  22  Maart  en  25  Aug. 

1727;  20  Aug.  1729;  13  Okt.  1730;  15  Junij  en  27 

Dec.   1733;  25  Okt.   1736,   3  Okt.  1742;   28  Mei 

1743;  14  en  19  Maart  1746;  16  Feb.  1647;  11  Aprü 

en   15   Aug.  1748;  9  Dec.  1746;  9  Dec.  1749,  22 

Julij  1750;  26  April  1751. 

III.   11   April  1748;  10  Junij  1749;  13 

Feb.  1751. 
„      Madjannang,   16  Feb.  1707;  15  Aug.  1715;  18  Jan. 

1721;  28  Julg  1731;  6  Not.  1735;  16  en  23  Maart 

en   12  Mei   1736;   25  Aug.  en   30  Nor.  1738;  6 

April  en  4  Dec.  1739;  8  en  11  Okt.  1740;  5 en  18 

Mei  1743;  26  Aug.  1748. 
,      Mamampang  I.    18  April   1662;   28   Aug.    1699;  8 
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April  1702;  29  Okt.  1703;  4  Aug.  1709;  20  Aag. 
1710;  21  Junij  1714;  25  Juiigl717;  31  Aug.  1718; 
2  Aug.  1731;  23  Okt.  1735;  28  Julg  1742. 
Earaëng-Mamampang  U.  3  Nov.  1691;  8  Juni)  1692. 
„      Mamoe,  zie  bij  Earaëng-Palemba  I. 
,      Mandallé  I.  27   Dec.  1658;  12  Maart  1667;  28  Okt. 
1669;  13  April  1670;  20  Ang.  1671 ;  21  Sept.  1672; 
8  Aug.   1681;   11   Nov.   1687;  9  April  1690;   14 
Feb.  1718. 

n.  4  Dec.  1658 ;  28  Julg  1699 ;  12  Jan.  1713; 
11  en  21  Jung  1717;  16  Mei  1729. 
„      Mandjallieng  I.  11  Sept.  1674. 

II.  26  Dec.  1683;  3  Okt.  1703;  7  Sept. 

en  14  Okt.  1723. 

„      Mangalli,  8  Julij   1654;   13  Jan.   1655;  23  Maart 

1672;  23  Mei  1673;  21  Nov.  1674;  21  Sept.  1689; 

29  Dec.  1709;  11  Sept.  1716. 

n      Earaëng-Mangard-bombang,   14  Maart  1746;  9  Dec. 

1749;  26  April  en  1  Aug.  1751. 
,      Manjioi,  22  Aug.  1749. 
„      M&roeaoë,  17  Maart  1623;  14  Okt.  1627. 
„      Marowangi  I.      Jung  1618;  17  Maart  1623. 

U.  16  Feb.  1747. 
„      Masale,  30  April  1731;  10  Dec.  1735. 
Kar&ënga-Matowaja  I.    1573;    1593;    Aug.   1600;   1626;  30 
Maart  1631;  20  Mei  1632;  22  Maart  1634;  2  Julg 
en  1  Okt.  1636;  26  Okt.  1637. 

II.  zie  bg  Earaëng-Lempangang  II. 
Earaeng-Oedjoeng-tana,  27  en  28  Sept.  1632. 

„      Pabinejang  I.  17  Okt.  1637:  21  Mei  1654;  31  Maart 
1656;  16  Sept.  1669;  13  Sept.  1697. 

n.   2  Jan.   1689;    16  Mei  1702;  14  Feb. 
1708;  20  Okt.  1709;   9  Mei  1711;   9  April  1739; 
27  Okt.  1742. 
„      Paboendoekang ,    8    Okt.   1744;    16  Okt.   1747;   16 

Mei  1748. 
,      Palemba  I.  28  Okt.  1669;  11  Sept.  1674;  8  April  1677. 

II.  6  Junij  1724;  15  Jung  1789;  5  Dec.  1740. 
j,      Pamolikang,  21  Nov.  1704. 

„      Panaïkang  L  15  Jan.  1631;  26  Dec.  1650;  21  Aug. 
1655;  9  Jung  1664;  13  Jung  1683;  18  Maart  1686. 
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Karaëng-Pani^kang  IL  16  Mei  1692;  2  Okt.  1718;  22  Maart 

en  8  Jung  1725;  6  Julg  1726;  20  Mei  en  12Jubj 

1730;  14  Peb.  1750. 
„      Panaïkang-tijim,  April  1616,  27  Jung  1680. 
„      Panaragang,   13  Deo.   1651;   7  Mei  1684;   23  Julg 

1687. 
„      Pandjallingang ,  6  Mei  1662;  13  Aug.1668;  29Aug. 

1670. 
„      Pangkara-djéné ,  10  Maart  1670;  6  Okt.  1702;  4  Okt. 

1709;  24  Maart  en  12  April  1710. 
y,      Farang-bone,  20  Sept.  1717. 
„      Paranggi  I.  20  Okt  1644. 
'  n.  1  Peb.  1689;   3  Deo.   1780;   19  April 

1732;  8  Okt.  1744. 
„      Parang-parang ,   18  Nov.  1671;    14  Maart  1683;  27 

NoT.  1684;   18  Julij  1686;   17  Nov.  1687;  4  Julg 

1688 ;  13  Junij  1689. 
„      Pasi  I.   5  April   1660;    17  April  en  21  Junij  1671 ; 

13  Peb.  1681;  7  Jan.  1682;  28  Aug.  1683;  1  Sept. 

1714. 
n.   19  Deo.   1693;  22  Mei  1708;  2  en  20  Okt. 

en  4  NoT.  1718;  7  April  1722, 
n      Patingallowang,    zie  bg   Toewammenang-ri-Bonto- 

biraëng. 
„      Patténe  I.  3  Okt.  1644;  5  Maart  1664. 
n.  3  Okt.  1644;  2  Mei  1663. 
m.  20  Dec  1695;  6  Sept.  1715;  11  Jan.  1717; 

20  Okt.  en  4  Nov.  1718;  22  April  1720. 
IV.  4  Junij  1743. 
„      Patoekangang  I.   1   Maart   1669;   9  Peb.  1674;  25 

Nov.   1675;   9  Aug.  1678;   4  April  1687;   17  Mei 

1688;   18  Jan.   1690;    23   Sept.   1691;   22  en  26 

Julg  1693. 

II.  3  Jan.  1709;  7  Jung  1721;  9  Nov. 

1722;  16  Okt.  1724;  30  Okt.  1725;  14  Okt.  1729; 

19  Jan.  1740. 
„      Pftttoenga,  16  Sept.  1633. 
„      Popó,  26  Okt.  1637;   31  Maart  1647;   2  Nov.  1650; 

23  Okt.   1655;  5  Julij   en  24  Nov.  1660;  8  Jan. 

1661;   25  Mei  1663;   3  Aprü  1676;   7  Nov.  1678; 

7  Maart  1680. 
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Karaëng-Rappo-tjini,  S  Aug.  1680;  13  April  1681;  19  Haart 

1686. 
„      Ri-Boenlae,  25  Nov.  1632;  7  April  1633. 
,      Ri-Naoeng,  20  Junij  1645. 
„      SanggiriDgaug,  8  en  10  Jan.  1645;  6  Aug.  1656;  19 

April  en  8  Nov.  1657;    11  Aug.   1661;   17  Fob. 

1666;  21    Sept.   1671;   17  Maart  1675;  28  April 

1680. 
,      Sijang,  9  Maart  1673;  15  Feb.  1692. 
,       SoBli,  6  Jan.  1635;  4  April  1652. 
.      Soemanni  I.   Junij    1618;    1627;    12  Deo.  1647;    10 

Ang.,  21  Sept.  en  18  Okt  1660;  2  Okt  1661;  23 

Sept.  1666. 

n.  2  Aug.  1731;  25  Ang.  1740;   17  Junj 

1741. 
„      Sombopoe,  14  Mei  1747. 
.,      Tabaringang  I.  1626;  17  Maart  1645;  22  Jan.  1646; 

3  Junij  1669. 

U.  8  Feb.  1706;  24  Mei  en  3  Junij  1718; 

18  Jan.  1721 ;  10  Olit.  1732. 
III.  Maart  1751. 
„      Tam&danggang,  22  Okt.  1673. 
,      TamdUlang,  1  Junij  1717;  16  Mei  1729. 
,      Tamaeongó  1.1627;   31  Aug.  1646;  5  April  1648;  21 

Oltt.  1649;  6  Jan.  en  17  Junij  1650;  18Jan.l654; 

20  Deo.  1659. 

II.  26  Deo.  1722;  11  Deo.  1732;  18  Not. 

1740. 
,      Tani-Sanga  I.  29  Junij   1684;   20  Maart  1688;  21 

Julij  1693. 

II.  31  Olil.  1677;  30  Dec.  1707;  27  Okt. 

1717;   7  Okt.  1718;  5  April  1727;  27  April  1728; 

20  Mei  en  12  Jnlij  1730;  10  Junij  1733;  19  Maart 

1740;  10  Mei  1742;  16  Okt.  1747. 
,      Tana-tana;  21   April   1673;  5  Aug.  1688;  7  Sept 

1689;  28  Aug.  1699;  8  April  1702;  4  Aug.  1709; 

20  Ang.  1710;   21  JuniJ  1714;  25  Junj  1717;  3 

Okt  1724,  20  Ang.  1739. 
,      Tangalla  I.  12  Deo.  1615;  30  Maart  en3NoT.  1631; 

31  Okt.  1642;  8  Jan.  1645;  25  Feb.  1649;  2  Feb. 

en  7  Sept  1655;  12  Feb.  1657;  28  Mei  1661. 
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Karaëng-Tangalld  II.  24  Sept.  1711:  17  Sept.  1728;  3  Nov. 
1730:  21  Mei  1746. 
„      Taroe,  31  Maart  1705. 
„      Têrasd,  13  Aug.  1685. 
„      Tjampagaja  I.  17  Mei  1688;  13  Sept.  1699. 

IL  10  Sept.  1659 ;  5  Dec.  1681 ;  6  Jan.  en 
26  Dec.  1683;  5  Nov.  1719;  28  Jan.  1729. 
^      Tjenrana,  1626;  1627;  10  Sept.  1634;  20  Jan.  en  21 
April  1641:  29  Jan.  1650;   10  Aug.  1660,  2  Junij 
en  30  Dec.  1661;  16  Jan.  1664. 
„      Tompó-balong  I.  12  Junij  1660 ;  21  Okt.  1673. 

II.  15  Junij  1739. 
^      Tómponga;  14  Okt.  1668. 
Kare-Bangoeng;  16  Nov.  1693;  1  Junij  1694. 
„     Gappa,  I.  10  Sept.  1702. 

n.  2  Nov.  1738. 
„     Kandjaré,  19  Sept.  1661. 
„     Loemöfe,  20  Julij  1673. 
^     Mangalle,  I.  1664;  23  Aug.  1693;  14  Maart  1729. 

II.  17  April  1732. 
„     Mangewaï,  2  Nov.  1738. 
„     Passere,   4  en  13  Peb.  1674;   3  Nov.  1698;    7  Mei  en 

18  Junij  1700. 
„     Roeppa,  4  April  1678. 
„     Singard,  I.  11  Junij  1647. 

li.  4  Okt.  1655. 
„     Toëloeso'e,  22  Mei  en  23  Aug.  1693. 
„     Toondji,  15  Sept.  1707;  11  Dec.  1719. 
Kan,  zie  bij  Earaêng-Palemba  II. 
Earisé,  zie  bij  Daêng-Mamangoeng. 

Katjili-Kalimata;  5  Sept.  1656;  9  Junij  1664;  23  Feb.  1676. 
Kengkeloe,  3  Julij  1626;   17  Sept  1695,   29  April  1696;  21 

Nov.  1704. 
Koenda-boelaëng;  12  Jung  1750. 
Eommissaris,  16  Julij  1734. 

La-Idji,  10  Maart  1727. 

Laïkang,   17   Aug.   en  22  Okt.  1673;   31  Julij  1718;   6  Mei 

1720;  18  Nov.  1723;  1  Junij  1733. 
La-Mddi;  16  en  23  Mei  1729. 
Lamoeroe,  13  Peb.  1725. 
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La-Oesé,        7  en  14  Nov.  1712. 

La-Paoeseri ,  idem. 

La-Padang-sadjati,  zie  bg  Poewanna-I-Mattd. 

La-Sanresang ,  zie  bij  Earaêng-Madjannang. 

La-Sibaoe,  16  Sept.  1632. 

Latifah,  8  Junij  1720. 

Liettó,  6  Aug.  1682. 

Loewo'e,  6  Jan.  1635;  13  Sept.  1637;  25  April  1638;20»'ov. 
1639;  12  Jan.,  13  April  en  21  Mei  1640;  17  Jung 
1650;  18  Jan.  1654;  9  Aug.  1662;  6  Feb.  1664; 
2  Sept.  en  16  Dec.  1676;  25  April  1686;  5  Mei 
1693;  6  Feb.  1698;  11  Mei  1704;  22  Aug.  1718; 
21  en  28  Junij  1719;  21  Jan.  1720  en  lOkt.1725. 

Lómó-Galorang,  14  Feb.  1718. 

Lomó-Mandallé,  April  1617. 

Looden  munt,  Feb.  1629;  16  Junij  1695. 

Lootteeng,  5  Aug.  1730. 


aas-Bantam,  29  Junij  1684;  20  Maart  1688;  24Julijl693; 
25  Sept.  en  31  Okt.  1705;  20  Nov.  1709;  13  April 
1710;  31  Mei  1713. 
„      Madina,  20  Maart  1688;  29  Nov.  1702;  29  Junij,  19 
Julij,   16  Nov.   en  16  Dec.  1704,    13  en  31  Okt. 
1705;  22  Mei  1708;  13  Feb.  1725. 
„      Pamajan,  20  Nov.  1648. 
Madanrang.  27  Aug.  1738;  11  Okt.  1740;  15  Okt.  1743. 
Madjéné,  26  April  1665. 
Makale,  6  Okt.  1702. 

Makkadakng-tana,  4  Feb.  1722;  5  Julij  en  11  Dec.  1736. 
Makkaraëng,  I.  zie  bij  Earaëng-Mandjallieng  IL 

II.        „  ^        Tamasongó  II. 

Maldkng,  12  April  1624;  11  Dec.  1660;  11  Jan.  1661. 
Maliembasaanna,  16  Jan.  1711. 
Mallawang-gaoë,  zie  bij  Toewammenang-ri-Gowa. 
Mami;  I.  zie  bg  Daëng-Sanging  I. 

II.        „  „      Tamemang  II. 

Maminasa,  I.  zie  bij  Daëng-Sanging  I. 

II.        „  j,      Tamemang  II. 

Mamoentja-ragi,  zie  bg  Earaëng-Tana-sanga  U. 
Manawarri,  8  Dec.  1746. 
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Mangoer  I.  zie  bij  Toewammenang-ri-Gowa. 

n.        „      Earaëng-Data. 
Mandar,   2   Mei  1686;    12  Peb.  1688;  5  Julij  1652;   10  Jan. 

1657;  31  Okt.  1673;  11  Sept.  en  3  Okt.  1674;  21 

Okt.   1692;  30  Sept.  1709;  24  Aug.  1716;  23  Okt. 

en  16  Nov.  1718. 
Maneeng-ratoe ,  zie  bij  Aroe-Palakka  III. 
MaDgalle-kana,  27  Sept.  1684;  17  Deo.  1694. 
M^ngambo-djawa,  6  Julij  1725. 
Mangassengi  I.  zie  bij  Daëng-Mabela  II. 

II.  17  April  1732. 
Manginara.  zie  bg  Daëng-Mattiro. 
Mangoerangi,  zie  bij  Earaëng-Tamasongó  I. 
Maniembang-gaofe,    18   Junij   1716;   27  Sept.  1720;   5  Maart 

1724;  7  Dec.  1731. 
Manienrori,  zie  bij  Earaëng-Galesong. 
Manja,  7  Nov.  1713. 

MaDJanreri,  zie  bij  Karaëng-Bonto-panno  II. 
Manjaoerang.  22  Junij  1750. 
Mannapoi,  zie  bij  Karaëng-Data. 
Manrabija,  zie  bg  Toewammenang-ri-Djawaja. 
Mappab^basd,  „  „  kaldbiranna. 

Mappainga,  zie  bij  Earaëng-Lempangang  II. 
Mappakana,  8  Nov.  1675. 
Mappangaré,  zie  bg  Daëng-Malloeloengang. 
Mapparaboeng,  zie  bij  Earacng-Panaragang. 
MappasAbi ,  zie  bij  Karaëng-Panaïkang  II. 
Mappaeeeppé,  zie  bij  Kaïaêng-Bonto-l&ngkasa  II. 
Mappasonn,  8  Maart  1715. 

Mappatalli,  7  Sept.  1689;  29  Mei  en  13  Sept  1714;  6  Nov. 
1726;  5  April  en  3  Mei  1727;  23  Jan.  en  3  Maart 
1731. 
MappataiTibd,  zie  bij  Earaêng-Balló  I. 
Mappatanre,  zie  bij  Karaëng-Masale. 
Mappatawang,  2  Aug.  1709. 
Mappatimoeng ,  11  Sept.  1732. 
Mappatoenro'e ,  9  Dec.  1749. 
Mappatoolld,  30  Okt.  1725. 
Marjam,  zie  bg  Earaëng-Patoekangang  I. 
Markus  (Santbeeck),  6  Aug.  1704. 


J  «"«^ 
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Massallomo,  zie  bg  Aroe-Soemallieng  I. 
Massanglomo,    „  „ 

Massanira,  24  Maart  1722. 

Massepe,  16  Sept.  1669;  27  April  en  8  Junij  1673;   13  Dec. 

1697;  26  Maart  1721;  17  Sept.  1728;  3  Nov.1730. 

Mataram,   27   Jan.  1633;   28  Okt.  1705;   20  Ókt.  en  4  Dec. 

1708. 
Matienro we-ri-Bantaëng ,  28  Okt.  1631. 

Boekaka,  4  Junij  1636;  23  Julij  1644;  19  Junij 
^_^  1646;   7   Feb.  en  30  Mei  1667;   20  Mei  1671;    3 

/"      \  Aug.  1678. 

\  i.:  r^  -z:  i^  Bonto-wald,  zie  bij  Toe-nisombaja. 

„  Datoeng;  24  Mei  1666;  20  Julij  1673;  19  Aug. 

:-    -    1676;  21  Okt.  1684;  20  Okt.  1687. 
V  Gowa,   17  Junij  1650;   18  Jan.  1654;  9  Aug. 

%^-^  1662. 
"^"^"^'^      ^langkanana,  6  Feb.  1698;  11  Mei  1704. 

Malimongëng,  14  April  1730;  20  Aug.  1737; 
19  Maart  1746;  8  Nov.  1749;  1  Nov.  1751. 

moesoena,   11    Sept.  1732;   11  Jan.  1739?  19 
Maart   1740;  29   Jung   1742;   15  April  1744;   27 
Junij  1747. 

Ifaga-oelëng,  20  Mei  1671;  3  Nov.  1672;  4 
April  1687;  17  Mei  1688;  18  Jan.  1690;  23  Sept. 
1691;  12  Maart  1692;  22  en  26  JuUj  1693;  15  Okt. 
1696;  19  Maart  1697;  6  Okt.  1702;  16  Dec.  1704; 
1  Sept.,  22  Okt.  en  23  Dec.  1705;  24  Jan.  en  1 
Sept.  1708;  30  Sept.  1709;  13  en  17  Julij  en  14 
Aug.  1710;  2  Sept.  1711;  20  Aug.,  7  en  12  Nov. 
1712;  6  en  8  Nov.  1714. 

salassana,  20  Okt.  1687;  15  Okt.  1696;  23 
Mei  1707. 

Salemo,  11  Feb.  1681. 

Soempampoba,  21  Feb.  1649;  14  Julij ,  23  Aug. 
3  Sept.  en  4  Dec.  1707,  9  Mei  1716. 

Soempang-minangaë,  17  Sept.  1728;  3  N"ov. 
1730;  15  Okt.  1743. 

Sombopoe  I.  13  Sept.  1637. 

II.  zie  bg  Earaêng-An&-mon1jong. 
Talló,  13  Aug.  1630. 
tëngana-Soppeng,  13  Feb.  1725. 
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Matienrowe-ri-Tompó-tiekk4,   11   Mei    1704;   22  Aug.  1718, 

28  Junij  1719. 
Matoeppoewang,  14  Maart  1683. 
Mattd,  2  Aug.   1709;  27  Okt.  1717;   7  Okt.  1718;   21  Mei 

1723. 
Mattjini-danggang,  15  Sept  1631;  10  Aug.  1650. 

„       Sómbald,  26  Aug.  en  13  Nov.  1650. 
Mene.  22  Okt.  1673. 
Mini,  20  Julij  1673. 
Moehammad,  28  Okt.  1731,  27  Nov.  1732. 

^  -Ali,  zie  bij  Toe-mateja-ri-Djakattard. 

^  -Bagi,  zie  bij  Earaëng-Barombong. 

-Qaleh,  11  Jan.  1718. 
y,  -Djamala,  zie  bij  Karaêng-Eandjilo. 

„  -Sa'id  I.  zie  bij  Toe wammenang-ri-papambatoenna. 

n.  20  Aug.  1671. 
m.  zie  bij  Karaëng-Panaïkang  II. 
^  Sjafieh,  zie  bij  Toewammenang-ri-Taënga. 

Moëmien,  zie  bij  Karaêng-Bonto-maténe  III 
Moeti'atoe-1-lah,  19  Peb.  1725. 
Mohi-d-dien  I,  zie  bij  Karaëng-Berowangieng. 

II.  zie  bij  Maniembang-gao'e. 
Moonno,  11  Sept.  1728;  30  Nov.  1730. 

Mafisah,  zie  bij  Earaëng-Tabaringang. 

Nederlanders,  2  Maart  1602;  30  Mei  1618;  13  en  19  Feb. 
1634 j  13  Junij  1635;  29  Feb.  1636;  10  Jan.  en  22 
Junij  1637;  14  Jan.  1641,  1  Julij  1643;  16  Dec. 
1654;  23  Okt.  1655;  13  Dec.  1656;  12  Junij  en  2 
Dec.  1660;  19  Dec.  1666;  13  Julij,  1  en  19  Aug. 
4  Sept.,  18  en  21  Nov.  en  29  Dec.  1667;  14  April 
1668;  16  en  24  Junij  en  28  Julij  1669;  13  Mei 
1676;  27  Julij  1677;  Ig  Junij  1700;  13  Julij  1701; 
28  Okt.  1705;  25  Julij  en  19  Aug.  1710;  2  Sept. 
1711;  15  Nov.  1720;  13  Jan.  1721 ;  4  Julij  1724; 
4  Maart  1727,  21  Maart  1728;  14  April  1730;  18 
Maart  1736;  21  Julij  en  3  Sept.  1739;  11  Okt. 
1740. 

Niembang,  zie  bij  Maniembang-gao'e. 

Nino'e,  15  Peb.  1728. 
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Noeroe-d-dien ,  zie  bij  Earaëng-Panaragang. 
„      l-mahaHi ,  30  Okt.  1645. 

Othman ,  24  Aug.  en  18  Sept.  1632. 

Padjakko'e,  15  Maart  1 729. 

Pakampi,  zie  bij  Aroe-Tanette  II. 

Pakkemba,  29  Dec.  1680;  14  Sept.  Sept.  1684. 

Palatte,  25  Aug.  1635. 

Panaragangf  zie  bij  Earaëng-Panaragang. 

Pangeran-Arija,  28  Juljj  1699;  17  Julij  1707. 

Panré ,  21  Aug.  1630. 

Papoe,    12  Maart  en  17  Junij  1703;    19  Mei  1721;   25  Aug:. 

1749. 
Paroekka,  10  Aug.  1717. 
Pati-Mandjawari,    14   Julij  en  4  Dec.  1707;    24  Maart  en  6 

Junij  1708. 
Pati-Matarang;   3    Julij   en  19  Dec.  1639;    9  Nov.  1735;   25 

Peb.  1736. 
Peneki,  18  en  20  Feb.  1716;  5  Julij  1736. 
Pest,  1637;  1665. 

Poetiri-Raanna-Koemala ,  Maart  1751. 
Poewanna-I-Mattd,   23   Sept.   1691;   2   Aug.   1693;  25  Julij 

1707;  22  Junij;   14  Julij  en  2  Aug.  1709;  8  Aug. 

1710;  16  Jan.  1711;  24  Jan.  1713;  8  en  15  Maart, 

2  April,    15  Mei,  5  en  15  Aug.  1715;    18,  20  en 

21  Feb.  en  14  April  1716;  29  Junij  1717;  24  en 
31  Aug.,  23  Okt.  en  16  Nov.  1718;  22  Nov.  1719; 

22  Jan.  en  15  Nov.  1720;  13  Jan.  1721;  8  Jan. 
1724;  13  Feb.  1725;  16  Feb.,  4  10  en  22  Maart 
en  13  Aug.  1727. 

Poewanna-I-Teekkë,  zie  bg  Matienrowe-ri-Soempampoba. 
Prins,  5  Maart  1694. 

f^amarijah,  zie  bg  Daëng-Nisanga. 
Qasim  I,  zie  bij  Matienrowe-ri-Soempampoba. 
II.        „      Daëng-Mangemba. 
III.  14  Maart  1729. 

Raden-Sanggaleja,  14,  22  en  24  Julij  1693. 
Rante-patola,  27  April  1728;  10  Mei  1742. 
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Ratoe-Agoeng,  21  Junij  1705« 

Batoe-bagoes,   13  Dec.  1705;   15  Sept.  1707;   11  Jan.  1718; 

10  Dec.  1720;  21  Dec.  1728. 
„    boelaëng,  10  Mei  1721. 

„    Hajati,  21  Nov.  1705. 
Hiemba-boelaëng ,  14  Dec.  1726. 
Boeqgah  I.  zie  bg  Daëng-Mami. 

n.  zie  bg  Earaëng-Boeloë-boeloë. 
III.  zie  bij  Dala^Bantaëng. 
Boodnagelige,  24  Mei  1666. 

Saadoe-d-dien ,  zie  bij  Toe-nisombaja. 

Saad-Sjah,  zie  bg  Mappatalli. 

Saëfld,  zie  bij  Zainab. 

Sa*idah,  29  Jan.  1726. 

Salamah,  25  Feb.  1726. 

Salaparang,  30  Nov.  1648;  14  Nov.  1700;  13  Feb.  1726. 

Saleijer,  28  Feb.  1711. 

Sandawo,   11   Mei   en  29   Okt.   1699;   16  April  en  14  Julij 

1704;  2  en  5  Okt.  1730;   10  Feb.  1731;  19  April 

1732. 
Sandewi,  1  Sept.  1708. 
Sanrabone,  31  Maart  en  13  Julg  1642;  12  Dec.  1647;  23  en 

28   Nov.    1658;   1    April   1660;   6  Julg  1667;   28 

Maart  en  21  Mei  1668 1  28  Okt.  1678;  29  Junij  en 

11  Dec.  1712;  19  Sept.  1714;  25  Junij  1717;  31 
Aug.  1718;  28  Okt.  1731;  27  Nov.  1732;  15  Junij 
1733;  27  Aug.  1734;  9  April  1739;  25  Aug.  1740. 

Sanro-Palangiséng ,  29  Nov.  1698. 

Saradoela,  27  Jan.  1633. 

Sarampa,   13  Junij  en  20  Julg  1673;   6  Dec.  1675;  8  Aug. 

1680;  13  April  1681. 
Sariemba-radja ,  29  Jan.  1726. 
Sawietto,  2  Mei  1636;  27  Mei  1683;  10  AprU  1684. 
Sidenreng,  zie  bg  Massepe. 
Sietti,  zie  bg  Earaëng-Eampong-beroe. 

„    Abidah,  zie  bg  Daëng-Maténe^ 

„    Aminah  I.  23  Jan.  1653. 

n.  zie  bij  Soegi-ratoe. 
Sietti-Anisoeh,  21  Okt.  1649. 
Sietti-Hawa,  21  Mei  1710;  16  Jan.  1720. 
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Sietti-Labibah,  2  Dec.  1706;  24  April  1707;  3  Jan.  1709;  29 

Junij  1711;  3  Maart  1713. 
„    Moeti'atoe-d-dien ,  zie  bg  Earaêng-Bontowa  II. 
„    Nafisah ,  zie  bg  Earaëng-Langeló  I. 
„    Sarah,  zie  bg  Daëng-Sanging. 
Sinoekoe ,  2  Nov.  1650. 
Sira,  zie  bij  Earaëng-BalIi-djawaja. 
Sjeioh,  24  Jung  1718;  28  Julg  1723. 
Sjeich-Joesoef ,  1626 ;  22  Sept.  en  22  Okt.  1644 ;  13  Dec.  1666; 

22  Maart  1684;  9  Junij  1689;  22  Dec.  1694;   22 

Mei  1699;  5  April  1705;  2  Dec.  1706. 
Sodijang,  23  Jan.  1712. 
Soedang;  28  Okt.   1678;   14  Deo.  1703;  21  Sept.  1712;    lO 

Jumj  1713;  20  Julg  1716;  8  Peb.  1727. 
Soegi  I.  18  Julij  1704. 

n.  zie  bg  Earaëng-Bisang-pole. 
Soegi-ratoe,  zie  bij  Aroe-Teko  II. 
Soela,  23  Ang.   1634;  3  Julg  en  12  Okt  1665;    17  Maart 

1666. 
Soeleengkaja,   16  Noy.   1709;  4  Julg   1710;   2  Maart  en  7 

Nov.  1735. 
Soenggoe-minasa,  zie  bg  Earaëng-Sanggiringang. 
Soppeng,  2  Okt.  1687;  24  Mei  1666;  20  JnUj  1673;  19  Aug. 

1676;  20  Okt  1687;  4  Okt  1690;   15  Okt  1696; 

17  Mei   1705;  23  Mei  1707;   15  Maart,  5  en  15 

Mei  en  5  Aug.  1715;  8  Jan.  1724;  13  Feb.  1725; 

16  Feb.,  4,  10,  13  en  22  Maart  en  13  Aug.  1727; 

22  en  29  Nov.  1750;  1  Nov.  1751. 
Speelman,  11  Jan.  1684. 
Soembawa,   Jung  1618;   3  Julij  1626;  5  Okt  1647;  30  Nor. 

1648;  24  Dec.  1650;  21  Aug.  1655;  18  Sept  1662; 

3  Feb.  1663;   29  Junij  1684;  20  Maart  1688;  14, 

22  en  24  Julij  1693;  29  Not.  1702;  29  Junij,  19 

Julg,   16  Not.   en   16  Dec.  1704;   13  en  31  Okt. 

1705;  22  Mei  en  5  Aug.  1708;  20  Nov.  1709;  13 

April  1710;  31  Mei  1713;   13  Feb.,  22  Maart,  8 

Jung   en   16  Sept.  1725;  21  April  1731;  23  Junij 

en  7  Not.  1733. 

Tadjoë,  zie  bg  Earaëng-Balassari  II. 
Tadjoe-d-dien ,  zie  bg  Earaëng-Mandallé  I. 
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Tamalate,  Junij  1618;  31  Aug.  1647. 
TamdUli,  16  Sept.  1633. 
Tambora,  zie  bij  Eengkeloe. 
Tam,  I.  1  Aug.  1670;  12  Sept.  1672. 

n.  23  Maart  1672;  25  Mei  1673;  27  Nov.  1674. 
ni.  28  Aug.  1674. 
Tanitjini,   4  Nov.   1638;   28   Sept.  1639;  22  Julg  1663;  23 

Sept.  1666. 
Tanripada,  zie  bij  Earaëng-Tangalld  II. 
Tdtard,  zie  bij  Earaêng-Lekó-bódong  I. 
Ternate,   24  Aug.  en  18  Sept.  1632;   21  Nov.  1652;  5  Sept. 

1656;  9  Junij  1664;  4  JuUj  1666;  14  Aug.  1672. 
Tifa,  6  Okt.  1725. 
Tijoro,  13  April  164Ó. 
Tinangga,  4  en  15  Peb.  1674. 
TjalU-Belo,  11  Jan.  1710. 
Tja^o-Parappowang,  30  Sept.  1699. 
l^iendeja,  14  Junij  1717. 
Tjoema,  14  Dec.  1726. 
Tjongd,  zie  bij  Datoe-Baringang. 
TobaU,   19  Nov.   1643;   7  en  10  Aug.,  2  Sept.  en  11  Okt. 

1660. 
Tobeja,  14  Mei  1655. 
To-djoemi,  17  Sept.  1695;  29  April  1696. 
Tófegoe,  28  Jan.  1717. 
Toelolo,  zie  bg  Earaëng-Mandallé  I. 
Toe-mammalgang-ri-Allo'e ,   31    Maart   1656;   21   Jan.  en  29 

Junij  1669;  28  Okt.  1672;  4  en  13  Peb.  en  7  Mei 

1674;  13  Peb.  1675. 
Toe-mammalgang-ri-Timoró ,   1593;   12   Dec.   1615;    15  Jan. 

1631;   26  Okt.  1637;  3  Nov.  en  25  Dec.  1640;  15 

en  20  Jan.  en  7  en  18  Mei  1641. 
Toe-mateja-ri-Bantang,  20  Mei,  27  Sept.  en  8  Dec.  1632. 
Toe-mateja-ri-Djak4ttard,  29  Nov.  1654;    13  Maart  1667;  28 

Okt.  1669;  12  Sept.  1670;  18  Nov.  1671;  21  April 

1673;   3  Okt.  1674;   4  Sept.  en  11  Okt.  1675;   13 

Mei   en   3  Okt.  1676;   15  April  en  27  Julij  1677; 

16  Sept.  1678;  15  Maart  1681;  29  Maart  1682. 
Toe-mateja-ri-Salaparang,  zie  bg  Earaëng-Djarannika. 
Toembofe,  10  Dec.  1645;  30  Sept.  1646;  21  Peb.  1649. 
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Toe-nidjalló,   1545;   1586;   1590;  27   Sept.   1632;   20  Jung 

1645. 
Toe-nisombaja ,  15  Sept.  1634;  11  en  25  Dec  1660;  20  Aogr. 

1663;  16  Aug.,   18  en  23  Dec.  1666;   17  Feb.  en 

16  Maart  1668;  29  Maart,  7  Ang.  en  19  Dec. 
1670;  26  Jan.,  6  Okt.,  15  Not.  en  7  Dec.  1671; 
27  April,  13  Jung,  20  Julg  en  31  Okt.  1673;  11 
Sept.  en  3  Okt.  1674;  28  Maart,  3,  11  en  27 
April,  13  Mei,  2  Sepi.  en  16  Dec.  1676;  17 April, 

3  en  23  Mei  en  26  Nov.  1677;  7  Okt.  1678;  21 
Okt  1679;  12  Maart  1680;  9  en  14  Jan.  1681;  14 
Sept.  1684;  17  Ang.  1686;  15  Okt  1689;  4  Okt. 
1690;  21  Okt  1692;  5  Jan.  en  25  Sept  1693;  6 
April  1696;  6  Mei  1720. 

ToewaDunenang-ri-ball4-pangkana,    12   Jan.   1631;  24  Jan. 
1643;  12  Feb.  1645;  4  April  1650;  18  Aug.  1652; 

4  Feb. ,  21  Mei ,  8  Julij ,  22  Okt ,  29  Nov.  en  16 
Dec.  1654;  21  en  29  Maart  en  14  Mei  1655;  31 
Maart,  29  Mei  en  5  Sept  1656;  19  Okt  1657;  21 
April,  29  Mei  en  10  Sept  1659;  11  Dec.  1660;  29 
Dec.  1662;  8  Not.  1664;  17  Feb.  en  13  Maart 
1668;  12  Jnnij  1670. 

„  -ri-boettana ,  zie  bij  Earaëng-Madjannang. 

„  -ri-Bonto-biraëng,  Aug.  1600;  Jung  1618;  4 

Sept   1631;   27  en  28  Sept  1632;   17  Okt  1637; 

26  Deo.  1643;  15  Sept.  1654. 

-ri-Djawaja,  23  Deo.  1708;  18  Nov.  1713;  19 

Mei  en  15  Okt  1714;  29  Jnnij  1720;  7  Jung  1721; 

9  Nov.  1722;   18  Okt  en  18  Nov.  1723;  16  Okt 

1724;   30  Okt  1725;   7  Mei  1727;   11  Sept  1728^; 

24  April  en  14  Okt  1729. 
„  -ri-Djoentana,  22  Jonij  1642;  30  Okt.  1645; 

31  Aug.  1646;  5  April  1648;  6  Jan.  1650;  27 Dec 

1653;  4  Dec.  1658;   10  Aug.  1660;  26  Mei  1664; 

17  Feb. ,  29  Junij  en  28  Nov.  1666 ;  20  Julg  1667; 
1  Maart  1669;  1  Aug.  1670;  13  Nov.  1671;  12 
Sept  1672;  6  Dec.  1675;  16  Jung  en  5  Sept  1676; 
21  Aug.  1683;  1  Mei  1684;  27  Jan.  1685. 

„  -ri-gaoekanna ,   1586;  22  Sept  1603;  11  Dec. 

1607;  1626;  3  Julg  1626;  7  Aug.  1627;  22  Aug. 
1631;  17  Aug.,  22  Okt  en  13  Nov.  1632;  21  Julij 
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1683;  17  en  29  Jolg  1634;  13  Jong  1635;  4  Aug. 
1636;  22  Jung  1637;  12  Feb.  1638;  15Juiigl639; 

11  NoT.  1660. 
Toewammenang-ri-Gowa ,  25  Aug.    1727;  5,  7  en  9  Nov. 

1735;  25  Feb.,  16,  23  en  31  Maart,  12  April  en 

12  Mei  1736;  25  Aug.  en  30  Nov.  1738;  9  April 
en  28  Juig  1739;  13  Feb.,  8  en  11  OktenlNov. 
1740;  10  Mei  en  28  Julij  1742. 

„  -ri-kaMbiranna ,  27  Dec.  1733;  28  Julg  en  4 

Okt.  1742;  5  Mei  1743;  9  Nov.  1745;  11  en  14 
Mei  1747;  20  Julg,  15  en  26  Aug.  en  13  Dec. 
1748;  3  April  en  10  Nov.  1749;  7  Okt.  1750; 
Maart  1751. 

n  -ri-Lakgoeng,  4  April  1650;   18  Aug.  1652; 

6  Feb.  en  25  Nov.  1664;  13  en  22  Maart  en  6 
Julij  1667;  28  Maart  en  21  Mei  1668;  4  Feb.,  1 
Maart  en  26  Nov.  1669;  16  April  1670;  9  Feb. 
1674;  13  Feb.  1675;  11  April  2676;  3  April  en 
27  Julij  1677;  9  Aug.  en  28  Okt  1678;  3  Julij  en 
4  Sept.  1683;  1  Mei  en  27  Sept.  1684;  25  April 
1686;  15  Okt.  1689;  21  Okt.  1692 ;  2  Nov.  en  17 
Dec.  1694;  13  April  1696;  13  Jnig  1701;  3  Dec. 
1702;  10  Nov.  1703;  8  Jan.,  17  Junij  en  16  Nov. 
1704;  1  Jan.,  1  Mei  en  1  Sept.  1705;  24  Maart 
en  11  April  1708;  23  Jan.  en  17  Sept.  1709;  11 
April  1734;  3  Okt.  1742. 

,  -ri-Iampanna,  3  Nov.  1640;   10  Jan.  1657;  5 

April  en  10  Aug.  1660;  25  Aug.  1664;  7  Jan. 
1666;  30  Mei  1667;  4  Feb.,  10  Mei  en  28  Okt. 
1669;  28  Maart,  3  Julij  en  30  Okt.  1670;  5  Aug. 
1671;  16  Jung  1673;  29  Jung  1684. 

n  -ri^papambatoenna,  11  Dec.  1607;  Jung  1618; 

13  Aug.  1624:  4  Junij  1629;  12  Jan.  en  3  Nov. 
1631;  3  Julg  en  19  Dec.  1639;  14  Maart,  13  April, 
21  Mei,  18  Junij,  23  Sept.,  27  Okt,  24  Nov.  en 
15  Dec.  1640;  31  Okt  1642;  29  Jan.,  31  Aug.,  8 
Okt  en  19  Nov.  1643;  18  April,  25  Mei  en  15 
Nov.  1646;  13  Maart  1649;  13  Nov.  1650;  25  Nov. 
1651;  9  April  en  5  Nov.  1653. 

-ri-Pasi,  17  Nov.  1687;  3  Nov.  1700;  21  Jan. 
1702;  8  Feb.  en  11  Sept.  1706;  1  Jan.  en  30 Dec 
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1707;  23  Dec.  1708;  12  Aug.  en  7  Dec.  1709;  31 
Aug.,  10  Sepi,  8  Okt.,  7  en  28  Nov.  en  15  Dec. 
1712;  25  April  en  21  Junij  1713;  12  Dec.  1715; 
18  Junij  1716;  19  Maart,  23  Mei,  18  Junij  1716; 
26  en  29  Junij,  3  Sept.  en  7  Dec.  1717;  7  Aug. 
1719;  8  Mei  1720;  9  Okt.  1721;  16  Nov.  en  26 
Dec.  1722;  8  Jan.  en  5  Maart  1724;  13  Feb.,  6 
Julg  en  6  Okt.  1725;  29  Jan.;  25  Feb.,  16 Maart, 

2  Aug.  en  10  Sept.  1726;  8  Feb.  en  14  Okt.  1727; 
6  Dec.  1728;  25  Aprü  en  15  Okt.  1729;  19  AprU 
en  17  Nov.  1732;  15  Junij  1733;  17  Jan.  en  27 
Aug.  1734;  13  Okt.,  5  Nov.  en  28  Dec.  1735;  22 
Jan.  1739. 

Toewanunenang-ri-passiringanna,  7  Jan.  1666;  16  Jung  1676; 
11  Maart  1677;  13  Aug.  1680;  23  Mei,  18  en  27 
Nov.  1684;  18  Julij  1686;  17  Nov.  1687;  4  Julg 
en    16   Sept.  1688;   19  Dec.  1693;  7  April  1702; 

3  Nov.  1703;  8  Jan.  1709. 

-ri-raténa,  29  Junij  1712;  10  Jung  1726. 
„  -ri-T4ënga,  26  Dec.  1643;    10  Jan.  1645;  12 

Nov.   1654;   6  Aug.  1656;   17  Feb.  1666;  6  Okt. 

1671;  24  Okt.  1687;    16  Feb.  1707;  13  April,  20 

en  29  Aug.  1712;  3  Julg  en  17  Okt.  1726. 
„  -ri-Talló,  zie  bg  Earaêng-Lempangang  II. 

Toewang-Bappang,  2  Maart  1678;  5  Mei  en  25  Julg  1723. 
Toewang-ri-Dima ,   13  Feb.    1637;   21    April  1684;   2  April 

1688;  8  Mei  1694. 
To-pasonri,  8  Maart  1639. 
To-pawawoi,  zie  bg  Aroe-Mampoe. 
Topedjawa,  10  Okt.  1720. 
Toradja,  22   Okt.   1632;    13   Nov.   1633;   6  Junij  1688;    21 

Sept.  1689;  3  Dec.  1702;  22  Okt.;  20  en  22  Dec. 

1705;  14  Julg,  23  Aug.,  3  Sept.  en  4  Dec.  1707; 

6  Jung  1708;  26  en  29  Jung,  7  en  10  Aug.  en  3 

Sept.  1717. 
Torawe ,  15  Dec.  1712. 
To-sape-ilë,  21  Jan.  1720. 
To-sadang,  12  Okt.  1668. 
To-sapewalije ,  zie  bg  Earaêng-And-moutjou^. 
Towald,  29  Nov.  1651. 
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Towale ,  21  Aug.  1630. 
Towassa,  18  Maart  1736. 

Van  Arewgne,  13  Nov.  1728. 

Van  ToU,  4  Mei  1710;  27  Sept.  1711;  6  Junij  1712. 

Yrijdagsche  godsdienstoefening,  9  Nov.  1607;  2  April  1688. 

IWadjó,  21  Aug.  1630;  7  Aug.  en  19  Dec.  1670;    14  Aug. 

1737;  19  Feb.,  24  Maart,  16  Meien20  Julij  1739; 

23  Maart  en  20  April  1741 ;  1  Nov.  1751 
Walienrang,  27  Okt.  24  Nov.  en  15  Dec.  1740. 

Zamab,  I.  zie  bij  EaraëDg-fiallassari  I. 

n.   2  Aug.  1693;  22  Junij  en  2  Aug.  1709;  8  Aug. 
1710;  16  Jan.  1711;  24  Jan.  1713;  8  Maart  1715; 
13  Aug.  1727. 
m.  zie  bg  Earaêng-Patoekangang  II. 
IV.  20  Aug.  1710. 
Zainoe-d-dien,  zie  bij  Earaëng-Tamasongó. 


Uitg-aTen  yan  bet  Koninklijk  Instituut  Toor  dé  Taal-,  Land-  en 

Volkenkunde  van  Nederlandseh-Indië. 


BIJDRAGEN  TOT  DE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKEX- 
KÜNÜE  VAN  NEDERLANDSCH-INDIE: 

3e  Volgr.  Dl.  I— XI ƒ  69.75. 

Ver>lag  der  Feest vierinoj  van  het  25jarig  bestaan  van 

het  lüstituut      .     .  ^ ƒ0.90. 

4e  Volgr.  Dl.  1/7.50.     Dl.  II   f^.lb.       Dl.  III  -  5.20. 

o         o 

ABIASA,  een  Javaawsch  tooneelstuk  (Wajang)  meteen  hoUand- 
sche  vertaling  en  toelichtende  Nota,  door  H.  C.  Hitmme.  /2.25. 

ALPHABETISCH  OVERZIGT  VAN  HET  WERK  VAN 
S.  VAN  DEVENTER  J.Sz.  //Bijdragen  tot  de  kennis  van 
het  landelijk  stelsel  op  Java,//  door  J.  Boude wijnse.    /1.25. 

BABAD  TANAH  DJAWl,  in  proza.  JA VAANSGHE  GE- 
SCHIEDENIS loopende  tot  het  jaar  1647  der  Javaansche 
jaartelling.    Met    aanteekeningeu  van  J.  J.  Meinsma. 

Eerste" stuk:  Tekst  /  7.50.  Tweede  stuk:  Aanteek./ 1.90. 

BLOEMLEZING  UIT  MALEISCHE  GESCHRIFTEN,  door 
G.  K.  NiEMAXN.   Eerste  stuk  /  *3.50.  Tweede  stuk  /  1.50. 

DE  REIZEN  DER  NEDERLANDERS  NAAR  NIEUVV- 
GUINEA  EN  DE  PAPOESCHE  EILANDEN  in  de  17^ 
en  18e  eeuw.  Door   P.  A.  Lkiipe  ....../  8.50. 

DE  RTJSTKULTUUR  IN  ITALIË  EN  OP  JAVA.  Door 
J.  H.  E.  SoLLEwrx  Gklpke.  Met  11  kaarten  .     .    f  8.Hi>. 

DE  WAJANG  VERHALEN  VAN  PALA-SARA,  PANDOK 
EN  RADEN  PANDJIE,  in  het  Javaansch,  met  aanteek*- 
ningen,  door  T.  Roorda ƒ5. — 

JAVAANSCHE  VERTELLINGEN,  bevattende  de  lotgevallen 
van  een  kantjil,  een  reebok  en  andere  dieren.  Voor  de  uit 
gave  bewerkt  door  Dr.   W.  Palmer  van  den  Broek.  /3  25. 

MALEISCII  LEESBOEK,  door  H.  N.  v.  d.  Tuuk,  2e  dr.    ƒ  1.40. 

NIEUWE  BIJDRAGEN  TOT  DE  KENNIS  DER  BEVOL- 
KINGSSTATISTIEK    VAN    JAVA,    verzameld    door    P 

Bl.EEKEB, ƒ1.50. 

RECHERCHES  SUR  JiES  MONNADiS  DES  INDIGÊNES 
DE  i; ARCHIPEL  INDIEN  ET  DE  LA  PÉNINSULE 
MALAIE  par  H.  C.  Millies ƒ  6.—. 

REIS  NAAR  DE  ZUIDOOST ER-EILANDEN,  in  1865,  op 
last  der  regeeriug  van  N-L,  door  C.  B.  H.  v.  Rosenberg.  ƒ  250. 

REISTOCIITEN  NAAR  DE  GEELVINKBAAI  OP  NIEUW- 
GUINEA  in  1809  en  1870,  door  C.  B.  H.  von  Eosenbero. 
Met  platen  en  afbeeldingen ƒ6. — . 

SCHETS  VAN  DE  RESIDENTIE  AMBOINA,  door  E.  W. 

A.    LlTDKKING ƒ2.50. 

G.  SCIILEGEL,  URANOGRAPHIE  CHINOISE    .    ƒ18.- 
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207<»e  BESTUÜftSVERGADEIUNa,  «1   FEBRUARI   1880 CU— CV 

ALOEMBKNE  VERGADERING ,  28  FEBRUARI  1880 CVI— CXI 

BUITENGEWONE  BRSTUURSVEROADERING,  28  FEBRUARI   4880  CXH 
VERSLAG     VAN    DEN    STAAT    EN    DE    WERKZAAMHEDEN    VAN  HET 

INSTITUUT  OVER  1879       .      , CXIII— CXX 

DE   EUROPEËRS  IN  DEN  M ALEISCHEN  ARCHIPEL.  DERDE  OKOEELTE. 

1541—1555.  DOOR  p.  A.  TiELE 261—340 

LOSSE    AANTEEKENINOEN  OP  HET  BOEK  VAN  DEN  KANTilL.  DOOR 

PROF.   H.   KERN 341—348 

EENE  NALEZING.  DOOR  PROF.  J.  J.  HEINSHA 349 

RÉPONSE    AUX    CR1TIQUE6    DE     L*URANOGRAPHIE     CHINOISE.  PAR 

O.   SCHLEGEL 350—372 


De  Bibliotheken  van  het  Instltunt  en  het  Indiseh  Oenootsehap 
(Heerengrraeht,  no.  21)  zUn  voor  de  Leden  toeganhel^k  dagelJlJks, 
met  uitzondering  van  Zon-  en  feestdagen ,  van  12  tot  4  ure 
's  namiddags. 

Heeren  Leden  worden  dringend  Terzoeht^  bij  verandering  van 
woonplaats  of  hli  niet  geregelde  ontvangst  der  Bedragen  en 
Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den  Seeretaris.  De  leden, 
die  naar  Nederlandseh  Oost-Indië  vertrekken,  worden  eveneens 
dringend  nitgenoodigd  vóór  hun  vertrek  derwaarts  t^dig  daarvan 
aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekomen. 
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DE  EUROPEÈRS  IN  DEN  MALEISCHliN 

ARCHIPEL 


DERDE   GEDEELTE. 
1541-1555. 


Hoofdbron  voor  dit  tijdperk  is  het  werk  van  Diogo  de 
Couto  waarover  vroeger  gesproken  is.  Voor  de  eer:»te  jaren 
komen  ook  Correa's  /^Lendas  da  India//  in  aanmerking,  doch 
deze  begeven  ons  weldra.  Dan  echter  is  ons  van  veel  haJp : 
Oabriel  Uebello's  //Informa^ao  das  cousas  de  Maluco>i'  door  de 
Akademie  van  Wetenschappen  te  Lissabon  uitgegeven  (vrij 
iDcorrect).  Rebello  was  zelf  ooggetuige  bij  de  gebeurtenissen 
die  hii  te  boek  heeft  gesteld.  Couto  en  Andrada  (Crouica  de 
D.  Joao  UI)  zijn  hem  dan  ook  meestal  op  den  voet  gevolgd. 
£en  veel  troebeler  bron,  en  toch  lang  niet  te  versmaden,  zijn 
de  reisverbalen  van  Feriiao  Mendes  Pinto ;  ons  derde  hoofdstuk 
zal  aanleiding  geven  om  dit  aan  te  toonen.  Ook  over  de  belang- 
rijke Spaansche  verhalen  spreek  ik  in  den  tekst.  Met  de  komst 
der  Jezuïeten  in  Indië  bsginnen  hunne  brieven  ons  van  dienst 
te  zijn.  Het  is  mij  gelukt  de  oudste  verzamelingen  dier  brieven 
althans  in  oude  Spaansche  en  Italiaansche  vertalingen  te  raad- 
plegen; ik  mis  echter  nog  brieven  die  aan  sommige  oude 
schrijvers,  b,  v.  aan  Joao  de  Lucena  in  zijn  Leven  van  Xavier 
(Lisboa  iOOO),  ten  dienste  stonden ,  maar  weet  niet  of  ze  ooit 
in  druk  zijn  verschenen.  Van  de  grootere  werken  die  over  de 
geschiedenis  van  verschillende  geestelijke  orden  in  het  Por- 
tageesch  en  Spaansch  geschreven  zijn ,  heb  ik  maar  een  enkel 
kunnen  raadplegen.  Het  is  mij  evenwel  van  elders  niet  gebleken 
dat  daarin  voor  het  nu  behandelde  tijdperk  omtrent  den 
Jialeischen  archipel  iets  van  aanbelang  te  vinden   zou  zijn. 


4t  Volgr.  IV.  It 


EERSTE  HOOFDSTUK. 


De  onderkoning  van  Mexico  zendt  een  eskader  nit  ter  ontdekking  der 
«eilanden  van  het  Westen*  onder  Riiy  Lopez  de  Villalobos.  Zijn  overtocbt, 
verblijf  op  Serangan  Ibezuiden  lilindanao.  Hij  zendt  schepen  uit  naar  de 
noordelijker  gelegen  eilanden  waaraan  hy  den  naam  geeft  van  «rFelipinas'. 
Jorge  de  Gastro,  bevelhebl>er  van  Ternate  verzoekt  hem  Serangan  te  ver- 
laten. Hij  wordt  door  de  omstandigheden  gedwongen  zich  naar  de  Molukken 
te  begeven.  Zijne  komst  op  Halroahera,  waar  de  Portugeozen  oorlog  voeren. 
Zijne  vestiging  op  Tidore. 

Sinds  1529,  toen  Karel  V  met  den  Koning  van  Portugal 
was  overeengekomen  dat  hij  geen  recht  meer  op  het  bezit  dfer 
Molukken  2ou  laten  gelden ,  was  die  archipel  voor  de  Span- 
jaarden gesloten.  Men  had  echter  in  Spanje  de  plannen  ter 
ontdekking  der  //eilanden  van  het  Westen// «  van  Amerika  ait, 
niet  opgegeven ,  al  mochten  dezen  grenzen  aan  het  gebied  waarop 
Portugal  aanspraak  maakte.  En  waren  vroegere  pogingen  mis- 
lukt^ men  had  te  zekere  berichten  dat  nog  rijke  en  uitgestrekte 
eilanden  op  ontdekking  én  ontginning  wachtten ,  om  zich  daar- 
door te  laten  afschrikken.  Toen  Cottès  in  1540  tiit  Mexico  ver- 
trokken was  ontvingen  Pedro  Al varado,  de  veroveraar  en  ^adelon- 
lado//  van  Guatemala  en  Antonio  de  Mendo9a,  de  vice-koning 
van  Mexico^  van  den  Keizer  last  om  tot  deze  en  andere  ont- 
dekkingen in  noordelijke  richting  gezamenlijk  eene  vloot  uit  te 
rusten.  Alvarado  zou  ?nch  zelf  daatvnn  aan  *t  hoofd  stellen,  toen 
zijne  hulp  vereischt  werd  bij  een  opstand  in  N.  Galicië,  waar 
de  val  van  een  paard  hem  het  leven  kostte  (1541).  Mendoga 
besttemde  thans  zes  schepen  met  400  man  voor  den  tocbt  naar 
de  Westelijke  eilanden,  i  Hij  wilde  de  leiding  opdragen  tan 
onzen  ouden  bekende  Andres  de  Urdaneta^  die  aan  de  expeditie 
van  Loay:ja  had  deelgenomen ,  maar  deze  had  het  plan  opgevat 
om  in  den  geestelijken  stand  te  treden  en  sloeg  het  aanbod  af. 
De  keuze  viel  thans  op  Ruy  Lopez  de  ViUalobos,  die  de  in- 
structie ontving   om  ter  plaatse  die  hij  daarvoor  het  geschiktst 


Zie  de  namea  dor  8che|)ca  eii  kapiteins  bij  ftebello,  p.  21^, 
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aclitle  cene  flinke  sterkte  op  te  richten,  waartoe  hem  materialen 
en  werklieden  werden  medegegeven.  Geen  zijner  schepen  mocht 
zifh^  om  welke  reden  ook,  naar  die  plaatsen  begeven  waar 
zich  de  Portageezen  bevonden.  *  Vier  geestelijken  van  de  orde 
vau  S.  Aogustiuns  gingen  als  zendelingen  mede. 

Van  de  lotgevidlen  van  dit  eskader  zijn  uitvoerige  berichten 
tot  ons  gekomen;  in  de  eerate  plaats  het  dagverhaal  van  deu 
factor  Graroia  d^Eecalante  Alvarado,  <  vervolgens  bet  relaas  in 
Joan  de  Orijalva's  ^Historia  de  la  Orden  de  San  Augustin  en 
la  Nneva  EspaTia»^  overgenomen  in  het  werk  over  de  ontdekking 
der  -FilippiJDen  van  Fr.  Gaspar  de  San  Augustin, '  voorts  een 
kort  verbaal  van  Juan  Gaylan,  die  op  de  terugreis  als  staorman 
bij  de  Portageezen  dienst  deed  * ,  en  eindelijk  hetgeen  de  Por- 
tugeesche  schrijvers  ons  mededeelen.  ^ 

Den  1  November  1542  verlieten  de  schepen  de  kust  van 
Mexico,  en  na  eenige  andere  eilandjes  te  zijn  langs  gevaren 
kwamen  zij  den  28  Januari  1548  op  10^  Nbr.  aaneen  klein, 
-bevolkt,  en  boo  het  soheen  zeer  vruchtbaar  eiland,  waarvan 
<ie  bewoners  in  kano's  met  vruchten  en  viscb  naar  hen  toe 
roeiden  y  met  de  hand  het  teeken  des  kraises  makende  en  hun 
in  *t  Purtugeesoh  toeroepende:  Bons  dias,  matalotes!  (goeden 
dag,  matrozen!)  Het  eiland  werd  nu  Matalotes  gedoopt.  Het 
was  naar  de  opgegeven  breedte  een  der  westelijkste  Carolinen- 
^landon^  die  ook  wel  tot  de  Palaosgroep  gerekend  worden. 
Dat  de  bewoners  eenige  woorden  Portugeesch  verstonden  be- 
hoeft ons  niet  te  bevreemden^  daar  zij  zeer  waarschijnlijk 
verkeer  hadden  met  de  bewoners  van  Mindanao's   oostkust  *.  - 


1  Zie:  Csrta  de  D.  ^ntonio  de  Meodosa  a  Jaan  de  Agoilar,  para  la  A.  S. 
y  los  senorea  de  sii  Consejo,  in:  Coleccion  de  dociimentos  iDeditos  relat,  al 
deicobrimiento  etc.  de  las  posesionee  Ëepanolae  en  America  y  Oceaoia,  Tomo 
III  (Madrid  1865)  p.  606-11). 

^  RelacioD  del  viige  que  hizo  desde  la  Nueva-Espaoa  a  las  islas  del  Fonieute 
Ruy  Gonies  de  Villalobos,  io:  Coleccion  de  dooumentos  ineditos  etc  Tomo  V 
(Madrid  1866),  p.  117-809.  —  In  aittreksel  b^j  Herrera,  Historia  genera], 
Dec.  VII,  lib.  V. 

'  Conquiatas  de  las  islas  Pbilipinas  etc.  Escriviala  Fr.  Gaspar  de  San 
Angustio.  (Madrid  1698),  p.  19—60. 

*  Relatione  di  9  aan  Gaetan  pilotto  Castlgliano  del  dtseoprimento  dell*  Isole 
Molttcche  per  la  via  dell'  [ndie  oecidentali,  in:  Ramasio's  Navigationi  et 
Viiggi,  vol  I. 

*  Zie  de  noot  aan  *t  eind  van  *t  volgende  hoofdstak. 

*  Vgl.  Jagor,  Reisen  in  den  FhIHppinen  S.  203-5.  —  Galvao  (Trttado 
6tc.  edited   by    Rethnne  p.  232)  voegt  er  bQ  dat  de  eilanders  kruisen  by  aich 


'ü|)  dezelfde  breedte  voeren  zij  i*i5  riiijleu  verder  een  grooter 
eiland  voorbij  dat  zij  wegens  de  riffen  die  het  omgaven  niet 
kouden  aandoen  en  naar  die  riffen  ^isla  de  arrifices/r  noemden/ 
Ook  van  hier  kwamen  de  bewoners  in  kano^s  naar  hen  toe. 
Het  zal  een  der  Palaos-eilanden  geweest  zijn.  Van  hier  ZW. 
zeilende  bereikten  zij  den  2  Febraari  de  kas^t  van  een  groot 
eiland  dat  men  niet  dadelijk  als  Mindanao  herkende,  en  ankerden 
in  een  baai  op  7^  40'  die  den  naam  ontfing  van  Malaga-baai  i, 
Het  eiland  zelf  werd  ter  eere  van  den  keizer  üesarea  Karoli 
gedoopt.  Villalobos  was  eerst  van  plan  zich  hier  te  vestigen 
maar  na  een  maand  toevens  bevond  hij  dat  de  streek  ongezond 
was  en  besloot  toen  eene  andere  verblijfplaats  te  zoeken.  Galvao 
vermeldt  dat  zij  aan  deze  knst  geen  gescinkt  verblijf  konden 
vinden  omdat  de  christen-vorsten  en  bewoners  hen  weerstonden 
daar  zij  yich  aan  den  koning  van  Poriugal  onderworpen  hadden. 
Dit  is  echter  zonder  twijfel  eene  illusie  van  den  braven  Por- 
tugees geweest  y  want  de  doopelingen  die  hij  bedoelt  woonden 
niet  aan  de  oost-  maar  aan  de  noordkust  van  het  eiland  2. 
Ook  wordt  in  de  Spaansche  verhalen  in  't  geheel  niet  van 
Christenen  gesproken. 

Toen  men  van  de  Carolinen-eilanden  kwam,  zou  volgens 
Grijalva,  Antonio  Conso,  de  bekwame  stuurman  van  het  admi- 
raalschip  die  vroeger  Saavedra  op  zijne  reis  naar  de  Molukken 
vergezeld  had,  geradeu  hebbeu  de  koers  te  richten  naar  11^ 
Nbr.  om  beuoorden  Mindauao  te  kunnen  omvareu ,  daar  men , 
een  zuidelijker  richting  kiezende,  gevaar  liep  naar  de  Molukken 
te  worden  afgedreven.  Zijn  raad  was  echter  in  den  wind  ge- 
slagen en  daarvan  ondervond  men  thans  de  gevolgen,  want 
hoeveel  moeite  men  aanwendde  om  den  Noord  te  bereiken  > 
wind  en  stroom  bleven  het  hun  beletten.  £r  schoot  dus  niets 
anders  over  dan  de  kust  naar  het  zuiden  te  volgen.  Den  oosthoek 
van  Mindanao  om'varende  kwam  men  aan  het  oo;>telLJkste  der 
beide  Serangaui-eilanden ,  dat  er  uitlokkend  uitzag  en  waar  men 
uit  gebrek  aan  mondkost  besloot  te  landen.  Villalobos  zond  een 
zijner   manschappen,    die   langen  tijd  in  de  Molukken  geweest 


droegen,  welke  waarschyniyk  vaD  de  Vekeerlingea  van  Fraocisco  de  Gastro 
(fie  ons  Tweede  Gedeelte,  bl.  55)  afkomstig  waren.  In  bet  journaal  van 
D'Ëscalante  wordt  alleen  gezegd  dat  z\j  met  de  handen  het  teeken  des  kruises 
maakten. 

*  Zie  de  kaarten  van  Linsohoten,  Dudley  enSi 

>  Zie  ons  Tweede  Gedeelte,  bl.  55,  56, 
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wa?  PTi  Maleisch  verslond,  in  een  sloep  aan  land;  hii  keelde 
terag  met  het  antwoord  dat  men  de  vreemdelingen  toestond  ie 
landen,  maar  toen  dit  geschiedde,  bevond  men  dat  de  inwoner» 
zich  gewapend  en  hun  ka mpong  aan  het  strand  verschanst  hadden 
met  vaartuigen  vol  zand. 

Als  Gay  tan  hen  een  slecht  soort  van  volk  noemt:  schelmen 
en  zeeroovers  (ladroni  e  corsari) ,  kan  hij  het  wel  bij  't  rechte 
eind  gehad  hebben,  maar  waarschijnlijk  hadden  de  vroegere 
bezoeken  van  Spanjaarden  en  Portugeezen  hen  de  vreemdelingen 
leeren  wantrouwen.  Nood  brak  wet.  Den  2  April  veroverden 
de  8{)anjaarden  de  kampong  met  verlies  van  zes  man ,  maar 
vervolgden  de  inlanders  niet ,  in  de  hoop  dat  men  hen  tot  den 
vrede  zou  kunnen  bewegen.  Zij  hadden  zich  echter,  even  als  de 
bewoners  der  drie  andere  kampongs  die  zich  op  het  eiland  > 
bevonden ,  op  een  liooge  en  steile  rots  verschanst ,  en  toen  de 
Spanjaarden  hen  daaruit  verdreven  staken  zij  naar  Mindanao 
over.  Onder  den  gemaakten  buit  wordt  veel  porcelein  en  reuk- 
werk vermeld ,  dat  zij  zoo  het  schijnt  van  de  Chineezen  op- 
kochten om  elders  te  verhandelen.  Viilalobos  gelastte  nu  aan 
zijn  volk  om  maïs  te  zaaien,  want  hij  wilde  zich  hier  vestigen ^ 
en  deed  veel  moeite  om  de  bewoners  van  het  eiland  tot  terug- 
keer over  te  halen.  Zij  weigerden  dit  niet  alleen  maar  verhin- 
derden ook  dat  men  op  Mindanao  aan  de  Spanjaarden  levens- 
middelen verkocht.  Toen  uu  ook  de  maïs,  hoewel  tweemaal 
gezaaid,  niet  opkwam  en  vele  manschappen  door 't  gebruik  van 
vergiftige  dieren  en  planten  stierven,  moesten  er  andere  maat- 
regelen genomen  worden. 

Tiians  werd  Bernardo  de  la  Torre  op  een  der  sQhepen  door 
Viilalobos  uitge^.onden  naar  de  //provincie  Mindanao  op  Cesarea 
50  mijlen  ten  W.  van  Seraugan^f,  waar  veel  levensmiddelen  te 
viuden  waren  en  veel  schepen  van  elders  kwamen  om  handel  te 
drijven.  Die  provincie  was  gelegen  aan  de  //Groote  Rivier^/ 
(Riü  Grande),  de  Selangan  namelijk  die  zich  in  de  Tllano  baai 
uitstort.  Toen  La  Torre  aan  den  mond  der  rivier  kwam  ontving 
bij  bezoek  van  de  oeverbewoners,  waarvan  de  oudste  zich  een 
volgeling  van  den  //Sarriparra  i^  of  vorst  des  lauds  noemde  en 
bet  schip  de  rivier  op  liet  loodsen,  doch  hier  werden  zij  op  eens 

*  Men  ^f  het  eiland  den  naam  Aotonia,  die  niet  gebleven  ia.  })e  naam  Sarragan 
of  (^arragan,  even  als  Candigar  of  Sandingar  voor  het  andere  eiland  waa  dan 
ook  reeds  uit  de  journalen  der  reia  van  Magalhaes  op  de  oude  kaarten  over- 
genomen, 


26A 

cloor  verscheidene  prauwen  mei  gewapeuden  overvallen  ^  zoodai 
/ij  blijde  mochten  zijn  nog  den  steven  te  kunnen  wenden  om 
met  verlies  van  eenige  manschappen  naar  Serangau  terug  te  keereu. 

Een  dag  te  voren  was  daar  de  galei  aangekomen ,  die  tot  d« 
vloot  van  Vilialoboü  behoorde;  zij  had  den  weg  gevolgd  door 
Antouio  Conso  aangewenden,  was  door  de  bewoners  van 't  eiland 
Limasagua  in  de  zeestraat  van  Surigao  ruimschoots  van  mond- 
kos't  voorzien  en  had  hierop  de  kampongs  (pneblos)  ffAhnjo 
en  Tandnja  in  den  omtrek  van  het  eiland  Zebu»  >  bezocht.  Uit 
het  latere  verhaal  weten  wij  dat  hiermede  bedoeld  worden 
Abuyog  aan  de  oostkust  van  Leyte  en  eeue  plaats  Tandaya  of 
Tendaja  aan  de  zuidkust  van  Sainar  ^  waarnaar  dit  eiland  laugeu 
tijd  genoemd  is.  *  De  levensmiddelen  die  de  galet  medebracht 
waren  natuurlijk  spoedig  opgeteerd,  en  te  vergeefs  trachtte 
men  zich  die  op  de  omliggende  eilanden  te  verschaffen.  De 
bewoners  van  een  kampong  op  Sangir  lieten  er  zich  zelfs  met 
de  wapenen  niet  toe  dwingen  en  verdedigden  zich  hardnekkige 
maar  hoewel  de  meesten  hunner  omkwamen,  hadden  de  over- 
winnaars er  zeer  weinig  baat  bij.  Yiilalobos  besloot  nu  de  galei 
en  de  San  Juan,  het  schip  van  La  Torre,  weder  naar  de 
eilanden  te  zenden  waar  de  eerste  zoo  goed  ontlangen  was;  de 
galei  moest  mondkost  zoeken ,  maar  de  San  Juan  had  in  last 
met  gunstigeu  wind  naar  Mexico  terug  te  keeren.  In  de  in- 
structie die  Villalobos  aan  La  Torre  medegaf  werden  de  eilanden 
die  de  galei  bezocht  had  voor  het  eerst  //Felipinas^r  genoemd 
naar  den  kroonprins  van  Spanje,  den  lateren  Filips  IL 

De  beide  schepen  gingen  den  4  Augustus  1543  onderweg. 
Het  wedervaren  van  de  San  Juan  vernemen  wii  straks.  De 
galei  deed  een  goeden  voorraad  rijst  op,  maar  was,  op  de 
terugreis  door  een  storm  overvallen,  genoodzaakt  daarvan  een 
groot  deel  over  boord  te  werpen ,  zoodat  zij  te  Serangan  weinig 
lafenis  aanbracht. 

De  mare  van  de  aankomst  der  Spaansche  vloot  was,  waar- 
schijnlijk door  den  rooftocht  naar  Sangir ,  tot  de  Molukken  door* 
gedrongen.  De  Portugeesche  bevelhebber,  Jorge  de  Gastro, 
zond  hierop  onmiddellijk  een  zijner  officieren  met  twee  kora- 
kora's  naar  Serangan  om  nader  onderzoek  te  doen  en  Villalobos 


*  Dit  8ch||iit  de  gewone  taktiek  van  dien  vorst  geweeft  te  zi^n,  ook  in  later 
ttjd.  Zie:  Valenten  I,  2  p.  26. 

*  Gaspar  de  San  Angnstin  p.  27.  i)'£scalante  noemt  de  eerste  plaats  Buio. 
3  Nog  0^)  de  kftart  yau  üudle^  (I7e  eeuw;,  winur  Lc^'te  Abai»  bwt. 
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een  brief  te  üveihandigeti ,  waarin  hij  hem  verzocht  Ae  bewoners 
der  eilanden  waar  hij  zich  ophield ,  geen  overlast  aau  te  doen , 
daar  hij  gehouden  was  hen  te  verdedigen ,  want  die  eilanden 
behoorden  tot  het  gebied  van  Portugal ,  dat  zich  tot  a^in  de 
^Ilhas  das  Vélas^  '  op  17**  Nbr.  uitstrekte.  Waren  de  Spaansche 
sehepen  buiten  hun  schuld  zoo  ver  afgedreven,  dan  wilde  hij 
hun  zooveel  dienst  bewijzen  als  in  zijn  vermogen  stond  en  voor 
hun  proviandeering  zorgen,  maar  indien  meu  andere  plannen 
koesterde,  dan  moest  hij  erop  aandringen  dat  men  den  terugweg 
aannam  om  geen  aanleiding  te  geven  dat  de  vrede  tusschen  de 
beide  zuster:«taten  verbroken  werd. 

De  korakora's  kwamen  met  deze  boodschap  te  Serangau  een 
paar  dagen  na  het  vertrek  van  de  galei  en  de  S.  Juan.  Villa- 
lobos ontving  den  gezant  van  De  Gastro  beleefd  en  antwoordde 
liem  schriftelijk  (oiiider  veel  complmenten,  zegt  Couto,  waar- 
mede de  Spanjaarden  niet  gierig  ^Ijn)  dat  de  eilanden  waar  hij 
zich  bevond  nog  ver  vaa  de  Molukken  af  gelegen  waren 
ea  binnen  de  grenslijn  vian  Spanje,  verder  dat  hij  s^ijne 
iA9((^UCtie  niet  zou  overschrijc^en  en  de  Molukken  niet  zou 
aandoen,  maar  een  meer  verwijderde  plaats  van  vestiging  zoeken. 

D^  Gastro  zond  op  het  vernemen  van  dit  antwoord  nogmaals 
afgevaardigden  naar  Villalobos,  die,  indien  hij  bij  zijn  besluit 
bleef,  daartegen  uit  naam  des  Konings  protest  moesten  aan- 
teekenen.  Hij  beklaagde  zich  vooral  dat  de  Spanjaarden  plaatsen 
Wiiar  hij  gewoon  was  levensmiddelen  op  te  doen ,  vernielden , 
waarop  Villalobos  an(wo  >rdde  dat  eilanden  waar  de  Portugeezen 
mondkost  opdeden  uoif  niet  noodzakelijk  tot  hun  gebied  be- 
hoetden  te  behooreu  *. 

Iiitusscheu  steeg  de  nood  op  Serangan  zoo  hoog  dat  vele 
Spanjaarden  van  gebrek  omkwamen,  en  anderen  naar  Miudanao 
overstaken,  om  de  rijstvelden  van  hun  rijpen  oogst  te  berooven, 
lietgeeu  hun  niet  gemakkelijk  viel ,  want  de  bewoners  verdedigden 
huD  eigendom  zoo  dapper  dat  velen  er  het  leven  bij  inschoten. 
£eii  andeimaal  strandde  hun  vairtnig  en  viel  het  geschut  in 
handen  der  inboorlingen ,  teiwijl  de  manschappen  zich  met 
moeite  in  de  boot  konden  redden. 


'  De  LadroueD-archipel.  De  Castro  kon  zich  hier  beroüpea  op  het  tractaat 
▼»Q  1529.  De  zaideiyke  Philippgnea  lagen  althans  zeker  binnen  de  gren^liJB 
▼oor  't  gebied  van  Portugal  aangewezen. 

'  Zie  (Ie  documenten  nit  de  Torre  do  Tonibo  medegedeeld  achter  Aut.  de 
Morg«\  Philipfine  Xslauds  transl.  b^  Stanley  (Lopdoo  190S)^  f,  3V^— 96, 


-  /■/    'jC-       / 

Toen  nu  de  bemanning  van  de^ galei ,  die  in  October  te 
Serangau  terufi^kwam  ^  van  de  bewoners  en  de  vruchtbaarheid 
van  Abuyog  (Leyte)  de  ganstig-te  getuigenis  gaf,  besloot  Vil- 
lalobos mefc  het  eenige  bruikbare  schip  dat  hij  had  overgehouden 
en  twee  brigantijnen  die  hij  op  Serangan  had  laten  bouwen, 
de  reis  naar  dat  eiland  te  ondernemen.  Hij  zond  de  galei 
vooruit,  maar  tegenwind  dwong  hem  met  het  schip  een  baai 
aan  de  oostkust  van  Mindanao  i  in  te  loopen,  terwijl  de 
brigantijnen  langs  de  kust  hun  weg  vervolgden  De  galei , 
eveneens  door  tegenwind  in  haar  voornemen  verhinderd ,  ver- 
eenigde  zich  weder  met  het  schip,  en  nu  trachtte  men  zich  op 
de  omliggende  eilanden  >  van  leeftocht  te  voorzien,  maar  dit 
gelukte  zoo  weinig  en  de  wind  bleef  zoo  hardnekkig  uit  het 
Noorden  waaien ,  dat  Villalobos  zich  genoodzaakt  zag,  in  weerwil 
van  zijne  instructie,  in  H  begin  van  1544  3  den  steven  te 
wenden  naar  de  Molukken.  Misschien  droeg  tot  dit  besluit  de 
omstandigheid  bij  dat  sommige  Tidoreezen  van  de  bemanning 
der  korakora^s  die  De  Gastro  naar  Serangan  had  gezonden  de 
Spanjaarden  verzekerd  hadden  dat  hunne  landgenooien  hen  tegen 
de  Portugeezen  zouden  bijstaan.  In  weinig  dagen  bereikten  ziï 
de  kust  van  Moro  op  Halmahera  bij  de  kampong  Sugala  «  die 
aan  den  vorst  van  Djilolo  behoorde. 

In  de  verwachting  dat  het  daartoe  zou  moeten  komen  had 
Jorge  de  Gastro  de  vesting  werken  op  Ternafe  laten  versterken 
en  een  deel  zijner  soldaten  in  November  1543  naar  Moro  ge- 
zonden. Hoewel  hij  de  eerste  was  die  het  besluit  van  1535  tot 
regeling  van  den  nagelhandel  s  zonder  tegeni>tand  ten  uitvoer 
bracht  *  schijnt  het  dat  de  goede  verstandhouding  die  in  Galvao^s 
tijd  tusschen  de  Portugeezen  en  Molukkauen  bestond,  veel  was 
verminderd ,  want  niet  alleen  voorzag  De  Gastro  dat  de  vorsten 
van  Djilolo  en  Tidore  de  Spanjaarden  zouden  steunen  maar 
zelfs    Hairun,    de  sultan  van  Ternate,  die  met  het  oog  op  de 


1  Bij  Conto  (V.  2)  heet  die  baai  p.  247  Blaucai,  p.  834  Bla^ai.  Bq  de 
Spaansche  schrijvers:  Baia  de  la  Resnrreetion ;  aldas  ook  op  de  oude  kaarten. 
Denkelijk  de  Tagloc-baai. 

*  Conto  noemt  alleen  de  Ilhas  das  Palmeiras,  denkelgk  Palmas  beoosten 
de  Serangani-eilanden. 

'  Bg  Galvao  staat  verkeerdel^k ,  Jannari  1545. 

^   Wy    hebben   die  reeds  vroeger  vermeld  gevonden.  Zie  Tweede  Gedeelte  bl. 
41  aant.  4.  Zy  heet  b(j  D'£scalante  Zagala ,  b(j  Conto  Sagala  doch  ook  Qogala. 
^  Zie  ons  Tweede  Gedeelte,  bl.  47. 

*  7M  Gabr.  ^ebello,  Informa^ao,  p.  21C, 
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mogelijke  terugkotnsit  van  Tabariflji  xich  de  Spaujjiarden  niet 
tot  vijanden  wilde  maken  ^  weigerde  hem  eenige  korakora's 
naar  Moro  mede  te  geven.  Hij  zond  dus  slechts  twee  fusten 
of  galjoten .  de  eenige  vaarluis^en  die  hij  ter  zijner  beschikking 
had ,  met  instructie  aan  de  kapiteins  om  den  sengadji  van  Gamu- 
konora  >,  die  aanspraak  maakte  op  Oalela»  bij  de  verovering  van 
dat  district  te  ondersteunen.  T)e  Portugeezen  gingen  bij  de  kam- 
pong  Momoia  2  aan  land,  waar  zij  vele  Christen  inlanders  aan- 
wierven, en  vereenigden  zich  met  hun  bondgenoot  die  de  hoofd- 
plaats Galela  had  iugeidoteu.  De  belegerden  deden  nu  vredes- 
voorstellen,  maar  de  Portugeezen,  begeerig  naar  buit,  wilden 
er  niets  van  weten.  Dit  bekwam  hun  slecht,  want  bij  een 
uitval  van  den  vijand  werden  zij  zoo  deerlijk  toegetakeld  dat 
zij  moesten  aftrekken  en  een  fust  vol  gewonden  naar  Ternate 
terugkeerde.  De  Gastro  zond  hierop  alle  gewapenden  die  hij  kon 
missen,  met  wier  hulp  men  zich  eindelijk  van  de  hoofdplaats 
meester  maakte. 

Kort  daarop  landde  Villalobos,  zoo  als  wij  zagen,  te  Sugala  aan 
dezelfde  kust,  op  vier  mijlen  afstands  van  Tolo ,  waar  James 
Lobo,  een  der  Portugeesche  kapiteins  zich  met  zijn  volk  bevond, 
liobo  vaardigde  dadelijk  een  paar  manschappen  in  een  boot  naar 
hem  af  met  den  eisch  namens  Dom  Jorge  de  Gastro  om  de 
Molukken  te  verlaten  of  zich  naar  Ternate  te  begeven.  Villalobos 
antwoordde  dat  de  nood  hem  drong  zich  hier  op  te  houden, 
maar  zoodra  hij  zich  van  leeftocht  voorzien  had  zon  hij  naar 
de  Filippijnen  terugkeeren  waar  hij  het  grootste  deel  van  zijn 
volk  had  achtergelaten. 

Intusschen  was  de  Spaansche  galei,  het  spoor  van  Villalobos 
volgende ,  aan  de  westkust  van  Halmahera  geknd,  op  het  gebied 
van  den  vorst  van  Djilolo  die ,  in  onmin  met  de  Portugeezen , 
de  Spanjaarden  met  open  armen  ontving.  Door  hunne  bemidde- 
linj(  werd  ook  Villalobos  overgehaald  zich  met  zijn  schip  naar 
Djilolo  te  begeven,  waar  hij  beter  beveiligd  was  tegen  eehe 
overrompeling  door  de  Portugeezen.  Hy  bevond  zich  nu  tegen- 
over de  laatsten  in  eene  scheeve  verhouding  want  om  den  radja 
te  vriend  te  honden  moest  hij ,  tegen  den  zin  zijner  onderhoo- 
rigen,  een   hoogen  toon  tegen  hen  aannemen  en  eisch  te  hij  zelfs 


C)outo    noemt    beiii    »o    Geliato    da    Gomo    Conora,  Christao,    ainda    qae 
^rrenegado-  (V.  2  p.  337).  tlij  was  een  vazal  van  Ternate  en  komt  later  voor 
onder  deii  naam  van   Liliato. 
^  Mamoia  bij  Berustuin,  Vgl,  ou9  Tweede  (gedeelte,  \f\,  40, 
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het  Spaansche  gesrhut  («rug  dut  zij   vtueget  op  Tïdore  hadden 
buit  gemaakt. 

Het  oiigezimde  klimaat,  de  armoede  van  het  taud  eii  too  het 
schijnt  ook  waiitiouwen  in  den  rorst  van  Djiloio  noopten  Vil- 
ialobw  weldra  uaar  andere  holp  uit  te  zieu.  Hij  trad  t'iiinsin 
onderhandeling  met  den  Sultan  van  Tidore,  die  door  vroegere 
rvindiugen  op  zijn  hoede,  in  het  eerst  weigerde  zicli  met 
in  te  laten.  Ket  ichijiit  echter  dat  de  Portugeeicn  zei  ven ,  die 
ridoieea  wantrouwden  en  7.ich,  :tls  wij  d'Ëacalüiite  ■  gelooveu 
i\,  van  zijn  persoun  wilden  weester  maken,  tot  verandering 
r  gezindheid  aanleiding  gaven,  want  hij  kwam  uu  zelf  de 
jaarden  uituuodigeu  zich  naar  Tidore  te  begeven.  Men 
1  overeen  om  geen  oorlog  Ie  voeren  tegen  de  Portugeezeu; 
.o*  de  Sultan  zijn  contr.tct  met  hen  btlreHende  den  vei- 
vau  specerijen  DÏct  bihocveu  te  verbrekeu.  De  vurat  van 
lo  verbond  zich  bij  deze  gelegenheid  ook  nauwer  aau  dien 
Tidore  door  licui  zijne  doclilcr  ten  huwelijk  (e  geven.  Den 
Lpril  1511  atak  Villalobos  inel  bet  meereiidcel  der  zijnen 
Tidore  over  eu  Het  het  schip  onder  bewaking  der  overigen 
jilulo  achter. 

Lelkdon  f.  1S6. 


TWEEDE  HOOFDSTUK. 


Vi]UIobo8  zendt  Garcia  d'Escalante  uit  om  zijne  brigantijnen  in  de 
Filippijnen  op  te  zoeken.  I)*EscaIante  bezoekt  I/eyte,  Sainar  enz.  Eerste 
poging  van  de  San  Juan  onder  Bernardo  de  Ia  Torre  om  Mexico  te  be- 
reiken. Na  vele  omzwervingen  komt  hg  aan  de  westkust  van  Celebes  en 
vaa  daar  in  de  Molukken.  Jorge  de  Castro  op  Ternate  door  Jordao  de 
Freitas  vervangen,  die  den  sultan  Haïrun  oplicht  en  naar  Malaka  zendt. 
Overeenkomst  tusschen  de  Portngeezen  en  Spanjaarden*  Tweede  vergeefsche 
toeht  van  de  San  Juan  onder  Inigo  Ortez  de  Retes  IIQ  vaart  de  noord- 
kust  langs  van  *t  eiland  door  hem  Nieuw  Guinea  genoemd.  Fernao  de 
Soasa  de  Tavora  komt  met  een  eskader  om  de  Spanjaarden  van  Tidore 
te  verw^deren.  Zij  geven  zich  aan  hem  over.  Hun  terugreis.  Onderhande- 
lingen tusschen  Spanje  en  Portugal. 

Verlangend  om  te  weten  wat  de  beide  brigantijnen  weder- 
varen WB8,  die  hij  van  Serangau  naar  Leyte  had  gezonden, 
verzocht  Villalobos  den  Sultan  van  Tidore  een  paar  korakora^s 
voor  een  onderzoekingstocht  naar  het  Noorden.  Zijn  factor 
Oarcia  d^Escalante  Alvarado  en  enkele  manschappen  voeren  met 
de  Tidoreezen  mede.  De  eerste  heeft  ons  van  dezen  tocht  eene 
beschrijving  gegeven.  Men  vertrok  van  Tidore  den  28  Mei  1544, 
kwam  drie  dagen  later  aan  H  eilandje  Pangasare  >  bezuiden  de 
Sangir-groep ,  van  waar,  aif;  de  kampong  Min anga,  een  tolk  werd 
medegenomen ,  deed  daarop  het  eiland  8iao  of  Sjaaw  aan  2  ^ 
vervolgens  Sangir  »,  waar  de  Spanj^iarden  een  brief  achterlieten 
voor  de  schepen  der  hunnen  die  hier  langs  mochten  komen , 
daarop  het  eilandje  Nusa  van  de  Meangis-groep ,  waar  men  met 
de  bewoners  vriendschap  sloot  en  eveneens  een  brief  achterliet, 
en  Candinga  ♦,  het  westelijkste  van  de  Serangani-groep ,  waar 
zich  een  eilander,  die  beweerde  Christen  te  zijn,  aanbood  om 
mede  te  gaan  daar  hij  alle  omliggende  eilanden  kende.  Hij  ver- 


*  Bg  D'Escalante:  Pauguisare.  Het  eiland  wordt  ook  naar  een  kampong  die 
neh  daar  bevindt  Tagulanda  genoemd.  Zie  Valenten,  die  ook  de  kampong 
^iinaoga  vermeldt. 

>  By  D'Escalante:  SaaiS. 

'  Bij  lyEscalante :  San  Guin. 

*  ,Udu9  by  i)*£8cal4ute.  Verj^elyk  de  aattU«k«  op  hU.  ;$6$  hi«rvoór. 
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haalde  vao  het  eiland  Mindanao  dat  het  binnenland  zeer  be- 
volkt was,  maar  de  kusten  niet,  //ten  gevolge  van  hunne  oor- 
logen//, d.  i.  waarschijnlijk  van  de  gedurige  plunderingen  door 
zeeroovers.  De  voornaam>te  provinciën  van  het  eiland  heetten 
Mindanao,  Butuan  en  Bisaya  i;  overal  vond  men  goudmijnen 
(in  Butuan  de  voornaam ^ te) ,  gember,  was  en  honig,  in  Min- 
danao en  Bisaya  ook  kaneel;  de  eilanders  gingen  in  den  ge- 
heeleu  omtrek  voor  verraderlijk  door. 

Sarangau  lange*  varende,  bet^peurde  men  dat  de  bewoners  na 
het  vertrek' der  Spanjaarden  teruggekeerd  waren  en  aan  het  i»trand 
weder  staketsels  hadden  opgericht.  In  de  baai  aan  Mindanao^s 
oostkust,  waar  Villalobos  zich  had  opgehouden,  vond  men  tijding 
van  een  der  brigantijnen  en  van  de  San  Juan,  die  zoo  als  wij 
later  zullen  zien  de  reis  naar  Mexico  niet  had  kunnen  doorzetten. 
Op  het  eiland  Limasagua  in  de  zeestraat  van  Surigao  trof  men 
een  Maleier  van  Borneo  aan  die  te  Butuan  goud  en  slaven 
opkocht.  Van  daar  het  eiland  Panaon  *  voorbijvarende,  bereikte 
men  //het  eiland  Abuio//  dat  is  Abuyog  aan  Leyte's  oostkust. 
Hier  bevonden  zich  nog  vijf  Spanjaarden  van  een  der  brigan- 
tijnen en  vernam  men  omtrent  het  wedervaren  der  beide  vaar- 
tuigen het  volgende: 

De  manschappen  waren  bij  hun  komst  te  Abuyog  even  als 
hunne  voorgangers  als  vrienden  ontvangen  en  niets  zou  hen  ver- 
hinderd hebben  den  noodigen  vooiTaad  op  het  eiland  op  te  koopen, 
indien  zij  zich  niet  overmoedig  gedragen  en  een  kampong  ver- 
brand hadden.  Dit  had  ten  gevolge  dat  zij  Abuyog  moesten 
verlaten.  Zij  wilden  toen  naar  Serangan  terugkeeren,  maar  een 
storm  overviel  hen  en  wierp  een  der  brigantijnen  aan  de  kust 
bij  de  rivier  van  Tandaya  (zuidkust  van  Samar) ,  waar  men  de 
bemanning  gastvrij  opnam.  De  andere  brigantijn  bracht  het  tot 
aan  de  Talautsche  eilanden  s,  maar  werd  hier  door  storm  en 
tegenwind  tot  terugkeer  genoodzaakt  en  begaf  zich  nu  eveneens 
naar  Tandaya.  Hier  zorgden  na  de  Spanjaarden  wel  dat  zij  de 
inlanders  te  vriend  hielden  en  hielpen  heu  bij  den  veldarbeid. 
Biceds  acht  maanden  hadden  zlj  hier  doorgebracht,  toen  D*Ësca- 
lante    met    de   beide    korakora's    verscheen ,  nadat  men  hem  te 


^  Over  de  provincie  Mindanao  zie  hiervóór  bl.  265.  Bataan  hebben  wij  reeds 
vroeger  aan  de  Noordkost  ontmoet,  en  gezien  dat  men  door  Bisaya  (naar  de 
bewoners)  de  Oostkust  aanduidde. 

'^   Bij   Ü'Kbualaiitc  Panal. 

3  Las  is] as  d<i  Talao  (O'Escalante). 
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Abuyog  zijne  tandgeiiocïten  had  uitgeleverd,  tegen  betaling  der 
schade  die  hunne  medgezellen  hadden  aangericht. 

D'Escalante  liet,  met  behulp  van  de  eilanders  die  hij  onderweg 
had  medegenomen  en  die  het  ambacht,  verstonden  ^  de  brigantijn 
die  te  Tandaya  op  het  drooge  gehaald  was  zeilklaar  maken, 
kocht  een  stuk  geschat  en  de  vuurwapenen  van  de  inlanders 
t^rug,  betaalde  hun  een  t^om  voor  het  onderhoud  der  man- 
schappen, waarvan  hier  16  waren  overgebleven,  en  trachtte  té 
vergeefs  nog  drie  anderen  die  zich  elders  op  het  eiland  be- 
vonden, los  te  koopen.  Hierop  werd  de  terugtocht  aanvaard. 
Van  een  bewoner  der  kampong  >ySicatinga//  op  Leyte,  dien  men 
onderw^  aantrof,  vernam  D'Ëscalante  dat  zich  aan  den  anderen 
kant  van  't  eiland,  de  noordoost- (noordwest- .f^)  zijde,  een  groote 
plaats  bevond  genaamd  Sugut,  die  elk  jaar  door  Chineesche 
jonken  bezocht  werd  die  er  goud  en  slaven  kochten,  even  als 
op  het  eiland  Sebu  ^  en  een  ander  groot  eiland  genaamd 
fialane  >  dat  rijk  was  aan  goud.  Noordelijk  van  Tandaya  lag 
een  eiland  genaamd  Albai  (Noord- Camarines),  waar  zich  goud- 
mijnen bevonden  en  een  ander,  waar  zij  in  tien  dagen  langs  een 
keten  van  eilanden  heenvoeren,  genaamd  Amnco ,  met  blanke  en 
gebaarde  bewoners  die  menschenvleesch  aten ,  groote  vaartuigen 
bezaten  en  eenig  geschut,  met  andere  eilanden  en  met  China 
handel  dreven,  veel  goud  en  overvloed  van  zilver  bezaten. 
Waarschijnlijk  hebben  wij  bij  de/e  verwarde  berichten  aan  de 
Liu-kiu  eilanden  te  deuken  '. 

Men  voer  Mindanao  langs  en  deed  de  Serangani-eilanden 
aan,  waar  de  //heeren//  (seüores)  van  het  eiland  zich  bij  D'Es- 
calaute  kwamen  verontschuldigen  over  het  vroeger  gebeurde, 
verklaarden  vazallen  van  den  Spaanschen  vorst  te  willen  worden 
en  daarvan  een  schriftelijk  bewijs  verzocliten  voor  't  geval  dat 
andere  Spaansche  schepen  hier  langs  kwamen.  Ook  Minanga  op 
Paugasare  werd  weder  door  hem  bezocht  om  den  medegenomen 
bewoner  aan  wal  te  zetten.  Het  dorpshoofd  >9r  Banbusarribu /^ 
verzocht  hem  een  andere  kampong  op  dit  eiland  te  helpen  ver- 

'  Zabü  bg  D'Sscalante. 

*  Deakelgk  Panay  even  als  Pojaaes  bij  l^rane.  Granada  (Docaro.  b\j  Navar* 
rete  V.  471). 

'  FefDao  Meudez  Piiito  (Perigrinacues ,  cap.  143)  verhaalt  dat  h\j  op  Ternate 
«in  de  versoekachriften  die  Villalobos  deed  aao  D.  Jorge  de  Gastro»  meldiog 
gemaakt  vood  vaa  eilandeu  waar  veel  zilver  gevonden  werd.  lig  zelf  zegt  b^ 
ZQD  verblgf  op  Lequia  grande  (Oroot  Lin-Kiu  of  Okinawa)  van  de  bewoners 
yernomeu  te  bebbeu  dat  diu  zilvor-eilandea  ten  noorden  daarvan  lagen. 
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overeti,  waartoe  liij  zJcli ,  waarscliijnlijk  op  raad  VJin  de  pat^rt 
Aögustijnen  die  van  Samar  wareü  medegekomen  ^  Het  overhalen 
op  voorwaarde  dat  hij  de  geestelijken  zou  steunen  die  hier  het 
Christendom  kwamen  preeken!  De  bewuste  kampong  wa««  op 
een  steile  hoogte  gelegen  en  toen  men  die  beklom  en  de  vijand 
hen  van  boven  beschoot  lieten  de  bondgenooten  D'Escalante  in 
den  steek.  De  kampong  werd  echter  door  hem  veroverd  tot 
groote  blijdschap  van  «'Banbusarribu*'.  Den  17  October  zagen 
de  Spanjaarden  hunne  medgey.ellen  op  Tidore  terug. 

Hier  was  kort  te  voren  ook  Bernardo  de  la  Torre  met  de 
SaTi  Juan  teru-^gekomen ,  die  in  't  vorige  jaar  van  Serangnn 
naar  Mexico  onder  zeil  wm  gegaan  en  vele  avonturen  had 
gehad ,  die  ons  zoowel  door  den  stuurman ,  Juan  Gaytan ,  als 
door  D'Escalnnte  verhaald  worden.  Van  ^/Tnndaya^r  op  lïamar, 
waar  men  zich  van  leeftocht  voorzien  had,  vertrok  het  kleine 
schip  den  26  Augustus  15^3,  in  't  eeht  met  gunstigen  wind, 
maar  weldra  begon  deze  uit  het  Zuidoosten  te  waaien,  zoodat 
men  naar  het  Noorden  afdreef  tot  25^  Nbr.,  waar  men  de 
vulkanische  eilanden  bezuiden  de  Bonin-groep  ontdekte,  die 
nog  heden  den  naam,  dóór  hen  gegeven,  van  Volcane*  dragen. 
Op  ongeveer  30®  gekomen  besloot  La  Torre,  omdat  het  scheepje 
niet  tegen  de  hooge  zee  bestand  bleek  en  de  voorraad  water 
uitgeput  raakte,  tot  terugkeer  en  bereikte,  door  den  N.  wind 
begunstigd,  in  13  dagen  de  noordkust  van  Tandaya  (Samar) 
waar  men  een  goede  haven  vond  in  een  ruime  baai  en  door 
de  eilanders  van  leeftocht  werd  voorzien.  Maar  het  liep  ook 
hier  weder  op  onmin  uit,  waartoe  misschien  de  hebzucht  der 
manschappen  aanleiding  gaf,  want  de  meeste  inlanders  droegen 
gouden  versierselen  in  de  oore?»  en  om  den  hals;  bij  een  der 
hoofden  zouden  deze  eene  waarde  hebben  gehad  van  meer  dan 
duizend  pesos  (ƒ2500?). 

De  wind  dwong  La  Torre  om  Samar  ten  westen  langs  en  de 
sseestraat  tusschen  dat  eiland  en  Leyte  door  te  varen ,  ten  einde 
de  zuidkust  (het  eigenlijke  Tandaya)  te  bereiken  waar  hij  iets 
van  Villalobos  hoopte  te  vernemen.  Op  dezen  tocht  zag  hij  vele 
eilanden  en  kampongs  en ,  zoo  als  uit  de  berichten  bij  Gkilvao 
blijkt  ',  ook  Chineesche  jonken  en  fraai  versierde  prauwen 
waarin  de  //heeren/)'  op  het  dek  gezeten  waren  en  beneden 
/fsaekere  negers  met  kroeshaar.v  Men  vernam  dat  deze  op  zekere 


t  TraUdo,  bl.  285,  386. 
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eilanden  nabij  Seba  in  grooten  getale  gevonden  werden.  Dit 
schijnt  de  eerste  maal  geweest  te  zijn  dat  men  de  Negritos  dter 
Filippijnen  aantrof. 

La  Torre  zocht  Villalobos  te  vergeefs  te  Tandaya  en  Seran- 
gïin,  en  voer  toen  Mindanao  ten  westen  om  >,  de  noordkust 
langs  *  en  de  zeestraat  van  Surigao  weder  door,  nnar  Abuyog, 
waar  men  hem  op  nieuw  naar  Tandaya  verwees.  Hier  vond  hij 
na  de  bemanning  der  brigantijnen ,  die  men  zonder  losprijs  niet 
wilde  laten  vertrekken.  La  Torre  had  echter  niets  om  ben  los 
te  koopen ,  voer  nti  ten  tweeden  male  naar  het  zuiden  en  vond 
eindelijk  in  de  baai  aan  de  oostkust  van  Mindanao  berichten 
die  hem  op  het  spoor  van  Villalobos  brachten.  Hij  deed  de 
Talautsche  eilanden  aan,  »  vervolgens  Sangir  en  toen,  zoo  als 
d'Escalante  vermeldt  ff\t  Costa  de  los  Célebes.*^  Dat  dit  werkelijk 
eene  der  kusten  van  heft  eiland  Celebes  was,  en  Wel  dre  van 
Tumbukn ,  Mijkt  uit  het  veiliaal  van  Gaytati.  ^ Van  Sangir 
afvarende// ,  Schrijft  hij ,  «'om  ons  naar  Samafo  te  begeven,  dreef 
een  sterke  wi'ud  ons  40  mijlen  naar  het  Zuiden  af,  waar  wij 
een  zeer  groot  eiland  vonden  dat  zich  voot  een  groot  deel  van 
het  Oosten  naar  het  We&ten  uit^rekte  en  voor  een  deel  in  andere 
richting;  wij  vonden  daar  havens  op  2| — 3*>  Zbr.  en  zagen  vele 
eilanden  langs  de  kust,  en  naar  mijne  rtieening  kon  dit  eiland 
wel  300  mijlen  en  meer  in  omvang  hebben.  In  de  havens  die 
wij  aandeden  dreven  wij  handel  met  de  inwoners,  zagen  «r 
goud,  sandelhout,  gember  en  levensmiddelen  in  grooten  over- 
vloed. Er  worden  hier  veel  wapens  gemaakt  en  naar  dders  uit- 
gevoerd en  vaartuigen  getimmerd  als  die  van  Mindanao ,  waar- 
voor hier  ijzerwerk  en  zeer  ^oed  hont  te  vindenis.//  Men  wees 
hou  hier  éej\  weg  niiar  de  Molukken,  waar  zij  eindelijk  Vil- 
lalobos  aantrofibn. 

De  Spanjaarden  hadden  intusschert  op  Tidore  den  Sultan 
bijgestnan  om  de  vestingwerken  der  hoofdplaats,  die  door  Galvao 
vernield  waren,   te  herstellen;  zij  ontvingen  daarvoor  eene  ge- 


*  D*fïscalante  noemt  de  westpunt  die  de  Portngeezen  aandoen  als  xij  van 
Mtlaka  tiaar  de  Molnkkeo  varen:  Cabite.  Het  ii  het  Chipit  of  Cavit  vanPiga- 
fetta  (Quepit  op  de  oude  Sp.  kaarten).  Het  daarby  gelegen  eiland  heet  bij 
Dl^lante  Balantagiiiina,  waarin  w^j  Basilan,  destyds  nog  Taguima  geheeten, 
herkennen. 

^  Vgl.  Couto,  Dec.  V.  2  p.  89. 

"*  Uüle  ili  Tarrao  by  Gay  tan. 
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riijge  soldij  *,  wat  sago  cu  rijst;  voor 't  overige  stoud  de  Sal tan 
hun  toe  om  een  kleine  pasmunt  te  slaan ,  die  hij  voor  geldig 
verklaarde.  Met  dat  al  schijnen  zij  het  niet  ruim  gehad  te 
hebben,  want  van  tijd  tot  tijd  liepen  er  eenigen  naar  de  Por- 
tugeezen  over. 

0^  't  eind  van  November  154>i  kwam  Jordao  de  Freitas 
Dom  Jorge  de  Gastro  als  bevelhebber  van  ïeruate  (capiiao  de 
Maluco)  vervangen*  Deze  Freitas  was  vroeger  meer  dan  eens  in 
de  Molukken  geweest  en  kende  daardoor  den  vroegeren  sultan 
van  Ternate  Tabaridji^  die  in  1535  door  Tristao  d'Ataide  naar 
Goa  was  gezonden  om  zich  voor  den  gouverneur  te  verant- 
woorden. Hier  zag  Freitas  hem  weder  en  ried  hem  het  Chris- 
tendom aan  te  nemen.  Tabaridji  volgde  dien  raad,  hetgeen  ten 
gevolge  had  dat  de  vrome  koning  Joao ,  wieu  de  processtukken 
omtrent  Tabaridji's  afzetting  gezonden  waren,  aan  Martim 
Afibnso  de  Sousa,  destijds  gouverneur  van  Indië,  den  last  gaf 
om  den  vorst  in  zijne  waardigheid  te  herstellen.  Tevens  hechtte 
hij  zijn  zegel  aan  eene  schenking  van  Tabaridji  aan  Freitas  ^ 
namelijk  van  het  eiland  Ambon ,  dat  hij  rekende  tot  zijn  gebied 
te  behooren,  en  beval  dat  Freitas  het  beve)  in  de  Molukken 
zou  overnemen  en  Tabaridji,  die  na  zijne  bekeering  den  naam 
van  koning  Manoel  had  aangenomen,  weder  op  den  troon  zou 
plaatsen.  Hoe  dit  in  de  Molukken  zou  opgenomen  worden  en 
wat  er  nu  worden  moest  van  den  vosst  dien  men  daar  in  de 
plaats  van  Tabaridji  had  gesteld,  daarover  bekommerde  men 
zich  te  Lissabon  niet.  Gelukkig  echter  ontbrak  het  Freitas  met 
aan  beleid,  want  toen  h;j  met  Tabaridji  te  Malaka  aankwam 
en  vernam  dat  het  gezag  van  den  regeerenden  siultan  Hairuu 
algemeen  erkend  werd,  besprak  hij  met  den  kapitein  van 
Malaka  en  de  overige  daar  aanwezige  officieren  het  gevaarlijke 
om  Tabaridji,  die  vol  bekeeringsplannen  was,  op  eenmaal  in 
Hairuns  plaati»  te  stellen,  en  men  vond  het  voorzichtiger  dat 
de  gewezen  sultan  vooreerst  zou  achterblijven  tot  Freitas  zijn 
opvolger  opgelicht  en  aldus  plaats  voor  hem  gemaakt  had. 

Freitas  werd  bij  zijne  komst  te  Ternate  door  Yilialobos  ver* 
welkomd  en  kwam  met  hem  overeen  dat  zij  elkander  met  vrede 
zouden  laten  totdat  beiden  last  ontvangen  hadden  hoe  zich 
verder  te  gedragen;  de  nagelhandel  zou  uitsluitend  in  handen 
der   Portugeezen    blijven.   Correa   beweert  dat  de  Spanjaarden  | 


^   10  oaxas  (cuh)  por  dia,  qne  valitin  3  reaes  da  nossa  inoeda  (Conto). 
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iu  WeeJfwit  vati  dit  verdrag ,  eene  lading  kruidnageleti  éclite^ 
hielden  voor  de  San  Juan  die,  na  gekalefaat  te  zijn,  den  16 
Mei  1545  opnieuw  naar  Mexico  werd  uitgezonden.  Ook  de 
wederzijdscbe  verplichting:  om  den  vrede  te  bewaren  was  ten 
gevolge  van  de  vijandelijkheden  tu9schen  de  Molukkanen  onder- 
ling iriet  altijd  gemakkelijk  na  te  komen.  Eenige  Spanjaarden, 
verhaalt  D'Ëscalante,  die  van  Samafo  naar  Tidore  kwamen, 
werden  door  bewoners  van  het  landschap  Suma  ^  op  Halmahera 
en  van  het  daartegen  over  gelegen  eiland  Gebeh  ^,  een  berucht 
zeerooversnest ,  gevangen  genomen.  De  Sultan  van  Tidore  zond 
hierop  tien  pranwen  uit,  waarop  zich  ook  60  Spanjaarden  be- 
vonden ,  om  de  zeeroovers  te  straffen.  Zij  veroverden  eene  sterkte 
te  Soma,  staken  van  daar  naar  Oebeh  over  en  verbrandden 
vier  of  vijf  kampongs ,  maar  stootten  het  hoofd  voor  eene  sterkte 
waarachter  de  bewoners  zich  teruggetrokken  hadden.  De  vorst 
van  Djilolo  nam  uit  deze  expeditie  aanleiding  om  aan  Villalobos 
voor  te  stellen  zich  met  hem  en  Tidore  tegen  de  Portugeezen 
te  verbinden,  maar  hij  sloeg  dit  evenzeer  af  als  een  verzoek 
van  Freitas  om  hem  tegen  Djilolo  bij  te  staan  ^  hoewel  hij 
daardoor  beider  ondersteuning  verbeurde.  De  onderhandelingen 
met  Freitas  hadden  daarenboven  den  argwaan  der  Tidoreezen 
opgewekt,  zoodat  de  sultan  een  steenen  fort  liet  bouwen  op 
een  rotspunt  om  in  tijd  van  nood  tot  schuilplaats  te  dienen.  De 
toestand  der  Spanjaarden  werd  nu  verre  van  benijdbaar. 

Toen  de  oostmoesson  intrad  en  Jorge  de  Gastro,  de  afge- 
treden bevelhebber  van  Ternate ,  met  het  lastschip  naar  Malaka 
zou  vertrekken,  lokte  Freitas  sultan  Hairun  en  den  rijksbestuurder 
Samarau  in  de  vesting  en  liet  den  eersten  van  daar  geboeid  naar 
het  schip  overbrengen.  Deze  verraderlijke  handeling  tegen  een 
vorst,  dien  zij  zelven  hadden  aangesteld^  versterkte  bij  de 
Tematanen  den  baat  tegen  de  Portugeezen ,  waarvan  zij  eenmaal 
de  gevolgen  zonden  ondervinden.  Hairuns  gemalinnen,  prin- 
sessen van  Djilolo  en  Tidore,  werden  namens  die  vorsten  van 
Ternate  afgehaald. 

Den  11  Juni  1545  vertrok  Jorge  de  Gastro  met  den  gevangen 
vont  naar  Malaka.  Toen  hij  daar  aankwam ,  was  kort  te  voren  > 


1  D*J&BcaUote    heeft   blz.    148    Yama,  bl.  150  tn  191  Zuma.  Het  wordt  all 
Cnma  (voor  Qumt)  vermeld  door  Martin  de  Uriarte  die  er  langt   voer  (Docutn. 
i  Navarrete  V.  287). 

*  Gnere  b^j  D*£8calante. 

*  Uen  80  Juuii  1546.  Zie:  fiarroi,  Deo.  IV,  8  p.  150. 
4«  Volgr.  IV,  IS 
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fTaharldji  overleden  en  had  bij  testament  den  Koning  van  Por- 
tugal tot  zijn  opvolger  benoemd.  Garcia  de  8a,  bevelhebber  van 
Mnlaka ,  wilde  nu  Hairun  weder  naar  Temate  laten  terugk^eren 
om  het  rijk  te  besturen  tot  men  nader  last  uit  Portugal  had 
ontvangen ,  maar  de  Teraataan  was  fier  genoeg  om  dit  te  weigeren 
en  te  eiscben  dat  de  gpuverneur  van  Indië  hem  te  woord  74OU 
staan.  H\j  vertrok  daarop  naar  Qoa,  terwijl  Eer^is^o  de  Sonsa 
de  Tavora,  die  van  daar  was  afgezonden  om  Tabaridji  in  zijn 
zijn  rijk  te  herstellen  ,  nu  de  tijding  vari  zijn  dood  naar  Temate 
overbracht.  Toen  hij  hier  aankwam ,  den  22  October  1546  >, 
liet  J^Veitas  de  inlandsche  hoofden  bijeenkomen  en  gaf  hun 
kennis  hoe  her  rijk  aan  den  Koning  van  Portugal  was  over- 
gegaan. De  moeder  van  Tabaridji  (dochter  van  Sultan  Al- 
manzor  van  Tidore)  en  haar  tweede  man,  de  vroegere  rijksbe- 
stuurder Pati  Sarang,  die  beiden  met  den  overledene  uit  Gpa 
waren  teruggekeerd ,  zouden  voorloopig  de  regeering  waarnemen. 
Korten  tijd  voor  de  aankomst  van  Souaa^  den  3  October, 
was  de  San  Juan,  die  Villalohos  in  Mei  voor  de  tweede  maal 
naar  Mei:ico  had  uitgezonden^  wedei  onverrichter  zake  terug- 
gekeerd. Uit  het  dagboek  van  den  kapiteiu,  Inigo  Ortiz  de 
Aetes  deielt  d'£scalante  ons  de  voornaamste  bizonderheden  van 
de  reis  mede.  Den  16  Mei  uit^varen,  moest  men  aan  de 
Talautsche  eilanden  acht  dagen  wachten  op  een  gunstigen  winc|* 
Den  6  Juni  voer  men  ZO.  waarts  met  het  eiland  &au  >  in 't 
gezicht.  Den  15  Juni  zag  men  op  ]o  Zbr.  twe^e  eilanden  op 
300  mijlen  af:«tauds  van  de  Molukken,  die  men //La  Sevillanaü^ 
en  ffhü  Gallega«^  noemde;  denzelfden  avond  weder  twee  eilanden 
(zoo  het  scheen)  die  men  ffhos  Martires//  heette.  Dien  16  kwamen 
zij  aan  een  eiland  waar  elf  kleinere  om  heen  lagen.  Van  het 
grootste  roeiden  2Ö  prauwen,  met  Papoea  ^  bemand,  naar  hen 
toe  en  gaven  hun  door  teeken/9  te  kennen  dat  bet  schip  in  een 
baai  vai;i  het  eiland  ten  anker  zou  gaan ,  doch  toen  men  door- 
leilde  schoten  zij  pijlen  af  om  dit  te  beletten ,  maar  werden 
door  het  geschut  verdreven.  ^  Het  groote  eiland  zal  denkelijk 

<  Zk  ü*£Kalante  p.  164 

*  Rabo  b|i  D*lsoalante  «tob  ala  in  het  Denrotero  van  Uriwrte  bg  Navarreite 
(V.  28S,  884). 

3  0rti2  Tood  de  hoidklear  der  bewoners  minder  donker  dan  die  van  de 
ooitelyker  eilanden.  Z\jne  beschrgfing  van  «negers  met  een  hooge  pruik  van 
kroeshaar*  is  eehter  alleen  op  Papoes  toepasselijk. 

4  Op  deze  eilanden,  segt  de  berichtgever  ging  het  schip  van  Or^alva  te 
l^ronde.    Uit   moet   echter   op  westel^ker  eilanden  hebben  plaats  gehad*  Zie  oni 
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fiiak  gdHrecïit  zijn  hoven  de  Geelvinkbaai  en  de  kleine  ae  groep 
ten  O.  van  Biak.  «^Na  deze  eilanden  te  zijn  voorbijgevaren^/,  zoo 
luidt  het  verhaal ,  ^^kreeg  men  ten  O.  daarvan  een  ander  zeer  groot 
eiland  in  ^t  gezicht,  met  hoog  land  en  een  zeer  schoon  voor- 
komen, waar  wij  230  mijlen  langs  voeren  zonder  het  einde  ip. 
kunnen  zien.«r  Het  was  waarschijnlijk  voorbij  de  delta  der 
Amberno,  waar  het  gebergte  de  kust  nadert,  dat  men  het 
groote  eiland  bereikte,  want  den  volgenden  dag  bevond  men 
zich  op  2^  Zbr.  vlak  bij  de  kust,  den  18  'voer  men  een 
eilandje  voorbij  dat  men  /^^La  Rallena//  noemde  en  den  20  ging 
het  9chip  op  dezelfde  breedte  voor  «inker  aan  den  mond  eener 
rivier  op  het  groote  eiland  om  water  en  brandhout  in  te  nemen , 
hetgeen  niemand  belette  daar  de  kust  hier  onbewoond  was. 
Het  was  hier  dat  de  kapitein  bezit  nam  van  het  eiland  voor 
de  Spaansche  kroon  en  het  den  naam  ^af  van  Nieuw-Guinéa. 
De  rivier  noemde  men  Santo  Angustin.  Den  24  Juni  kwam 
men  aan  eenige  eilandjes,  waarvan  het  grootste  Sapafo  heette. 
Ze  waren  door  Pa  poe»  bewoond  die  aan  de  Spanjaarden  een 
{^rooten  V(x>rraad  van  kokosnoten  verkochten.  Hun  voedsel  was 
sago,  hunne  wapens  pijlen  en  spiesen  van  hard  hout  zonder 
metaal.  Men  bleef  hier  18  dagen,  omdat  de  wind  tegen  en  men 
bier  goed  beschut  was.  Den  8  Juli,  de  kust  altijd  langs 
varende,  zag  men  weder  drie  eilandjes,  welke  de  iqwoners ,  die 
hun  kokosnoten  veil  boden ,  Cerin  noemden.  Den  15  kwamen 
van  het  groote  eiland  50  prauwen  op  hen  af,  wnarvan  men 
met  pijlen  begon  te  werpen  en  die  men  met  schieten  verdreef. 
Twee  dagen  later  had  hetzelfde  plaats  verderop  aan  de  ku^t. 
Den  19  berekende  men  te  zijn  op  3^  S^br.  Den  21  zag  men 
vier  eilandjes  bij  de  kust,  waaraan  men  den  naam  gaf  van 
«^Islas  de  la  Magdaiena//  en  wat  later  nog  vijf  ten  O.  daarvan, 
ongeveer  op  1^^^  Zbr.  Den  27  bevond  men  zich  op  1|^  Zbr. 
en  zag  daar  drie  eilanden  die  den  naam  ^^La  Barbada/^  ont- 
vingen. Op  deze  en  de  volgende  dagen  werden  zij  door  ver- 
anderlijke winden  tusschen  die  eilandgroepen  en  Nieuw-Guinea 
he^  en  derwaarts  gedreven,  Den  29  kreeg  men  nabij  vLa 
Barbada^ir  nog  vier  eilanden  in  't  gezicht  die  //La  Caimana^i^ 
genoejnd  werden.  Deze  waren  door  koraalriffen  omgeven  en  door 


Tvceede  Gedeelte  bU.  60.  Het  is  mixeliien  aan  dit  misverstand  te  wjjten  dat 
Of  de.  oude  kaarten  de  ^nst  did  Ortii  langs  voer  veel  te  dicbt  by  de  Molukken 
K«pUatit  il. 
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Papoes  bewoond  die  hen  met  speren  wierpen.  Ook  op  de  attdefe 
eilanden  toonden  de  bewoners  zich  vijandig.  Den  4  Augustus 
kwamen  van  de  kust  van  Nieuw  Guinea  weder  oorlogsprauwen 
op  hen  af  >rwaarvan  sommigen  kasteelen  hadden  die  zoo  hoog 
waren  als  de  achtersteven  vau  het  schip;  bovenop  stonden  de 
strijders  en  daaronder  zaten  de  roeiers.''^  Den  9  Augustus  zageu 
zij  vijf  vulkanische  eilanden ;  waarschijnlijk  waren  zij  dus  thans 
in  den  omtrek  der  Astrolabebaai.  Dea  16  overlegde  Ortiz  met 
zijne  manschappen  wat  hun  te  doen  stond;  hij  was  van  oordeel 
dat  men  een  noordelijker  weg  moest  zoeken,  daar  de  kust, 
//waarvan  men  het  einde  niet  kon  zien//  hen  belette  den  zuide- 
lijken weg  in  te  slaan ,  maar  de  stuurlieden  en  matrozen  meenden 
eenstemmig  dat  het  te  laat  in  't  jaar  was  om  op  de  ZW.  winden 
te  kunnen  rekenen  en  dat  men  daarom  naar  de  Molakken 
moest  terngkeeren.  Ortiz  bleef  bij  zijn  gevoelen  en  liet  den 
steven  wenden  naar  het  Noorden.  Den  19  vond  men  op  1|® 
Zbr.  en  30  mijlen  afstands  van  Nieuw  Ouinea  twee  lage  eilanden 
met  it^ blanke  en  welgemaakte^  bewoners,  die  in  zeven  goed 
getimmerde  pranwen  roeiden.  Die  van  de  eerste  prauw  bestegen 
het  schip  ongewapend^  maar  het  schijnt  dat  Ortiz  ben  niet 
vertrouwde  en  dit  wilde  beletten,  waarop  men  van  de  overige 
prauwen  met  /rsperen  van  zeer  hard  en  zwaar  hout  in  den  vorm 
van  harpoenen//  begon  te  werpen  en ,  in  weerwil  dat  de  Spanjaarden 
met  hun  schietgeweer  velen  hunner  doodden ,  met  groote  harduek- 
kigheid  bleef  vechten  tot  de  voorraad  wapens  was  uitgeput. 

Na  vergeefsche  pogingen  om  verder  te  komen  moest  Ortiz 
het  eindelijk  opgeven  en  beval  dat  men  naar  de  //islas  de  Mo^  i 
zou  stevenen  om  daar  uit  te  zien  of  de  wind  veranderde.  De 
stroom  dreef  hen  echter  weder  den  28  Augustus  naar  /rde  kuat 
van  het  groote  eiland,  80  mijlen  bezuiden  MoJt^,  waar  de  kust 
vlak  was  en  een  veilige  ankerplaats  aanbood,  zij  schijnen  hier 
de  maand  September  te  hebben  doorgebracht,  want  eerst  den 
8  October  kwamen  zij  op  Tidore  terug. 

Gaytan,  die  niet  medevoer,  vermeldt  van  dezen  tocht  dat 
men  650  mijlen  aflegde  tot  6^  of  7®  Zbr.  zonder  de  kust  uit 
het  oog  te  verliezen.  Blijkens  het  journaal  van  Ortiz  schijnt 
men  echter  niet  verder  dan  op  5^  gekomen  te  zijn ;  Fr.  Gaspar 
spreekt  van  600,  Couto  vau  500  mijlen. 

'  Dat  hiermede  de  irinioa-gfoep  bedoeld  toü  t\^n,  tind  ik  in  verband  met  het 
voorgaande  en  Tolgeude  niet  waarschijnlijk.  £ef  zon  ik  aan  Moro  en  omUggeade 
(ilandeu  denken. 


281 

De  terugkomst  vaii  de  San  Jaau  zouder  tijdiug  uit  Mexico 
gaf  aan  Jordao  de  Freitas ,  den  bevelhebber  van  Ternate,  aan- 
leiding om  er  nogmaals  op  aan  te  dringen  dat  de  Spanjaarden 
Tidore  zouden  verlaten  en  zich  op  Ternate  vestigen.  De  Sultan 
van  Tidore  evenwel,  die  de  wraak  der  Fortugeezen  vreesde, 
wist  Villalobos  daarvan  nog  terug  te  houden »  en  bood  zijne  hulp 
aan  tot  het  bouwen  van  een  flink  schip  voor  de  reis  naar  Mexico , 
iets  wat  gemakkelijker  aan  te  bieden  dan  uit  te  voeren  wa?.  i 

Zoo  als  wij  reeds  verhaald  hebben  kwam  in  het  laatst  van 
October  1545  de  Portugee.«che  kapitein  Fernao  de  Sousa  de 
Tavora  op  Ternate  en  bracht  150  man  mede.  Zonder  twijfel 
had  hij  in  last  om  tegen  de  Spanjaarden  doortastende  maat- 
regelen te  nemen ,  al  behoeven  wij  niet  te  gelooven  wat  Correa 
mededeelt,  dat  hij  bevel  had  gekregen  6ra  hen  tot  den  laatsteu 
man  uit  te  roeien,  zoodat  niemand  hunner  dit  in  Spanje  zou 
kunnen  verklappen.  >  Die  maatregel  zou  dan  ook  volstrekt  in 
strijd  zijn  geweest  met  het  vroeger  gesloten  verdrag. 

Villalobos  verzocht  Fernao  de  Sousa-onder  veel  plichtplegingen 
om  hem  en  de  zijnen  op  Tidore  met  vrede  te  laten,  maar  ont- 
ving daarop  het  bondige  antwoord:  >  ^Mijnheer!  De  Gouver- 
neur van  Indië  heeft  mij  hierheen  gezonden  wetende  dat  tegen 
de  verdragen  tnsschen  de  koningen  van  Portugal  en  Castilië 
op  deze  eilanden  Spanjaarden  gekomen  zijn.  Ik  heet  Fernao 
de  Sousa  de  Tavora  en  ben  even  kortaf  van  complimenten  als 
klein  van  lichaam.  Uwe  Gen.  neme  een  besluit  want  ik  ben 
alleen  hier  gekomen  om  den  koning  van  Portugal  te  dienen  zoo 
als  mij  gelast  is.  Hier  is  de  sterkte  waar  gij  geherbergd  kunt 
worden  tot  uw  afreis  naar  Spanje,  want  er  bestaat  geen  reden 
waarom  gij  den  handel  in  deze  eilanden,  die  aan  den  Koning 
vau  Portugal  behooreu ,  zoudt  verstoren.  Als  gij  dit  niet  wilt  zal 
<*r  geschieden  wat  noodig  is/'  Hierop  volgde  een  mondgesprek 
waarbij  Sousa  aan  Villalobos  het  contract  van  1529  toonde  en 
hem  daaruit  bewees  dat  hij  volle  recht  had  om  de  Spanjaarden, 
die  in  de  Molukken  kwamen  en  niet  van  daar  wilden  ver- 
trekken,   gevangen    te    nemen    en    te    straffen.    Villalobos  kou 


'  Zie  D*Esca1ante  p.  189. 

*  Correa.  Tjcndas  III  428.  Het  gcheele  bericht  is  verward.  Dom  Jorge  de 
Caftro  was  al  lang  vertrokken  toen  Sousa  op  Ternate  kwam.  —  Zie  ook  het 
»lot  vao  dit  hoofdstuk. 

*  Couto  i)ec.  VT  parte  I  p.  25,  26.  Suosn,  scgt  hij,  was  ecu  ^ccr  klcjq 
mur  dapper  en  kundig  man, 
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\iiertegen  weinig  inbrengen  en  kwam  met  Sousa  oveieen  dat  hij 
en  al  de  ssijneu  met  behoud  hunner  have  op  Poitugeesche 
schepen  naar  hun  vaderland  zouden  terugkeeren ,  en  dat  zij  zich 
daartoe  binnen  drie  dageb  naar  Ternate  zouden  be^veu.  Dd 
Sultan  van  Tidore  zou  als  vriend  en  bondgenoot  behandeld  worden. 

De2e  overeenkomst  ondervond  bij  de  meeste  Spanjaarden 
grooten  tegenstand.  Zij  meenden  dat  Vilialobos  den  Portugees 
veel  te  vlug  zijn  eisch  had  toegestaan  en  dat  hi]  hem  een 
schip  had  moeten  vragen  waarin  zij  gezamenlijk  naar  Meïico 
konden  terugkeeren.  Niet  onwaarschijnirik  is  het  heideren 
der  Portugeesche  schrijvers  dat  hun  eigenbelang  hierbij  iu  't 
spel  was  en  dat  zij  op  die  wijze  eene  lading  kruidnagelen 
hoopten  mede  te  nemen.  Er  lag  iets  billijks  in  hun  klacht  dat 
zij  uu  hunne  bondgenooten  aan  de  wraak  der  Portugeezeu 
moesten  overlaten,  maar  dit  was  nu  eenmaal  een  gevolg  van 
den  verkeerden  maatregel,  dien  zij  genomen  hadden  om  ver- 
boden terrein  te  betreden.  Villalobos  kon  thans  niet  anders 
handelen.  Het  getal  Portugeezen  stond  tegenover  dat  der  Span- 
jaarden als  drie  tot  een^  en  bij  gewapend  verzet  zouden  de 
laatsten  natuurlijk  het  oHiderspit  hebben  gedolven.  Het  bleef 
dus  van  den  kant  der  weerspannigen  bij  schriftelijke  protesten , 
en  de  Augustijner  paters  die  zich  reeds  op  Ternate  bevonden  i 
droegen  er  veel  toe  bij  om  hun  de  gedachte  aan  verzet  uit  het 
hoofd  te  praten. 

In  eéii  opzicht  hadden  de  o£Scieren  van  Villalobos  echter 
volkomen  recht.  Het  stuitte  hen  dat  Spaansche  soldaten  de 
Portugeezeu  zouden  bijstaan  tegen  den  vorèt  van  Djilolo,  die 
niet  alleen  verklaard  had  vazal  van  den  Keizer  te  zijn  maar 
de  Spanjaarden  in  den  uitersten  nood  te  hulp  was  gekomen. 
Zij  verzocliteu  daarom  dat  Villalobos  dat  zou  verbieden.  Het 
antwoord  pleit  niet  voor  zijn  karakter.  Hij  beweerde  dat  hij 
nooit  uit  naam  des  Keizers  eene  overeenkomst  met  den  vorst 
van  Djilolo  gesloten  en  evenmin  aan  iemand  gelast  had  oorlog 
tegen  hem  te  voeren;  hij  kon  dus  ook  geen  tegeiibevel  geven. 
Het  gevolg  was  dat  de  meeste  Spanjaarden,  waarschijnlijk  op 
hoop    van   buit,   zich   door   Sousa  lieten   aanwerven,  die  huu 


■  Deie  paters  wa  «n  naar  Ternate  gegaan  op  hoop  dat  zi^  zich  van  daar 
itit  naar  Hahnahera  zouden  mogen  hegeveu  om  heidenen  te  bekeeren  (want  de 
Mohammedaausche  Tidureezen  wilden  niets  f  au  hen  wisten),  doch  Freitas  had 
k^i  hun  j^üwcigvrd  umdat  hij  S|iaau8chcu  invloed  vra'sdc. 
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bulp  tbog^  BeomgHmd  als  h\j  iets  tegen  Djilolo  wilde  ondeN 
nemen,  want  men  wist  dat  de  hoofdplaats  goed  versterkt  en 
de  radja  een  man  van  beleid  was,  daar  hij  de  Portugeezén  in 
de  laatste  jaren  veel  afbrenk  had  gedaan.  In  't  laatst  van 
November  1545  werd  de  tocht  ondernomen,  300  Portageezen , 
)00  Spanjaarden  en  1500  Molukkanen  onder  Pati  Sarang 
namen  er  aan  deel.  Katara  Bami  i  of  hoe  de  radja  geheetèn 
mag  hebben,  verdedigde  zich  zoo  dapper  bij  een  aaaval  op 
zijne  vestingwerken  dat  zij  moesten  terugtrekken ,  en  deed  toen 
herhaalde  uitvallen ,  waardoor  zij  groote  verliezen  leden ;  boven- 
dien waren  de  Portngeesche  bevelhebbers  onderling  verdeeld  en 
meenden  sommige  kapiteins  dkt  het  tijd  was  voor  de  retour- 
schepen  om  af  te  zeilen ,  hetgeen  hun  deed  besluiten  het  beleg 
op  te  heffen  en  zich  weder  in  te  schepen.  De  Djilolees  werd 
7:00  overmoedig  door  de  behaalde  zege  dat  hij  zijne  korakora^s 
naar  Temate  en  Tidore  uitzond  om  inwoners  op  te  lichten ,  en 
MÜs  in  de  haven  waar  de  Portugeesche  schepen  lagen  een 
praawy  met  nagelen  beladen,  wegnam.  Ook  de  toevoer  van 
levensmiddelen  van  Halmahera  werd  door  door  henS^  onderschept 
en  lyEscalante  verhaalt  dat  de  Djiloleezen  zulke  goede  zeelieden 
waren  dat  de  Portugeezén  hen  niet  konden  betrappen. 

Den  18  Februari  1546  werden  de  Spanjaarden  verdeeld  op 
de  retonrschepen  naar  Malaka.  Te  Ambon,  waar  zij  tot  17  Mei 
op  de  oost-moesson  moesten  wachten ,  stierven  reeds  eenigen 
honner  aan  beri-beri  >.  Ook  hun  aanvoerder ,  Villalobos,  ver- 
loren zij  hier  aan  eene  koortsziekte.  Men  begroef  hem ,  schrijft 
D'Ë8calante,  in  de  kampong  (pueblo)  Zozauibe,  denkelijk 
Nusanivel.  Langs  Java,  waar  men  twee  plaatsen  aandeed  die 
D^Escalante  //La  Prazada//  >  en  Cajongan  (Pekalongan?)  noemt, 
l^ng  de  reis  naar  Malaka.  Daar  en  in  Indië  moesten  zij  maanden 
lang  op  scheepsgelegenheid  wachten,  en  voorzag  men  op  karige 
wijze  in  hun  onderhoud.  Zoo  werd  het  1547  en  1548  voor  zij 
hun  vaderland   terugzagen.    D'Escalante  geeft  aan  't  eind  van 


'  Zie  0D8  Tweede  Gedeelte  bl.  9  aaat.  1. 

'  De  ziekte  wordt  niet  genoemd  maar  duidelijk  besehreveu. 

'  Op  de  kaart  van  Java  in  't  journaal  van  WiUem  Lodew\jcksz  {D'Eersie 
^OHk  1598)  beboorende  en  waarvan  ik  alleen  de  kopie  ken  in  de  vertaling 
▼tQ  De  Bry,  komt  Prafada  voor  tussehen  Pannrakan  en  de  N.  O.  kaap  van 
Java  ^TaodjoQ^  S«:dano  bij  Ad  el  vil  I ,  Saiidnno  bij  V«leiitijn,  (Jbi^ndaiia  op  ^< 
mtldt.kgaft). 


%!jn  verliani,  dat  uit  Lissabon  1  Augustus  1548  gedagteekend 
is,  eene  lijst  van  144  personen  die  toen  (P)  nog  van  de  ex« 
peditie  in  leven  waren.  > 

Toen  de  eerste  tijding  der  komst  van  Yillalobos'  eskader  in 
het  vaarwater  der  Molukken  in  Portugal  aankwam  had  de 
Regeering  zich  daarover  bij  den  keizer  beklaagd,  bewerende 
dat  het  eiland  Serangan  waar  de  Spanjaarden  zich  bevonden 
tot  haar  gebied  behoorde.  Dit  kwam  ook  den  vicekoning  van 
Mexico ,  Don  Antonio  de  Mendo9a  ter  ooren .  die  den  Keizer 
waarschuwde  t^en  de  overdreven  ei.-chen  van  Portugal  *,  Toen 
men  echter  in  Spanje  van  de  Portugeesche  regeering  vernam 
dat  Villalobos  zich  naar  de  Molukken  had  begeven,  kon  men 
hem  niet  meer  de  hand  boven  het  hoofd  houden.  De  Keiier 
erkende  dan  ook  dat  ztjne  onderdanen  onrecht  gepleegd  en  straf 
verdiend  hadden,  en  zond  aan  den  Koning  van  Portugal  een 
bevelschrift  waarbij  hij  hun  gelastte  de  Molukken  te  verlaten. 
Joao  deed  dit  met  de  noodige  instructie  aan  Joao  de  Gastro ,  den 
vicekoning  van  Indië  toekomen.  In  die  instructie  is  alleen  sprake 
van  gewelddadige  maatregelen  in  geval  van  verzet.  Onderwierpen 
zij  zich  aan  het  gegeven  bevel  dan  mochten  zij  zelfs,  indien 
zij  er  op  aandrongen ,  in  hunne  eigene  schepen  over  Indië  naar 
Europa  terugkeeren  *. 

Toen  de  Oouvemeur  van  Indië  dezen  last  ontving  hadden 
de  Spanjaarden  zich  reeds  overgegeven  en  bij  gebrek  aan  eigen 
schepen  van  de  Portugeesche  gebruik  moeten  maken  ^. 


*  Zie  over  het  verhaalde  in  dit  en  het  vorige  hoofdstak  behalve  de  reeda 
vermelde  Spaansche  sehrjjvers:  Galvao,  a.  w.  bl.  281—36,  238—89;  Couto 
Dec.  y  parte  2  p.  289-49.  800,  812-.15,  884—43,  406—416,  445, 
446—52;  Dec  VI  parte  l  p.  24—40;  Correa,  Jiendaa  IV  288—85,  419—20, 
428;  Freire  de  Andrade,  Vida  de  D.  Joao  de  Caetro  qaarto  viso-rey  da  India  ^ 
com  notas  por  Franc,  de  S.  Lnis  (Lisboa  1835)  Livro  II  $  11 — 20;  Infor- 
ma^M  das  cousas  de  Malaco  por  Gabriel  Rebello,  in:  Colleccao  de  noticiaa 
para  a  hist.  e  geogr.  das  na9oes  nltramarinas  qae  vivem  nos  dominios  Porta- 
gaezes,  lom.  VI  (Lisboa  1856)  p.  215 — 238;  Garta  del  p.  Cosmo  de  Torrea 
escr.  en  Goa,  5  de  Snero  de  1549,  in  de  Cartas  de  Japon  (Alcala  1575.  Ptg. 
origineel  Coimbra  1570). 

3  Zie  den  reeds  aangehaalden  brief  in  Goleccion  de  docnmentos  ineditos, 
III,  506. 

'  Brief  van  den  Koning  aan  W  Joao  de  Gastro  van  8  Maart  1546  by  de 
Docnmenten  achter:  Freire  de  Andrade,  a.  w.  bl.  428 — 30. 

*  Het  schip  waarin  Villalobos  in  de  Molnkken  was  gekomen  had  h\)  aan  de 
Portngeezen  verkocht,  daar  het  te  veel  gehavend  was  voor  de  terugreis  naar 
Mexico    7ie  D'Dsc^Unte  p.  149. 


DERDE   HOOFDSTUK. 


Verwarde  chronologie  der  verbalen  van  Fernao  Mendes  Pinto.  Handels- 
betrekkingen der  Portageezen  met  China  omtrent  1540 — 1650.  Ontdekking 
▼an  J-MiptMf  de  Liukin-eilanden  en  Lu^on  dopr  de  Portageezen  en  eerste 
berichten  omtrent  die  eilanden, 

Wij  hebben  ouzen  avonturier  Fernao  Mendez  Pinto  ver- 
laten »  toen  hij  zich  in  Mei  1540  met  Antonio  de  Faria  van 
Patani  op  weg  begaf  naar  de  Chineesche  kust  om  Chodjah 
Hassan  op  te  zoeken  die  Faria  van  zijn  eigendom  beroofd  had. 
YóÓT  wij  van  zijne  verdere  omzwervingen  spreken^  in  zoover 
dexe  in  verband  staan  tot  ons  onderwerp,  is  het  noodig  een 
overzicht  te  nemen  van  de  gebeurtenissen  die  door  hem ,  meeren- 
deels als  ooggetuige,  verhaald  worden,  met  vermelding  der 
data  die  hier  en  daar  voorkomen.  Daaruit  zal  al  dadelijk  blijken 
lo  dat  in  die  data  veel  verwarring  bestaat,  en  2^  dat  Pinto 
onmogelijk  al  die  voorvallen  zelf  kan  hebben  bijgewoond  tenzi] 
de  Djinns  hem,  even  als  in  de  Duizend  en  ééue nacht ,  van  tijd 
tot  tijd  in  de  lucht  hebben  opgenomen  en  op  groote  afstanden 
verplaatst,  opdat  hi]  zijne  landgenooten  als  ooggetuige  zou 
kunnen  vertellen  wat  er  in  verschillende  oorden  van  de  wereld 
ie  gelijker  tijd  voorviel. 
Cap.    39.  1540.  9  Mei.  Vertrek  van  Patani. 

»      50 8  Sept.  Verovering  van  een  jonk  aan  de  kust 

van  Hainan. 

»       71.  1542.   14  Mei.  Rooftocht  naar  het  eilmd  /'Callempluy.'/ 

'/     100.   1541.  9  Oct.   P.  komt  als  gevangene  te  Peking. 

'/    llö.   1544.  13    Januari.    Hij    vertrekt    van    Peking    naar 

Kuangsi,  waar  hij  veroordeeld  is  een  ja  ir  met 
strafarbeid  door  te  brengen. 

//    117.  1544.  18  Juli.  Na  8|  maand  (sic)  daar  te  zijn  ge- 
weest woont  hij   een  inval  der  Tataren  bij. 

^    123 7    Oct.    De    Tataren    hetleu    het    beleg     yai^ 

Peking  (!)  op. 

'  'Ih  0D9  Tweede  Gedeelte  aan  het  *lvt, 
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Cap.  l26.  1644.  9  Mei.    P.  gaat  in  't  gevolg  van  ecu  gezant- 
schap der  Tataren  naar  Cochinchina. 

^     1^2 li   Januari.    Hij    vertrekt    van    daar.  Hierop 

volgt  ziin  eerste  tocht  naar  Japan,  zijne  schip- 
breuk op  Groot  Liukiu  en  zijn  terugkeer  naar 
Malaka. 

//     144    1545.  9   Januari.    Pero  de  Faria,    bevelhebber  vaa 

Mnlaka  zendt  hem  najir  Martabail. 

Hier  is  een  datum  dien  wij  kunnen  toetsen. 
Pero  de  Faria  werd  reeds  in  de  eerste  helft 
van  ]543  aU  bevelhebber  van  Ma!aka  vervangeu 
door  Uuy  Yaz  Pereira.  Zie  ook  hierna  op  cap. 
170  en  185—99.  Indien  P.  dus  werkelijk  van 
zijn  uitstap  naar  China  en  Japan  te  Malaka  is 
teruggekomen  terwijl  Faria  zich  daar  nog  be- 
vond moet  dit  uiterlijk  in  154<3  geweest  zi)u. 

V  147.  154b.  27    Maart.    Komst   van    Pinto   te    Marlabaii. 

Beleg  en  verovering  dier  stad  door  den  /rrey 
Bramaa^y  (den  vorst  van  Téungu). 

Deze  gebeurtenis  had  zoo  als  wij  later  zullen 
zien  in  1540  plaats! 

/r    153.  1545.  9    Maart  (sici)    De  ^rrej  Bramaai^  trekt  naar 

Prome. 

//    155.  1545.  2Ö  Augustus.  Overgave  van  Prome. 

Deze  geschiedde  in  15421  In  dii  hoofdstuk 
zegt  Pinto  2|  jaar  als  gevangene  bij  de  Bar- 
manen te  hebben  doorgebracht. 

V  157.  1545.  8  October.  Vergeefsche  aanslag  op  Ava.  Pinto 

gaat  miet  een  Barmaansch  gezantschap  mede 
naar  den  ^rCalaminhan^  (een  der  Shan-staten, 
denkelijk  Kaiugma-Maingmeng). 

De  tocht  naar  Ava  had  in  1544  plaats. 

4r    165.  1546.  8  November.  Het  genoemde  gezantschap  keert 

naar  Pegu  terug. 

"    170.  1547.  5    Maart.   Tocht    van  den  vrej  Brama/i'  naar 

4r8aiiadj.4r  i  Pinto,  op  de  vlugt  afgedwaald, 
komt  te  Codmim  (haven  in  Pegu),  vaart  van 
daar   naar  Tsjatignn  in  Be^ngale,  daarop  naar 


*  AU    met    «Sauady*    Saudoway,   en  duü  bier  de  tocht  naar  Arakiin  bedoeld 
|«^  uiget  M  jaar  i^^O  ^yu,  Z'w  gus»  vul^eud^  bv^fdvtuki 
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Qoa,  en  keert  dan  weder  naar  Malaka  terag^ 
waar  hij  aaDkomt  op  den  dag  van 't  over- 
lijden van  den  bevelhebber  Ruy  Vaz 
Pereira.  Hij  be.eeft  zich  daarop  naar  Java. 
De  d  8  g  van  Pereira's  overlijden  is  ons  niet 
bekend;  het  jaar  is  niet  1547  maar  eind 
van  1544!  Vergelijk  op  cap.  144  en  ons  vol- 
gende hoofdstuk. 
Cap.  J73.  1546.  5  Januari.  P.  gaat  met  den  vorst  van  Sunda 

naar  Djapara;  neemt  deel  aan  een  krijgstocht 
te^en  Pasaruau ;  keert  naar  Sunda  terug;  vaart 
van  daar  naar  China;  blijft  hier  S^  maand; 
en  lijdt  op  zijn  terugtocht, 

"    180.  1547.  25  December,  schipbreuk  op  de  Javaaosche  kust. 

»    181.  1547.  Twee   maandeil    later   gaat  P.  van  Java  naar 

Siam  en  neemt  daar  deel  aan  een  veldtocht 
tegen  ^Gbyammayitf  (Sjieng  mai). 

^    18S In    dit   hoofdstuk   zegt   P.  dat  hi]  van  1540 

tot  1545  voor  handelszaken  op  Siam  voer  ^ 
en  verhaalt  hij  gebeurtenissen  die  destijds 
plaats  hadden. 

*  185 — 199.    Verhaal  van  gebeurtenissen  in  Siam  en  Pegu, 

die  zoo  als  wij  van  elders  weten  in  1548 — 
1 551  plaats  hadden.  Pinto  schijnt  ze  ook  on- 
geveer in  dien  tijd  te  plaatsen.  De  datum  1552 
in  cap.  194  moet  1551  zijn.  Om  nu  evenwel 
deze  gebeurtenissen  aan  de  volgende  vast  te 
knoopen  zegt  P.  (cap.  200)  na  de  herovering 
van  Pegu  door  de  Barmanen  (1551)  met  de 
overige  Portugeezen  die  zich  daar  bevonden 
naar  Malaka  gegaan  te  zijn ,  waar  hij  Simao 
de  Mello  als  bevelhebber  der  vesting  aantrof. 
Deze  bekleedde  dit  ambt  niet  in  1551  maar  in 
1545  ( — 1548),  zoo  als  ook  Pinto  zelf  in  cap. 
188  aanteekent.  Wij  zijn  dus  nu  weder  in 
1545  of  1546.  Van  Malaka  vaart  P.  op  een 
schip  behoorende  aan  Simao  de  Mello  naar 
Japan. 
"    208.  1547.  6  Januari.    P.   vertrekt  uit  Japan,  gaat  naar 

*  "(^UK  coutiuue^  pr  meirc»nci»  vir  9  c^tc  rejuQ.f 


Malaka,    vindt   daar   Xavier,    en  verhaalt  de 
gebeurtenissen  die  in  dat  jaar  werkelijk  te  M. 
plaats   hadden.   Ook   de   data  in  de  volgende 
hoofdstakken  bieden  geen  bezwaar. 
Alleen  de  data  wijzen  dos  reeds  uit  dat  Pinto  zonder  eenigen 
twijfel    een    aantal    avonturen    die    hij    als     zijne    eigene   op- 
discht  aan  verhalen  van  anderen  ontleend  heeft.  Waarschijnlijk 
heeft   hij    de  meeste  landen  waarvan  hij  verhalen  doet  wel  be- 
7.ocht,    maar    voornamelijk    de  havensteden ,    en  wij  zullen  het 
veiligst  doen  met  otis  te  houden  aan  hetgeen  hij  ons  zelf  mede- 
deelt   in    zijn    18Se    hoofdstuk,    namelijk  dat  hij  van  IBiO  — 
1545  in  handelsbetrekking  op  Siam  voer.  Dat  bij  dus  in  1540 
en  ook  later  de  kust  van   China  bezocht  heeft  is  niet  onwaar- 
schijnlijk ,  evenmin  als  zijn  bezoek  aan  Martaban  en    Pegu  (de 
hoofdstad),  waar  hij  tusschen  1548  en  1551    kan  geweest  zijn ; 
in    het   laatste   jaar    deed  hij  ecu  toc])t  naar  Japan,  waar  zich 
destijds   Xavier   bevond.    Wat  het  verhaal   van  zijne  avonturen 
op  Java  betreft  (cap,   1 78  vv.)  daarover  spreken  wij  later,  maar 
merken    uu    reeds  op  dat  hij  elders  verhaalt  (cap.  200  vv.)  in 
denzelfden  tijd  eene  reis  gedaan  te  hebben  naar  Japan. 

AI  hebben  wij  dus  dikwijls  geen  ooggetuige  voor  ons,  daarom 
zijn  de  mededeelingen  van  Pinto  loch  volstrekt  niet  te  ver- 
smaden ;  ze  zijn  in  elk  geval  afkomstig  van  tijdgenooten ,  en 
er  moge  dan  bij  het  te  boek  stellen  veel  overdreven ,  er  moge 
door  misverstand  veel  onwaar:«chijnIijks  tusischengevlochten  zijUj 
waar  onderzoek  mogelijk  was  is  het  gebleken  dat  er  doorgaans 
waarheid  aan  zijne  verhalen  ten  grondslag  ligt  en  dat  namen  ,  die 
men  vroeger  volstrekt  niet  te  huis  kon  brengen,  door  nauw- 
keuriger kennis  van  land  en  volk  met  tamelijke  juistheid  bleken 
te  zijn  weergegeven. 

Het  ligt  buiten  ons  bestek  om  Pinto  te  volgen  op  zijn  kniis- 
tocRt  kngs  de  Chineesche  kust  en  de  omzwervingen  in  China, 
die  hij  waarschijnlijk  aan  de  verhalen  van  Portugeesche  gevan- 
genen in  dat  rijk  ontleende.  £r  komt  echter  een  en  ander  in 
voor  dat  op  ons  onderwerp  betrekking  heeft  en  waarvan  wij  dus 
kennis  moeten  nemen. 

De  tocht  van  Antonio  de  Faria  langs  de  kusten  van  Achter- 
Indië,  het  eiland  Mainan  en  China,  was  eene  echte  vrij  bui  ters- 
rxpeditie.  Op  naïve  wijze  wordt  door  Pinto  verteld  hoe  men 
somtijds  overwoog  wat  raadzamer  en  veilisrer  zou  zijn :  de 
Jjedrf)    ];it    |p  phniflri-on  of  vrceclzn^m  handel  \t  drijven.   Maar 
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als  slechts  de  helft  waar  is  van  hetgeen  hij  óns  meedeelt 
dan  was  in  dezen  tijd  de  zeeroof  aan  die  kusten  een  ge- 
duchte plaag.  Chineezen,  Maleiers  en  Portogeezen  namen  om 
strijd  daaraan  deel.  De  Maleiers  (Mohammedanen)  i  hadden 
het  vooral  op  de  Portugeezeu  begrepen,  die  in  dezen  tijd 
(omstreeks  1540)  weder  aanzienlijken  handel  in  China  dreven, 
en  zich  volgens  Pinto  in  grooten  getale  gevestigd  hadden  te 
«^Liampo/r  (Ningpo,  in  't  provinciaal-dialekt :  Li mpo),  waar  zij 
op  een  der  eilandjes  voor  de  stad  met  hunne  onderhoorigen 
meer  dan  duizend  huizen  bewoonden,  eigen  rechtspraak  bezaten 
en  twee  kerken  gebouwd  hadden.  Hun  aantal  bedroeg  1200  en 
met  de  onderhoorigen  3000.  £r  werd  naar  men  verzekerde, 
voor  meer  dan  drie  millioen  dukaten  (coutos  douro)  jaarlijks 
omgezet  en  de  betaling  geschiedde  een  paar  jaar  later  grooten- 
deels in  staven  zilver  die  van  het  pas  ontdekte  Japan  werden 
aangevoerd.  Hunne  handels'sichepen ,  die  van  Malaka.  Sunda, 
Patani  en  Siam  kwamen ,  overwinterden  er  gewoonlijk.  De  bloei 
dezer  handelsplaats  zou  slechts  van  korten  duur  geweest  zijn 
en  wel  ten  gevolge  van  een  gruweldaad  door  een  Portugees 
tegen  onschuldige  Chineezen  bedreven.  Ëen  Ghineesche  vloot 
was  toen  op  eens  voor  de  stad  verschenen  en  had  haar  geheel 
verbrand  en  vernield.  Twaalf  duizend  (II)  Christenen  waarbij 
800  Portugeezen  vonden  den  dood  in  de  vlammen  op  de 
schepen  waarheen  zij  gevlucht  waren  en  het  verlies  aan  koop- 
manschappen  werd  op  2^  millioen  dukaten  geschat  ^.  Dit  zon 
geschied  zijn  in  het  bijzijn  van  Pinto  nu  1542  terwijl  Kuy 
Vaz  Pereira  kapitein  van  Malaka  wtis,»  maar  !<>  kwam  Pereira 
eerst  te  Malaka  in  1543  en  2^  wordt  door  Pinto  cap.  132 
een  later  bezoek  aan  Ning  po  verhaald ,  waar  zich  toen  nog 
Portugeezeu  bevonden.  Twee  jaren  na  hunne  verjaging  uit 
Ning-po  vestigden  zij  zich  (altijd  volgens  Pinto  cap.  221)  te 
Chincheo  (Tsiuen-tsjeu  in  de  provincie  Fu-kien),  waaraan  zij 
feeds  in  den  eersten  tijd  hunner  vaart  op  China  een  bezoek 
gebracht  hadden  *.  De  vestiging  te  Chincheo  zou  ook  slechts 
^  jaar  geduurd  hebben  ^  totdat  Simao  de  Mello,  bevelhebber 


^  De  frgbaiter  Chodjab  Haiiaa  wordt  gexegd  «Moaros  Lasoes  en  Borneoi  * 
(Mbmd.  Yftn  Ln9on  en  Boroeo)  en  «enige  Jav&oen  in  sQn  dienst  gehad  te 
hebben.  —  Op  een  der  oorzaken  van  de  vijandelgkheden  der  Maleiers  tegen  de 
Portugeezen  kom  ik  in  *t  volgende  hoofdstuk  terng. 

'  Zie  over  *t  voorgaande  cap.  54,  66  en  221  van  Piuto^s  «^Peregrinaeao.* 

'  Zie  oui  fierste  geJtelte,  bl.  853. 
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te  Maiaka  *  «r  zefeerfin  Aires  Botclho  de  Sousa  als  overtieiil  * 
heenzond,  die  zich  door  zijne  afzètterijen  bij  de  Chineezeu  zoo 
gehaat  maakte  dat  de  schepen  der  Portugeezen  met  allen  die 
er  zich  in  bevonden  ook  hier  verbrand  werden  en  van  500  man 
slechtst  80  aan  hunne  woede  ontkwamen.  Pinto  verhaalt  elders 
(cap.  179)  dat  hij  nog  in  1547  Chincheo  bezocht  en  er  8| 
maand  bleef  maar  weinig  zaken  kon  doen  omdat  de  handel  kwijnde , 
ten  gevolge  van  de  rooftochten  van  Ja))anners  aan  de  kosten. 

Na  het  verlies  van  Chincheo  bleef  hun  alleen  Canton  over, 
waar  hun  reeds  eenige  jaren  vergund  was  op  sommige  eilandjes 
in  den  omtrek  dier  stad  handel  te  drijven  >  namelijk  op  Tamao 
of  Sancian  (San  tshwan),  waar  zij  in  1517  het  eerst  waren 
aangeland,  op  Lampacau  (Lang  pek  we)  eenige  mijlen  noorde- 
lijker 4,  dat  na  bet  verlies  van  Chincheo  zeer  in  bloei  taenam, 
en  eindelijk  op  Macao ,  dat  later  hun  voornaamste  vestiging  werd. 

Zoover  Pinto.  De  nauwkeurigheid  zijner  berichten  kunnen  wij 
eenigzins  toetsen  aan  die  van  Gaspar  da  Cruz,  eendominikaan 
die  zich  eenige  jaren  later  te  Canton  ophield  en  in  1569  te 
Lissabon  overleed.  In  zijn  werkje  over  China  ^  spreekt  bij 
eveneens  over  de  handelsbetrekkingen  zijner  landgenooten  met 
het  Hemelsche  rijk,  die  volgens  hem  iu  dezen  tijd  lang  zoo 
voornaam  niet  waren  als  Pinto  het  doet  voorkomen  *.  Na  het 
afbreken  dier  betrekkingen  in  15i^l  7  waren  het  ó»  Chjneezen 
die  zich  te  Malaka,  te  Patani  en  in  Siam  gevestigd  hadden, 
door  wiej^  bemiddeling  ze  langzamerhand  weder  werden  aange- 
knoopt. Daar  de  wet  aan  alle  Chineezen^  verbood   hun  land  te 


I   H^j  bekleedde  dit  ambt  in  1545—48.  -     i^. 
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'  «Gapittto  mor  daquelle  porto  e  proyedor  d^  ^^^Eintoa. 

»  Zie  o.  a.  Pinto  cap.  67,  81.  "     ^-^^'^'^'^*'<^^'^ 

*  Zie  de  kaarten  van  Liuschoteo  en  Diidley  " — — — - 

*  Traetado  em  que  %t  contam  imoito  por  esteoso  as  eonsaa  da  China  etc. 
(Kvora,  Andre  de  Bnrgoa  1570),  oap.  28—26.  Ook  ia  hoofdzaak  bfj  Purchai, 
Pilgrimes  111  166  vv. 

*  Van  Malaka  uit  bepaalde  die  handel  zich  zoo  bet  •chijut  tot  enkele 
icbepeu.  Althans  Correa  deelt  op  het  Jaar  1543  als  een  byzouderheid 
mede  dat  Jeronymo  Gomes  met  een  lading  peper  naar  China  gezonden  w^rd  en 
Haar  groote  zaken  maakte.  (Lendas  IV  807.  Vgl.  op  het  jaar  1544  aldaar  IV 
416).  Toch  moet  ik  opmerken  dat  4e  invoerrechten  der  war^  iu,t  Qbiua  te 
Malaka  in  1544  met  4  pCt.  verhoogd  wei^dea  omdat  te  veel  volk  aiMi  die  vaart 
deelnam )  en  men  dit  op  die  wijze  wilde  beletten.  Zie  'Tombo  do  esti^o  da 
India»  p.  106  in  «Subsidiut*  etc. 

^  Zie  ons  fierste  gedeelte  bl.  888.  Gaspar  da  Cr  as  verwart  Fern^o  Perez 
d'Audrade  met  Siroio  d* Andrade. 
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verlaten  toTiden  zij  die  elders  woonden  op  hnti  eigen  haeiö  m 
het  moederland  geen  handel  komen  drijven;  zij  verbonden  zich 
dns  daartoe  met  Portogeezen ,  die  dan  als  eigenaar?  der  jonken 
optraden  en,  hoewel  ook  hun  de  handel  verboden  was,  door 
het  omkoopen  der  beambten  in  sommige  havensteden  h^m  doel 
bereikten.  Ook  volgens  fr.  Gaspar  gelnkte  hun  dit  het  eerst 
te  Nmgpo,  wanr  zij  weldra  overwinterden,  vervolgens  te 
Chincheo  en  op  de  eilanden  bij  Canton.  In  1548  kw^m  daaraan 
ten  gevolge  van  hunne  afpersingen  en  van  den  moord  van 
eenige  Chineezen  een  einde.  Zij  werden  uit  Ningpo  en  Chincheo 
verdreven^  maar,  in  plaat-s  van  de  verschrikkelijke  tafereelen 
die  Pinto  ons  daarvan  opdischt,  verhaalt  onze  dominikaan  dat 
te  Chincheo  de  Chineesche  vlootvoogd  zich  zelfs  liet  omkoopen 
om  de  vreemdelingen  toe  te  staan  v66r  hun  vertrek  ter  sluiks 
hunne  waren  in  te  ruilen.  In  1549  deden  nog  eenige  jonken 
moeite  om  in  de  Chineesche  havens  toegang  te  verkrijgen ,  maar 
er  werd  zulk  een  strenge  wacht  gehouden  dat  hunne  pogingen 
mislukten  en  de  goederen  die  z\j  in  twee  jonken  aan  de 
kuH  achterlieten  warden  prijs  verklaard.  Bij  deze  gelegenheid 
geraakten  eenige  Portugeezen  in  gevangenschap  en  h^t  is,  zoo 
als  ik  reeds  vroeger  opmerkte,  zeer  mogelijk  dat  Pinto  even 
als  fr.  Qaspar  van  hen  een  aantal  bizonderheden  omtrent  China 
vernomen  heeft,  die  hij  in  zijne //Peregrinatien/)"  heeft  tusschen- 
gevlochten  i.  Sedert  schijnt  de  handel  een  poos  alleen  ter  sluiks 
bij  Canton  gevoerd  te  zijn^  want  eerst  in  1554  gelukte  h^t 
aan  Lionel  de  Sousa  om  tegen  betaling  van  zekere  rechten 
vergunning  te  verkrijgen  op  de  eilanden  voor  Canton  handel  te 
drijven.  Van  nu  af  had  dit  zonder  gevaar  of  beletsel  plaats, 
waarschijühjk  omdat  men,  door  de  ondervindii^g  geleerd,  zich 
niet  meer  aan  rooverij  en  andere  uitspattingen  schuldig  maakte. 
De  herleving  van  den  handel  op  China  leidde  weldra  tot  de 
ontdekking  van  Japan.  Het  oudste  verhaal  dezer  gebeurtenis  is  dat 
in  Galvao^s  werkje  over  de  ontdekkingen  >.  >rln  het  jaar  1542,4f 
verhaalt  hij  'i^terwijl  zich  Diogo  de  Freitas  in  de  stad  Dodia 
(lees  d'Odia,  zoo  als  de  Ptg.  Ajuthia  of  Juthia  noemden)  in 
8iam  bevond  liepen  drie  zijner  manschappen  weg  en  ontkwamen 
it)  een  jonk  die  naar  China  voer.  Zij  heetten  Antonio  de  Mota, 


^  B.  ?.  omtrent  deo  iaval  der  Tataren  die  volgens  Oatp&r  da  Cnu  ia  15(0 
plaaU  had. 
>  Uitgave  van  Bethnoe  bh  S89'-80. 
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^ranci9Co  Keicnoto  en  Antonio  Pexoto.  De  joük,  die  tia^ü 
Liampo  (Ning-po)  bestemd  was,  werd  door  een  storm  over- 
vallen die  haar  naar  het  oosten  afdreef,  waar  meu  op  d£o  een 
eiland  zag  dat  genoemd  wordt  de  (os)  trJhpóesff  hetgeen  hetzelfde 
schijnt  te  zijn  als  de  /rSipangas^  waarvan  zoo  veel  geschreven 
is  en  ook  over  zijn  rijkdommen ;  zoo  behelzen  ook  deze  (eilandeu) 
goud,  veel  zilver  en  andere  rijkdommen.// 

Conto  1  laat  in  H  zelfde  jaar  dezelfde  personen  in  een  jonk 
voor  eigen  rekening  naar  Chincheo  varen  en  door  een  tifoen 
naar  eenige  eilanden  gedreven  worden ,  die  hun  onbekend  waren 
en  waartasschen  zij  voor  anker  gingen  liggen.  Hierop  kwamen 
eenige  bewoners  in  booten  naar  hen  toe,  van  wie  zij  ver- 
namen dat  deze  eilanden  //Nipongi//  heetten,  «rwelke  wij  gewoonlijk 
Japan  noemen. /s^  Zij  gingen  er  aan  land,  werden  door  de  be- 
woners vriendschappelijk  bejegend ,  verruilden  er  hun  handels- 
waren voor  zilver,  kalefaatten  hun  jonk|  en  keerden  toen  de 
moesson  inviel  naar  Malaka  terug. 

Bij  Finto  (cap.  132 — 137)  komt  het  verhaal  der  ontdekking 
voor  tusschen  gebeurtenissen  die  hij  in  1544  en  1545  plaatM 
en  zou  hij  zelf  een  der  ontdekkers  geweekt  zijn.  Van  Cochin-* 
china  komende  met  zeven  andere  Portugeezen  doet  hij  eerst  het 
eiland  Sanchao  (San-tshwan)  aan  om  scheepsgelegenheid  naar 
Malaka  te  zoeken,  vindt  daar  geen  jonken  meer,  daar  deze 
pas  vertrokken  waren,  doch  treft  voor  het  eiland  Lampacan 
twee  jonken  aan ,  met  bestemming  naar  Patani  en  Lugor.  Deze 
weigeren  hen  op  te  nemen  omdat  zij  erge  twistzoekers  blijken 
te  zijn.  Eenige  dagen  later,  als  de  jonken  vertrokken  zijn, 
doet  een  Chineesch  zeeroover  met  name  Samipocheca  het  eiland 
aan  met  twee  jonken ,  de  eenige  die  hij  van  een  vloot  van  28 
zeilen  heeft  overgehouden ,  daar  de  overigen  door  een  Chineesche 
krijgsvloot  vernield  zijn.  Hij  neemt  de  Portugeezen ,  die  geen 
andere  toevlucht  hebben,  bij  zijn  vertrek  naar  de  noordelijke 
haven  mede  en  wordt  onderweg  door  zeven  jonken  van  een 
andereu  zeeroover  aangevallen.  £en  zijner  schepen ,  waarop  zich 
5  Portugeezen  bevinden,  verbrandt;  met  het  andere  waarin  de 
drie  overigen  plaats  gevonden  hebben  ontkomt  hij  dit  gevaar, 
maar  wordt  nu  door  noodweer  gedwongen  om  de  naaslbijzijude 
haven  van  het  eiland  der //Lequios// (Groot-Liukiu)  op  te  zoeken, 
waarvan  hij  den  Koning  kent.   L)e  wind  drijft  hem  echter  naar 


I  i)ec.  V  parte  8  pag.  863. 
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(Ie  kust  van  éen  noordelijker  eiland ,  Tanixuüiaa  (Daiiega  :)ima) 
geheeten.  Als  zi]  hier  voor  auker  gaan  liggen  komen  (even  als 
in  H  verhaal  van  Conto)  eenige  bewonera  in  booten  naar  hen 
toe  en  geleiden  hen  naar  de  naburige  stad  /i^Miaygimaa.^  Men 
merkt  hier  spoedig  op  dat  de  drie  gebaarde  Portogeezeu,  Pinlo 
self,  Diogo  Zeimoto  en  Ghristovao  Borralho ,  tot  eene  onbekende 
natie  behooren  en  bewijst  bon  veel  oplettendheden.  Zeimoto 
vooral,  een  geoefend  schatter,  wordt  door  den  gouverneur  van 
het  eiland  met  onderischeidiug  behandeld,  daar  vuurwapens  nog 
iii  geheel  Japan  onbekend  zijn.  De  vorst  van  Bungo  (op  het 
eiland  Kiusiu)^  die  van  de  vreemdelingen  gehoord  heeft  ^  ver- 
ioekt  den  gouverneur  van  Tanega  sima  hem  een  der  vreemde- 
lingen te  zenden.  Natuurlijk  wordt  Piuto  daartoe  geko7.en.  Het 
verhaal  van  zijne  reis  daarheen  en  van  zijne  bevindingen  aan 
het  hof  vau  den  vorst  verraadt  ^  zoo  als  Yon  Siebold  heeft  aan- 
getoond 1  werkelijk  kennis  van  het  land  en  zijn  bewoners  en 
de  namen  der  plaatsen  die  hij  doortrekt  zijn  zeer  goed  te  her- 
kennen. Van  Bungo  naar  Tanega  sima  teruggekeerd,  vaart  hij 
met  z^ne  makkers  en  de  jonk  van  Samipocheca  naarNing-po^ 
waar  men  aanstonds  een  aantal  jonken  uitrust  om  het  rijke 
hnd  te  bezoeken. 

Twee  bizonderheden  die  wij  niet  bij  Galvao  maar  wei  bij 
Pinto  aaiitrefien  vindt  men  terug  in  het  Japansche  bericht  dat 
Von  Siebold  uit  hunne  jaarboeken  mededeelt.  >  Volgens  deze 
landde  in  1548  voor  Tanega  sima  een  schip  met  een  honderdtal 
manschappen  van  een  vreemd  voorkomen.  Aan  boord  bevindt 
zich  een  Chinees^  van  wien  men  verneemt  dat  het  Nan-ban 
(wilden  uit  het  zuiden^  zoo  als  ook  de  Portugeezen  later  ge- 
noemd  werden)  zijn.  De  bevelhebbers  heelen  Murasjuksja  en 
Krista  Moota.  Deze  zijn  in  't  bezit  van  vuuiwapenen  en  makeji 
er  de  Japanners  het  eerst  mede  bekend. 

Dit  laatste  en  de  naam  van  het  eiland  waar  men  't  eerst 
landde  vinden  wij  alleen  bij  Pinto,  terwijl  de  naam  Krista 
Moota  aan  Antonio  de  Moto  bij  Galvao  herinnert ,  die  ook  even 
ala  de  Japanner  de  komst  zijner  laudgenooten  in  1643  plaatst. 
Na  hebben  wij  boven  gezien  dat  Pinto  zonder  twijfel  meer  dan 
eens  de  lotgevallen  vau  andereu  als  dt  zijne  opdischt.  Ook  hier 
is  dit  waarschijnlijk  het  geval,  zoo  als  reeds  Von  Siebold  ver* 


I  Nippon.  Hd.  t  Abth.  I  S.  SO. 
*  1.  w.  S.  4. 
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inoedde.  t)e  topographische  kennis  die  iri  bet  verhaal  van  Pintn 
doorstraalt  kan  hij  zeer  goed  hebben  opgedaan  op  zijne  latere 
reizen  naar  Japan  in  1551  en  1556.  Bovendien  komt  bij  Pinto 
nog  een  ander  verhaal  voor  (cap.  200 — 202)  van  het  eerste 
bezoek  dat  een  Portageesch  schip,  aan  Simao  de  Mello  bevel- 
hebber van  Malaka  behoorende,  waarvan  kapitein  was  Jorge 
Alvarez  en  waarop  ook  Pinto  zelf  zich  zou  hebben  bevonden , 
aan  het  e^'land  Tanega  sima  bracht  en  wel  in  het  jaar  1546. 
De  gouverneur,  die  in  de  hoofdplaats  ^/Guanxiroo// woont,  komt 
hen  op  het  schip  bezoeken  en  noodigt  hen  dringend  uit  om 
aan  land  te  komen  en  hunne  waren  te  verhandelen,  hetgeen 
zij  weigeren  omdat  het  eiland  geen  veilige  ankerplaats  bezit. 
Yan  daar  naar  Bungo  zeilende  vinden  zij  die  provincie  in  op- 
stand, zoodat  zij  er  geen  handel  kunnen  drijven.  Daarop  varen 
zij  naar  de  haven  ^Hlamangoo  in  de  baai  van  Canguexuroaa«^ 
(Kagosima  op  Kiusiu),  doch  hier  bevinden  zich  even  als  inde 
andere  Japansche  havens  zooveel  Chineesche  jonken  dal  men 
er  niet  dan  met  verlies  zijne  waren  van  de  hand  kan  zetten. 
Op  eens  echter  steekt  er  een  hevige  orkaan  op,  waarin  1972  (! !) 
jonken  en  daaronder  26  aan  Portugeezen  behoorende  verloren 
gaan  en  500  hunner,  behalve  nog  1000  Christenen  van  andere 
natiën  (! !)  omkomen.  De  jonk  waarop  Pinto  zich  bevindt 
behoort  tot  de  weinigen  die  behouden  blijven,  en  daardoor  kan 
hij  nu  met  voordeel  handel  drijven.  Bij  zijn  vertrek  van  Kago- 
sima  den  6  Januari  1547  nam  de  kapitein  een  Japanschen 
vluchteling  op  genaamd  /rAngirooii'  >  die  mei  den  grooten  Xavier 
kennis  maakte,  door  hem  naar  6oa  werd  medegenomen  en  ge- 
doopt en  later  met  den  heidenapostel  naar  Japan  terugkeerde. 
Ook  dit  verhaal  laat  aan  waarschijnlijkheid  in  de  bizonderheden 
te  wenschen  over ,  en  zal  wel  weder  steunen  op  losse  reisberichten 
van  een  ander,  misschien  van  Jorge  Alvarez  zelven. 

Het  feit,  door  Pinto  vermeld,  dat  de  vaart  naar  Japan  bij 
de  Portugeezen  spoedig  uitbreiding  verkreeg,  wordt  bevestigd 
door  Garcia  Descalante  Alvarado ,  den  medgezel  van  Yillalobos.  ^ 


1  Han-siro?  (Von  Siebold).  Het  gebearde  met  deien  Japanner  komt  voor  ia 
ayn  eigen  brief  aan  Loyola  uit  Goa.  6  Nov.  1548,  in  de  ondite  Ptg.  ver- 
zameliug  van  brieven  uit  Japan  (Coimbra  1670)  waarvan  ik  de  Sp.  vertaling 
gebruikt  heb  (Cartaa  que  los  padres  y  hermanot  de  Ia  Comp.  de  Jeans... 
escrivieron  etc.  Alcala  1675)  Vgl.  de  brieven  van  Xavier  van  Jan.  1548  eu 
ons  Vjjfde  Hoofdstak  hierna. 

<  lielaciou  etc.  (zie  Eerste  floofdstuk),  p.  201—4 
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h\  1645,  zoc»  verhaalt  hij,  kort  voor  zijn  vertrek  van  T^i^oi'e, 
vernain  VilUlobos  dat  zich  op  Ternatc  een  Qalic-ër  bevond 
f^enaamd  Pero  Diez ,  geboortig  van  Monterrey,  wien  de  kapitein 
Femao  de  Son^a  de  Tavora  op  zijne  reis  van  Malaka  naar  de 
Molukken  «  te  Burnei  had  aangetroffen ,  waar  hij  gekomen  was 
in  een  jonk  van  Japan.  Villalobos  noodigde  Diez  uit  om  hem 
op  Tidore  een  bezoek  te  brengen  en  vernam  van  hem  het  vol- 
gende. In  Mei  1544  voer  bij  in  een  Chineesche  jonk  naar 
Chincheo  en  van  daar  naar  Liompu  (Niiig-po)  en  Nenquin  (Nan- 
king) ,  en  stak  van  Ning-po  naar  Japan  over.  Het  was  een 
zeer  koud  land,  verhaalde  h\y,  de  kustplaatsen  waren  klein; 
ieder  eiland  had  een  heer  (senor);  wat  den  koning  betrof,  hij 
wist  niet  waar  deze  verblijf  hield.  Voorts  beschreef  hij"  de  in- 
woners —  waarbij  hij  de  zonderlinge  opmerking  maakte  dat 
hun  taal  op  het  duitsch  geleek  («^en  la  lengua  parescen  ale- 
manes^)  —  hunne  woningen ,  wijze  van  leven ,  enz.  De  rijkdom 
van  het  land  was  zilver.  Tien  centenaars  peper  werden  er  ver- 
kocht voor  de  waarde  van  6000  dukaten.  In  de  haven  (die  hij 
niet  noemt)  lagen  vijf  Chineesche  jonken  uit  P^tani,  waarop 
zich  Portugeezen  bevonden.  Zij  werden  aangevallen  door  meer 
dan  honderd  andere  jonken  uit  China,  maar  door  bun  geschut 
gelukte  het  hun  deze  op  de  vlucht  te  jagen.  Diez  zag  op 
het  eiland  zeer  weinig  goud  maar  veel  ijzer  en  koper.  Terwijl 
hij  zich  daar  bevond  kwamen  er  nog  andere  Portugeezen  van 
de  Liu-kiu-eilanden. 

Van  de  bewoners  der  laatstgenoemde  eilanden  deelt  Desca- 
lante  ons  nog  eene  bizon  derheid  mede  >  die  hij  opteekende  uit 
den  mond  van  een  Portugeesch  kapitein  met  name  Diogo  de 
Freitas ,  en  die  bewijst  dat  zij  destijds  -bij  de  Ghineezen  In  een 
kwaden  reuk  stonden.  Terwijl  Freitas  zich  in  Siam  bevond 
(waarschijnlijk  te  Ajuthia,  de  hoofdstad)  kwam  daar  een  jonk 
van  «^LequiosAf ,  die  goud  en  zilver  aanbracht.  De  Chineesche 
kooplieden;  die  zich  te  beklagen  hadden  over  zeeroof  door  die 
natie  gepleegd,  achtten  dit  eene  geschikte  gelegenheid  om 
schadevergoeding  te  bekomen  en  brachten  het  bij  den  Koning 
zoo  ver  dat  de  Liu-kiu  eilanders  genoodzaakt  werden  hun  40.000 
dukaten  uit  te  keeren  tegen  ontvangst  van  een  bewijsschrift , 
opdat  zij  die  som    door  bemiddeling  van  hun  vorst  van  hunne 


I  Zie  vorig  hoofdstuk  bl.  278. 
>  Relacion  eto.  p.  200,  201, 
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schuldige  landgenooteu  konden  terugvorderen.  <  De  Portugeezeil 
die  zich  in  Siam  bevonden  hadden  vriendschap  met  hen  gesloten, 
hetgeen  ten  gevolge  had  dat  kort  daarna  twee  hunner  die  op 
China  handel  dreven  en  met  hun  jonk  op  een  der  Liu-kia- 
eilanden  strandden ,  welwillend  werden  bejegend.  Door  het  goede 
bestuur  en  den  rijkdom  dien  zij  hier  ten  toon  gespreid  zagen 
aangelokt,  kwamen  na  ook  andere  Portugeesche  jonken  hier- 
heen, maar  hun  werd  niet  vergund  aan  land  te  gaan.  De 
handelsomzet  moest  op  de  schepen  plaats  hebben.  De  betaling 
geschiedde  in  goud  en  zilver  en  men  voorzag  hen  van  mondkost. 
Wij  hebben  vroeger  gezien  2  dat  de  //Léquios/)"  vermeld 
worden  onder  de  vreemde  volken  die  v66r  de  verovering  van 
Malaka'  door  de  Portugeezen  daar  kwamen  handel  drijven.  Ik 
heb  eerst  vermoed ,  naar  aanleiding  van  't  geen  van  hen  ge- 
zegd wordt ^  dat  m^eu  hen  met  de  Japanners  verwarde,  maar 
bij  nader  inzien  komt  het  mij  waarschijnlijker  voor  dat  zij  de 
tusscheupersoon  waren  die  o.  a.  japansche  handelswaren  te 
Malaka  brachten.  Later  schijnen  zij  niet  verder  gekomen  te 
zijn  dan  Siam.  Ook  Pinto  veihaalt  (cap.  39)  in  1540  aan  de 
kust  van  Kambodja  en  jonk  van  //Lequios^  ontmoet  te  heb- 
ben die  zich  naar  dat  land  begaf.  Op  deze  jonk  zou  zich  eeu 
japansche  prins  van  Tosa  (op  het  eiland  Sikoku)  bevonden 
hebben ,  die  de  Portugeezen  kostbare  geschenken  deed  met  een 
boodschap  die  zeer  onwaarschijnlijk  klinkt.  Elders  (cap.  137 — 
143)  komt  bij  Pinto  het  verhaal  voor  van  eene  schipbreuk  op 
de  Liukiu-eilanden  omstreeks  1544.  Volgens  hem  werd  op 
Qroot  Liukiu  veel  koper  uit  de  bergen  gehaald  en  naar  China 
en  Japan  uitgevoerd;  ook  andere  onedele  metalen  werden  in 
overvloed  in  dien  archipel  gevonden  (P).  Dat  de  bewoners  de 
Chineesche  zeeroovers  in  hunne  havens  ontvingen  wordt  her- 
haalde malen  door  hem  vermeld  K  Hun  eigen  scheepvaart  waa 
volgens    D'Üiscalante  ^   dtórom    van  minder  beteekenis,  omdat 


1  Dat  de  Torst  vau  die  rooltochteo  een  alkeer  had  bljkt  uit  een  brief  Tan 
den  Jezuiet  Fernio  Mendea  uit  Malaka  5  JDec.  1554.  H\|  yerhaalt  dat  eenige 
Portugeezen  op  de  kust  van  het  eiland  schipbreuk  leden,  en  de  vorst  gebood 
hen  van  een  vaartuig  en  al  het  noodige  te  voorzien,  maar  wilde  hen  niet  zien, 
''Zeggende  dat  het  God  uiet  behaagde  dat  h\j  met  eigen  oogen  lieden  zag  die 
roof  pleegden.*  (Copia  de  diversas  cartes  de  algunos  padres  y  htrmanos  de  la 
Coinp.  de  Jesus  receb.  el  anno  de  1655.  Barcelona  1556,  p.  35). 

2  £erste  gedeelte,  bl.  881. 
'  Cap.  55,  182,   140. 

4  Kelaoiou  etc.  p.  200. 
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ae  wei  verbood  dat  andero  dan  gehuwde  minnen  daaraan  deel- 
namen, ten  einde  te  voorkomen  dat  zij  zich  elders  vestigden. 
Om  die  reden  was  de  kapitein  van  het  schip  verplicht  ook  de 
op  zee  of  aan  wal  overledenen  tot  zijne  verantwoording  mede 
te  brengen. 

Van  het  jaar  1545  dagteekent  het  eerste  bezoek  van  een 
Enropeër  aan  het  groote  eiland  Lu^on ,  waarvan  de  naam ,  door 
de  Maleiers,  reeds  lang  bekend  maar  omtrent  welks  ligging 
men  nog  in  't  onzekere  was.  In  Juni  van  het  genoemde  jaar, 
verhaalt  Galvao  • ,  »  vertrok  een  jonk  van  Burnei  waarin  zich 
een  Portugees  met  name  Pero  Fidalgo  bevond.  Tegenwind 
dreef  hem  naar  het  Noorden  af  waar  men  een  eiland  vond  dat 
zich  van  9  of  10°  tot  22°  uitstrekte*  en  dat  men  het  eiland 
der  Lucöes  noemde,  omdat  aldus  zijne  bewoners  heetten.  Er 
kunnen  ook  andere  bewoners  zijn  en  meerdere  havens  die  wij 
nog  niet  kennen.  De  richting  is  van  NO.  naar  ZW.  en  het 
ligt  tusschen  Mindanao  en  China.  Hij  (Fidalgo)  zegt  dat  men 
de  kost  250  mijlen  langs  voer  en  dat  het  land  schoon  en 
boomrijk  was;  ook  verhaalt  men  dat  daar  twee  pesos  goud 
voor  een  zilver  gelden,  hoewel  het  zeer  dicht  bij  China  ligt.^ 

Het  zou  nog  eenige  jaren  duren  vó6r  de  Spanjaarden  ons 
omtrent  dat  groote  eiland  betere  inlichtingen  verschaften.  Of 
de  naam  Lu^on  van  Chineesche  of  Maleische  afkomst  is  schijnt 
niet  uitgemaakt  te  zijn.  Dat  de  Chinezen  er  reeds  geruimen 
tijd  handel  dreven  is  zeker.  Pigafettn  zegt  3  dat  de  v  popoli 
Tjcchii//  (Liukiu-eilanders;  hij  laat  ze  op  *t  vaste  land  wonen 
en  aan  China  onderdanig  zijn)  er  jaarlijks  zeven  of  acht  han- 
delsjonken heen  zonden.  Hier  schijnen  zij  dus  de  tusschen- 
personen  gewee4  te  zijn  voor  den  handel  met  China  en  misschien 
met  Japan. 


<  Tratado  etc.  ed.  fietbuoe,  p.  239. 

<  De  ligging  is  tusachen  12«  80'  en  18»  40'  Nbr. 
*  Yiaggio  ed  Amoretti  p.  108.  Vgl.  p.  179. 
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Misbruiken  in  den  handel  te  Malaka  verbeterd,  die  daardoor  leer  toe- 
neemt. Gebeurtenissen  in  Pegn,  waarin  de  Portageezen  betrokken  zijn.  Zee- 
tocht van  den  Sultan  van  Dfohor  naar  Patani.  Sene  vloot  van  Atjeh 
bedreigt  Malaka.  Zij  wordt  bij  Kedah  door  de  Portageesen  aangetast  en 
ten  deele  vernield.  De  Sultan  van  Djohor  komt  met  x^ne  vloot  bg  Malaka 
maar  ziet  van  een  aanslag  af.  Oorlog  tusschen  de  vorsten  van  Barma  en 
Siam,  die  beiden  door  Portngeezen  «orden  bijgestaan.  Bizonderheden  omtrent 
den  handel  in  Sanda  (West-Java).  Pinto*8  verhaal  van  een  kr^tocht  van 
den  Pangéran  van  Demak  naar  Panarakan.  Schipbreuk  van  Pinto  aan  de 
Javaanscfae  kust. 

In  de  verhalen  van  Pinto  worden  meer  dan  eens  voorbeelden 
aangehaald  van  Maleische  handelaars  die,  door  afzetteripn  te 
Malaka  van  de  Portngeezen  vervreemd ,  thans  in  de  havens 
van  den  sultan  van  Bintang  en  zijne  bondgenooten  hunne 
waren  ter  markt  brachten  en  door  zeeroof  op  Portugeesche 
schepen  de  geleden  schade  trachtten  te  vergoeden.  De  klachten 
daarover  waren  eindelijk  tot  6oa  doorgedrongen,  en  men  was 
tot  de  overtuiging  gekomen  dat  het  bestaande  stelsel  van  in- 
voerrechten slechts  diende  om  de  beambten  te  verrijken  en  den 
koning  weinig  voordeel  aanbracht.  Men  had  namelijk  de  rechten 
laten  bestaan,  die  vroeger  door  den  Sultan  geheven  werden. 
Van  alle  waren  die  uit  Voor-Indië  kwamen  werd  6  pCt.  betaald , 
maar  van  die  uit  oostelijker  gewfsten,  van  de  Ganges  af  tot 
China  toe ,  moest  een  vierde  aan  de  factorij  worden  afgestaan 
tegen  20  pCt.  beneden  de  geschatte  waarde  i.  Daarbij  waren  echter 
misbruiken  ingeslopen ,  want  behalve  dat  de  vreemde  handelaars 
voor  dat  vierde  gedeelte  goederen  ontvingen  die  zij  nie*  konden 
gebruiken  en  die  hun  dan  nog  \  hooger  dan  de  waarde  wer- 
den aangerekend  y  noodzaakte  men  hun  dikwijls  al  hunne  waren 
beneden  de  waarde  van  de  hand  te  zetten.  Ën  daar  al  die 
winsten  in  den  zak  der  hoogere  beambten  vloeiden,  konden 
de  inkomsten  te  Malaka  de  uitgaven  niet  dekken. 


I    » Pur   esta   avalia^au  que   o    que    valya  dcz  na   terra  lo  tomBva  em  o^to.f 
(UutcUtu).  —  Cuutv  is  hitir  uict  aauwkcurij^. 
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Martin)  Affoiiso  de  Souza,  die  in  ]542  gouverneur  van 
Tndië  geworden  wa^,  besloot  aau  dat  misbruik  een  einde  te 
maken  en  zond  in  154«4>  Simao  Botelho  als  veador  da  inzenda 
(opzichter  van  den  handel)  naar  Malaka,  met  den  last  om  de 
vorige  regeling  af  te  schaffen  en  te  bepalen  dat  voortaan  van 
alle  waren  die  werden  ingevoerd,  uit  welk  land  ook,  6  pCt. 
zou  worden  geheven ,  met  uitzondering  van  de  levensmiddelen , 
die  vrij  zouden  zgu.  Twee  jaren  later  werd  voor  de  waren  uit 
Bengale  S  pCt.  en  voor  die  uit  China  10  pCt.  vastgesteld, 
om  zoo  mogelijk  te  beletten  dat  te  veel  Portugeezen  den  dienst 
des  Konings  verlieten  om  aan  den  handel  in  die  gewesten  deel 
te  nemen. 

Toen  Botelho  de  nieuwe  regeling  te  Malaka  wilde  invoeren , 
stuitte  hij  op  den  tegenstand  van  Ruy  Yaz  Pereira,  den  be* 
velhebber  dier  plaats.  De  koning ,  zeide  hij,  had  hetn  het 
kapiteinschap  gegeven  om  zijn  voordeel  te  doen ,  ter  belooning 
voor  zijn  veeljarigen  dienst,  zouder  beperkende  voorwaarden; 
zoo  lang  hij  hier  het  bevel  voerde  zou  hij  dus  geene  verande- 
ringen dulden.  Botelho  liet  dit  onmiddeUijk  aan  den  Gouver- 
neur weten ,  waarop  deze  hem  een  lastbrief  zond ,  aan  alle 
beambten  te  Malaka  gericht,  en  waarin  hun  werd  aangeschreven 
dat  zij  Simao  Botelho  hadden  te  gehoorzamen.  Pereira  liet  nu 
zijn  tegenstand  varen  maar  trok  zich  de  zaak  zoo  aan  dut  hij 
kort  daarna  overleed.  Hoe  eerzucht  soms  de  beste  Portugeezen 
tot  onwettige  handelingen  verleidde  blijkt  uit  hetgeen  bij  deze 
gelegenheid  gebeurde.  Een  verdienstelijk  en  geacht  officier,  Alonso 
Anriques  de  Sepulveda,  die  zich  te  Malaka  bevond  om  de 
moessou  naar  China  af  te  wachten ,  verbeeldde  zich  dat  hij  als 
de  voornaamste  aanwezige  kapitein  recht  had  ^)m  de  plaats  van 
Pereira  in  te  nemen,  en  deed  terwijl  deze  begraven  werd  een 
poging  om  zich  van  de  vesting  meester  te  maken;  zij  mislukte 
echter  door  de  waakzaamheid  van  Botelho.  Garcia  de  Sa,  ons 
van  vroeger  bekend ,  werd  nu  naar  Malaka  gezonden  om  tijdelijk 
het  kapiteiuschap  waar  te  nemen ,  totdat  op  't  eind  van  October 
1545  Simao  de  Mellu  hem  kwam  vervangen.  2 


'  Bij  Botelho  «taat  1542  (ook  bl.  107  tweemaal)  maar  waarschiJDl\jk  ia  dit 
toch  een  fout,  want  in  dat  jaar  ging  B.  als  veador  da  faxenda  naar  Ceyloii 
(Correa  IV  218)  en  eerst  in  1543  kwam  Kuy  Vaz  Pereira,  Faria  als  bevelhebber 
te   Malaka  vervangen  (('orrea  IV  266,  286.) 

'  Zie   over   *t   voorgaande:    Simao   Botelho's   Tombo   do   estado   da    India  p. 
104 — 107  iu    «Subsidios  |iara   a   bit^tgi-ja  da    [ndia  Portu|^ue%a»   ^Li^boa  1868)i 
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De  nieuwe  regeling  der  invoerrechten  had  weldra  ten  gevolge 
dat  de  handel  zeer  toenam,  en  tevens  dat  de  inkomsten  de 
uitgaven  konden  dekken  en  men  geene  aanvulling  in  goederen, 
zooals  vroeger,  meer  uit  Tndië  noodig  had.  De  opbrengst  had 
vroeger  niet  meer  dan  12 — 15.000  dukaten  bedragen,  en  na 
steeg  zij  reeds  in  het  eerste  jaar  tot  97.500  en  sedert  nam 
zij  dermate  toe  dat  zij  op  het  einde  der  16^  eeuw,  toen  Coalo 
zijne  vijfde  Decade  schreef,  niet  minder  daxï  80.000  dukaten 
bedroeg.  • 

Te  gelijk  met  het  schip  waarop  Simao  de  Mello  zich  naar 
Malaka  begaf,  had  Diogo  Soarez  de  Mello  Indië  verlaten  met 
een  galjoot  waarop  zich  40  man  bevonden.  Hij  was  tot  bevel- 
liebber  der  Portugeesche  nederzetting  te  Patani  benoemd  en 
hid  in  last  om  de  handelaars  op  China  te  overreden  zich  van 
daar  naar  Malaka  te  verplaatsen,  waar  zij  om  de  straks  ge- 
])oemde  redenen  zich  niet  meer  ophielden.  Onderweg  naar 
Malaka  werd  de  galjoot  in  een  storm  afgedreven  naar  de  kust 
van  Pegu,  waar  Diogo  Soarez  tot  April  154B  den  gunstigen 
moesson  moest  afwachten.  Hij  vond  in  de  haven  van  Pega  zijn 
landgenoot  Alvaro  de  Souza  met  een  handelsvaartuig. 

Ik  heb  vroeger  met  een  enkel  woord  vermeld  ^  dat  Pegu 
eenige  jaren  te  voren  veroverd  was  door  den  vurst  van  Tduuga 
of  Tonngu  (Tangu  bij  de  Ptg.)  uit  het  stamhuis  der  oude 
Harmaansche  koningen ,  waarom  de  Portugeesche  schrijvers  hem 
>/  de  Bram^  //  of  ^  de  Bramaansche  koning  v  (o  rey  Bramaa) 
noemen.  Op  een  enkele  plaats  >  heet  hij  «^Pard  Mandar^,  koning 
der  Bramas//  Phr^  Mengtd-rél  is  gelijkluidend  met  Koninklijke 
Majesteit;  de  eigenlijke  naam  van  den  hier  bedoelden  vorst 
was  Swéhti.  Ni  Pegu  veroverd  te  hebben  had  hij  zich  van 
Martaban  (1540)  en  van  Prome  (1542)  meester  gemaakt.  Pinto 
geeft  ons  daarvan  een  uitvoerig  verhaal^  en  al  is  het  waar- 
schijnlijk, zoo  als  wij  in  het  vorige  hoofdstuk  zagen,  dat  hij 
geen  ooggetuige  was  en  zijne  cijfers  niet  te  vertrouwen  zijn, 
heeft    zijne   mededeeling  dat  vele  (hij  zegt  700!)  Portugeezen , 


Vgl.  Correa  IV  388—39.  416—18,  446;  Coulo  V,  2  p.  816—19,  445, 
VI,  1  p.  8;  Brief  van  den  Koning  aan  D.  Joao  de  Caatro  van  8  Matri  1646 
achter  Freire  d^Andrade's  Vida  de  D.  J.  de  Gastro  (Lisboa  1885)  p.  489. 

1  Botelho  t.  a.  p.  bl.  106.  Vgl.  zijne  TarUs  in  betzelfde  werk  p.  89;  Couto, 
V,  2.  p.  319. 

2  Zie  Tweede  gedeelte,  bl.  38. 
^  Couto,  l)ec,   V,  3  p,  t 
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3ie  zich  bij  de  verovering  van  Martaban  aldaar  ophiJ'ldm ,  don 
BarmaanschcTi  vorst  op  zijne  tochten  naar  Prome  en  elders 
onder  hnn  aanvoerder  Jaao  Cayeyro  vergezelden ,  niets  onwaar- 
schOnlijks.  Toen  nu  Soarez  de  Mello  in  1546  te  Pegu  aan- 
kwam was  Swehti  juist  bezig  zich  uit  te  rusten  voor  een  krijgs- 
tocht  naar  Arakan.  Soarez  liet  zich  zoowel  als  Souza  door  hem 
overhalen  om  7ijne  vloot  —  de  koning  zelf  zou  met  de  hoofd- 
macht over  land  c^aan  -  -  daarheen  te  verffezellen.  De  vloot 
werd  echter  bij  het  binnenvaren  van  de  golf  van  Bengale  door 
een  storm  verstrooid.  Alvaro  de  Souza  dwaalde  met  zijn  gsdjoen 
af  naar  Ceylon  en  Soarez  kwam  na  vele  gevaren  te  hebben 
doorgestaan  naar  Pegu  terug.  De  Koning,  die  zich  reeds  op 
weg  had  begeven^  zond  hem  geschenken  en  verlof  om  naar 
Malaka  te  vertrekken.  Van  daar  voer  hij  naar  Patani  en  wist 
hier  verscheidene  kooplieden  die  van  China  kwaroeUj  te  bewegen 
hanne  reis  tot  Malaka  uit  te  strekken.  > 

In  Ib4f7 y  terwijl  hij  zich  nog  te  Patani  bevond,  vernam 
Simao  de  Mello,  de  bevelhebber  van  Malaka,  dat  de  sultan 
van  Djohor ,  Ala-ud-din  Sjah  » ,  in  twist  geraakt  met  den  radja 
van  Patani,  ziiue  verwanten  de  vorsten  van  Perak  en  Pahang 
en  andere  naburige  radja*»  opgeroepen  had  om  gezamenlijk  een 
krijgstocht  tegen  hem  te  ondernemei)  en  300  zeilen  met  eene 
bemanning  van  8000  koppen  in  de  rivier  van  Djohor  had 
bijeengebracht.  Simao  zond  hierop  in  allerijl  een  vaartuig  naar 
Patani  met  het  verzoek  aan  Soarez  om  naar  Malaka  terug  te 
keeren,  daar  hij  niet  wüde  dat  de  Fortugeezen  zich  in  dien 
twist  mengden.  Soarez  scheepte  zich,  na  voor  de  uitvaart  der 
jonken  naar  China  gezorgd  te  hebben  met  een  70tal  zijner 
landgenooten  op  zijne  galjooten  in  en  ontmoette  bij  Kalantan 
de  vloot  van  Djohor.  De  Sultan  en  de  andere  vorsten ,  die  hij 
op  hunne  vaartuigen  een  bezoek  bracht ,  ontvingen  hem  met  eer- 


^  Coato,  VI  1  p.  8,  16 — 22.  De  geloofwaardigheid  van  zijn  verhaal  omtrent 
PegQ  wordt  bevestigd  door  de  iolandsehe  geachiedBchrOvers  die  de  gebeurtenis 
io  *t  zelfde  jaar  plaatsen.  Zie:  Arthur  Phayre,  on  the  history  of  the  Burma 
fsce  in:  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  vol.  38  (1869)  part  1  pag. 
67;  dezelfde,  on  the  history  of  Pegu,  in  *t  zelfde  t\jdschrift,  vol.  42  p.  138.  - 
Vgl.  over  Pinto  *t  vorige  hoofdstuk. 

*  «Soltio  .AlandixJk  rey  de  Viantana «  (Udjong  Tanah)  hij  Couto.  Volgens  de 
lijst  bij  Netscher  (Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenk.  Dl.  II, 
1854  bl.  145)  was  deze  vorst  in  1639  gestorven;  volgens  de  lijst  bij  Valentijn 
beklom  hij  eerst  den  troon  )n  1540!  £r  heerscht  dus  veel  verwarring  in  die 
vorstenlijiteq. 


iKwIjzeii;  zij  waren  er  waarschijnlijk  niet  rouwig  om  hem  te 
zien  vertrekken.  Te  Pahaiig  wac)itte  hij  op  de  luoessoii  die  hem 
\st  van  Au^uslDX  zou  verdunnen  naar  Malaka  Ie  gaan. 
fder  lijd  zoud  de  sultan  van  Aljeh  eeue  vlwit  vari  20 
iraarbij  zicli  vier  fraaie  giilejert  bevmideu,  op  z^eeroof 
B  iii  de  zeestraat  van  Sabang  een  tijdianf^  f^krnist  en 
inken  die  nanr  Mnlaka  gingen  bemachtigd  Ie  hebben, 
lij  naar  <le  laatsi  genoemde  xtad  en  kwamen  er  in  deu 
in   9   Octiiber  1547  aan.  Zi|  stiken  eeuige  .<chepen  iu 

I  outacheepteu  een  deel  der  uiauscnappeu  aan  den  kant 
indeuwi.jk,  maat  deze  vonden  de  poort«n  goed  gesloten 

de  Portugeezeu  op  het  gerucht  afkwamen  scheepten 
reeds  weder  in  en  voeren  nu  de  kust  langs  naar  Ferak 

II  om  prijzen  te  maken. 

de  UeJlo  zond  hen  een  scheepje  aclitenia  om  heu  te 
1 ,  en  gehoor  gevende  aau  den  raad  vau  den  wakkeren 
lie  zich  destijds,  zoo  ala  wij  later  zieu  zullen,  te  Mataka 

trad  liij  iu  oaderliaudeiiiig  met  ecuige  kooplieden  om 
ichepen    tot    het    vervolgen    der    Aljelische  vloot  te  ge- 

Gelukkig  kwam  uu  ook  Uiogo  Soiirez  met  zijue  beide 
I  van  Pahang  de  icheepsmsclit  versterken,  die  thans 
tiental  vaartuigen  bestond  onder  bevel  van  Simao's  zwager 
>  De9a.  Zij  voeren  de  kust  langs,  werden  lang  door 
d   opgehouden   en    vernamen  eindelijk  aau  het  eilandje 

boveu  Ked£.li  dat  de  Atjehsche  vloot  voor  de  laatate 
r  anker  lag.  Hier  gekomeu  werden  zij  onderriclit,  dut 

van  Ked^h  over  land  naar  Fataui  gevlucht  was  en  dat 
jers  eenige  mijlen  verder  iu  de  rivier  van  Parlis  een 
egdeu  om  uit  dezen  schuithoek  de  Poriugeesche  schepen 
Beugale  eu  Pegu  naar  Mulaka  gingen  te  overvallen, 
irtugeezeu  aar;^eldeu'  niet  ziuh  naar  de  rivier  vau  Parlia 
eu  ea  hajir  (6  December)  binnen  te  loopen.  Ue  bevel- 
Ier  Atjehers,  vau  de  komst  van  eenige  schepen  onder- 
laar  w^arschijuiijk  meeneiide  dat  het  handels  vaartuigen 
ie  hij  zonder  gruole  moeite  zou  kunnen  bemachtigen, 
i  twee  galeien  en  twintig  laut^jaren  te  gumoet.  Bij  het 

van  een  rioek  outmuettcn  dezen  dv  Portugeesi  he  scliepeu. 

i(  Pibto  heeltg  ilï  btVElhebbïm    Biyayai  Soürn  «ii  vnenlp  hij  ilcii  litpl 
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Van  weeidzijden  werd  dapper  gevochten ,  maar  de  Atjehera 
dolven  het  onderspit.  De  incesteii  der  door  hen  afgexouden 
vaartuigen  werden  in  den  grond  geboord  en  sommi«<en  bemachtigd.  > 

Diogo  Soare7<  voer  hierop  weder  na.ir  Pegu  en  Francisco 
De^a  keerde  met  de  overige  schepen  naar  Malaka  terug,  waar 
men  iutusscheu  aan  een  groot  gevaar  ontsnapt  was. 

De  Sultan  van  Djohor  die  zich,  zoo  als  wij  boven  zagen, 
met  eene  oorlogsvloot  naar  Patani  had  begeven ,  was  daar  door 
den  radja  tevreden  gesteld  en  zonder  vijandelijkheden  te  be- 
drijven naar  de  rivier  van  Djohor  teruggekeerd.  Toen  hij  hier 
vernam  dat  de  schepen  die  voor  Malaka  lag>  n  met  een  groot 
deel  der  bezetting  afwezig  waren  o;n  de  Atjehers  te  vervolgen, 
achtte  hij  de  gelegenheid  gunsitig  om  met  de  vloot  die  hij  onder 
zijne  bevelen  had  eene  poging  te  doen  tot  herovering  van  de 
stad  zijner  vaderen.  Hij  liet  zijne  schepen  post  vatten  in  de 
nvier  van  Maar  bezuiden  Malaka  en  zond  van  hier  uit  een 
bode  aan  Simao  de  Mello  met  een  brief  waarin  hij  zeide  ver- 
nomen te  hebben  dat  de  schepen  der  Portugeezen  door  de 
Atjehers  vernield  waren ,  en  daar  er  alle  uitzicht  bestond  dat 
de  iaatsten  thans  Malaka  zouden  aangrijpen  ,  bood  hij  zijn  dienst 
aan  om  de  stad  te  helpen  verdedigen.  De  Portugeezen  waren 
niet  weinig  ontsteld  over  dit  schrijven,  maar  Simao  de  Mello 
zaL'  zeer  goed  in  dat  men  zelfvertrouwen  jnoest  toonen.  Hij 
betuigde  den  Sultan  zijn  dank  voor  zijn  aanbod  en  verzekerde 
hem  dat  zijne  manschappen  en  krijgsbehoeften  voldoende  waren 
om  zich  tegen  den  vijand  te  verdedigen.  Wat  de  tijding  van 
de  overwinning  der  Atjehers  betrof,  deze  was  valsch,  want  hij 
had  reeds  zekerheid  van  het  tegendeel ,  en  wachtte  elk  uur  zijne 
schepen  terug ,  die  den  Sultan  ten  dienste  zouden  staan  als  hij 
hunne  hulp  behoefde.  Mello  wist  echter  evenmin  iets  af  van 
het  wedervaren  zijner  schepen  als  de  Maleier. 

Ala-ud-din  bleef  met  zijne  vloot  nog  verscheidene  dagen  in 
de  rivier  van  Muar  liggen  //die  aan  de  onzen//  zegt  Couto 
//even    veel    jaren  toeschenen//,  maar  hetzij  dat  hem  de  moed 


*  Dat  de  Portageezeo  den  handel  vao  Atjeh  met  Voor*  Indië  en  Arabië  niet 
konden  beletten  blijkt  oit  Coutu,  Deo.  III  parte  2  pag.  82,  waar  van  een 
zeer  r\|k  schip  uit  Atjeh  gesproken  wordt  dat  in  1648  te  Sarate,  en  ald.  p. 
'  452  van  schepen  uit  Atjeh  die  in  1553  in  de  Roode  Zee  verwacht  werden.  Xavier 
drakt  zelf  in  een  brief  van  12  Juni  1549  uit  Malaka  geschreven,  zijne  blijdschap 
uit  dat  het  öchip  waarmede  hij  uit  Kuisjia  gekunicu  it»  geen  gevaar  liep  vau 
ticu  kaut  dvr  •^ccruovcrö''  vau  xVtjuh. 
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om  MalaVa  anti  tp  tisteii.  hetT;!}  dat  hij  7-elf  of  /.ijnfl 
inoteu  werkelijk  niet  met  de  Portugee7*n  wilden  breken 

oog  op  het  gevaar  dat  zij  vau  hun  gemeeiischappel ijken 

den   Sullan    van   Atjeh.  te  duchten  hndden,  hij  b^af 
irernchter  zake  naar  Djohor  terug'. 
Eagen  zoo  even  dat  Diogo  Sosrez  de  Mello  7.ich  na  de 
(liug   over    de   Aljchers    met  7;ijiiP  galjooten  naar  Pegu 
De    veroveraar    Mengtarii    Swéhtf  maakte  in   dezen   tijd 

aaniitalteii  voor  i?eu  tocht  naar  Siam.  Over  de  aanlei- 
't  difu  tocht  eo  het  verloop  daarvan  kunnen  wij  hier 
bizonderheden  treden  en  moeten  wij  dua  verwijzen  nanr 
)erige  verhalen  van  Conto  en  Pinto ,  die  men  vergeliikeu 
t  hetgeen  Sir  Arthur  Phayre  ons  uit  Oostersche  Schrij- 
■dedeelt*.  Diogo  Suarez,  die  door  ziju  vroe^r  hutp- 
zeer  bij  Swéhtf  in  gunst  waa  gelomen ,  werd  ook  thans 
tdigd  hem  op  zijn  torht  naar  Siam  te  vergezellen,  dïe 
rtaban  over  land  plaats  had.  Men  sloeg  het  beleg  voor 
dstad  Ayuthia  of  Juthia  (Odia  bij  de  Ptg.),  die,  aan 
lam  gelegen  en  door  kanalen  omgeven,  niet  bij  atomn 
rden  veroverd.  De  SiamecTien  wisten  zich  eveneens  met 
der  hier  aanwezige  Portugeezeu  onder  bfcvel  van  Diogo 
,  wier  geschut  hun  veel  dienst  bewees,  zoo  goed  Ie 
;en,  dat  Swélitf  eindigde  met  onder!)  and  el  iugeii  aan  te 
I  en  nndnt  hem  eene  schatting  was  toegestaan  naar 
rugkeerde  (April   1543). 

e  Barmaansche  kronieken  wordt  verliaald  dat  SwéhK 
zondere  vriendschap  had  opgevat  voor  een  Portugees 
lia  Ba-reng-gyi  d.  i.  v reem deling- F uringi) ,  een  neef 
i^a  tsa-rit  Meng  (d.  i.  waarschijnlijk  Heer  Soarez),  die 
)ak  werd  van  ziju  dood,   want  van  hem  leerde  hij   h«t 

van  sterke  dranken ,  waaraan  hij  zich  zoo  overgaf  dat 
dra    niet    meer   in    stqat   Wiis   om    te  regeeren ,  en  een 

)  Vr  1.  p.  84B— 60.  Vgl.  Knto,  ap.  803—207.  Lucen»,  Vidi  do  p. 
ICO  da  XsvisT,  Livro  V  eap.  7 — IB.  Zy  vethalen  dit  Xansr  op  dra 
t  uiir  dtt  de  DTerwinuiuij  op  de  A^ebcca  behuJd  werd,  h*srin  gecsl- 
(  in  de  kerk  t«  Malaka  bckeud  maakte. 

>  VI,  2,  p.  116—183,  271i  Pinto.  eap.  185—188.  P.  heeft  de  ge- 
tn  ieta  verTroegd  en  plaatat  ie  ia  April- Ocl.  1B4B.  Hg  mukl  vu 
liging  ïan  Aynthi»  door  Perrir»  jresn  fiewait.  Zie  voorta;  Phajre  ïd 
r  the  Asiatie  Suclety  vf  Bengal  186»  I  p.  67,08;  1S73  I  p.  133— SS ; 
llr^r,.  dn  ro/aiime  Tlmi  nu  Siam,  li  p.  6Ü,   di«   deu  iuval  in  1517 
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niidete  BartcaaDsohe  prins ,  Bareng  N^ang ,  cle  teugels  vftn  hel 
bewind  ïd  haudeu  uam  <.  In  dezen  tijd  (eind  van  1619)  kwatnen 
Je  Fegaaueo  in  opstand  tegen  't  Barmaansche  bestuur.  Twei 
|jret«udenteu  uit  het  oude  Peguaausche  etamhuis  (Talaiug)  be- 
twistten  elkander  den  troon.  Een  hunner  bmcht  Swéhti  verra 
derlijk  om  het  leven  (1550)  en  maakte  zich  meester  van  d< 
hoofdstad  Pegn,  maar  werd  weldra  door  zijn  mededinger  ver' 
drougen,  die  zich  eenigen  tijd  op  den  troon  wist  te  hand- 
haven, totdat  de  Barmanen  onder  Bareng  N4ung,  die  ziel: 
intasscheu  van  Tdungn  en  Piome  hiid  meeater  gemaakt,  ii 
April  1551   Fegu  heraveiden  >. 

Diogo  Soarez  de  Mello  zon  volgens  Pinto  met  300  Portu 
geezen  Sw^ti  tot  het  laatst  hebben  bïjgeataan  en ,  na  8( 
mamtchappen  verloren  te  hebben,  zich  bij  verdrag  aan  zijt 
overwinuaar  hebben  ovei^gevea ,  die  den  Portt^eea  in  zijn  dienst 
Dam  en  in  de  hooge  waardigheden,  waarmede  hij  door  Swéht' 
bekleed  was,  bevestigde.  Soarez  maakte  zich  echter  aan  zutl 
een  schandelijke  willekeur  schuldig  dat  hij  door  bet  volk  on 
het  leven  werd  gebracht. 

fiij  de  herovering  van  P^u  door  Bareng  Niung  in  1551 
bevonden  zich  ook  in  zijn  leger  (zoo  als  Pinto  verhaalt^ 
Fartngeescbe  avonturiers,  wier  hoofdman  met  andere  bevel- 
hebbers den  eiscb  deed  dat  de  soldaten  de  stad  mochten  plnn 
deren.  Door  bemiddeling  van  de  Portugeesche  en  audere  koop 
lieden,  die  zich  te  Pegn  ophielden,  werd  die  eisoh  echte: 
afgekocht  *. 


Sedert  de  Portugeezeii  van  Patani  uit  de  vaart  op  Chini 
hervat  hadden  schijnen  zij  ook  in  de  havens  van  Snnda  (West 
Juva),  vHu  waar  de  peper  die  het  land  voortbracht,  zoo  al 
ons  vro^r  bleek,  naar  China  werd  uitgevoerd  *,  wede 
handel  gedreven  te  hebben.  Bij  Pinto  vinden  wij  (cap.  46)  oj 
het  jaar  1540  reeds  melding  gemaakt   van  een  jonk  met  Por 


>  JoDratI  nt  i.   ISSU  [  ji.  «8i  1ST3  I  p.  135. 

*  Bg  PiDto  (i»p,  194)  ia  iete  gcbeurtcDÜ  ia  April  U6S  geplubt. 

*  Var^elijk  ot«[  't  voari^uda  da  Terbalsa  bg  Pioto  (cip,  190 — 199)  • 
Otnto  (Dec.  VII  puic  1.  paj;  ISS— 1&5)  met  Joud*!  ut  •  ,  1809  1  p.  SV— Tl 
IS18  I  p  ISe— IGS.  PhijTE  kent  de  Ptg.  beriehtep  ilechU  uil  de  tweeda  i 
derde  bind. 

*  Zie  milD  TfTüede  gedeelte  bl.  S7. 
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tugeezeh  van  Smida  komende ,  die  door  een  vrtjt>ulter  te 
Chrucheo  veroverd  werd,  en  (c:ip.  54)  van  Portugeezen  ran 
Sunda  komende,  die  te  Nlng-po  overwinterden,  —  en  wij 
hebben  thans  te  spreken  van  eene  reis  die  hij  zelf  in  154-5 
daarheen  deed  van  Mnlaka  uit,  bij  welke  gelegenheid  hij  zou 
hebben  deelgenomen  aan  eene  expeditie  naar  Oost-Java.  Tic 
heb  er  reeds  op  gewezen  i  dat  deze  gebeurtenis  in  den  zelfden 
tijd  zou  vallen ,  waarin  hij  elders  verhaalt  eene  reis  naar  Japan 
gedaan  te  hebben.  liet  is  dus  zeer  wel  mogelijk  dat  hij  aan  't 
verhaal  van  zijn  bezoek  aan  Sunda  vastgeknoopt  heeft  het 
relaas  van  een  zijner  landgenooten  die  werkelijk  aan  dien  tocht 
deelnam ,  want  in  de  bizonderheden  van  dit  relaas  komen , 
hoewel  het  blijkbaar  op  feiten  berust,  zooveel  onwaarschijnlijk- 
heden voor,  dat  wij  moeielijk  kunnen  aannemen  een  ooggetoigo 
te  hooren  spreken ,  maar  veeleer  aan  een  verhaal  denken ,  dat 
ons  zoo  als  verscheidene  andere  bij  Pinto,  uit  de  tweede  of 
derde  hand  wordt  opgedischt. 

De  herleving  van  den  handel  op  Sunda  wordt  ons  overigens 
bevestigd  door  een  document  van  1554,  namelijk  eene  opgave 
van  de  gewichten ,  ,maten  en  munten  die  in  de  verschillende 
handelsplaatsen,  waar  de  Portugeezen  kwamen,  gebruikt  werden  2. 
Daarin  vinden  wij  op  het  hoofd  Qumda,  na  eene  opgave  van 
het  gebruikelijke  gewicht: 

//En  ons  wordt  bericht  van  deze  haven  van  Galapa,  dat  is 
die  van  Qumda,  en  een  andere  genaamd  Bocaa,  die  15  mijlen 
van  Galapa  af  ligt  maar  aan  dcnzelfden  koning  behoort,  dat  er 
het  eene  jaar  door  het  andere  30,000  centenaars  (quintaes)  peper 
aan  de  markt  komen,  namelijk  het  eene  jaar  20,000  en  het 
andere  10,000  ^,  en  dat  de  peper  zeer  goed  is  zoo  als  die  van 
Malabar,  en  geruild  wordt  tegen  kleedingstoffen  (roupas)  vau 
Kambaja,  Bengale  en  Koromandel,  en  dat  men  voor  eene 
waarde  van  7  of  8  pardaos  ^  kan  koopen  een  bahar  peper ,  dat 
is  de  centenaar  voor  580  reis  min  o.f  meer. 

//£n  de  moesson  voor  deze  peper  is  van  December  tot  April. 

//De  cruzados  van  Malaka  gelden  hier  even   als  te  Malaka, 


'   Hiervoor  W.  28S. 

s  Lyrro  dos  pesos  da  Ymdia,  e  assy  medidas  e  mohedas,  e8cri|ito  em  L554 
por  Amtonio  Nanez  (ia:  Snbsidioa  para  a  hiitoria  da  lodia  Portag.  Liaboa 
1868)  p.  42. 

'  Zoo  Blaat  er  daidelgk. 

*  £eu  pardao  bad  de  waarde  Tan  360  reis  of  ongeveer  f  1, 
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5  zilverm  langas  por  cruzado;  en  de  caizas  (cash)  die  meii 
hier  vindt  gelden  120  egn  zilveren  tanga;  deze  caizas  zijn  een 
koperen  munt  grooter  dan  de  ceitis,  met  een  gat  in  het  midden  ^ 
en  men  zegt  dat  ze  sinds  vele  jaren  van  Ohina  komen  en  daar 
overal  geldig  zijn./^ 

De  haven  van  Kalnpa,  waarvan  hier  gesproken  wordt,  was 
zoo  als  wij  vroeger  zagen  die  van  Djakarta ,  het  Jacatra  onzer 
perste  reizigers  naar  Java. 

Keeren  wij  nu  tot  Pinto  terug,  die  van  Malaka  komende 
na  17  dagen  de  haven  van  Banta  (Banten)  aandeed,  waar,  zegt 
hij,  de  Portugeezen  gewoonlijk  handel  drijven.  •  //Daar  er  in 
dezen  tijd  geen  voorraad  was  van  de  peper  die  wij  kwamen 
zoeken  waren  wij  genoodzaakt  dit  jaar  hier  te  overwinteren  met 
het  plan  om  in  het  volgende  naar  China  te  reizen.  Terwijl  wij 
ons  nu  omstreeks  twee  maanden  in  deze  haven  bevonden  en 
vreedzaam  handel  dreven  kwam  hier  uit  naam  van  den  koning 
van  Demaa  (Demak),  keizer  van  het  geheele  eiland  Java, 
Angenia  (Kangean)  ^ ,  Bale  (Bali)  en  Madura  met  al  de  verdere 
eilanden  van  dezen  archipel,  eene  weduwe  van  omstreeks  60 
jaren,  genaamd  Whay  (Njai)  Pombaya,  met  een  boodschap  aan 
den  Tagaril,  koning  van  Qunda,  die  zijn  vazal  was  ^  even  als 
de  meeste  koningen  dezer  monarchie,  om  persoonlijk  binnen 
anderhalve  maand  voor  hem  te  verschijnen  in  de  stad  Japara, 
waar  hij  zich  gereed  maakte  een  inval  te  doen  in  het  rijk  van 
Passeruao  (Pasarnan).// 

De  vorst  van  Sunda  geeft  gevolg  aan  deze  oproeping  en  ver- 
trekt den  5  Januari  1546  met  7000  soldaten,  die  zich  on 40 
vaartuigen  inschepen^  naar  Djapara.  Onder  hen  bevinden  zich 
40  van  de  46  Portugeezen  die  zich  destijds  te  Banten  op'> 
hielden,  tot  deelneming  uitgelokt  door  de  belofte  van  grooie 
handelsvoordeelen. 

Den  19  Januari  kwam  men  voor  Djapara  en  vond  hier  den 
i^Pangueyrao  (Pangéran)  Emperador/!^  ♦  in  perstwn,  die  den  vorst 
van  Sunda  door  den  ^koning  van  Panaruca  (Pauarukan)  >  ad- 


*  Misschiea  is  met  het  bovengenoemde  Bocaa  de  mond  (boca)  der  rivier  van 
Banten  bedoeld. 

'  Kangean  komt  onder  den  naam  A^jano  voor  b\i  Galvao  en  onder  dien  van 
Anjane  b^  Barros. 

'  In  het  volgende  hoofdstak  noemt  P.  hem  zgn  «ounhado »  (iwager). 

*  Uy  wordt  verderop  genoemd:  «Pangneyrao  de  Patü<'    (Pangéran  IMpati.) 
^  Hy  heet  cap.  178  bovendien:  «principe  de  Balambuao,» 
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miraal  den  vloot  ^  kat  oDtvangen»  Deze  haalde  hem  af  met  160 
roeivaartuigeu  eu  90  lautsjaren  van  >/Lu8oueezen  (Lusuëa)  7aii 
bet    eilaud    Borneo^    eu    bracht    hem   naar   de  plaats  waar  de 
Pangéran  zich  bevond ,    die  hem  eer  bewees  boven  alle  andere 
vorsten.    Veertien    dagen    later  scheepte  het  geheele  leger  ^  dat 
800.000    man   telde,    zich    in  op  2700  schepen  (1000  jonken 
en  1700  roeivaartuigeu)  en  voer  naar  Pauarukan.  Den  11   Fe- 
bruari kwam  men  ten  anker  voor  de  rivier  Hicanduree  i ,  liet 
daar    de    groote    vaartuigen  ontschepen,  terwijl  de  kleinere  de 
rivier    opvoeren    tot  voor  de  stad,    om  de  vijandelijke  schepen 
die  hier  voor  anker  lagen  te  verbranden,  hetgeen  zij  met  goed 
gevolg   ten  uitvoer   brachten.  Men  sloeg  hierop  het  beleg  voor 
de   stad;   twee   dagen  later  deden  de  belegerden  een  uitval  en 
vochten    met    zulk    een    woede   dat  80.000  vijanden  het  leven 
verloren  en  zoowel  de  Pangéran  als  de  vorst  van  Sunda  gewond 
werden.  Het  beleg  werd  niettemin  met  kracht  doorgezet,  maar 
hoeveel   schade   het  geschut   ook  in  de  stad  aanrichtte  en  hoe 
dikwijls  men  ook  storm  liep  op  de  muren ,  de  belegerden  wisten 
alle   aanvallen   af  te  slaan,    zoodat  men  na  drie  maanden  nog 
niet   veel   verder   was   gekomen.  De  Pangéran  had  echter  ver- 
nomen dat  de  vijand  zeer  verzwakt  en  zijne  ammunitie  bedorven 
was, I en  wilde  nu  nog  een  krachtiger  aanval  beproeven,  maar, 
terwijl  men  hierover  beraadslaagde,  werd  hij  het  slachtoffer  der 
wraakzucht  van  een  zijner  eigene  onderhoorigen.  Zijn  beteldrager» 
een   zoon   van   den  regent  van  Surabaja  >,  ingespannen  luiste- 
rende naar  de  beraadslagingen,  had  niet  gehoord  dat  de  vorst 
hem  driemaal  om  betel  vroeg,    waarop  deze  hem  op  het  hoofd 
tikte,  vragende  of  hij  doof  was.  De  knaap  gevoelde  zich  hier- 
door zoo  beleedigd  dat  hij  in  zijn  woede  den  vorst  een  mes  in 
de    borst   stiet  en   het  hart  trof,   zoodat  hij  onmiddellijk  den 
geest  gaf.    De  moordenaar  werd  met  al  zijn  verwanten  om  het 
leven  gebracht. 

De  vorst  van  Sunda,  generaal  van  het  leger ^  liet  nu  in 
allerijl  het  geschut ,  de  ammunitie  eu  al  wat  er  van  waarde  ia 
het  kamp  aanwezig  was  inschepen ,  maar  dit  kou  zoo  stil  niet 
geschieden  of  de  belegerden  bespeurden  wat  er  gaande  was  en 
deden   een   uitval,   waarbij    12.000  vijanden  in  de  pan  gehakt 


1  Het   schynt,    zegt   prof.    Veth   CJava,  UJ243).  djtt^in  dien  naam  de  Mal. 
woorden  ikan   doeri,   gedoomde  nsch,  i^uileiw^i,^ 


*  vfllho  do  Pate  Pan  dor  leuhor  de  Sorob^yaa»*  <^y^'  '  -^^v 


«/>  r'  ^,'. 
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en  twee  koningen ,  5  pati's  en  zelfs  de  tf  caziz  moulana  // ,  het 
hoofd  der  mohammedaansche  geestelijken  die  den  Pangéran 
tot  dezen  krijgstocht  tegen  den  heidenschen  vorst  had  aange- 
maand^ gevangen  genomen  werden.  Ook  verbrandde  men  400 
schepen  die  op  het  drooge  lagen  en  waarin  de  gewonden  ge- 
borgen waren.  De  overigen  konden  zich  zonder  beletsel  den 
9  Maart  inschepen  en  brachten  nu  het  lijk  van  den  Pangéran 
naar  Demak  over.  Men  bevond  hier  dat  in  dezen  krijgstocht 
130.000   man  het  leven  hadden  verloren. 

Terwijl  de  hier  verzamelde  vorsten  beraadslaagden  over  de 
verkiezing  van  een  nieuwen  Pangéran,  daar  de  overledene  geen 
wettigen  opvolger  naliet,  sloeg  het  krijgsvolk  aan  het  plun- 
deren en  maakte  zich  meester  van  honderd  handelsjonken. 

De  vorst  van  Panarukan,  admiraal  der  vloot,  kwam  de  koop- 
lieden te  hulp  en  liet  tachtig  der  belhamels  op  het  strand  op- 
hangen. De  gouverneur  van  Demak,  door  Pinto  genoemd  ^o 
quiay  Ansedaa  pate  de  Cherbom  n  (Cheribon) ,  achtte  zich 
zoo  beleedigd  door  deze  inbreuk  op  zijn  gezag,  dat  hij  met 
een  groot  gevolg  tegen  den  vorst  van  Panarukan  uittoog.  De 
laatste  had  echter  het  leger  op  zijn  hand,  zoodat  //Quiay 
Ansedaa»^  met  al  de  zijnen,  ten  getale  van  10.000  man,  van 
kant  gemaakt  en  de  stad  geplunderd  en  in  brand  gestoken 
werd,  waarbij  meer  dan  100.000  huizen  vernield  werden,  meer 
dan  300.000  man  om  het  leven  kwamen,  bijna  evenveel  ge- 
vangen genomen  en  als  slaven  verkocht  werden  (!!)  eu  aan 
zilver  en  goud  alleen  eene  waarde  van  40  millioen,  en  in 
het  geheel  100  millioen  dukaten  verloren  gingen  (!I) 

Hierop   scheepten    de   legerhoofden  hunne  troepen  weder  in, 

uit  vrees  dat,  zoodra  een  nieuwe  Pangéran    verkozen  zou  zijn, 

deze  zich  op  hen  zou  wreken.  De  overgebleven  hoofden  begaven 

zich   naar  Djapara  en  verkozen  den  //Pate  Sidayo,  principe  de 

Snrubajaa^ ,  die  niet  tot  de  pretendenten  behoorde ,  tot  hun  opper- 

heer.  De  vorst  van  Panarukan  liet  hem  afhalen  van  eene  plaats 

genaamd    // Pisammaues //    op  12  mijlen  afstands  van  Djapara, 

waar  hij  zich  ophield.  Hij  bracht  niet  minder  dan  200.000  man 

in   1500  vaartuigen  mede  (!)  en  werd  onder  groote  toejuiching 

van   het  volk    plechtig   gehuldigd.    De  nieuwe  Pangéran  begaf 

zich  hierop  naar  Demak  met  het  plan  om  de  stad  te  herbouwen, 

maar  liet  eerst  de  plunderaars  die  zich  nog  aan  land  bevonden 

opsporen  en  5000  hunner  te  recht  stellen.  Pinto  en  de  overige 

Portugeezen   hadden   nu   genoeg   van   al   het  moorden  en  ver- 
ie  Volgr.  IV,  20 
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Kochten  den  vorst  van  Sunda  om  naar  Banten  terug  te  keereti , 
te  meer  daar  de  moej«son  voor  de  vaart  naar  China  was  inge- 
treden. De  vorst  schonk  hun  ieder  1 00 ,  en  voor  de  erfgenamen 
van  elk  der  14  gesneuvelden  300  dukaten  en  liet  hen  hierop 
vertrekken.  Van  Banten  voeren  zij  met  nog  4»  andere  schepen 
die  op  de  reede  lagen,  naar  Chincheo. 

Toen  Pinto  van  China  terugkwam  leed  de  jonk  waarop  hij 
zich  bevond  schipbreuk  aan  de  Javaansche  kust^  in  de  nabijheid 
van  eene  v  aldea  (dorp)  genaamd  Cherbom  (Cheribon)  ^.  Daar 
werd  hij  met  eenige  zijner  landslieden  als  slaven  verkocht  aan  een 
heidenschen  koopman  van  het  >r  eiland  der  Selebes//,  die  hem 
weder  aan  den  tf  Koning  van  Calapa  n  overdeed ,  welke  vorst 
hem  in  vrijheid  stelde  en  naar  de  haven  van  Sunda  (Banten?) 
zond,  waar  drie  Portugeesche  schepen  voor  anker  lagen,  i 

Op  al  het  zonderlinge  en  onwaarschijnlijke  in  deze  verhalen 
van  Pinto  behoef  ik  wel  niet  te  wijzen.  Zeer  bevreemdend  is 
het  b.  V.  dat  de  /!^  koning  van  Panarukan,  prins  van  Balam- 
buan^,  dat  is  de  vorst  van  Java's  Oosthoek,  waar  de  Islam 
nog  niet  was  doorgedrongen,  den  pangéran  van  Demak  tegen 
den  heidenschen  vorst  van  Pasaruan  zou  hebben  bijgestaan. 
Wij  zouden  hem  veeleer  onder  de  bondgenooten  van  den  laatsten 
gezocht  hebben,  en  werkelijk  noemt  Pinto  ook  (cap.  174)  den 
zwager  van  den  vorst  van  Pasaruan:  ^'Quiay  Panaricao»,  en 
zijne  veldheeren  (cap.  175)  //Panaricoens.^  Waarschijnlijk  zal 
hier  wel  de  werkelijke  beheerscher  van  Panarukan  bedoeld 
"^ijn ,  die  zijne  geloofsgenooten  met  zijne  legermacht  bijstoad , 
en  hebben  wij  in  den  ander,  die  de  volgers  van  den  Islam 
zijne  hulp  verleende ,  slechts  een  kroonpretendent  te  zien.  Daar 
evenwel  de  Javaansche  kronieken ,  zoover  ons  tot  nu  toe  bekend 
is  3  ^  van  deze  gebeurtenissen  zwijgen ,  is  bet  niet  mogelijk  na 
te  gaan,  wat  in  de  verhalen  van  den  Portugees  aan  misver- 
stand moet  worden  toegeschreven.  Met  dat  al  blijft  het  een 
niet  te  versmaden  document  voor  de  zoo  weinig  bekende  ge- 
schiedenis van  Java  in  dit  tijdvak. 

1  Zie  over  de  gebeurtenissen  op  Java:  Pinto  cap.  172—180. 
s  Zie  Veth,  Java  II  248,  249. 
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Hairan  als  snltan  vao  Ternate  hersteld.  Jurdio  de  Freitas  als  bevel- 
hebber  TervaDgen  door  Bsrnaldim  de  Soasa.  Voorvallen  aan  de  knst  van 
Moro.  Beleg  en  verovering  vau  Djilolo.  Onderwerping  van  Tidore.  Beleg 
van  Malaka  door  den  Snltan  van  Djohor  onder  *t  bestuur  van  Pedro  da 
Silva  da  Gama.  Wanbestnor  van  sijn  opvolger  Alvaro  d*Ataide  da  Gama. 
Verdere  lotwisselingen  van  Remaldira  de  Sonsa. 

In  Februari  1546  zagen  wij  de  laatste  Spanjaarden  ait  de 
Molnkken  vertrekken.  De  troon  van  Ternate  stond  toen  ledig, 
want  Hairan  >  was  in  afwachting  van  de  komst  van  Tabaridji 
(die  te  Malaka  overleed)  opgelicht  en  naar  Indië  gezonden  >. 
Het  viel  hem  niet  moeielijk  zich  te  Goa  over  de  beschuldiging 
tegen  hem  ingebracht,  namelijk  dat  hij  met  de  Spanjaarden 
geheuld  zon  hebben,  te  verantwoorden,  want  de  Gouverneur, 
D.    Joao    de    Gastro,    wist   wel   dat  die  beschuldiging  slechts 

• 

voorgewend  was  om  den  tot  het  Christendom  bekeerden  Taba- 
ridji weder  op  den  troon  te  kunnen  plaatsen;  nu  deze  over- 
leden was  bestond  er  geene  zwarigheid  om  Hairun  in  zijne  eer 
en  waardigheid  te  herstellen^  hetgeen  dan  ook  met  de  meeste 
plechtigheid  geschiedde.  Den  15  April  1646  scheepte  hij  zich 
in  om  naar  de  Molukken  terug  te  keeren,  tegelijk  met  Ber- 
naldim  de  Sousa,  die  tot  bevelhebber  van  Ternate  was  aange- 
steld. Te  Malaka  vonden  zij  Femao  de  Sousa  de  Tavora,  die 
met  bet  overschot  der  Spanjaarden  op  weg  was  naar  Indië.  In 
October  bereikten  zij  de  Molukken.  Men  werd  door  tegenwind 
genoodzaakt  te  Gamukonora  op  Halmaheira  voor  anker  te  gaan, 
waar  de  radja,  bij  Rebello  Liliato  genoemd,  een  vazal  van 
Ternate  3  met  zijne  korakoras  behulpzaam  was  om  het  schip  naar 
de  haven  te  sleepen. 

Voor   den    bevelhebber,   Jordao  de  Freitas,  die  Hairun  ge- 
vangen  genomen   en  weggezonden  had,    was    het  geene  aange- 

^  In   de  Ternataanscbe    kroniek  van   Naidah,  onlangs  in  dit  tijdBchrift  door 
den  beer  van  der  Crab  uitgegeven,  heet  h\j  Hajiur  en  ook  Hairul  djamil, 
*  Zie  hiervoor  bl.  877. 
3  Vgl.  hiervoor  bl.  269.  aant.  1. 


Dame  verrassing  dien  vorst  te   zien  t^erogkeeren ,   té  meer  daar 
Bernaldim  de  Sousa  in  last  had  om  hem  het  vonnis  der  Recht- 
bank te  Goa  over  te  brengen,  waarbij  hij  van    zijn  ambi  (dat 
nog  een  jaar  moest  duren)  ontzet  en  veroordeeld  werd  geboeid 
naar  Indië   terug  te  keeren ,    terwijl  hij  aan  Hairun  de  kosten 
zijner  reis  moest  vergoeden  en  zijne  goederen  in  beslag  werden 
genomen.    Dit    vonnis    steunde   op    allerlei  beschuldigingen  die 
men  tegen  hem  inbracht  —  wie  een  hond  wil  slaan  kan  altijd 
een   stok    vinden  ' —    maar   was    blijkbaar  alleen  uitgevaardigd 
om    het    te    doen    voorkomen   alsof  niet   de  Hooge  Regeering 
maar  Freitas  alleen  schuld  droeg  aan  Hairuns  oplichting.  Kwam 
deze    onstaatkundige    handeling    slechts    voor  een  deel  op  de 
rekening    van   dien    kapitein,   eene  andere  had  hem  misschien 
met  meer  recht  verweten  knnnen  worden ,  maar  daarvan  droeg 
men    te    Goa    nog   geen    kennis.    Het   was  de  moord  van  deu 
ouden   Samarau^    Hairuns   vroegeren   voogd  en  rijksbestierder , 
dien   hij  zoo  niet  in   't  geheim   bevolen ,  althans  ongestraft,  ge- 
laten  had.    Samarau   namelijk  was  het  hoofd  van   een  aanzien- 
lijk  Ternataansch    geslacht  >    en    zijn    moord    had  ten  gevolge 
dat  zijne  zonen  en  eenigen  zijner  aanverwanten  Temate  verlieten 
en  zich  bij  de  tegenstanders  der  Fortngeezen  aansloten  >. 

Freitas  keerde  op  het  lastschip  naar  Indië  terug.  Onder 
Bernaldim  de  Sousa's  driejarig  bestnur  werd  de  vrede  in  de 
Mol  ukken  niet  verstoord ,  tot  drie  of  vier  maanden  voordat  zijn 
diensttijd  ten  einde  liep ,  toen  hij  het  noodig  vond  den  Sultan 
van  Djilolo  eene  bestraffing  toe  te  dienen^  omdat  hij  de  Chris- 
tenen aan  de  kust  van  Moro  (NO.  Halmahera)  voortdurend 
vervolgde,  en  a^n  de  voortvluchtige  slaven  der  Portugeezen 
toevlucht  verleende.  Sousa  zond  twee  zijner  kapiteins  op  roof 
uit^  en  toen  deze  eenige  Djiloleezen  hadden  opgelicht^  liet  hij 
door  het  dorpshoofd  van  Toloko  >  aan  hun  Sultan  weten  dat 
hij  de  gevangenen  zou  uitleveren  als  hij  de  slaven  en  het  Por- 
tugeesche  geschut^  dat  de  Sultan  bezat ^  terugontving.  De 
Djilolees   gaf  ten  antwoord  dat  hij  niet  het  geringste  stuk  ge- 


1.  Zie  ValcntiJD  I  2,  pag.  204,  die  echter  met  de  chrouologie  trq  dit  tydrak 
in  de  war  is. 

»  Rebello  p.  236—42;  Correa  IV  460—51;  Couto  Dec.  VI  partc  1  p. 
22—24,  40,  343—45. 

3  Kebello  p.  245 ,  waar  men  meer  bizonderheden  vindt.  Conto  (a.  w.  p.  197) 
verwart  Tolo  op  iialmahera  met  Toloko  (woonplaats  der  lieden  van  Tolo)  op 
Temate. 
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schut  gaf  voor  al  het  volk  dat  men  hem  ontroofde.  Thans 
verklaarde  Sousa,  in  overleg  met  Hainin ,  hem  openlijk  den 
oorlog.  De  laatste  stik  met  zijne  oorlogsvaartuigen ,  waarop 
zich  ook  een  dertigtal  Portngeezen  inscheepten ,  naar  Halma- 
hera  over,  waar  hij  eene  versterkte  plaats  aan  Djilolo  behoo- 
rende  >  veroverde  en  verwoestte.  Eene  tijding,  die  hem  zeer 
onwelkom  was,  drong  hem  echter  naar  Ternate  terug  te 
keeren.  Het  was  de  terugkomst  van  Jordao  de  Freitas. 
(October  1549.) 

Het  vonnis,  zoo  als  wij  straks  zagen,  in  Indië  over  Freitas 
gewezen,  was  na  den  dood  van  den  gouverneur  D.  Joao  de 
Gastro  (1548)  door  zijn  opvolger  6arcia  de  Sa  vernietigd.  Hij 
kreeg  zijne  in  beslag  genomen  goederen  terug  en  tevens  verlof 
om  het  laatste  jaar  van  zijn  kapiteinschap  op  Ternate  te 
mogen  uitdienen.  Daar  de  gouverneur  echter  oneenigheden 
wilde  voorkomen  gelastte  hij  zijn  broeder  Christovao  de  Sa 
om  'Freitas  te  vergezellen  en  bij  zijne  aankomst  Sultan  Hairun 
te  polsen.  Nam  deze  er  genoegen  mede  dat  Freitas  het  bevel 
weder  op  zich  nam,  dan  moest  hij  Bernaldim  de  Sousa  ver- 
vangen; zoo  niet  dan  zou  De  Sa  dien  post  blijven  waarnemen 
tot  de  komst  van  Sousa's  opvolger. 

Toen  Hairun  van  Djilolo  terugkwam  en  van  De  Sa  vernam 
dat  zouder  zijn  goedvinden  Freitas  het  bewind  niet  weder  zou 
aanvaarden  was  hij  gerust  gesteld,  en  De  Sa,  die  zag  dat  geen 
van  beiden  een  stap  tot  verzoening  wilde  doen,  nam  toen  het 
bevel  zelf  op  zich.  Bernaldim  de  Sousa  maakte  zich  gereed  naar 
Indië  terug  te  keeren  doch  terwijl  zijn  schip  te  Talangame, 
de  haven  der  Portugeezen  op  Ternate ,  gekalefaat  werd ,  was  hij 
ijverig  behulpzaam  om  de  Djiloleezen  af  te  weren,  die  thans 
uit  weerwraak  over  de  hun  toegebrachte  schade  de  Ternataan- 
sche  kuHten  onveilig  maakten  *. 

Hairun  zocht  intusschen  met  behulp  van  eenige  Portugeezen 
Tolo  aan  de  kust  van  Moro  te  bemachtigen ,  volgens  Rebello 
de  aanzienlijkste  plaats  in  de  Molukken,  die  door  de  Djilo- 
leezen bezet  en  versterkt  was.  Over  dezen  tocht  wordt  ons 
door    Rebello    en    door    den    zendeling   Joao    de  Beira  een  en 

*  «chamado  dogano'^,  zegt  Rebello,  waarschijnlijk:  do  Gimo;  b\j  Conto 
is  het  Geima.  Ik  vermoed  dat  het  dezelfde  sterkte  is  die  elders  Gane  heet  en  ook 
^n  1624  door  de  Tematanea  en  Portugeezen  verwoest  werd.  Zie  mijn  Ie  ge^ 
deelte  bl.  391. 

2  lUbello  |>.  243—47;  Couto  VI  2  p.  107—9,  195—201. 
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ander  medegedeeld  dat  niet  geheel  onbelangrijk  is  i.  Hij 
had  daar  na  't  vertrek  van  Xavier  >  met  goed  gevolg  bet  Chris- 
tendom gepredikt,  maar  door  listen  en  bedreigingen  van  de 
vorsten  van  Ternate  « ,  Djilolo ,  Tidore  en  Batjan ,  vooral  van 
de  beide  eersten ,  werden  de  bekeerlingen  weder  van  hun  geloof 
afgebracht.  De  ijverige  man  had  zich  hierop,  in  weerwil  van 
de  bezwaren  waaraan  hij  zich  blootstelde,  weder  naar  die  kust 
begeven,  veel  ontberingen  en  vermoeienissen  doorgestaan  en 
negen  maanden  in  gevangenschap  doorgebracht.  De  inwoners 
waren  echter  voor  hun  verhardheid  gestraft  want  hun  land  , 
dat  het  vruchtbaarste  was  in  deze  streken ,  bracht  geen  vrucht 
meer  voort,  de  padi  bedierf  en  het  water  werd  zout,  zoodat 
velen  van  gebrek  ei)  ziekte  omkwamen  *,  Deze  mededeeling 
verdient  opmerking  in  verband  met  het  natuurverschijnsel  dat 
aanstonds  verhaald  zal  worden.  In  dezen  tijd  had  de  aanslag 
op  Tolo  plaats  waarvan  wij  zoo  even  spraken.  De  plaats  werd 
eerst  opgeeischt,  maar  de  Djiloleezen  wilden  van  de  overgave 
niets  weten.  Een  geweldige  uitbarsting  van  een  naburigen  vul- 
kaan I  (die  naar  het  landschap  de  Tolo  genoemd  is) ,  door  eene 
aardbeving  vergezeld,  deed  hierop  de  vijandelijkheden  staken. 
Drie  dagen  hield  dit  natnurverschijnsel  aan;  het  meer  van 
Galela  steeg,  zoo  men  zeide,  meer  dan  twee  vaiim,  en  de 
omtrek  werd  zoodanig  met  asch  en  steenen  bedekt  dat  de  aan- 
vallers voor  geene  hinderlagen  te  vreezen  hadden,  gemakkelijk 
de  vesting  bereikten  en  den  vijand  daarnit  verjoegen,  die 
zich  in  't  gebergte  terugtrok  «. 

Intusschen  had  men  te  Goa  uit  Lissabon  bericht  ontvangen 
dat  wederom  een  Spaansch  eskader  in  de  Molukken  was  aan- 
gekomen ^  en  hoewel  dit  eskader  slechts  in  het  brein  der  Por- 

^  Brief  ait  Kotsjin  van  8  Februari  1653  in  «Diversi  Avisi  particolari  daU* 
Indie  di  Portogallo,  riceuuti  dall*  a.  1661  sino  al  1568  dalli  Rev.  padri  della 
comp.  di  Giesa.  Trad.  dalla  lingna  Spagnaola»  (Venezia,  Tramezzino,  1565) 
p.  134  V*  en  volg. 

*  Zie  OTer  hem  het  volgende  hoofdstuk. 

'  «Il  re  di  Malucco.»  Met  dezen  kan  niet  anders  dan  de  sultan  van  Ternate  bedoeld 
zijn.  Op  deze  beschuldiging  van  Hairuu  kom  ik  in  't  volgende  hoofdstuk  terag. 

*  Ook  de  nageloogst  mislukte  iu  dezen  tijd. 

^  Zie:  Rebello  p.  197 — 99;  Lucena  in  zijn  leven  van  Xavier  (Ed.  IT  Lisboa 
1788,  Toiuo  II  p.  88  vv.)  geeft  opk  van  deze  gebeurtenis  een  uitgerekt  verhaal, 
maar  hij  verwart  haar  blijkbaar  met  het  beleg  van  Djilolo.  Zoo  ook  Valentijn 
en  anderen. 

^  Rebello  noemt  (p.  24?)  personen  op  van  Villaluba«'  eskader  als  deeliicHiers 
aan  dczeu  nicuwuu  tocht 
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tugeesche  regeering  bestond,  kon  de  gouverneur  van  Indië, 
Jorge  Cabral  >  dit  niet  met  zekerheid  weten.  Hij  zond  dos  in 
April  1550  eene  kleine  vloot  met  300  koppen  bemand,  waar- 
over D.  Kodrigo  de  Menezes  het  bevel  voerde,  naar  Malaka. 
Hier  vernam  men  dat  er  geen  Spanjaarden  in  de  Molukken 
waren  aangekomen,  zoodat  Menezes  met  een  schip  en  twee 
galeien  de  reis  naar  de  Molukken  voortzette  en  hier  in  October 
1550  aankwam.  Cabral  had  aan  den  bevelhebber  van  het  last- 
schip  een  geheimen  lastbrief  voor  Bernaldim  de  Sousa  mede- 
gegeven  ,  waarbij  dezen ,  als  met  de  plaatselijke  aangelegenheden 
bekend,  met  het  oog  op  de  veronderstelde  komst  der  Span- 
jaarden ,  het  bevel  over  de  vesting  van  Ternate  op  nieuw  werd 
opgedragen.  Deze  last  was  Sousa  zeer  welkom ,  vooreerst  omdat 
gedurende  zijn  bewind  de  nageloogst  weinig  of  niets  had  op- 
geleverd en  er  nu  uitzicht  bestond  dal  hij  daarmede  zijn  voor- 
deel zou  kunnen  doen^  en  bovendien  omdat  zij  hem  in  staat 
stelde  den  oorlog  tegen  Djilolo  met  kracht  door  te  zetten,  waar- 
voor hij  nu  een  genoegzame  macht  bijeen  had.  Christovao  de  Sa 
maakte  eerst  eenig  bezwaar  hem  het  gezag  over  te  dragen,  omdat 
de  lastbrief  op  de  aanwezigheid  der  Spanjaarden  steunde,  maar 
hij  eindigde  toch  met  toe  te  geven.  D.  Bodrigo  de  Menezes 
evenwel ,  die  van  den  lastbrief  niets  afwist ,  was  er  zeer  gebelgd 
over  dat  iemand  van  hoogen  adel  als  hij  was  voorbijgegaan. 
Cabral  had  echter  een  verstandige  keuze  gedaan;  althans  Gabri el 
Rebello ,  die  onder  Bernaldim  de  Sousa  diende  en  hem  van  nabij 
leerde  kennen ,  getuigt  dat  hij  een  man  was  die  door  zijn  zelf- 
vertrouwen, zijn  ernst  en  bedachtzaamheid^  zijn  beleid  in 
krijgszaken  en  zijne  vriendelijkheid  in  den  omgang  vertrouwen 
en  genegenheid  inboezemde. 

Hoewel  Menezes  en  de  kapiteins  die  zich  thans  hier  bevonden 
liever  hun  voordeel  met  den  nagelhandel  wilden  doen  en  dus 
bezwaar  maakten  om  deel  te  nemen  aan  eene  moeiel  ijke  onder- 
neming, konden  zij  dit  niet  weigeren,  toen  Sousa  hun  zijn 
voornemen  te  kennen  gaf  om  het  middelpunt  van  's  vijauds 
macht,  Djilolo  zelf,  het  verblijf  van  den  Sultan,  aan  te  tasten. 
Alle  weerbare  manschappen,  180  in  getal,  werden  dus  uitgerust, 
en  daar  men  den  Sultan  van  Ternate  vertrouwde,  slechts  eenige 
invaliden  en  ouden  van  dagen  in  de  vesting  achtergelaten.  Op 
kersavond    staken    de    Portugeezeu    naar    Djilolo    over,   terwijl 


'  Hij  was  Garcia  de  Sa  opgevolgd  die  in  Juni  1&49  uverlced, 
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Hairun  met  znne  Ternatanen  en  zijn  zwager,  de  radja  van 
Batjan,  met  de  zijnen  zich  eenige  dagen  later  bij  hen  aansloten. 
Hairun  liet  aaii  Sou*«a  een  brief  zien  dien  hij  van  den  Sultan 
van  Djilolo  ontvangen  had;  deze  wees  hem  op  hun  gelijkheid 
van  godsdienst,  hun  verwantschap  en  vroegere  vriendschap  en 
waarschuwde  hem  dat  hij  veel  geschut  en  ammunitie  bezat  en 
dat  hem  tweehonderd  Tubaroes  >  ten  dienste  stonden.  Hij  ver- 
zocht hem  daarom  de  zijde  van  den  vijand  te  verlaten  en  bood 
hem  op  nieuw  zijne  vriendschap  aan,  Hairun  antwoordde  dat 
dit  verzoek  te  laat  kwam  en  dat  liijj'Wif  zon  dojen  met  de  Por- 
lugeezen  vrede  te  sluiten.  ^    -^'^ .  \ 

t)e  Sultan  van  Djilolo,  Kvit&rü^liijafa  \hhi.o^^mgtïï  af- 
stand van  het  strand  zijn  verblijf  gevestigd  in-«eft-stSenen  fort 
door  bolwerken  geflankeerd ,  die  de  stad  bestreken,  en  omringd 
door  een  breede  gracht ,  die  aan  de  binnen  en  buitenzijde  hooge 
schuttingen  van  scherpgepunte  bamboes  had ,  zoodal  zijn  verblijf 
door  de  Molukkanen  voor  onwinbaar  gehouden  werd.  De  bezetting 
zou  uit  1200  man  bestaan  hebben,  waarbij  100  bekwame  bus- 
schieters. De  Portugeezen  en  hunne  bondgenooten  moesten  door 
dicht  struikgewas  heendringen  om  aan  de  vesting  te  komen , 
maar  de  laatsten  baanden  zonder  groote  moeite  den  weg^  zoodat 
men  's  avonds  een  heuvel  bereikte ,  die  tegenover  de  vesting  lag. 
De  Djiloleezen  begonnen  nog  denzelfden  nacht  het  kamp  te 
beschieten  en  weerden  zich  zoo  dapper  dat  men  genoodzaakt 
was  het  belegeringsgeschut  van  het  strand  naar  de  legerplaats  te 
sleepen.  Hierop  liet  Sousa  verschansingen  maken,  in  weerwil 
van  de  tegenspraak  van  Hairun  die  het  een  ijdel  pogen  vond 
en  hierin  gesteund  werd  door  Christovao  de  Sa  en  andere  kapi- 
teins. Zij  achtten  de  maatregelen  van  den  bevelhebber  niets  dan 
krachtsverspilling,  en  Hairun  bood  hem  aan  op  zijne  wijze 
oorlog  te  voeren ,  door  benden  uit  te  zenden  om  den  toevoer  van 


1  Er  staat  Tabaros  bij  Rebello  en  Andrada,  bij  Gouto  foutief  Tarabos. 
Ook  Caaianheda  (VIII  266.  Vgl.  ons  Tweede  Gedeelte  bk.  41)  spreekt  van 
'poTos  chamados  Tauaros.»  Blijkbaar  zijn  de  bewoners  van  Tobaru  of  Tnbarn 
in  het  NW.  van  Halmahera  bedoeld.  Zij  schijnen  zich,  bljjkens  de  mededeelineen 
der  Ptg.  schrijvers  in  de  Molukken  bizonder  gevreesd  te  hebben  gemaakt  door 
banne  bedrevenheid  om  door  het  bosch  te  sluipen  en  iemand  onverhoeds  te 
overvallen,  zoodat  het  heette  dat  z\j  zich  onzichtbaar  konden  maken,  eene 
eigenschap  die  de  Molnkkanen  aan  de  iuwangi  (booze  geesten)  toeschreven  (vgl. 
Rebello,  hl.  160).  Zie  ook  Xavier's  brief  van  21  Jan.  1548,  waar  de  naam 
in   «Jaiiaros"  verbasterd   is,   even  als  bij  zijn  biograaf  Lucena. 

'   Vgl.  ons  Tweede  ged.  bl.  9.  Bij  Rebello:  QuatrebmnQ, 


817 

levpnsmi(ïd(i1en  naar  de  vessting  af  te  snijden.  Sousa  we'gerde, 
daar  hij  de  Ternatanen  voor  het  belegen ngs werk  noodig  had. 
Het  geschut  deed  echter  weinig  uitwerking  ^  want  men  kon  de 
vesting  niet  genoeg  naderen  daar  men  zich  dan  te  veel  bloot 
stelde  aan  het  geschnt  der  belegerden.  Nu  besloot  Sousa  de 
stad  te  omsingelen  en  aldus  den  toevoer  te  beletten.  Des  nachts 
werden  bedekte  wegen  gegraven  en  van  afstand  tot  afstand 
kleine  verschansingen  opgericht. 

De  sultan  van  Tidore ,  bloedverwant  en  zwager  van  dien  van 
Djilolo,  vernam  met  ontsteltenis  het  gevaar  waarin  deze  zich 
bevond  4  en  wel  inziende  dat  ook  hl]  grooter  afhankelijkheid 
te  duchten  had  indien  men  den  Djilolees  ten  onder  bracht, 
begaf  hrj  zich  met  zijne  korakora's  naar  Djilolo  en  zond  zijn 
broeder  naar  de  legerplaats  om  Hairun  en  Sousa  een  bezoek  te 
brengen  Zijne  geheime  poging  om  den  Sultan  van  Ternate  tot 
afval  van  zijne  bondgenooten  te  bewegen  mislukte  en  ook  de 
geruchten  die  hij  onder  de  Ternatanen  liet  uitstrooien  dat  hij 
voor  had  op  hun  eiland  alles  in  brand  te  steken  en  te  ver- 
woesten lieten  Sousa  koud.  Hij  was  echter  zoo  voorzichtig  om 
aan  Menezes  op  te  dragen  de  korakora's  van  Tidore  in  't  oog 
te  houden.  Ook  de  Djilolees  zocht  onder  de  Molukkanen ,  die 
hem  hielpen  insluiten ,  oneenigheid  te  verwekken ,  door  het 
gerucht  te  verspreiden  alsof  hij  zijne  dochter  aan  den  radja  van 
Batjan  wilde  uithuwelijken,  hetgeen  Hairun  verontrustte  daar 
hij  zelf  zijne  dochter  voor  dien  jongeling  bestemde,  en  diens 
moeder  meer  voor  aansluiting  aan  Djilolo  gezind  scheen.  Sousa 
slaagde  er  evenwel  in  hem  te  beduiden  dat  het  slechts  een 
krijgslist  was  van  den  geslepen  tegenstander. 

Hairun  werd  kort  daarop  door  ziekte  genoodzaakt  naar  Ternate 
te  vertrekken  en  liet  zijn  halven  broeder,  den  Kaitsjil  Ouzerate 
(die  aldus  zal  genoemd  zijn  naar  het  vaderland  zijner  moeder) 
als  bevelhebber  achter.  Ook  Bernaldim  de  Sousa  werd  bed- 
legerig maar  zijne  geestkracht  begaf  hem  niet  en  gelukkig  bleef 
men,  hoewel  morrende,  zijne  bevelen  opvolgen.  De  stad,  die 
aan  den  voet  der  vesting  lag,  werd  door  de  belegeraars  in 
brand  gestoken  en  bij  die  gelegenheid  ontdekte  men  de  bronnen 
waaruit  de  belegerden  zich  van  drinkwater  voorzagen.  Op  bevel 
van  Sousa  werden  deze  door  de  Portugeezen  bezet  en  ver- 
schanst. Nu  was  de  Sultan  wel  genoodzaakt  te  bukken  en  om 
vrede  te  vragen.  De  Ternatanen  drongen  er  op  aan  dat  deze 
niet  gesloten  werd  zonder  het  bij^^ijn  vau  hun  vorst,    die  dau 
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ook,  hoewel  lijdende,  overkwam,  en  den  26  Maart  1551  de 
voorwaarden  hielp  vaststellen.  Katara  Bumi  zou  den  titel  van 
Kolano  i  verliezen  en  voortaan  den  minderen  van  Sengadji  2 
voeren,  aan  Ternate  onderdanig  zijn  en  zonder  have  en  goed, 
die  de  buit  der  overwinnaars  hieven,  de  vesting  moeten  ver- 
laten. De  Sultan  stond  die  voorwaarden  zonder  aarzelen  toe  en 
geen  wonder,  want  toen  de  soldaten,  Ternatanen  en  Portu- 
geezen,  in  de  vesting  kwamen  was  er  geen  spoor  van  levens- 
middelen te  vinden,  en  de  ellende  zoo  groot  dat  de  straten 
vol  dooden  lagen  en  de  overgeblevenen  bijna  zonder  tegenstand 
het  rooven  en  plunderen  toezagen ,  terwijl  vrouwen  en  kinderen 
zich  lijdelijk  lieten  wegvoeren.  Sousa  kon  door  zijn  ziekte  de 
wanordelijkheden  niet  beletten  en  vertrok  den  volgenden  dag 
naar  Ternate  om  rust  te  nemen.  De  buit  dien  men  maakte 
was  niet  gering,  maar  het  leeuwendeel  zou  aan  de  Ternatanen 
ten  deel  gevallen  zijn  omdat  deze  beter  den  weg  wisten  om 
het  te  vinden.  Ook  hun  sultan  zorgde  wel  dat  hij  er  niet  bij 
te  kort  kwam,  want  volgens  zijne  gewoonte,  verhaalt  Rebello, 
gelastte  hij  dat .  ieder  die  hem  zijn  aandeel  niet  gaf  zijn 
hand  in  een  kom  met  kokende  olie  moest  steken.  Onder  het 
geschut,  dat  de  Portugeezen  zich  toeêigenden,  bevonden  zich 
18  kleine  stukken  (ber^os)  die  de  sultan  op  hen  had  buitge- 
maakt; het  overige  was  van  javaanschen  oorsprong;  ook  vond 
men  een  honderdtal  geweren  (bussen)  waarmede  de  Djiloleezen 
hun  het  meeste  kwaad  hadden  gedaan. 

Na  Souaa's  vertrek  werd  de  vesting  gesloopt.  De  Sengadji 
trok,  om  niet  genoodzaakt  te  zijn  aan  Hairun  als  zijn  ge- 
bieder hulde  te  bewijzen,  met  zijn  gezin  het  bosch  in,  en 
slechts  enkele  grooten  met  hunne  onderhoorigen  bleven  iu  de 
oude  hoofdplaats  wonen.  Sousa,  die  den  Sengadji  nog  wan- 
trouwde, liet  hem  nu  door  Gabriel  Rebello  aanzeggen  dat  hij 
hem  als  zijn  vijand  moest  beschouwen  zoo  lang  hij  hem  niet 
als  vazal  van  den  koning  van  Portugal  kwam  begroeten.  Toen 
Rebello  den  fleren  vorst  van  voorheen,  vervallen  naar  lichaam 
en  geest,  in  grove  kleederen  gehuld  in  een  armelijke  woning 
vond,  had  hij  moeite  zijn  last  volbrengen,  en  toen  de  oude 
man    bleef   wei&;eren,    zeide    hij    hem  uit  'sKonings  naam  den 

1  Kolano  was  de  oude  titel  der  voornaamste  vorsten  in  de  Molakken,  die 
zich,  sedert  zij  tot  den  Islam  overgingen,  ook  wel  Sultan  noemden.  De  Ptg, 
schrijvers  spreken  alleen  van  «koning*  (rey). 

•   IJij  de   l'tg.  schrijvers;  C^-anguage,  Sanjjage. 
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vrede  op.  Op  verzoek  van  Hairun  deed  Soasa  echter  uogmaals 
een  poging  om  den  Sengadji  te  overreden,  maar  toen  het 
tweede  gezantschap  ter  plaatse  kwam  waar  men  hem  vroeger 
had  aangetroffen  vonden  zij  de  hutten  verlaten.  Zijne  meeste 
volgelingen  erkenden  het  gezag  van  Ternaie,  maar  de  oude 
vorst  wilde  niet  buigen  en  daar  hij  geen  ander  middel  wist  om 
zich  op  Hairun  te  wreken  liet  hij  aan  Sousa  den  vrede  ver- 
zoeken en  tevens  een  pater  om  hem  tot  christen  te  doopen. 
Hierop  werd  de  jezuieten-pater  Joao  da  Beira  naar  hem  afge- 
zonden, maar  een  der  voorwaarden  die  deze  hem  stelde  was 
het  wegzenden  zijner  vrouwen ,  waartoe  de  man  niet  kon  be- 
sluiten, zoodat  de  onderhandelingen  hierop  afstuitten.  De  dood 
maakte  echter  weldra  een  einde  aan  de  ellende  van  den  diep 
gezonken  vorst.  Rebello  getuigt  dat  hij  in  den  Molukschen 
archipel  zoo  gezien  was  als  een  tweede  Mohammed  en  de 
schoonste  en  grootste  moskee  bezat  die  men  daar  vond.  Ook 
zou  hij  de  eerste  geweest  zijn  die  de  taal  van  het  land  met 
Arabische  karakters  liet  schrijven  '.  Hij  liet  drie  zonen  en  drie 
dochters  na;  de  oudste,  Kaitsjil  Guzerate  geheeten,  waar- 
schijnlijk even  als  de  Ternat^iansche  prins  naar  het  geboorteland 
zijner  moeder,  werd  door  Sousa  als  sengadji  erkend  onder 
voorwaarde  dat  hij  jaarlijks  eene  hoeveelheid  atap  *  en  vijf- 
honderd last  sago  zou  opbrengen  3. 

Rernaldim  de  Sousa  was  de  man  niet  om  iets  ten  halve  te 
doen.  Nu  de  gevaarlijkste  tegenstander  der  Portugeezen  on- 
schadelijk was  gemaakt  wilde  hij  ook  voorkomen  dat  Tidore 
de  rol  van  Djilolo  ging  spelen.  In  1545  toen  Fernao  de  Sousa 
de  Spanjaarden  dwong  Tidore  te  verlaten  was  zijn  macht  te 
gering  om  den  Sultan  tot  het  slechten  zijner  verdedigingswerken 
te  nopen.  Thans  achtte  zijn  opvolger  den  tijd  daartoe  gekomen , 
te  meer  daar  hij  wist  dat  de  Sultan  afwezig  was  om  op  Celebes 
of   elders    prijzen    te    maken  *.    Men    had    echter   de  hulp  der 


1  Althana  ik  vermoed  dat  dit  de  zin  is  der  woorden  van  Rebello  (p.  276): 
•  Dizem  qae  inuentou  letra  de  sna  lingoage  com  characteres  que  os  seas  facil- 
mente  podessem  entender,  por  terem  a  mais  ruim  lingua  e  menos  entendida 
que  ha  naquelles  partes :  a  qual  inuen9ao  terou  do  arabio,  que  se  laura.* 

*  "Tres  mil  das  de  bra9a  cadahum  pera  se  cobrir  a  fortaleza^  (Rebello  p.  277.) 

'  Zie  over  het  verhaalde:  Rebello  p.  247— 77 j  Conto  III  2  p.  161,  290— 
324;  Andrada  IV   92 — 97.  De  laatste  komt  bijna  woordelijk  met  Gouto  overeen. 

'  £r  staat  dat  hij  was  gegaan  «ras  presas  aos  Celebes"  (Rebello  p.  278). 
Bij  Rebello  zijn  onder  •de  (Julebcs*  wok  de  eilanden  ten  Noorden  der  Moluk' 
ken  begrepen. 
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TerDatanen  noodig  eii  Hairun  weigerde  die  zoolang  zijn  zwager 
afwezig  was  eu  bood  Sousa  zijne  tasschenkomst  aan  om  dezen 
langs  vreedzatnen  weg  tot  het  sloopen  zijner  vestingwerken  te 
bewegen ,  't  geen  de  kapitein  moeielijk  kon  afslaan.  Hij  stak 
dos ,  na  des  Sultans  terugkeer  met  Hairan  en  eenigen  der 
zijnen  in  korakora's  naar  Tidore  over  terwijl  de  overigen 
zich  in  de  boolen  begjiven  om  nabij  te  zijn  als  men  hen 
noodig  had.  De  beide  Sultans  onderhandelden  eerst  ^  maar 
kwamen  tot  geen  resultaat ,  daar  twee  Tidoreesche  prinsen ,  zoons 
van  den  dapperen  Kaitsjil  Rade ,  hunne  toestemming  niet  wilden 
geven  tot  het  sloopen  eener  sterkte  die  hun  vader  had  in  stand 
gehouden,  zonder  haar  even  als  de  Djiloleezen  als  mannen  te 
verdedigen.  Terwijl  dit  nog  hangende  was  werden  zoo  het 
schijnt  door  eenige  Portugeezen  ongeregeldheden  bedreven, 
zoodat  Sousa  streng  verbood  dat  zij  aan  land  zouden  komen 
en  ook  den  Sultan  verzocht  dat  hij  de  zijnen  verbieden  zou 
naar  het  strand  te  gaan ;  daar  zich  hier  de  waterputten  bevonden 
wilde  hij  daardoor  tevens  den  Tidorees  noodzaken  een  besluit 
te  nemen.  Het  verbod  aan  de  Portugeezen  werd  door  Menezes 
niet  in  acht  genomen  hetgeen  een  hevig  tooneel  tusschen  hem 
en  Souza  ten  gevolge  had.  Dienzelfden  dag  had  eene  ontmoe- 
ting plaats  tusschen  den  bevelhebber  en  de  beide  Sultans,  die 
de  noodzakelijkheid  om  toe  te  geven  hadden  ingezien.  Aanstonds 
wilde  nu  Sousa  de  versterkingswerken  in  oogenschouw  nemen ; 
hij  beklom  met  de  beide  vorsten  en  slechts  een  paar  zijner 
volgelingen  den  steilen  berg  waarop  ze  waren  aangebracht  en 
bezag  ze  van  alle  kanten,  eene  stoutmoedigheid  waarover  de 
Tidoreezen  die  haar  bezet  hielden,  zich  niet  weinig  verwon- 
derden. Zij  werden  nu  op  bevel  van  den  Sultan  verlaten  en 
het  kostte  weinig  moeite  om  ze  te  slechten  daar  ze  met  weinig 
zorg  waren  opgeworpen.  Dit  zal  dan  ook  wel  de  reden  geweest 
zijn  dat  de  Sultan  er  van  af  zag  ze  te  verdedigen. 

Menezes  werd  tot  straf  voor  zijne  ongehoorzaamheid  van  zijn 
rang  ontzet  en  keerde  in  Februari  1552  te  gelijk  met  de  last- 
schepen,  die  thans  een  overvloedigen  voorraad  nagelen  mede- 
namen, naar  Malaka  terug.  Aan  Sousa  werd  kort  daarop  van 
Ambon  bericht  gezonden  dat  de  Vicekoning  hem  tot  bevel- 
hebber van  Hormuz  in  de  Perzische  golf  benoemd  had  —  een 
gewichtig  en  aanzienlijk  ambt  —  en  dat  Francisco  Jjopez  de 
Sousa,  die  hem  in  de  Molukken  moest  opvolgen,  te  Malaka 
WJi!<    aangekomePt    Hij    droeg  nu  het  bevel  over  de  vesting  op 


aau  Batthazar  Veloso,  een  krachtig  grijsaard  die  eeue  halve 
zuster  van  Hairan  tot  vrouw  had  genomen  en  in  wien  hij 
vertrouwen  kon  stellen,  en  vertrok  naar  Ambon,  waar  de 
schepen  die  hem  voorgegaan  waren  nog  waclitten  op  den  moes« 
son,  die  hen  nu  gezamenlijk  naar  Malaka  bracht  >. 

Hier  heerschten  destijds  gevaarlijke  koortsen^  die  ook  D. 
Aodrigo  de  Menezes  aantasten  met  het  gevo-g  dat  hij  daaraan 
in  weinige  dagen  bezweek.  Zijne  vrienden  beschuldigden  Ber- 
naldim  de  Sousa  dat  hij  den  apotheker  had  omgekocht  om  aan 
Menezes  vergif  te  zenden,  't  geen  bij  onderzoek  niets  dan  laster 
bleek,  maar  de  beschuldiging  alleen  bewijst  dat  zulke  dingen 
onder  de  Fortugeesche  officieren  niet  vreemd  waren.  Yan  Sousa 
zullen  wij  later  meer  vernemen. 

Te  Malaka  was  in  1548  Simao  de  Mello  door  Pedro  da 
Silva  da  Gama,  een  kleinzoon  van  den  ontdekker  van  Indië, 
vervangen.  Tijdens  zijn  bestuur  deed  de  Sultan  van  Djohor  > 
een  nieuwe  poging  om  de  stad  zijner  vaderen,  Malaka,  te  her- 
overen. Onder  het  voorwendsel  dat  hij  het  op  Atjeh  gemunt 
had,  of  misschien  evenzeer  met  het  doel  zijne  bezittingen  op 
Sumatra  tegen  den  Sultan  van  dat  rijk  te  beschermen,  verbond 
hij  zich  met  de  vorsten  van  Perak,  Pahang  en  anderen  3^ 
noodigde  ook  de  vorstin  van  ])japara  ^  op  het  eiland  Java  uit 
om  aan  den  tocht  dien  hij  voor  had  deel  te  nemen,  en  maakte 
de  Javanen  den  overtocht  gemakkelijk,  dien  de  Portugeezen,  die 
er  niet  op  bedacht  waren ,  waarschijnlijk  toch  op  dit  oogeublik, 
bij  gebrek  aan  schepen,  niet  hadden  kunnen  beletten.  De  oude 
vlootvoogd  (laksamaua)  van  Djohor,  wien  de  vergeefsche  pogingen 
van  vroeger  nog  in  het  geheugen  lagen,  zou  de  onderneming 
hebben  afgeraden  maar  de  Sultan  sloeg  zijn  raad  in  den  wind. 
In  't  begin  van  Juni  1561  was  zijne  vloot,  waarop  zich  vol- 
gens de  Ptg.  schrijvers  5000  man  bevonden  —  men  weet  echter 
dat  men  op  die  cijfers  geen  onbepaald  vertrouwen  kan  stellen  — 


>  Rebello,  p.  278—286;  Couto  III  2  p.  361,  866—79,  449;  AndradalV, 
108  v«— 105  v«. 

*  Bg  de  Ptg.  schrijvers  nog  alt\jd :  «el  rey  de  Ujaatana'*  (U^'ong  tanah).  Vol- 
gens de  löat  by  Nctscher  (Tydschr.  v.  Ind.  t.  1.  en  vkk.  IJ.  18B4,  bl.  146), 
heette  hjj  Muzafar  (II). 

3  Gooto  en  Andrada  noemen  ook:  «el  rey  de  Marruas.*  Ik  yermoed  dat  dit 
hetzelfde  is  als  Baruas,  dat  op  onde  kaarten  aan  de  kust  tassebeo  Perak  ea 
Kedah  geplaatst  is. 

^  Zie  over  haar:  Veth,  Java  II  256  vv. 


zeilree  en  vereenigde  zich  met  die  zijner  bondgenoot  en.  Het 
geheele  aantal  vaartuigen  zou  meer  dan  200  bedragen  hebben, 
waarbij  meer  dan  40  jonken  van  Djapara,  bemand  met  4  of 
5000  koppen,  onder  bevel  van  een  aanzienlijken  Javaan  wien 
de  vorstelijke  titel  gegeven  wordt  van  Sang  Adipati.  > 

De  vloot  begaf  zich  naar  de  punt  van  Bangkalis  aan  de  oost- 
kust van  Sumatra,  en  van  hier  werd  de  zoon  van  den  laksamana, 
daar  de  vader  dit  weigerde,  naar  MaLika  afgevaardigd  om  den 
Portugeeschen  bevelhebber  uit  te  noodigen  den  Sultan  meteen 
paar  schepen  tegen  Atjeh  bij  te  staan.  De  gezant  zou  tevens 
een  geheimen  brief  van  zijn  vader  aan  D.  Pedro  medegebracht 
hebben  om  hem  te  waarschuwen  dat  het  niet  op  Atjeh  maar  op 
Malaka  gemunt  was  en  dat  zijne  zending  geen  ander  doel  had 
dan  om  zich  van  de  sterkte  der  vesting  en  der  bezetting  te 
vergewissen,  en  het  verzoek  om  schepen  alleen  diende  om 
Malaka  te  verzwakken.  D.  Pedro  hield  dit  bericht  echter  voor 
zich ,  antwoordde  den  gezant  in  ontwijkende  en  algemeene  termen 
en  gaf  hem,  ook  voor  zijn  vader,  de  gebruikelijke  geschenken. 

Toen  de  bondgenooten  vernamen  dat  men  te  Malaka  niet 
voorbereid  was  op  een  beleg,  dat  de  bezetting  400  man  bedroeg 
en  er  slechts  twee  groote  schepen  in  de  haven  lagen,  besloot 
men  de  wapenen  tegen  de  Portugeezen  te  keeren.  Den  11  Juni 
verscheen  de  vloot  voor  de  stad;  de  beide  schepen  werden  in 
brand  gestoken  en  te  gelijker  tijd  eene  landing  gedaan ,  zoowel 
aan  de  noord-  als  aan  de  zuidzijde  van  de  vesting.  Aan  de 
noordzijde,  waar  zich  de  wijk  der  Klings  (handelaars  van  de 
kust  van  Koromandel)  bevond  kon  men  jsich  niet  lang  tegen 
de  overmacht  verdedigen.  De  bewoners,  hoewel  door  een  honderdtal 
Portugeezen  gesteund,  waren  genoodzaakt  voor  de  Javanen, 
die  hier  den  aanval  deden,  te  wijken  en  zich  met  hetgeen  zij 
redden  konden  in  de  vesting  te  begeven.  Het  grootste  deel  der 
levensmiddelen,  die  daar  bewaard  werden ,  ging  hierbij  verloren, 
hetgeen  niet  pleit  voor  het  beleid  van  den  bevelhebber,  althans 
als  het  waar  is  dat  hij  door  den  laksamana  gewaarschuwd  was. 
De  zuidzijde  der  stad  waar  de  visschers  woonden,  werd  door 
de  troepen  van  Djohor  bezet,  en  aan  beide  kanten  had  de 
vijand  weldra  staketsels  opgericht  waaruit  hij  de  stad  begou  te 
beschieten. 

D.  Pedro   deed  na  al  wat  hij  kon  om  de  vestingwerken  in 


*  «'Sangue  de  Pate.» 


sas 

goeden  staat  te  brengen,  en  zond  onmiddellijk  een  klem 
vaartuig  uit  om  de  kapiteins  die  zich  te  Kedah,  Tenasserim, 
Pegu  en  Bengale  bevonden  te  waarschuwen,  en  een  ander  naar 
Patani;  waar  de  schepen  die  van  Siam  en  oostelijker  gewesten 
kwamen ,  zich  ophielden  vóór  zij  de  reis  naar  Malaka  voortzetten. 

De  stad  werd  intusschen  zonder  ophouden  door  den  vijand 
bestookt,  de  belegerden  leden  groote  verliezen,  en  weldra 
moesten  zij  zich  door  de  schaarschte  van  levensmiddelen  met 
een  klein  rantsoen  behelpen.  Gelukkig  kon  de  toegang  aan  den 
zeekant  niet  worden  afgesloten,  zoodat  de  Portugeezen  nu  en 
dan  hulp  ontvingen,  want  hoewel  de  schepen  die  van  elders 
kwamen  door  de  lantsjaren  van  den  vijand  omsingeld  werden, 
wisten  zij  er  zich  meestal  door  te  slaan.  Veel  dienst  bewees 
hierbij  de  zeekapitein  (capitao  do  mar)  Gemez  Barreto  op  een 
karveel  dat  naar  de  Molukken  bestemd  maar  thans  te  Malaka 
achtergebleven  was.  Onder  de  schepen  die  hij  hielp  zich  door 
door  den  vijand  heen  te  slaan  wordt  van  een  galjoen  melding 
gemaakt  dat  op  Timor  sandelhout  had  geladen. 

Den  12  Augustus  werd  door  het  geheele  vijandelijke  leger 
storm  geloopen  op  de  vesting,  doch  de  Portugeezen  waren  door 
spionnen  gewaarschuwd  en  deden  hen  met  groot  verlies  afdeinzen. 
De  bondgenooten  lieten  zich  echter  niet  afschrikken  en  besloten 
het  beleg  te  rekken  tot  aan  de  moesson  waarin  de  jonken  met 
levensmiddelen  van  Java  kwamen,  ten  einde  deze  te  onder- 
scheppen en  aldus  zich  zelven  te  voorzien ,  terwijl  de  belegerden , 
die  alleen  mondkost  van  Java  konden  verwachten  ,^  door  den 
honger  genoodzaakt  zouden  worden  zich  over  te  geven.  Dit 
plan  werd  echter  door  D.  Pedro  verijdeld.  Hij  zond  namelijk 
de  schepen  uit  die  voor  de  stad  lagen,  met  het  bevel  om 
overal  waar  zij  kwamen,  in  de  havens  van  Djohor,  Perak, 
Pahang  enz.,  de  woningen  in  brand  te  steken  en  de  bewoners 
die  zij  aantroffen  te  dooden;  tevens  zorgde  hij  dat  de  vijand 
van  dit  plan  verwittigd  werd.  Te  gelijker  tijd  zond  hij  een 
paar  schepen  naar  de  zeestraten  van  Sabang  en  Singapura  om 
de  jonken  van  Java  op  te  wachten  en  daar  de  goederen  tegen 
levensmiddelen  in  te  ruilen. 

De  list  gelukte  volkomen.  Zoodra  de  Maleische  vorsten  ver- 
namen dat  hunne  eigene  havens  gevaar  liepen,  scheepten  zij 
zich  in  om  den  vijand  af  te  weren  en  lieten  alleen  de  Javanen 
voor  Malaka  achter.  Deze  verdeelden  zich  nu  en  bezetten  ook 
de  verschansingen  aan  de  zuidzijde  der  stad. 
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Daa^s  daarna  kwain  Gil  Eernandes  de  Carvalho ,  die  van  Goa 
naar  Kedah  gegaan  was  om  handel  te  drijven  en  hier  vernomen 
had  dat  men  te  Malaka  hulp  behoefde,  met  een  galjoot  waarop 
zich  40  wakkere  Portageezen  bevonden  voor  de  reede,  en 
overreedde  den  bevelhebber,  daar  hij  zich  hier  niet  lang  kon 
ophouden,  om  aanstonds  een  uitval  te  doen  in  het  Javaansche 
kamp.  Met  200  uitgezochte  manschappen  bestormde  hij  onver- 
wachts de  schansen  van  den  vijand ,  die  hierop  in  \  minst  niet 
bedacht,  met  groot  verlies  terugweek.  Met  moeite  bracht  de 
Javaansche  veldheer  de  zijnen  tot  staan ,  zonder  evenwel  de 
Fortugeezen  van  de  schansen  die  zij  beklommen  hadden  te 
kunnen  verdrijven.  In  het  strijdgewoel  werd  een  Javaansche 
prins  door  Carvalho  gedood;  zijne  troepen  sloegen  nu  op  de 
vlucht  en  trachtten  hunne  jonken  te  bereiken,  maar  de  For- 
tugeezen vervolgden  hen  zoo  hardnekkig  dat  het  gevecht  tot  in 
het  water  werd  voortgezet.  In  ^t  geheel  zouden  de  Javanen 
bij  dezen  uitval  2000  man  (!)  verloren  hebben,  terwijl  de 
schansen  met  al  het  geschut,  ammunitie,  levensmiddelen  ,  enz.  in 
het  bezit  der  Fortugeezen  bleven,  die  ze  leegplunderden  en  in 
brand  staken.  Het  was  de  16^  September  1551  waarop  deze 
overwinning  plaats  had  i ,  die  aan  het  beleg ,  dat  meer  dau  drie 
maanden  geduurd  had,  een  einde  maakte.  Een  storm  die  op  de 
nederlaag  der  Javanen  volgde  vernielde  nog  een  groot  deel 
hunner  jonken ,  en  toen  zij  op  de  overigen  den  terugtocht  aan- 
namen, zette  Carvalho  hen  met  twee  galeien  na  en  boorde  er 
nog  eenigen  in  den  grond. 

Weldra  kwamen  ook  de  schepen  terug  die  in  de  zeestraten 
de  jonken  van  Java  ontmoet  en  levensmiddelen  van  hen  in- 
geruild hadden,  zoodat  ook  in  dit  opzicht  aan  den  nood  een 
einde  kwam.  De  Javanen  hadden  echter  vóór  hun  vertrek  een 
kwaad  stuk  bedreven  dat  bijkans  tegen  hun  nederlaag  opwoog ; 
een  bron,  waaruit  de  vesting  van  water  voorzien  werd,  was 
door  hen  vergiftigd ,  zonder  dat  de  Fortugeezen  hierop  bedacht 
waren,  hetgeen  ten  gevolge  had  dat  meer  dan  200  hunner 
het  leven  verloren  K 

De  Mohammedanen  lieten  Malaka  nu  weder  eenige  jaren 
met    rust.    In    1551  kwam  D.  Alvaro   d'Ataide    da  Gama  als 


1  Lucena,  Vida  de  S.  Franc.  Xavier,  livro  IX  cap.  16  (ed.  1787.  IV  120). 
a  Cüutü,    Üec.   VI  parle  2,  p.  39,  248,  250—90;  Andrada  IV  p.  87--W, 
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vlootvoogd  in   cle  Maleische  wateren  (capitao  m^r  do  mar)  zijn 
broeder    D.  Pedro  bijstaan,  om  hem  na  afloop  van  zijn  regee- 
rmgstijd  te  vervangen.  Daar  men  dit  vooraf  wist  en  D.  Pedro 
zoo   het   schijnt   niet  zeer  bemind  was  >,  aanbaden  de  meesten 
de    opgaande    zon ,    hetgeen    hem    niet  weinig  verdroot  en  van 
zijn    broeder   verwijderde.    In   1552   werd  volgens  eene  nieuwe 
verordening,   door  de  Regeering  van  Portugal  aan  D.  Affonso 
de    Noronha  als  vicekoning  van  Tndië  medegegeven  2  en  waar- 
van   wij    in  ^t  volgende    hoofdstuk    meer   zullen    vernemen,  de 
rechter    Itaacisco   Alvares  van  Goa  naar  Malaka  gezonden  om    ' 
van   den    bevelhebber    rekening   en    verantwoording  te  eischen. 
Met  hem  had  Xavier  zich  ingescheept  om  van  Malaka  de  reis 
naar   China   voort  te  zetten.   De  moeiel  ij  kheden  die  hij  hierbij 
van  Ataïde's  kant  ondervond  vernemen  wij  later,  Ataïde  schijnt 
voortdurend    bevreesd    te    zijn    geweest    voor   een    vijandelij  ken 
aanval,  vooral  van  de  Atjehers,  en  verhinderde  daarom,  en  zoo 
"'t  schijnt  ook  uit  jaloezie  op  de  kapiteins  die  uitzicht  hadden  op 
bandels  voordeden ,  de  schepen  in  het  uitloopen.  Een  kapitein  die 
naar  Sunda  wilde  en  Bernaldim  de  Sousa,  die  uit  de  Molukken 
gekomen  was  om  de  reis  naar  Indië  voort  te  zetten ,  wisten  echter 
te  ontsnappen.  De  laatste  moest  dit  met  verbeurdverklaring  der 
goederen    die   hij    had   achtergelaten    boeten.   Hij  bracht  echter 
zijne  lading,  bestaande  uit  416  quintalen  3  nagelen  veilig  naar 
Goa,  waar  hij  die  ongezuiverd  aan  de  factorij  voor  13  sj erafijnen 
het  quiutaal  verkocht.  Ook  wachtten  hem  hier  eervolle  brieven 
van  den  Koning  en  zijne  aanstelling  als  kapitein  van  Hurmuz. 
Hoeveel   echter   te   Lissabon   van  persoonlijken  invloed  en  ver- 
keerde inlichtingen  afhing  blijkt  hieruit  dat  nog  in 't  zelfde  jaar 
(1553)  een  bevelschrift  naar  Indië  gezonden  werd  om  Bernaldim 
de  Sousa  gevangen  en  zijne  goederen  in  beslag  te  nemen  omdat 
hij  Sultan  Hairun  op  Ternate  in  zijne  waardigheid  hersteld  had  I 
Jordao   de   Freitas^    jaloersch  oiT^dat  hem  destijds  de  post  van 
kapitein  in  de  Molukken  ontgaan  was  ^ ,  had  de  fiegeering  tot 
dien  maatregel  aangezet^  door  te  betoogen  dat  indien  Hairun^s 


*  Hy  wordt  echter  in  tegeoatelling  met  z\jii  broeder  door  Xavier  ia  zijne 
brieven  ten  hoogste  geroemd  en  schynt  veel  voor  de  Paters  Jezuïeten  over  gebftd 
te  hebben. 

<  Zie  Andrada  IV  77. 

'  De  quintal  had  128  Ptg.  ponden  of  132  Venet.  gewicht.  He  sjeraüjn  gold 
toen  orostr.  f  3.50. 

«  Zie  hiervoor  bl.  813. 

i.  Volgr.  IV,  i21 
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• 

herstelling  niet  had  plaats  gehad,  de  Molukken  nu  het  eigen- 
dom zouden  zijn  van  de  Kroon  van  Portugal ,  daar  Sultan 
Tabaridji  zijne  waardigheid  aan  den  Koning  vermaakt  had !  De 
vice  koning  wist  echter  zeer  goed  dat  Sousa  op  last  van  zijn 
voorganger  Joao  de  Gastro  gehandeld  had.  Hij  liet  evenwel 
voor  den  vorm  den  kapitein  gevangen  nemen  en  zijne  zaak  pnder- 
zoeken  ;  het  gevolg  was  dat  hij  werd  vrijgesproken  en  zijn  post  te 
Hormuz  kon  aanvaarden. 

D.  Alvaro  d'Atïiide  evenwel ,  al  was  hij  een  kleinzoon  van 
Vasco  da  Gama^  kwam  er  slechter  af.  In  1554  werd  een 
rechter  naar  Malaka  gezonden  om  hem  voor  zijn  willekeurig 
bestuur  dat  zeer  noodlottig  was  geweest  voor  den  handel  ,  ge- 
vangen te  nemen  en  zijn  ambt  over  te  dragen  aan  Antonio  de 
Norouha.  Als  wij  Xavier^s  biografen  gelooven  mogen,  bleef 
Ataide  niet  alleen  tot  zijn  dood  in  den  kerker ,  maar  zou  hij 
ook  tot  straf  voor  het  onrecht  aan  dien  heilige  gepleegd  bezweken 
zijn  aan  een  zoo  kwaada^irdige  ziekte  dat  zelfs  zijne  verwanten 
en  vrienden  hem  niet  meer  durfden  bezoeken.  > 


1  Vgl.  over  *t  voorgaande  Conto  VI  S  p.  364,  437,  443—56,  497-99, 
522 — 23;  Andrada  IV  113  vv.,  122  vv.,  Mendez  Pinto,  Peregrïoa9am,  cap. 
219;  Lucena  a.  w.  IV  316. 
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ZESDE  HOClP'BSTUK. 


Predikiog  van  het  Christendom  door  Fraucisco  Xavier  op  Ambon  en  in 
de  Molukken.  Nieuwe  verordeningen  omtrent  den  handel  aldaar.  Ganatige 
gezindheid  van  sultan  Hairnn  jegens  Portugeezen  en  zendelingen.  Komst 
van  D.  Dnarte  d'£9a. 

Wij  hebben  reeds  meer  dan  eens  den  beroemden  zendeling 
Francisco  Xavier  en  sommigen  zijner  medgezellen  op  onzen  weg 
ontmoet.  Laat  ons  zien  wat  ons  van  hun  eerste  optreden  in 
den  Maleiscben  archipel  verhaald  wordt. 

Op  uitnoodiging  van  den  vromen  koning  van  Portugal  Joao  III 
begaven  zich  in  I54I  drie  paters  Jezuieten  naar  Indie  om  het 
Christendom  te  brengen  aan  de  oDgeloovigen.  i  Een  hunner  was 
de  edele  Francisco  Xavier.  Geruimen  tijd  was  deze  in  Voor-Indië 
werk/aam.  Hier  vernam  hij  in  1544  2  dat  in  het  Jc^Kouingrijk 
Makassar//  drie  hoofden  en  vele  andere  inwoners  Christenen 
waren  geworden  en  eenigen  uit  hun  midden  naar  Malaka  ge- 
zonden hadden  om  geschikte  mannen  te  verzoeken  die  hun  in 
den  christelijken  godsdienst  onderwijs  konden  geven.  De  bevel- 
hebber van  Malaka  zou  hierop  eenige  geestelijken  daarheen 
hebben  gezonden.  ^ 

Wij  hebben  vroeger  gezien  dat  reeds  in  1538  door  eenige 
Makassaren,  die  in  de  Molukken  het  Christendom  hadden 
ieeren  kennen^  aan  Antonio  Galvao,  den  kapitein  van  Ternate, 
hetzelfde  verzoek  was  gericht  *.  Waarschijnlijk  zal  daarmede  wel 
in  verband  staan  wat  Xav'er  vermeldt  en  door  zijn  leveni«be- 
schrijver  Joao  de  Lucena  *  op  de  volgende  wijze  wordt  toe- 
gelicht. Ten  tijde  dat  Martim  Aftbnso  de  Sousa  gouverneur  wad 


^  Conto,  Dec.  V  parte  2  p.  171. 

*  "Acht  maanden  geleden*'  schrijft  hy  in  een  brief,  van  27  Jan.  1545. 

'  In  een  brief  van  7  April  1545  geeft  Xavier  echter  zyn  vrees  te  keniiüu 
dat  men  nit  gebrek  aan  geschikte  personen  om  daar  het  evangelie  te  vorkondigen 
«r  geen  zou  kannen  bekomen. 

*  Zie  ons  Tweede  Gedeelte  ^  bl.  65. 

»  Vidtt  do  V.  S.  t'raiic.  de  Xavier,  Uvro  Hl,  cap.   l, 


S28 

Van  Indië  [1542 — 45],  verhaalt  hij ,  be7ochl  Antonio  de  t^ayva 
de  haiidelsplaatï^  Supa  >  om  sandelhout  te  laden.  De  radja,  die 
heiden  was  maar  door  Mohammedanen  van  Java  zeer  geprej«t 
werd  om  tot  den  Islam  over  te  gaan ,  vroeg  aan  Pay va  waarom 
de  Portugeezen  de  Mohammedanen  zoo  vijandig  waren.  De 
kapitein  vond  daarin  aanleiding  om  het  christendom  aan  den 
vorst  in  zeer  schoone  kleuren  en  het  Mohammedanisme  natuurlijk 
in  zeer  zwarte  af  te  schilderen.  Van  Supa  voer  Payva  naar  de 
havenplaats  ^Siam  ^^  op  50  mijlen  afstands  van  Supa  waar  meu 
(het  land)  laag  Macassar  heet//  (o  Macn^ar  de  baixo).  Hij  was 
hier  reeds  vroeger  gewea«t  en  toen  ook  door  den  radja  die  hier 
heerschtc  over  het  Christendom  ondervraagd.  Deze  wilde  er  thans 
meer  van  weten  en  toonde  zich  zeer  geneigd  om  het  te  om- 
helzen, maar  de  Mohammedaansche  kooplieden  en  de  heidensclie 
priesters  werkten  zijne  bekeeriug  tegen.  Op  eens  echter  kwam 
de  radja  van  Supa  met  eene  vloot  van  prauwen  voor  Siam  en 
liet  zich  met  velen  zijner  onderdanen  doopen.  Hierop  volgde 
de  radja  van  Siam ,  en  velen  der  zijnen  het  voorbeeld  van  hun 
landgenoot.  Deze  vorsten  nu  waren  het  die  aan  den  bevelhebber 
van  Malaka  de  toezending  van  geestelijken  verzocht  hadden. 

Xavier  werd  daardoor  opgewekt  om  gevolg  te  geven  aan  zijn 
voornemen  om  ook  aan  de  volken  van  het  verre  Oosten  het 
Christendom  te  brengen.  Hij  kwam  in  September  1545  te 
Malaka.  De  bevelhebber  (Garcia  de  Sa)  deelde  hem  mede  dat 
hij  een  geestelijke  met  een  geleide  van  soldaten  naar  Makassar 
gezonden  had  en  ried  hem  te  wachten  tot  men  iets  naders  van 
daar  vernam.  Xavier  volgde  dien  raad  op,  te  meer  daar  hij 
zich  eerst  de  Maleische  taal  eigen  wilde  maken ,  waarin  hij  nu 
eenige  elementaire  godsdienstige  geschriften  liet  vertalen  '. 
Hetgeen  men  intusstchen  van  Makassar  vernam  was  niet  bemoe- 
digend. Het  juiste  wordt  ons  niet  gemeld ;  alleen  spreekt  Xavier 
in  een  zijner  brieven  van  de  voortdurende  vijandelijkheid  der 
//stammen//   ouderling.    Hij    besloot   hierom  niet  naar  Macassar 


1  Op  de  westkust  van  Celebes,  in  bet  rgk  Adja  Tamparang. 

^  Dit  ''Siam*  (by  Du  Jarric  en  anderen:  Sion)  moet  bl^kens  de  aangewezen 
ligging  onderscheiden  worden  van  een  andere  plaats  van  denzelfden  naam,  waar 
wij  later  zendelingen  zullen  aantreffen  en  waarin  w\j  het  eiland  Sian  van  de 
Sangirgroep  zullen  herkennen.  De  kaart  b\j  Linschoten  heeft  <^Ciom«  aan  de 
kust  bezuiden  Supa. 

3  Ze  worden  genoemd  iu  zyu  brief  aan  de  Paters  te  Rome,  van  Ambon  10 
Mei  1546. 
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maar  naar  Aaibon  te  gaan  waar,  zoo  als  wij  vroeger  zagen, 
het  christendom  reeds  gepredikt  en  door  een  aantal  bewoners 
omhelsd  was.  Den  14  Februari  1546  zette  hij  daar  voet  aan 
land.  In  zes  of  zeven  dorpen  vond  hij  christen-bewoners,  en 
velen  werden  nog  door  hem  gedoopt.  In  dezen  tijd  deed  Feruao 
de  Soasa  met  de  terugkeerende  Spanjaarden  van  Villalobos' 
eskader  Ambon  aan  >.  Van  hem  ontving  hij  inlichtingen  omtrent 
de  Molakken,  de  prediking  van  het  christendom  op  Moro  en 
de  behoefte  die  daar  aan  godsdienstonderwijs  bestond ,  omdat 
zich  na  het  treurig  lot  der  geestelijken  die  daar  den  dood 
hadden  gevonden  geen  hunner  meer  daarheen  wilde  begeven. 
Dit  schrikte  echter  den  moedigen  Xavier  niet  af.  Op  Ambon 
kon  hij  zoo  het  schijnt  zijn  arbeidsveld  niet  verder  uitbreiden ; 
ook  maakten  de  bewoners  een  ongnnatigen  indruk  op  hem. 
Hij  schildert  hen  af  als  zeer  onbeschaafd,  trouweloos  en  on- 
dankbaar. De  Mohammedaansche  bewoners  waren  bij  de  heiden- 
sche  zeer  gehaat  omdat  zij  hen  dwongen  tot  hun  geloof  over 
te  gjian  of  hunne  slaven  te  worden.  Xavier  hoopte  dal  als 
eenmajil  Jordao  de  Freitas,  wien  Sultan  Tabaridji  met  Ambon 
had  beschonken,  zich  daar  zou  vestigen,  het  Christendom  op 
het  eiland  grootere  uitbreiding  zou  erlangen ,  daar  Freitas  zich 
daaraan  zeer  liet  gelegen  liggen.  Later  zullen  wij  daarvan  meer 
vernemen  »• 

Wat  de  berichten  omtrent  zijne  prediking  op  naburige 
eilanden  betreft,  deze  zijn  zoo  vaag  en  met  wonderverhalen 
doorweven  dat  ze  nauwelijks  vermelding  verdienen.  Hij  zou  o.  a. 
vBaranunu/  (elders  Veranuia,  wajirmede  Huamohel  of  Klein 
Ceram  bedoeld  wordt),  Rosalao  (Nusa  Laut ,  een  der  Uliassers) 
en  Ulate  (op  Saparua)  bezocht  hebben  3, 

Na  een  verblijf  van  drie  maanden  op  Ambon  voer  Xavier 
in  een  korakora  naar  Ternate.  Ook  hier  bracht  hij  drie  maanden 
door  en  maakte  zoo  als  ons  zijne  ordebroeders  berichten ,  vele 
bekeeringen ,  zelfs  onder  Mohammedanen.  Zoo  werden  de  oude 
koningin- moeder,  die  met  haar  zoon  Tabaridji  te  Goa  gewtest 
was,  en  een  zwager  van  den  Sultan  door  hem  tot  het  Chris- 
tendom gebracht  *.  Hoe  zeer  ook  de  Portugeezeu  hem  van  zijn 


I  Zie  hiervoor  M.  283. 

'  Vgl.  Xaviers  brieven  vaii  10  Mei   1546. 

*  Zie:  Bd.  de  Vos,  Leben  und  Briefea  des  H    Xaverius    (Regensb.   1877)  S. 
315 — 17,  "it  ile  At!leii  van  heiligverklariug  ciii. 

*  Dit  blijkt    uit  ziji»   bn«f  aati  /ijnc  orrlcbiocfl'TS  Tr  Goa  van   13  ''niii    1549, 


330 

plan  om  naar  Moro  te  gaan  zochten  af  te  brengen ,  hij  Weef 
bij  zijn  besluit  en  als  wij  de  verhalen  van  zijn  wedervaren , 
van  anderen  afkomstig ,  vertrouwen  mogen ,  werd  zijne  stand- 
vastigheid schitterend  beloond,  daar  hij  te  Tolo,  Momoja  en 
op  andere  plaat>en  duizenden  tot  het  Christendom  zou  ge- 
bracht hebben. 

Naar  Ternate  teruggekeerd,  poogde  hij  ook  Sultan  Hairuu 
te  bekeeren.  Maar  hoewel  deze  den  grooten  apostel  hooge  ach- 
ting toedroeg  en  zelfs  zijne  vriendschap  zocht,  liet  hij  zich 
niet  overreden,  'i' Mohammedanen  en  Christenen'/,  zeide  hij  — 
en  het  is  merkwjiardig  dat  Xavier  zelf  die  woorden  voor  ons 
heeft  opgeteekend  ï  —  //vereeren  immers  denzelfden  God,  en 
de  tijd  zou  eens  komen  waarin  beiden  zich  tot  één  godsdienst 
vereen igden.  v  Geen  wonder  dat  de  Jezuiet  Bartoli  van  hem 
getuigt :  ^  de  Sultan  was  veeleer  atheïst  dan  Mohammedaan  »  2. 

Van  Ternate  kwam  Xavier  in  Juli  1547  te  Malaka  terug 
waar  hij  verscheidene  ordebroeders  vond,  die  hier  en  in  de 
Molukken  zijn  voetspoor  kwamen  volgen.  Hij  woonde  hier  de 
gebeurtenissen  bij  in  ons  Vierde  Hoofdstuk  beschreven  en 
maakte  kennis  met  den  Japanner  Hausiro  die  op  een  Forta- 
gee^ch  handelsschip  uit  zijn  land  gevlucht  was.  Deze  keu  nis - 
making  zou  groote  gevolgen  hebbeu.  Door  hem  en  door  de 
Portugeesche  handelaars,  die  Japan  bezocht  hadden,  werd 
Xavier  met  dit  land  bekend  gemaakt  en  met  de  goede  uit- 
zichten die  bestonden  om  zijne  bewoners,  naar  den  geest  zoo 
veel  meer  ontwikkeld  dan  de  Maleiers,  voor  het  Christendom 
te  winnen.  Toen  Hansiro  met  zijne  beide  Japausche  bedienden 
gedoopt  en  in  de  broederschap  opgenomen  was ,  kwam  bij  Xavier 
het  plan  tot  rijpheid,  na  een  kort  verblijf  te  Goa,  om  hem 
met  twee  andere  ordebroeders  naar  Japan  te  vergezellen.  Den 
31  Mei  1549  was  hij  te  Malaka  terug.  De  bevelhebber,  Dom 
Pero  da  Silva  da  Gama,  besprak  een  jonk  voor  zijne  reis, 
zorgde  voor  zijne  uitrusting  en  gaf  hem  geschenken  mede  voor 
den  Keizer  van  Japan.  Den  24  Juni  onder  zeil  gegaan,  be- 
reikte  men ,  ]ia  een  der  eilanden  bij  Canton  en  Chincheu  te 
hebben  aangedaan,  den  15  Augustus  de  haven  van  Kagosima. 
Het  ligt  buiten  ons  bestek  om  Xavier  en  de  zijnen  op  hunne 
tochten  door  Japan  te  volgen.  Genoeg  dat  zijne  prediking  te  Kagu- 


1   In  den  brief  aan  zijne  ordebroeders  te  Goa  van  21  Januari   lo48i 
>   Udl'  .sbia,  lib    VJ  ^fül.  uivg.  bl.  ÖOG). 
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si  ma  tegenstand  vond,  maar  beter  slaagde  op  het  eiland  Firando 
(Hirado),  destijds  reeds  een  handelsstation  der  Portugeezen, 
en  op  andere  plaatsen ,  o.  a.  in  de  provincie  Buugo  op  Kiusiu 
waar  in  1651  in  de  haven  van  '/Finge// ,  bij  andereu  Figen  >, 
een  Portugeesch  schip  was  aangekomen.  Op  dit  schip  bevond 
zich  onze  oude  bekende  Fernao  Mendes  Pinto,  die  de  ver- 
richtingeu  van  den  heideuapostel  aan  het  hof  vhu  den  vorst 
van  Bungo  uitvoerig  geschilderd  heeft.  *  De  wonderverhalen, 
die  bij  hem  en  vele  andere  schrijvers  voorkomen,  zouden  ons 
echter  licht  een  verkeerd  denkbeeld  geven  van  Xavier^s  op- 
treden. Gelukkig  zijn  velen  zijner  brieven  bewaard  gebleven^ 
die  ons  dezen  waren  vrome  in  al  zijn  eenvoud  en  zelfopoiiereuden 
ijver  leeren  kennen.  Dat  hij  en  zijne  volgelingen  bi]  zoo  velen 
iu  Japan  een  gunstig  gehoor  vonden  hadden  zij  wel  in  de  eerste 
plaats  aan  hunne  geloofsovertuiging  maar  zeker  ook  voor  een 
deel  aan  het  zeden  bederf  te  danken  dat  bij  de  Siuto-priesters 
of  zoogenaamde  bonzen  heerschte,  >/Ëeu  stand  van  menscheu^, 
zoo  drukt  Xavier  zich  naief  uit,  ^die  den  duivel  goddelijke 
per  bewijzen,  moet  zich  noodzakelijk  aan  schandelijke  ou- 
deugden  overgeven.// 

In  November  1661  verliet  Xavier  Japan  en  keerde  over 
Saut«hwan  (bij  Canton)  en  Malaka  naar  Voor  Tndië  terug.  Tn 
Januari  1552  bevond  hij  zich  weder  te  Kotsjiu  om  de  belangen 
der  zending  in  die  gewesten  te  behartigen.  Maar  reeds  was  hij 
van  een  ander  plan  vervuld,  stouter  nog  en  gewaagder  dan  de 
vroegere.  Hij  wilde  aan  de  bewoners  van  het  grootste  rijk  der 
wereld,  de  Chineezen,  de  blijde  boodschap  brengen.  Op  zijn 
Japansche  reis  had  hij  hen  van  eene  goede  zijde  leeren  kennen, 
hunne  schranderheid,  hun  kennisdorst,  hunne  vredelievendheid 
en  welwillendheid  opgemerkt,  en  ingezien  dat  de  Japanners, 
wanneer  zij  van  de  verbreiding  der  nieuwe  leer  in  het  naburige 
rijk  vernamen,  gemakkelijker  tot  het  aannemen  daarvan  te  be- 
wegen zouden  zijn.  '  Toen  hij  uit  Japan  naar  Indië  terugkeerde 
had  hij  zijn  plan  reeds  met  zijn  mederei zigers^  besproken.  Men 
maakte  hem  op  de  groote  moeielijkheden  opmerkzaam  die  daaraan 
verbonden  waren,  op  de  omstandigheid  dat  het  slechts  aan 
vreemdelingen    die    een  gezantschap  bekleedden  geoorloofd  was 


1    Denkelgk  Fimai. 

*  Peregriiiafatii  cap.  208—214. 
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net  //Hemelsche  Rijk//  te  betreden,  en  op  de  groote  kosten 
van  zulk  een  gezantschap  die  de  Begeering  niet  zou  willen  dragen. 
Diogo  Pereira  evenwel,  een  welgesteld  koopman,  die  hem  op 
zijn  schip  van  China  naar  Malaka  bracht  en  groote  vriendschap 
voor  hem  had  opgevat,  be-loot  hem  met  al  zijn  vermogen  te 
steunen  ,  en  zond  eene  groote  waarde  aan  handelswaren  van  Malaka 
naar  zijne  zaakgelastigden  inludië,  waarvan  de  opbrengst  moest 
dienen  voor  de  uitrusting  van  Xavier  en  zijne  medgezellen  en 
voor  de  geschenken  die  men  moest  medebrengen,  zoodat  zij 
van  de  Regeering  niet  anders  te  viagen  hadden  dan  een  ge- 
loofsbrief voor  Pereira  als  gezant  van  den  koning  van  Portugal. 
De  vice-koniug,  D.  Aftbnso  de  Noronha  maakte  geen  zwarig- 
heid om  hem  die  te  verleeneu  en  gaf  hem  in  last  om  den  Keizer 
de  bevrijding  te  verzoeken  van  de  Poriugeezen  die  nog  in  China 
gevangen  zaten. 

In  April  1552  scheepte  Xavier  zich  weder  met  eenige  vol- 
gelingen, die  ten  deele  voor  de  zending  in  Japan  bestemd 
waren,  te  Malaka  in.  Diogo  Pereira  had  intusschen  een  handels- 
tocht  gemaakt  naar  Sun  da  om  peper  en  andere  artikelen  te 
laden  voor  de  reis  naar  Ciiiua,  en  was  op  zijn  terugkeer  naar 
Malaka  toen  Xwier  daar  aankwam.  Tot  beider  ongeluk  trad  iii 
deze  dagen  D  Pedro  da  Silva  da  Gama,  die  zich  vroeger  voor 
Xavier  zoo  welwillend  betoond  had ,  als  bevelhebber  van  Malaka 
af  1  en  ging  het  gezag  kort  daarna  over  in  handen  van  zijn 
broeder  D.  Alvaro  d'Ataide  da  Gama.  Deze  had  oude  grieven 
tegen  Pereira  en  schijnt  hem  de  onderscheiding  en  het  voordeel , 
die  van  zijn  tocht  naar  China  te  wachten  waren,  misgund  te 
hebben.  Toen  hij  nu  van  Sunda  terugkeerde  liet  Ataide  het 
roer  van  zijn  schip  wegnemen ,  onder  voorwendsel  dat  er  kwade 
geruchten  liepen  van  de  komst  eener  Javaansche  vloot  en  dat 
daarom  geen  schepen  uit  de  haven  mochten  vertrekken.  Die 
geruchten  bleken  echter  ijdel  te  zijn  toen  een  schip  dat  van 
Solor  terugkwam  en  verscheidene  havens  op  Java  had  aange- 
daan, de  tijding  medebracht  dat  de  Javanen  onderling  oorlog 
voerden  en  niet  aan  een  aanval  op  Malaka  dachten.  Ataide 
bleef  e3hter,  in  weerwil  van  de  vertoogen  van  Xavier  en  van 
de  beambten  die  hem  de  onbillijkheid  van  zijn  gedrag  voor- 
hielden ,  onverzettelijk ,  zoodat  Xavier  ten  laatste  besloot  om 
zouder  zijn  vriend    de  reis  te  doen,    want   Ataide  was  wel  ge- 


'    Zit-  hiervcK)!'  bl.  .'?:ir>   V^l.  Xavier'b  bjiof  aan  C«:i8|<ar  i-üf^e  van  16  Jiilij  1553, 


1 

I 


333 

negflu  zelf  de  voordeelen  daarvan  te  geiii«ten  en  hot  dchip  met 
eeo  anderen  kapitein  voor  zijn  eigen  rekening   uit  te  zenden. 

Het  zou  den  grooten  apostel  niet  vergund  zijn    het  beloofde 

land  binnen  te  trekken.  Te  San-tshwan  aangekomen ,  het  eiland 

bij    Canton    waar    de  Portngeezen  hun  handelsstation  hadden  ^ 

werden   hem    de  groote   bezwaren  duidelijker,  die  zijn  plan  in 

den  weg  stonden.  Sedert  de  Portngeezen  de  vrijheid,  die  men 

hun  vroeger  vergund  had,  zoo  misbruikt  hadden  dat  de  groote 

havens  voor  beu  gesloten  waren  i ,  werd  er  streng  op  gelet  dat 

zij  niet  weder  het  Ghineesche  vaste  land  betraden.  Xavier  dacht 

er  reeds  over  zich  naar  Siam  te  begeven  van  waar  hij  vernam 

dat    eerlang    een    gezantschap    naar    China    zou   vertrekken  in 

welks    gevolg    hij    misschien    zou    kunnen    medegaan,  toen  hij 

eindelijk  een  chineesch  koopman  vond  die  genegen  scheen  om 

hem    met    zijne    volgelingen    te   Canton    binnen   te  smokkelen. 

Maar    de    tijd    dat    hij   hem  zou  komen  afhalen  ging  voorbij, 

de    Portugeesche    schepen    vertrokken    naar    Malaka,    en   door 

zware   koortsen    aangetast,    die  gebrek  en  teleurstelling  zonder 

twijfel    verergerden,    werd    hij    den    2  December  1552  uit  het 

leven  weggerukt.  Anderen  zouden  zijn  plan  weder  opvatten  en 

er   zou    een    tijd    komen  dat  de  Jezuïeten  een  grooten  invloed 

in    China    uitoefenden ,    maar  voor  het  oogenblik  had  de  dood 

den   grooten    man    misschien  bittere  teleurstellingen  bespaard  2. 

Dat  de  volgers  van  Xavier  het  arbeidsveld  door  hem  in  den 
Archipel  ontgonnen  niet  braak  lieten  liggen  zal  ons  uit  het 
vervolg  blijken.  De  geringe  blijvende  uitkomsten  van  hun  werk 
zullen  wel  voor  een  deel  hieraan  toe  te  schrijven  zijn  dat  de 
Islam ,  die  meer  met  de  religieuse  behoeften  der  Maleiers 
schijnt  te  strooken  \  het  Christendom  was  vóörgeweest  en  de 
machtigste  hoofden  voor  zich  had  gewonnen.  Ook  was  het  gezag 
van  de  Portugeezen  in  den  Archipel  te  gering  om^  gesteld  al 
dat  zij  dit  gewild  hadden,  even  als  de  Spanjaarden  in  de 
Filippijnen,  een  nieuwen  godsdienst  in  te  voeren,  wat  toch 
altijd  met  dwang  gepaard  had  moeten  gaan, 

In  de  Molukken  had  Xavier  Joao  de  Beira  achtergelaten , 
bij  wien  zich  later  andere  ordebroeders  voegden.   Uit  een  brief 


1  Zie  hiorTÓ^r  bl.  290. 

*  Voor  Xaviers  lotgevallen  heb  ik  zijne  brieven  gevolgd,  zgn  leven  door 
liiicena  beschreven  en  de  Ptg.  schrijvers  die  daarvan  eenige  bijzonderheden 
mededeelen  (routo,  Mende;;  Pinto)  geraadjdi'cjjd. 
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Van  hem,  den  5  Februari  1549  uit  Teruate  ge^^chreven  *,  ver- 
nemen wij  dat  Sultan  Ilairun  aau  hem  en  aan  den  kapitein 
der  vesting  (liernaldiin  de  Sousa)  beloofd  had  een  zijner  zoneii 
christen  te  laten  worden  en  naar  het  ( ollegie  der  Paters  te  Goa 
te  zenden.  Sousa,  in  wien  de  8ultan  groot  vertrouwen  stelde, 
zou  hem  bij  zijn  verti'ek  medenemeu  tegelijk  met  eenige  zonen 
van  aanzienlijke  Ternataucn.  Het  vertrek  van  Sousa  had  zoo 
als  wij  zagen  drie  jaren  later  plaats  dan  men  toen  kon  voor- 
zien^ en  van  het  plan  van  liairun  schijnt  niets  gekonieu 
te  zijn  *. 

Wij  hebben  reeds  van  een  anderen  brief  van  Beira  van  8 
Februari  1553  melding  gemaakt  3-  waarin  hij  een  verhaal  doet 
van  den  afval  der  Christenen  aan  de  kust  van  Moro  en  van  de 
daarop  gevolgde  gebeurtenissen,  die  hij  als  een  straf  des  hemels 
voor  hunne  hardnekkigheid  aanzag.  Later  keerde  de  pater,  zoo 
als  hij  in  denzelfden  brief  mededeelt,  zonder  geleide  naar  de 
bewoners  van  die  landstreek  terug  en  werd  er  met  open  armen 
ontvangen.  Vele  duizenden,  zoowel  vroeger  gedoopten  als  nieuw 
bekeerden  gingen  tot  het  Christendom  over,  somtijds  50O0  op 
een  dag  en  15000  in  éeu  week  (!1)  «.  Ook  van  andere  eilanden 
stroomden  bewoners  toe,  die  verschillende  talen  spraken  en 
Christenen  wilden  worden,  zoodat  Beira  genoodzaakt  was  zijne 
vier  medgezellen  van  Ternate  te  laten  komen  om  hem  in  zijn 
zendingswerk  bij  te  staan  en  zich  toen  zelf  naar  Indië  terug 
begiif  om  hulp  te  vragen.  Een  gevolg  van  hun  terugkeer  tot 
het  ware  geloof  zag  de  Pater  hierin,  dat  het  land  weder  vrucht- 
baar en  het  water  drinkbaar  werd  als  te  voren.  Zijn  verblijf  op 
Ualmahera  zou  ook  de  Portugeezen  ten  goede  gekomen  zijn; 
althans  hij  zegt  tot  vijfmaal  toe  den  bevelhebber  van  Ternate 
voor  aanslagen  der  Mohammedanen  gewiuirschuwd  te  hebbeu. 
Dit  alles  moet  vóór  het  beleg  van  Djilolo  hebben  plaats  gehad , 
waarvan  hij  aan   het  slot  van  zijn  brief  melding  maakt. 

Het  schijnt  vreemd,  vergeleken  met  vroegere  en  latere  be- 
richten omtrent  Sultan  Hairun,  dat  Beira  hem  in  dezen  brief 
in  de  eerste  plaats  opnoemt  onder  de  Molukkaan^che  vorsten 
die  het  Christendom  vijandig  waren.    Ook    Xavier,  wien  Beira 


'  Diversi  Aviai  etc.  (Venezia  1565)  p.  113  vo. 

»  Vgl.  Lucena  II,  111. 

3  Hiervoor  bl.  818. 

*  Dit  staat  duidelijk  in  deu  bedrukten  brief,  raaar  of  de  pater   ^elf  wel  voor 
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op  zijn  terugreis  naar  Goa  te  Malaka  ontmoette,  shrijfi 
hem  >:  '/Zorg  dat  gij  niet  zonder  instructie  van  den  Vice- 
koning  terugkeert,  waarin  de  privilegiën  door  D.  Joao  de 
Gastro  aan  den  sultan  verleend  herroepen  worden,  omdat 
hij  zoo  slecht  ten  uitvoer  brengt  wat  hij  •  beloofd  had  ten 
guuste  van  het  Christendom  en  de  Poitugeezen  te  verrichten, 
ja  veeleer  het  tegendeel  doet.^  De  zendelingen  schijnen  dus 
dikwijls  eer  tegen-  dan  medewerking  van  hem  ondervonden 
hebben ;  de  Portugeezen  hadden  zich  evenwel ,  zoo  als  wij  ook 
aanstonds  zuilen  zien^  niet  over  hem  te  beklagen.  In  zijn  hart 
zal  Hairun  beiden  zeker  weinig  zijn  toegedaan  geweest,  maar 
het  was  zijn  belang  hen  te  vriend  te  houden  zoo  lang  hi]  kans 
liep  om  anders  het  lot  te  ondergaan  dat  hem  reeds  eenmaal 
getroffen  had^  namelijk  in  gevangenschap  naar  ludië  te  worden 
gezonden. 

Wij  hebben  in  het  vorige  hoofdstuk  de  Molukken  verlaten 
bij  het  vertrek  van  Bernaldim  de  Sousa,  die  het  bevel  tijdelijk 
aan  Balthazar  Yeloso  opdroeg.  Hij  liet  slechts  een  veertigtal 
Portugeezen  in  de  Molukken  achter  en  de  vesting  in  een  ont- 
redderden staat.  Maar  gelukkig  bleek  de  Sultan  van  Temate 
een  lojaal  bondgenoot ,  want  toen  zijne  oudste  dochter  met  den 
radja  van  Batjan  zou  huwen  zorgde  hij  om  de  weinige  Portu- 
geezen niet  te  beangstigen  dat  er  geen  toeloop  van  volk  bij 
plaats  had.  Ook  bewees  hij  hun  de  hooge  eer  om  hunne  vrouwen, 
hoewel  kleurlingen,  boven  zijne  dochters  te  laten  aanzitten. 
Rebello  ^  die  ons  dit  mededeelt  ^ ,  getuigt  van  (lairun  dat  hij 
zijne  bondgenooten  meer  gerechtigheid  bewees  dan  zij  aan  hem , 
en  staaft  dit  met  voorbeelden  die  wij  om  niet  te  veel  in  bizon- 
derheden  te  treden  onvermeld  laten. 

In  December  1552  kwam  Fraucisco  Lopes  de  Sousa  het  bewind 
op  Temate  aanvaarden  en  be^on  met  eene  nieuwe  verordening 
op  den  nagelhandel ,  die  de  vice-koning  Affonso  de  Noronha  hem 
medegegeven  had,  af  te  kondigen.  In  de  Instructie^  die  Noronha 
zelf  bij  zijne  benoeming  ontfangen  had^  was  hem  met  het  oog 
op  het  specerij-monopolie  voorgeschreven  dat  hij  geene  personen 
van  eene  audere  natie  dan  de  Portugeesche  naar  de  Molukken 
mocht   zenden   en    goed    moest  zorgen  voor  het  onderhoud  der 


ï  Brief  van  21  Jalij  1552. 
J  Jnforiuatyau  etc.  p.  2^1, 
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vesting  op  Ternate.  Ook  mochten  zonder  zijne  vergunning  de 
kapiteins  der  vestingen  geen  eigen  schepen  houden,  en  in  't 
bizonder  was  aan  de  bevelhebbers  van  Malaka  verboden  om 
vrijbrieven  af  te  geven  voor  den  liandel  op  Banda ,  de  Molukkeu 
en  China,  i  Maar*  deze  bepalingen  waren  niet  voldoende  om  de 
Regeering  bij  dien  handel  voordeel  te  verschaffen,  want  de 
kosten  van  uitrusting  en  onderhoud  der  schepen  en  manschappen 
werden  haar  niet  eens  vergoed.  De  oorzaak  daarvan  was  de 
gebrekkige  regeling  van  15. '3 5,  waarbij  de  particuliere  handel 
op  zekere  voorwaarden  vrijgelaten  werd.  *  Deze  had  ten  gevolge 
gehad  dat  de  beste  nagelen  door  de  kapiteins  en  particulieren 
werden  opgekocht  en  de  Begeering  (die  trouwens  naar  een  vast 
tarief  betaalde  dat  dikwijls  lager  was  dan  de  prijs  waarvoor  meu 
kon  inkoopen)  slechts  het  uit>chot  verkreeg  en  de  nagelen  die  van 
den  vorigen  oogst  aan  de  boomen  waren  gebleven,  hetgeen  ^ 
minder  waard  was  dan  de  goede  nagelen.  Om  dit  in  ^t  vervolg 
te  voorkomen  werd  nu  besloten  dat  slechts  zuivere  nagelen  voor 
de  Regeering  mochten  ingekocht  en  ingescheept  worden  en  dat 
de  factor  aan  de  verkoopers  vijf  pardao's  (ongeveer  /  5)  per 
bahar  zou  betalen  voor  de  schade  die  men  leed  bij  het  zuiveren. 
Ook  mocht  het  lastschip  voortaan  niet  meer  dan  £50  bahar  van 
particulieren  medebrengen  (behalve  het  tantum  dat  de  beambten 
voor  zich  mochten  laden)  tegen  450  bahar  voor  de  Regeering.  3 
Sultan  Hairun  was  aanstonds  bereid,  hoeveel  nadeel  en  moeite 
(we>gens  het  zuiveren  der  nagelen)  zijne  onderdanen  ook  door 
deze  verordening  mochten  ondervinden,  haar  overal  te  doen 
afkondigen ,  zoodat  de  overige  vorsten  wel  genoodzaakt  waren 
zijn  voorbeeld  te  volgen.  Ook  betoonde  hij  zich  in  dezen  tijd 
bizonder  dienstvaardig  in  het  ondersteunen  der  zendelingen.  Pater 
Joao  da  Beira,  die  weder  uit  Ooa  was  teruggekeerd  (1553)  liet 
hij  met  zijne  volgelingen  naar  de  kust  van  Moro  overbrengen ;  een 
der  hunnen  begaf  zich  naar  Morotai ,  een  ander  naar  Kau  ,  verderop 
aan    Halmahera's   oostkust ,    om    zielen  te  winnen  ^.  De  Paters 


1   Andrada ,  parte  IV  cap.  70  (pag.  77  vo). 

3  Zie  ons  Tweede  gedeelte,  bl.  47. 

s  Conto,  Dec.  III  parte  2  p.  860—64.  Vgl.  RcbeUo  p.  292  en  Cartaa  de 
Sim.  Botellio  p.  28  in  »  Subsidios  para  a  historia  da  India  Portugaeza  (Lisboa  1868). 

^  «Passö  da  un*  altra  terra  che  è  niolto  discosta,  cbianiata  Seqnita ,  Nicola 
in  altra  detta  Cao."  Brief  van  P.  Affonso  de  Castro  aan  den  Rector  van  het 
Colle<^ic  te  Goa,  van  Ternate  18  Januari  1554  in  ^Diverai  Avisi  etc.  (Venezia 
J5C5)  jin»^    I^V  vv  Si'cjuiln  \ivs  vol^a-ns  Hcbdlo  (p.  295)  op  Morotai, 
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hadden  er  bij  deti  Portugeeschen  bevelhebber  op  aangedrongen 
dat  te  Samafo,  eene  plaats  aan  de  ku.H  van  Moro  die  aan 
Tidore  behoorde  en  waar  Christenen ,  Mohammedanen  en  Heide- 
nen onder  elkander  leefden ,  de  schaj)en  van  de  bokken  moesten 
gescheiden  worden.  liet  streed  tegen  de  Wet  van  God ,  meenden 
zij,  dat  Christenmannen  met  Moharamedaansche  en  heidensche 
vrouwen ,  of  omgekeerd ,  samen  woonde ) ,  en  daaraan  moest 
een  einde  worden  gemaakt.  De  kapitein  raadpleegde  hierover 
den  Sultan.  Hnirun  gaf  te  kennen  dat  dit  niet  weinig  moeite 
zou  kosten  en  dat  zonder  hun  beider  tegenwoordigheid  de  zen- 
delingen het  niet  ver  zouden  brengen;  hij  was  echter  bereid 
om  mede  te  gaan.  Beiden  begaven  zich  nu  met  een  goed  ge- 
volg naar  Tolo  in  de  nabijheid  van  Sam:ifo  i.  Het  kostte  veel 
moeite  om  de  scheiding  door  te  zetten,  maar  Hairun  gaf  er 
zich  zelf  veel  moeite  voor,  want  hij  moest  het  als  Mohamme- 
daan evenzeer  afkeuren  dat  zijne  geloofsgenooten  met  Christenen 
leefden ,  en  liet  zijne  zuster^?  die  Christin  geworden  waren  onder 
de  Portugeezen  wonen,  ja  hij  zou  zelfs  van  eene  zijner  vrouwen 
aan  wie  hij  zeer  gehecht  was  afstand  hebben  gedaan  toen  hij 
bemerkte  dat  zij  eveneens  tot  het  Christendom  was  overgegaan . 

Men  zal  zich  herinneren  dat  in  een  vorigen  brief  van  P. 
Beira  van  vele  duizenden  gesproken  wordt  die  aan  deze  kust 
tot  het  Christendom  overgingen.  De  zendeling  aan  wien  wij 
bovenstaande  mededeelingen  verschuldigd  zijn,  is  matiger  in 
zijn  opgaven;  hij  zegt  dat  het  getal  Christenen  dat  op  eene 
enkele  plaats  (denkelijk  Samafo)  van  de  anderen  gescheiden 
werd ,  wel  200  bedroeg  *. 

De  Sultan  van  Tidore,  verhaalt  Rebello,  zond  aan  Hairun, 
terwijl  hij  zich  te  Tolo  bevond^  een  afgezant  om  hem  op  te 
stoken  dat  hij  de  gelegenheid  zou  waarnemen ,  terwijl  de  kapi- 
tein en  eenigen  zijner  manschappen  zich  buiten  de  vesting 
bevonden,  om  hen  van  kant  te  maken  en  de  vesting  te  over- 
rompelen. Hairun  had  echter  doorzicht  en  misschien  ook  recht- 
schapenheid genoeg  om  dien  raad  niet  op  te  volgen.  Het  kan  ook 
zijn  dat  het  geheele  verhaal ,  dat  men  van  zijne  omgeving  vernam , 
een  list  was  om  de  Portugeezen  tegen  den  Tidorees  in  te  nemen. 

Kort  na   zijn   terugkomst  op  Ternate  werd  Francisco  Lopez 


(*oato  en  Andrada  maken  nu  «^Toloco*'  van  Tolo  even  aU  vroeger  Tolo  van 
Toloko  (op  Ternate). 
'  Brief  van  P.  Aff.  de  Gastro  als  boven. 
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de  Sousa  door  zware  koort^^en  aangetast  die  hem  in  weinige 
dagen  ten  grave  sleepten.  Hij  had  Christovao  de  Sa,  onzen  ouden 
bekende,  die  als  kapitein  van  het  lastschip  met  hem  van  Malaka 
gekomen  was ,  tot  zijn  tij  del  ijken  opvolger  benoemd ,  daar  hij 
geen  vertrouwen  stelde  in  Felipe  de  Aguiar,  zijn  substituut 
(alcaide  mór)  wien  dit  van  rechtswege  toekwam.  Aguiar  wilde 
zich  nu ,  terwijl  Lopes  stervende  was ,  van  de  sleutels  der 
vesting  meester  maken,  maar  Hairun,  die  met  De  Sa  bevriend 
was,  belette  dit,  doch  liet  de  uitspraak  aan  de  Portugeezen 
zelven  over,  die  zich  eveneens  voor  De  Sa  verklaarden. 

In  November  1555  kwam  D.  Duarte  d'Eja  te  Ternate  om  het 
bevel  te  aanvaarden.  Wat  onder  zijn  bestuur  voorviel  vernemen 
wij  later  >. 


»   Zie    over    't    voorgaande:    Rebello   p.  292—94;  Conto  III  2  p.  471—77; 
Andrada  XV  117  vv. 

P.    A.    TiELE. 


AANVULLING  VAN  HET  EERSTE  EN  TWEEDE  STUK. 


Sunda  Kcdappa.  (Bijdr.  Tnst.  4©  R.  dl.  T,  hl.  S9S,  aant.  *). 
Tk  had  verzuimd  hierbij  Jan  Huygen  van  Lin^choten's  Ttine- 
rarium  te  raadplegen ,  waar  wij  bl.  25  vinden  ff  Die  priijci- 
paelste  Haven  vant  Eylandt  (Java)  is  Sunda  Calapa.  ff  Ook  op 
de  kaart  in  Dndle/s  Arcano  del  mare  (Asia,  carta  XIV)  lezen 
wij:  //Jacatra,  porto  d'Olandesi ,  gia  Sunda  Ca  lappa //.  Craw- 
ford  vermeldt  (History  III  168,  aant.)  dat  de  naam  Kalappa 
voor  Batavia  nog  bij  de  Ciiineezen  is  overgebleven. 

Lofue  (Bijdr.  Inst.  4e  R.  dl.  III,  bl.  13,  aant.  2).  Hieronder 
zal  eene  plaats  of  een  rijkje  aan  den  mond  der  rivier  Kapuas 
verstaan  moeten  wórden  die  bij  Bloemaert  (Begin  en  voortgang 
der  O.  I.  Comp.  achter  't  journaal  van  Verhoeven)  en  bij 
Valentijn  onder  den  naam  van  Lauwe  voorkomt,  bij  van  Dijk 
(NeerJand.^  vroegste  betrekking  me^.  Borneo  enz.  blz.  bl.  1^5) 
<>pder  dien  van  Lawei. 

Modvrn  (lid.  hl.  12)..  Aan  dmi  hoer  Rohid^  van  der  Aa  heb 
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ik    de  opmerking  te  danken,    dat  deze  naam  eene  letleromzet- 
tiug  is  voor  Morudo  d.  i.  Maladu  jum  Borneo'si  noordkust. 

Gapi  (ald.  bl.  26  aant.  3).  Dezelfde  Heer  maakte  mij  op- 
merkzaam dat  Gapi  bij  Valentijn  en  anderen  de  naam  is  van 
Peling,  het  grootste  der  Bangaai-eilanden. 

Eerste  vestiging  der  Portugeezen  op  Ambon  (ald.  bl.  53). 
Diogo  de  Conto  geeft  hiervan  in  zijne  YTlIe  Decada  (Lisboa 
1786,  p.  192  vv.)  het  volgende  verhaal: 

De  Ilitueezen  (waaronder  hij  de  Amboneezen   in  H  algemeen 
verstaat,  daar  //Ito//  volgens  hem  de  werkelijke  naam  van  Ambon 
is)    waren    de    eersten    die    de    Portugeezen  in  den   Maleischen 
archipel    opnamen    en    zich  aan  hen  onderwierpen.  Zij  stonden 
toe    dat    in  hun  kampong  (//  povoacao  // ,  welke  wordt  niet  ge- 
meld) een  steenen  pijler  met  het  koninklijk  wapen  werd  opge- 
richt; en  daar  de  schepen,  die  van   Temate  kwamen,  genood- 
zaakt waren  tot  den  aanvang  van  den  moesson  op  Ambon  te  over- 
winteren en  de  (noord-)  kust  van  Hitoe  geen  veilige  ankerplaats 
bood,    wezen    zij    hun  een  veilige  haven  aan  in  de  binnenbaai 
van    het    eiland    genaamd    de   //cova/y    (Ptg.  woord  voor  diepe 
opening,    't  Lat.    ca  va).    Want  de  handel  met  de  Ptg.  bracht 
hun  voordeel  aan  en  zij  zagen  hen  dus  gaarne  komen.    In  die 
binnenbaai  hadden  de  Mohammedaansche  Hitueezen  of  UHlima^s 
eenige    plaatsen    in    bezit,    die    zij    aan  de  Ptg.  afstonden  en 
velen  der  laatsten  woonden  hier  met  hen  in  vrede  en  eendracht 
en    namen    zich    Hitueesche    meisjes    tot  vrouw.  In  dezen  tijd 
landden   aan  de  kust  van  Hitu  twee  korakora's  van  //  Ceiroes  // 
(Cerammers),    die    plundering    bedreven    en    eenige    bewoners 
doodden ,  waarop  de  Hitueezen  de  roovers  overvielen  ,  hen  allen 
doodden    en    hunne   korakora^s  buit  maakten.  Toen  de  Ceram- 
mers   dit   vernamen  rustten  zij  een  groote  vloot  uit  om  wraak 
te    nemen    op    de    Hitueezen.    Deze,  hiervan  onderricht  en  de 
Cerammers  vreezende,  die  menscheneters  waren,  riepen  de  hulp 
in    van    Antonio  de  Brito,  den  tweeden  bevelhebber  van  Ter- 
nale.  Dit  geschiedde  zoowat  omstreeks  1526,  zegt  Conto,  maiir 
daar  Brito  in  ^t  begin  van  dat  jaar  werd  afgelost,  zal  het  iets 
vroeger    gebeurd    zijn.    Brito    dan    zond  hun  in  een  korakora 
twintig  man  ter  hulp.  Nu  rustten  ook  de  Hitueezen  eene  vloot 
nit   en  gingen  die  van  den  vijand  te  gemoet,    maar  toen  deze 
de    komst    der    Portugeezen  vernam,    bood  hij  den  vrede  aan. 
De    Hitueezen    stonden  dien  toe,  maar  de  Portugeezen  wilden 
er   niet    van    weten    voor   zij   '/20)0  caixas  de  ouro/i^  (gouden 
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cash)  betaald  hadden.  Ten  laatste  werden  zij  het  eens  voor 
1000  caixas  (omstreeks  öOO  pardaos^  de  pardao  =  /l. —  on- 
geveer) en  d:iarop  keerden  de  Cerammers  naar  hun  eiland  terag. 
Toen  nu  ook  de  Poriugeesche  soldaten  zouden  vertrekken 
gaven  de  Hitueezen  hun  een  feest  ^  waarop  omstreeks  300  der 
voornaamsten  tegenwoordig  waren  en  daaronder  //Ginulio,  Co- 
ragone  en  Babachar.  //  Op  dit  feest  werd  eeue  dochter  van 
Ginulio,    de    schoonste   der   iiauwezige   vrouwen,  door  een  der 

^  Portugeezen ,  die  te  veel  gedronken  had ,  op  onbeschaamde 
wijze  aangegrepen,  en  toen  de  vader  hem  verzocht  haar  met 
vrede  te  laten  gaf  hij  den  man  een  harden  slag.  Hierop  rezen 
alle  Hitueezen  op  om  zich  op  de  vreemdelingen  te  wreken , 
maar  Ginulio  hield  hen  tegen,  zeggende  dat  het  niet  recht- 
vaardig was  de  schuld  van  een  enkele  door  allen  te  laten  be- 
talen. Men  zond  nu  echter  aile  Portugeezen  die  zich  op  Ambou 
bevonden  in  een  korakora  naar  Ternate  niet  de  boodschap  dat 
de  Hitueezen  hen  voorta^m  als  vijanden  zouden  behandelen. 
Ook  werd  de  heerschappij  over  hun  eiland  door  hen  aan  de 
vorstin  van  Djapara  aangeboden,  opdat  zij  hen  tegen  de 
Portugeezen  zou  bijstaan.  Deze  werden  sedert  zoo  vijandelijk 
door  de  Hitueezen  ontvangen  dat  zij  hun  toevlucht  moesten 
zoeken  bij  de  Ulisiva's,  die  christenen  geworden  waren,  van 
Hative  (op  de  noordkust  van  Ticytimor)  en  Tawiri  (op  de  zuid- 
kust van  Hitu). 

Over  de  Ulilimas  en  Ulisivas  zie  men  Valeutijn  II  b  p.  31. 
Vgl.  ook  hetgeen  hij  uit  Bidjali  mededeelt,  ald.  p.  7  v.  Gouto 
noemt  behalve  Hative  en  Tawiri  nog  /rfiosetelo//  (Nusa  Telo 
of  Assalulu)  en  /rBagoela^  (Baguala)  als  dorpen  der  laaUten» 


LOSSE  AANTEEK.ENINGEN  OP  HET  BOEK  VA 
DEN  KANTJIK 


Met  de  uitgave  van  de  Serat  Eantjil  heeft  Dr.  W.  Pi 
van  den  Broek  een  goed  werk  gedaan.  Hij  heeft  daardoor  de) 
die  het  oorspronkelijke  kunnen  verstaan  aan  zich  verplicl 
zoD,  geloof  ik,  ook  op  de  erkentelijkheid  van  een  grooter  pv 
mogen  rekenen  ,  indien  hij  er  toe  konde  besluiten  den  Kedei 
Bchen  lezer  met  den  hoofdinhoud  van  't  gedicht  bekend  te  m 
Hetzij  men  de  Javaanache  dierensage  in  onmiddellijk  vei 
beschouwt  met  de  Dongèngs  uit  de  dierenwereld  bij  a 
volken  in  den  Archipel,  of  wol  de  vergel^kiug  verder  uiti 
tot  de  gelijksoortige  verhalen  on  fabels  in  Indië,  Orieke 
en  ons  Westen,  in  meer  dan  één  opzicht  verdient  ze  opgeu 
te  worden  in  de  beschouwingen  over  de  geschiedenis  en 
wikkeling  der  half  satirisch-zedekundige ,  half  epische  v 
lingen  aan  de  dierenwereld  ontleend.  „Wie  niet  sterk  is, 
slim  zijn,"  dat  is  de  moraal  van  den  Kantjil,  evenzeer  al 
den  Reinaart,  en  nauw  verwant  ziju  de  beginselen  waarvi 
Indische  fabelboeken,  inzonderheid  het  Paficatautra,  doortn 
zijn.  Slimheid  zij  het  wapen  van  den  weer'looze,  samenwe 
en  kameraadschap  het  verweermiddel  der  zwakken  tege 
machtigen  die  het  vette  der  aarde  genieten,  zonder  bet  ver 
in  pacht  te  hebben ;  ziedaar  de  hoofdbeginselen  welke  men  < 
in  de  vertellingen  over  de  dierenmaatschappij  terugvindt.  1 
men  hiertegen  inbrengen  dat  de  Aesopische  fabelen  der  Gi 
wel  is  waar  lessen  van  levens  wijsheid  geven,  maar  ni< 
voorkeur  voor  de  zwakken  en  geringen  in  den  lande  bei 
schijnen;  dan  zou  ik  antwoorden  dat  de  vertelsels  on 
Aesopus  zelven  des  te  dnideiyker  de  zegepraal  van  den 
meljjk  zwakken  en  maatsohappelgk  laag  staanden  elaal 
anderszins  machtigere  personen  verheerlijken. 

*f>  Voigr.  IV.  2J 


Levert  de  inhoud  van  den  Kantjil  genoeg  stof  tot  beschou- 
wingen die  voor  een  grooter  publiek  van  belang  kunnen  gere- 
kend worden ,  de  wijze  waarop  de  tekst  is  uitgegeven  biedt  den 
beoefenaars  der  Javaansche  letterkunde  alleszins  de  gelegenheid 
aan  om  het  door  den  uitgever  ons  geschonkene  met  opmerkingen , 
toevoegselen ,  en  hier  en  daar  misschien  met  verbeteringen  te 
verrijken.  Yan  meer  dan  ééne  bevoegde  hand  had  ik  reeds  eene 
aankondiging  van  deze  uitgave  verwacht;  tot  nog  toe  echter  is 
die  verwachting  niet  vervuld  en  daarom  neem  ik  zelf  de  pen 
op )  niet  om  eene  uitvoerige  beoordeeling  van  't  werk  te  geven , 
maar  in  de  hoop  dat   vakgenooten  :(i]jlfat.yp1teoien  wat  ik  be- 


gonnen  ben.  \     ;,,  ''-'^<^-^y^       ■''^, 

Dr.  Palmer  van  den  Broek  heeft^töb-^yooV  -dü^  vaststelling 
van  den  tekst  van  4  HSS.  bediend  ;^1^ii^--^r86&^''^ap,'^  lezing 
heeft  hy  meestal  het  Leidsche  HS.  (A)  gevolgd,  behalve  waar 
hij  reden  meende  te  hebben  aan  andere  lezingen  de  voorkeur 
te  moeten  geven.  Als  men  bij  ondervinding  weet  welke  vrij- 
heden de  Javanen  zich  ten  opzichte  der  handschriften  veroor- 
loven, zal  men  in  redelgkheid  niet  anders  verlangen  en  zich, 
althans  by  eene  eerste  tekst-uitgave,  er  mede  tevreden  stellen 
dat  de  uitgever  zich  meer  door  zijn  smaak  dan  door  een  vast 
stelsel  heeft  laten  leiden.  Op  enkele  plaatsen  heeft  Dr.  P.  y.  d.  B. 
de  lezing  aller  vier  HSS.  verworpen  om  zijne  eigene  er  voor 
in  de  plaats  te  stellen.  Ook  daartegen  bestaat  geen  bezwaar, 
en  ik  voor  mij  geloof  dat  men  in  die  richting  genist  nog  verder 
mag  gaan.  Zoo  b.  v.  is  het  klaar  dat  in  lY,  33  de  woorden 
Sn9a(vt^(ia>Si%  enz.  tót  aan  QSi'êi  in  34  een  inlapsel  zy n ,  dat  den 
gang  van  't  verhaal  verbreekt.  Immers  het  feit  vermeld  in  de 
woorden  „de  olifant  werd  achtergelaten"  en  het  andere  dat  de 
ever ,  tijger  en  't  dwerghert  aan  de  rivier  komen  en  aan  't  werk 
tijgen  waren  reeds  vermeld.  Ook  in  dit  geval,  als  zoo  dikwijls 
elders  in  Javaansche  en  Kawi-HSS.,  verraadt  zich  de  interpo- 
latie daardoor  dat  het  laatste  woord  der  ingeschoven  verzen 
gelijkluidend  is  met  dat  wat  onmiddellijk  het  invoegsel  vooraf- 
gaat; hier  is  het  i^i^^.  Zeer  terecht  heeft  de  uitgever  elders 
vijf  geheeie  coupletten  (achter  III,  22,  4)  uitgelaten;  alleen  zou  ik 
meenen  dat  hij  nog  niet  genoeg  geschrapt  heefb  en  het  inschoifsel 
laten   beginnen  achter  ax^ïro^j^  in  21,  tot  aan   ij*^;  in  22. 


Hier  en  daar  is  de  tekst  in  alle  HSS.  onverstaanbaai*  on  zonder 
twijfel  bedorven.  Zoo  leest  men  II,  38:  iuntjnun»<n7u(q^»nni\  avi 

in  M  iii3sji-sA^a3^3^nKf^:i:fnitmax)aam'^    De  WOOrdon    (Ea nsn ie»  (fjiasn tot »>k  zÜU 

bare  onzin;  bedoeld  is  ^m'^'^'^'^^'^^y  de  tijger  in  verrukking 
over  de  wegslepende  toonen  die  het  dwerghertje  weet  voort  te 
brengen  zegt :  ,  zgn  uwe  lippen  too  ver  lippen  (d.  i.  hebben  ze 
too verkracht)  ?  uw  tooverlied  een  minnetoover  ? '^  De  bedoeling 
is  volkomen  duidelijk  uit  het  later  volgende  0^1  ^<^  en  daardoor 
de  herstelling  der  bedorven  lezing  verzekerd.  In  't  voorbijgaan 
merk  ik  op  dat  in  II,  35  met  A  te  lezen  is  »j«yrLff»iMa^«*ft« 
(d.  i.  i/n^/EJimA)  en  niet  oa^d^S^  want  Salomo  is  wol  een  pro- 
feet ,  maar  „  m^n  profeet "  is  geen  uitdrukking ;  wel  „mijn  heer, 
gebieder." 

De  drukfouten  zijn  door  den  uitgever  grootendeels  verbeterd; 
toch  zijn  er  enkele  nog  aan  zijne  aandacht  ontsnapt;  o.  a.  Y,  25 
staat  a^a/jffM|;  wat  is  datP  Vermoedelijk  t7>ï<ujn^  bedoeld.  In  UT, 
46  is  te  1.  <^Tf!chtmS  „auctor  mundi"  voor  «lycVidnifM.  Eene 
hinderlijke  schrijffout  treffen  we  aan  in  't  „Overzicht  van  den 
inhoud",  waar  als  inhoud  van  't  4de  verhaal  wordt  opgegeven: 
9 De  kantjil  steekt  met  behulp  van  fcAt^^/jpae^^^ém  een  rivier  over"; 
er  moest  staan  „krokodillen";  zoo  ook  is  in  't  volgende  verhaal 
te  lezen  „  krokodil " ,  in  stede  van  „  schildpad  ".  Het  6de  verhaal 
)>e8chryft  niet  „een  wedloop  tusschen  den  kantjil  en  een  huisjes- 
slak", maar  tusschen  hem  en  de  huisjesslakken.  —  In  lY,  51 
eischt  de  maat  nmnAsmnM  voor  (liulum'^  anders  komt  er  eene 
lettergreep  te  kort.  —  In  VIII,  8  is  te  1.  a^n /»»a5^  »▼©*"  voor 
a.»»fM#*c^   „bezoldigende."  —  In  n,  6  1.  as>»o  voor  »^»'t.T^, 

In  de  spelling  wijkt  Dr.  P.  v.  d.  B.  van  de  meest  gebruike- 
lijke in  sommige  punten  af.  Daarvan  maak  ik  hem  geen  verwijt , 
maar  ik  moet  gulweg  bekennen  dat  het  mg  niet  gelukt  is  een 
vasten  regel  in  de  door  hem  gevolgde  schryfwijze  te  ontdekken , 
en  regelmaat  mag  men  met  recht  van  een  Europeeschen  uitgever 
eischen,  tenzij  hij  uitdrukkelijk  verzekert  dat  hjj  om  bepaalde 
redenen  de  lezing  der  HSS.  onveranderd  verkiest  te  geven.  Dit 
laatste  doet  de  uitgever  van  den  Kantjil  volstrekt  niet.  Ik  be- 
grijp niet  waartoe  het  dient  nu  eens  te  spellen  «jiofforwto/i,  41 
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/>j  lil ^Kwrbij  ritnmh,vi~5  enz.  enz. ,  dan  weer  lyan^o^Vh,  tyt.» 
jo^M  n^-iyn-n^iL/n  j  iq(u^>n  ^-ii^^  i^atoj^  enz. ,  gelijk  Wij  passlm  in  de 
uitgave  aantreifen.  Van  een  verschil  in  uitspraak  of  van  een 
etymologischen  grond  kan  hier  geen  sprake  wezen.  Men  kan 
er  vrede  mede  hebben  dat  een  uitgever,  de  HSS.  volgende , 
vfMA^oii^  (HK^MTuasnji  en  dgl.  spelt,  zonder  daarom  goed  te 
keuren  dat  hij  op  dezelfde  bladzijde  (47)  ax»M»o^7»»n  schrijft. 
Ook  is  het  noodeloos  inconsequent  naast  een  Kri^xAom^nAaa^  te 
schrijven  ^'^'^'*j'^j  beide  op  bl.  15.  Alles  behalve  navolgen s- 
waard  schijnt  mij  eene  spelling  als  9a'M.i^3f^.»x,tfy>i^«y?i<HT|  op  bl. 
76,  r.  14  afwisselende  met  i^iMi(Ljn<njiJiirta(^^^xjriAAiinj^  op  bL  15, 

r.  3,  en  soortgelijke. 

Er  zou  over  de  Javaansche  spelling  of  liever  stelsels  van  spel- 
ling meer  te  zeggen  wezen,  indien  ik  niet  vreesde  den  schijn 
op  mij  te  laden  alsof  ik  aan  een  zoo  ondergeschikte  zaak  meer 
gewicht  hechtte  dan  haar  met  recht  toekomt.  Ik  mag  hier  echter 
niet  nalaten  de  aandacht  te  vestigen  op  enkele  gevallen  waarin 
eene  afwijking  van  de  algemeen  aangenomene  schrijfwijze  regel- 
recht in  strijd  is  met  het  wezen  der  taal.  Wanneer  in  lY,  45 
geschreven    wordt    itntbnonri  tn  hi    in    plaats    van    ao7i<ts»iiKi.n«ai»/; 

(aSrf!t,ii.ui^'t.nm\^  dan  is  dit  eene  taalfout,  een  vergrijp  tegen  de 
spraakkunst.  De  regelen  welke  't  Javaansch  bij  de  verdubbeling 
van  een  grondwoord  in  acht  neemt  zijn  door  Roorda  in  de  Jav. 
Grammatica  §  250,  2o  (vgl.  §  131  en  §  144)  volkomen  juist 
geformuleerd.  Het  waarom  van  den  daar  aangegeven  regel 
heeft  Roorda  niet  meegedeeld  en  daarom  zal  ik  in  *t  kort  her- 
halen wat  ik  reeds  vroeger  omtrent  dit  punt  gezegd  heb.  Om 
de  wording  van  zulke  vormen  als  tmv^ammriasrïM  te  begrijpen, 
moeten  wij  teruggaan  tot  het  Oudjavaansch.  Yan  ^^«s'!  wordt 
bijv.  in  de  oude  taal  het  transitief  matyani  „dooden''  gevormd; 
de  frequentatief  vorm  is  dan  matyamaiyani.  Daar  nu  ya  in  de 
jongere  taal  in  e  overgaat,  spreekt  het  van  zelf  dat  alleen  vor- 
men als    iKi'^i»i,nMv^ii>rK]?i  met  den  aard  van  *t  Javaansch  stroken. 

Ook  is  het  een  taalfout,  en  wel  eene  dubbele,  als  er  in  III, 
2  voorkomt  ^^KtaiLUM^vuHinm^^  „in  de  nabyheid  van  een  schoon 
woud",  want  vooreerst  bestaat  er  geen  woord  MStmaajf^  wel 
j.)ibiL;i  y  en  ten  andere  zou,  zelfs  indien  het  bestond ^  te  schrijven 
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g^eveest  zijn  (M-wLim  of,  wil  men,  m  11.1  n 90^  welk  laatste  Je 
Kawi-Bpelling  is.  Samtpa  is  uit  het  Sanskrit  en  Kawi  bekend 
genoeg,  maar  in  de  Javaansche  woordenboeken  staat  het,  voor 
zoover  ik  weet,  niet  vermeld,  zoodat  de  uitgever  het  woord 
wel  een  plaatsje  in  zijn  woordenlijstje  had  mogen  inruimen. 

De  geheele  Lijst  van  woorden  en  woordvormen  die  in  Roorda's 
Iland woordenboek  „niet  of  niet  goed  verklaard  worden"  behoort 
niet  tot  de  best  geslaagde  gedeelten  van  deze  uitgave  van  den 
Kantjil.  Het  lijstje  is  wel  wat  mager;  veel  van  hetgeen  er  in 
staat  is  volstrekt  overbodig,  niet  weinig  is  verkeerd.  Ter  wille 
mijner  vakgonooten  wil  ik  mijne  losse  aanteekeningen  op  die 
woordenlijst  in  alphabetischc  orde  meêdeelen. 

•  "»«»,  II,  6,  een©  minder  nauwkeurige  schrijfwijze  voor  «ti<ti»» 
of  thïo»  r=  .m-ï^pi»,  ook  wel  lytwM^.mi  (zie  Hdw.)  had  wel  ver- 
meld mogen  worden;  .t.n,i5.>oi^  ♦^irmi^tfoVS  „te  vergelijken  met  een 
pinangboom  zijn  grootte ,  *'  d.  i.  gelijk  een  pinangboom  zoo  groot. 

iin«»o|\  t7i<FtM««vT^  „aanhoudend  knorren  en  grommen"  is  te 

schrappen  als  reeds  staande  in  't  Hdw.  (bl.  50). 

<n(f>»tn  IV,  18  ontbreekt  in  de  lijst.  Het  moet  „rivier"  betee- 
kenen,  en  kan  kwalijk  iets  anders  wezen  dan  een  verkeerde 
toepassing  van  't  Skr.  Narmada,  de  naam  eener  wolbekende 
rivier,  thans  Narbadda  geheeten  Het  woord  is  mij  in  Javaansche 
geschriften  nergens  anders  voorgekomen. 

T'^l*^  VII,  110  en  116,  ontbreekt  in  de  woordenboeken 
evenzeer  als  in  de  lij»t.  De  beteekenis  is  mij  onbekend. 

(♦oj».?'r>)j  tnffS-n    Dit   laatste  te   vinden  in  Hdw.  bl.  1015;  ik 

zou  het  vertalen  met  „  wegschuilen." 

KWTTjti)^  of  ^'n«2/^,  ^TÏÏl  iets  hard  afvegen.  Dit  is  verkeerd, 
ten  minste  wat  de  aangehaalde  plaats  betreft.  Dddr  is  het  hand- 
tastelijk,  gelijk  uit  het  volgende  jShvn^i^tn(^-n  —  M<t^n*^v) 
blijkt  „  iets  vastbinden  aan  iets  of  met  iets  " ,  zooals  i.  v.  «^^-^  «;^ 

in  't  Hdw.  behoorlijk  is  vermeld. 

(rf».m.rfuni)j    -qxnur^t^i    „niet   gespannen    zijn";  zoo  reeds  in 

Hdw.  bl.  1026:  „los,  niet  gespannen." 

Q^tmtnmji  VIII,  9  en  13,  hetzelfde  als  <m0rjtmt<iri^  ^  stam 
van  een  pisang,  staat,  voor  zoover  ik  weet,  in  geen  woorden- 
boek en  had  du?<  wel  in  de  lijst  mogen  opgenomen  worden, 


8i6 
4ng^i/c:j;^*o|    rV,    20.   Te  vergeefs  heb   ik  het  lijstje  geraad- 
pleegd om  de  beteekenis  van  dit  woord  te  weten  te  komen. 
.£?TiN  M-ris  muilbanden  1,21.  Verkeerd ,  terwijl  het  Hdw.  i.  v. 

eenigszins  omslachtig,  doch  in  hoofdzaak  juist,  de  uitdrukking 
aS)in^£)i(iAn  omschrijft  met  „zich  opzettelijk  van  wat  lekker  of 
begeerlijk  is,  onthouden."  Als  het  dwerghertje  tot  den  vraat- 
zieken  tijger  zegt:  iq^tv^^t'r^>^^ita^^iét)tiri\  dan  beteekent  dat 
natuurlek:  „je  kunt  den  bek  niet  afhouden,  (niet  bedwingen)." 

«sj  Êi «Tn  asT)|  6,  12.  Uit  don  samenhang  is  op  te  maken  dat  in 
*?i\mnSi{i^Qa7niisnj^  het  laatste  ongeveer  hetzelfde  moet  be tee- 
kenen als  £^i:nnsT)^xminji  „  roof ,  roof'*,  o{  Jluks^  aiii*ff8;  vgl. 
*m -kVaTn  bTi|  (Hdw.  i.  V.  *^'*^f'^2Ul)  f  ^och  het  ware  toch  wenschelijk 
geweest  als  de  uitgever  er  niet  het  stilzwijgen  over  bewaard  had. 

üirvtih^  5,  2  hind-roUing  ('^^'^<^)  ontbreekt  èn  in  de  lijst 
en  in  't  Hdw.  dat  onder  «i^^  aardolie,  dus  op  een  verkeerde 
plaats,  een  verdacht  .t^?<L^r&^«^  vermeldt.  Er  bestond  dus  alle 
reden  om  Qvtaasn  in  de  lijst  op  te  nemen. 

irtn'itiKns  v^n^ttKn,     Dit     is    eOUO    SChrjjfFout ,    bedoeld    is   'nirLtinm\ 

fqettam.  Wat  dit  beteekent  vindt  men  in  't  Hdw.  bl.  1028  en  wel 
veel  beter  en  vollediger  dan  in  de  lijst.  Uit  do  bijgevoegde  voor- 
beelden kon  men  weten  dat  '^^^^^  eigenlyk  „slurpen"  beteekent. 
Dat  in  ons  gedicht  VIlI,  6  sprake  is  van  het  slurpen  van  bloed, 
en  niet  van  „  drinken  door  een  straal  in  den  mond  op  te  vangen '% 
zal  ieder  toestemmen  die  zich  de  moeite  geeft  de  plaats  op  te  slaan. 

«j» n5T?^»<2|  V,  50.  Is  dit  „de  oogen  verdraaid  hebben,  scheel 
zien"?  Vorm  en  beteekenis  hadden  in  de  lijst  wel  mogen  ver- 
meld worden,  al  was  het  maar  met  een  vraagteeken. 

(lAfqnjKrh  —  Ovorbodigj  roods  i.  v.  ^iv^rtiaTn  in  't  Hdw.  opge- 
geven. 

£tf^  ,  bekoorlijk.  —  Onjuist ;  goed  opgegeven  in  't  Hdw. 

«^-ö^,   «ni«a(öt2|,  voornemen,    —    Onnauwkeurig;   beteekent 

„wat   er    omgaat    (b.  v.  in  iemands   gemoed)";  vgl.  «m«a^^a.sN| 

in  't  Hdw.,  waar  de  zin  te  beperkt  aangegeven  is. 

nt^inasms  inirjtmtriisrtt   onbewegelijk  ètü  ziUen.   Ik   zie   niet  dat 

dit  zooveel  beter  is  dan  Koorda*s  „onbewegelijk  staan  of  zitten 
en  den  mond  gesloten  houden,  een  uitdrukking  t>an  stomme  vrr- 
ifasfiny,''^  Uet  eene  is  al  even  paraphraseereud  als  h^t  anderet 
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ém7y.«^«w?  ^grillig ^  vol  kuren''\  —  Neen:  ^zonderling",  zoo- 
als  goed  in  't  Hdw.  wordt  opgegeven. 

«^««atjN    y, zonder  ophouden,''^  Zoo  dit  in  WW.  opgegeven  staat, 

dan   dwalen   de  opstellers  er  van,  want  vj'r.ioh  is  hetzelfde  als 

rf/rtcrn   (zie  Hdw.  i.   V.)   dat  men  zou  kunnen  omschrijven  door 

te  zeggen  „  met  een  schok ,  eene  schuddende  heweging  zich  los- 
rukken."  In   III,    48  is    ^-^i»^ri'TJialhi^'it,niixamn.TJi.^^t^ntun9r^  „mOgO 

ik  in  1000  jaren  niet  uit  de  hel  ontsnappen"    . 

£i(nj  ,  zwijgen.  Zeer  juist,  doch  reeds  vermeld  in  Hdw.  i.  v. 
Uit  de  Babad  Padjadjaran  heb  ik  aangeteekend  >Si(m9!nn^*.'ixn»n9m , 

rm.TfinA<rfaA^9  IX,  34  is  klaarblijkelijk  „wankelend  staan",  van 
katjangboomen  waarbij  daarom  staken  gezet  worden.  Het  is  dus 
hetzelfde  als  nmm^fuitiqnüt ,  doch  had  wel  mogen  vermeld  worden 
daar  de  woordenboeken  het  niet  schijnen  te  kennen. 

^^tV  ^>  ^^'  ^**  ^*  hiermede  bedoeld  in  *^'7^^5^gJ^'^»^'•' 
i/w^iA-flybTïïiM  ?  Ik  vermoed  „bedaard"  of  „zich  bedaard  houden." 
Noch  de  lijst  ^  noch  de  woordenboeken  komen  mijne  onkunde 
te  hulp. 

^Tw/tA/i ^2J|^  en  'ï7(rnjfiytA»j.to|.  De  gissingen  welke  de  uitgever 
hieromtrent    oppert,    schijnen  mij  volstrekt  onaannemelijk.   Mij 

dunkt   dat   in     ^A'n»mt'n(UAMm'nm.tict\    ttin\:hVj>h,nir^»niti»rn»ai^   IV,  57, 

de  drie  laatste  woorden  beteekenen  „zijn  gekneveld  zijn,  (bindsel), 

stevig"  en  dat  in    t^nxn^nji^orr^fm^fJi^'uij^s  mi'^tjnif^^^rfnit'qitii 

K»l  V,  7  oven  kennelijk  bedoeld  is  „vastgeklampt,  gekneveld." 
Hiermede  komt  overeen  wat  Wilkens  in  WW.  opgeeft  van 
«.7}(g««Me>^^  namelijk:  „twee  dingen  tegen  elkander  vastbinden." 
De  onderhavige  woorden  zijn,  m.  i.  verwant  met  ^'^^j,'^/!^ 
tfu|rM4 i5n|  en  '^^H)P'^  „slingerplant",  eigenlijk  eene  plant  die 
zich  aan  een  ander  „vastklampt."  Het  in  Babad  bl.  371  (vgl. 
Meinsma's    aant.  daarop)   voorkomende   tryi^Txrt^i.Tï^ïP/iym^T»,*^ 

zou  ik  vertalen:  „omwonden  met  goud  galon." 

iQniptK^  j  .LTiSr^ipt^^  Dit  artikel  is  ontsierd  door  twee  druk- 
fouten; er  is  bedoeld  ^Ti^ptan^^  Daarvan  komt  niet  i'w^^/v'*'^. 


^    In    de    Babad    Padjajanin    wordt    er    ergens    van    een    paard    gezegd, 
lifu/Sim^xyiyqtt^^.   Ook    hier   zal  met    fioiyi  =z  r^vurn   wel  bedoeld  wezeu 

«zich  los  willen  rukken  met  schokken, 4 


-3*8 
maar  ""^VViPi  zooals   men  uit  den  tekst,  waar  Tolgens  wel- 
bekende  Javaansche   wijze  onaauvkeurïg  ^ifpiSi    geschreven 
staat,    zien    kan.    Ter   loope    zij    opgemerkt    dat    lunji?  minder 
nauwkeurig  met  „  grassprieten"  vertaald  wordt. 

l""i3.'ÜI  '"  '^>  ^^'  ^S'  '"  ^^^^  '"  '*  II^v-  te  vinden,  hnd 
fel  in  't  lijstje  mogen  opgenomen  worden;  het  schijnt  , gordel, 
eirif"  te  beteokenen. 

zijn  in  de  lyst  onderscheidene  woordverklaringen  waarvan 
i  juistheid  in  twijfel  trek ,  omdat  ze  niet  passen  in  don  samen' 
,  zonder  dat  ik  iets  beters  er  voor  weet  te  geven.  Zoo  bijv. 
ik  niet  aannemen  dat  i^-nAlm^-n)^  VII,  26  kan  heetcu 
t  maken."  Het  zal  wel  even  als  i-yfiiSm^-ni^  in  33 
iib)i«ir)^n(^-o»^i(  in  i7  „zwenkingen  of  gezwaai  in  de 
nschte  maken,  voltigeeren,  zwaaien  als  een  fat"  uitdrukken, 
zal  wel  niet  behoeven  te  verzekeren  dat  do  weinige  en 
\g  beduidende  aanmerkingen  die  ik  gemaakt  heb,  geenszins 
;rekking  hebben  iets  te  kort  te  doon  aan  de  verdienste  die 
Palmer  van  den  Brook  zich  door  zjjne  uitgave  van  den 
jil  verworven  heeft.  Bij  't  betrekkelgk  gering  getal  van  be- 
aars  van  't  Javaausch  ie  het  van  belang  dat  ieder  hunner 
oordeel  doe  kennen  en  dus  ook  zijn  aanmerkingen  niet 
irhonde.  Ik  voor  my  ben  mij  bewust  zulks  gedaan  te  hebben 
ra  el  iludio. 
Febr.  1880.  H.  Kbbm. 


EENE    NALEZING. 


Tot  mijn  spijt  is  mij  gebleken,  dat  in  de  in  eene  vorige  af- 
levering der  „  Bijdragen  "  door  mij  geplaatste  „  Bijvoegsels  bij 
het  Jav.  Ned.  Handwoordenboek  van  T.  Roorda ",  vooral  in  het 
over  ci\*oni\icr^  gezogdo,  storende  drukfouten  zijn  overgebleven.  Ik 

maak  derhalve  gaarne  gebruik  van  de  mij  nu  aangeboden  ge- 
legenheid deze  en  een  paar  andere  fouten  nog  in  dit  nummer 
te  herstellen. 

Bij  ^'^«^t5f  >  ^P  ^^^*  ^^^>  ^^%'  ^  ^*  ^'  ^Ü^^  ^^  ^'<^g)  of  dit 
woord  soms  kan  afkomstig  zijn  uit  het  Arabisch  van  een  der 
afgeleide  vormen  van  denzelfden  wortel  (<*i^^)  waarvan  ook  het 

in  bet  Maleisch  welbekende  /l«^X>-,  (ckidmat)  afkomstig  is. 
Op  blz.  250  moeten  de  Arabische  woorden  in  het  gezegde  over 

lyioif^rw  gelezen  worden  lUk^  (ckobrah)  en  jX^  (chabar). 
Aldaar  regel  8  v.  o.,  leze  men  voor  kr.:  Skr.  (Sanskrit). 
Hetgeen   over    «yoTy-rïiswiN  blz.   257,  en  i^f^ii^Tiasn^N  blz.  260, 

gezegd  wordt  had  gevoegelijk  vereenigd  kunnen  worden. 
Blz.  251,  rag.  11  is  •nm  drukfout  voor  »onit<n^ 

Blz.  262,  reg.  8  leze  men  voor  ^'^^^^  ^V^'^^  gö^Ü^ 
trouwens  uit  het  vervolg  duidelijk  blijkt. 

Delft,  Maart  1880.  J.  J.  Meiksma. 


REPONS K   AUX   CRITIQUES 

DE 

L'URANOGRAPHIE  CUINOISE. 

PAR 

G.   SCHLEGEL. 


^fais  il  arriva  en  cc  tema-Ik  an  grand  troable 
a  roccasion  de  la  nouvelle  doctrine  (Aciea  det 
ApStrea,  XIX,  28.) 

Mencius  dit:  «Ce  ciel  ai  élevé!  ces  conatellations 
ai  éloignéeal  en  recherchant  leura  phénonèoea, 
noua  ponrrona  calcoler  lea  aolaticea  écooléa  depnis 
des  milliers  d'annéea.»  (Mencius,  Livre  IV,  2e 
partie;  Chap.  XXVI,  $  3.) 

Si  ce  u'est  qu^aujourd'hui,  cinq  aiis  après  la  publication  de 
notre  ouvnige,  que  nous  donnons  une  répouse  aux  objections 
faites  coiitre  ce  livre  par  uos  critiques,  c'est  qu'aucune  de  ces 
critiques  n'a  jusqu'ici  ^branie  un  seul  point  de  notre  ouvrage; 
et  que  les  auteurs  de  ces  critiques  iront  donné  que  leur  opinion 
subjective,  saus  même  entreprendre  de  démontrer  que  notre 
systèrae  d'iuterprétation  des  noms  des  astérij<mes  chinois  porte 
;\  faux ,  OU  méme ,  si  c'était  Ie  cas ,  d'e^sayer  un  autre  système 
d'interprétation.  On  a  simplement  condamné  Ie  livre  ex  ccUhedra , 
j>afis  se  donner  la  peine  de  formuler  Ie  jugement.  Nous  pour- 
rions  donc  a  bon  droit  abandonuer  la  défense  de  ce  livre  a 
lui-même,  si  ce  nMtait  qu'il  y  a  des  personnes,  même  dans  Ie 
monde  scientifique,  qui,  au  lieu  de  juger  pour  elles-mêmes, 
aiment  mieux  se  reposer  sur  Ie  ju^'ement  d'un  critique  couua 
OU  célèbre;  et  qui,  conséquemment,  condamnent  un  Hvre  /rpar 
commission/',  aans  s'assurer  par  une  étude  impartiale,  si  Ie 
critique  a  eu  raison  ou  non.  Ces  raisons  nous  ont  déterminé 
ik  la  réponse  présente. 

En  général,  nous  pouvons  diviser  nos  critiques  en  deux 
classes:  celle  de  l'Europe,  et  celle  delaChine;  et,  ^  la  mortifi- 
cation  de  la  science  Euro|)éenne ,  nous  devons  constnter  tout  de 
suite   (ju'en   gtMiciul   les   criti(jues   ^arues   en   Chiue    uut  bicu 
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pupérieures  <\  celles  qui  ont  éAé  pubüées  en  Europe.  Les  savants 
en  Europe  out  jugé  sans  coiinaissance  de  cause  de  1'ëtat  de  la 
qaestioi);  tandis  que  les  savants  Sinologues  en  Chine,  ^tant 
pirfaitement  il  Ia  hauteur  de  la  question,  n'ont  pas  tenté 
d'ébranler  les  bases  cèrtaines  de  notre  ouvrage,  mais  se  sont 
contentés  d'eu  critiquer  les  déductious. 

Proclamons ,  dès  Ie  premier  abord ,  que  nous  exceptons  de 
ce  jugement  Ie  compte  rendu  très-clair  et  méthodique  qu'a  donnë 
de  notre  ouvrage  Monsieur  H.  J.  M.  Gronbman,  de  Groningue^ 
dans  Ie  ^Tijdschrift  voor  Nederlandsch- IndièV/ ,  numero  de 
Fevrier  1876.  Si  nos  adversaires  avaient  étudié  eet  exposé 
exact  et  très-étendu  de  notre  ouvrage,  avant  de  basarder  leurs 
critiques,  ils  auniient  évité  bien  des  bévues,  et  m'auraient 
epargn<^  la  peine  de  relever  et  de  réfuter  leurs  opinions  erro- 
nées  et  leur  peu  de  connaissance  de  cause. 

Nous  avons  surtout  ici  en  vue  deux  critiques  d^une  certainc 
ëtendue,  dues  K  la  plume  de  M.  J.  Bertrand  dans  Ie  Journal 
des  Savants  (Se])tembre  1875  pp.  557 — -566),  et  ^  celle  de 
M.  Ie  Docteur  S.  Günther  dans  la  Vierteljahrs-schrifl  der 
Astronomischen  Gesellscliaft  (1877 ,  pp.  29 — 40)  j  cette  dernière 
critique  étant  écrite  entièrement  sous  Tinfluence  des  opinions 
de  M.  Bertrand,  qui  peut  se  flatter  d'avoir  reussi  ^  égarer, 
par  son  article,  la  perspicacite-mcme  d'uu  Savant  Allemand. 
En  repondant  K  M.  Bertrand,  nous  répondons  en  méme  tem])s 
èr  M.  Günther  qui  s'est  fait  Técho  des  opinions  du  premier. 

Nos  deux  critiques  out  commencé  par  nous  reprocher  de  ue 
pas  avoir  livré  un  traite  d' Astronomie  Chinoise  (Bertrand,  p, 
557,  1.  1—2;  p.  565,  1.  25—27;  Günther  p.  29,  1.  27). 
Mais  nul  auteur  n'est  forcé  de  livrer  plus  qu^il  ne  promet ;  et  il 
nous  a  semblé  que  Ie  titre  que  nous  avions  douné  h.  notre 
ouvra^  indiquait  sufiisamment  ce  qu''on  avait  ^  attendre:  une 
"Uranographie//,  c'est-i-dire  //une  description  du  ciel  étoilé'/; 
c'est  dans  ce  sens  que  Bode  nommait  son  atlas  celeste  une 
"Urauographiev.  Notre  ouvrage  n'est  pas  un  livre  d'astronomie, 
mais  une  page  d'histoire  primitive  de  la  race  humaiue,  que 
nous  avons  trouvée  écrite  dans  Ie  ciel  étoilé,  au  lieu  de  la 
trouver  gravée  dans  un  rocher  ou  empreinte  dans  une  brique 
cuite. 

Nous  avions  Ie  droit  de  supposer  encore  que  M.  Bertrand  se 
mettrait  h  la  hauteur  de  la  question  de  T  Astronomie  chinoise 
par  Tétudo  des  ouvrngr.s  dr,s  cinux   B'ot ,   pt^re  et  fils ,  avant  de 


Be  constitaer  juge  de  notre  ouvrage.  S'il  avait  fait  cela,  il 
n'aurait  pas  dit  (p.  558,  1.  16)  //que  j'avais  déclaré,  en 
/rm'appnyant  sur  des  textes  que  je  ne  cite  pas,  que  les  quatre 
'/parties  du  ciel  répondent  ^  certaines  constellations  de  uotre 
>!'8phère^  que  I'on  trouve  énumerées  dans  iiion  ouvrage.  Nous 
n^avions  pas  cru  nécessaire  d'allésruer  des  textes  pour  uu  fait 
que  chaque  Sirtologue  sait  par  coeur,  et  qui  est  tacitement 
admis  par  "tous  les  a'^tronomes  étmngers ,  depuis  Gaubil  jusqu^sk 
Biot  et  Wylie;  et  M.  Bertrand ,  cerles,  ne  citera  pas  des 
textes  pour  prouver  que  la  terre  tourne,  dans  un  calcul  astrono- 
mique.  Aussi,  aucun  des  Sinologues  en  Chine  nVtil  soulev<? 
la  uioindre  question  sur  eet  énoncé ;  et ,  du  reste ,  si  M. 
Bertrand  avait  lu  attentivement  mon  ouvrage,  il  aurait  trouvé, 
aux  pages  55,  64,  68  et  72,  rénumération  des  28  astérismes 
chinois  qui  composent  les  quatre  grands  animaux  stellaires  de 
la  sphère  primitive,  et  qui  ont  été  ideutifi(js  depuis  deux  siècles 
par  les  astronomes  étrangers  u  la  cour  de  Peking  avec  lea 
constellations  occidentales  que  nous  avons  dit  y  répondre. 
I/observation  de  M.  Bertrand  est  donc  inexacte,  et  ne  tend 
qu'ii  jeter  des  doutes  vagues  sur  la'^ioi^^r^'-füii^de  l*auteur  de 
l^Üranogrnphie.  ^    '-.y^-.^.^     }  '  '  ■ 

La  grande  pierre  d'achoppement ,  tant  poür-M^.Berlratid-qüe 
pour  *M.  Günther,  est  la  division  de  la  sphère  Chinoise  en 
constellation<)  orientales,  occidentales,  méridionales  et  bor^ales. 
Nous  regrettons  maintenant  de  n'avoir  pas  jeté  dans  notre  ouvrage 
Ie  vPons  asinorum^  pour  eet  énonce  telleinent  simple,  que 
nous  avions  cru  de  bonne  foi  inutile  de  grossir  notre  ouvrage 
par  Texpose  d'uu  fait  que  chaque  Sinologue  et  chaque  astronome 
s'occupant  d'astrononiie  Chinoise  est  supposé  savoir.  M.  Bertrand 
dit  (p.  558)  «'que  la  Vierge ,  non  plus  que  Ie  Scorpion  et  la 
/'Balance,  u'est  ni  (i  l'Orient,  ui  ^  TOccidentj  qu'elle  se  léve 
^d^un  cóté  et  se  couche  de  Tautre//;  en  d'autres  termes  qu'il 
n'j  a  au  ciel  ni  Orieut  ni  Occident.  En  astronomie  mathëma- 
tique  rien  n'est  plus  vrai :  car  les  points  d'Orient  et  d'Occideiit 
sont  toujours  relatifs  è.  la  repr^sentation  graphique  qu'on  se  £iit 
du  ciel  OU  de  la  terre,  ainsi  qu'^  la  positiou  que  Tobservateur 
occupe.  Par  exemple,  dans  uu  globe  terrestre,  il  n'y  a  égale- 
ment  point  d'Orient  ni  d'Occideut.  Pourtant,  si  je  place 
devant  M.  Bertrand  une  carte  de  TEurope,  il  n'héi'itera  pas 
un    seul   in-^tant   a   nomtner,    p.    e.    TAutricho   ou    la  Turquie 
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des  pays  oriefitaux^et  la  France  ou  TEspagne  des  pays  Oócideniaua}, 
Ed  d'autres  terraes:  Ie  haut  de  la  carte  sera  ionjoxxrs  Ie  Nord ; 
Ie  bas  Ie  Siid;  la  droite  F  Oriënt  et  la  gauche  VOcddent.  Si 
nous  élargissoQs  Ie  cadre,  en  prenant  une  mappemoude  ^  M. 
B.  nommera  partie  borécde  tous  les  pjijs  qui  se  trouvent  au 
Nord  de  Téquatear,  et  partie  meridionale  tous  les  pays  au 
Sud  de  cette  ligne.  Il  uommera  la  moitié  occupée  parTEurope, 
TAsie,  l'Afrique  et  1'Austral-Asie  partie  oriëntale,  et  la  moitié 
occapée  par  TAmérique,  partie  occidentale,  Eu  eflet,  toutes  les 
mappemoudes  en  Europe  sont  classifiées  de  cetle  maniere^  et 
cependant,  toute  cette  classification  n'est  qu'une  couveution 
tacite  faite  eutre  les  habitants  de  r  Europe.  Car^  pour  un  habi- 
tant  de  la  Chine ,  p.  e.  tout  cela  est  absolument  faux.  La 
Turquie,  qui  est  pour  nous  F  Oriënt  par  excellence,  et  Tlnde, 
qui  est  pour  nous  Vextréme  Grient  (on  a  même  ^  Paris  un 
Journal  intitnlé  ^/Annales  de  rExtrême  Oriënt^/)  sont  pour  les 
Chinois  rOccident  et  rExtrême  Occident.  L'Amérique,  qui  est 
pour  nous  //The  far  West//,  est  pour  les  Chinois,  //The  far 
East/^.  UEurope  est  nommée  par  les  Chinois  Ie  Si-yang,  //Les 
océans  occidentaux// ;  Ie  Thibet  porte  Ie  uoin  de  Si-tsang,  vjje 
Qreuier  occidental// ,  et  Ie  Kokonoor,  Sihai,  //La  mer  occiden- 
tale^. Eh  bien  I  les  Chinois  ont  dessiné  leur  carte  céleste  comme 
noQS  dessinons  une  carte  terrestre.  Le  haut  de  cette  carte  sera 
Ie  Nord ,  le  bas  le  Sud ,  la  droite  1'Orient  et  la  gauche  TOcci- 
dent.  Ayant  déterminé  le  point  vernal ,  et  Tayaut  place  h  droite 
de  la  Carte,  parce  que  le  soleil  se  leve  dans  le  point  yernal 
a  droite,  quand  on  a  la  face  tournee  vers  le  Nord,  ils  nom- 
maient  toutes  les  constellations  au  dessus  du  pole  boréal  /^Con- 
stellations  boréales//  j  celles  è.  droite  de  la  carte :  //Constellations 
orientales// ;  celles  au  sad  du  point  vernal:  //Constellations  më- 
ridionales//  et  celles  h  gauche  de  la  carte :  //Constellations  occi- 
dentales.^^ 

En  effet,  si  Ton  amène,  dans  un  globe  céleste,  le  Scorpion 
^  droite  et  &  l'Orient  du  globe,  on  verra  ^  gaache  et  ^  TOcci- 
dent  du  globe,  les  Pleïades;  au  Nord  du  Globe  le  Verseau, 
el  au  Sud  du  globe  THydre,  L^anomalie  chez  les  Chinois  con- 
siste  en  ce  qu'ils  attriboent  le  Verseau  a  PHiver;  tandis  qne 
cetic  coustellation  aurait  annoncé  Fété,  si  le  Scorpion  avait 
annoncé  ie  printemps,  selon  la  course  du  soleil  dans  les  signes. 
CVst  cette  anomalie  que  nous  avons  expliquée  aux  pages  3  et 
guivautes  de  notre  ouvrage. 
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Ctnnine  nous  Tavoiis  dit  plus»  haut,  iiou8  avions  cru  j)Ouvoir 
110U8  dispeuser,  dans  Ie  corps  de  notre  ouvrage,  d'uue  explica- 
tion  aossi  simple;  de  méuie  qu'un  faiseur  de  cartes  se  di8peu>« 
d'expliquer  au  public  pourqnoi  il  nomme  Ie  haut,  Ie  bas^  la 
droite  et  la  g;iuche  dans  sa  carte^  res^pectivement  Nord,  8ud, 
Est,  Ouest.  Mais  il  parait  que  pour  quelques  têtes  Ie  simple 
est  incompréliensible. 

PassoDs  auz  autres  objections  de  M.  Bertrand.  D'abord  M.  B. 
se  trouve  embarrassé  de  la  methode  d'observation  des  quatre 
étoiles  cardinales  de  Tépoque  de  Yaou^  et  veut  sk  tout  prix 
nous  persuader  ^  adopter  robservation  au  méridieu  (p.  560, 
1.  6 — 28),  en  nous  accusant  de  repousser  cette  observation  sans 
examen  (Ibid.^  I.  £6).  lei,  nous  ne  savons  comment  exprimer 
notre  pensee  sur  M.  Bert  rand ,  et  si  Ton  ne  veut  pas  voir  dans 
cette  accttsation  de  la  mauvaise  foi ,  il  faut  absolument  admettre 
une  leciure  des  plus  saperficielles  de  notre  ouvrage;  ayantdis- 
cuté  pendant  quatre  grandes  pages  (7  ii  10)  cette  préteudue 
observation    au    méridien ,    déj&    rejetée    par    feu   Biot  comme 

impossiUe. 

Nous  reuon^ons  donc  a  convaincre  M.  Bertrand  sMl  récuse 
de  pareilles  preuves;  et,  au  iieu  d 'un  e  déchimation  peremptoire 
comme  il  1'a  faite,  il  aurait  mieux  fait  de  «{/mofi/rer  que  cette 
observation  au  méridien  a  pu  avoir  eu  Iieu  h,  Vaide  aeule  de 
la  vue;  car  M.  B.  nous  accordeia  que  les  Chinois  du  temps  de 
Yaau  u'étaieut  pas  encore  assez  versés  en  arithnnétique  pour 
pouvoir  calculer  Ie  passage  d'une  étoile  au  méridien. 

£n  passant,  M.  Bertrand  ne  peut  s^empécher  de  jeter  Ie 
doute  dans  Tesprit  du  lecteur,  en  accusant  Tauteur,  ainsi  que 
feu  Biot,  d'uue  ignorauce  qui,  malheureusemeut  pour  luij 
retombe  sur  la  téte  du  critiqne  méme.  Nous  citerons  textuelle- 
meut.  Biot  avait  exactement  traduit :  //Le  milieu  du  priuteinps 
ff&e  reconnuaiira  par  Tégale  durée  du  jour  et  de  la  nuit,  ei 
'/par  l'astre  Niao^.  M.  Bertrand  dit:  /^L'égalité  du  jour  et  de 
ffh  nuit  indique  Téquinoxe^  c^esi-h^dite  le  commencemeni  ^  y  non 
Ae  milieu  i  du  printemps ,  et  il  est  surprenani  >  que  M.  Biot 
//reproduise ,  sans  la  sigualer,  une  contradictiou  aussi /t^ufen^  i. 
//he  texte  de  M.  Schlegel,  au  sujet  de  Thiver  et  de  Tétépré- 
#sente    la   méme   difBculté.   Le  jour,   dit-il^  est  dans  sa  plus 
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>i^graiide  longueui*;  ainsi  vous  pourrez  détenniner  exactemeüt  Ie 
ii^milieu  de  Téte ;  //Or// ,  continue  M.  B. ,  ^^ce  u'est  pas  au 
^milieu  >  d'après  notre  vocabulaire,  mais  au  commencement  > 
^de  Vété  que  Ie  jour  est  Ie  plus  long;  et  cVst  de  même  au 
/fCommencemerU  >,  non  au  milieu  <  de  l'hiver  qu'il  est  Ie  plus  court./^ 

Nous  répoudrons  d'abord  tk  M.  Bertrand  qu'un  traducteur 
doit  se  teuir  au  texte  qn'il  traduit ,  et  que  ce  texte  porte  eflec- 
tivement  Ie  milieu  des  quatre  saisons,  et  nou  \e  commencement. 
M.  Bertrand^  avant  de  lancer  cette  incartade  contre  M.  Biot 
€t  Tauteur,  aurait  du  étudier  d'abord  sou  sujet;  ou,  en  cas 
d'iguorance,  hasarder  une  timide  question  plutut  que  de  sup- 
poser  qu'un  astronome  tel  que  M.  Biot  ainsi  qu'uu  sinologue 
experimeuté  comme  moi  aient  pu  se  tromper  d'une  fa9on  si 
grossière.  Il  aurait  pu  savoir  que  les  Chineis,  comme  du  resie 
toud  les  anciens  peuples  sans  exception ,  ainsi  que  noua-mémes 
Earopeens,  juaqu'^  une  époque  très-rapprochëe  ^  ont  nommé 
Ie  jour  des  ^uinoxes  et  des  solstices  Ie  müieu  des  saisons  et 
non  pas  Ie  commencement  2.  Ën  effet  ^  cette  distribntion  est  la 
seule  scientifique ;  et  il  est  aussi  absurde  de  nommer  Ie  jour  de 
régalité  des  nuits  et  des  jours  Ie  commencement  d'une  saison» 
comme  il  l^est  de  nommer  midi  ou  minuü  Ie  commencement  du 
jour  ou  de  la  nuit,  comme  nous  Ie  faisons  actuellement ;  les 
nomsmemes  Midi  et  Minait  indiquant  snffisamment  que  ces 
heures  ont  désigné  d'abord  Ie  milieu  du  jour  et  de  la  nuit 
Si^  en  Ëurope^  nous  avons  reculé  Ie  milieu  dn  printemps  au 
commencement  de  cette  saison,  c'est  par  suite  de  la  réforme 
du  calendrier,  quand  on  dépla^a  Ie  commencement  de  l'annëe 
du  soistice  d'hiver  è,  Téquinoxe  du  printemps.  Or,  on  trouva 
probablement  un  peu  curieux  de  faire  commencer  Tannée  par 
la  moitié  d'une  saison;  et,  conséquemment,  on  fit  coïncider 
Ie  commencement  de  Tannée  avec  celui  du  printemps,  erreur 
qu'on  a  conservée ,  avec  tant  d^autres ,  dans  la  réiorme  suivante 
du  calendrier,  sous  Ie  règne  de  Charles  IX,  qui  transporta 
eucore  une  fois  Ie  commencement  de  1'aniiée  au  soistice  d'hiver, 
buit  jours  apiès  celui  oü  Vou  célébrait  Ie  natalis  aolis  >. 

Nous  pouvons  donc  retourner  la  question  et  dire:  ^qu'il  est 
ffsurprenani  qu'un   savant   comme  M.  Bertrand  montre  une  si 


1  Nons  Boulignons. 

2  Voir    sur    ce    sujet;    Dupuis,  Origiue  de»  Cnltes  1,  332 — 349,  £dition  lU 

1822. 

3  i)upais,  Op.  cit.,  1,  p.  340, 
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//profoude  iguorauce  coucemant  les  anciennes  divisions  da  caleu'* 
//drier.//  Les  Auglais  nomment  encore  aujourd'hui  Ie  21  Juiu 
Midsummer  et,  k  Grouingue,  Ie  peuple  nomme  Ie  21  Déceaibre 
MidwirUer;  témoignant  par  leur  iéuacité  aux  vieilles  désigna- 
tions  leur  désapprobation  de  la  nomenclature  actuelle. 

^ous  passons  sou-^  silence  les  pages  561  ^  564  de  la  critique 
de  M.  Bertrand,  critique  qui  ne  prouve  qu^uue  chose:  cVst 
quil  n'a  lu  de  tout  mon  ouvrage  que  Ie  premier  livre^  et  cela 
eucore  d'uue  maniere  tres  superficielle.  P.  e. ,  il  dit  (p.  561 , 
1.  7)  ii^que  je  crois  i  avoir  vu  dans  l§s  quatre  étoiles  signalées 
/rpar  Yaou  les  ceutres  des  quatres  animaux  steilaires  de  la  sphère 
>irprimitive^ ;  ümdis  que  les  preuves  et  texte^j  qui  mettent  cetie 
indication  hors  de  doute  sont  clairemeut  et  distinctement  in- 
diqués  dans  ce  livre  aux  pp.  55,  6if,  68^  72  et  en  cent  autres 
eudroits  de  notre  ouvrage.  Il  pretend  (ibid.,  1.'8)  //que  j'ai 
>/placé,  pour  des  raisofM  difficUes  a  saisir,  Tétoile  indicatrice 
//du  printemps  dans  Ie  centre  de  la  division  qui  correspond  k 
A'éié.v  Si  M.  B.  avait  étudié  Ie  Livre  deuxième,  Cliapitre  V, 
pp.  448  è.  463  de  notre  ouvrage,  il  aurait  pu  se  convaintre 
que  jamais  Sing  y  astérisme  qui  répond  au  solsHce  d'éié^  ii\ 
pu  étre  primitivemeitt  étoile  indicatrice  naturelle  Am. printemps i 
son  symbolisme  s'j  opposant  formellement.  M.  B.  nomme  con- 
jecture  notre  supposition  que  les  Chinois  auraient  observé  au 
printemps ,  les  levers  héliaques ;  en  automne ,  les  couchers  acro- 
nyques  >;  en  hiver  les  culminations  ^  oiinuit;  et,  en  été,  les 
levers  acronyques.  Mais  c'est  une  de  ces  conjectures  qui  valent 
une  certitude.  Les  inventeurs  des  noms  d'astérismes  n^avaient 
nulle  science  et  nul  instrument  scientifique  pour  observer.  lis 
ne  pouvaient  observer  qu'il  la  seule  vue;  ei,  dans  ce  cas,  les 
seules  oböervations  possibles  sont  celles  des  levers  et  des  couchers 
des  éloiles,  ou  leur  culmiuation. 

Bappelous  Ie  une  fois  pour  toutes,  qu'il  n*y  a  entre  8inu- 
logues  aucun  doute  que  les  28  astérismes  dits  du  printemps, 
de  Véié,  de  Tautomne  et  de  J'hiver,  ne  répondent  ^  ces  quatre 
saisons;  que,  du  reste,  Ie  deuxième  livre  de  notre  ouvrage  a 
demon  tl  é  ce  fait  d'uue  maniere  irrécusable,  et  qu'il  faudrait 
d(mc,  pour  renverser  les  bases  de  notre  ouvrage,  piouver: 

I   NoQi  louligoons, 

^  Je  faiH  obserrer  k  M.  B.  que  Ie  tenue  aeronytiaquê  qii'il  eiiiploie  (^p.  560, 
).  9}  cbt  uu  barbarisme  qui  ue  se  trouve  point  daus  les  dictioiiuaires. 


Ö5? 

i**.  Que  noirö  systètne  d'iuterprétation  des  noins  des  ast^- 
rismes  Chinois  est  faux;  c.  a-d.  que  nous  avous  entièrement 
fait  fausse  route  en  comparant  les  noms  et  Ie  symbolisme  de 
ces  astérismes  aux  us  et  coutumes,  Ie  climat,  les  productious, 
les  misons  etc.  chez  les  Chinois.  Ou,  si  ce  système  est  reconnu 
correct,  comme  Tadmet  uon-seulement  M.  Günther,  mais  tous 
les  critiques  en  Chiue, 

2**.  Qu'une  autre  maniere  d'observjition  de  ces  astérismes, 
pendant  les  saisons  auxquelles  ils  répondent,  ait  éié  possible 
k  Paide  de  la  sïmple  vue^  dans  uiie  epoque  plus  rapprochée  de 
Ia  notre. 

Nous  avons  candidement  examiné  cette  dernière  proposition 
dans  notre  ouvrage  (p.  15  e.  s;  p.  140  e,  s),  et  nous  avons 
Irouve  cjue  cette  observation  était  impossible  dans  toute  autre 
épjque  que  celle  que  nous  avons  indiquee. 

En  eflet,  un  de  nos  critiques  dans  la  China  Review  (Vol. 
VI,  N^  2,  Sept. — Oct.  1877)  fait  observer  que:  //Generally 
/s'speaking,  I  d'ont  believe  that  Dr.  Edkins' small  treatise  '  has 
»\xi  the  least  way  damaged  Mr.  Schlegel's  theory.  And  every 
//attempt  to  refute  it  shall  be  useless  untij  the  huudreds  of 
/'citatioLis,  which  he  quotes  from  the  best  Chinese  authors, 
/i'are  one  by  one  proved  to  be  baseless  or  uiisunderstood,  or 
>sruntil  other  explanations ,  as  satisfying  as  his,  are  gi  ven  of  the 
«^names  of  asterisms,  and  of  the  namerous  popular  customs, 
>!fto  the  clear  understandiug  of  which  the  A^TJrauographie^  afibrds 
/?the  key.// 

La  suite  de  Tarticle  de  M.  Bertrand  montre,  comme  Ie 
disent  les  Chinois,  //Ie  pied  du  cheval//.  M.  B.  a  cru  la  religion 
en  danger  par  Ia  haute  antiquité  que  nous  sommes  forces  d 'ad* 
metlre  pour  Tinvention  de  la  sphèré,  et  par  les  explications 
syinboliques  que  nous  avons  dü  déduire  des  noms  des  astérismes. 
Ceci  se  voit  par  les  exemples  qu'il  cite  de  la  seconde  partie 
de  notre  ouvrage.  M.  B. ,  par  exemple,  s'oppose  formellement 
è.  Tidentificatiou  de  Tastérisme  chinois  //La  Nourrice  célestez/^ 
répondant  ^  omega  du  Serpent,  avec  la  //Vierge*'  de  notre 
splière  —  Vierge  qui  portait  dans  led  anciennes  sphères  occidentales 
if\xn  enfant  dans  ses  brasv  et  était  cousequemment  une  veritable 
Nourrice  —  parce  que  omega  du  Serpent  est  éloigné  dans  uoa 


I    Nuus  traitérotis  taiitot  de  rarticle  de  M.  Edkina. 
4p  Volgr.  IV.  y-^ 


carter  modernes  de  18  degres  de  la  Vierge,  Mais  M.  B.  ne 
cite  que  la  moitié  de  nion  argument,  car,  après  avoir  dit  (p. 
656  de  rUranographie)  que  ia  Vierge  dans  nos  sphères  avait 
été  déplacée  un  peu  en  arrière ,  nous  avons  fait  soivre  imme- 
diatement:  //que  tous  les  groupes  de  eette  partie  du  ciel  avaient 
//été  dépjacés ;  que  lë  carré  de  la  Balance  représentait ,  dans 
//la  sphère  Chinoise,  la  chambre-jl-coucher  impériale  oü  Ie 
/srSouverain  couchait  avec  ses  femmes;  et  qae,  conséquemment, 
//on  trouvait,  dans  la  sphère  Perse,  dans  Ie  1  décan  de  la 
ffVierye^  sur  Ie  tröne  même  sur  lequel  elle  est  as?ise,  un  homme.» 
La  constellation  de  la  Vierge  se  trouvait  primitïvement  li  la 
place  oü  est  maintenant  la  Balance;  c.-a-d,  que  Ie  carré  de  li\ 
Balance  formait  Ie  tröne  ou  Ie  siège  sur  lequel  la  Vierge  avec 
Tenfant  et  son  mari  étaient  assis,  et  que,  conséquemment,  les 
p'eds  de  la  Vierge  touchaient  au  Serpent,  qui  touche  immé- 
diatement  ^  la  Balance.  Quand  on  formait  les  douze  constel- 
lations  du  zodiaque,  pour  les  faire  répondre  aux  douze  mois 
de  Tannée,  on  a  réuni  en  un  seul  groupe  plusieurs  astérismes 
circonvoisins,  groupe  auquel  on  a  donné  Ie  nom  principal  de 
/'Vierge//  d'après  Ie  nom  de  //Nourrice  céleste//  de  la  sphère 
primitive.  Nous  avons  tiré  1'attention  du  lecteur  sur  cette  cir- 
constance  dans  notre  ouvrage  (p.  649,  1.  20,  e.  s.) 

Ensuite,  sous  prétexte  de  citer  encore  //qnelques  analogies  li 
/ymes  yeux  les  plus  remarquables^/ ,  M.  B.  nommeleCapricorne 
et  Ie  Verseau,  dont  il  mutile  mon  explication.  M.  B,  aurait 
mieux  fait  de  citer  p.  e.  Orion ,  oü  chaqne  nom  des  diverses 
étoiles  qui  composent  cette  énorme  constellation  est  identique 
dans  les  deux  sphères  Chinoise  et  Occidentale;  on  bien  encore 
Tintéressante  constellation  des  Gémeaux,  etc.  Mais  ce  n'était 
pas  Ie  but  de  M.  Bertrand  qui  voulait  rendre  suspects  aux 
yeux  des  personnes  religieuses ,  et  Touvrage,   et  Tauteur. 

La  fin  de  son  article  Ie  prouve,  en  rejetant  d'un  seul  conp 
de  plnme  toutes  les  preuves  géologiquea  que  nous  avions  allégnés 
en  faveur  de  Pantiquité  de  la  race  humaiue,  d'après  les  géolo- 
gues  les  plus  érainents  de  TEurope.  M,  B.  cependant,  t&che 
de  faire  croire  ^  ses  lecteurs  que  c'était  moi  qui  avait  invenfé 
ces  données,  et  finit  par  nous  dire  //que  nous  ue  sommes  pas 
^un  guide  assez  sAr  sur  ces  matières.// 

Nous  ne  nous  sommes  jamais  donnés  pour  guide  en  matières 
géologiques,  et  nous  n'avons  fait  que  compiler,  dans  notre  ouvragr-, 
tous  les  résultats  obtenus  par  Tétude  des  premiers  géologues  de 
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TKurope  ei  de  rAnerique.  T/entière  igiiorance ,  cq)en(lant,  que 
W.  Bertrand  semble  montrer  de  ces  résultats  géologiques,  devait 
rpDgager  li  s'exprimer  un  peu  plus  mode-«tement  sur  Ie  compte 
des  savaiits  géologues  que  nous  avons  cités  dans  notre  ouvrage, 
et  dout  la  science  et  Ia  bonne-foi  sout  au  dessus  de  tout  soup^on. 

M.  Bertraud  a  réussi  par  son  article  k  prévcDir  non  seule- 
ment  un  grand  nombre  de  savants  contre  monlivre,  mais  pro- 
bablement  aussi  ^  inculquer  cette  préventiou  dans  Tesprit  du 
juTj  de  r Académie  des  Inscriptions  et  Belles- lettres  constitué 
pour  la  distribution  du  prix  St.  Julien ,  qui  devait  être  accordé 
pour  la  première  fois  en  1875,  et  cela,  selon  les  mots  textuels 
du  testament  olographe,  en  date  du  26  Octobre  1872,  fait 
par  rillustre  Sinologue,  >/en  faveur  du  meilleur  ouvrage  relatif 
^  la  Chine  paru  pendant  Ie  cours  de  Fannée.v 

En  1875,  Ie  seul  ouvrage  considérable  relatif  h  la  Chine, 
était  mon  Uranographie  Chinoise,  et  j'avais,  conséquemment , 
tous  les  droits  d'espérer  que  Ie  prix  iustitué  par  M.  Stanislas 
Juiien  serait  décerné  ii  eet  ouvrage.  Mais  T Académie  f raugaise, 
encore  aujourd'hui  aussi  méticuleuse  que  cel  Ie  de  Dijon  du  tempa 
de  Rousseau  ,  ayant  probablement  trouvé  que  eet  ouvrage  //sapait 
les  bases  des  opinions  re9ues  en  matière  de  chronologie//,  n'a 
pas  osé  lui  décerner  Ie  prix.  Ne  trouvant,  cependant,  aucun 
autre  ouvrage  digne  de  ce  prix  et  publié  dans  Ie  cours  de 
1'année,  elle  1'a  accordé  aux  traductions  des  Ciaü'siques  Chinoia 
par  M.  James  Legge.  Cei-tes,  si  nous  avious  eu  h  disposer  d^un 
prix,  nous  Taurions  certainement  accordé  si  ce  digne  vétéran 
des  Siuologues.  Mais  Ie  dernier  volume  des  traductions  de  M. 
Lecrge  parut  en  1872,  donc  un  an  avant  la  mort  du  légataire 
(M.  St.  Julien  étant  décédé  Ie  14  Eévrier  1873),  et  trois  ans 
avant  Tépoque  fixée  par  P  Académie  ellemême  pour  la  première 
distribution  du  j)rix  St.  Julien.  1/ Académie  n'avait  consé- 
quemment/mw  Ie  droit  d'accorder  ce  prix  k  M.  Legge  \  et,  en 
1'accordant  quaud-même,  elle  a  agi  en  flagrante  contradiction 
avec  la  dernièie  volonté  du  célèbre  Sinologue  '.  Or,  supposé 
méme  que  Ie  texte  du  testament  ait  pu  subir  une  iuterprétation 
plus  large,  r^en  n'empêchait  TAcadémie  d^accorder)  Tannée 
suivante,  ce  prix  k  notre  Uranographie,  ouvrage  quemêmenos 


1  Pea  de  mois  avant  sou  décès ,  M.  St.  Jalien  doub  commaniqua  son  intention 

de  fonder  on  prix  pour  encourager,    aprèë  »«  mort,  rétade  du  Cbinoii.    Il 

eit  donc  évident  que  Ie  légataire  n'a  pas  voula   douuer  une  force  rétroactive  K 
on  U^%. 
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plus  lucrédule^  adversaires  se  sont  accordés  li  reconuaitre  étre 
d'ane  valeur  iucontestable  et  très  cousidéiable  pour  laconnais* 
s»auce  de  Thistoire  primitive  de  la  Chine,  et  pour  celle  de  la 
sphère  Chiuoise  ».  Maïs  el  Ie  n'en   a  rieii  fait  *. 

Heureuseineiit,    que    toua    les  savants  n'out  pas  jugé  comme 
^Académie.  Au  congres  de  Geographie,  tenu  k  Piiris  en  1875, 


'  Ud  critique  daas  Ie  «Overland  China-Mail,*  qui  nie  absolumeDt  tont  notre 
Byatèroe,  et  qui  nous  dit  que  ooi»  avoos  rameuc  h  Tan  16,916  et  14,700  avaot 
J.  C  ce  que  uous  aurious  dd  placer  en  169  et  147  a.  J.  Chr..  (init  cependant 
par  eet  éloge:  «Mais,  sanf  ce  puint,  Taoteur  a  rasseinblé  dans  ces  deux  Yoluroea 
«des  sources  précieuses  de  scieuce  et  de  savoir.  Sou  oavrage  est  de  la  pltis 
fAauie  importanre  pour  Vcutronomie  CAinoise^  surtout  ea  égard  au  nombre  de 
«docuinents  Chiiiois  origioaux  qu'il  a  consultés ;  au  zèle  iofatigable  qu^il  déploie 
«en  examinant  dans  ces  ouvrages  cbaque  information  dans  ses  plas  petits  détails 
«pour  les  ramener  èi  ses  tbèses  principales;  mais  snrtout  en  considération  de 
«rexcelleot  Atlas  céleste.  consistant  en  sept   cartes,   qui  accompagne  Touvrage. 

«Nous  recommandons  spécialement  k  ceax  qni  s'intéreasent  a  la  Geologie, 
«rexamen  des  faits  que  Tauteur  a  rassemblés  en  favenr  de  Tautiquité  de  la 
«race  Cbinoise,  ainsi  que  la  métbode  qu'il  emploie  pour  élucider  une  multitode 
«de  traditions  courantes  en  Cliine  et  au  Tbibet,  qni  confirment  les  recherches 
«des  géologues  en  Ëurope,  et  appnient  rbypotbète  d'Alexandrc  de  Hnmboldt 
«snr  Texistence  d'uue  mer  qni,  jadis,  séparait  TAsie  de  r£arope.«  {SamarangteAe 
Courant  1875,  No.  240,  Mardi  12  Octobre.) 

M.  Gfinther,  qui  partage  Topinion  défavorable  de  M.  Bertrand,  dit  cependant 
(p.  89) :  «nous  préférerions  comparer  Tonvrage  de  M.  Scblegel  k  nne  vaste 
recherche  chimiqne,  allant  k  la  découverte  d'un  nonvel  element,  pour  arriver  a 
la  fin  a  un  réaultat  négatif  quant  aa  point  qni  était  Tobjet  spécial  de  la 
recherche.  Nonobstant,  il  a  obtenn  des  produita  secondaires,  en  apparence 
minimes,  mais  en  réalité  d*ane  Aaute  siffnifieaiion. " 

Un  autre  critique  {k  ce  qn*on  nous  a  assnré,  M.  A.  Wylie  de  Shanghai) 
écrit  dans  Ie  «Chinese  Recorder «  (Vol  VI  p.  443 — 447)  en  parlant  de  notre 
ouvrage:  «With  all  its  shortcomings  and  redundancies  however,  it  may  prove  of 
mffreai  value  io  tAe  student  of  CAinese^  for  the  authors  careful  identificatiou 
«of  all  the  stars  on  western  globes,  down  to  the  sixth  magnitude,  with  tbeir 
«equivalente  ou  the  Chinese  spberes.  Besides  the  catalogues  in  the  body  of  the 
i'Work,  they  are  beautifully  desigued  on  the  seveu  lithographed  sheets  of  the 
«Atlas.« 

'  Kn  1876  Ie  prix  St.  Julien  fut  accordé  è  M.  Ie  Marqnis  d'Hervey  de  Saint 
Denis,  pour  son  Ethnographie  des  peuples  étrangert  de  Ma-touan-lin; 

£n  1877  ^  M.  Philastre,  lientenant  de  Vaisseau,  autenr  dn  Code  Jnuamite, 
(Nous  ne  voyons  pas  bien  ce  que  Tétude  de  la  jurisprudence  annamite  peut 
avoir  k  faire  avec  l' étude  du  CAinoie  en  faveur  de  laqaelle  Ie  prix  St.  J.  a 
été  fondé.) 

£n  1878  a  M.  Bretschneider ,  pour  ses  ouvrages  relatifs  k  THistoire  et  k  la 
Géographie  de  TAsie  centrale  au  moyeu'&ge,  d*après  les  écrivains  Chinois  con- 
troles par  les  écrivains  Arabes  et  Persans,  et  par  les  voyagenrs  Ëuropéens. 

Kn  1879  a  M.  Vissering  pour  sa  these  inaugurale  a  rUoiversité  de  Leiden ! 
ttOü  Chiuese  curreucy,  Coiu  and  Paper  Money.» 
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la  uiéHaülc»  cVargeiit  a  ete  decernee  ^  rUranograpliip  CliinoiVe. 
M.  Aima,  consul  des  Pays-Bas  k  Marseille,  ayant  présenté, 
an  nom  de  M.  Ferguson ,  ambassadeur  des  Pays-Bas  en  Chine, 
nne  copie  de  mon  ouvrage  ik  Tancien  Président  de  la  Répu- 
blique  fran9ai8e^  M.  Thiers,  celui  ei  s^exprimait  de  la  sorte 
dans  une  lettre  h  M.  Alma,  datëe  Ae  Cannes,  Ie  4  Novembre 
1876.  //J'ai  re^u  Ie  bel  ouvrage  de  M.  Oustave  Schlegel  sur 
/■/l'Uranographie  Chinoise.  Cet  ouvrage  précieux ,  que  je  ne 
/'connaissais  pas,  est  pour  moi  d'un  intérêt  infini.  Je  vous 
^s'prie,  Monsieur  Ie  Consul,  d'en  reinercier  M.  ïerguson  et 
//M.  Schlegel  lui-meme,  et  de  témoigner  k  M.  Ie  Ministre 
stoute  ma  gratitude  pour  cet  envoi.// 

Passons  a  la  critique  de  M.  Günther  qui  a  du  moins  Ie 
mérite  de  candeur  et  d'impartialité,  autant  que  Tinfluence  de 
la  lecture  de  Tarticle  de  M.   Bertrand   Ie  lui  a  permis. 

La  plupart  des  difficultés  qu'a  éprouve'es  M.  Günther  ont  été 
résolues  dans  ma  réponse  précédente  h.  M.  Bertrand.  Nous 
nVn  relèverons  donc  seulement  celles  auxquelles  nous  n^avons 
pas  touche  auparavant.  A  la  page  34  de  la  critique  de  M. 
Günther,  celni-ci  se  méfie  de  Pancienne  tradition  Chinoise  que 
nous  avious  citée  comme  preuve  corroborante  de  nos  recherches 
sur  1'antiquité  de  la  sphère  Chinoise,  et  il  cite  Gützlafl'  et 
Mentzel  a  Tappui :  Ie  premier  une  des  autorités  les  moins  sfires 
en  matière  d'histoire,  et  Ie  second  uu  écrivain  suranné  depuis 
deux  siècles,  qui  n^avait  pas  i\  sa  disposition  les  matériaux 
édités  depuis. 

Ces  anciennes  traditions  et  calculs  ont  re^u  un  nou  vel  ap])ui 
par  une  remarque  ingénieuse  et  importante  de  M.  Groneman. 
Nous  avions  trouvé,  par  Fexamen  de  la  sphère  Chinoise,  une 
rétrogradation  de  17,908  années  pour  la  première  déterraination 
des  points  cardinaux ;  et ,  par  une  petite  faute  de  calcul ,  nous 
aviona  dit  (page  30  de  notre  ouvrage)  qu^il  faUait  augmenter 
cette  époque  de  808  années.  C^est  M.  Groneman  qui  nous  a 
signalé  rette  faute  qui  se  trouve  dans  Ie  placement  d'une 
virgule.  Nous  avions  trouvé  17,908»  X  0,000227"  = 
4065116'':  ce  dernier  chiffre  doit  être  lu  4,065116";  ces 
secondes,  divisées  par  la  quazitité  de  la  précession  a  50,2563", 
ne  donnent  qu'une  augmentation  de  0,0809  années;  de  sorte 
que  Ie  premier  chiffre  de  17,908  années  n'a  pas  besoin  d'étre 
changé.  En  dédqissuif  de  ce  chiffre  nos  JS  siècles,  nou-'  arrivoin* 
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^  Tan  16,108  a.  J.  Chr.  pour  Tépuque  de  la  première  division 
de  la  sphère  Chiuoise. 

Le  célèbre  Siu-fd^  auteur  dn  TIen  yotLen-li-H ,  avait  trouvé, 
par  ses  calcals  sur  rancieiine  tradition  rapportt'e  par  S^e-ma- 
tsien  (pp.  32  et  33  de  nolre  ouvrage),  que  cette  première 
determination  avait  eu  licu  a  Tepoque  on  le  soleil  se  trou- 
vait,  au  solstice  d'hiver,  dans  le  9»  degré  de  la  division  stel- 
laire  Tchin  (Corbeau);  et  que,  conséquemment,  cette  determi- 
nation avait  eu  lieu  22,646  aunées  avant  l'époque  ou  il  écrivil 
(1682  après  J.  Chr.):  donc,  20,964^  avant  notre  ère. 

M.  Groueman  observe  h  ce  sujet  (p.  21  de  sou  article) : 

//Le  9e  degré  du  Corbeau  se  troave  dans  le  190|  degré  de 
//notre  écliptique,  ce  qui  donne  un  déplacement  du  point  sol- 
//stitial  d'hiver  de  280|°  sur  20,964  -|-  1800  =.  22764  années, 
//OU  une  précession  d'un  degré  en  81,15  années. 

/i'La  précession  étant  reconnue  être  i  présent  de  71,63  années 
/^par  degré,  nous  pouvons  appliquer  une  correction  au  calcul 
//de  SiU'/d,  et  nous  obtenons  alors  20,093  années,  ou  Tan 
/' 18,293  avant  notre  ère. 

^La  différence  entre  le  chiflre  corrigé  que  nous  avons  obtenu, 
//et  Fan  16,108  avaiit  notre  ère  obtenu  par  le  cakul  de  M. 
//Schlegel,  est  de  2185  années.  M.  Schlegel  nom me  cette  difle- 
//rence  minimo;  mais  je  me  suis  convaincu  qu'on  n'a  pa.^  besoiti 
ff  de  recourir  h,  un  accommodement  pareil  parce  que  le  r  és  u  1 1  a  t 
ff  dn  calcul  doit  donner  cette  différence.  M.  Sclileï^el 
//avait  calculé  son  chiflre  pour  une  époque  oè  le  point  vemal 
//se  trouvait  dans  le  250^  degré  de  notre  écliptiqne:  partant, 
//quand  le  point  d'hiver  se  trouvait  dans  le  250°  —  90°  -=3 
//160e  degré.  Siu  fa  calculait  pour  Képoque  oü  le  point 
//d'hiver  se  trouva't  dans  le  190|^  degré  de  notre  écliptique.  La 
//difl'érence  est  de  30^  degrés  et,  conséquemment,  Tépoque  calculée 
//par  SiU'fd  doit  être  proportionuément  plus  reculée.  Cette  quan- 
//tité  est  de  30»°  X  60'  X  60''  =  109800"  ;  50,2563"  =  2185 

//années,  ce  qui  rend  entièretnent  compte  de  la  différence.» 

//Il  est  impossible //,  dit  M.  Groneman ,  //de  songer  ïi  un 
tfhasard  quand  on  voit  accorder  les  quatre  fixations  de  Tanti- 
//quité  avec  les  calculs  de  M.  Schlegel,  et  quand  on  voit  la 
//haute  antiquité  des  observatious  astronomiques  chez  les  Chi- 
//nois,  déduite  de  son  hypothese,  accorder  entièrement  avec 
'/une  tradition  vénérable  et  sans  équivoque ,  enregistrée  dvns 
//une  éjjoque  denu's  longiemp    écniilér. // 
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Noaa  espéroiis  que  cette  confiruiation  eclatante  de  nos  cal- 
cuis ,  Gonvaincra  M.  Günther  de  la  réalitë  de  ce  qu^il  uomme 
ff  des  Mythes  astronomiquesü^.  Il  ii^y  a  que  la  seule  ressource 
de  tout  nier,  et  de  supposer  que  Sse-ma-tsien  qui  mourut  en 
Tan  85  avant  J.  Chr.,  ou  plutot  encore  Tancien  auteur  de  la 
tradition  rapport ée  par  eet  historiën,  a  su,  a  une  fractwn  de 
seconde  pres,  la  valeur  de  la  précession,  et  a  établi  un  calcul 
retrospectif  sur  cel  te  valeur.  Malheureusement  cette  ressource 
est  illuïioiie;  les  Chinois  dounant  encore  une  valeur  de  80  h 
H*ó  ans  par  degié  ïi  la  précession,  seiüe  a  dix-sept  siocles  après 
Ja  mort  de  Sse-ma-tsien. 

Si  Ton  veut  uialgré  tout  cela  persister  li  croire  a  un  hasard , 
nous  répoudrons  avec  Ie  poète  h  nos  adversaires : 

Se  la  pupilla  inferma      /^        " 
Non  puo  fissari  al  sole.v     ,     ;, 
Culpa  d'el  sol  non  è       \\i^'      -';-.       ".,    ., 
Culpa  è  di  chi  non  veda.      x^^.    ''" . 

Du  reste ,  M.  Günther  voudrait  bien  nous  accorder  ioutc 
notre  explication  de  la  sphère  Chinoise,  si  nous  voulions  seu- 
lement  nous  coutenter  d'une  époque  moins  reculée  (p.  86), 
Pour  ceux  qui  croient  que  seize  ou  dix-sept  mille  ans  sont  in- 
compatibles  avec  leur  religion ,  je  voudrais  de  grand  coeur  que 
je  pusse  leur  accorder  ce  qu^ils  demandent;  car  il  nous  est 
parfaitement  indifférent  que  Ie  monde  ait  six  mille  ou  six  mil- 
lions  d'années  d'^ge.  Mais  pour  me  convaincre  que  mon  époque 
est  fliusse,  il  me  faut  une  démonstration  complete,  de  point 
en  point,  de  cette  fausseté;  et  on  comprend  que  je  ne  saurais 
me  rendre  li  des  opinions  subjectives,  entièrement  dénuées  de 
preuves  h  Fappui.  Nous  ne  reconnaissons  aucune  autre  auto- 
rité que  celle  de  la  vérité ,  et  si  cette  vérité  semble  se  trouver 
en  conflit  avec  nos  préjugés  puisés  dans  nos  convictious  soi- 
disant  religieuses,  il  faut  les  mettre  de  cóté.  Or,  toutes  les  cri- 
tiques  de  notre  ouvrage  se  ressentent  de  ces  préjugés ,  que  tous 
cependant  n'ont  point  eu  la  candeur  d'avouer.  Comme  M.  Günther 
cite  dans  une  note  M.  A.  Wylie,  je  citerai  h  Tappui  quelques 
passages  d'une  correspondance  que  j^ai  eue  avec  eet  eminent 
Sinologue-astronome  au  sujet  de  ma  theorie. 

Dans  une  de  ses  lettres,  en  date  du  5  Octobre  1867,  et 
en  réponse  h,  un  exposé  de  la  theorie  des  Déluges  périodiqu'\s 
ijue   je   lui  [i\i\U  dü]n.é,  il  me  ié|JOud:t;   '-'Jt  is  intciestiug  tü 


361 

>/tne  to  fi'ul  the  rescarches  of  s'holars  bringing  tlieni  to  <ht^ 
// conchiision  that  the  last  (lelusje  occurred  abont  4  or  5000 
//years  ago,  acoording  to  tradition  af  you  »»ay,  and,  I  may  add, 
^according  to  the  J?üfe,  in  which  T  retain  umhaken  confidence. »  '^ 
EnsuHe,  sous  la  date  du  21  Mars  1868,  il  m'écrivit  e^cnre , 
en  r^ponse  ï\  nn  exposé  de  ma  théore  ymncipale  des  observa- 
tions  astronomiques  primitives  chez  les  Chinois:  ^T  got  your 
f  letter   of  Dec.    26    a   short  time  ago ,  and  have  read  it  over 

//twice It   appears   to   me   there   may  be  tnUh  in  the 

ff  theory  you  advocate ,  i  and  I  would  not  therefore  pass  it 
ff  over  without  giving  your  remarks  the  cousideration  which 
//they  merit. // 

Ou  Ie  voit,  c'est  Ie  scrupule  religieux  qui  est  Ie  plus  grand 
obstacle  ^  notre  ouvrage;  et  &  tort.  La  religion  n'a  rien  a 
craindre  d'une  extension  du  cadre  chronologique ;  et  nous  con- 
seillons  aux  esprits  méticuleux  de  lire  Ie  //  Handbuch  der  vor- 
historischen ,  historischen  und  biblischen  Urgeschichte  //  du 
Pasteur  C.  S.  Wollschliiger  *  qui  arrive  a  des  résultats  chro- 
iiologiques  pareils  aux  nótres  par  uue  methode  enticrement 
différente  de  la  notre.  Voici  son  tableau  de  Thistoire  générale 
qu'on  trouve  a  la  page  148  de  son  livre : 

Premier  Age:    Ilistoire  ancieune  antédiluvienne  (monde  pri- 

mitif )      jusqu^au      dcHuge :      évaluaiion : 
20,000—10,000  ans  a.  J.  Chr. 
Forma tion  primitive  du  langage  et  commen- 

cement  de  Ia  création  des  mythes: 
T.     Formation     du     Sini^me:     évaluati(m : 

20,000-15,000  ans  avant  J.  Chr. 
Tl.     Formation     de     Tancieu    Touranisme: 

15,000—12,000  a.  J.  Chr. 
TTl.    Formation    du    Khaminne   dans  TAsie 

primitive:    12,000—11,000  a.  J.  Chr. 
Immigration    des  Khamites  en  Egypte. 
Le  déluge:   10,000  a.  J.  Chr. 
Second  Age:   Histoire    ancierine    post-diluvienne    (Moyen- 

age):  10,000—3,500  a.  J.  Chr. 
(Depuis     la     migration    diluvienne   jusqu'a 
Menes,  le  fondateur  de  l'Empire  Egyptien.) 

*   Nous  soulignoDS. 

'  Manuel    de  Thistjire  primitive  préhistorique,   bistorique  et  biblique,  Ober^ 
bftiisen  et  Lcipzig,    187«J. 
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TV.    (1)    F(»rm:itioii    du   S''mili»me:  Em 

Toöranie»    (Nirnr.i<1)    10,000— 7,00C 

J.  Chr. 
V.    (2)   Pormatioii    de  Tiranisme:  700 

4000  a.  .T.  Ohr 
VT.    (3)    Chddéisme   en    B^ibylonie:   4 

a.  J.  Chr. 

LVrnjiire  de  Menes  pn  Egypte:  3500  h.  J.  i 

Troislème  Age:      Nouvelle  ïiijfoirepre'ciin-lienne:  dejiuis  M 

j'isqn'h  Aui,'uste:   8500-30  b.  J.  Chr, 

VTT  {I)  Ère    des    Efry|itiens:    3500—1 

a.  J.  Chr. 

VIII  (2)  Ère  des  Sénites:  1250-53! 
J.  Chr. 

{Depiiis  Ie,  comineiicement  de  Tempire  A 
rien  ju^qu'ii  la  conquête  de  Bahjlime 
Cyrus,  donoant  imi^sance  Ji  l'empire  Pe 

IX  (3)  Ère  de  !a  domiration  Persaiie:  53 
330  a.  J.  Chr. 

X  {4)  flre  des  Ilellènea  ou  ilpoque  Ale 
drine  (nommée  aussi  Epoqne  Miicedon 
romaine) :  330—30  a.   J.  Chr. 

QuAtrième  Age;     Nouvelle    histoire  po.l  chn;tieiiiie :   30  a. 
Chr.   ~  X  aprè^  J.   Chr. 

XI.  T,  empire  Romain;  30  a.  J.  Chr. 
476  aprè*  J.  Chr. 

XII.  Histoire  uiiiverselle  du  Moyeii-f 
476—1517  après  J.  Chr. 

Xni.  Hiftoire  moderue:  1517  —  x  a 
J.  Chr. 


Comme  on  Ie  voit,  M.  Wotlfchlüeer  obtieut  par  la  de'* 
tion  historfque  et  linguietique  Ie  même  n-sultat.  que  nous  a' 
obt^na  par  nns  recherches  astronomico-ch  ronologiques.  11 
(ient  gtobalement  20,000  ans  avant  J.  Chr.  pour  la  forma 
de  la  langue  Chinoise;  nous  obtenons  16,000  ans  pour  les 
mièreï  observations  astronomique,?  Chinoises,  et  nous  avrnis, 
conséquent,  une  latitude  de  4000  ans  pour  amener  les  Chi 
primitifs  de  Tétiit  de  barbarie  i  une  culture  suffisante  \ 
pouvoir  s'occuper  d'agriculturc  et  de  sou  complement  inevïta 
rA'itronomie. 
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Dans  uue  note  de  sou  ouvrage  ö.  la  page  5 ,  M«  Woll- 
8chlager  fait  la  remarque  suivante  très-judicieuse :' 

//La  bible  contient  l'histoire  de  la  révélation  de  Dieu  a 
//i'homine  dans  Tiiistoire  de  l'^ine  huoiuiue  et  ses  rapports  direets 
//avec  Dieu,  retracée  d^une  maniere  très-simple  dans  PMstoire 
ff  du  peupk  élu  éP  Israël ,  dans  Thistoire  des  Prophêtes,  dans 
//l^histoire  du  Verbe  de  Dieu  incarne ,  ie  fiKs  de  Dieu  Jé^us 
/yChrist;  dans  celle  de  ses  apótres  et  de  l'église  primitive.  Mais 
//elle  n'était  pas  destiuée  a  former  uii  compendium  complet  et 
^infaillible  d'ethnographie  et  de  geologie,  comprenant  un 
système  chronologique  absolume^U  exact;  et  cliaque  teutaiive  de 
//mésuser  d'elle  en  cette  direction,  en  lui  supposant  une  aj^tro- 
//nomie,  une  geologie  ou  une  chronologie  spc^ciale  (tandis  qu^elle 
//procédé  justement  dans  ces  mutières  si  naïvenient  et  si  sim- 
//plement  et  sans  un  but  déterminé)  ne  peut  que  dégnider  :*ou 
//autorite  et  sa  valeur  intrinsèque,  et  nuire  ï\  la  religion  posi- 
//tive  en  la  rendant  ridicule.// 

On  Ie  voit,  Ton  peut  et  re  un  chrétien  très-orthodoxe  y  et  ue 
pas  croire  pourtant  en  les  6000  ans  de  la  création;  croyance, 
que  M.  Wollschlager  appelle  ailleurs  (p.  48)  puet'Ue,  Aussi, 
uu  missionnaire  protestant  en  Chine,  M.  Crawford  ti  Poung- 
tcheou,  a-t-il  déjiü  fait  une  tentative  de  concilier  nos  chiffres 
chronologiques  avec  les  époques  bibliques ,  en  partant  de  Thypo- 
thèse  que  les  noms  Adam ,  Seth ,  Enos  etc. ,  n'auraient  pas  été 
des  noras  d^iudividus,  mais  des  noms  de  dynasties;  et  il  arrive 
a  la  conclusion  que  la  maison  d'Adam  avait  commencé  a  régner 
12,500*  a.  J.  Chr.  Il  compare  ensuite  ses  recherclies  et  résultats 
avec  les  calculs  de  notre  Uranographie ,  et  iirrive  h  uue  tou- 
cordance  satidfaisante  a  ses  yeux. 

Les  préjugés  rabbiniques  doivent  tomber  devant  les  résultats 
obtenus  dans  toutes  les  branches  de  la  science;  et  elles  tomberont 
malgré  la  témicité  puérile  avec  laquelle  meine  des  hommes  a 
d'autres  egards  très-éclairés  et  savants ,  s'y  cramponnent. 

Comme  nous  Tavons  dit  au  commencemeiit  de  notre  réponse, 
les  critiques  en  Chine  se  sont  surtout  ellbrcés  de  nier  les  résultats 
et  les  déductions  de  notre  theorie ,  sans  attaquer  cette  theorie 
ellc-mêaic  qui,  en  eflet,  est  inattaquable,  parce  qu'elle  repose 
sur  une  loi  astronomique  irrécusable,  et  sur  la  suite  curieuse 
des  a^stérismes  (Jhinoi^  dans  la  sphère  que  nous  avons  indiquée 
a  la   page    JU  de  uotrc   ouvrage,   ou   mm   uvoü^  vu  tjuc  Iw 
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asiérismes  d(3  Tliiver  suivaient  ceux  du  priulemp.s;  ceux  de 
rautoinne,  ceux  de  Thiver;  tandis  que  ceux  de  Vété  suivaient 
ceux  de  Tautoinne.  A^ma  avions  dit  que  la  raison  de  eet  ordre 
contradictoire  h  nos  yeux  déinontrait  sufRsaaiment  que  ces 
astérismes  u'ont  jamais  pu  servir  h  marquer  la  course  du  soleil 
dans  Ie  ciel  étoilé,  et  qu'il  fallait  chercher  une  autie  methode 
d'observation  que  nous  avons  iiidiquée  et  longuemeut  discutée. 
M.  Edkins  a  et^sayé,  dan?  un  article  as  ez  étendn,  dans  la 
/j'Cliina  Review /r  (Vol.  V  no.  5  pp.  819— Ji23),  une  autre 
expiication  par  la  methode  d^)b.^e^vation  de  la  queue  de  la 
t^rande  Our-^e ,  dejïl  propo.ee  par  M.  Chaliners  i ,  el  decritc  par 
nous  a  la  page  20  de  notre  ouvmge.  Mais  M.  Edkins  ue 
démontre  qu'uue  seule  chose :  c'est  que ,  du  teinps  de  Yaou ,  la 
(jueue  de  la  grande  Ourse  etait  dirigóe  vers  Kio,  ou  Spica  de 
la  Vierge,  Ie  soir  du  printemps;  fait  que  nous  avons  admis 
dans  notre  ouvrage.  Mais  nous  avons  démontre  en  même  temps 
que  cette  methode  était  impossible  pour  la  détermination  de 
Ta  utre  équinoxe  et  des  deux  solstices  parce  que  la  queue  de  la 
grande  Ourse  est  toujours  tournee  dans  la  direction  de  Spica 
de  la  Vierge  et  ne  peut,  conséquemment ,  pas  expliquer  la 
position  et  les  noms  des  trois  autres  asterisrnes  cardinaux. 
D^aiileurs,  nous  y  avons  fait  voir  que  Ie  mouvement  rotatoire 
autour  du  póle  par  la  grande  Ourse  n'avait  rieu  è,  faire  avec 
les  28  astérismes  Chinois.  Ensuite  M.  Edkins,  en  contradic- 
tion  flagrante  avec  toutes  les  autorités  et  traditious  Chinoises, 
suggère  que  Ie  nombre  28  des  astérismes  principaux  de  Ia 
sphcre  Chinoise  aurait  été  imité  d^après  les  28  étoiles  qui 
composeraient,  selon  lui,  notre  constellation  de  la  Grande  Our.se. 
Or,  la  grande  Ourse  de  la  sphère  Chinoise  n'a  jamais 
compté  plus  de  scpt  étoiles,  et  les  Anciens  n'y  en  ont 
également  jamais  compté  plus  de  sept ,  comme  Ie  prouve  Ie 
nom  de  Sepiem-terio  ou  Septemtrio  que  lui  donnaient  les 
Bomains.  Les  Grecs  la  nommaieut  eptasteron^  a  cause  de 
ses  sept  étoiles.  Les  Perses  la  JxommAiQni  haphtarengiaihin y  \^s 
sept  grandes  étoiles;  les  Turcs  yidigheryUduz ,  les  sept  étoiles 
jjar  excellence.  Hyde  (Comm.  ad,  Uiugbeigh)  dit  expressément 
que  la  grande  Ourse  ne  compté  que  27  étoiles,  et  Touvrage 
astronomique  de  Abd-al-Rahman  Al-siifi,  publiépar  Schjellerup, 
n^en  compté  également  que  27    (op.   cit.  p.  54)  et  non  pas  28 


(*)  Tit'gge,  JShookingj  Prulegüincua^  j>,  y4i 
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Comme  h  dit  M.  Edkins.  Du  reste,  il  flindrait  encorc  pour 
expliqaer  ce  contresens,  que  M.  Edkins  prouv&t  que  notre 
constellatum  de  la  Grande  Ourse,  selon  la  forme  que  Ptolémée 
lui  avait  donnée,  a  eté  introduite  dans  Ia  sphère  Chinoise 
avec  ses  27  ou  28  étoiles.  Or ,  aucun  nom  rappelant  eet  animal 
ne  se  trouve  dans  les  sphères  et  livres  astronomiques  Chinois ; 
et ,  du  reste ,  les  28  astérisraes  cardinaux  sont  déja  mentionné^ 
dans  Ie  Tcheou-li  et  autres  anciens  livres  Chinois,  longtemps 
avant  Ptolémée.  M.  Edkins  nous  pardonnera  donc  que  nous  ne 
puissions  pas  nous  rendre  a  des  suppositions  contraires  ^toutes 
les  probabilités  historiques,  et  dénuées  de  preuves  convainquantes 
a  Fappui. 

Vn  autre  critique  dans  Ie  //Chinese  Recorder//  (Vol.  VT, 
pp.  443 — 447)  s'exprime  avtc  plus  de  réserve;  et  pour  Ie 
benefice  de.  MM.  Bertrand  et  Günther,  nous  citerous  un  pas- 
sage de  sa  critique.  En  parlant  de  la  suite  curieuse  des  28 
astérismes  fondamentaux  de  la  sphcre  Chinoise ,  ce  critique  dit : 

//Here  we  are  met  by  an  anomaly  at  the  outset,  which  has 
//proved  a  sore  puzzle  lo  all  Dr.  Schlegel's  predeces^ors.  "We 
ffinvLy  state  it  more  intelligibly  to  Europeans,  by  using  o\xt 
//familiar  signs  of  the  Zodiac,  rather  than  the  Chinese  names. 
'/Thus  with  us  Capricoruus  represents  the  wintersolstice ,  Aries 
^the  Vernal  equinöx,  Cancer  the  summersolstice  and  Libra  the 
//Antumn-equinox ;  corresponding  in  rotation  with  the  North , 
«^West,  South  and  East.  The  Chinese,  on  the  contrary,  are 
ffunanimously  peraisting  K  in  giving  the  rotation  thus:  Capricoruus 
//for  Winter  —  in  the  North ;  Libra  for  spring  —  in  the  West ; 
//Cancer  for  Summer  —  in  the  South ,  and  Aries  for  Autumn  —  in 
//the  East.  This  arrangement  is  no  modem  instituiion  ttnth  the 
'/Chinese;  for  the  very  earliesi  astronomical  notices  they  have  trans 
ffmitted  down  to  us  are  in  the  same  {to  us)  grotesque  attitude.  >  // 

Le  critique  entre  ensuite  dans  un  développement  de  notre 
explication ,  et  continue  ainsi ; 

//We  have  thus  endeavoured  to  give  as  concisely  as  practic- 
//able  an  outline  of  the  system  to  the  elucidation  of  which 
//Dr.  Schlegel  devotes  some  940  quarto  pages.  That  he  has 
//brought  a  vast  amouiit  of  learning  to  bear  on  his  object, 
//is    apparent   to    the    most   superficial    reader;   —  that  he  has 


»  . 
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^discovered  many  curious  facts,  is  beyond  disputej  and  that 
ff\\e  has  s^ucceeded  in  tearing  to  pieces  the  various  schemes  that 
zijhave  been  thought  out  for  the  explanation  of  the  anoinalies 
irof  Chinese  astmnomy ,  is  perfectly  true :  «  yet  we  confess  the 
^evidence  he  has  adduced  is  of  such  a  voluminous  and  complex 
//character,  that  we  have  not  goue  over  it  with  that  care 
//necessary  to  render  a  decided  opinion  of  any  grejit  value. » 

Nous  ne  coiinaissons  jjoint  1'auteur  de  cette  critique,  qu'uu 
ami  en  Chine,  qui  avait  eu  Ia  complaisance  de  copier  pour 
inoi,  me  disait  eepe/idant  6tre  sortie  de  Ia  plume  de  M.  A. 
Wylie,  bieu  coiinu  pour  ses  conuaissances  en  astronomie  Chinoise. 
Mais  quoique  nous  regrettions  de  n'avoir  pas  pu  Ie  convaincre  , 
nous  lui  offrons  pourtant  nos  sincères  remerciments  pour  son 
appréciation  d'une  oeuvre  il  laquelle  nous  avons  consacré  treize 
ans  d^études  et  de  travaux ,  et  que  nous  avions  supposé  mériter 
de  la  part  des  savants  eu  £urope  un  jugement  plus  motivé  et 
impartial  que  la  diatribe  méprisante  de  M.  fiertrand^  ou  bien 
un  silence  plus  ofiensif  encore. 

M.  Legge,  p.  e.,  dans  sa  nouvelle  édition  du  Chouking^)^ 
ne  mentionne  même  pas  mon  ouvrage;  ce  qui  lui  a  valu  une 
verte  réprimande  dans  la  «'China  Review  >/  (Juillet — Aoüt 
1879)  oü  l'on  trouve  une  revue  de  cette  traduction,  dans  laquelle  Ie 
critique  dit:  //The  astronomical  and  chronological  questions 
ü^connected  with  the  Shooking  are  discussed  anew,  but  all 
>7reference  to  Dr.  Schlegel's  divergent  views  laid  down  in  his 
^large  work  the  //Uranographie^  is  carefully  avoided.  Dr.  Schlegel 
>ris  not  even  mentioned  by  name ,  and  f rom  the  extremely  quiet 
fftone  pervadiug  tbe  whole  discussion  of  the  subject  in  this 
/rvolume,  we  infer  that  the  chief  reason  why  Dr.  Legge  omitted 
A'reference  to  Dr.  Schlegel's  views  ^  was  his  determination  to 
>ravoid  in  this  volume  anything  approachiug  polemics.  This  was 
ffü  prudent  and  easy  solvMon  of  the  difficulty :  bui  whether  the 
ffirUerests  of  science  and  truth  are  furihered  by  such  canvenieni 


I  Comparez  eetts  Appréciation  d^an  Jage  compéteot  k  la  phfase  de  M« 
Bertrand  (p.  658  1.  25  de  bod  artiele):  ''les  moins  attentiÜB  y  ▼erront,  soiu  uoe 
appareate  précision,  des  idees  vagues  et  contradictoires  qni  préparent  de  graves 
embarraSk^ 

Ces  idees  vagues  et  contradictoires  n'existent  que  dans  Tesprit  de  M.  Bertrand 
qui  iguure  les  premiers  éléments  de  TAstrunoinie  Chiuoise. 

3  Oxfurd  1879,  saus  Ie  texte  Chiaois. 


ffignonng  of  an  'üwonvenlent  opponent^  is  anoiher  quesiion."  ' 
Mais  il  est  temps  de  re.-umer.  Nous  espérons  avoir  convaincu 
Ie  lecteur,  par  Texposé  des  pièces  du  proces,  que  la  bnse  sur 
laquelle  nol  re  ouvra^'e  repose  a  résistc  parfai  temen  t  aux  essays 
iiifructueux  faits  pour  la  reu  verser;  c.-ii-d.  que  nos  identifica- 
tions  des  astérismes  ChiDois  avec  les  étoiles  de  nos  coustella- 
tioiis  ont  été  reconnues  être  exactes;  et  que  les  sai^ous  aux- 
quelles  ces  asterismes  out  dü  répondre,  sout  effeciivement  celles 
auxquelles  nous  les  avons  attribuës.  Que  cette  coïncidence  de 
ces  astérijrmes  avec  les  saisons  auxquellej^  ils  repoudent  ne 
peut  avoir  eu  lieu  qu'il  I'époque  reculée  que  nous  lui  avions 
assigiiée;  et  enfin  qu^aucun  des  critiques  n^a  été  capable  de 
trouver  une  autre  époque  oü  cette  coïncidence  a  pu  également 
avoir  eu  lieu. 

Il  n^y  a  qu'une  dornière  question  qui  ait  embarrassé  nos  cri- 
tiques: c'est  la  maniere  dont  les  notions  astronomiques  ont  pu 
avoir  été  transmises  pendant  un  espace  de  temps  si  considérable. 
Cette  question  a  été  lésolue  d'une  maniere  satisfaisante  par 
Mr.  J.  J.  M.  de  Groot  dans  la  >rChin;v  Review//  (Vol.  VI, 
No.  2.  Sept.— Oct.  1S77)  dans  un  article  contre  la  critique  de 
mon  ouvrage  par  M.  Edkius.  L"autpur  de  eet  article  dit :  //But 
/irolher  objectious,  appareutly  of  greater  importance,  are  summed  up 
>/by  Dr.  Edkins.  The  names  of  stars  —  he  say:*  —  must  have 
//been  preserved  throu^h  many  thousand  years  without  the  art 
//of  writiiig.  The  language  must  have  been  much  the  same 
/y  se  venteen  thousand  years  ago  as  afterwards ,  the  imperial  regime 
ivand  the  social  characteris>tics  of  the  people,  tbeir  customs 
Arand  implements,  must  have  been  the  same.  Let  it  be  noted 
//(réplique  M.  de  Groot)  that  writing  is  uot  necessary  at  all  to 
>/propagate  the  couception  of  objects  which  are  known  to  every 
//one.  The  dnigon^  pbea^ant,  tiger  aud  tortois^e  were  i^iuce  the 
>yhighest  autiquity  familiar  to  even  every  child ,  aud  so,  iu  the 
/rcourse  of  time^  the  names  of  those  auimals  may  have  been 
//altered,  —  the  shape  remained  uuchauged  in  people's  miuds, 
>/and  uutouched  iu  fiery  characters  on  the  Ueaveus.  Now  imagiue 
//au  agiicultural  poople  as  ancient  Chinese  were,  without  al- 
//manack  or  any  other  means  to  determine  the  seasous^  how 
//carefuUy  will  they  have  transmitted  that  only  everlusting  cal* 

1   Nou»  soullgoooti 
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/'endar  of  the  Heavens,  visible  to  every  one,  and  inrlelible  1 
//SooTi ,  however ,  this  almaiiack  became  useless  by  the  prece>^sion, 
/'but,  as  Schlegel's  astrological  citations  show,  astrology  had 
^reiidered  itself  already  mester  of  the  sphere.  And  there  is  iio 
/'reason  at  all  to  believe,  that  the  ancient  Chinese  were  unable 
»\o  sustain  the  memory  by  delineating  animals  and  objects; 
/»and  they  may  have  had  the  nidiments  of  that  art  as  well  as 
/^prehistorie  men  in  Europe,  their  contemporaries ,  had.  They 
//may  have  delineated  and  carved  their  Zodiacs  and  spheres,  as 
//the  ancient  Egyptians  did ;  and  in  this  way  their  asterisms , 
/Jenever  mind  the  names  continually  changed ,  could  be  transmitted 
//from  century  to  century,  until  the  art  of  writing  was  invented. 
^Besides,  the  origin  of  that  art  is  ünknown,  and  it  cannot  be 
//denied  on  scientific  grounds  that  it  existed  perhaps  many 
//thousand  years  before,  the  time  of  Yao,  and  helped  to  preserve 
'/the  purity  of  ancient  astronomy  since  the  most  remote  times. 

//What  is  said  above  of  the  animals  of  the  sphere,  can  of 
//course  be  applied  as  well  to  the  tools  and  instruments.  They 
^fmay  have  been  of  stone ,  bronze  or  iron  ,  they  may  have  changed 
/i'their  shape  a  thousand  times  and  got  other  names  —  their 
ftapplication  remained  the  same.  And  even  suppose  people  could 
/rnot  delineate  them  ,  they  were  nevertheless  continually  handled, 
/^and  therefore  not  effaced  from  the  mind,  nor  from  the  Heavens. 
//And  as  to  what  Dr.  Edkins  calls  imperial  regime  —  govern- 
^ment  is  not  an  invention  of  modern  times,  and  govefnors  are 
/rsurely  as  old  as  mankind.  Now-a-days  the  most  barbarous 
fftribes  have  their  chiefs,  and  every  social  animal,  even  bees 
^and  ants^  have  them  equally;  and  so  it  is  not  astonishing  at 
//all  that  since  the  bighest  antiquity  the  same  feature  appears 
//with  man,  the  social  being  par  excellence, 

^Worship  and  religious  ceremonies  are  also  strongly  suggested 
ffio  have  existed  with  prehistorie  man,  and  they  are  equally 
Afound  with  barbarous  tribes  in  the  lowest  stage  of  civilisatiou. 
^And,  according  to  Schlegers  hypothesis,  the  religion  of  his 
/^ancient  Chinese  was  still  on  the  first  stage  where  once  every 
>irreligion  stood;  when  the  agents  of  Nature  were  worshipped, 
/'and  neither  cultus,  nor  priesthood,  had  degenerated  it  from 
*its  pure,  original  source.  Considered  in  this  way,  the  ancient 
//ceremonies  as  described  by  Schlegel  strengthen  his  theory,  and 
//they  may  perhaps  be  reckoned  among  the  be^t  argument»  iu 
^favonr  of  his  s<orm-raising  hypothesis.// 


NoUs  pensons  que  ces  éclaircis&ements  suffiseut  pour  dernon^ 
trer  la  possibiliié  de  la  tradition  astronomique ;  et,  du  reste, 
Fhistorien  eu  géuënxl  n'est  pas  si  scrupuleux  quand  il  s'agit  de 
rhi55toire  de  TEurope,  de  TEgjpte  ou  de  Ia  Babylo)iie,  et  il  allégue 
uoe  brique  cuite,  une  inscription  dans  une  roche  ou  sur  uiie 
stele  comme  témoiguage  bistorique ,  sans  se  demauder  si  Tauteur 
de  ces  inscriptious  a   peut-être  exageré,   voir  mêine  meuti. 

Quand  il  découvre  dans  la  poussière  d'uue  bibliothèque  uii 
manuscrit  historique,  authentique,  d'uu  moiue  coulemporain,  mort 
depuis  des  siècle<),  il  ne  se  demande  poiut  comment  lacouuais- 
sance  des  faits  qu'il  rapporte  lui  est  parvenue,  ou  bien  s'il  a 
rapporté  ces  faits  saus  arrière-pensée.  Il  serait  même  ti  désirer 
que  nous  eussions  pour  Tancienne  hisloire  Grecque  ou  Komaiue 
des  soui'ces  aussi  cnrtaines  et  au<9si  pures,  que  nous  en  avons 
trouvées  dans  les  noma  des  astéiismes  Chiuois  pour  Thistoire 
préhistorique  de  ce  peuple.  Nous  racontous  l^histoire  des  Romaius 
d'après  la  copie  de  copies  faites  par  des  moines^  d'après  la  copie 
faite  sur  la  copie  d'une  copie  de  Tite  Live;  et  cependant  nous 
croyons  être  très-riches  eu  possédant  une  pareille  copie  souvent 
encore  falsiiiëe  et  interpolée  par  Tignorance  ou  la  mauvaise 
fbi  des  copistes ;  et  on  récuse  notre  origiual  céleste  des  origiues 
chinoises  qui  u^aurait  pas  pu  étre  falsiiié  sans  que  ceite  falsi- 
tication  se  füt  trahie  d'elle-même  par  uu  désaccord  entre  Tasté- 
risuie  et  Tépoque  de  Tannée  il  laquelle  il  répond! 

L'auteur  de  la  critique  dans  la  China-Review  cité  ^  la  page 
21  de  notre  réponse,  nous  a  nommé  ffun  Adversaire  incom- 
mode/y  (au  iuconveuient  opponent).  Nous  Ie  reconnaissons ;  mais 
comme  nous  avons  allégue  des  faits  ^  on  nous  permettra  de 
tenir  k  ces  faits  jusqu'^  ce  qu'on  les  ait  renversés  par  des  ar- 
guments  aus^i  coucluants  que  les  nötres;  étant  de  Tavis  de 
üondorcet  quand  il  dit :   '/Ou  ue  peut  se  f&cher  coutre  ccux  qui 

disent:  //Prouvez,  et  nous  croirons.5 

Leiden,  Aviil  188ü.  /^^ ^7/f/y.^:'^'^^ 
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Uiteren  ran  firet  K«iiliiU(}k  Institnat  Tonr  de  TaiiN,  Land-  en 

Volkenkunde  Tan  Kederlandsch-IndlC* 


BIJDRAGEN  TOT  DE  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKEN- 
KUNDE VAN  NEDERLANDSCH-INDIE: 

ae  Volgr.  Dl.  1— XI /•  69.75. 

Ver-xlag  der  Feestyiering  van  het  25jarig  bestaan  vaa 

het  Instituut /0.90. 

4e  Volgr.  Dl.  1/7.50.     Dl.  II  fS.lb.      Dl.  III  -  5.20. 

ABIASA,  een  Javaausch  tooneelstuk  (Wajang)  meteen  holland- 
8che  vertaling  eu  toelichtende  Nota,  door  H.  C.  Hummie,  ƒ2.25- 

ALPHABETISCH  OVER2iTGT  VAN  HET  WERK  VAN 
S.  VAN  DEVENTER  J.Sz.  //Bijdragen  tot  de  kennis  vau 
het  landelijk  stelsel  op  Java,//  door  J.  Boüdewijnse.    ƒ  1.25. 

BABAD  TANAH  DJAWl,  in  proza.  JAVAANSCHE  GE- 
SCHIEDENIS loopende  tot  het  jaar  1647  der  Javaansche 
jaartelling.    Met    aanteekeniugen  van  J.  J.  Mëinsma. 

Eerste  stuk:  Tekst  /  7.50.  Tweede  stuk:  Aan  teek./ 1.90. 

BLOEMLEZING  UIT  MALEISCHE  GESCHRIFTEN,  door 
G.  K.  NiEMANN.   Eerste  stuk  /  ?i.50.  Tweede  stuk  ƒ1.50. 

DE  REIZEN  DER  NEDERLANDERS  NAAR  NIBUW- 
GUINEA  EN  DE  PAPOESCHE  EILANDEN  in  de  17e 
en  18e  eeuw.  Door  P.  A.  Lisupe /  3.50. 

DE  RUSTKULTUUR  IN  ITALIB  EN  OP  JAVA.  Door 
J.  H.  i!\  Soï.LEWYN  Gelfkë.  Metll  kaarten  .     .    /  3.60. 

DE  WAJANG  VERHALEN  VAN  PALA-SARA,  PANDOE 
EN  RADEN  PANDJIE,  in  het  Javaansch,  met  aanteeke- 
ningen,  door  T.  RooaDA ƒ5. — 

JAVAANSCHE  VERTELLINGEN,  bevattende  de  lotgevallen 
vau  een  kantjil,  een  reebok  en  andere  diereu.  Voor  de  uit 
gave  bewerkt  door  Dr.   W.  Palmbr  van  i>ex  Broek,  ƒ3  2& 

MALEISCH  LEESBOEK,  door  H.  N.  v.  d.  Tuuk,  2e  dr.    ƒ1.40. 

NIEUWE  BIJDRAGEN  TOT  DE  KENNIS  DER  BEVOTi- 
KINGSSTATISTIEK     VAN    JAVA,    verzameld    door    P. 

RECHERCHES  SUR  LES  MONNAIES  DES  INDIGÈNES 
DE  L' ARCHIPEL  INDIEN  ET  DE  LA  PÉNINSUIJÜ 
MAIjAIE  par  H.  C.  Mii.i.iEs /  6. — . 

REIS  NAAR  DE  ZUIDOOST BR-EIIiANDEN,  in  1865,  op 
la^t  der  regeering  vau  N-I.,  door  C.  B.  H.  v.  Rosbnberg.  /  2.50. 

REISTOCHTEN  NAAR  DE  GEELVINKBAAl  OP  NIEUW- 
GUINEA  iu  1809  en  1870,  door  C.  B.  H.  von  Rosenbbeo. 
Met  platen  eu  afbeeldingen yC—, 

8(JHETS  VAN  DE  RESIDENTIE  AMBOINA,  door  K  W. 

A.     LüDEKING /"i.ÖO. 

G.  SCHLEGEU  URANOGRAPHIE  CHINOISE    .    /!».— 
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TOT    DE 


TAAL-  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 


VAN 


NEDERLANDSCH-INDIÈ. 


ÜITGBQBVBN  DOOR  HET  KONINKLIJK  INSTITUUT 


VOOR    DE 

t 

TAAL,-  LAND-  EN  VOLKENKUNDE  VAN  NEDERLANDSOH-INDrÈ 


VIERDE    VOLGREEKS. 


VIERDE  DEEL.  —  3e  STUK. 


*Se&AYBNHAaB, 

MARTINUS   NIJHOFP. 

1880. 


GEDRUKT  BIJ  H.  L.  SMITS. 


INHOUD. 


BladzQde. 

LUST  VAN  VREEMDE  "WOORDEN,  WELKE  NA  EEN  ZEKER  TIJDSVER- 
LOOP IN  BET  JAVAANSOH  TE  KOEDOES  EN  OMSTREKEN  GEBRUIKS- 
RECHT HEBBEN  VERKREGEN.    DOOR  TJONDRO  NEGORO        ....     373 — 394 

DE   EUROPEfiRS    IN   DEN  MALEISOHEN   ARCHIPEL.    VIERDE    GEDEELTE. 

1556—1578.  DOOR  p.  a.  tiele 395—482 

ACADEMISCHE    VERHANDELINGEN    OVER    KOLONIALE     ONDERWERPEN. 

DOOR  JHR.  MR.  J.  K.  W.  QUARLES  VAN  UFFORD 483—511 

TWEE  MALEISCHE  HANDSCHRIFTEN.  (DE  SJAIR  SULTHAN  MANSOER 
SJAH  GëMPITA.  —  DE  SJAIR  KAHAR  *LMASJH0ER).  DOOR  H.  C. 
KUNKERT 512 — ^524 

MEDEDEELINGEN.  DOOR  G.  W.  W.  C.  VAN  HOËVELL 525 — 526 

I.  Over  de  beteekenis  van  het  woord  Papoea  of  Papoewa.  — 
II.  Paradgsvogels ,  hoerong  mati. 

CORNEUS     HOUTMAN*S     TWEEDE     REIS    NAAR     INDl£,     1598.     DOOR 

p.  A.  LEüPE 527—534 

SANSKRITSCHE  WOORDEN  IN  HET  TAGALA.  DOOR  PROF.  H.  KERN       .     535—564 


Be  Bibliofheken  van  het  Instltaat  en  het  Indisch  Oenootsehap 
(Heerengraeht,  no.  21)  z^n  voor  de  Leden  toeganheltjk  dagelilJkB, 
met  uitzonderlnsr  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  nre 
'8  namiddags. 

Heeren  Leden  worden  dringend  verzocht,  htj  verandering  van 
woonplaats  of  hU  niet  geregelde  ontvangst  der  Bedragen  en 
Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den  Secretaris.  Be  leden, 
die  naar  Kederlandseh  Oost-IndiC  vertrekken,  worden  eveneens 
dringend  ultgenoodlgd  vóór  hun  vertrek  derwaarts  tQdig  daarvan 
aan  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomen. 
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ST  VAN  VREEMDE  WOORDEN,  WELKE  NA  EEN  ZEKER 
'IJDSVERLOOP  IN  HET  JAVAANSCH  TE  KOE  DOES  EN 
OMSTREKEN  GEBRTIIKRECHT  HEBBEN  GEKREGEN  '. 


WOÜRDEK. 

AFLEIDING 

fi£T££K£NIS. 

SOLOSCH    JAVAANSCH. 

*jn\ 

^^n^^ 

boll. 

ouwel 

9jnt:mnjiMa\  (L/né^njÉ\ 

hoU. 

interest 

kr. 

r.4    '-^ 

holl. 

handdoek 

staaJiasntHiê  kn. 

0 

chin. 

weegschaal  voor  opium 

'^'Si'^^^'  ^' 

•7^^^ 

mal. 

drinken 

^VIA'^S'  "^'^^'cülkr. 

mal. 

slaan 

00         i_ 

j^Siy 

holl. 

aannemer 

v^mnyi^nij^  ook  holl.  er 
is  geen  jav.  woord  voor. 

n 

mal. 

winnen 

Sm^  het  jav.  woord  "i 

^n  bet.  geluk,   winst 
van  den  handel. 

irii*ing  van  de  gebezigde  verkortingen. 


ar. 

ai^bisch 

béng. 

benguleesch 

chin. 

chinoesch 

eng. 

engelsch 

fr. 

fransch 

gï- 

grieksch 

hd. 

hoogduitsch 

holl. 

hollandsch 

kn. 

krftmê.  ngoko 

kr. 

kr&in& 

lat. 

latijnsch 

mal. 

rnaleisch 

«K- 

ngoko 

port. 

portugeesch 

•-oend. 

soendaneesch 

►nieii    zonder  teekens  worden  speciaal  gebezigd  door  Intandsche  ambtenaren,  en 

3 meen  door  hen ,  die  veel  met  Europeanen  en  andere  vreemdelingen  in  aanraking 

L*ii   ook   met  hen  corresponderen 

•   lK»voIkLng  in  gebruik ,  doch  niet  algemeen ,  meestal  bij  hen ,  die  in  de  omstreken 

'd plaats  wonen. 

j:(yed.  als  algemeen  in  gebruik. 

''fnoc^n  in  gebruik. 
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AFLEIDING 


BETEEKENIS. 


SOLOSCH    JATAAN8CH. 


***  iL»/j/ia^N 


tunxiiMUJhf 


*  V^"*214 


<un  *fi}  -M  (cV 


*        o^ 


(tni 


**  ivx>n\ 


:uniji\ 


tun-ui  nJiê\ 


*  u^'nnnit\ 


iiinriTi 


tUiidiA  Lil  ,t>ii\ 


ri 


xjrniu»^ 


pa/ 


♦4(* 


*** 


■1  nrtiU  >^'>|^ 


c». 


ijiunizciunjÊs 


hd. 
holl. 

gr- 
holl. 

holl. 


lat. 


ar. 


mal. 

holL 
ar. 


holl. 
mal. 

holl. 


holl. 
holl. 


lat. 

holl. 
j  mal. 


schildwachtwoord 
werda 

ordonnance 


horlogie 
haak 

hek 


examen 


laat  of  later. 


regelen. 

huzaar. 

vroeg  of  vroeger. 


el  of  ellen, 
maag. 

over. 


oppasser, 
afgekeurd. 


appelleren. 

!  afdeeling. 

I 

!  van  tidak. 


.U/lttO^N 


X/t] 


^&?^iM,;  dit  wordtal- 
leen  te  Solo  gebruikt. 
^  o 


00) 


ook     iun»anÊ\ 

i^tr}«rn|x  doch  staande 
hekwerk  even  als 
tralies  m«?w*^^l'c> 

/o.         o 
A£i  'Ui  XjU /Kn  t.n xa  mé  ng.  i*' 

UI  I  liiKii aji  'liiiujiaojÊ  kr. 
»  o.  o  <3« 

Ut  tt  n  kr.    M  «m  xjt  .iA  90JÊ 

kn. 

't,u9sn\  on»5n\  kn.  ,*i-«<m» 

«n^  kn. 

A/n  t7}  .1^  (L^   <tC}  J«4  «or«     ng. 
O     O  1  O 

nn  liji  4 II  »o*  kr .  *>»  *Ji  <>ii| 
t/n  11)1  itsn  u}ê  kn.  ' 

o 
14  <n|  I  fi  a>7i  ng.  M  <n|  «t«Of 

kr. 

o  _ 

iii>tsntEA.^»y'n  ^'>tn*fn\     ng. 

AXI C|  (K>  71 «.? ^^  «r»  -^Tl  9nj  »04 

kr. 

lyn  Sihii^  dit  woord  wordt 

alleen  bij  het  Legioen 
Mangkoenegaran  ge- 
bruikt. 

KittA-nnun  «tl-Kwr»  ng. «.1 
rum »<7» *n(^»'W -ui  kj^  kr. 
I  >ï  n-r>i.i.ti»i7*\ 
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WOORDEN. 

AFLEIDING 

BETEEKENIS. 

SOLOSCH    JAVAANSf'H. 

**    t^CrTJIIliÖlN 

mal. 

praten  of  babbelen. 

a                      o 
ê^  dsn\    ng.  (*^  n OA/}  1  x/)  „bH 

^  kr.  •«  ^  ni  i  <tn  iHT^  kn. 

mjnxm.j:A^\ 

ar. 

volkomen. 

<óti3Ji^\  aji^\ 

chin. 

buikband. 

**  rjCntriMnKM» 

holl 

onkosten. 

^rfiniMA  kn.   ^TT».K«^ 

hoU. 

aanslag,  hiermede  wordt 

kn. 

(BJÊAJtVVntmiül^ifnrtji   ng. 

altijd  bedoeld  de  aan- 
slag van  belasting. 

ifait>Ji<*ni.jn  kSj  a<i  ^  n  tv  t 

Ml  N^juinJIN 

holl. 

hengsel. 

n  vh  n  OJI  riaÊ\ 

pers. 

wijn. 

Ajiicm\ 

♦**  7nun^\ 

ar. 

het  trouwen. 

Ci. 

*  *^^'*ÏÏI^ 

ar. 

uiterst  aangenaam , 
lekker. 

iJ^-nfOJioïN    kr.    iKriTfiViito 
•^    kg.    rfojn^ji  kr.     r^ 
9^iunM9<7iji  ng. 

«iMitasn^N 

lat. 

aanteekening. 

T^iuQ^aoji   kn.    »^'?«£ 
9njl  kn. 

ar. 

voornemen. 

i^^>  kn.  i5'iic\  kn.  «^ 
(u  (ujf  ng.  *^i  ^  ^  Kr. 

*   n9nt{fa\ 

lat. 

nommer,  het  wordt  ook  ' 
gebruikt    als  uiterst 
goed  of  best. 

o 

«09\ 

. 

mal. 

vingerhoed. 

KtriM  tvt\ 

port. 

sloffen. 

(biTJplIVIS 

O 

chin. 

gestreept  jav.  weefsel 

n  itiii  t  ^  iuntsn\ 

o  o. 

»JIJ<ftN 

chin. 

lak. 

artiKuriÊS 

♦♦*  nj^Ji'tmêy 

chin. 

tjat,  olieverf. 

V^  *^J2/f  ^ 

'*^»'^^ 

holl. 

sjaal. 

.K»rv»«> 

^tjx 

mal. 

sandalen. 

^T 

**    ^Tïlf>»-^ 

mal. 

mengen. 

iK»T^Mm*rM  kn.  inr^/i^ts 
kn. 

*    J>s|«l{\ 

mal. 

slechts. 

*^«fl\  kr.  iyn(SA\  ng. 
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TJN 


** 


*  nnriohiiiynÊS 


*  iüi»rnêd\ 


O 

Q 

o 
o 


♦**    ^TIKTM^N 


'T) 


*♦ 


«« 


•Ti<m> 


cy 


'^'^^ 


AFLEIDING 


fr. 

holl. 

hoU. 

holl. 

eng. 

holl. 

holl. 

fr. 

mal 

holl. 

hoU. 
mal. 
mal. 
mal. 

holl 
holl. 


ar. 

genade  gods. 

holl. 

ronde  nachtwacht. 

holl. 

rok. 

holl. 

raad,  bgv.  regentsraad 

enz. 

mal. 

gulzig. 

ar. 

het  maken  yan  de  bui- 

ging bij  het  gebed. 

holl. 

rekenen,  ook  iets  beden- 

ken ,  regelen. 

request. 

rekening. 

rustbank. 

rol,  policierol. 

rail. 

rollaag. 

rollijst,  reliezen. 

rapport. 

Ijverig,  egaal,  gelijk 

raam  (glazen  raam). 

rompje,  vest. 

inbeslagneming. 

afbreken. 

verliezen  van  koop  en 

verkoop, 
register. 

rantsoen. 


<mim»nriM6.iAtnM^\ 


•tocon\ 


vt' 


TiOSttêS 


vjiLmKh\  ng.  niun^\   kr. 


ajnibn0sn\  4uiiAA«sn»*yi  >ii7i 


r^êai\  ng. 


Q 


vuKUi    of    ^ti<rimnji»fn>K!t 
of  cmaJt^\ 

Q 

Ml  -A 


iAtnêdnATjonjÊ  ng.  e>M.ii 

o  o 

«1/ 

ook  '^*j«f|^ 


mMon^frraflg»^    kr. 


\ 
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WOORDEN. 


«oi> 


1 

1 

^x 

!     **♦ 

** 

1^"^ 

^** 

'^'?^*Sf' 

•o/«Q4ri^> 

•ni*Qm|\ 

** 

r^^'dX^ 

#** 

ntmitJKLMÊs 

»ai\ 

**♦ 

êmnKAamiy 

4e 

*fntt>n\ 

*  imasno^s 


iftirminajÊ 

o/ 

»4»AAMÉ\ 


ajii\ 


T^-ïfl 


*** 


•ntnnuÉ\ 


fOÏTlX 


AFLEIDING 


holl. 


mal. 


holl. 
mal. 
holl. 

mal. 
ar. 

ar. 
ar. 


mal. 


BETBEKENIS. 


SOLOSCH   JAYAANSCH. 


holl. 

scharnier. 

holl. 

kantoor. 

holl. 

kontrakt. 

holl. 

knecht. 

holl. 

kandelaar. 

mal. 

kennen. 

holl. 

kanaal. 

holl. 

knaap. 

chin. 

Boja. 

holl. 

kaart. 

ar. 

stoel. 

holl. 

cachet,  woi 

door  korte  horlogie- 
ketting. 

kaarten,  wordt  alleen 
gebruikt  voor  speel- 
kaarten. 

papier. 


korbeel. 

nok. 

kroonlamp  ook  van  een 
poort. 

oorbel. 

de   wonderen  van  een 

walie  (heilige  persoon), 
letters. 

wat  door  de  godsdienst 
niet  mag  aangeraakt, 
noch  gegeten  worden. 

een  groote  groffe  zak. 


ttst, 

*>?44  ng.  «»>'*^  kr. 
oi7»*o|  of  «^»^^*2I 

«1  MTI  JOt  (L«|N 


<m 


êi 


«N    •OOTI'TJN 


n 


Q 


sa 


^y 


«oAJix^  s<ïit.n9JiÊ  wordt  al- 

•i|  «-'T 

leen    gebruikt    voor 
bankpapier;  (uaof^tn 

<M|  of  alleen  *^«>n  t^\ 

1^^  voor  lampen  en 
familiewapens. 

o.      o. 


»oi  T>  ««I  ook    <*^ 


yn  ^  un 


■un (fjt .UI  rtoê  vm  n cm t^   rmn 
r.-imi    ook    »<trrj\ 
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irOOKBKN. 


*  nn»annnnrttmê\ 


*** 


»in  .hh\ 


}§fn*m\ 


uyi  utAJH\ 


♦*  »<T».fc,nit7n|N 


o 


nü^' 


•SI/ 


#.  »l  <  /  tOÊ\ 


AFLEIDING 


B£T££KHNIS. 


SOLOSC'H    JAVAANSCli. 


mal. 


chin. 

holl. 
holl 

ar. 


ar. 
oudholl. 

holl. 

holl. 

ar. 
holl. 

ar. 
hoU. 


holl. 


hoU. 


holl. 


zoeken  tot  aan  den  bo- 
dem of  tot  aan  het  eind 
toe,  ook  fouten  van 
andere  zoeken. 

katie,*/,onvaneendatjin 
of  pikoel. 

kakhuis. 

kijker. 

overlevering  van  het- 
geen de  propheet  ge- 
daan en  gesproken 
heeft 

Gods  macht,  natuur, 
dukaten. 

kurketrekker. 


katrol,  hiermee  wordt 
bedoeld,  van  een  hang- 
lamp. 

predikatie.. 
keteL 

boek  handelende    over 
godsdienst. 

kas,  bewaarplaats  van 
geld,  ook  holl.  kisten 
bestemd  voor  provicien 
en  dranken. 

cas  torolie. 


kostuum,  hiermede  wordt 
alleen  bedoeld  het  groot 
kostuum,  buis  met  bor- 
duursel. 


satijn. 


o. 


•a}.iynitif<n.tOff*jt.M«.'7i  J«^f  xi 

Cl  Do, 

AsnoAiN    kr. 

Q 

»nfnisn   ng.  *ninti»iiJ^ 

kr. 
H€  of  «J«|  «^> 

i^rtXAi^ts     met     rt*n>ihn 

wordt  bedoeld  binocle, 
o 


Mft 7f  asti t ifoji  »Ji[rniKijÊ  een 
è  ƒ2.50  stuk. 

ntfnntsnruÊ    hiermee 
wordt  bedoeld  theepot. 

Q 

9oii^  bet.  alleen  holle 

kisten  bestemd  voor 
provisien  en  dranken. 

ng  (tSm^  kr.  ^'/-^i^j 
1^  kn. 

hiermede  wordt  ook 
altijd  bedoeld  het  ge- 
borduurd buis  vol- 
gens officieel  voor- 
schrift; ook  wel  ge- 
noemd r^jg^^ 
a  o 


«fvi  Jn^  >nj  ^71  i^  4 1^  > 
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hoU. 
holl. 

stofgoed,  hiermede  wordt 
ook  dik  satgn  bedoeld. 

koetsier. 

als  boven. 
•<n9ji\  kn. 

tt-nojt  t^nf^ 

chin. 

muil 

UjfMiru^  kn.  ook  *<^*| 

* 

i^S 

.n*nit'n3Jii\ 

mal. 

leeg,  dit  woord  wordt 
alleen   gebruikt    wan- 
neer men  nonsens 

spreekt,  nvmt^^At'qMniy 

wA/ni'ïJii.win^   kn. 

..1J^1^»^^ 

holl. 

kwast .    ook   schouder 
kwasten. 

holl. 

klacht. 

a^.i^i<tnji\  kn. 

mal. 

rond  gaan,  rond  loopen. 

iSQi  kn. 

«K7»fK2't»|\ 

holl. 

kolom  Yan  een  staat. 

r^tLift^njittcta^  kn. 

«•n  n>  hnxni  ^rf 

mal. 

in  de  war  geraakt. 

-T^Vi  huji  nriKn*,!!^  kn. 

*♦*  n>,niAJl\ 

holl. 

koffi. 

Q 

*  9*n^\     • 

mal. 

kalk,  krijt. 

rrnK,^^  kn.    stukken 
kalk;  «<^<«    kn.    ge- 
blttschte  kalk;  >^^  kn. 

cy 

holl. 

koffer,  wordt  alleen  ge 
bruikt  voor  Ëurop. 
koffers. 

krijt. 

f^'KntQi^  Europ.  koffers. 

mal. 

v\  aajers. 

iQQnsnj^  ronde  waajers 

die    niet    gevouwen 
kunnen  worden,  doch 
de   Ëurop.  en  Chin. 
waajers  worden  ook 
<hii(uiikaji  genoemd. 

***  kQi^tMv 

mal. 

• 

van  kepala  bet.  hoofd. 

/tJ» ^n(^n\  ccn otn  tiaj^  (rta-n^s 

C3 

holl. 

kopij,  een  concept  of  af- 
schrift   dat  bewaard 
wordt. 

«it^-n  di'C7*n|  kn. 

1^ ♦.II?  llfl^N 

ar. 

kalot. 

rf94ni^jj^\ 

iy».l/l^\ 

port. 

kaas. 

n*in(l^\ 

**   ».««;#% 

mal. 

kaja,  rijk. 

<^i  ni;('>   kn. 

s. 
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**  *m<t>iN 

hoU. 

kamer. 

*(n^\  kn. 

holl. 

kom  manderen  van  sol- 
daten. 

«yn  tmx    kn.   OOk  *m  4?m  \ 

*  .*rnnteAvz\ 

port. 

hemd. 

Europ.hemd  »f?4^c««te\ 
voor  inl.  dracht  -r^^ 

•^^^-^'i^JI- 

lat. 

kompleet. 

tKtrntuiÊ   kr.  ^rnintLaÊng, 

fr. 

kommissie,    wordt  be- 
doeld   een  onderzoek 
door  meer  dan  een  per- 
soon. 

ook   iKn  «/•  ^  *P2I^ 
.«j'joi^  kr. 

mal. 
mal. 

roos. 
nalatig  zijn. 

<éVT7*^*'^  kn. 

rj  Asn  norm  tsrjULnif  ii^t  »»m  n .« 

«•ON 

tui\ 

^»3^N 

holl 

draven. 

nhxtn^f^pnntiÉ'^ 

***  ('*^<'^*55l^ 

ar. 

rang. 

»TÊ9nD9>nM,ên9é^it^\ 

o 

holl. 

das. 

o 
ihnarvKrnna\  ng. 

*      ^ 

'«•T^^ 

holl. 

duim. 

o 

chm. 

een  kleerkast  met  glar 
zen  ruiten. 

alnntotinês 

***  niH^v 

chin. 

thee 

')^9!>l»^\ 

*    4>NiL/n\ 

chin. 

koekje    van     geperste 
katjang  idjo. 

(hn-Kriy 

**    t5»l/lr?llWT/lN 

mal. 

aanhouden. 

hiaji\  hl  vn  nAÊ  »m  0<n  rm 

*  .t^tintjVf'n.*Jii\ 

chin. 

het  drap  van  de  boonen 
waarvan  soja  gekookt 
wordt. 

Ktinnjnin^^Oits 

v*"">^^r 

holl. 

tent,   van  rijtuigen  en 
ledikant. 

(«sïiiWnnjTJN 

**  <n  in ;  rmi  bii  «n  kia 

mal. 

tanda  tangan,  hiermede 
wordt  meestal  kwitan- 
tie bedoeld ,  soms  ook 
handtcekcning. 

«^♦-g  *^     kwitantie.    ^ 

nLtitnmi-t'ntna^    Dg. 

handtockening    -7  t»t 

f 


V 


•aT 


\ 


f 
»» ■ 
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(aJ     *-^' 


«swfw'yiix 


fn^Kntn 


** 


,L:n'Ttêoia\ 


ej/j' 


o 


o 


**« 


*♦ 


asnn9ntt\ 


nssTKn 


asntn»mt'^ 


riasnalrnénA\ 


'CA' 


♦**  £l^^ 


*** 


Q. 


asnê(n»mpixn  a^\ 


1 


*  -«.«V>Pn-»ax 


«3» 


«1/  <-^ 


**  astinikMtanjis 


4e  Volgr.  IV. 


mal. 

mal. 
holl. 
mal. 

mal. 


van  ver- 
icliii  lende 
Uien. 

lat. 

holl. 

chin. 

P 


holl. 


ar. 

mal. 

maL 

mal. 

mal. 

gr. 
holl. 

holl 


BETEEKENIS. 


zamenge- 
stelde  mal 
en  holland 

woorden 

van 
en    olie^. 


land  I 
den  / 
ctai   I 


dansmeid. 

schoppen. 

teer,  (zweedsch  en  kool-) 

lang  dicht  baadjeToor 
bedienden. 

in  den  zin  yan  „di  tarik 
prakara*'  betrokken  in 
eene  zaak. 

tarief. 

instructie,  bevel. 

blikken  trommel  (doos) 

trekpot. 

een  winkel  waar  Europ. 
goederen  verkocht 
worden. 

teekenen,  er  voor  in 
staan  dat  de  eene  of 
andere  zaak  goed  is, 

waarborg;  nfiMohfarijf  d. 

w.  z.  ik  ben  er  borg 
voor  dat  die  zaak  goed 
is. 

noodlot. 

geelkoperslager. 

roodkoperslager. 

timnlermai.. 

goudsmid. 

telegraaph. 

topje,  hoed. 

tafellaken. 

een  scheldwoord. 


SOLOSCH   JAVAANSCIÏ. 


arm  sun  oji    kr. 

o.    o 

kr. 

aKtlKamê\ 


o/ 


nsntnnm^ 


niunn^  '*ÏÏ7^  *^  V  '^^  "/  S^ 


o. 
(isn.^iffljl/bïï'ri 


^' 


ng. 


o 
(tsnnnLaa\ 


nisn»htiHia\ 


o/ 


cniitaaéiiiH7ia\ 


QJIIÜUI\ 


(un(rm(nt\ 
n»snna\/i^anri(LaÊ\ 

Q 


25 
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** 


'nas}in/^i\ 


*    (tïït  HAM  (IAÉ\ 

itsnvixnns 


(M\ 


*** 


*** 


*** 


inaJifncnnt9<riÊ\ 


** 


21^ 


**  ou9«niJ> 


**£?, 


<L«#> 


^'Ifl 


AFLEIDING 


mal. 


chln. 

mul. 

mal. 

hoU. 

mal. 

holL 

mal. 


hoU. 
ar. 


mal. 

mal. 
mal. 

béng. 

hoU. 
holl 

fr. 
holl. 
holl. 
ar. 


BETKEKENIS. 


lui. 


chinesche  toko. 

plaats. 

iets  bij  doen. 

tamboer. 

groeten. 

ton  of  vat. 

hier  wordt  mêe  bedoeld: 
iets  vangen. 

cent. 

een  goed  werk  waartoe 
men  niet  verplicht  is; 
het  besnijden  van  jon- 
gens en  meisjes  wordt 

ook  9^^0231  ^*  E^ 
noemd;  het  wordt  bg 
de  godsdienst  niet  ver- 
plichtend gemaakt 

lepel. 

keuzen, 
handschoenen. 

sigaar  die  geheel  van 
tabak  gemaakt  is. 

servet. 

zak   van   een    buis  of 


seconde. 

schutsel. 

schroef. 

toveren ,  uitgezonderd 
datgene  wat  door  den 
koran  is  voorgeschre- 
ven. 


SOLOSCH  JAVAANSCH. 


«nasn'qc&nt\    beteeken t 

langzaam.  '7^7^' 
bet.  onverschillig. 

(Cl nam tm mê   ng. 

*)*^?  ^C'  «Öa»^  kr. 
y 

i:»êfhruÉ  ng.  iJÜ  kr. 


9jiprn2}j(^  het  besnydea 
van  een  meisje  wordt 
(K|«a«2i|  genoemd. 


*jij  ng.  •^•^^'^•Sl  kr. 

nojtncrmitatÊ   kn. 
<nc«»4^f\   kn. 
<niB»taK^aanaLn»nÉ  ng.  a^'rk 

Knxnaoês  ng. 

aJnMfitooÊs 
[^cïïm\  'ricnn\    kn. 


*i 


"i^^  kn. 


J 
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O   o 


^*  ajKntaitthiarujÊ 


*  ^«45» 


iJêsnxaMMtrijf 

O  on 

xf  tsn  (Cl  iru| 


*  x.9  ft  4sn  ruês 


APLEIDING 


ar. 
holL 


holL 


holl. 


holL 
lat. 

maL 


holl. 

wellicht 

van  hel 

bolUnditch. 

holl. 
holl. 
holl. 
holl. 
holl. 
holl. 


holL 

holl. 
holl. 


BETEEKISNIS. 


SOLOSCH   JAVAA.NSCH. 


dankzegging  aan  God. 
school. 


schildwacht. 


zamenspannen  om  eene 
slechte  daad  te  doen. 


chocolade. 

citeren,  dagvaarden. 

een;   dit  wordt  alleen 
gebruikt  wanneer  alles 

wel  gaat,  bv.  (qfunfnêm 
'n  xansn  (un  cut\ 

satijn,  knikkers. 

stoornis,  gekibbel,  on- 
aangenaamheden. 

strijken. 

struikelen. 

staat. 

station. 

stevel. 

stal. 


stel. 

straallicht. 
straallamp. 


n9Ji9**a'^ 


iL9(t/^njtKn(tnji\  kr.Europ. 
school  wordt  ook  ^ 
tn9a»inA^xj'naoê   ge- 
noemd. 

ttcoTïN   ng.     •e:cnï\   kr. 
ook    wel  »<nina9onjf\ 

oJêoitqiiptMji    kn. ;    en- 

kelde    personen    ge- 
bruiken ook    v^t^ntafn 

9snfA(njifQ.  oAojnttsn    of  ^^ 

n  a/n  tni  êoi  'i^  .i .n  (U  «ti  aji 
ng.   nKmiéït»nnrnAM(u 
tjm(L«   kr. 

''??9     ^  ook  voor 
satijn. 

(Kin'tsnfns    kn. 
O   a 

aJ^ii  hè  ^^^ 

aiivi(iJn^9o^\  de  stal- 
ling van  de  paarden 
van  het  Legioen  Mang 
koenegaran        wordt 

ook  M>h7t  iriA»  genoemd. 

van   goederen,  wordt 
genoemd  (U^(ni\ 

O 't/ 

O    o 
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iJnasninnmnAÉ 


£?^y| 


**  £ 


ajiM\ 


V2^*f| 


**  aJiHSu^ 


***  AJIOjIN 


'm 


*!¥* 


dr       O 

nojnuwMÉ 


***  tnojitinirA'^amji 


**  ü?^ 


ui\ 


Q^s 


aJtn(Ui9ajÊ 


♦  l^/jt/Y 


*  aJ(uiMAaoê\ 


holl. 
holl. 


holL 
holl. 


holl. 


mal. 


ar. 
holl. 

mal. 
holl. 

• 

holl. 
holl. 

holl. 

holl. 
P 
ar. 
port. 
lat. 


ital. 


SOLOSCH   JATAAKSCH. 


stolp. 

een  reep  leer  verbonden 
aan  de  stang  van  het 
aohterpaard  waardoor 
de  streng  Ysm  het  Toor- 
paard  gaat.  * 

streep. 

stroop;  hiermede  wordt 
bedoeld  de  holl.  stro- 
pen in  fl.  die  met  water 
gedronken  worden. 

strengen  yan  wagen  en 
andere  rijtuigen. 

melk. 


het  gebed. 

slot-en ,  van  deuren. 

deken. 

schabrak. 

kanaal. 

trompet, 
cipier. 

spoor,  wagen-en  schoe- 
nensporen. 

sprei. 

dispens  (provisiekamer) 

uiterlijk. 

schoenen. 

civiel,  hiermee  wordt 
bedoeld  de  burgerlijke 
zaak  of  schuldvorde- 
ring; ook  kleinigheden. 

spion. 


Q 


MnfitnamnttAi 


v&'i 


O    o. 


Juiuioji.iAiKiÊs  (cncm  of  «^ 


ojiarunsn 


21^ 
»fnxjnmifüt\    soms  ook 

o 

Q^\    wordt   mee    be- 
doeld de  gevangenis. 
^<tj>  spoorwagen;  «^ 

M^\  officieren  sporen. 

Q 

aJ<La«n\ 

(UÊTi  iu(ur\    ng. 


nA§mosÉM\  oji»p\  9Ji»ptfn 


OAfUUiS 
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SOLOSCH   JAVAANSCH. 

»jituiKnamÊ\ 

ar. 

zegen  van  den  propheet. 

***  x^^»ai^\ 

ar. 

aalmoes ,  offermaalt^'d , 
een  offermaal  geyen. 

*1^^ 

ar. 

bidden ,  voor  God  neder- 
buigen  door  het  hoofd 
op  den  grond  te  bren- 

1*1^^ 

• 

gen. 

mal. 

klaar  gemaakte  Europ. 
groenten. 

ajiaAa\ 

*-«(M.«'rï»n|\ 

mal. 

onbereidde   Europ 
groenten. 

(KiaAJÊnrt^ia\ 

:y^-nüit\ 

mal. 

spijten,  jammer. 

7)(uniE9aaê  <fh9sniKi»\ 

iJtnlEAQOÊS 

1              ^^r^ 

hoU. 

cement ,  hiermede  wordt 

f              ^^1 

portland-cement    be- 
doeld. 

• 

i}(F/iiJninji\ 

mal. 

tijd  hebben. 

^rm\ 

9^HEa.JI»njj\ 

fr. 

champagne. 

*a^g.#«j| 

mal. 

zweep  van  een  koetsier. 

Q^^  ^^^ 

*♦  no-.'9'n<miruÉ\ 

holl. 

gezegeld  staatspapier. 

vftMor^onruji  ditiswoinig 
bekend ,   daar     zeer 

**  Ti^-fiHTnaswi 

mal. 

vriend. 

zelden  gebruikt  wordt. 

Q 

r^:!l^ 

kr.  Mtui(r(A'ri»njf   ng. 

«9  .L»  OU»  .^01^ 

holl. 

wissel. 

<ïi. j  OjU  mjt  <rri  \  aji  jji  -mi  ru4  \ 

♦*  néVninaÊ\ 

holl. 

hiermee   wordt  wollen 

tn.iyitruês 

f             c^ 

deken  bedoeld. 

mal. 

bankpapier. 

iHnnsnajiÊ\ 

holl. 

lei. 

oji  vm  ontÊ 

*  !ntnj»tn(cm\ 

P 

klok,  uurwerk. 

'ninjti'n<cm\ 

***  nji(9px»nÊ\ 

holl. 

land raad 

(<L«.UI.ISW>   ''^«SJMN 

**  ^'nifn''n\ 

hoU. 

straatlantaarn. 

^^«^x 

*  «njt9atÉ\ 

holl. 

zegellak. 

aruêaiês 

***  nA»at90Ê\ 

hoU. 

laken  (geweven  wol) 

(Kjnhiiruiisnjis  soms  wordt 
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het   woord   njt£»9^ 

- 

ook  gebruikt. 

*  ^rutn^ws 

holl. 

lotery. 

tritrut'n\»otjn\ 

♦*  arwiJii\ 

hoU. 

leidsels  voor  rijtuig- 
paarden. 

**l|^N 

holl. 

loots. 

de  pasarloots  wordt 
*^'7fö''^^  genoemd. 

*3ê' 

holl. 

lessenaar ;  trommels  ter 
berging  yan    schrijf- 
werk worden  ook  ^ó 

^^' 

genoemd. 

^ 

*  •i'VÖ'öf^ 

fr. 

logement,  zelfs  alle  jav. 
restauraties  worden  nj^ 

*/ö^  genoemd. 

^'fiyéojfy 

Ik               o 

holl. 

dozijn. 

<»rL»t»jf»n|\ 

Q    Q 

lat. 

Legioen. 

ruMMAinji     dit    wordt 

alleen  in  de  yorsten- 
landen  gebruikt. 

**  (nrutirvis 

port. 

publieke  veiling. 

innj9tu\ 

chin. 

een  broche,  gedragen 

nAtünun\  chin.  broche. 

bij  een  gesloten  Trou- 

wenbaadje   geiyk  aan 

badjoe  toro. 

cnAtn<L/9in\ 

fr. 

layendelwater ,     reuk- 
werk. 

rjiu^ruji^ 

**♦   ^<UI3Jtê\ 

mal. 

vrij  gesproken. 

(nAivi\ 

**  /nfli^iiiKx 

fr. 

loge ,   ftteenen   woning 

tn<njitiK\  hiermede  wor- 

yan  yoorname  Europ. 

den  bedoeld  alleEurop. 
woningen,  zelfe  de  stad 

wordt  'qnjttSs    ge- 
noemd. 

♦♦  <n,t(fji^i\ 

holl. 

lamp ,  wordt  alleen  be- 

(njiiiA^\ 

doeld  Europ  lampen. 

port. 

houten  kast. 

o 

9\A(ta  a.iuKÈriÊ\ 

Boend. 

niet  geheel  te  verwerpen. 

«,^x 

*    iy  71.1  HTM  N 

mal. 

hiermede  wordt  kuil  be- 
doeld. 

natt3t\ 

<L«\ 

ajiniuntAJinêJm 

chin. 

een  ronde  zak. 

êotvfcrmt^  kn. 
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"2i' 

boll. 

pen. 

9cn<nA(BJ»Ê\     kn.    ook  4l(t« 

port. 

speld,  broche. 

SütMto-ns   kn. 

VT 

mal. 

bleeker,  waschman. 

luMê!,n\  kn. 

1 

mal. 

hiermede  wordt  bedoeld 
de  deur  dicht  doen. 

xm£i9^\   ng. 

}'dA^ 

holL 

Yonnis. 

§on'ri(EM^<ici!»2H  kn. 

^^««J|X 

holl. 

fondement. 

»sn^Qji,sAMj^  kn. 

mal. 

hiermede  wordt  bedoeld 
,om  kqrt  te  gaan. " 

a»m§fn§  ng. 

o 

holl. 
holL 

pennemes. 
petje. 

o.           Q 

ntsifttats  kn. 

holl. 

veer  van  een  rgtuig. 

<M^  kn. 

holl. 

vrij ,  een  vrijen  dag  of 
vrij  yan  dienst  hebben. 

ir3a^\  bg  het  Legioen 
wordt    ook    wel   het 
woord '7(*5*^  gebruikt 

T 

holl. 

vriend,  dit  wordt  alleen 
gebruikt  als  antwoord 
op  den  aanroep  werda. 

^<K2|N 

r^ 

holl. 

voordracht. 

25#" 

holl. 

perceel. 

ar. 

verplichtend ,     nood- 
zakelyk. 

iaarvi\ 

"^3r^ 

holl. 

hiermede  wordt  bedoeld, 
eervol  op  verzoek  ont- 
slagen. 

«21  ng. 

1 

lat. 

verlof. 

o 

^N 

lat. 

procesverbaal. 

--'w 

ar. 

bedelmonnik ,   ook 
iemand  die  arm  is  of 
geen  betrekking  heeft. 

5/^ 

mal. 

slaan ,  dit  wordt  alleen 
gebruikt  om  het  uur 
aan  te  duiden,  b  v.  npoe- 
koel  9"  negen  uur ;  dit 
is  dus  de  aanduiding 
van    de    slagen  der 
klokken. 

i|.<i}^> 

hoU. 

verklaring  (afschrift). 

iru  »M(üiam'ri  9^\ 
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WOORDEN. 


AFLSIDING 


**    iAtniKti»MaOÊ\ 


(n(uit<isna\  * 


o 
(uiasn\ 


***  (Lnakin 


^v 


*♦*    (UI 


'^r 


***  ort  CLA  t n  aan  t  asnji\ 


** 


(UI  nsn(nJi!iA^iMjÊ\ 


cui[^n(E»É^ 
**  ojimnohiirus 


mal. 


holl. 


port. 
ar. 

ar. 


holl. 
lat. 

ff. 

holl. 

fr. 


BBTEEKENIS. 


hiermede  wordt  alleen 
bedoeld  rijtuigtuigen. 

pot ,  dit  wordt  alleen  ge- 
bruikt voor  bloem- 
potten. 

lint. 

kwaad  berokkenen,  door 
valsche  aantyging. 

verplichte  gift,  volgens 
de  voorschriften  van 
de  koran ,  om  een  ze- 
kere maat  van  voedsel 
aan  de  priesters  te 
geven  bg  het  einde  der 
vastenmaand;  op  Java 
bestaat  die  gift  in  ge- 
kookte rijst  (•'^'^<t5l') 

potlood. 

petroleum. 

ronde  doen. 

patroon  voor  een  geweer 

particulier. 


}tUÊtasnÊ\ 


Q 


i^V 


o 


tnajt'nasntaaiÉs 

citcunAash    Ook   Wel    ^«^ 
o 


aji 


^l^^ 


o  Qa/' 
(uiÊsn9fnru\ 

o/ 


ng- 


a^,£i 


ni  kr.  iedereen  weet 

te  Solo,  dat  dit  een 
vreemd  woord  is,  doch 
sommige  geletterden 
zeggen,  dat  het  ja- 
vaansch  is,  en  ver- 
dedigen zich  dan  door 
te  verklaren  dat  dit 
woord  zamengesteld 
18  van  fütitsn  en  »*n»u\ 

aji  «sn  bet.  dood  en  «•  **  't» 
scherm  van  de  wiy  ang; 

(uasnahiaru  bot.  dUS  ZOU* 

der  scherm,  derhalve 
van  aangezicht  tot 
aangezicht,  zonder  dat 
iets  in  den  weg  staat ; 
in  hetofficiêele  werken 
de  formaliteiten  als 
scherm.  - 


( 


VOOUBTiK 

APLEIDIN6 

BBTEEKENIS. 

SOLOSCH   JAVAANSCH. 

***    «J«1J*4|X 

mal. 

breken,  dit  wordt  ge- 
bruikt   als  beslissing 
van      een      gerecht, 
en  vonnissen  worden 

inAaMt^Êsno^,.iM,a<iê    ge- 
noemd. 

(KV'n  (M^«n  onjÊ  tun  trui  tuu 
anrt'r}ifjt-Jixnitojf\  ng. 

♦  inVL»tin«Sn%\ 

mal. 

slachten. 

aVflin^ï^N  k4kMninj»^\ 

♦*  inAA9n«Mi\ 

mal. 

aftrekken. 

*♦*    O^tt^N 

holl. 

billet,  reispas. 

rut  aju{a^  n  (t>n  t  cntp    OOk 
wel    <M^N 

♦♦♦   tnOAtMJl^ 

holl. 

poststation. 

iniuitckaÊ\  rut aJiji n aJi ? MÊ 

brievenpost. 

^Z. 

mal. 

kogeL 

o  o 

port. 

feest. 

o 
tuiajf\ 

«51/ 

**s^^^ 

fr. 

pistool. 

o 

***  inaJiinaJit\ 

mal. 

mes. 

ataiut\ 

*  ajnM\ 

mal. 

opzetten,  paar,  licht  aan- 
steken, (üiajinjit&i^\ 

o 

•§j^<»2A  ng. 

***   CJ«l«4\ 

holl. 

paal,  merkpaal. 

(ui(r^È\ 

O 

holl. 

pil. 

o 
(u»(riMÊ\ 

a^.m\ 

holl. 

pilaar. 

»ji orniKnasns    ook   WCl    «>» 

Ail91>9tfmj\ 

ar. 

astronomie. 

cuiar\A9aiÊ\ 

iJtrUKMMS 

holl. 

plaatijzer. 

n(tAtnnan»<i^\ 

fr. 

epaulet. 

'n(uiiriru<isnÊ\ 

holl. 

plakaat. 

1  holl. 

valsch. 

tu  rLi^\ 

holl. 

poelitoer. 

êAinjiam^\ 

**'?^«f^ 

holl. 

flesch ,  hiermede  wordt 
altijd    een    vierkante 
fl.  bedoeld. 

^'/é' 

holl. 

pleister. 

fr. 

policie. 

4e  Volgr.  IV. 


26 
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WOORDEN. 

AFLEIDING 

BETEEKENIS. 

SOLOSCH   JATAANSCH. 

hoU. 

veranderen. 

Q 

(Ut  Kn  IEMÊ\ 

holl. 

palm,  Ta  meter. 

«^y«|> 

(U(Ln\ 

holl. 

pijp,  sigarenpijp. 

{uifun»n<^anj^  OOk  wel 

O 

$A(CA.Jt\ 

hoU. 

/ 
pomp. 

tmJw  \ 

(unnnmt'ri^s 

holl. 

figurant,  schilderij. 

071  ^N    ook  wel    •Jnqam 

holl. 

fabriek,  bv.  suiker-  en 
tabaksfabriek. 

O 

chin. 

de  eenheid  yan  het  ge- 
wicht van  100  katies. 

Q 

***  <u»«ai\ 

ar. 

yerheerlijking  en  lofprij- 
zing yan  God. 

*  V^"^"" 

hoU. 

dogkar  (hondenkar). 

i">'^^ 

**  (un9^\ 

holl. 

dienst,  dit  wordt  alleen 

Q 

gebruikt  yoor  den  tijd 
yan   dienst  te  doen, 

ook  wordt  het  gebe- 
zigd als  het  noodlot. 

o            o 
axojiasn  anr  noJi.j^\ 

«^*3|N 

holl. 

doos. 

«^IM|N 

***  ^^"^^ 

hoU. 

distrikt. 

«^(^•eïi^ 

***   «A'UfA^'i^ 

holl. 

duit. 

«A.O«ni|N 

«J»«i}\ 

chin. 

dobbelsteenen. 

(UKUk\ 

rnasiinitatt  nxnmts 

fr. 

eau  de  Cologne. 

nMfttnxjnt^ 

holl. 

dansen. 

A^OJVfX 

o 

chin. 

een  en  twintig,  dit  alleen 
gebruikt  yoor  kaart- 
spel. 

o 

ar. 

oyerspel,  bijeenkomsten 
met  yrouwen  zonder 
yooraf  te  trouwen. 

£^s 

*  P-iy^iKx 

holl. 

geneyer. 

Siq^^\ 

mal. 

schrijyer. 

Q 

*  "^Tl!!' 

mal. 

naald  yan  een  uurwerk. 

'^V^'QVH' 
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WOORDEN. 

Af  LEIDING 

BETEEKENIS. 

SOLOSCH   JAVAANSCH. 

**  icê<n»atê\ 

ar. 

procentsgewijze    gods- 
dienstige     verplichte 
gift  yan  graan  of  padie 
aan  armen  en  priesters. 

9ic»masnÊ\ 

4i^^4|\ 

hoa 

jas. 

iu:a^\ 

o 

ar. 

bezoek    aan    heilige 
grayen. 

o 

♦**  «c^'^\ 

pers. 

uurglas ,  uurwerk,  horo- 
logie. 

«:«|x 

* 

chin. 

een  ijzeren   stokje  om 
opium  in   de  pijp  in 
te  doen. 

•l-^Sf^^ 

♦♦*    tXiëJiMÊS 

ar. 

tijdperk. 

iL!Z/MlKIÊ\ 

AaJÊK 

hoU. 

jongens ,  hiermede  wor- 
den    bedienden    van 
Europ.  bedoeld. 

nuzfntcita^tJLa^a^i^^ 

ar. 

zekere   kennis    door 
nauwkeurig  onderzoek. 

Q 

ar. 

ouderloos  kind. 

(IA\ 

♦*  dA^maojl^ 

mal. 

spelen ,  hiermede  wordt 
bedoeld  spelen  om  geld 
bv.  kaartspel  enz. 

Q 

kjiêCiamÊ\ 

holL 

minuut ,  608te  deel  van 
een  uur. 

H  *£f  ^ 

Sri^rfns 

hoU. 

montering. 

£ltq!Kir^'^\  weinig  in 

*  ijfri90(fr»\ 

port. 

boter. 

gebruik. 

**  r9ncnn9\ 

port. 

mandoer. 

• 

bg    sommige  personen 

ook     (Urjarnt^ 

Uitm  (un  teM|N 

mal. 

kleermaker ,  naaister. 

ar^S\  Europ.  kleerma- 
ker wordt  S^ijj/iA/n  t^ijf 
genoemd. 

*f^-''^''2^' 

ar. 

« 

een  wonder  van  een 
propheet. 

«J^L<«S^N 

mal. 

dranken. 

O 
(fA<Kl<ia90Jt\ 

CiI*j9\ 

mal. 

vragender  wijs,  bv.  ma- 

tut um aas  $jn»nan\ 
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BETEE&ENIS. 

80L0SCH  JAVAAN5CH. 

sabolih  P  of  masa  P  och 

kom? 

*  (MaJi»nijÊ\ 

mal. 

kooken ,  yan  Europ.  ge- 
rechten. 

fóia>a»<VÊ\ 

*  ^'^n'^^ 

mal. 

Earop.  gerechten. 

'^^n'^^ 

Q 

mal. 

koade  of  tocht  vatten. 

toiMtLmxnMÊ    of  ênotnmn 

^'^W^^ 

holl. 

musikant. 

Q 

o 

holl. 

mijl,  mail,  gou  ver  ne- 

SnAji\  dit  woord  wordt 

ments-brievenpostkar. 

zeer  weinig  gebruikt. 

HMCnAS 

mal. 

verlegen. 

o  . 

**  (rjiitnMÊ\ 

mal. 

lui. 

9rn<najèaatj^\ 

iJocmxnfi'tsrtÊs 

mal. 

antwoorden. 

aKtLMtcnj^s 

n  (fJiKm  (tot  ^<nA 

mal. 

slaolie ,    voor   andere 

tnKn  aJ  nji  9i,nê\ 

oliën  wordt  het  woord 

a«^\ 

^xnn  taijf  niet  gebruikt. 

♦**  n(rJiax\ 

port. 

tafel. 

tch§<n\ 

*  ®t«^*^"^ 

mal. 

beBchonken,  kwaad 
worden. 

iÖP««|  ng.  ^-n  kr.  *« 

orn 

(/n(iA\ 

P 

vork. 

O 

**  mnntasnês 

holl. 

goot,  slootje. 

•rniqsnjiMMÊS 

holl. 

gesp. 

ornojnK'n\  9mtKnaui\ 

Q 

mal. 

gek. 

rn-untmmjÊs 

Q 

holl. 

gaanderij. 

ntun<n^.Ji\    OOk     <n7/tn\ 

***  (rninji(KMÊ\ 

holl 

glas. 

(ninjio^\ 

***  cmAj9(n«;lffO^N 

fr. 

Gouvernement. 

*^'?'^«^^     ook     <ni2t«y 

vf^Mjf  sprekende  over 
Holl.  bestuur. 

♦**  irjnmt&tXAÉS 

holl. 

gulden ,  doch  hiermede 

n  nrn  ?«» tejfÉ\ 

f                             **-*'l 

wordt  21  centstuk  be- 

doeld, ook  21  gulden- 

stuk. 

**  rrntOïN 

• 

pakhuis. 

(nlna>Sii\    ook   Wel  oij«v^> 

fr. 

gage ,  traktement. 

na7nttmi\  <m»K^\     WOrdt 

.  bedoeld     halfjaarlijk- 

898 


"WQOKDVS, 


>nmtaM\ 


tmcnn 


x7n(nrm0M\ 


azn^ 


o 


itmeoN 


API.EIDIN6 


mfil. 


hoU. 


fr. 


mal. 


hoU. 


holl. 
holl. 
holl. 

hoU. 
holl. 


holl. 
holl. 

mal. 
holl. 
holl. 

holl. 


SBTEEKEKIS. 


schommelen ,  dit  woord 
wordt  alleen  gebruikt 
sprekende  ya9  een  wip- 

Stoel,  bv,»^«i»«inrn»«l»N 


band,  hiermede  yrordt 
alleen  bedoeld  een 
bnikriem. 

bon. 

beest,  alleen  gebruikt 
als  soheldwoord. 

bundel,  hiermede  wordt 
alleen  bedoeld  inge 
bonden  officiêele  stuk- 
ken, ook  iepiand  die 
veel  diefstallen  heeft 
gedaan. 

bier. 
brandewijn. 

boek;  boog  van  metsel^ 
werk. 

bakje,  hiermede  wordt 
presenteerblad  bedoeld. 

bitter,  hiermede  wordt 
bedoeld  bitter  dat  met 

f  enever    wordt    ge- 
ronken. 

bottel. 

baas  ,  timmerman ,  met- 
selaar. 

agio,  schotel. 

voorschot. 

paskwil. 

besluit. 


SOLOSCH  JAVAAKSCH. 


sche   traktement   bo- 
ven demaandelijksche. 

o 


^ 


<mt(uu 


\  §m  0^  .tm  ff. 


'SC'2t' 


<y  loi  f  ffn|  dit  woord  wordt 
zeer  weinig  gebruikt. 

xmonashs  dit  wordt  Wei- 
nig gebruikt. 

o   a 


ainMirua  nriA  Ti  ^\ 

Q  Q 

timjsjjN  nnxmoji\ 

(ün (UI -Ji tei 9<2Ji  tanonnri  iKi/t\ 

a:7i*jj'»^o<m^N  dit  woord 
wordt  weinig  gebruikt. 

tU  .14.?  cm  (MA  éïtOJI  't^'^ 

hiermede  wordt  alleen 
bedoeld  de  Gouverne- 
ments-besluiten    en 
wordt  ook  weinig  ge- 
bruikt. 
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AFLEIDnfG 

BETEEKENI8. 

SOLOSCH   JAVAANSCU. 

♦    CUYIOJIOAMS 

port. 

dit  wordt  meestal  ge- 

énoji»a\ 

***  amtun 

holl. 

bruikt  voor  een  toertje 
met  den  wagen. 

geyangenis. 

êmgmnrjiMp   «.wriffoa-. 

amtruiamarias 

mal. 

vederen  pluim. 

«rjnjiTij^N 

**  V^"^' 

holl. 

blikken  trommel,  prori- 
sieblik,  petroleumblik 

^^«l^.^*m^s 

x7ninMAtru^\ 

holl. 

yiool. 

o 

**«7^«*^X 

holl. 

wagenboom    en  hayen- 
boom. 

TST 

holl. 

vergadering. 

*  .trwaTTiN 

mal. 

kindermeid  van  Europ. 
of  Chin. 

o 
iunacm\ 

**  .ry»*nj|\ 

holl. 

bank. 

^  co 

«n-CTIinlOIN 

mal. 

afbreken ,  ook  goederen 
lossen. 

"ÏO'' 

.i7r»(ffn|  t^^ 

holl. 

bankroet. 

<n(Uit'n\^t9mj^\ 

• 

holl. 

aas,  de  eenheid  in  het 
kaartspel ,  as  van  een 
rijtuig. 

«n»^\  A^ricManj^    voor 

wagens  ook  wel  «7»^^ 

mal. 

overtreden. 

itn-n»nfia\ 

Behalve  de  bovengenoemde  woorden,  die  uit  vreemde  talen  zijn  inge- 
slopen, doet  het  geval  zich  ook  dikwijls  voor,  dat  geheele  zinnen, alhoewel 
javaansche  woorden ,  toch  niet  anders  zijn  dan  vertaald  maleisch  of  dergelijke ; 
bijv.    as?«wanmfly<g^f(iy«snf/iymia4;»  vau  satoo  bottol  ajcr ,   in  plaats  van  <iy«iwi«**w 

n(cmn9sntru^p (uninn xmna^ i\  a^MiKV  h.n .Ltn  van  iui  OraUg  in  plaats  vau  « «i » a/ntnj     en 

(iSajunj^M/unw  TU»fn9Ji9aiüaM  van  lobih  dari  mesti  in  plaats  van  ^*ni<c7x»<en£n|\  ^ri 
<CTw*oï^/w<i^oi*o_^i*^ï-jTï«A»ff/7-tA'rï  lin^  van  oendjoek  atoeran /dengen  soerat  in 
plaats  van   «37.t^'n<u|»n«n«aï.rijia^tfo<.ii'n«sn^*a«n»N  enz.  onz. 

Laatstgenoemde  spreekwazen  zijn  echter  te  Solo  nimmer  in  gebruik.  (*) 
Koedoea^  29  Februari  I88O:  Tjondro  Neooro. 


(*)  Het  Bestuur,  met  veel  genoegen  bovenstaand  stuk  plaatsende,  veroorlooft  zich  te  doen 
opmerken,  dat. het  onveranderd,  geheel  zooals  het  werd  ontvangen,  ia  gedrukt,  behoudens  eeo 
paar  blijkbare  schrüfibuten  van  den  kopiist,  dewijl  de  enkele  onnauwkeurigheden,  die  er  in 
schenen  te  z\jn,  niet  belangrijk  genoeg  werden  geacht  voor  eene  voorafgaande  correspondentie. 
Bovendien  werd  gemeend,  dat,  wanneer  de  geëerde  sohrijver,  ITrausch,  Latijn,  enz.  als  talen 
noemt,  waaruit  door  hem  vermelde  woorden  zouden  afkomstig  zijn,  zijue  bedoeling  daarbij 
altijd  is,  dat  dit  door  het  Hollandsch  heen  is  gebeurd  en  zich  daarnaar  ook  de  uitspraak  iii 
het  Javaansch  heeft  geregeld.  8ecr,^Bed. 


1 .  ' 


DE  EUROPEÈRS  IN  DEN  MALEISCHEN 

ARCHIPEL. 


VIERDE    GEDEELTE, 
1556—1578. 


Voor  deze  afdeeling,  die  wij  met  1578,  het  jaar  van  koning 
Sebastiaos  overlijden ,  dat  tot  de  vereeniging  van  Portugal  met 
Spanje  aanleiding  gaf,  hebben  afgesloten ,  blijft  het. werk  van 
Diogo  de  Conto  de  voorname  bron,  waaruit  wij  het  verhaal 
der  gebeurtenissen  in  den  Archipel  te  putten  hebben.  Zijne  YlIIe 
Decada  werd  eerst  in  1673  gedrukt,  de  eerste  helft  zijner 
IXe  Decada  nog  een  eeuw  later  (1787),  terwijl  de  tweedj?  helft 
dier  Decada,  die  over  de  jaren  1575 — ^79  loopt  niet  door  hem 
schijnt  te  zijn  afgewerkt,  althans  niet  in  druk  is  verschenen. 
Aan  Conto  stond  voor  de  gebeurtenissen  in  de  Molukken  een 
handschrift  van  Gabriel  Rebello  ten  dienste,  waarvan  hij  (Dec. 
VIII  p.  a07,  vgl.  p.  98)  den  titel  vermeldt:  ^Betrato  dos 
bens  e  males  do  Estado  de  India//.  Het  later  gedrukte  werk  van 
Bebello  (Informa^ao  das  cousas  de  Maluco)  is  ons  alleen  voor 
de  eerste  jaren  van  dit  tijdperk  nog  van  nut,  daar  zijn  verhaal, 
hoewel  in  1569  te  boek  gesteld,  reeds  met  omstr.  1560  eindigt. 

De  Portugeesche  geschiedschrijvers,  die  de  regeering  van 
Koning  Sebastiao  (1557 — 78)  behandelen,  behelzen  voor  ons 
doel  weinig;  bet  meeste  nog  vindt  men  in  de  //Memorias  para 
a  historia  de  Portugal//  van  Diogo  Barbosa  Machado  (Lisboa 
1736 — 51)  die  hoofdzakelijk  de  verhalen  der  Jezuieten  gevolgd 
heeft.  Deze  zijn  met  talent  tot  een  geheel  vereenigd  door  Dan. 
Bartoli  (DelF  historia  della  Compaguia  di  Giesu  TAsia.  Boma^ 
1653),  aan  wien  wij  voor  ons  verhaal  veel  te  danken  hebben. 
Waar  ons  echter  de  brieven  der  Jezuieten  zelven  ten  dienste 
stonden,  hebben  wij  zooveel  mogelijk  de  oudste  uitgaven  ge- 
raadpleegd, zoo  ook  voor  het  verhaal  hunner  eerste  vorderingen 
in  den  Archipel  van  Manuel  de  Acosta. 
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De  gebeurtenissen  in  de  Filippijnen  staan  in  de  16e  en 
17e  eeuw  in  zulk  een  nauw  verband  met  die  in  den  Maleischen 
archipel^  dat  wij  genoodzaakt  waren  ook  die  in  ons  verhaal  op 
te  nemen.  De  onderwerping  van  dien  archipel  aan  het  Spaaa- 
sche  gezag  is  uitvoerig  behandeld  in  het  uitmuntende  werk  van 
Fr.  Gaspar,  de  Skn  Augustin:  ^rConqui^tas  de  las  islas  Phi- 
lipinas//  (Madrid  1698) ,  die  daarvoor  onze  voornaamste  zegsman 
is  geweest. 
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Voorvallen  in  de  Molakken  1556  —61.  Diiarte  d'E9a  neemt  Sultan 
Hairnn  gevangen.  Opstand  der  Ternatanen  en  Tidoreezen.  D*£9a  geboeid 
naar  Indië  gezonden  en  Hairun  in  vrijheid  gesteld.  De  vrede  in  de  Molak- 
ken hersteld.  Voorvallen  op  Ambon.  Beriebten  der  zendelingen.  Henrique 
de  Sa  (1561).  Uitbreiding  van  *t  Christendom  op  de  Ambonsche  eilanden 
(1661—68).  Vervolging  der  Christenen  aldaar  (1568—66). 

Wij  hebben  de  Molakken  verlaten  toen  D.  Daarte  d^£ca 
aldaar  bet  bewind  kwam  aanvaarden  (November  1555).  Als  alles 
waar  is  wat  ons  van  hem  verhaald  wordt,  en^  hoewel  het  onge- 
loofelijk  klinkt,  hebben  wij  geen  reden  om  het  te  betwiifelen^ 
daar  de  Portugeezen  zelven  onze  zegslieden  zijn ,  —  dan  is  het 
niet  te  verwonderen  dat  langzamerhand  de  geest  van  verzet  bij 
de  Molukkanen  krachtig  genoeg  werd  om  de  gehate  onderdruk- 
kers van  hunne  eilanden  te  verjagen.  Sultan  Hairnn  had  D^E^a 
hnlp  verleend  om  het  fort  dat  in  verwaarloosden  toestand  was  > 
te  herstellen  zonder  eenige  vergoeding  te  vragen.  Toen  nu  echter 
D'ËQa  zich  de  nagelen  van  Makian ,  waarover  Hairun  beschikken 
kon  om  de  kosten  zijner  hofhouding  te  bestrijden,  wilde  toe- 
eigenen ,  verzette  zich  de  sultan.  De  inhalige  kapitein  kon 
deze  grief  niet  verkroppen.  Hij  noodigde  Hairun  en  zijn  broeder 
Kaitsjil  Guzurate  in  de  vesting  te  komen  ^  nam  hen  gevangen, 
liet  hen  in  een  kelder  opsluiten  die  vol  vuil  en  ongedierte  was, 
aan  handen  en  voeten  ketenen  en  nauwelijks  spijs  en  drank 
genoeg  toereiken  om  in  't  leven  te  blijven.  Ook  de  oude  moeder 
van  den  sultan,  die  men  verdacht  van  met  de  vorstin  van 
Djapara  tegen  de  Portugeezen  samen  te  spannen,  wierp  hij  in 
den  kerker.  Te  vergeefs  trachtten  sommigen  aan  D'E9a  het 
onrechtvaardige    en    onst.iatkundige    van    zijn  gedrag  onder  het 


^   «una  for9e9uela  ruin  y  bien  flaca  *   heet  het  in  een  brief  van  den  Spanjaard 

Juan  Pablo  de  Carriun  aan  de  «Consejo  Real  de  las  Indias  "  waarvan  wij  later 
zullen  spreken. 

4e  Volgr.  IV,  27 
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oog  te  brengen  >.  Men  verhaalt  zelfs  dat  hij  gepoogd  zou  heb- 
ben  de  gevangenen  te  vergeven,  en  dat  Hairon  dit  bespeurde 
door  middel  van  een  metalen  ring  dien  bij  droeg  en  die  van 
kleur  veranderde  als  hij  met  gif  in  aanraking  kwam. 

Het  natuurlijke  gevolg  van  dit  wanbedrijf  was  een  opstand 
der  Ternaianen.  Hunne  hoofden  hadden  vruchteloos  op  het  in 
vrijheid  stellen  van  hun  Sultan  aangedrongen  en  verbonden  zich 
nu  met  den  Sultan  van  Tidore  om  de  Portugeezen  te  beoorlogen 
en  hun  fort  in  te  sluiten ,  zoodat  zij  zeer  in  H  nauw  werden 
gebracht^  eenige  fusten  verloren ,  en  de  toevoer  van  levensmid- 
delen hun  werd  afgesneden.  De  Tidorees  greep  die  gelegenheid 
gaarne  aan  om  onder  voorwendsel  dat  het  op  de  Portugeezen 
gemunt  was ,  eenige  plaatsen  die  aan  Temate  onderhoorig  waren, 
tot  zijn  gebied  te  brengen. 

Tn  dezen  nood  wendde  zich  D*E9a  tot  den  zoon  van  Portugal's 
ouden  vijand,  den  sengadji  van  Djilolo  ^,  wien  hij  den  titel 
van  Sultan  teruggaf  en  die  hem  hierop  met  zijne  korakora's 
hulp  verleende.  Ook  de  radja  van  Batjan ,  die,  zooals  wij  in  U 
volgende  hoofdstuk  zullen  zien ,  tot  het  Christendom  was  over- 
gegaan^ en  de  kleine  Portugeesche  bezetting  te  Momoja  op  Hal- 
mahera  zorgden  dat  hun  mondkost  toekwam  en  dat  zij  zich  tegen 
de  Tematanen  en  Tidoreezen  konden  staande  houden.  Intusschen 
liet  D^Ë^a  met  het  lastschip  dat  naar  Malaka  vertrok  den  be- 
velhebber dier  plaats  Joao  Pereira  en  den  gouverneur  van  Indië, 
bij  wien  hij  zware  aanklachten  tegen  Hairun  inbracht,  dringend 
om  hulp  verdoeken. 

Pereira  zond  onmiddellijk  een  schip  en  een  galjoot  met  80  man- 
schappen ,  krijgsbehoeften  enz.  onder  D.  Jorge  d'£9a  naar  de  Mo- 
lukken.  Hun  komst  gaf  groote  verlichting.  D.  Jorge  werd  tot  bevel* 
hebber  ter  zee  aangesteld  en  bewerkte  dat  de  vijanden  zich  voor  't 
oogenblik  terugtrokken.  Weldra  kwam  ook  het  jaarlijksche  last- 
schip (November  1557)  het  Portugeesche  eskader  versterken. 
Maar  de  vijand  liet  zich  niet  afschrikken,  tastte  met  zijne 
korakora's  onversaagd  de  schepen  aan  en  werd  niet  dan  met 
groote  moeite  afgeslagen. 

Daar  Duarte  d'Ë^a  tegen  ieders  raad  in  hardnekkig  bleef 
weigeren  de  gevangenen  in  vrijheid  te  stellen,  besloten  de  Por- 


>  Dat  de  Jesnieten-paten  zich  in  die  geyangeoschap  verblQddeD  biykt  ut 
Bartoli:  DeU  Asia.  Ub.  VI  (fol.  uitg.  vao  1658  p.  579).  Vgl.  odb  Tolgende 
hoofdstak. 

3  Vgl.  ona  Derde  Gedeelte  bl.  818. 
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tageeEen,  die  op  Ternate  hun  verblijf  hielden  >  daaraan  een  einde 
te  maken.  Zij  namen  de  gelegenheid  waar  dat  de  kapitein  de 
mis  bijwoonde  om  zich  van  hem  meester  te  maken  en  hem  ge- 
vangen te  zetten.  Aan  den  sultan  en  de  zijnen  werd  nn  de 
vrijheid  teruggegeven.  Hairun  toonde  geen  wrok  over  de  behan- 
deling die  hem  was  aangedaan. 

De  bevelhebber  van  het  lastschip,  Antonio  Pereira  Brandao , 
liet  zich  overhalen  om  tijdelijk  de  plaats  van  Duarte  d'E^a  in 
te  nemen.  Deze  werd  geboeid  naar  Indië  gezonden  en  vervolgens 
naar  Lissabon  om  aan  den  Koning  rekenschap  af  te  leggen. 
Couto  verhaalt  dat  het  hem  niet  alleen  gelakte  zich  daar  vrij 
te  pleiten^  maar  dat  Brandao  zelfs  de  voordeden  die  hij  als 
zijn  plaatsvervanger  genoten  had  aan  hem  moest  uitkeeren. 
Waarschijnlijk  had  hij  dit  aan  de  Paters  Jezuïeten  te  danken , 
die  bij  koning  Sebastiao  alles  vermochten. 

Toen  hun  Sultan  in  vrijheid  gesteld  was,  staakten  de  Ter- 
natanen  de  vijandelijkheden  en  Hairon  zorgde  wel  dat  de  Tido- 
reezen  er  geen  voordeel  van  hadden  en  bracht  de  plaatsen  die 
zij  bezet  hadden  weder  onder  zijn  gebied  >. 

De  vice-koning  D.  Gonstantino  deBragan9a|  die  in  September 
1558  te  Qoa  het  bewind  aanvaardde,  zag  met  leede*  oogen hoe 
de  Molukken  door  de  wandaden  zijner  kapiteins  voor  het  rijk 
dreigden  verloren  te  gaan  en  gaf  aan  Manoel  de  Vasconcellos , 
die  in  het  voorjaar  van  1559  als  bevelhebber  naar  Ternate 
vertrok,  brieven  aan  den  Sultan  mede  vol  betuigingen  van 
vriendschap  en  waarin  hem  verzekerd  werd  dat  D'£9a  streng 
gestraft  zou  worden.  Wij  hebben  gezien  waar  die  straf  te  Lis* 
sabon  op  uitliep;  en  wat  de  vriendschap  voor  Hairun  betreft, 
Vasconcellos  had  tevens  in  last  om  den  Sultan  aan  te  zeggen 
dat  hij  op  grond  van  het  testament  van  zijn  voorganger  ^  den 
koning  van  Portugal  als  beheerscher  der  Molukken  moest  er- 
kennen en  voortaan  slechts  als  zijn  vazal  het  bewind  had  te 
voeren  3.  Hairun  schikte  zich  gewillig  ook  in  deze  vernedering. 
Daarentegen  steunden  hem  de  Portugeezen  als  hij  de  Tidoreezen 
afbreuk    zocht  te  doen.  Zoo  waren  zy  hem  behulpzaam  bij  het 


1  Sebello,  iiiforma9io  p.  168,  294—95,  277;  Goato,  Dec.  Vit,  1,  pag. 
65,  826—88,  869—65;  Bartoti,  p.  669—80. 

>  Zie  Derde  Gedeelte  bl.  278. 

'  De  acte  van  erkenning,  ook  uit  naam  van  zijn  zoon  Baab,  gedagt.  12 
Februari  1560  vindt  men  bij  Mannfel  dos  Sanlos,  Histoiia  Sebastica  (Lisboa 
1785)  p.  29—81. 
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'  beleg  van  Tolo,  eene  versterkte  plaats  aan  de  N.0.  kust  van 
Halmahera  waarran  de  Sultan  van  Tidore  zich  had  meester  ge- 
maakt. Vier  maanden  lang  stond  zij  het  beleg  door  en  eerst 
na  groote  verliezen  aan  weerszijden  werd  zij  veroverd.  De  Sultan 
van  Tidore  werd  hierdoor  tot  den  vrede  genoodzaakt,  maar 
daar  hij  het  te  schandelijk  achtte  dien  in  zijn  eigen  naam  te 
sluiten  deed  hij  eerst  afstand  van  de  regeering  aan  een  onmon- 
digen  zoon,  iu  wiens  naam  hij  voortaan  regeerde  i. 

Manoel  de  Vasconcellos  kon  het  klimaat  der  Molukken  niet 
verdragen  en  bezweek  niet  lang  na  zijne  komst;  waarop  de 
factor  en  alcaide  mór  (tweede  overheidspersoon)  Bastiao  Machado 
hem  verving.  Onder  zijn  bestuur  werd  met  behulp  der  Terna- 
tanen  een  krijgstocht  ondernomen  tegen  Djilolo,  waar  deSen- 
gadji,  die  van  IVE^a  den  titel  van  Sultan  had  herkregen^ 
begonnen  was  de  vesting,  die  Bernaldim  de  Sousa  had  neer* 
gehaald^  weder  op  te  bouwen.  Men  joeg  de  Djiloleezen  op  de 
vlucht  en  vernietigde  den  nieuwen  aanbouw.  2 

Toen  de  tijding  van  Vasconcellos^  overlijden  te  Goa  aankwam^ 
werd  Henrique  de  Sa  aangesteld  om  hem  te  vervangen.  Hij 
begaf  zich  in  1561  van  Qoa  daarheen.  Onderweg  deed  hij  Ambon 
aan,  waar  hij  vernomen  had  dat  zijne  tegenwoordigheid  ver- 
eischt  werd. 

Men  zal  zich  herinneren  dat  Jordao  de  Freitas,  de  vriend 
van  Sultan  Tabaridji  van  Ternate  door  dezen  met  Ambon  be* 
giftigd  werd  '  en  dat  de  Koning  van  Portugal  die  schenking 
had  goedgekeurd.  Freitas,  destijds  bevelhebber  op  Ternate, 
zond  zijn  broeder  Vasco  met  twee  korakoras  naar  Ambon  om 
zoo  het  heette  bezit  van  het  eiland  te  nemen  (1545).  Vasco 
richtte  aan  het  strand  ^  tusschen  de  bocht  waar  de  Fortugeesche 
schepen  gewoonlijk  voor  anker  lagen  en  het  dorp  Hative  dat 
door  Christen- Amboneezen  bewoond  werd,  eene  versterking  op , 
maar    in    plaats  van  de  eilanders  voor  zich  Ie  winnen^  speelde 


I  Aldtti  Rebello,  die  het  wel  het  heet  weten  kon.  Geheel  afwijkend  it  het 
▼erhaal  van  Bartoli  (Dell'  Atia,  p.  580,  81),  door  Barhosa  Machado  gevolgd 
(Memorias,  I  676,  578),  dat  de  sultan  zelf  op  Ternate  kwam  om  ie  onderhan- 
delen en  Hairnn  hem  in  *t  gezicht  van  de  vesting  het  hoofd  liet  afslaan,  zonder 
dat  de  Ptg.  hevelhebber  iets  daartegen  darfde  inbrengen.  Ook  de  sultan  van 
I)jilolo  en  de  senga4ji  van  Momoja,  bondgenooten  der  Portageezen  in  hun  ttryd 
met  de  Tematanen,  zouden  uit  wrok  daarover  door  Ilairan  uit  den  weg  ge- 
ruimd z^n. 

9  Rebello,  p.  895,  96;  Conto,  Dec.  VII  8,  p.  78,  417—81. 

>  Zie  mQn  Derde  Gedeelte,  bl.  276,  889. 
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hij  hier  den  despoot  ea  lag  weldra  overhoop  met  de  Moham- 
medaansche  HitoeezeD,  die  hierop  de  soavereiniteit  over  hun 
eilaod  zouden  hebben  aangeboden  aan  de  vorstin  van  Djapara 
op  Java^  van  waar  hier  geregeld  jonken  kwamen  om  handel  te 
drijven^  hoofdzakelijk  om  nagelen  in  te  koopen^  die  op  ver- 
scheidene plaatsen  van  het  eiland  geteeld  werden,  i  Freitas 
had  misschien  van  dat  handelsverkeer  met  Java  uitmuntend 
partij  kunnen  trekken ,  maar  den  nagelhandel ,  al  was  het  voor 
een  deel ,  aan  anderen  over  te  laten  streed  met  zijne  begrippen ; 
althans  hij  verzocht  den  Sultan  van  Temate  deu  verkoop  aan 
de  Javanen  te  beletten.  Hairun,  die  er  waarschijnlijk  belang 
bij  had,  weigerde  zich  daarmede  in  te  laten  en  verstandige 
Portugeezen  gaven  den  Sultan  hierin  geiijk.  > 

Yan  Vasoo  de  Freitas  wordt  ons  later  niets  meer  gemeld, 
maar  in  1554  bevond  zich  toch  nog  een  zijner  bloedverwanten  op 
Am  bon.  ^  Wij  vernemen  dit  van  de  Jezuietenpaters  aan  wie  wij 
eenige  mededeelingen  omtrent  hunne  zending  op  Ambon  en  de 
omliggende  eilanden  in  dezen  tijd  te  danken  hebben.  Xavier 
zond  er,  zooals  wij  ook  van  elders  weten,  Noiio  Bibero  heen 
om  het  Christendom  te  prediken.  Hij  werd  daarin  bijgestaan 
door  een  Fortugeescheu  leek  die  zich  geheel  aan  hem  toewijdde. 
Rihero  nam  zyne  taak  zoo  ter  harte  dat  hij  zich  de  zwaarste 
vermoeienissen  getroostte  en  zich  nog,  toen  hij  eene  ziekte  had 
opgedaan  die  hem  weldra  het  leven  kostte ,  naar  de  woningen 
der  Christenen  liet  dragen  om  hen  te  vermanen  en  te  (mder- 
wijzen.  •  Toen  P.  Antonio  Fernandez  in  Febr.  1554  op  Ambon 
aankwam j  was  er  na  Bibero  geen  zendeling  geweest,  doch  zijne 
prediking    had    daar    veel    vruchten    gedragen ;  de  Christenen 


>  Zie  RebeUo  p.  174. 

a  Couto,  Dec.  VII  2  p.  5él— 44.  Vgl.  RebeUo  p.  S27. 

3  Er  is  in  den  brief  van  Vinc  Petera  (ïie  beneden)  spraak  van  een  kleinzoon 
▼an  Jordao  (de  Freitas)  «gia  capitano  generale  in  questa  parte«.  In  den  brief 
van  Alf.  de  Castro  wordt  dezelfde  als  een  «figliuolo  d*un  capitano'^  vermeld.  Het 
Bchyat  dus  dat  een  zoon  of  schoonzoon  van  Jordao  de  F.  destijds  nog  op  Ambon 
verbljji  hield. 

^  Brief  van  P.  Ant.  dos  Qiiadros  uit  Goa,  6  Dec.  1555,  in  «Diversi  Avisi 
partioolari  dall'  Indie  di  Portogallo,  ricevuti  dall*  anno  1651  sine  al  1568  dalli 
Rev.  padri  della  compagnia  di  Gicsu.  Tradotti  nuovamente  della  lingua  Spagnnola 
nella  Italiana*  (Venezia,  Mich.  Traroezzino,  1565),  p.  211.  Ribero  heet  by  hem 
Christoforo;  andere  schrijvers  noemen  hem  echter  eenstemmig  Nuno.  H\j  zou 
aan  een  langzaam  werkend  vergif  zgu  gestorven  dat  de  Mohammedanen  hem 
hadden  toegediend,  maar  de  Jezuieteu  sehrgven  veel  op  hunne  rekening. 
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werden  echter  vervolgd  en  geplunderd  door  de  Mohamooedanen 
die  aan  Ternate  onderdanig  waren,  zoo  als  die  van  Lissabatta 
op  Geram's  noordkust.  i  De  weinige  Portageezeu  die  zich  op 
Ambon  bevonden  konden  die  gewelddadigheden  niet  verhinderen. 
Feruandez  werd  door  bewoners  van  de  omliggende  eilanden ,  aoo  als 
Boru,  Ceram  (?)  en  Amblanw  >  uitgenoodigd  om  het  Chris- 
tendom te  komen  prediken;  op  Buru  zoudeii  reeds  door  de 
Portugeezen  S  k  4000  personen  tot  het  Christendom  gebracht 
zijn  (1)  Maar  de  pater  stond  alleen  en  kon  dus  hun  wensch 
niet  bevredigen;  hij  zon  echter,  zoo  schrijft  hij  aan  zijn  Su- 
perieur, de  uitstekendste  onder  de  bekeerlingen  uitzenden  om  de 
Christelijke  leer  verder  te  verbreiden  *.  Ëen  paar  weken  na  het 
afzenden  van  dezen  brief  verkreeg  hij  hulp  in  Yincenzo  Peters» 
die  met  hem  en  onder  geleide  van  den  genoemden  Freitas  ^ich 
inscheepte  naar  de  eilanden  waar  men  begeerig  was  het  Chris- 
tendom te  leerén  kennen,  maar  het  schip  verging  met  allen 
die  er  op  waren,  Petera  alleen  uitgezonderd,  aan  de  kust  van 
Ambon  ♦. 

Een  jaar  later  kwam  P.  Alfonso  de  Castro  op  Ambon,  waar 
hij  omstreeks  dertig  dorpen  met  christen-bewoners  vond.  Hij 
komt  er  in  een  brief  aan  zijn  superieur  oprecht  voor  uit  dat 
het  niet  veel  meer  dan  naamchristenen  zijn.  Alleen  in  de  plaats 
waar  hij  woonde  (HativeP)  ^toonde  men  eenigen  schijn  van 
Christendom^r  maar  overal  elders  leefde  men  als  de  heidenen; 
hij  kon  daarin  weinig  verandering  brengen ,  want  hij  stond  alleen, 
en  de  dorpen  lagen  ver  van  elkander  in  't  gebergte  an  waren 
slechts  langs  ongebaande  wegen  te  bereiken;  hij  moest  zich 
dus  vergenoegen  met  hunne  kinderen  te  doopen.  Op  een  eiland 
3  mijlen  van  Ambon  afgelegen,  met  10  dorpen,  waren,  zoo 
verhaalt  hij ,  alle  bewoners  Christenen ,  en  op  een  ander  eiland 
in  de  buurt  waren  slechts  drie  christengemeenten;  de  bewoners 
van  dat  eiland  (Ceram  P)  aten  nog  menschenvieesch  en  men  vroeg 


1  »come  quelli  dl  Lacebati,  che  sono  d*altro  regao.» 

^  Hg  spreekt  yon  «Borro  grande»  op  18  mglen  afstands  van  Ambon;  dit 
is  das  doidelgk  Buru;  verder  van  «Burro  piccolo  che  è  maggior  del  grande*, 
wat  waarschyniyk  Ceram,  en  van  'Albua*  wat  wel  Amblanw  zal  vjn. 

«  Brief  van  P.  Ant.  Fernandez  nit  Ambon,  27  Febr.  1664,  in  •Diversi 
Avisi*  p.  190  V». 

*  Brief  van  Vinc.  Petera  uit  Ambon,  29  Mrt.  1564,  in  «^Diversi  Avisi»  p. 
193.  Volgens  Bartoli  (Da  Asia  I  666)  was  dit  niet  Petera,  maar  Pereira,  de 
vriend  van  Xavier. 
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elkander  zijne  ouders  en  bloedverwanten,  als  zij  oud  geworden 
waren  ffte  leen^v  om  hen  op  te  eten  i. 

?•  de  Gastro  verhaalt  verder  dat  de  Mohammedanen  op  Ambon 
door  de  Javanen  (Javaansche  priesters?)  werden  bijgestaan  om 
de  christenbekeerlingen  weder  ^tot  hun  ongeloof/y  te  doen  terng- 
keeren ,  dat  is  natuurlijk  tot  den  Islam  te  brengen ,  en  flat  de 
kapitein  «Don  Oiorgio/^  (Ereitas  P)  een  fregat  naar  Temate  had 
gezonden  om  hulp  te  vragen.  Ook  hij.  De  Castro,  had  daarop 
aangedrongen,  en  onlangs  waren  drie  fusten  van  Ternate  ge- 
komen met  het  bericht  dat  de  Sultan  een  groote  vloot  tegen 
de  Javanen  uitrustte  ^. 

Van  die  uitrusting  vernemen  wij  verder  niets.  De  Castro  moet 
kort  daarna  Ambon  verlaten  hebben;  hij  onderging  in  1558 
den  marteldood  op  het  eilandje  Hiri  boven  Temate ,  zoo  het 
schijnt  van  de  band  van  eenige  fanatieke  Mohammedanen,  die 
hem  van  Moro  naar  Ternate  overvoeren  >.  De  Tematanen  waren 
destijds  ten  gevolge  van  de  mishandeling  van  hun  sultan  op  de 
Portugeezen  in  woede  ontstoken  en  de  Mohammedaansche  pries- 
ters zullen  het  hunne  hebben  gedaan  om  dat  vuur  aan  te  blazen. 
Zoo  kwam  het  dat  in  ditzelfde  jaar  1558  de  Tematanen  onder 
Kaitsjil  Liliato  ^  een  tocht  naar  Bura  en  A.mbon  ondernamen, 
niet  om  de  christenen  bij  te  staan  maar  integendeel,  om  hen 
weder  onder  hun  gezag  en  tevens  tot  den  Islam  te  brengen. 
Meestal  zal  dit  hem  weinig  moeite  gekost  hebben,  maar  op 
sommige  plaatsen  ondervond  hij  tegenstand,  voornamelijk  door 
toedoen  van  een  inlandsch  christen  en  hoofd  van  Hative,  wien 
Xavier  gedoopt  en  den  naam  van  Mauuel  gegeven  had.  Dit  was 
o.  a.  het  geval  te  Kilang  aan  de  zuidkust  van  Leytimor  en  te 
Hative,    hoewel    Manuel   zelfs    van    Portugeezen  tegenwerking 


1  RebeUo  (Informa^ao  p.  190)  vermeldt  hetzelfde  yaa  hooren  zeggen.  Als 
iemand  feest  wilde  vieren  en  zijn  vader  was  te  mager,  vroeg  hij  een  auder  te 
leen  en  gaf  den  z^nen  daarvoor  terng  aU  hij  dik  was  geworden. 

^  Brief  van  Alf.  de  Castro  uit  Ambon,  18  Mei  1555  in  «Diversi  Avisi* 
p.  828  V**. 

^  Beladon  de  las  cosas  de  la  India,  van  P.  Manuel  de  Acosta  in:  'Gartas 
que  los  padres  y  hermanos  de  la  CSomp.  de  Jcsus  que  andan  en  los  Reynos  de 
Japon  eserivieron«  etc.  (Alcala  1575)  p.  8é.  De  oorspronkelQke  Ptg.  uitgaaf  is 
van  1570.  Vgl.  fiartoli  1  569—76. 

«  Valenten  zegt  (I  2,  p.  804;  vgl.  III  1,  p.  SO)  dat  de  naam  moet  ZQn 
Jjanlata.  Welke  Samaran  hij  t.  a.  p.  bedoelt  weet  ik  niet ,  daar  de  bekende  regent 
van  dien  naam  reeds  in  15é6  door  de  Portugeezen  gedood  werd.  Zie  mQn  8e  ge- 
deelte, bl.  812  en  over  Liliato  bl.  811. 
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ondervoud.  Zoo  stoudeo  de  zaken  toen  Henrique  de  Sa  in  1561 
te  Ambou  kwam.  Hij  ontzette  Kilaug,  verjoeg  de  Ternatanen 
en  noodzaakte  hen  zich  weder  in  te  schepen.  Toen  begaf  hij 
zich  naar  Nusanive,  waar  zekere  JB^tiputi  heerschte,  een  ijverig 
Mohammedaan  die  zich  op  Ambou  zeer  machtig  had  gemaakt 
en  dSor  zijn  rijkdom  in  staat  wao  om  de  Portugeesche  kapiteins 
die  hier  kwamen  de  handen  te  stoppen  D.  Henrique  nam  hem 
gevangen  en  zond  hem  geboeid  naar  Goa. 

Ondersteand  door  Manuel  van  Hative  gingen  thans  de  Paters, 
die  De  Sa  had  medegebracht^  aan  het  werk  om  de  vroegere 
christengemeenten  weder  op  te  richtenden  Maunel  gaf  zijne  ge- 
loofsgenooten  tevens  stoffelijke  hulp  om  hunne  verbrande  wonin- 
gen weder  op  te  bon  wen  i. 

Het  bevreemdt  ons  eenigszins  van  Gouto  te  vernemen  ^^  dal 
twee  hoofden  (regedores  principaes)  van  Lissabatta  in  ditzelfde 
jaar  1561  naar  Temate  kwamen  om  zich  als  Christenen  te 
laten  doopen,  terwijl  wij  straks  de  bewoners  van  dit  rijkje  op 
de  noordkust  van  Ceram  als  vervolgers  der  Ambonsche  Chris- 
tenen vermeld  vonden.  Het  bericht  van  Couto  wordt  evenwel 
bevestigd  door  Manuel  de  Acosta  »  die  verhaalt  dat  de  voor- 
naamste inwoners  van  die  plaats  reeds  gedoopt  waren. 

Van  Ambon  uit  werd  in  1562  te  Oma  op  Haruku  het  Chris- 
tendom gepredikt.  Twee  Portugeezen,  die  zich  daar  bevonden, 
hadden  zich  op  verzoek  der  bewoners  naar  Hative  begeven  om 
P.  Diogo  Magalhaena  af  te  halen.  Hij  zou  hier  meer  dan  800 
personen  gedoopt  hebben.  Die  van  Oma  hadden  echter  veel  te 
lijden  van  de  bewoners  van  Hatuaha  (het  noordelijk  deel  van 
Haruku),  die  den  Islam  beleden,  en  toen  P.  Manuel  Gomez 
te  Oma  een  kerkje  had  laten  bouwen,  eischte  Muuavdr,  het 
hoofd  der  Mohammedanen ,  dat  zij  het  weder  zouden  afbreken, 
maar  zij  weigerden  dit  standvastig  en  toonden  zich  besloten  het 
tot  den  laatsten  man  te  verdedigen  «.  Ook  de  inwoners  van 
Ulat  op  Saparua,  die  reeds  door  Xavier  bekeerd  zouden  zijn  «, 


1  Gouto  Dec.  VII  3  p.  544 — 48;  Da  Jarric,  Histoire  des  ciioses  plus  memo - 
rabl«8  advenues  tant  es  lodes  Orientales  etc.  (BourJeaus  1608)  p.  644 — 46 ; 
Bartoli»  p.  600-603. 

«  Dec.  VII,  2,  p.  421. 

^  RekcioD  de  las  cosa's  etc.  p.  25.  Volgens  Valeat\JD  (III,  p.  BI)  vond  het 
Christendom  daar  geen  duorzainen  ingang. 

«  fiartoli,  p.  604,  610. 

s  Zie  Derde  Gedeelte,  bl.  829. 
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bleven  standvastig  in  hun  geloof  hoewel  zij  door  Mohamme- 
danen omringd  waren  >• 

Op  Ambon  zelf  waren  de  zendelingen  steeds  ijverig  werkzaam. 
In  1568  zouden  niet  minder  dan  10.000  inboorlingen  voor  het 
geloof  gewonnen  zijn,  maar  wij  zagen  vroeger  dat  aan  die 
getallen  niet  veel  waarde  mag  gehecht  worden.  Onder  de  nieuw 
bekeerden  worden  die  van  Nusanive  genoemd,  die  den  Islam 
met  het  kruis  verwisselden  >.  Waarschijnlijk  hadden  echter  zij 
die  trouw  gebleven  waren  aan  de  leer  van  Mohammed  bij  de 
komst  van  De  Sa  de  wijk  genomen  in  ^t  gebergte  en  den  Sultan 
van  Teruate  hulp  laten  vragen,  want  kort  daarop  kwam  Baab,  de 
zoon  van  Hairun ,  met  eeue  oorlogsvloot  voor  de  reede  en  eischte  de 
plaats  op,  onder  bedreiging  dat  als  de  inwoners  zich  niet  goed- 
schiks onderwierpen  bij  de  hulp  der  Javanen  zou  inroepen  die 
met  hunne  handelsjonken  voor  Hitu  lagen.  Onder  de  leiding 
van  Pater  Magalhaeus  hadden  echter  die  van  Nusanive  ver- 
dedigingswerken opgericht ,  zoodat  zij  de  bedreigingen  van  Baab 
duifden  trotseereu.  ELeeds  waren  de  jonken  der  Javanen  in  H 
gezicht  toen  een  storm  die  gelukkig  verstrooide.  Weinige  dagen 
daarna  deden  drie  Portugeesche  schepen  onder  Antonio  Paes 
Ambon  aan^  waarop  Baab  het  beleg  van  Nusanive  ophief  en 
de  Mohammedanen  zich  in  't  gebergte  terugtrokken. 

Paes  bleef  met  dertig  man  op  Ambon  achter ,  een  te  geiiuge 
macht  om  de  Ctiristenen  op  den  duur  tegen  de  aanvallen  der 
Mohammedaanscbc  Hitueezen,  door  Ternntanen  en  Javanen 
bijgestaan,  te  beschermen.  Het  verwondere  ons  niet  dat  de 
Portugeesche  bevelhebber  op  Ternate  de  tochten  van  Baab  niet 
verhinderde.  Vooreeerst  is  het  de  vraag  of  hij  daartoe  genoeg- 
zame macht  bezat  en  bovendien  was  het  in  het  belang  van  den 
handel ,  en  dus  ook  in  zijn  eigen  belang ,  om  den  Sultan  te 
vriend  te  houden  ,  zoo  lang  deze  niet  verhinderde  dat  er  goede 
ladingen  naar  Portugal  werden  verzonden.  Intusschen  hadden 
de  Jezuieten-paters  aan  hunne  Superieuren  te  Lissabon  hun 
nood  geklaagd  en  dezen  hadden  Koning  Sebastiao,  hun  leer- 
ling en  voorstander ,  hunne  belangen  aan  ^t  hart  gelegd.  Bar- 
bosa  Machado  ^  deelt  ons  een  merkwaardige  brief  van  den 
Koning  mede  aan  den  Vice-Koning  van  Indie^  van  14  Maart 
1565 ,    waaruit  blijkt  dat  men  hem  de  zaken  eenzijdig  genoeg 

'  Maa.  de  Acosta,  Relacion  p.  27;  Bartoli  p.  610. 
s  Man.  de  Acosta,  Relaeion  p.  26;  Bartoli  p.  608  y. 
*  Memorias  II,  586—88. 
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had  voorgesteld.  i^MeD  zegt, f  schrijft  hij,  /rdat  de  oorlog  en 
verwoesting,  die  in  de  zes  laatste  jaren  in  de  Molakken  heeft 
plaats  gehad  f  voortspruit  ait  de  inhaligheid  der  kapiteins,  en 
dat  het  groote  kwaad  hierin  gelegen  is  dat  deze  met  den  Sal- 
tan  voor  zich  of  voor  banne  factors  handel  drijven  en  iu  hun 
belang  toelaten  dat  hij  de  Christenen  vervolgt.  En  dat  de  Sultan 
door  twee  zijner  kapiteins  de  Christenen  te  Ambon  en  de  Por- 
tugeezen  die  hen  beschermen  laat  berooven^  hunne  woningen 
verbranden  en  hen  zooveel  kwaad  laat  doen  als  zij  kunnen; 
en  dat  dit  reeds  vier  jaar  duurt  en  mijne  kapiteins  zich  houden 
alsof  zij  er  niets  van  bespeuren.  £n  dat  dezelfde  Sultan,  die 
de  Christenen  een  doodelijken  haat  toedraagt,  velen  hunner  ge- 
vangen houdt  en  hen  als  Mohammedanen  laat  leven  zonder  dat 
mijne  kapiteins  daartegen  opkomen.  £n  dat,  toen  de  Vice- 
koniug  in  156£  Antonio  Paes  naar  Ambon  zond  om  er  eene 
sterkte  te  bouwen ,  de  kapitein  van  Temate  dit  verhinderd  heeft 
om  den  Sultan  niet  ontevreden  te  maken,  hoewel  die  sterkte 
hootg  noodig  is  en  het  beste  behoedmiddel  tegen  het  kwaad  dat 
gezegde  Sultan  pleegt.^ 

Op  dat  bouwen  van  een  fort  op  Ambon  komen  wij  later 
terug.  Genoeg  om  te  doen  zien  hoe  het  kwam  dat  Paes  van 
zijne  landgenooten  in  de  Holukken  geen  hulp  ontving.  Alleen 
de  radja  van  Batjan ,  die  in  de^en  tijd  een  tocht  deed  naar 
Ceram ,  waar  zoo  't  schijnt  eenige  kustplaatsen  aan  hem  onder- 
danig waren  y  kwam  van  daar  naar  Ambon  om  Paes  bij  te 
staan.  Intusscheu  had  Hairun  op  de  vertoogen  van  den  bevel- 
hebber van  Ternate ,  Henrique  de  Sa ,  een  zijner  vertrouwden 
naar  Ambon  gezonden,  zoo  het  heette  om  de  geschillen  in  der 
minne  bij  te  leggen.  Deze  trad  met  Paes  in  onderhandeling 
maar  zou  hem  een  schoone  vrucht  hebben  geschonken  die  ver- 
giftigd was ,  ten  gevolge  waarvan  hij  weinige  dagen  later  overleed. 
Zijne  soldaten  lagen  weldra  met  elkander  overhoop;  de  Sultan 
van  Batjan  vertrok,  en  de  Christenen  hadden  weder  veel  te 
lijden  van  de  Mohammedanen  die  o.  a.  Baguala  verwoestten  en 
Hative  insloten.  Drie  Portugeesche  handelsschepen  ^  die  hier  in 
1564»,  op  weg  van  Ternate  naar  Malaka,  den  moesson  afwachten, 
wilden  zich  met  den  strijd  niet  inlaten.  De  Javanen  die  voor 
Hitu  lagen,  daardoor  stouter  geworden,  tastten  na  hun  vertrek 
een  Portugeesch  schip  aan,  dat  beladen  van  Banda  kwam,  eo 
vermeesterden  het.  Eindelijk  moest  nu  Heniique  de  Sa  toch 
besluiten    om   een    klein   eskader  tegen  de  Javaansche  roevers 
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uit  te  zenden.  De  bevelhebber  zoa  hen  in  een  haven  van 
Java  —  denkelijk  is  dit  een  vergissing  en  wordt  Ambon  be- 
doeld —  hebben  aangetroffen,  maar  daar  zij  de  vlag  van 
Temate  voerden  liet  hij  hen  met  vrede  om  den  Sultan  te  vriend 
te  houden  en  keerde  onverrichter  zake  terug. 

Thans  was  Ambon  geheel  aan  de  Mohammedanen  (Hitueezen) 
overgeleverd.  Nusanive ,  Hative  en  andere  plaatsen  werden  ver- 
worat  en  vele  Christenen  die  standvastig  bleven  gedood.  Alleen 
eenige  dorpen  in  't  gebergte  ontgingen  hunne  woede  en  van  daar 
uit  werd  later  het  Christendom  weder  voortgeplant.  De  beide 
Paters  en  eenige  Portugeezen  die  zich  nog  op  Ambon  bevonden 
namen  de  wijk  naar  de  Uliasers^  waar  de  christengemeenten 
hen  gastvrij  opnamen,  maar  toen  ook  deze  van  de  vervolging 
der  Mohammedanen  te  lijden  hadden ,  vluchtten  zij  naar  Temate. 
Onder  de  martelaars  voor  het  geloof  wordt  de  Pati  van  Ulat 
(op  Saparua)  genoemd ,  wien  de  >reilanders  van  Foresore^  (hunne 
naburen  van  Sin  Sori  op  't  zelfde  eiland)  om 't  leven  brachten  >. 

Zoo  was  in  1565  de  arbeid  der  zendelingen  op  de  Ambon- 
sche  eilanden  weder  voor  een  groot  deel  verijdeld.  Wij  zullen 
in  een  volgend  hoofdstuk  zien  hoe  er  eindelijk  hulp  voor  de 
vervolgde  Christenen  kwam  opdagen  >• 


I   Korten  tgd  daarna  vinden  wy  die  yan  Siri  Sori  ook  aU  Christenen  vermeld. 

*  Zie  over  deze  gebeurtenissen  op  Ambon  in  1568 — 65:  Mannel  de  Aeosta, 
Reladon  p.  87  v  ;  Bartoli  p.  607—682;  Barbosa Maebado  II  488—98,581— 
86;  Conto  VIII  p.  197,  198  waar  men  voor  Cleate  TJlate  moet  lesen. 


TWEEDE  HOOFDSTUK. 


Malaka  in  1555 — 68.  Plannen  tegen  Atjeh  die  niet  tot  nitvoering  komen. 
Ayontaarl\jka  tocht  langs  de  zuidkuat  van  Smnatra  (1561).  Bericbten  om- 
trent den  handel  in  den  archipel  in  desen  tijd. 

Malaka  werd  na  de  vergeefsche  aanslagen  in  1551  geruimen 
tijd  door  Djobor  en  Atjeh  met  rust  gelaten.  Maar  als  er  geen 
vijand  van  buiten  te  bestrijden  viel ,  haspelden  de  Portugeezen 
onderling.  Wij  hebben  gezien  hoe  in  1554  de  bevelhebber 
Alvaro  d*Ataide  om  wangedrag  teruggeroepen  moest  worden. 
Blijkens  het  verhaal  van  Pinto  i  was  zijn  opvolger  Antonio  de 
Noronha  niet  veel  beter ,  daar  hij  den  onvidor,  die  van  Goa 
gekomen  was  om  de  zaken  te  regelen  en  het  recht  te  hatid- 
*  haven,  op  de  verregaandste  wijze  liet  mishandelen.  Noronha 
stierf  voordat  de  tijd  van  zijn  bestuur  om  was  (1556).  Tan 
dat  zijner  opvolgers:  Joao  Pereira  (tijdelijk) ,  Joao  de  Mendoga, 
Francisco  d'Ega  (1561)  worden  ons  geene  bizonderheden  mede- 
gedeeld. In  1559  werd  Malaka  door  Paus  Paul  IV  tot  een 
bisdom  verheven,  dat  zicli  over  den  geheelen  Archipel  uit- 
strekte a. 

Atjeh  was ,  zooals  wij  vroeger  zagen  3  in  *t  midden  der  zes  - 
tiende  eeuw  het  hoofdstation  geworden  voor  den  tusscheuhandel 
der  Mohammedanen  van  Westelijk  Azië  en  Voor-Indië  met  den 
Archipel  ^  hetgeen  de  Portugeezen  met  leede  oogén  aanzagen  en 
hen  het  plan  deed  opvatten  eeoer  groote  uitrusting  tegen  Atjeh. ' 
Francis7o  Barreto,  in  1555 — 58  gouverneur  van  Indie,  had 
bij  zijn  aftreden  eene  vloot  voor  dat  doel  gereed,  zoo  machtig 
als  men  er  nog  geen  iu  Iiidië  gezien  had ,  want  zijn  voornemen 
was  om  Atjeh  aan  Portugal  te  onderwerpen  en  in  de  hoofdplaats 
een    fort  te  bouwen  4.  Barreto's    opvolger^    D.  Constantino  de 


*  Peregrina9am ,  cap.  219. 
«  Gouto,   Deo.  Vil  parte  2,  pag.  180>-188. 
>  Zie  ook  Conto,  ald.  pag.  450,  458. 
4  Conto,  ald.  pag.  877,  895—897. 
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Biagan^a  (1558 — 61)  gebruikte  echter  de  vloot  voor  andere 
doeleinden.  Toen  in  1561  Francisco  Coatinho  graaf  van  Kedondo 
aan  't  bewind  kwam^  werd  het  plan  tegen  Atjeh  weder  opgevat, 
en  Erancisco  d'£ca ,  de  bevelhebber  van  Malaka ,  aangeschreven 
dat  hij  hem  in  October  1562  met  de  schepen  die  hij  bijeen 
kon  krijgen  aan  de  kast  van  Somatra  moest  wachten.  Misschien 
was  dit  nifgelekt  en  wilden  de  Atjehers  toonen  dat  zij  op  hunne 
hoede  waren ;  althans  wij  vernemen  uit  een  brief  van  den  jezuiet 
Baltasar  Gago,  die  op  't  eind  van  1561  van  China  naar  Malaka 
▼oer,  dat  hij  in  de  Straat  van  Singapura  een  Atjehsche  vloot 
van  80  zeilen  ontmoette  waaronder  10  groote  fusten,  die  te 
Malaka  in  't  gezicht  geweest  was  en  groote  ontsteltenis  had 
veroorzaakt.  De  vlootvoogd  der  Atjehers  liet  echter  het  schip 
waarop  Gago  zich  bevond  niet  alleen  ongemoeid,  maar  de  Atjehers 
verzekerden  zelfs  aan  den  Portugeeschen  kapitein  dat  zij  sympathie 
koesterden  voor  zijne  landgenooten  omdat  deze  edellieden  (caval- 
leros)  en  krijgslieden  waren  als  zij  >. 

Erancisco  d'Eca  vertrok  op  den  bepaalden  tijd  met  11  goed 
bemande  schepen  naar  de  kust  van  Sumatra  en  wachtte  daar 
tot  het  eind  van  den  oostmoesson  in  December,  maar  de  vloot 
ait  Indië  kwam  niet  opdagen.  De  graaf  van  Bedondo  had  mis- 
schien andere  bevelen  uit  Portugal  ontvangen,  of  achtte  zijne 
scheepsmacht  te  gering  om  het  plan  ten  uitvoer  te  brengen. 
Door  zijn  dood  in  't  volgende  jaar  kwam  er  ook  ditmaal 
niets  van  2. 


£en  avontuurlijke  tocht  langs  de  westkust  van  Sumatra,  die 
in  1561  plaats  had^  wordt  ons  door  Couto  verhaald '.  Het  schip 
S.  Paulo,  kapitein  Buy  de  Mello,  in  April  1560  van  Lissabon 
uitgezeild,  zou  in  Brazilië  overwinteren^  maar  hier  aangekomen 
en  ziende  dat  het  schip  van  den  paalworm  schade  leed,  besloot 
de  kapitein  in  overleg  met  de  stuurlieden  de  reis  te  vervolgen 
en  koers  te  zetten  naar  Sumatra  om,  stra.it  Sunda  door,  met 
den  oost-moesson  Malaka  te  bereiken  en  van  daar  naar  Indië 
te  varen.  Den  15  September  van  Brazilië  vertrokken  voeren 
zij  met  gunstigen  wind  op  ^teind  van  November  de  Kaap  om, 

1  Brief  yan  P.  Balt.  Gago  uit  60a,  10  Dec.  1562,  in  «Gartas  que  los  padres 
y  bermanea  de  la  Comp.  de  Jeans •  etc.  (Alcala  1575)  p.  117. 

>  Conto,  Dec.  VII  parte  8,  pag.  519,  520,  560,  561. 

>  Aid.  pag.  422-28. 
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namen  een  zuidelijker  breedte  om  een  frisschen  bries  op  ie  doen , 
zeilden  meer  dan  eene  maand  op  omstreeks  40**  ZBr.  en  namen 
toen  een  noordelijke  richting.  Den  20  Janaari  1561  kregen  zij 
even  bezuiden  den  Evenaar  de  kast  van  Sumatra  in  't  gezicht; 
in  weerwil  van  groote  inspanning  om  zee  te  honden  wierp  de 
stroom  het  schip  op  een  bank  en  waren  zij  genoodzaakt  het  te 
verlaten  en  zich  in  de  boot  naar  het  strand  te  begeven.  De 
kastbewoi  ers  waren  arme  lieden ,  die  hun  een  en  ander  te  koop 
aanboden ,  en  voor  een  overval  behoefde  men ,  zoolang  de  orde 
gehandhaafd  bleef,  niet  bevreesd  te  zijn  daar  men  niet  minder 
dan  700  man  sterk  was.  Men  sloeg  dus  aan  het  strand  hotten 
op  f  haalde  al  wat  vervoerbaar  was  uit  het  Schip  en  bouwde  met 
de  afbraak  daarvan  in  korten  tijd  twee  barkassen,  waarop  het 
kleine  geschut  geborgen  werd.  Toen  werden  |  van  de  manschap- 
pen in  de  boot  en  de  barkassen  verdeeld ,  en  terwijl  deze  de 
kust  langs  voeren  moesten  de  overigen  het  strand  volgen  in 't 
gezicht  van  de  booten,  die  eiken  avond  aan  land  kwamen, 
waar  allen  te  samen  overnachtten.  Na  eenige  dagen  ontmoette 
men  vier  inlandsche  vaartuigen  die  op  't  gezicht  der  vreemde- 
lingen de  vlucht  namen,  en  toen  men  een  schot  op  hen  loste, 
sprong  de  geheele  bemanning  der  vaartuigen  over  boord  en  liet 
deze ,  met  bago  beladen ,  in  de  handen  der  Portageezen  achter. 
Nu  behoefde  geen  deel  der  bemanning  meer  aan  land  te  blijven, 
maar  gingen  deze  in  de  inlandsche  vaartuigen  over,  en  zoo 
zette  men  te  samen  de  reis  voort.  Op  S^  ZBr.  kwamen  zij 
aan  een  groote  rivier ,  waarvan  de  monding  zoo  ondiep  was  dat 
zij  twaalf  dagen  moesten  wachten  voor  zij  weder  zee  konden 
kiezen.  Het  land  waar  zij  zich  bevonden  behoorde  aan  den  vorst 
van  Menangkabau,  die  jaarlijks  goud  en  andere  waren  naar 
Malaka  zond  om  tegen  kleedingstoffen  in  te  rui'en.  De  Por- 
tageezen,  die  verscheidene  vrouwen  bij  zich  hadden,  leidden 
aan  't  strand  zulk  een  weelderig  en  onbezoigd  leven  dat  de 
inlanders,  door  hun  rijken  tooi  aangelokt,  hun  bij  een  plotselingen 
overval  eene  der  schoonste  vrouwen  konden  ontrooven ,  en  bij 
de  60  man  doodden  of  gevangen  namen.  De  overigen  scheepten 
zich  ijlings  weder  in ,  bereikten  gelukkig  de  zeestraat  van  Sunda 
en  de  stad  Bauten  i  waar  vier  Portugeesche  schepen  lagen  om  peper 
te  laden  voor  China.  Zij  werden  nu  op  die  schepen  verdeeld ,  som- 


1  Deze  zal  waaraoh^nl\jk  wel  met  het  «Fatè*  van  Cooto  bedoeld  z^n. 
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migen  voeren  naar  China  mede  en  anderen  naar  Malaka  en  van 
daar  naar  Indië. 


Eenige  niet  geheel  onbelangrijke  bizonderheden  omtrent  den 
handel ,  die  in  dezen  tijd  door  de  Portugeezen  in  den  Archipel 
gedreven  werd^  vinden  wij  bij  dezen  en  genen  opgeteekend. 

Wij  weten  dat  voor  rekening  der  Begeering  jaarlijks  een 
schip  naar  de  Molukken  en  een  naar  de  Banda-eilaoden  werd 
uitgerust,  doch  de  voordeden,  aan  den  handel  in  nagelen  en 
muskaatnoten  verbonden,  kwamen  grootendeels  in  handen  der 
kapiteins  en  beambten,  en  er  moesten  telkens  maatregelen  ge- 
nomen worden  dat  de  Begeering  er  althans  geen  schade  bij  leed. 
Bij  het  overladen  van  de  specerijen  in  de  factorij  te  Malaka 
b.  T.  werd  zoodanig  geknoeid  dat  de  Begeering  in  1562  ver- 
bood die  voortaan  te  Malaka  te  ontscbepen,  en  eveneens  het 
deel  dat  de  Begeering  van  de  lading  der  particulieren  toekwam 
(ter90s  e  chaqnes  de  £1  Bey)  te  verkoopen  i.  Zoo  werd  ook  het 
jaar  te  voren  in  de  vaart  op  Banda  eene  verandering  gebracht. 
Tot  nu  toe  werd  daarvoor  het  gtootste  lastschip  der  Begeering 
gebruikt,  omdat  de  lading  van  meer  omvang  was  dan  die  der 
nagelen ,  maar  dit  maakte  de  uitrusting  zeer  kostbaar.  Nu  zou 
de  Begeering  daarbij  toch  geen  nadeel  geleden  hebben,  want 
^  van  de  lading  was  haar  eigendom  en  werd  te  Malaka  in  de 
factorij  geborgen,  maar  door  vrijstellingen  van  rechten  aan 
particulieren  en  geschenken  uit  den  voorraad  gebeurde  het  dikwijls 
dat  de  kosten  der  uitrusting  niet  eens  gedekt  werden.  De  vice- 
koning  nu,  D.  Constantino  de  Bragan9a,  trachtte  door  eene 
soort  van  verpachting  het  kwaad  te  herstellen.  Aan  den  kapitein 
wien  de  Begeering  de  vaart  op  Banda  gunde,  werd  tot  voor- 
waarde gesteld  dat  een  deel  der  lading,  namelijk  300  bahar 
noten  en  50  foelie  —  de  geheele  lading  bedroeg  gewoonlijk 
omstreeks  1200  bahar  — ,  voor  eene  bepaalde  som  ten  bate 
der  Begeering  zou  aangekocht  en  vrij  yan  lasten  zou  overge- 
bracht worden.  Maar  het  schijnt  dat  ook  deze  verandering 
weinig  vrucht  droeg.  Later  zag  de  Begeering  dan  ook  van  de 
vaart  op  de  Banda*eilanden  af,  en  werd  deze  aan  de  Javanen 
overgelaten  die  de  noten  naar  Malaka  en  Atjeh  brachten  >. 

Ook  voor  de  vaart    op  de  Molukken  en  Sunda  werden  door 


1  Coato,  ald.  p.  619. 

>  Conto,  ald.  p.  380—88.  Ygl.  Dec.  IV  parte  2,  p.  289. 
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de  Regeering  eenigen  tijd  later  contracten  gesloten.  Voor  de 
Molukken  werd  bepaald  dat  de  kapitein  het  galjoen  zeilklaar 
van  den  vice-koning  zou  ontvangen,  verder  alle  onkosten  voor 
zijne  rekening  nemen  en  te  Goa  1100  qaintalen  nagelen  afle- 
veren >  die  eene  waarde  vertegenwoordigden  van  50.000  pardaos  >. 
De  teelt  der  nagelen  schijnt,  sedert  de  Portugeezen  die 
kwamen  opkoopen ,  te  zijn  toegenomen ,  tenzij  de  vroeger  opge- 
geven cijfers  te  laag  waren  ^ ;  althans  Rebello  '  en  de  Spanjaard 
Carrion  *,  die  beiden  geruimen  tijd  in  de  Molakken  door- 
brachten, schatten  die  hooger.  In  een  goed  jaar  zegt  Bebello, 
leverde  de  nageloogst  6000  bahar  (de  bahar  van  4|  qaintalen 
ongeveer)  «.  De  opbrengst  van  Ambon  stond  ongeveer  gelijk 
met  die  van  Batjan,  namelijk  omstreeks  800  bahar,  doch  de 
Ambonsche  naspelen  waren  minder  groot  en  smakelijk  dan  die 
van  de  Molukken ,  't  geen  hij  aan  het  vroege  plakken  toeschrijft. 
Carrion  geefk  als  gemiddelde  opbrengst  op: 

Temate     ....     1100—1200  bahar. 
Tidore      ....       900—1100       /^ 
Motir       ....       850—500.        *f 
Makian     ....       700—800         h 
Batjan      ....     1000—1200       n 
.    De  waarde  van  de  bahar  bedroeg  volgens  hem  %  dakaten  in 
goederen,    wat    met    de    vroegere    opgave  overeenkomt.  Elders 
vinden    wij    dat    in    1554    de    bahar  aan  de  Begeering  kostte 
/^800O    caixas'!^    (de  1000    =  800  reis  of  een  pardao)  't  geen 
aanmerkelijk  minder  is  «. 

Voor    de    opbrengst    der    noten  op  de   Bauda-eilanden  geeft 


1  Conto,  Dec.  YJII  p.  108,  206,  843;  Dec.  IX  p.  101. 

*  Zie  ons  Tweede  miedeelte  bl.  22. 
»  a.  w.  bL  174,  190. 

^  Carta  del  capitan  Juan  Pablo  de  Carrion  al  Pretidente  del  Consejo  Real 
de  las  Indias  sobre  las  riquezaa  ....  en  las  islas  Malncas  etc.  in  Boletin  de  la 
Soc.  geogr.  de  Madiid ,  tomo  TV  (1878)  p.  28  tv.  Carrion  kwam  met  Villalobos 
in  de  Molnkken  en  keerde  eerst  in  1558  in  Spanje  terug.  H^  yergeselde  Legaspi 
naar  de  Philippynen  in  1564. 

*  In  het  «Livro  dos  pesos  da  Ymdia»  yan  1554  (Subsidios  etc.  p.  40)  wordt 
het  gewicht  yan  de  nagelen  en  noten  aldus  opgegeyen: 

De  bahar  yan  Banda  houdt  100  cates,  gelijkstaande  met  314  cates  yan 
Malaka,  of  met  een  gewicht  van  5  quintalen,  2  arrobas,  15  arrateis,  7^ 
oitavas.  [Volgens  Valentyn  (III  2  p.  12)  was  de  eatti  van  Banda  =  5}  HoU. 
ponden].  De  bahar  yan  de  Molukken  hondt  200  cates  en  staat  gelijk  met  een 
gewicht  yan  4  qnintalen,  2  arrobas,   19  arrateis. 

'  Livro  dos  pesos  p.  41. 
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Carrion  een  veel  lager  cijfer  dan  het  vroegere,  nl.  2000  h, 
£500  quintalen  noten  en  300  foeliQ  jaarlijks,  maar  't  kan  zijn 
dat  het  onderscheid  in  gewicht  van  de  bahar  op  Bandaen  in 
de  Molnkken  bij  de  herleiding  in  quintalen  door  hem  niet  is 
in  acht  genomen. 

Omtrent  het  sandelhout  dat  men  van  Timor  haalde,  deelt 
Carrion  ons  het  volgende  mede:  ^/Het  wordt  bij  ons  door  de 
apothekers  voor  medicijnen  gebezigd,  maar  het  groote verbruik 
is  iu  geheel  Azië,  Perzië,  Indi^  enz.  tot  aan  Malaka  toe,  voor 
zalven  en  reukwerken ,  en  voor  het  verbranden  der  lijken  van 
aanzienlijken.  In  den  tijd  dat  ik  in  Tndië  was  werd  het  daar 
verkocht  voor  50 — 70  pardaos  het  quiutal;  de  pardao  heeft 
eene  waarde  van  12  realen.  Jaarlijks  werden  2  of  3  schepen 
van  Indië  uilgezonden  om  lading  van  dit  kostbare  hout  op 
Timor  op  te  doen.  // 

Elders  vinden  wij  opgeteekend  dat  men  dat  hout  op  zeer 
goedkoope  wijze  verkreeg.  De  kapitein  van  het  schip  liet  het 
door  zijn  volk  hakken ,  en  verdeelde  het  dan  in  drie  deelen , 
twee  waren  voor  hem  en  een  voor  den  vorst  van  het  eiland, 
die  verder  geene  rechten  eisehte.  Ik  moet  er  bijvoegen  dat  de 
berichtgever  dit  wel  niet  uit  de  eerste  hand  zal  vernomen  hebben. » 

De  Yenetiaansche  reiziger  Cesare  de  i  Federici  vermeldt  dat 
het  guede  sandelhout  alleen  van  Timor  kwam;  dat  van  Solur 
(bij  hem  Celor)  was  van  eene  mindere  kwaliteit.  In  zijn  tijd 
(omstreeks  1560 — 70)  zond  de  bevelhebber  van  Ma iaka  jaarlijks 
een  schip  naar  Timor ,  zoo  ook  een  naar  Cochinchina  om  aioe- 
hout en  een  naar  Siam  om  brasilhout  (verzino)  te  laden.  ^ 

De  vaart  op  China  en  Japan ,  die  aan  particulieren  vrijstond 
indien  zij  te  Malaka  de  gevorderde  rechten  betaalden,  was  in 
dezen  tijd  zeer  levendig.  Op  het  eilandje  Macao  bij  Cnutou 
verrees  langzamerhand  een  Portugeesche  stad.  ^  Het  Hemelsche 
rijk  zelf  mochten  zij  echter  niet  betreden;  in  1562  werd  nog 
eenmaal    een    gezant  van  Goa  naar  Peking  afgevaardigd  >  maar 


*  Relazione  dell'  imperio  Ottomanno  del  cl.  Dan.  Barbarigo  tomato  bailo  da 
Gonstantinopoli  nel  1564  (Relazioni  degli  ambaadatori  Veneti  edite  da  Eng. 
Albèri.  Serie  III  yol.  II),  p.  18. 

*  Viaggio  neir  India  Oriëntale  et  oltra  l'India  (Venetia  1687)  p.  83.  Met 
'i' verzino»  bedoelt  h^  de  Caeaalpinia  Sapan  L.  die  als  verfstof  gebruikt  werd. 

'  Van  een  afstand  van  Maeao  door  den  keizer  van  Cbina  aan  de  Portngeezen 
in  1557,  waarvan  nieuwere  scbrgvers  spreken,  maken  de  ouderen  geen  melding. 
Ook  is  die  hoogst  onwaarschijnlijk.  Vgl.  echter  ons  Derde  Gedeelte  bl.  290,91. 
Eeu  brief  van  den  Jeznïet  >f.  Nunex  van  1555  is  reeds  uit  Macao  geschreven. 
4e  Volgr.  IV.  28 
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de  Overheid  van  Ganton  achtte  zijn  gevolg  voor  een  gezant  te 
gering  en  liet  hem  niet  vertrekken,  i  Wat  het  handelsverkeer 
met  Japan  betreft^  zonder  twijfel  oefende  de  prediking  der 
Jezuieten  die  het  Christendom  daar  meer  en  meer  aanhangers 
verschaften,  daarop  een  ganstigen  invloed  nit. 


1  Barbosa  Macbado ,  II  874 ;  vgl.  689  y.  Brief  van  den  bisscbop  Mick.  Car- 
nero  uit  Macao  20  Noy.  1575,  in  Lettere  dell*  India  Oriëntale  (Vinegia 
1680)  p.  216. 
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DEKPE  HOOFDSTUK. 


Berichten  der  Jesaieten-zendeliDgen  omtrent  de  Molakken,  de  Papoe- 
eilanden,  Solor  en  Timor,  Panamkan  op  Java,  de  rijken  aan  de  noordkoat 
van  Gelebes,  de  Saugi -eilanden,  Bangaja,  Gorontalo,  de  rijken  in  Zuidelijk 
Gelebes. 

Bij  het  verhaal  der  gebeurtenissen  op  Ambon  jsijn  de  brieven 
der  Jezuïeten  ons  reeds  van  dienst  geweest.  Zien  wij  thans  wat 
daarin,  over  andere  gewesten  van  den  archipel  wordt  medege 
deeld.  Veel  belangrijks  zullen  wij  er  niet  in  aantrefien^  want 
de  hoofdzaak  was  natuurlijk  bun  arbeid^  de  bekeering  der 
Heidenen ,  in  een  helder  licht  te  etellen.  Dat  sommigen  hunner 
zich  van  de  beteekenis  dier  bekeeringen  geene  illusieën  maakten 
hebben  wij  reeds  gezien.  Ifeerendeela  waren  het  echter  manlien 
vol  geloofsovertuiging  en  die  in  het  bewustzijn  van  het  grootsche 
hunner  roeping  vermoeienissen  noch  ontberingen  telden. 

Te  Malaka  bevond  zich  een  Jezuieten-CoUegie,  door  deu 
Koning  bekostigd  >  waar  kinderen  onderwezen  werJen,  en  ook 
op  Ternate  was  een  GoUegie  gevestigd  van  waar  de  indelingen 
naar  de  omliggende  eilanden  werden  afgevaardigd.  Op  Moro,  de 
noordoostkust  van  Halmahera  en  bet  daar  tegenover  gelegen 
Morotai  had  het  Christendom  sedert  Xavier's  prediking  vete 
aanhaugers  gewonnen  > ,  maar  de  Mohammedanen  sebijnén  hier 
toch  nog  altijd  de  overmacht  gehad  en  vele  Christeneu  tot  afval 
gedwongen  te  hebben.  Henrique  de  8a,  die  in  1561  het  bewind 
op  Ternate  aanvaardde ,  begaf  zich  naar  Moro  om  hierop  orde 
te  stellen.  De  sengadji  van  Galela ,  een  Mohammedaan  met  name 
Tioliza,  zou  hierop  met  velen  der  z\jneB  tot  het  Christendom 
zijn  overgegaan.  ^  In  156S  bevonden  zieh  volgens  Aco«ta '  op 
Moto  36  kampongs  waarvan  de  bewonei*s  Christëni?n  wareïi  en 
omstreeks  800  woningen  van  Molukkaneu ,  die  de  Sociëteit  vau 
Jezus  als  hare  onderhoor^gen  beschouwde.  ^  Verscheidene  paters 


«   Vgl.  om  Derde  G«d«elte,  bl.  8Sd,  387. 
>  BartoK,  a.  w.  p.  584,  686. 

*  Reladoii  in  •^Cartas*  etc.  (Alcala  1575)  p.  24  v"*. 

*  «son  los  de  la  Gompania''. 
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waren  hier  werkzaam ;  eeD  hunner  predikte  op  Morotai  en  woonde 
in  de  kampong  Sekita^  een  ander  op  Rau.  i 

Op  Batjan  heerschte  een  zusterszoon  van  den  Sultan  van  Ter- 
nate,  een  jongman  van  25  jaren.  Deze  had,  zoo  verhalen  ons 
de  Paters,  bij  eene  dochter  van  zijn  oom  den  Sultan  een  kind 
verwekt  en  haar  toen  ge^^chaakt.  Vreezende  dat  Haimn  zich 
daarover  wreken  zou,  zocht  hij  de  vriendsichap  der  Portugeezen 
en  liet  aan  D.  Duarte  d'£9a  een  Pater  verzoeken  om  hem  in 
de  Christelijke  leer  te  onderrichten.  Hierop  zou  d'Epa,  die  voor 
verzet  van  den  kant  van  Hairun  vreesde ,  dezen  met  zijne  ver- 
wanten in  de  vesting  gevangen  gehouden  hebben  totdat  P.  Nicolao 
Nuiiez  veilig  en  wel  naar  Batjan  onder  zeil  wa».  Nuuez  vond 
in  den  radja  een  willig  leerling,  die  zich  weldra  met  zijn  gezin 
liet  doopen  waarop  velen  zijner  bloedverwanten  en  ond&rdanen 
zijn  voorbeeld  volgden.  De  radja  toonde  sedert  zooveel  ijver  voor 
de  nieuwe  leer  dat  hij  den  Pater  op  zijne  bekeeringstochten  naar 
de  omliggende  eilanden  vergezelde  en  zelf  de  bewoners  aanmoe- 
digde om  zich  te  laten  doopen.  >  Wij  zagen  vroeger  dat  hij 
ook  in  den  oorlog  van  de  Ternatanen  tegen.de  Portugeezen  de 
zijde  der  laatsten  koos. 

Nuiiez  roemt  zelf  de  bewoners  van  Batjan  als  lieden  van 
meer  verstand  en  oordeel  dan  die  van  Moro  en  daardoor  ont- 
vankelijker voor  de  mjsterieën  van  het  Christelijke  geloof,  waar- 
voor zij  den  Islam  hadden  afgezworen.  Voorts  verhaalt  hij  bij 
den  vorst  van  Batjan  sommige  radja's  van  het  volk  der  Papua's 
ontmoet  te  hebben  die  dezen  vriendschappelijk  kwamen  bezoeken. 
Zij  woonden  in  een  groot  land  dat  reeds  bijna  2O0  mijlen  ver 
ontdekt  was  en  vele  vorsten  bezat,  en  wenschten  gedoopt  te 
worden,  maar  Nuüez  weigerde  dit^  omdat  hij  het  noodigvond 
dat    zij    vooraf  onderwezen  werden  en  daartoe  op  't  oogenblik 


>  Brief  van  L.  Froes  ait  Malaka,  1  Dec.  1555,  in  Diversi  Avisi  p.  275  v^; 
Brief  van  Nic.  Nunes  van  Ternate,  10  Febr.  1569  in  'Lettere  dell'  India 
Oriëntale  scritte  da'  Rev.  Padri  della  comp.  di  Gieen»  (Venegia  1580)  p.  85.  — 
De  vermelding  van  Kan  in  dezen  brief  doet  m\|  vermoeden  dat  wij  ook  in  den 
brief  van  Alf.  de  Gastro  van  1654  (zie  ons  Derde  Ged.  bl.  8S6)  voor  Cao  «Rao* 
moeten  lezen. 

3  Brief  van  Ant.  de  Qaadros  nit  Goa,  18  Cal.    Decemb.  1559,  in  Spistolae 
Indicae  (Lovan.  1566)  p.  321 — 28    Qnadros  bad  dit  verhaal  van  Nunez  zelven. 
Vgl.    Acosta's    Rclacion    p.    28    (jaartallen    niet  te   vertrouwen);  Dn  Jarrie  p 
681—82;  Bartoli  p.  576—78,  die  de  bekeering  aan  P.  Fern.  Osorio  toeschryft, 
waarscfaQniyk  uit  misverstand  van  den  brief  van  Qaadros. 
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niemaud  beschikbaar  was.  i  Deze  Papua's,  schrijft  een  ander 
Pater  ^  woonden  op  het  vaste  land  dat  zich  zoover  naar  't 
Zoiden  uitstrekte  dat  de  Spanjaarden^  die  de  kust  langs  voeren  ^ 
er  het  einde  niet  van  konden  vinden.  ^  Ook  elders  wordt  het- 
zelfde opgeteekend^  met  bijvoeging  dat  het  land  der  Papua's 
in  vier  rijken  verdeeld  was,  namelijk  Miam,  Missol,  Ogueo 
en  Noton^  waar  ééne  taal  gesproken  werd.  In  de  drie  laatste 
namen  zijn  de  eilanden  Misool^  Waigeoe  en  misschien  de  kust 
van  Nottan  (westkust  van  N.-Guinea)  te  herkejinen.  * 

Uit  een  brief  van  1559  *  vernemen  wij  een  en  ander  omtrent 
Solor  en  omliggende  eilanden ,  waar  het  Christendom  aanhangers 
won.  Men  voer  naar  Solor  tweemaal  in  H  jaar,  op  't  eind  van 
September  en  in  H  begin  van  Januari ,  en  kon  van  daar  de  reis 
naar  de  Molukken  en  China  voortzetten.  Het  was  een  zeer  ge- 
zond land ,  maar  men  vond  er  weinig  levensmiddelen.  Het  volk 
was  zeer  onbeschaafd  en  het  domste  in  deze  streken ;  zij  hadden 
geene  afgoden  en  aanbaden  niets.  Er  woonden  eenige  Portu- 
geezen  op  het  eiland  die  sommige  bewoners  tot  het  Christendom 
gebracht  hadden ,  maar  de  //secte  van  Mahoma^/  breidde  er  zich 
zeer  uit.  Op  omstreeks  20  mijlen  van  Solor  lag  het  eiland 
Timor  en  3  mijlen  van  daar  een  ander  groot  eiland  «,  waar 
zekere  Joao  Soares  meer  dan  300  inwoners  voor  het  Christendom 
gewonnen  had ,  waaronder  een  radja  met  alle  voorname  personen  , 
die  er  zeer  op  aandrongen  dat  men  hun  onderwijs  kwam  geven. 
Zij  woonden  in  het  binnenland  daar  de  zeerouvers  de  kust  on- 
veilig maakten.  Er  bevonden  zich  op  dit  en  de  omliggende 
eilanden^  die  zeer  bevolkt  waren  en  een  zeer  zacht  klimaat 
hadden ,  wel  //toovenaars>/  maar  dit  belette  niet  dat  de  bewoners 
zeer    gezind  waren  om    het  Christendom  aan  te  nemen;  indien 


I  Brief  van  Nic.  Nunez,  van  Ternate  10  Febr.  1569,  in  «Lettere  dell* 
India  Oriëntale^  (Vinegia  1580)  p.  86,  87. 

3  firief  van  Christof.  d'Acosta,  uit  Malaka,  2  Dec.  1569,  aldaar  p.  70. 

3  Lucena,  Vida  de  Xavier,  II  116,  zoo  't  schijnt  op  gezag  van  P.  Marcos 
Francodo  die  in  1561  met  Henriqae  de  Sa  in  de  Molnkken  kwam.  Ook  bij 
Da  Jamc  p.  692. 

^  Brief  van  Baltasar  Diaz,  uit  Malaka,  3  Dec.  1559  in  '■^Copia  de  algonas 
cartas  qoe  los  padres  j  hermanes  de  la  Compania  de  Jesos,  qae  andan  en  la 
India...  escriuieron  alos  dela  misma  comp.  de  Portngal,  desde  el  a.  1557  basta 
el  de  61.  Traslad.  de  Portugnes  en  Castellano*  (Barcelona  1562)  p.  59. 

s  Acosta  (Relacion  p.  26)  noemt  dit  eiland  evenmin  maar  zegt  dat  het  100 
mijlen  van  Solor  af  lag  en  dat  de  stad  waar  de  radja  en  de  zijnen  gedoopt 
werden  lïabonama  heette.  Dit  doet  aan  Amannbang  op  Timor  denken.  Aan  de 
afttanden  bij  Acosta  is  geen  waarde  te  hechten. 
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meii  echter  daarvan  uiei  spuedig  werk  maakte  zouden  zij  weldra 
besozet  worden  met  de  verderfelijke  leer  van  Mohammed. 

De  schepen  die  van  Malaka  op  Solor  en  Tionor  voeren  deden* 
gewoonlijk  i^het  rijk  Banalucar>r  (Panarukan  op  Java)  aan, 
waar  de  meeate  levensmiddelen  in  dea  geheelen  archipel  ie 
vinden  waren.  De  bewoners  van  dit  rijk  waren  heidenen ,  hadden 
de  wet  van  Mohamoted  nooit  willen  aannemen  en  daardoor  veel 
oorlogen  moeten  voeren*  Zij  waren  groote  vrienden  van  de 
Portugeezen  en  zeiden  geeae  wet  te  zullen  aannemen  dan  de 
hnnne.  ^ 

'  Acosta  2  voegt  aan  de  berichten  vaji  Diaz  omtrent  Solor 
nog  een  en. ander  toe.  In  I5ö&  zegt  hij,  maar  op  jaartallen 
kan.  men  bij  hem  uiet  aan«  werden  ook  hier  de  radja ,  zijne 
gemalin  en  de  voornajumsten  van  zijn  rijk,  door  een  Porto- 
geeschen  handelaar  gedoopt.  De  radja  deed  hierop  meermalen 
bij  het  Jezuieten-CoUegie  ie  Malaka  >  aanzoek  om  een  leeraar, 
maar  vernemende  dat  er  geen  gemist  kon  worden  zond  hij 
zijn  zoon  naar  dat  CoUegie  om  onderwijs  te  ontvangen.  Drie 
of  vier  hadji's,  uit  Indië  >  overgekomen  ^  hadden  zich  in 
dezen  tij4  op  Solor  gevestigd  en  vele  bewoners  tot  den  Islam 
bekeerd;  door  toedoen  van  de  Jezuieten  was  echter  de  voor- 
naamste hunner  van  het  eiland  verwijderd  en  naar  Indië- terug- 
gezonden. 

Drie  brieven  van  P.  Pero  Ma^carenhas  uit  Ternate  «  maken 
ons  met  de  eerste  prediking  van  het  Christendom  op.  Celebes. 
en  de  Sangi-eilanden  bekend.  In  1568  zond  Sultan  Hairun  van 
Ternate  zijn  zoon  fiaab  uit  om  (de  noordkust  van)  Gelebes  aan 
zijn  gezag  te  onderwerpen.  De  Paters  op  Teinate  begrepen  wel 
dat  daarmede  de  uitbreiding  van  den  Islam  gepaard  zou  gaan 
en  verkregen  van  den  Portngeeschen  bevelhebber ,  Henrique  de 
Sa ,  die  een  schip  op  kruistocht  naar  die  kust  wilde  nitzendeuj 
dat  een  hunner  zou  medegaan  ^  te  meer  omdat  de  bewoners  kort 


1  Het  Ama9aaca  waarvan  in  den  brief  van  P.  Diaz  (die, ook  in  de  . 8e  uitgave 
der  Epistolae  Japonicae,  Lovan.  1570,  p.  173  staat)  gesproken  wordt  is  blik- 
baar Amacusi  in  Japan. 

>  Ralacipn  p.  25,  v°. 

3  «de  los  Ingares  Caluicu  (Calieut?)  y  Bengala. * 

*    De    eerste   is    gedagt.  Idib.    Novenib.  1564  en  behelst  in  haar  geheel  ovn 
brief  van  P.    Diogo    Magalhaës  nit   Menado,  5  Cal.  Aug.  15  68.  De  twee  vol 
genden  worden  slechts  by  uittreksel  eu  zonder  dagt.  medegedeeld,  ik  heb  alleen 
de    Latynsehe    vertaling    in  'Epistolae  Japanicae*,    pars  II  (Lovan.  1&69),  p< 
158 — 176,  kannen  raadplegen. 
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te  voren  door  een  afgevaardigde  ban  wensch  hadden  te  kennen 
gegeven  om  onderwezen  te  worden  in  de  Christelijke  leer.  De 
8nltan  poogde  door  het  verspreiden  van  oorlogsgeruchten  te  voor- 
komen dat  het  Portngeesche  schip  nitliep ,  maar  toen  deze  logen- 
achtig  bleken  begaf  men  zich  op  weg  met  P.  Diogo  Magalhaens 
en  100  man  aan  boord.  Men  deed  eerst  Menado  aan  en  hoewel 
het  niet  in  het  plan  lag  zich  hier  op  te  houden  was  het  op 
aandrang  van  den  radja  dat  de  Pater  er  veertien  dagen  door- 
bracht om  hem  en  velen  die  daartoe  begeerig  waren  de  geloofs- 
artikelen te  verklaren,  waarop  de  vorst  met  1500  zijner  onder- 
danen gedoopt  werd.  De  Menadeezen  hadden  den  naam  van  een 
oorlogzuchtig  volk  en  de  schrik  van  den  geheelen  omtrek  te  zijn. 

De  reis  werd  voortgezet  naar  het  eiland  Sian  van  de  Sangi- 
groep  (Sichaonia  in  de  Lat.  vertaling ,  Sion  bij  Du  Jarric  en 
anderen),  waar  de  radja,  die  als  een  zeer  rechtvaardig  man  be- 
kend stond,  eveneens  groot  verlangen  toonde  om  gedoopt  te 
worden.  Hij  zou  6000  strijders  onder  zijne  bevelen  gehad  en 
het  eiland  (met  de  omliggenden  P)  25.000  bewoners  geteld  hebben. 
Yan  hier  voer  men  naar  n'Qohiif  (Bolaang  Mogondo)  aan  de 
noordkust  van  Celebes.  De  radja ,  een  zoon  van  dien  van  Menado, 
had  7  of  8  plaatsen  met  ongeveer  15.000  inwoners,  die  nog 
heidenen  waren,  onder  2ijn  gezag.  Hij  was  kort  te  voren  door 
Kaitjil  Guzerate  van  Ternate  gedwongen  den  Islam  te  omhelzen, 
en  weigerde  uit  vrees  voor  de  Ternatanen,  hoewel  met  tranen 
in  de  oogen,  tot  het  Christendom  over  te  gaan. 

De  kust  verder  langs  varende  kwamen  zij  te  4rCanripa4^ 
(Kardipan) ,  waar  dicht  bijeen  zes  kampongs  lagen  met  ongeveer 
3000  inwoners.  De  voornaamsten  werden  op  hun  verlangen  ge- 
doopt. Toen  voeren  zij  in  vijf  dagen  naar  /s^Totole//  (Tontoli) , 
waar  de  kapitein  zoo  het  schijnt  verwacht  had  de  krijgsvloot 
van  Ternate  te  vinden.  De  bewoners  aan  deze  kust  hadden  vol- 
gens P.  Magalhaens  een  grooten  afkeer  van  den  Islam ,  wat 
wel  met  hun  tegenzin  in  de  overheersching  der  Ternatanen  in 
verband  gestaan  zal  hebben. 

Op  den  terugtocht  bleef  de  Pater  acht  dagen  te  Kardipan 
en  doopte  in  dien  tijd  2000  menschen.  Daarop  vestigde  hij  zijn 
verblijf  te  Menado.  De  bemanning  van  het  schip  die  door  den 
westmoessou  genoodzaakt  was  hier  twee  maanden  te  vertoeven, 
werd  door  den  radja  met  de  meeste  gastvrijheid  behandeld. 

In  zijn  tweeden  brief  aan  den  Rector  van  't  Collegie  te  Ma- 
l»ka  dringt  P.  Mascarenhas  zeer  aan  op  medewerkers  omdat  het 
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arbeidsveld  zoo  groot  is  en  onder  andere  volken  ook  de  Papoes 
(/irplebes  Papuarum  //)  nog  op  hekeering  wachten.  Hij  beklaagt 
zich  over  de  tegenwerking  van  den  Sultan  van  Ternate.  De 
radja  van  Bangaja  (vRex  Bemgaij  ff)  aan  Celebes'  oostkust  had 
zijn  zoon  voor  zijne  opvoeding  naar  Ternate  gezonden  en  daar 
deze  jongeling  geneigdheid  toonde  om  het  christendom  te  om- 
helzen zocht  Hairun  hem  daarvan  af  te  honden,  en  vroeg  den 
radja  eeue  dochter  voor  zijn  zoon  ten  huwelijk.  Daar  evenwel 
de  radja  had  te  kennen  gegeven  dat  hij  daarover  den  radja  van 
Batjan  wilde  raadplegen,  die  een  ijverig  Christen  was,  hoopte 
de  Pater  dat  er  van  dat  huwelijk  niets  zou  komen.  Intusschen 
verlangden  de  Bangajers  >  gedoopt  te  worden ,  maar  door  het 
geringe  aantal  zendelingen  kon  daar  niets  van  komen,  hetgeen 
te  meer  te  betreuren  was  omdat  het  te  vreezen  stond  dat  de 
sultan  van  Ternate  hen  tegen  de  Christenen  zou  opzetten. 

Weinige  dagen  vóór  Mascarcuhas  zijn  brief  afzond  was  een 
neef  van  den  Sultan  van  Tidore  gedoopt,  een  man  van  geest- 
kracht en  beleid^  die  vioeger  tegen  de  Portugeezen  oorlog  had 
gevoerd  en  het  hoofd  was  vau  zeven  of  ncht  kampongs.  Thans 
was  hij  een  gevangene  van  den  Sultan  van  Ternate  die  zijn 
best  had  gedaan  om  te  bewerken  dat  hij  naar  Indië  werd  ge- 
zonden en  beweerde  dat  hij  een  zeer  gevaarlijk  persoon  en  on- 
ruststoker was,  maar  de  Pater  had  dit  weten  te  verhoeden.  De 
jvergang  van  den  Tidoreeschen  prins  tot  het  Christendom  zal 
wel  evenzeer  een  poHtieke  reden  gehad  hebben  als  het  feit  door 
P.  Mascarenlias  ten  slotte  vermeld,  dat  Kaitjil  Guzurate  van 
Ternate  zijn  eenigen  zoon  door  de  Jezuïeten  liet  opvoeden  en 
naar  Malaka  zendt  om  zijne  opvoeding  te  voltooien. 

In  den  derden  brief  van  den  Pater  wordt  de  doop  van  zes 
aanzienlijke  Tidoreezen  verhaald ,  waaraan  kort  te  voren  die  van 
twee  broeders  van  den  Sultan  was  vooraf  gegaan,  terwijl  ook 
de  Sultan  zelf,  een  jongeling  van  17  jaar,  tot  het  Christendom 
scheen  te  neigen.  Het  doopfeest  der  Tidoreesche  hoofden  was 
op  Ternate  met  muziek  en  onder  't  losbrauden  van  H  geschut 
gevierd.  Toen  eenige  dagen  later  de  Sultan  van  Ternate  sts 
naar  gewoonte  ann  den  Pater  audiëntie  gaf,  had  hij  hem  on- 
gewoon eeibiedig  en  vriendelijk  bejegend,  en  toen  de  Pater 
verzocht  het  evangelie  aan  zijne  onderdanen  te  mogen   verkon- 


1  Er  staat  Mer  «Appicari  popoli*,  daar  dit  dadelijk  op  het  voorgaande  volgt 
kuunen  wel  niet  anders  dan  de  fiangigers  bedoeld  zijn. 
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digen,  antwoordde  de  Saltan  dat  bij  daartoe  vrijheid  bezat  en  dat 
hij  en  zijne  zonen  trouwe  hoorders  zonden  zijn  van  de  predikatiën 
der  zendelingen.  De  Pater  schreef  deze  welwillendheid  aan  de 
vrees  toe  dat  indien  de  Saltan  van  Tidore  het  christendom 
aannam  hij  zelf  de  ganst  der  Portugeezen  zou  verliezen. 

De  eerstvolgende  brief,  dien  wij  van  P.  Mascarenhas  be- 
zitten is  den  6  Maart  1569  uit  Temate  geschreven  >.  Hij  had 
eenige  maanden  te  voren  h  de  Celebes «  bezocht  en  geeft  nu 
verslag  van  zijne  reis.  De  radja  van  Siau  had  zich  door  P. 
Magalhaens  laten  doopen ,  maar  ten  gevolge  daarvan  waren , 
anderlialf  jaar  geleden ,  alle  zijne  onderdanen  tegen  hem  opge- 
staan op  een  kleine  landstreek  (eiland?)  na,  waar  hij  met  zijn 
vader  en  zijne  broeders  de  wijk  had  genomen.  Van  daar  was  hij 
op  Temate  gekomen  om  hulp  te  vragen  bij  de  Portugeezen.  Intus- 
sohen  was  een  deel  der  opstandelingen  tot  inkeer  gekomen  en  had 
afgevaardigden  naar  Ternate  gezonden  om  den  radja  tot  terugkeer  te 
bewegen  De  Portugeesche  bevelhebber  leende  den  radja  een  fust  en 
P.  Mascarenhas  besloot  liem  te  vergezellen.  Te  Menado  vernam  men 
dat  de  helft  zijner  onderdanen  hem  nog  vijandig  waren.  Van 
daar  voer  men  naar  Siau.  De  radja  werd  //met  veel  geween// 
door  zijne  aanhangers  ontvangen ,  maar  de  vijandelijke  partij 
had  de  versterkte  hoofdplaats  nog  in  haar  macht  en  wilde  die 
niet  overgeven.  Toen  de  Portugeezen  van  de  fust  zich  echter 
aan  land  begaven  om  den  radja  tegen  de  oproerigen  bij  te  staan 
namen  deze  de  wijk  in  't  gebergte.  Nu  liet  de  radja  zich  door 
de  fust  naar  een  plaats  brengen  van  omstreeks  300  woningen 
die  aan  zijn  broederszoon  behoorde  en  bleef  daar  met  den  pater 
en  twee  Portugeezen  achter.  Men  richtte  eene  woning  tot  kerk 
in  en  doopte  hier  den  vader  van  den  radja,  die  op  die  plaats 
woonde. 

Daar  P.  Mascarenhas  van  hier  uit  de  christenen  te  Menado 
wilde  bezoeken  besloot  de  radja  hem  met  zijne  vloot  te  verge- 
zellen (eind  September  1568).  Doch  terwijl  de  vaartuigen  werden 
gereed  gemaakt  kwamen  eenige  aanzienlijken  van  het  eiland 
Sangi  namens  hun  radja  den  Pater  nitnoodigen  om  bij  hen  te 
komen  en  gaven  hem  door  verschillende  teekenen,  o.  a.  door 
het  lange  hoofdhaar  dat  zij  droegen  af  te  snijden,  te  kennen 
dat  zij  gaarne  christenen  wilden  worden.  De  Pater  beloofde  dat 
hij  bij  hen  zou  komen  en  weinige  dagen    later  kwam  een  neef 


'  Lettere  dell*  India  Oriëntale  (Vinegia  1580)  pag.  88vy. 
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van  den  radja  hem  afhalen^  maar  de  radja  van  Sian  stond  er 
op  om  hem  met  zijne  vloot,  die  na  gereed  was^  te  begeleiden. 
Te  Sangi  aangekomen  wdti  hij  door  den  radja  en  de  aanzien- 
lijken met  veel  blijdsehap  ontvangen.  De  residentie  heette  /fCa- 
langa^  (Kalongan).  Hier  werden  drie  dagen  later  de  radja , 
zijne  gemalin  en  de  voornaamsten  zijner  onderdanen^  zoowel 
mannen  ald  vrouwen  gedoopt,  en  hóewei  de  beide  radja^is  met 
den  >radel//  bij  deze  gelegenheid  braaf  feest  vierden,  verzuimden 
zij  toch  niet  den  pater  over  het  geloof  te  ondervragen ,  zoodaC 
de  woning  waar  hij  zijn  intrek  had  genomen ,  hoewel  eene  der 
grootsten  ^  altijd  vol  volk  was.  Er  werd  ook  een  krais  geplailt 
van  het  sohoonste  hoat  dat  op  het  eiland  te  vindeu  was ,  waarbij 
de  beide  radja's  in  persoon  behulpzaam  waren,  en  eene  plaats 
uitgezocht  om  een  kerk  te  bouwen,  waartoe  onmiddéll^k  de 
grond  werd  gelijk  gemaakt. 

Het  was  nu  echter  hoog  trjd  geworden  voor  den  Pater  om 
naar  Celebes  af  te  varen.  De  radja  van  Sangi  liet  hem  naar 
Sian  terug  geleiden  en  gaf  aan  elk  der  beide  Portugeezen  die 
bij  hem  waren  een  slaaf  ten  geschenke.  Van  Sian  geleidde  hen 
de  radja  vau'  dat  eiland  (1  November  1568)  naar  Méuadti.  Hier 
kwAmen^  schrijft  Mascarenhas,  de  //Battachini//  hem  zeggen  dat 
wel  100.000  zielen  bij  hen  al  lang  naar  het  Christendom  smachtten, 
en  verzochten  den  radja  van  Siau  dat  hij  den  pater  zou  bewegen 
om  hen  te  bezoeken.  Maar  deze  kon  hun  alleen  hoop  geven 
dat  zij  door  de  paters  die  op  Celebes  ^  kwamen  wonen  gedoopt 
zonden  worden;  hij  zelf  was  slechts  gekomen  om  de  reeds  ge- 
doopten  te  bezoeken.  Met  deze  /yBattachini^^  zijn  blijkbaar  de 
bewoners  van  de  Minahasa  bedoeld  2. 

P.  Mascarenhas  zette  van  Menado  de  reis  voort  naar  Kar- 
dipan.  Onderweg  deed  hij  Bolaaug  aan,  om  een  jongman  dieii 
P.  Magalhaens  daar  had  achtergelaten  'mede  te  nemen;  de 
uioeder  van  den  radja,  die  thans  afwezig  was,  liet  hem  ver- 
verschingen  brengen  en  zond  hem  op  zijn  verlangen  den  jong- 
man   aan    boord.    Te    Kardipan    werd    de  Pater  zeer  feestelijk 


*  Er  staat  «^con  i  Selebi*. 

'  Waarom  Valentijn  er  alleen  «Datahans*  (Datahan  is  een  dorp  bg  Menado) 
ouder  verstaat  weet  ik  niet.  F.  MagaUiaens  spreekt  reeds  in  zijn  brief  van  1563 
(zie  boven)  van  «Batachina'^,  dat  zeer  bevolkt  is  en  uog  niet  door  de  «Maho- 
medaansche  pest»  besmet,  en  waarvan  de  bewoners  zeer  naar  den  doop  ver- 
langen. Daar  deze  pater  toen  te  Menado  z^n  verblijf  hield,  is  hier  zonder  twijjfel 
hetzelfde  land  bedoeld. 
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ontvangen'  en  vele  heidenen  kwamen  hem  beaoëken  om  onder- 
wi)8  te  ontvangen ;  hij  wilde  hen  echter  niet  doopen  om  dezelfde 
reden  waarom  hij  dit  aan  zijne  bezoekers  uit  het  binnenland  te 
Menado  geweigerd  had; 

Yan  Kardipan  keerde  Mascarenhas  met  den  vorst  van  Siau 
naar  zijn  rijk  terag.  De  Portageesche  vlootvoogd  Gonzalo  Pe^ 
reira^  van  wien  wij  later  meer  zallen  vernemen,  had  dien  radja 
beloofd  hem  tegen  zijne  oproerige  onderdanen  bijstand  te  bieden , 
dooh  in  Januari-  1569  kwam  niet  hij  maar  een  ander  kapitein  ^ 
die  in  den  brief  des  Pbters  Mendömelas  genoemd  wordt,  met 
twee  vaartuigen  te  Siau  opdagen  en  bood  den  radja  zijne  hulp 
aan ,  die  dankbaar  aauvaard  werd.  In  weinige  dagen  maakte  hij 
zich  thans  meester  van  til^ee  der  voornaamste  en  best  verstericte 
plaatsen  op  het  eiland  en  bracht  hij  dit  weder  onder  zijn  gezag. 

Toen  Mascarenhas  daarop  naar  Ternate  terugkeerde  gaf  de 
radja  hem  zijn  oudsften  zoon,  een  knaap  van  9  jaar  en  van 
veel  aanleg ,  mede  om  door  hem  te  worden  opgevoed.  Iti  ^s  Paters 
afwezigheid  had  de  radja  van  Gorontalo  op  Celebes  > ,  die  reeds 
zes  jaren  lang  te  vergeefs  had  aangedrongen  op  het  zenden  van 
een  christen  leeraar  ^  weder  hetzelfde  verzoek  laten  doen  aan  den 
Portugeeschen  kapitein,  doch  deze  kon  hem  slechts  de  hoop 
geven  op  een  bezoek  van  P.  Mascarenhas  die  zich  toen 
a^n  de  noordkust  bevond.  Aan  het  rijk  van  Obrontalo,  zegt 
P.  Nic.  Nunez,  van  wien  wij  dit  vernemen  *,  grenst  dat  van 
//Botum/y  (Limbotto) ,  dat  nog  meer  inwoners  telt. 

Ook  in  zuidelijk  Celebes  schijnt  het  Christendom  in  dezen  tijd 
meer  ingang  te  hebben  gevondene  Yan  >  de  bekeeringen  •  te  Sapa 
en  elders  verhaalden  wij  vroeger  >.  p,  Mainuel  de  Aoosta  >  die 
aan  Zuid-Celebes  den  naam  geeft  van  //Ia  region  Maca9ar^ , 
eene  landstreek  die  ^overvloedig  is  aan  slaven^^,  deelt  ons  mede 
dat  de  radja  van  Supa  de  schoonzoon  was  van  een  zeer  rijken 
vorst,  wiens  gebied  zich  ten  zuiden  van  het  zijne  uitstrekte  en 
die  zijn  verblijf  hield  te  //Sedemrey^  (Sidenring),  eene  groote  en 
beroemde  stad  bij  een  veel  bevaren  meer  (Tamparang)  dat  aan 
alle  zijden  door  volkrijke  plaatsen  omringd,  20  mijlen  langen 


1  «incoatro    alla   riviera    de*    Selebi*    heet   het*  Met   deze  riviera  wordt  de 
noordkust  yan  Celebes  bedoeld.  Zie  denz.  brief  p.  87. 

2  Brief  uit  Ternate,  10  Febr.  1669  in  ^Lettere  deU'  India  Oriëntale-  (Vine- 
gia  1580)  p.  88. 

3  Derde  gedeelte,  bl.  828. 
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5  mijlen  breed  is^  en  waaruit  een  visch rijke  rivier  (de  Tjenrana) 
30  dagen  verder' in  zee  loopt.  Niet  ver  van  de  riviermond  aan 
de  oostkust  i  ligt  eene  stad  die  Malu  heet  en  waarvan  de 
radja  de  vriendschap  der  Portugeezen  grootelijks  begeert.  Ook 
beeft  men  eene  andere  landstreek  die  in  ^t  bizonder  den  naam 
Macagar  draagt^  zeer  klein  is,  en  waarvan  de  radja  het  chris- 
tendom heeft  aangenomen.  Als  deze  sterft  volgt  zijn  broeder « 
die  nog  heiden  is^  hem  op,  maar  men  zegt  reeds  dat  hij  en  zijne 
onderdanen  den  doop  wenschen  te  ontvangen.  Aan  dit  Makas- 
sar  grenst  een  ander  rijk  beheerscht  door  een  bloedverwant  van 
dien  radja,  eveneens  chri;iteh  en  verlangend  naar  predikers  van 
het  evangelie;  die  begeerte  in  al  deze  gewesten  was  ontstaan 
uit  de  wonderbare  genezing  van  een  Foriugeeschen  handelaar^ 
die  hier  had  plaats  gegrepen  s. 

Het  is  mogelijk,  en  zelf;s  waarschijnlijk,  dat  alle  deze  be- 
richten van  l:)ekeeTingen  en  aanvragen  om  christenleeraars  tot 
stichting  der  vromen  vergroot  en  opgesierd  zijn,  en  dat  men 
wel  eens  het  eene  kwaad  (den  Islam)  zocht  te  ontgaan  door 
zich  met  het  andere  te  verzoenen  en  zich  daardoor  de  bescher- 
ming der  Portugeezen  tegen  de  dwingelandij  van  Ternate  of  een 
anderen  veroveraar  te  verzekeren,  maar  het  lijdt  geen  twijfel 
dat  de  kans  voor  het  christendom  in  de  oostelijke  eilanden  van 
den  Maleischen  archipel  in  dezen  tijd  schoon  stond.  Aan  de 
groote  verwachtingen  die  de  zendelingen  daarvan  mochten  koes- 
teren zou  door  de  zwakheid  der  Portugeezen  echter  weldra  de 
bodem  worden  ingeslagen. 

1  Er  staat:  «janto  a  one  ciudad  de  Oriente  que  se  Uama  Malu.» 
'  RelacioD,  p.  25.  Vgl.  Lucena,  II  114;  Du  Jarric  p.  691. 
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Malaka  in  1564 — 78.  Atjeh  door  de  Porte  b^geataan.  Mansor  Sjah  sultan 
van  Atjeh.  Hl)  herovert  Aru  op  den  sultan  van  Cjohor,  doet  een  aanslag 
op  Malaka  (1668).  Djohor  in  vriendschap  met  do  Portugeezen.  Overwinning 
op  de  Atjehers  (1570).  's  Kooings  beslnit  om  te  Malaka  een  afzonderlek 
gouvernement  te  vestigen  verijdeld.  Aanslagen  op  Malaka  door  de  Atjehers 
en  Javanen  (1573 — 75).  Overwinning  op  de  Atjehers  (1575). 

Toeu  Antao  de  Noronha ,  zoo  verhaalt  Couto ,  in  September 
1564  te  6oa  het  opperbewiiid  in  ludië  aanvaard  had,  kwamen 
hem  geruchten  ter  ooren  hoe  de  Sultan  van  Atjeh  aan  Indische 
vorsten  gezantschappen  had  afgevaardigd  om  een  algemeen  ver- 
bond legen  de  Portugeezen^  die  vijanden  van  den  Islam ^  tot 
stand  te  brengen ,  en  hoe  hij  van  de  Turken  (thans  meesters  van 
Egjpte  en  de  Arabische  havens  aan  de  Roode  Zee)  600  man 
hulptroepen^  bekwame  artilleristen  en  eene  groote  hoeveelheid 
geschut  en  ammunitie  bekomen  had.  Ook  den  vorst  van  Demak , 
den  machtigen  beheerscher  van  Java,  i  had  hij  getracht  over 
te  halen  om  aan  dat  verbod  deel  te  nemen ,  maar  deze,  meer 
kwaad  van  zulk  een  machtigen  mededinger  dan  van  de  Portu- 
geezen   vreezende^    had  zijn  gezanten  van  kant  laten  maken.  > 

De  zending  van  artilleristen  en  ges<chnt  uit  Egypte  naar 
Atjeh  wordt  bevestigd  in  een  verslag  van  den  Yenetiaanschen 
gezant  bij  de  Porte  van  't  jaar  1 564.  *  Een  ander  verhaal  dat 
hiermede  in  verband  staat,  van  de  Jezuïeten  afkomstige  is  aan 
bedenking  onderhevig.  *  Volgens  hen  zou  de  Sultan  van  Turkije 
geweigerd  hebben  den  gezant  van  Atjeh  te  ontvangen  zoolang 
Atjeh  (Ie  Portugeezen  niet  getuchtigd  had.  Hierop  werden  van 
de  24  Portugeezen  die  zich  te  Atjeh  bevonden  18  gespièst. 
Leoniz    Pereira,    de    bevelhebber   van  Malaka  liet  toen  hij  dit 


1  f  o  Rey  dl  Dama,  Imperador  de  Jaoa." 

2  Couto,  Dec.  VIII  p.  130— S2, 

s  Relaxione  di  Dan.  Barbarig»,  Troeger  aangehaald,  p.  12. 
4  Barbosa    Maehado,    Memorias    II    584,    op    gezag   Tan   Franc,  de  Sonia's 
Orieate  eonqnistado  pelos  Padres  da  Gomp.  de  Jesiis. 
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vemam  verzoeken  dat  de  overigen  hem  mochten  uitgeleverd 
worden ,  maar  de  Sultan ,  die  te  vergeefs  getracht  had  hen  tot 
den  Islam  te  bekeeren,  deed  hen  den  marteldood  ondergnan. 
Dit  zou  in  1565  hebben  pl«ats  gehad,  maar  Pereira  kwam 
eerst  in  1567  te  Malaka.  Ook  zijn  vele  dier  martelaarsgeschie- 
denissen  uit  den  aard  der  zaak  legendair.  De  vijandschap  van 
den  Sultan  tegen  de  Portugeezen  sproot  niet  voort  uit  geloofi^^  ^ 
h^at    maar  hpn  roonopoliezucht  was  er  de  oorz^iak  van.  Menig 

h(andels5chip    dat  van  Atjeh  naar  Indië  en  de  Roode  Zee  voer  J 

werd  door  hen  buitgemaakt  of  in  den  grond  geseboten ,  i  en 
't  is  niet  te  verwonderen  dat  de  Sultan  hierover  wraak  wilde 
nemen,  maar  't  vermoorden  van  eenige  manschappen  zou  hem 
al  zeer  weinig  gebaat  hebben  en  zeker  niet  in  de  bedoeling  van 
den  Sultan  van  Turkije  gelegen  hebben. 

Om  tot  Noronha  terug  te  keeren,  deze  zorgde  dat  IXiogo 
de  Menezes  die  destijds  als  bevelhebber  iiaar  Malaka  vertrok^ 
in  staat  werd  gesteld  de  vesting  behoorlijk  te  versterken  om 
een  onverhoedschen  aanval  van  de  Atjehers  te  kunnen  afslaan. 
Maar  gedurende  zijn  bestuur  kwamen  de  Atjehers  niet  opdagen , 
H  geen  waarschijnlijk  aan  den  dood  des  Sultans  in  1565  lag 
,en  $ian  de  onlusten  die  daaruit  over  de  troonsopvolging  ont- 
stonden. In  1567  had  echter  Ala-ud-din  van  Perak,  meerbekend 
onder  den  naam  van  Mansur  Sjah,  2  een  man  van  geestkracht, 
den  troon  van  Atjeh  beklommen  en  toonde  al  aanstonds  wat 
men  van  hem  te  verwachten  had. 

Wij  hebben  vroeger  gezien  *  dat  in  of  omstreeks  het  jaar 
1540  de  Sultan  van  Djohor  de  Atjehers  uit  het  rijk  van  Aru 
dat  reeds  door  hen  bezet  was,  verjoeg  en  dit  rijk|  dat  aan 
zijne  eigene  vazalststen  op  de  oostkust  van  Sumatra  grensde, 
daarbij  inlijfde.  Om  aan  Djohor  die  provincie  weder  te  kunnen 
ontweldigen  wilde  de  Atjeher  eerst  zij9  mededinger  onschadelijk 
maken.  Hij  rustte  eene  vloot  van  200  zeilen  uit  en  veinzende 
een  scheepstocht  tegen  Patani  te  ondernemen ,  overviel  hi]  plot- 
seling   den    Sultan    van    Djohor  «  in  zijne  eigene  hoofdplaats, 


<  Zie  o.  8.  Conto,  Dec.  VIII  p    60,  69,  102. 

«  »Alaharadi*  bij  Cïouto.  Vgl.  Veth,  Atchin  p.  67. 

s  Zie  myn  Tweede  Gedeelte,  bl.  66. 

^  Hy  wordt  door  Conto  «^Snltao  Salaudi  de  Vianta^  genoemd.  Vianta  staat 
voor  Viantana  (Udjong  tanait).  De  vontenmsten  van  Djohor  nJD  xeer  verscbU- 
lend  en  wy  weten  dns  niet  of  hier  nog  deaelfiie  Ala-nd-dtn  bedoeld  ie  die  in 
1540  regeerde.  Zijn  opvolger  beette  Abd*ul-I)|jalfl. 


veroverde  die  en  voerde  den  vorst  met  zijn  gezin  n^ar  Atjeh 
roede  ^  waar  zij  (zoo  luidt  het  verhaal)  allen  wreedaardig  ver- 
moord werden.  ,P^arop  verjoeg  hij  de  Maleiers  uit  Aru  en 
vestijgde  daar  zijne  heerFchappy.  > 

!Nu  lagen  de  Portugeezen  aan  de  beurt.  Menezes  fsus  als 
bevelhebh^  van  Idalaka  opgevolgd  door  Leoniz  Pereira.  Den 
20sten  Januari  1568|  terwijl  men  hier  het  geboortefeest  vierde 
▼an  den  Koning  van  Portugal ,  zag  men  'fi  avonds  op  eens  eene 
menigte  vaartuigen  opdagen ,  die  de  zee  als  't  ware  bedekten. 
Het  was  de  vloot  van  Atjeh ,  door  den  Sultan  in  persoon  aan- 
gevoerd. Zij  bestond  uit  drie  groote  galjoóten  met  Malabaren 
(als  zeesoldaten  beroemd) ,  vier  gewone  galeien,  zestig  fusten 
en  galjoóten I  meer  dan.  200  lantsjaren,  80  andere  roeivaartuigen 
(baloens)  en  twee  groote  barken  (champanes)  met  ammunitie, 
en  er  bevonden  zich  op  16^000  soldaten  en  400  Turken,  be- 
halve de  slaven,  en  meer  dan  200  stukken  bronzen  geschut, 
groot  en  klein. 

De  Sultan  gaf  eerst  voor  dajl  hij  slechts  kwam  om  de  vriend- 
schap met  de  Portugeezen  te  hernieuwen  en  dat  de  expeditie 
bestemd  was  om  den  vorst  van  Java  te  strMien  voor  het  om- 
brengen zijner  gezanten.  Intusschen  trachtte  hij  door  een  spion 
den  tojestand  der  vesting  te  weten  te  komen,  maar  deze  werd 
ontmaskerd  en  bekende  op  de  pijnbank  dat  hem  opgedragen 
was  den  kapitein  te  dooden  en  den  brand  in  het  kruid  te 
steken.  Men  hieuw  hem  de  voeten,  de  handen  en  het  hoofd  af 
en  liet  die  in  een  boot  naar  de  Atjehsche  vloot  afdrijven.  De 
Sultan  deed  alsof  hij  dit  niet  bemerkte  en  liet  den  kapitein 
verzoeken  in  de  stad  rijat  te  mogen  aankoopen.  Dit  werd  hem 
geweigerd.  Nu  ontscheepten  de  Atjehers  hun  geschut  en  begonnen 
rondom  de  stad  belegeringswerken  te  maken ,  zoodat  zij  weldra 
geheel  was  ingesloten  en  alleen  de  zeez^de  overbleef.  Pereira 
zorgde  dat  de  schepen  die  uit  den  Archipel  kwamen  in  de 
zeestraat  van  Singapura  gewaarschuwd  werden  dat  de  Atjehers 
voor  Malaka  lagen  en  liet  dit  ook  den  Sultan  van  Djohor  aan- 
zeggen, op  hoop  dat  deze  den  gezamenlijken  vijand  zou  be- 
stoken ,  en  aan  den  Sultan  van  Kedah ,  wiens  haven  de  schepen 
plachten  aan  te  doen  die  van  Bengale  en  Pegu  kwamen. 


*  Conto,  Dec.  VIII  p.  180.  BS  Pinto  (cap.  82)  wordt  deze  gebeurtenis  in 
1674  geplaatst  maar  dat  dit  onjuist  is  blijkt  nit  z^ne  eigene  mededeeling  dat 
Mausnr  zQn  oudsten  lOon  tot  vorst  Tan  Aru  aanstelde  en  dat  dit  dezelfde  was 
die  by  't  beleg  van  Malaka  t\jdens  Leonii  PeTeira(dns  in  1568)  091 't  leven  kwam. 
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Tniu8schen  werd  voor  de  verdediging  der  stad  door  den  be- 
velhebber gedaan  wat  hij  kon.  Ue  Portngeezen ,  hoewel  gering 
in  aantal  —  er  waren  er  niet  meer  dan  200  —  deden  na  en 
dan  uitvallen  met  gunstigen  uitslag.  Het  geschut  der  Atjehers 
deed  weinig  kwaad  en  de  listen  die  zij  verzonnen  om  de  Klings 
en  Javanen ,  die  zich  in  de  stad  bevonden ,  bij  de  Portugeezen 
verdacht  te  maken,  werden  verijdeld  door  de  scherpzinnigheid 
van  Pere'ra.  Den  16den  Februari  liet  de  Sultan  een  algemeenen 
storm  op  de  muren  doen  maar  aan  alle  kanten  werden  zijne  troepeu 
afgeslagen.  Door  de  groote  v(^rliezen ,  die  )iij  daarbij  geleden 
had,  ontmoedigd ,  liet  hij  den  25  Februari  in  alle  stilte  zijne 
troepen  weder  inschepen  en  keerde  onverrichter  zake  naar  Atjeh 
terug. 

Den  dag  na  zijn  vertrek  kwam  de  sultan  van  Djohor  met 
zestig  zeilen  tot  hulp  der  Portugeezen  opdagen.  Yememende 
dat  de  Atjehers  vertrokken  waren  ,  achtervolgde  hij  hunne  vloot, 
maar  kon  hen  niet  meer  inhalen.  Hij  begaf  zich  toen  naar 
Malaka  teiug  en  werd  door  Pereira  zeer  feestelijk  en  vriend- 
schappelijk ontvangen.  Het  was  voor  de  eerste  maal  dat  een 
nazaat  van  de  oude  Sultans  van  Malaka  de  stad  zijner  vaderen 
bezocht,  een  daad  van  groote  vrijzinnigheid  in  een  Oostersch 
despoot;  ook  achtten  zijne  onderhoorigen  die  geheel  in  strijd 
met  zijne  waardigheid;  hij  stelde  liet  echter  te  zeer  op  prijs 
dat  de  Europeërs  den  man,  die  naarde  onbeperkte  heerschappij 
in  deze  gewesten  streefde ,  een  gevoelige  Ie 3  gegeven  hadden , 
om  hun  bevelhebber  niet  een  blijk  te  geven  van  zijne  sympathie. 
Hetzelfde  deden  de  overige  Maleische  vorsten  in  den  omtrek 
schriftelijk  en  zij  boden  tevens  aan  Pereira  hun  bijstand  aan , 
indien  hij  een  scheepstocht  tegen  Atjeh  wilde  ondernemen. 

De  Gouverneur  van  Indië  had ,  zoodra  hij  van  de  insluiting 
van  Malaka  onderricht  was ,  een  eskader  daarheen  gezonden  om 
hulp  te  bieden.  Toen  dit  in  Mei  1568  aankwam  was  alle  ge- 
vaar geweken.  Een  der  schepen  van  dit  eskader,  door  Pereira 
uitgezonden  om  de  vaartuigen  met  levensmiddelen ,  die  uit  den 
archipel  kwamen ,  door  de  zeestraat  van  Sabang  naar  Malaka 
-te  geleiden,  bemachtigde  een  jonk  waarop  zich  een  Atjehsch 
gezant;schap  aan  de  vorstin  van  Djapara  bevond.  >. 

In  dit  of  't  volgende  janr  zou  Sultan  Munsur  het  voornemen 


1   Zie  over  'tyaorgaaiide:  Couto,    Dec.   Vfll  p.   103 ,  130,  133—172,  255. 
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gehad  hebben  om  den  aanval  op  Malaka  te  hervatten.  Wat 
hiervan  zij ,  niet  waarschijnlijk  is  het  dat  een  Portugeesch  schip^ 
naar  Sunda  bestemd  en  door  tegenwind  naar  de  reede  van  Atjeh 
afgedreven^  waar  het  den  vijand  wist  te  trotseeren  >  hem  van 
dat  plan  zon  hebben  afgebonden.  Ook  komt  mij  het  verhaal 
van  dit  voorval  niet  weinig  opgeschroefd  voor. 

Natunrlijk  bleef  men  in  Indië  den  Atjeher  wantrouwen.  De 
wakkere  vicekoning  Luiz  de  Ataide  zond  in  Augustus  1570 
met  Francisco  da  Costa  die  Fereira  als  bevelhebber  moest  ver- 
vangen, een  aanzienlijk' eskader,  naar  Malaka  onder  bevel  van 
Luiz  de  Mello  da  Silva.  Daar  aankomende  vernam  men  dat 
Sultan  Mansur  met  zijne  vloot'  onderweg  was.  Hij  had  het 
.eehter  ditmaal  op  den  Sultan  van  Djohor  voorzien,  wien  hij 
•waarschijnlijk  wilde  straffen  voor  zijne  verstandhouding  met  de 
«GhTistenen ,  en  was  tijdens  de  komst  van  Mello  de  >/rio  Fer- 
moso//  bezuiden  Malaka,  opgevaren.  wa1ir  hij  de  kampongs  (tot 
het  gebied  vkn  Djohor  hehoörende)  die  aan  die  rivier  lagen 
verbrandde*  Mello.  besloot  hierop  de  Atjehers  te  gaan  bestoken. 
Hij  had  een  goed  ;aantal  roeivaartüigen  ter  zijner  beschikking 
en  «oer  'daarmede  de  kust  laiig;^^  terwijl  twee  galjoenen  in  open 
zee  bleven.  Deze  kwamen  het  eerst  in  't  gezicht  van  de  Atjehsche 
/schepen  die  aan  den  mond  der  rivier  lagen.  Meenende  dat  het 
handelsvaartoigen  waren ,  die  men  gemakkelijk  kon  buitmaken , 
zond  de  vlootvoogd  der  Aijehers  er  twee  galeien  op  af, 
maar  in  dien  tijd  waren  ook  de  roeivaartüigen  de  rivier  genaderd, 
en  nu  ontspon  zich  tusschen  de  beide  vloten  een  moorddadig 
gevecht  dat  volgens  ^t  Fortugeesche  verhaal  met  een  geduchte 
nederlaag  der  Atjehers  eindigde.  De  laatsten  zouden  3  galeien 
en  6  fusten  met  300  gevangenen  in  handen  yan  den  vijand 
gelaten  hebben ,  terwijl  een  groot  deel  hunner  vloot  in  den  grond 
werd  geboord  en  niet  minder  dan  1200  man  waarbij  hun  aan- 
voerder, de  troonsopvolger  van  Atjeh,  het  leven  lieten.  De  For- 
tugeezen  daarentegen  verloren  geen  enkel  man  en  slechts  50 
hunner  werden  gewond!!  In  de  eerste  dagen  van  1571  keerde 
Luiz  de  Mello  naar  Indië  terug.  > 

Ook  te  Lissabon  had  het  gevaar,  dat  Malaka  van  Atjch 
dreigde,  bezoi'gdheid  gewekt  en.  was  men  tot  het  besluit  gekomen 
dat  het  geraden  was  voor  Malaka  een  afzonderlijken  gouverneur 


1  Coato,  Déc.  VIII  p.  248,  246—62. 

«  Couto,  Dec.  VIII  p.  280—81,  816—20. 
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te  beuoemen ,  die  zelfstandig  haudelen  kon  en  even  als  die  te  Goa 
uit  het  moederland  van  het  uoodige  voorzien  werd;  de  rechten 
die  te  Malaka  geheven  werden  zonden  de  kosten  kannen  be- 
strijden. Toen  na  in  1571  Antouio  de  Nuronha  ^  als  vice*koning 
naar  ludië  vertrok  vei^ezelde  hem  Antonio  Moniz  Barreto  als 
gouverneur  van  Malaka.  Noronha  had  in  last  om  in  Indië  eene 
vloot  en  2000  manschappen  voor  hem  uit  te  rusten.  De  vice- 
koning  na  was  wel  met  4Q00  man  van  Lissabon  ui^ezeild, 
maar  verloor  onderweg  de  helft,  meerendeels  aau  besmettelijke 
ziekten;  bovendien  vond  hij  vele  Indische  Staten  in  oorlog  met 
de  Portugeezen.  Hij  kon  dus  zijne  belofte  ten  opzichte  van 
Moniz  niet  vervullen.  Toen  evenwel  met  sommige  staten  vrede 
was  gesloten  herinnerde  deze  hem  aan  het  bevel  der  Regeering. 
Noronha  bracht  het  geval  in  den  Raad  van  kapiteins  en  edel* 
lieden  en  men  was  eenstemmig  van  oordeel  dat  de  Regeering^ 
toen  zij  het  besluit  bêtrefieude  Malaka  nam ,  niet  genoegzaam 
op  de  hoogte  was  van  de  strijdkrachten  die  in  Indië  vereischt 
werden  en  dat  men  dus  aan  Moniz  niet  meer  dan  4  of  500 
man  kon  medegeven.  Moniz  weigerde  en  schreef  naar  Lissabon 
dat  Noronha,  indien  hij  gewild  had,  zeer  goed  het  bevel  der 
Regeering  had  kannen  opvolgen. 

Intusschen  vertrok  in  September  1578  Erancisco  Henriqaes 
als  gewoon  kapitein  naar  Malaka.  Maar  kort  daarna  kwamen 
eenige  schepen  uit  Portugal  te  Goa  aan  en  brachten  een  bevel- 
schrift van  den  Koning  mede  dat  aan  den  Aartsbisschop  van 
Goa  in  handen  moest  gesteld  worden.  Daarin  werd  de  vice-koning^ 
in  geval  hij  Moniz  nog  niet  in  staat  had  gesteld  als  goavemeur 
naar  Malaka  te  vertrekken ,  van  zijne  waardigheid  vervallen  ver- 
klaard en  Moniz  zelf  tot  gouverneur  van  Indie  benoemd. 

Couto  noemt  dit  de  schandelijkste  nieuwigheid  die  ooit  in 
Indië  voorviel,  daar  het  volgens  hem  den  vice-koning  volstrekt 
onmogelijk  was  geweest  te  doen  wat  de  Regeering  eischte.  ^ 
Men  was  er  echter  te  Goa  van  overtuigd  dat  de  Aartsbisschop 


*  Te  onderscheiden  van  Antao  de  Noronha  die  van  1564 — 68  regeerde. 

s  Volgens  Manael  dos  Santos  (Hibtoria  Sebastiea  p.  274)  son  de  Koning  in 
i\)n  toom  over  't  verlies  van  de  vesting  te  Sjali  aan  de  kust  van  Malahaar,  dat 
Noronha  niet  had  kunnen  verhinderen,  tot  z^ne  vervanging  last  gegeven  hebben. 
Ëeu  brief  van  den  koning  aan  Noronha  over  die  gebeortenis,  van  8  Mrt.1678» 
medegedeeld  door  Barbosa  Machado  (Memorias  III  532)  pleit  voor  die  opvatting. 
Dat  het  niet  zenden  van  Monis  naar  Malaka  als  reden  of  liever  voorwendsel 
voor  Noronha*8  ontslag  werd  opgegeven,  vermeldt  behaWe  Conto  ook  Faria  j 
Sonsa  in  sQne  «Asia  Portagaesa»  (III  578 — 80). 
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toen  hij  het  bevelschrift  bekend  maakte,  een  voorbehoud  van 
de  Begeering  verzweeg.  Noronha  zou  namelijk  alleen  dan  van 
de  regeering  afstand  hebben  moeten  doen  indien  het  den  Aarts- 
bisschop bekend  was  dat  hij  geen  plan  had  om  Moniz  behoorlijk 
uitgerust  naar  Tndië  te  zenden.  Dat  Noronha  dit  plan  had  in 
het  volgende  voorjaar,  was  echter  bekend  genoeg.  Wat  nu  de 
reden  was  dat  de  Aartsbisschop  dit  niet  in  aanmerking  nam  wordt 
ons  niet  opgehelderd ;  misschien  was  Moniz  jegens  de  geestelijk- 
heid beter  gezind  dan  Noronha.  Zeker  is  het  dat  het  Moniz 
met  dien  aandrang  om  naar  Malaka  te  worden  gezonden  weinig 
ernst  was  geweest ,  want  toen  hij  zelf  het  bewind  had  aanvaard 
weigerde  hij  Leoniz  Pereira,  vroeger  bevelhebber  te  Malaka  en 
thans  in  zijne  plaats  tot  gouverneur  aldaar  benoemd ,  eene  vol- 
doende uitrusting  te  geven  waartoe  hij  trouwens  even  als  Noronha 
de  onmogelijkheid  inzag.  Pereira  nam  daarom  in  H  volgende 
jaar  de  terugreis  naar  Portugal  aan  en  van  het  gouvernement 
van  Malaka  was  verder  geen  sprake  meer.  i 

Dat  de  Begeering  te  Lissabon  reden  had  gehad  om  voor 
Malaka  bezorgd  te  zijn  was  inmiddels  gebleken.  Den  IS  October 
1573  verscheen  weder  een  Atjehsche  vloot  voor  de  stad,  die 
90  zeilen  telde  en  waarop  zich  7000  man  zoudeu  bevonden 
hebben,  £en  deel  hunner  werd  aan  land  gezet  en  stak  de  stad 
aan  de  zuidzijde  in  brand,  maar  een  regenstorm  kwam  de  in- 
woners te  hulp,  doofde  het  vuur  uit  en  bracht  de  vloot  der 
Atjehers  in  gevaar,  zoodat  deze  uit  vrees  dat  hunne  schepen 
van  de  ankers  mochten  slaan  en  naar  de  stad  afdrijven,  zich 
een  eind  bezuiden  Malaka  aan  de  rivier  van  Muar  terugtrokken, 
waar  zij  de  vaart  uit  den  Archipel  stremden .  Weinige  dagen 
later  kwam  de  nieuwbenoemde  bevelhebber  Prancisco  Uenriques 
te  Malaka  en  het  schip  van  Tristao  Yaz  da  Veiga  dat  naar 
Suuda  bestemd  was.  Daar  men  te  Malaka  met  de  vloot  van 
Atjeh  in  de  nabijheid  hongersnood  te  duchten  had,  want  ook 
de  visschers  durfden  zich  niet  in  zee  begeven  uit  vrees  van 
opgelicht  te  worden,  besloot  men^  in  weerwil  van  den  slechten 
staat  der  kustvloot ,  van  het  gebrek  aan  soldaten  en  ammunitie, 
een  stoute  poging  te  doen  om  de  Atjehers  te  verdrijven.  Tristao 
Yaz  nam  het  beleid  der  onderneming  op  zich  en  vol  ijver  sloten 
de  bewoners  van  Malaka,  waaronder  de  oude  beproefde  zee- 
kapitein  Pernao  Perez  d' Andrade,  dezelfde  die  in  der  tijd  China 


>  Conto,  Dec.  IX  p.  1,  49—54,  101,  104—116,  145—48,  »22— 24. 
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voor  de  Portugeezen  had  outsloten^  zich  bij  hem  aan.  Met  dat 
al  kou  men  slechlo  300  man  y  nlecht  gewapend,  bijeen  krijgen ; 
de  slaven  der  kooplieden  moesten  dienst  doen  als  roeiers.  Men 
voer  de  kust  langs  en  vond  de  Atjehers  weder  even  als 
in  1570  aan  de  rio  Fermoso.  Waarschijnlijk  was  het  slechts 
een  deel  hnnuer  vloot;  anders  zou  het  ongeloofelijk  klinken  dat 
de  Portugeezen  met  hun  geringe  macht  den  vijand  versloegen. 
Tristao  Yaz  enterde  en  veroverde  het  admiraalschip ,  waarop  de 
overigen  zich  terugtrokken  en  het  vaarwater  vrij  lieten. 

Tristao  Yaz  deed  hierop  de  reis  naarSunda^  maar  daar  geen 
voorraad  peper  vindende  keerde  hij  naar  Malaka  terug;  dit  was 
een  groot  geluk  want  Malaka  zou  weldra  een  bekwaam  bevel- 
hebber behoeven.  Francisco  Henriques  lag  zwaar  ziek  en  kwam 
in  November  1674  te  sterven ,  waarop  Yaz  zijne  plaats  innam.  ^ 

De  hulp  die  men  dit  jaar  uit  Indië  had  ontvangen  bestond 
slechts  uit  een  enkel  schip  >.  Het  was  dus  met  groote  ontstel* 
tenis  dat  Yaz ,  nauwelijks  aan  het  bewind  gekomen ,  eene  vloot 
van  300  vaartuigen  de  stad  zag  naderen ,  waarbij  zich  80  groote 
jonken  bevonden,  elk  gelijk  staande  met  een  schip  van  om- 
streeks 4O0  ton.  Zij  kwam  ditmaal  niet  van  Atjeh  maar  van 
Java,  en  was  uitgerust  door  de  vorstin  van  Djapara^  die  het  bevel 
had  opgedragen,  zoo  verhaalt  Couto,  //aan  Quilidamao,  deu 
voomaamsten  regent  van  haar  rijk.  //  Yolgens  dien  schrijver  zou 
de  vorstin  zich  met  Atjeh  verbonden  hebben  om  de  Portugeezen 
uit  Malaka  te  verdrijven,  wat  ons  niet  verwonderen  kan  daar 
de  handelsvaart  van  Java  naar  andere  deelen  van  deu  Archipel 
door  de  Portugeezen  zeer  werd  belemmerd.  Maar  met  dat  al 
bestond  er  geen  groot  vertrouwen  tusschen  de  beide  Oostersche 
mogendheden,  en  zoo  kwam  het  dat  zij,  tot  groot  geluk  voor 
Malaka,  niet  gezamenlijk  maar  ieder  op  zijn  beurt,  eene  poging 
deden  om  Malaka  te  bemachtigen. 

Tristao  Yaz  zond  dadelijk  een  snelzeilend  vaartuig  naar  Indië 
af  om  den  Gouverneur  te  verwittigen  van  het  gevaar  waarin  hij 
verkeerde.  De  Javanen,  wier  aantal  door  Conto  op  15.000  ge- 
schat wordt  y  en  -die  goed  voorzien  waren  van  levensmiddelen 
en  oorlogsbehoeften,  legerden  zich  voor  de  stad  en  versterkten 
hun  kamp,  doch  niet  zonder  door  de  Portugeezen  bemoeielijkt 
te  worden ,  die  bij  een  uitval  zeven  stukken  geschut  buit  maakten. 


1  Couto,  Deo.  12  p.  ISl-^lSl. 
*  AldMT  bl.  149. 
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Qrooter  verlies  brachten  zij  echter  den  vijand  toe  door  zijne 
vloot  onverhoeds  te  overvallen,  een  groot  deel  van  de  levens- 
middelen die  daarin  geborgen  waren  te  bemachtigen  en  30  jonken 
te  verbranden.  Het  schijnt  de  toeleg  der  Javanen  geweest  te  zijn 
om  Malaka  uit  te  hongeren  door  allen  toevoer  af  to  snijden, 
maar  dit  gelukte  hun  niet  en  het  duurde  niet  lang  of  zij  be- 
gonnen zelven  gebrek  te  lijden  daar  de  Portugeezen  den  toevoer 
van  de  zeekant  moeielijk  maakten;  daarenboven  vielen  velen 
hunner  ten  offer  aan  het  ongezonde  kliofiaat.  Nu  werden  er 
onderhandelingen  van  vrede  aangeknoopt ;  wat  wij  daarvan  door 
Couto  vernemen  is  niet  helder,  maar  zooveel  schijnt  zeker  dat 
de  Portugeezen  het  behoud  van  Malaka  hoofdzakelijk  aan  den 
onderlingen  naijver  van  de  Atjehers,  Maleiers  (Djohor)  en  Ja- 
vanen te  danken  hadden,  die  elkander  in  den  steek  lieten, 
omdat  de  een  den  ander  den  buit  misgunde.  De  Javanen  moesten 
dua  onverrichter  zake  terugkeeren.  In  de  drie  maanden  die  zij 
voor  Malaka  lagen  en  gedurende  hun  terugtocht  zouden  zoo- 
velen  aan  ziekten  bezweken  zijn,  dat  slechts  een  derde  hunner 
het  vaderland  weder  zag. 

Maar  ook  te  Malaka  ondervond  men  de  gevolgen  van  het 
beleg,  want  ook  hier  was  een  groot  deel  der  bevolking  van 
het  land  die  in  de  stad  zijn  toevlucht  had  gezocht  van  gebrek 
omgekomen ,  en  voor  de  overgeblevenen  zag  het  er  treurig  uit, 
want  de  Javanen  hadden  de  velden ,  vruchtboomen  en  woningen 
in  den  geheelen  omtrek  verwoest.  Schraalheid  van  mondkosten 
vermoeienissen  hadden  ook  de  Portugeezen  verzwakt  en  het 
vooruitzicht  dat  de  Atjehers  de  gelegenheid  om  daarvan  gebruik 
te  maken  niet  zouden  laten  voorbijgaan ,  was  verre  van  be- 
moedigend. Intnsschen  deed  Tristao  Vaz  wat  hij  kon  om  de 
vestingwerken  in  goeden  staat  brengen  en  zond  hij  schepen  naar 
Bengale  en  Pegu  om  mondkost  op  te  doen. 

De  Atjehers  lieten  zich  niet  wachten.  Den  1  Pebruaril575 
kwam  hun  vloot  opdagen  en  den  volgenden  dag  vielen  zij  de 
weinige  schepen  aan  die  op  de  reede  lagen.  Deze  waren  tegen 
de  overmacht  niet  bestand  en  werden  in  den  grond  geschoten. 
Van  de  120  manschappen  kwamen  er  75  om  het  leven  en 
werden  er  40  gevangen  gemaakt.  Er  bleven  nu  slechts  150  weer- 
bare mannen  in  de  vesting  over  en  er  was  zoo  weinig  kruid  in 
voorraad  dat  Tristao  Vaz  besloot  dit  voor  den  uitersten  nood 
te  bewaren ,  zoodat  de  vijnnd  ongehinderd  zijne  troepen  ont- 
scheepfe    en    de  stad  begon  te  beschieten.  Hoe  groot  was  echter 
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de  verbazing  der  Fortageezen,  toen  de  Atjehers  zich  na  17 
dagen  weder  inscheepten  en  vertrokken  I  Wat  hiervan  de  oorzaak 
was  vernamen  zij  niet ,  maar  zij  aarzelden  niet  dit  aan  een  god- 
delijk wonder  toe  te  schrijven,  want  de  vijand  had  de  stad, 
waarin  bijkans  aan  alles  gebrek  was ,  om  zoo  te  spreken  in  zijne 
hand  gehad  i. 

Eerst  in  April  van  dit  jaar  had  de  gouvemenr  van  Indië 
Antonio  Moniz  Barieto  een  eskader  in  gereedheid  om  Malaka 
te  hulp  te  komen.  Het  bestond  uit  twee  galeien  en  9  galjooten, 
met  ervaren  soldaten ,  door  den  nieuw  benoemden  kapitein  van 
Malaka ,  Mignel  de  Castro  aangeworven  2.  Hier  waren  intnsschen 
de  schepen  met  levensmiddelen  uit  Bengale  en  Pega  aange- 
komen ,  en  de  Portngeezeu  voelden  zich  nu  sterk  genoeg  om 
de  Atjehsche  vloot  zelven  te  gaan  bestoken.  Met  IS  schepen 
voer  de  bevelhebber  Mathias  de  Albaqnerque  hen  te  gemoet, 
tastte  de  Atjehers  wier  vloot  niet  minder  dan  160  zeilen  zoa 
geteld  hebben  aan,  en  maakte  drie  galeien  buit  '. 

Van  den  geschiedschrijver  Manuel  de  Faria  e  Sousa  ♦  ver- 
nemen wij  dat  Mathias  de  Albuqaerque  in  1677  als  bevelhebber 
naar  Malaka  werd  gezonden.  Dit  is  alles  wat  ons  verder  van 
hem  bericht  wordt;  het  geschiedverhaal  van  Conto  dat  met  1575 
ophoudt,  vangt  eerst  met  1580  weder  aan. 

«   Couto,  Dec.  IX  p.  227—246. 

*  Aid.  p.  250—58. 

'  Barbosa  Machado,  MemoriaB,  IV  94—95. 

^  Asia  Portnguesa  II  624. 
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Voorvallen  in  de  Molakken  en  op  Ambon,  1566-70.  GonB&lo  Perein 
met  een  vloot  oit  Indië  daarheen  gezonden.  HQ  ontvangt  versterking  uit 
Malaka,  onderwerpt  de  Hitaeezen  en  bouwt  een  fort  op  Hitn.  DiogoLopez 
de  Mesqnita,  bevelhebber  van  Temate,  laat  sultan  Hairnn  vermoorden. 

Van  hetgeen  onder  ^tbesiuur  van  Henrique  de  Sa  (1561 — 
64)  in  de  Molnkken  voorviel  hebben  wij  in  het  Derde  Hoofd- 
stak een  en  ander  vernomen.  De  naam  van  zijn  opvolger  was 
Alvaro  de  Mendo^a  ^ 

In  April  1566  kwamen  twee  christen-inboorlingen  van  Ambon, 
door  een  Jezuieten-pater  vergezeld^  den  vice-koning  Antao  de 
Noronha  te  Goa  gehoor  vragen,  om  hem  den  benarden  staat 
hunner  geloofisgenooten  te  ontvouwen.  Reeds  had  de  koning  van 
Portugal  Noronha  op  het  hart  gedrukt  om  daarin  verbetering 
te  brengen.  In  zijn  brief»  van  14  Maart  1565  waaruit  wij  hier- 
voor reeds  een  uittreksel  gaven  2  drong  hij  er  op  aan  dat  op 
Ambon  een  fort  zou  gebouwd  worden  >9ften  einde  de  sterkte  op 
Ternate^  die  zoo  men  zegt  in  groot  gevaar  verkeert^  te  be- 
schermen, want  de  sultan  van  Ternate  wordt  met  elk  jaar 
machtiger  en  zou  die  sterkte^  indien  het  de  bezetting  aan 
levensmiddelen  ontbrak,  gemakkelijk  kunnen  veroveren,  terwijl 
wanneer  op  Ambon  een  fort  bestond,  men  van  daar,  indien  het 
noodig  was  mondkost  zou  kunnen  ontvangen.  Bovendien  zou 
men  daardoor  beter  kunnen  beletten  dat  de  Javanen  op  Ambon 
nagelen  kwamen  halen,  waarvan  zij  jaarlijks  meer  dan  1000 
quintalen  opdoen,  terwijl  in  geval  hier  eene  sterkte  was,  ik  er 
meer  dan  2000  quintalen  van  zou  kunnen  trekken,  behalve  de 
muskaatnoten  die  het  eiland  oplevert^  en  het  christendom  zou 
toenemen ,  een  voornaam  middel  om  zich  van  hel  land  te  ver- 
zekeren en  de  opbrengst  van  het  land  te  doen  toenemen.^ 

De   Raad    van    Bestuur  te  Ooa^  wien  de  vice-koning  dezen 


1  Conto,  üee.  VU  parte  2  p.  580. 
9  Bladz.  405  oud. 
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wensch  des  Konings  zal  hebben  medegedeeld  y  was  eenstemmig  van 
gevoelen  dat  men  Ambon  krachtig  te  hulp  moesl  komen  en  dat 
daar '  een  fort  moest  worden  gebouwd.  Een  eskader  werd  uitgerust 
van  vier  galjoenen  en  acht  galjooten,  met  meer  dan  1000  man, 
en  Gonsalo  Pereira  Marramaque  tot  bevelhebber  aangesteld.  In 
April  1566  voer  die  vloot  naar  Malaka  en  in  Augastns  van 
dat  jaar  ging  zij  onder  zeil  naar  de  Molukken  i.  Onder  hen 
die  de  reis  medemaakten  bevond  zich  als  factor  Gabriel  Rebello, 
aan  wien  wij  een  verhaal  der  gebeurtenissen  in  de  Molukken 
verschuldigd  zijn ,  waar  hij  vroeger  vele  jaren  had  doorgebracht. 

De  Yice-koning  droeg  zorg  dat  de  schepen,  die  dé  jaar- 
lijksche  reis  naar  Banda  én  Ternate  deden,  voorraad  voor  de 
vloot  van  Pereira  medenamen.  Ook  werd  dit  jaar  Diogo  Lopes 
de  Mesquita  als  kapitein  naar  Ternate  gezonden  om  Alvaro  de 
Mendo^a  te  vervangen  *. 

Pereira  voer  naar  de  Molukken  \)enoorden  Borneo  om,  een 
weg  die  in  later  tijd  om  de  ondiepten  verlaten  werd ,  en  vernam 
ter  reede  van  Burnei  dat  voor  Zebu  in  de  Filippijnen  Spaansche 
schepen  waren  aangekomen.  Het  vooruitzicht  om  hunne  mede- 
dingers van  daar  te  verjagen  lokte  de  Portugeezen  meer  aan 
dan  de  bevrijding  der  Christen-inboorlingen  van  Ambon  en 
Pereira  meende  dat  de  Koning  er  evenzeer  mede  gediend  zou 
zijn;  hij  nam  dus  te  Burnei  stuurlieden  aan  om  hem  den  weg 
te  wijzen  naar  de  Filippijnen ,  maar  daar  de  tijd  voor  de  vaart 
naar  die  eilanden  reeds  verstreken  was  en  de  stuurlieden  weinig 
geoefend  bleken^  zwierf  hij  meer  dan  vier  maanden  in  het 
vaarwater  benoorden  Borneo  rond  en  verloor  een  groot  deel 
van  zijn  volk ,  ten  gevolge  van  gebrek  aan  het  noodigste ,  zoodat 
hij  ten  laatste  zijn  plan  moest  opgeven  en  koers  zette  naar  de 
Molukken.  Een  paar  schepen ,  door  hem  vooruitgezonden ,  ont-  * 
moetten  echter,  zoo  als  wij  later  zien  zullen,  een  Spaansch 
fregat  aan  de  noordkust  van  Mindanao. 

Het  schijnt  dat  aan  Pereira  last  was  gegeven  om  Sultan 
Hairun  op  te  lichten  en  naar  Goa  te  brengen.  Die  last  was 
geen  geheim  gebleven,  want  de  kapitein  van  een  der  schepen 
van  zijn  eskader,  dat  naar  Ternate  vooruitgezonden  was ,  deelde 
zijn  voornemen  aan  anderen  mede  en  zoo  kwam  het  den  Sultan 
zelven  ter  oore.  Toen  nu  Pereira  te  Talangame,  de  haven  van 


1    Conto,   Dec.   VIII  p.  95—99;  Bartoli,  Da   Asia  p.  616.  De  datum  1567 
b\j  Conto  Yoor  Fereira's  vertrek  van  Malaka  is  een  drnkfont. 
«  Conto,  Dec.  VIU  p.  99,  101. 
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Temate,  aankwam  j  voer  Hairnn  met  zijn  geheele  gezin  in 
eenige  koralora's  daarheen,  begaf  zich  aan  boord  van  het 
admiraalschip ,  en  stelde  zich  met  de  zijnen  vol  vertrouwen  be- 
schikbaar, terwijl  hij  Pereira  verzocht  naar  de  waarheid  der 
beschuldigingen  die  men  tegen  hem  inbracht  onderzoek  te  doen, 
daar  hij  zeer  wel  wist  dat  men  hem  bij  den  Vice-koning  had 
belasterd.  Pereira  gaf  voor  dat  hij  alleen  kwam  om  den  Sultan 
van  dienst  te  zijn.  Daar  nu  de  vesting  niet  groot  genoeg  was 
om  al  de  aangekomenen  te  bergen  ^  werden  er  woningen  aan 
het  strand  gebouwd ,  en  bij  het  aandragen  van  het  materiaal  waren 
zoo  als  Aebello,  een  ooggetuige,  aan  Couto  verzekerde,  zoowel 
de  Sultan  als  zijne  gemalin,  zijne  dochters  en  haar  gevolg 
zei  ven  behulpzaam.  Rebello  had  de  vorstin  gezegd  dat  dit  haar 
niet  voegde^  maar  uit  haar  antwoord  bleek  dat  zij  bevreesd 
was  dat  men  haar  gemaal  zon  oplichten  en  hem  daarom  niet 
wilde  verlaten.  Aan  hen,  die  hem  den  raad  gaven  om  zich  uit 
de  voeten  te  maken ,  antwoordde  Hairun  schertsend  dat  hij  te 
Goa  goed  brood  en  goed  vleesch  zou  eten  en  zeer  goeden  wijn 
zou  drinken  en  dat  hij  zich  in  de  wildernis  niet  te  huis  ge- 
voelde. Ook  bedreigde  hij  zijne  grooten  met  het  verlies  hunner 
bezittingen  indien  zij  zich  van  de  hoofdplaats  verwijderden. 

Pereira  zond  van  Ternate  uit  twee  korakora^s  naar  de  Filip- 
pijnen om  inlichfingen  in  te  winnen  omtrent  de  Spaansche 
schepen  die  zich  daar  bevonden  en  vooral  uit  te  vorschen  of 
zij  nit  Amerika  hulp  verwachtten,  maar  de  man  aan  wien  hij 
dit  opdroeg,  zekere  Antonio  Bombo,  liet  zich  door  de  Span- 
jaarden verschalken  en  kwam  terug  zonder  iets  wijzer  te  zijn 
geworden.  Intupschen  had  Oonsalo  Pereira  ook  aan  zijn  bloed- 
verwant Leoniz  Pereira ,  den  bevelhebber  van  Malaka ,  bericht 
gegeven  van  de  komst  der  Spanjaarden  en  hem  hulp  verzocht 
om  het  gezag  van  Portugal  te  handhaven.  D.  Leoniz  vond  lieden 
genoeg  die  daartoe  bereid  waren  en  zond  een  eskader  met  250 
man  naar  de  Molukken,  onder  bevel  van  zekeren  Simao  de 
Mendo9a,  die  de  uitrusting  zelf  bekostigde.  Mendoga  vond 
Pereira  te  Batjau.  Van  hier  besloot  men  eerst  naar  Ambon  te 
gaan,  daar  er  tijding  was  gekomen  dat  hier  zes  .lavaansche 
jonken  lagen,  met  zes  honderd  man,  die  aan  het  strand  ver- 
schansingen hadden  opgericht,  omdat  men  een  aanval  derPor- 
tugeezen  verwachtte.  > 

^  De  Javanen  brachten,  zegt  Conto,  «den  gonvemeurder  Amboniche eilanden 
genaamd  Ogemiro*  (den  stadhouder  van  Ternate?)  mede. 
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Yoor  Ambon  aangekomen  vernain  Pereira  van  een  getronv 
dorpshoofd  welke  maatregelen  de  vijand  genomen  had.  Hierop 
liet  hij  zijne  troepen  ontschepen  en  terwijl  een  deel  hnnuerde 
versterkingen  der  Javanen  aantastte  zocht  hij  met  de  overigen 
de  Amboneezen  op,  die  zich  in  hinderlagen  gelegd  hadden. 
Aan  weerszijden  werd  heet  gevochten ,  maar  hoewel  niet  zonder 
gevoelig  verlies  behaalden  de  Fortogeezen  ten  laatste  de  over- 
winning. De  scharen  waarin  de  Javanen  hun  voorraad  van 
nagelen  geborgen  hadden  en  hnnne  jonken  ^  die  op  het  dro(^ 
lagen ,  werden  in  brand  gestoken.  Maar  biermede  niet  tevreden^ 
besloot  Pereira  de  vlachtelingen  in  het  gebergt^e  te  vervolgen. 
Toen  de  Javanen  bespeurden  dat  hun  schuilhoek  verraden  was 
gaven  zij  hunne  wapenen  over  en  verkregen  vergunning  om  in 
een  sampan ,  die  zij  in  veiligheid  gebraicht  hadden ,  naar  hun 
vaderland  terug  te  keeren. 

Na  deze  eerste  tuchtiging  der  Hitueezen  achtte  Pereira  het 
raadzaam  den  tocht  naar  de  Filippijnen  niet  langer  uit  te  stellen. 
De  vorsten  van  Batjan  en  Tidore  waren  bereid  hem  daarheen 
met  hunne  oorlogsvloot  te  vergezellen ;  ook  Sultan  Hairun  stond 
toe  dat  zijn  zoon  Baab  met  vijftien  korakora's  zou  medegaan, 
maar  Baab  die  aan  buitvaart  op  eigen  hand  de  voorkeur  gaf^ 
maakte  zich  al  spoedig  uit  de  voeten  en  deed  een  rooftocht  naar 
den  kant  van  Malaka,  maar  dit  bekwam  hem  slecht,  want  hij 
zou  daarbij  meer  dan  300  man  verloren  hebben. 

Ook  de  tocht  naar  de  Filippijnen  iiep,  zoo  als  wij  in  een  vol- 
gend hoofdstuk  zullen  zien,  ongelukkig  af.  Sultan  Hairun  was 
er  niet  rouwig  om  dat  Pereira  daarbij  veel  volk  had  verloren « 
en  liet  zich  na  diens  terugkomst  op  Ternate  meer  gelden  dan 
vroeger.  Toen  Pereira  hem  manschappen  en  korakora's  verzocht 
voor  de  onderwerping  der  Hitueezen  sloeg  de  sultan  dit  niet  af 
en  bood  hij  zelfs  aan  op  eigen  kosten  te  Hitu  een  fort  te 
bouwen ,  maar  dan  moest  Pereira  plechtig  belooven  dat  de 
Portugeezen  zijn  recht  op  Yeranula  (Hoamohel),  Lessidi  en 
Kambello  op  Ceram  niet  zouden  betwisten.  Pereira  wilde  zich 
hiertoe  niet  verbinden ;  hij  voorzag  waarschijnlijk  dat  dan  Ceram 
eene  vrijplaats  zou  worden  voor  de  ontevreden  Hitueezen  en 
voor  den  sluikhandel  met  Ambo*).  Hairun  schijnt  zich  sterk  ge- 
noeg gevoeld  te  hebben  om  thans  bij  zijne  weigering  te  vol- 
harden en  sloeg  ook  de  uitnoodiging  af  om  met  zijne  zonen 
een  afscheidsmaal  van  den  Portugeeschen  bevelhebber  bij  te 
wonen;  misschien  doorzag  hij  zijn  voornemen  van  om  zich  bij 
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die  gelegenheid  van  de  Ternataansche  prinsen  te  verzekeren. 
Pereira  moest  das  van  den  bijstand  der  Ternatanen  afzien  en 
stak,  alleen  door  de  vorsten  van  Tidore  en  Batjan  begeleid, 
naar  Ambon  over  i. 

Pereira  sloeg  eerst  een  vreedzamen  weg  in  en  wendde  zich 
tot  //6inulio4f  (zooals  het  hoofd  der  Hitneezen  door  Conto  ge- 
noemd wordt)  die  in  vroeger  tijd  met  de  Portngeezen  bevriend 
was  geweest  >.  Hij  wilde  door  zijne  bemiddeling  eene  overeen^ 
komst  tot  stand  brengen^  waarbij  hem  vergund  werd  op  Hitn 
een  fort  te  bon  wen ,  maar  zijn  voorstel  werd  afgeslagen.  Men 
bad  zich  op  de  terugkomst  der  Portageesche  vloot  voorbereid 
en  zoowel  te  land  als  ter  zee  toerustingen  gemaakt.  De  vloot 
der  Hitneezen  werd  echter  weldra  op  de  vlucht  gedreven  en 
daarop  eene  landing  ondernomen.  Ook  nu  weder  hadden  de 
Hitueezen  zich  met  behulp  der  Javanen  '  goed  versterkt  en 
verdedigden  zich  hardnekkige  doch  ten  slotte  werden  zij  weder 
genoodzaakt  de  wijk  te  nemen  in  het  gebergte.  Het  dorp  (Hitu 
LamaP)  werd  hierop  ingenomen  en  geplunderd. 

Nu  voer  het  eskader  naar  Lejtiijfior,  waar  men  de  koatplaatsen 
waar  christenen  woonden  door  den  oorlog  nagenoeg  verlaten  en 
verwoest  vond.  Van  de  overgeblevenen  vernam  Pereira  dat  de 
vijand  de  kust  verlaten  en  zich  teruggetrokken  had  op  een  hoog 
gebergte  dat  slechts  een  enkelen  toegang  had  aan  de  zeezijde 
en  wel  bij  een  versterkte  kampong  genaamd  //Atusile4r ,  die  zij 
zelven  bewaakten  en  waardoor  zij  in  verstandhouding  stonden 
met  de  overige  opstandelingen.  Als  men  in  aanmerking  neemt 
wat  ons  wordt  medegedeeld  van  de  verbazende  hoogte  van  het 
gebergte,  de  koude  die  men  er  doorstond,  het  ontbreken  van 
plantengroei,  enz.  kan  hier  moeielijk  anders  dan  Ceram  be* 
doeld  zijn ,  waar  wij  ook  werkelijk  een  hoek  genaamd  Hatu  Sili 
aan  de  Elpaputi-baai  vermeld  vinden  K  Pereira  begaf  zich  dan 
met  zijne  schepen   naar   die  plaats,  liet  zijne  troepen  aan  land 


1  Bartoli  yerhaalt  dat  Pereira  vuor  x\jne  komst  op  Ambon  Verannla  (Hoa- 
mohel)  onderwierp  en  op  «het  eiland  Temnre*  (Tomnwara  op  ManipaP)  eenige 
kampODgs  verwoestte,  maar  daanran  vind  ik  elders  niets  aangeteekend.  Ook  in 
andere  opzichten  w\jkt  hQ  van  Conto  af,  wien  ik  hoofdzakelijk  gevolgd  heb. 

*  Zm  myn  Derde  Gedeelte  bl.  840.  B^  Bartoli  heet  hg  Oimülo. 

*  De  aanvoerder  der  Javanen  wordt  b^  Conto  genoemd  Patalima  (Pati  Lima 
d.  i.  heer  van  vQf  dorpen).  Dit  zal  wel  een  Ambonees  geweest  z\jn. 

^  Valentgn  II  1,  p.  67.  Uit  Conto  zoowel  als  nit  Bartoli  zon  men  echter 
opmaken  dat  «Atosile»  op  Hitn  lag. 
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gaan  en  sloeg  zijne  legerplaats  aan  't  strand  op.  Vervolgens  bezette 
hij  den  ingang  van  den  bèrgpas  en  zond  troepen  uit  om  den 
vijand  op  te  sporen.  De  Hitueezen  echter  waren  op  hun  hoede 
en  deden  uit  hunne  hinderlagen,  die  zij  met  bizondere  vaardigheid 
wisten  op  te  slaan ,  de  Portugeezen  veel  afbreuk ,  terwijl  dezen 
zich  niet  diep  in  't  gebergte  durfden  begeven  omdat  zij  de  wegeu 
niet  kenden  en  ook  hunne  bondgenooten  van  Nusauive  en  an- 
dere bevriende  dorpen  hun  die  niet  kouden  of  durfden  wijzen. 
Daarenboven  verloren  zij  veel  volk  door  ziekten  en  ontberingen. 
Eindelijk  bood  een  Hitueesch  gevangene  aan,  indien  men  hem 
't  leven  schonk ,  de  Portugeezen  naar  den  top  van  't  gebergte 
te  geleiden,  waar  zijne  makkers  zich  verscholen  hadden.  Men 
bereikte  dien  na  een  marsch  van  driemaal  vier  en  twintig 
uren.  Pereira  verdeelde  zijne  troepen  in  diie  benden,  die  te 
gelijk  van  verschillende  kanten  den  aanval  deden  en  niet  dan 
na  veel  bloedverlies  den  vijand  uit  zijn  schuilplaats  dreven.  Zij 
vluchtten  nu  naar  het  strand  en  velen  hunner  verschansten  zich 
in  eene  moskee,  maar  door  de  Portugeezen  omsingeld,  ^staken 
zij  een  witte  vaan  uit  en  gaven  zich  over. 

Thans  was  de  kracht  van  den  vijand  gebroken  en  kon  men 
aan  den  bouw  van  een  fort  op  Hitu  beginnen.  In  den  tijd  van 
drie  maanden  (Mei — Juli  1569)  kwam  de  bouw  gereed.  Pereira 
voorzag  het  fort  van  geschut  en  bezetting  en  voer  daarop  naar 
Leytimor,  terwijl  Simao  de  Mendo9a  naar  Ternate  terugkeerde 
om*  zijn  schip  te  bevrachten  *. 


Terwijl  Pereira  zich  op  Ambon  bevond  namen  de  zaken  op 
Ternate  een  noodlottigen  keer.  Er  is  wel  geen  twijfel  aan  of 
Sultan  Hairun ,  hoewel  een  getrouw  onderdaan  van  Portugal , 
zocht  zijne  macht  en  daarmede  den  Islam  uit  te  breiden,  en 
had  zich  daardoor  de  Jezuieten  tot  bittere  vijanden  gemaakt. 
Deze  lietefi  dan  ook  niet  na  zich  bij  den  Koning  van  Portugal 
over  hem  te  beklagen  en  hem  het  gevaar  voor  te  stellen  dat 
van  de  toenemende  macht  van  den  Sultan  te  wachten  was.  Yau 
daar  de  last  aan  Pereira  gegeven  om  Hairun  op  te  lichten  en 


1  Conto,  Dec.  VIII  p.  199—205;  BartoH  p.  616—18;  Barbo8a  Machado 
(uit  Sonsa's  Oriente  conquiatado)  III  78—83,  101—94;  Brief  van  Ghristof. 
d*Aco8ta  uit  Malaka,  2  Dec.  1667  in  'Lettere  dell*  India  Oriëntale*^  (Vinegia 
1680)  p.  70.  Faria  heeft  van  de  gebenrteniBsen  op  Ambon  een  zeer  opgesierd 
verhaal  gegeven. 
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naar  Ooa  te  brengen  Hetzij  dat  Pereira  't  niet  raadzaam  vond 
geweld  te  gebruiken ,  hetzij  dat  hij  zich  eerst  van  Ambon  wilde 
verzekeren ,  hij  had  aan  dien  last  nog  geen  gevolg  gegeven. 
Intnsschen  ondervond  de  vorst  eene  krenkende  behandeling  van 
den  kapitein  van  Ternate,  Diogo  Lopez  de  Mesquita.  Zoo  als 
wij  weten  had  de  Begeering  den  Soltan  de  inkomsten  gelaten^ 
die  de  nageloogst  op  Makian  opleverde  om  de  kosten  zijner 
haishouding  te  bestrijden.  Mesquita  nu  noodzaakte  den  vorst 
om  voor  die  baten  handelswaren  aain  te  nemen ,  liet  door  zijne 
onderhoorigen  den  oogst  op  Makian  binnenhalen  en  beknibbelde 
den  Sultan  op  het  p^ewicht.  Ook  andere  grieven  werden  hem 
aangedaan :  een  zijner  bloedverwanten  werd  door  een  Portugees 
geslagen  en  een  zijner  onderhoorigen  vermoord  zonder  dat  Mes- 
quita de  schuldigen  strafte. 

Daarentegen  verhalen  de  zendelingen  dat  Hairun  in  Pereira^s 
afwezigheid  de  Christenen  op  Moro  liet  vervolgen.  Te  Ghimuko- 
nora  ,  te  Sabngu  (beiden  aan  Halmahera's  noordwestkust)  en  op 
Dooi  riep  hij  zijne  vazallen  op  en  zond  hen  in  dertig  vaartuigen 
naar  Moro^  waar  zich  drie  paters  bevonden.  Hier  brachten  zij 
op  vijf  of  zes  plaatsen  i  verscheidene  Christenen  om  het  leven. 
Het  is  echter  zeer  wel  mogelijk  dat  dit  niet  zoozeer  op  die 
lieden  als  Christenen  maar  meer  als  afvallige  onderdanen  ge- 
munt wa?  en  ook  de  vraag  of  het  op  last  van  Hairun  geschiedde» 
Althans  wat  Couto  vermeldt  van  de  onlusten  op  Moro  doet  ons 
aan  de  juistheid  van  het  verhaal  der  Paters  twijfelen.  Ook  weten 
wij  niet  wat  te  gelooven  van  hunne  mededeeling  dat  Hairun  op 
het  vernemen  dat  Pereira  de  Hitoeezen  overwonnen  had  en  op 
Hitn  een  fort  liet  bonwen ,  het  ff  masker  ff  zou  hebben  afge- 
worpen en  erkend  dat  hij  de  christenen  doodelijk  haatte  en  dat 
zij  voortaan  niet  anders  dan  vijandschap  van  hem  te  verwachten 
hadden.  Misschien  is  dit  zoo  voorgesteld  om  hetgeen  wij  nu 
volgens  Conto ,  een  zeer  devoot  man  en  die  de  geestelijken  in 
geenen  deele  een  kwaad  hart  toedroeg ,  verhalen .  zullen ,  te 
verontschuldigen. 

De  Sultan  had  zich  naar  Makian  begeven ,  H  geen  waar- 
schijnlijk tegen  den  zin  van  Mesquita  was;  althans  hij  zond 
een  zijner  onderhoorigen  naar  dat  eiland  om  Hairun  nit  den 
weg  te  ruimen;  de  Sultan  doorzag  echter  zijne  bedoeliug  en 
was  voor  hem  op  zijne  hoede.   Op  Ternate  teruggekomen  vond 


1  Bene  daarvan  wordt  «la  terra  di  Paai«  genoemd  (Bartoli  p.  628). 
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hij  daar  Simao  de  Hendo^a,  die  zoo  als  wij  straks  zagen  van 
Amboü  gekomen  was  om  voor  de  bevrachting  van  zijn  schip  te 
zorgen  dat  te  gelijk  met  het  lastschip  onder  bevel  van  Joao 
Gago  de  Andrada,  in  1569  nit  Indië  gekomen  i,  naar  Malakm 
zou  terugkeeren.  Toen  de  beide  kapiteins  van  den  Sultan  af- 
scheid kwamen  nemen  verzocht  hij  han  zijn  verschil  met  Mea^ 
quita  bij  te  leggen;  liij  wilde  zich  gaarne  als  de  schuldige 
voordoen  omdat  hij  begreep  dat  dit  in  't  belang  was  van  den 
koning  van  Portugal.  Mesquita  verklaarde  zich  tot  verzoening 
geneigd;  hierop  werd  de  Sultan  naar  de  vesting  geleid  en  in 
't  bijzijn  van  alle  Portogeezen  die  op  Temate  verblijf  hieiden 
omhelsden  zij  elkander.  Hairun  scheen  den  Portugees  echter 
weinig  te  vertrouwen  ^  want  toen  hij  zelf  met  de  hand  op  den 
Koran  den  vrede  had  bezworen  en  Mesquita  den  eed  zou  doen  ^ 
merkte  hij  op  dat  het  een  //profaans  boek  was  dat  men  dezen 
gebracht  had  en  verzocht  dat  men  het  misboek  van  den  geeste- 
lijke zou  halen;  nu  deed  ook  Mesquita  met  de  hand  op  dit 
boek  den  plechtigen  eed. 

Dat  hij  niet  geschroomd  bad  een  meineed  te  doen  bleek 
spoedig.  Nauwelijks  waren  de  lastschepen  vertrokken  of  hij  trad 
met  een  jong  bloedverwant,  die  met  hem  mede  was  gekomen,  in 
overleg  om  den  Sultan  bij  de  eerste  gelegenheid  die  zich  voor- 
deed van  kant  te  maken.  Hij  verzekerde  den  jongman  dat  hij 
daarmede  den  Koning  van  Portugal  een  grooter  dienst  zou  be- 
wijzen dan  wanneer  hij  tien  Turksche  galeien  veroverde  en  gaf 
hem  die  verklaring  op  schrift.  >/Ook  hebben  mij  aanzienlijke 
en  geloofwaardige  personen  verzekerd//,  schrijft  Conto,  ^dathij 
van  zeker  geestelijke  de  schriftelijke  belofte  ontving  dat  de 
Koning  bem  voor  dezen  dienst  het  bevel  zou  geven  over  de 
vesting  te  Hormnz  n  (een  van  de  aanzienlijkste  ambten  in  Indië). 
Eenige  dagen  later  —  het  was  de  28e  Februari  1570  »  — 
bracht  de  Sultan  den  kapitein  een  bezoek  in  de  vesting,  en 
toen  hij  vertrok  stond  de  handlanger  van  Mesquita  hem  aan 
de  poort  op  te  wachten  en  doorstak  hem  met  de  woorden: 
//al  zijn  de  galjoenen  naar  Indië  vertrokken,  er  zijn  hier  toch 
nog  Portugeezen  overgebleven.//  Hairun ,  zich  getroffen  voelende 
klemde  zich  aan  een  kanon  vast  en  stamelde  //  Ach ,  heeren 
(fidalgos)l  waarom  doodt  gij  den  tronwsten  vazal  van  mijn  Heer 


1  Zio  Couto,  l)ec.  VIII  p.  243.  Vgl.  p.  211. 

>  Bartoli   p.  624.  By  Man.  dos  Santos  (Historia  Sebastica  p.  81)  begin  van 
Maart  1570.  Het  jaartal  wordt  bevestigd  door  Gouto  IX  284,  vgl.  289. 
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den  Koning  van  PortagalP/r   Weinige  oogenblikken  later  blies 
hij  den  laatsten  adem  uit. 

Aanstonds  daarop  begaf  zich  Mesqaita  met  zijne  aanhangers , 
die  Hairans  dood  toejuichten ,  naar  de  Ternataansche  stad  om  te 
zien  of  hij  eenige  stnkken  geschnt  zou  kuunen  bemachtigen  die 
Dïen  daar  bewaarde ,  maar  toen  bij  aan  de  eerste  woningen  kwam 
werd  hij  met  geweerschoten  ontvangen.  In  de  vesting  terug- 
gekeerd ,  gelastte  hij  het  lijk  van  den  Saltan  in  zee  te  werpen. 

De  Ternatanen  zwoeren  den  eed  van  trouw  aan  Baab,  Hai- 
rnn^s  oudsten  zoon  >  die  met  zi^ne  grooten  de  plechtige  gelofte 
deed  tegen  de  Portugeezen  krijg  te  voeren  totdat  zij  hen  uit 
de  Molukken  verdreven    hadden.  >. 

Het  verhaal  van  den  Jezuiet  Bartoli  wijkt  van  dat  van  Couto 
af.  Volgens  hem  zou  Mesquita  tot  dezen  uitersten  maatregel 
genoopt  zijn  omdat  Hairun ,  die  op  zee  de  overmacht  had ,  den 
aanvoer  van  levensmiddelen  van  Moro  naar  Temate  wist  te 
beletten  en  gezworen  had  hen  als  vijanden  te  zullen  behandelen. 
Mesquita  nu  zou  een  raad  van  Portugeezen  belegd  hebben  om 
uit  te  maken  of  de  dood  van  den  geweldenaar  wenschelijk  geacht 
werd.  Sommigen  waren  van  gevoelen  dat  men  daarmede  niet 
veel  verder  zou  komen ,  omdat  zijn  zoon  en  troonsopvolger  Baab 
niet  veel  beter  was  en  zeer  zeker  in  staat  om  wraak  te  nemen , 
en  dat  Hairun's  dood  een  opstand  in  de  Molukken  ten  gevolge 
zou  hebben ,  waarvan  men  groote  schade  kon  ondervinden.  Mes- 
quita meende  dat  in  dit  geval  de  hulp  die  men  van  Pereira  en 
uit  Indié  verwachten  kon  genoegzaam  zou  zijn  om  hun  weer- 
stand te  bieden,  en  de  meesten  waren  zijn  gevoelen  toegedaan 
en    achtten    dus  den  dood  des  Sultans  wenschelijk.  In  weerwil 


1  H\j  wordt  door  de  Ptg.  schrijvera  Baba  genoemd.  Zijn  naam  was  Baab 
Ullah  d.  i.  Poorte  Gods  (Valontgn  I  2  p.  206).  Argensola  (Conqoista  de  las 
islaa  Malncas,  Madrid  1609  p.  80)  wil  dat  hQ  de  derde  zoon  van  Hairun  zon 
geweest  zgn,  doch  de  Ternataansche  schrQyer  Naidah  vermeldt  geen  oudere, 
maar  wel  vier  jongere  broeders. 

*  Gouto,  Deo.  VIII  p.  207—215.  Het  verhaal  van  Argensola  (a.  w.  p.  75 — 
79)  komt  evenals  dat  van  Faria  (Asia  Portuguesa  II  455 — 57)  in  de  hoofdzaak 
met  dat  van  Couto  overeen.  Wat  Argensola  echter  van  Hairans  moord  en  de 
mishandeling  van  z^i^  lyk  vertelt  is  waarscfa^niyk  door  de  traditie  vergroot. 
Dit  geldt  ook  van  Baab's  verkiezing.  Nuno  Pereira  de  Lacerda,  wien  hy  Mes- 
quita laat  opvolgen,  kwam  eerst  in  1575  op  Temate  om  Alvaro  de  Ataide  te 
vervangen.  Zijne  uitweiding  over  het  uitgestrekte  gebied  van  Baab  (waarop  w^ 
later  terugkomen)  steunt  op  berichten  van  P.  Antonio  Marta,  die  zich  twintig 
jaar  later  in  de  Molukken  ophield. 
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vaD  dit  besluit  zou  men  toch  den  dag  vóór  den  moord ,  op 
aandriugeu  van  Simao  de  Mendo^a^  den  vrede  met  den  Sultan 
hernieuwd  hebben  ^  wat  dan  ook  de  reden  was  dat  hij  zich  slechts 
onder  \  geleide  van  «^Gorango,  suo  gentilhuomo^  ^  een  onver- 
saagd krijgshoofd,  naar  de  vesting  begaf  < 

Maar  welke  de  beweegredenen  tot  den  moord  des  Sultans  uok 
mogen  geweest  zijn ,  de  uitkomst  bewees  dat  die  schanddaad  tege- 
lijkertijd een  dwaasheid  geweest  was.  Zij  zou  de  Fortugeezen  op 
het  verlies  der  Molukkeii  te  staan  komen.  Reeds  nu  waren  zij 
buiten  de  vesting  niet  meer  veilig  en  werd  de  toevoer  van  levens- 
middelen hun  afgesneden. 

Keeren  wij  thans  tot  Gousalo  Pereira  terug,  wien  wij  in  1569 
in  de  baai  van  Ambon  achterlieten. 


1  Bartoli,  p.  682—25.  Daarmede  komt  overeen  Barbosa  Machado,  III 198— 
94  die  hei  verhaal  van  den  Jezniet  Sonaa  in  zijn  «Oriente  conqnistado»  vol|^. 
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ZESDE  HOOFDSTUK. 


Voorvallen  in  de  Molukken  en  de  Ambonsche  eilanden  1569 — 78.  Sultan 
Baab  van  Ternate  voert  een  hardnekkigsn  str^d  tegen  de  Portngeezen ,  zoekt 
hen  van  Ambon  te  verdreven  en  hondt  de  vesting  op  Ternate  ingesloten. 
Het  fort  op  Hitn  wordt  door  hen  verlaten.  Zij  bonwen  een  nieuw  fort  b\j 
Nusanive  op  Leyümor.  Welwillende  ontvangst  van  Portageesche  schip- 
brenkelingen  te  Makassar.  Gedrag  der  Portngeezen  op  Ambon  en  de  Uliasers. 
Het  fort  op  Ternate  wordt  aan  Baab  overgegeven.  De  Portngeezen  bonwen 
een  fort  op  Tidore. 

Sedert  Pereira^s  overwin  ningen  op  de  Hitueezen  hadden  hem 
verscheidene  hoofden  in  den  omtrek  hunne  onderwerping  aan- 
geboden en  waren  ook  sommigen  hunner  tot  het  Christendom 
overgegaan.  Daarop  was  de  moord  van  sultan  Hairun  op  Ternate 
gevolgd.  Terwijl  zijn  zoon  Baab  de  vesting  aldaar  insloot  zond 
hij  vijf  korakoia's ,  waarvan  de  kleinste  negentig  roeiers  had  (7) 
onder  bevel  van  een  broeder  zijns  vaders,  een  ervaren  krijgs- 
hoofd  —  Conto  noemt  hem  Calasineo  —  naar  de  Ambonsche 
eilanden  om  hier  de  afgevallen  plaatsen  weder  onder  zijn  gezag  te 
brengen.  Eerst  deed  hij  Buru  aan,  rustte  met  behulp  der  hier 
woonachtige  Mohammedanen,  vazallen  van  Ternate ,  nog  zeven 
korakora^s  uit  en  zond  een  boodschap  aan  die  van  Hoamohel  i  ^ 
Ijessidi  en  Kambello  op  Ceram  om  zich  gereed  te  maken  voor 
een  gezamenlijken  krijgstocht  tegen  de  Portngeezen ,  wie  hij  be* 
sloten  was  uit  hun  fort  op  Hitu  en  uit  den  geheelen  Ambonschen 
archipel  te  verjagen. 

Toen  Duarte  de  Menezea  ^  de  kapitein  van  het  fort  op  Hitu  y 
tijding  kreeg  dat  deze  vloot  in  aantocht  was  liet  hij  Pereira 
onmiddelijke  hulp  vragen  daar  hij  anders  binnen  24  uur  het 
fort  zou  moeten  verlaten.  Pereira  meende  dat  de  zaak  zooveel 
haast  niet  had  en  dat  het  van  even  groot  belang  was  om  de 
Hitueezen  die  aan  de  binnenbaai  woonden  en  op  hel  vernemen 
van    de  aankomst    der  vloot  geneigd  zouden   zijn  haar  hulp  te 


^  Hier  en  later  Verannla  b\j  de  vroegere  sohrfjven. 

4e  Volgr.  IV.  30 
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gaan  verleeDeD ,  in  bedwang  te  houden.  Toen  Menezes  echter 
geen  hulp  ontving  verliet  hij  het  fort  en  begaf  zich  over  't 
gebergte  naar  Fereira ,  slechts  weinige  manschappen ,  die  meeren- 
deels ziek  waren,  achterlatende  om  het  fort  tegen  den  eersten 
aanval  te  verdedigen.  Gelukkig  bevond  zich  onder  hen  een 
helcihaftig  man,  Balthazar  Vieira,  sedert  bijgenaamd  deTema- 
taan ,  die  den  eersten  storm  afsloeg ,  en  hoe  ziek  ook ,  roet  eigen 
hand  een  aanzienlijk  priester,  broeder  van  Babuhongi  i  (wien 
men  later  zou  leeren  kennen) ,  versloeg;  hierop  trok  de  vijand 
af,  waarschijnlijk  omdat  hij  twee  Portugeesche  fusten  zag  aan- 
komen^ die  hij  veroverde  en  naar  Hoamohel  opbracht. 

Toen  Pereira  dit  vernam  begaf  hij  zich  over  land  naar  bet 
fort,  en  Menezes  ontmoetende,  bewoog  hij  dezen  terug  te  keeren 
terwijl  hij  voor  de  uitrusting  van  zes  korakora's  naar  Hitu  zoi^ 
droeg.  Daarop  ging  oA[  hij  met  zijne  manschappen  naar  het 
fort.  Toen  de  Temataancche  vloot  weder  kwam  opdagen  om 
den  aanval  op  het  fort  te  hervatten,  daar  haar  aanvoerder 
Pereira  nog  in  de  binnenbaai  waande,  scheen  het  dat  zij  door 
zijne  korakora's  werden  a%eschrikt;  althans  zij  koos  het  ruime 
sop ,  maar  toen  de  Portugeezen  hen  in  zee  achtervolgden  wachtten 
zij  hen  op.  De  beide  vloten  werden  handgemeen  en  hoewel  ook 
de  TerDatanen  dapper  vochten  en  vele  Portugeezen  met  een 
hunner  kapiteins,  in  den  strijd  het  leven  verloren ,  bleef  de  over- 
winning aan  de  laatsten  ,  en  namen  de  eersten  na  hun  aanvoerder 
en  drie  korakora's  verloren  te  hebben,  de  wijk.  Pereira  bracht 
zijne  gewonden  naar  het  fort  ter  verpleging  en  voer  toen  naar 
Hoamohel  om  den  vijand  te  bestoken^  maar  deze  had  zijne  gewone 
landingsplaats  verlaten  en  de  vroeger  veroverde  fusten  verbrand. 
Daarop  begaf  zich  Pereira  naar  de  baai  van  Ambon  ona 
voor  het  afzenden  der  lastschepen  te  zorgen  en  keerde  toen  naar 
Hitu  terug.  Hier  ontving  hij  onrustbarende  tijding  van  Ternate. 
De  bezetting  der  vesting  leed  hongersnood;  katten  en  honden 
werden  met  graagte  verslonden  en  het  sagobrood  werd  verkocht  voor 
een  halven  dukaat.  Baab  had  eene  dochter  van  den  sultan  van 
Tidore  gehuwd  en  zich  daardoor  de  hulp  verzekerd  van  duizend 
Tidoreesche  manschappen  en  van  den  dapperen  broeder  des  Sultans , 
Kaitsjil  Tidore  Hongi ,  die  de  Portugeesche  vesting  hielp  insluiten. 

Pereira  maakte  zich  gereed  de  belegerden  hulp  te  gaan  ver- 
leenen;    de   belegeraars  die  dit  natuurlijk  verwaclitten  spanden 


1  Aldas  U  de  naam  bQ  ValeatQn  geapeld.  Bfj  Conto  Reboange. 
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nn  alle  krachten  in  om  de  vesting  voor  zijne  komst  in  jiun 
macht  te  krijgen.  De  buitenwerken  werden  door  hen  bemachtigd 
en  de  Portugeesche  stad  geplunderd;  ook  hadden  zij  reeds  de 
bolwerken  beklommen ,  toen  een  bekwaam  busschieter  hun  aan- 
voerder *  doorschoot  en  daardoor  de  vesting  redde,  want  nu 
trokken  de  belegeraars  af.  ^ 

Het  schijnt  dat  de  Sultan  van  Tidore  het  toch  ongeraden 
vond  om  geheel  met  de  Portageezen  te  breken;  hij  liet  hun 
kapitein  door  een  zijner  ooms  '  een  geschilderd  afbeeldsel  der 
H.  Maagd  terugbrengen  dat  in  de  stad  was  buitgemaakt^  en 
voorzag  de  bezetting  in  ^t  geheim  van  mondkost.  Baab  deed 
echter  wat  hij  kon  om  hem  voor  zich  te  winnen  en  beloofde 
hem  zijne  zuster  ten  huwelijk.  Hij  kon  dan  ook  niet  weigeren 
de  krijgsvloot  van  fiaab  die  Pereira  te  gemoet  ging  te  verge- 
zellen. De  laatste  had  met  een  paar  kleine  schepen  en  een  paar 
korakora'sy  te  samen  met  een  tachtigtal  manschappen,  en  met 
eenige  vaartuigen  met  levensmiddelen  Ambon  verlaten  ^  en 
ontmoette  op  18  mijlen  afstands  van  Ternate  ^  de  vijandelijke 
vloot,  die  uit  50  groote  korakora^s  bestond.  Na  een  hardnekkig 
gevecht,  waarbij  de  Sultan  van  Tidore  zwaar  gewond  werd^ 
gelukte  het  Pereira  met  zijn  eskader  te  ontsnappen.  Hij  werd 
op  Ternate  als  een  redder  ontvangen.  Kort  daarna  kwam  hier 
ook  hulp  van  Malaka ,  zestig  man  om  de  bezetting  te  versterken. 

Pereira  voer  op  H  eind  van  1570  naar  de  kust  van  Moro, 
waar  de  Portugeezen  te  Momoja  nog  een  fortje  met  50  man 
bezet  hielden,  dat  zich  slechts  met  groote  moeite  had  kunnen 
staande  houden.  Hij  liet  het  fort  sloopen  en  nam  de  bezetting 
naede  naar  Ternate;  een  aantal  inwoners  ging  uit  vrees  voor 
de  wraak  van  Baab  met  hen  mede.  Hierop  zocht  Pereira  op 
Batjan  levensmiddelen  op  te  doen,  maar  de  radja,  vroeger  een 


*  HQ  heet  by  Coato,  J)ec.  VIII  p.  271  *o  Benavia*  ea  Dec.  IX  p.  29  '^Re- 
gedor  de  Bena?é«  en  oom  van  den  Saltao  van  Tidore. 

*  Conto,  Dee.  VIII  p.  263—71.  Volgens  hem  was  Mesqoita  v66r  het  beleg 
door  Alvaro  de  Ataide  vervangen;  xie  den  index  op  z\jn  werk;  doeh  denkelQk 
had  dit  eerst  in  1571  of  1572  plaats  en  kwam  zQn  opvolger  hem  na  zQn  drie- 
jarigen diensttijd  aftossen.  Zie  Conto,  Dee.  IX  p.  288  en  vgl.  Barbosa  Machado 
III  251 — 68,  die  Mesqnita  den  dapperen  verdediger  der  vesting  noemt. 

'  Dit  aal  deaelfde  i(jn  die  zieh  had  laten  doopen  en  elders  onder  den  naam 
van  D.  Henriqne  voorkomt. 

4  Conto  zegt  'tanto  avante  como  as  Ilhas  de  Baeao  poi  Negoriehe'.  Ik  ver- 
moed dat  de  tekst  hier  bedorven  is.  De  sanga^jis  dier  eilanden ,  segt  Conto , 
verleenden  baab  bijstand. 
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vriend  der  Portugeezen,  zocht  thans  uitvlachten  ^  zoodat  hij  hier 
zqn  doel  niet  bereikte  en  den  terugtocht  naar  Ambon  aannam.  ^ 

Hier  hadden  de  Portugeezen  ^t  intusschen  zwaar  te  verant- 
woorden gehad.  Zoodra  Pereira  zich  op  weg  had  begeven  naar 
Temate,  zond  Baab  van  daar  een  vloot  naar  Hitu  onder  het 
dappere  krygshoofd  Rubohongi^  om  het  fort  te  bemachtigen. 
Hij  voer  eerst  naar  Ulat  op  Saparua,  dat  zoo  als  wij  vro<^er 
zagen  eenigzins  versterkt  was ,  zoodat  de  Christen-bewoners  zich 
tegen  de  Mohammedanen  konden  verdedigen.  Menezes  zond  hun 
uit  Hitu  een  paar  vaartuigen  met  manschappen  te  hulp^  en 
zoodra  zij  deze  iu  zee  zagen  aankomen^  deden  zij  een  uitval 
en  doodden  vele  vijanden.  Toen  de  Portugeezen  aan  land  kwamen 
werden  zij  door  huone  medechristenen  onthaald  op  ^t  gezicht 
van  4fvele  manden  met  koppen  van  vijaudeuir  die  zij  gesneld 
hadden. 

Bij  hun  terugkomst  op  Hitu  vonden  zij  het  fort  zónder 
hoofd  f  daar  Duarte  de  Menezes  gestorven  was.  Sancho  de  Yas- 
concellos  {rad  in  zijne  plaats.  Terwijl  deze  met  eenige  korakora's 
naar  Ceram  >  was  overgestoken  om  mondkost  te  zoeken ,  waar- 
schuwden de  Hitueezen  Eubohongi »  die  met  hetzelfde  doel  naar 
Buru  en  Sula  gegaan  was,  dat  de  kans  schoon  stond  om  het 
fort  te  overrompelen.  Yasconcellos  kreeg  hiervan  kennis  en  keerde 
in  allerijl  in  een  klein  vaartuig  naar  het  fort  terug ,  terwijl  hij 
zijne  officieren  last  gaf  om  naar  Noesa  Laut  te  varen  ^  waar 
Christenen  woonden  (waarschijnlijk  om  daar  levensmiddelen  op 
te  doen).  Ter  kwader  ure  echter  bleven  deze  aan  deCeramsche 
kust  vertoeven  en  werden  hier  door  Eubohongi  overvallen.  Ter 
nauwemood  gelukte  het  aan  enkele  vaartuigen  te  ontkomen. 
Onder  Bubohongi^s  gevangenen  bevond  zich  het  hoofd  van 
Hative^  die  de  wraak  van  den  Temataan  vreezende  omdat  hij 
Christen  was ,  zijn  naam  verzweeg  en  slechts  verzocht  op  Bonoa 
aan  land  gezet  te  worden ,  waar  men  een  goeden  losprijs  voor 
hem  zou  betalen.  Toen  Bubohongi  evenwel  op  Hoamohel  vernam 
wie  zijn  gevangene  geweest  was^  liet  hij  hem  weJer  opeischen 
en  zou  hem  de  keuze  gelaten  hebben  om  Mohammedaan  te 
worden  of  te  sterven  y  waarop  de  standvastige  Christen  den  dood 
boven  geloo&verzaking  verkoos. 


1  Conto,  Dec.  IX  p.  80—81,  89—48;  BtrtoU  p.  625. 
>  'k  cobU  de  Banaor»  (Binaawer  b(j  ValentQn;  aan  de  inidkntt  van  Cenun). 
Conto  IX.  34. 
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Toen  Pereiza  in  't  begin  van  Maart  1571  te  Hitu  terug- 
kwam en  de  slechte  tijding  van  Menezes^  dood  en  de  nederlaag 
der  Portugeezen  aan  de  Ceramsche  kust  vernam ,  verergerde  de 
kwaal  waaraan  hij  lijdende  was  dermate  dat  hij  drie  dagen 
later  overleed,  i 

Hij  had  tot  zijn  opvolger  Joao  da  Silva  aangewezen.  Deze, 
zich  door  vijanden  omringd  ziende,  zonder  uitzicht  op  hulp, 
vond  het  geraden  Ambon  te  verlaten  en  naar  Malaka  terug  te 
keeren.  Maar  Sancho  de  Yasconcellos  toonde  meer  geestkracht 
en  betoogde  dat  men  de  Ambonsche  Christenen  niet  aan  hun 
lot  mocht  overlaten.  Wilde  Da  Silva  vertrekken,  goed,  maar 
hij  was  vast  besloten  om  te  blijven  en  zou  met  zijn  compagnie 
van  dertig  man,  indien  ze  hem  getrouw  bleven,  of  anders  alleen 
zich  te  Ulat  versterken  en  met  de  hulp  van  de  Christenbe- 
woners wel  tegen  de  Mohammedanen  stand  houden.  Die  moedige 
taal  bracht  althans  zooveel  teweeg  dat  men  alleen  besloot  het 
fort  te  Hitu  te  verlaten,  naar  Nosanive  op  Leytimor  te  gaan, 
waar  in  den  omtrek  een  bevriende  bevolking  woonde,  en  zich 
hier  te  versterken.  Bij  de  overvaart  strandde  het  galjoen  waarop 
het  geschut  en  de  ammunitie  geborgen  waren;  de  manschappen 
redden  zich  evenwel  in  de  boot.  Da  Silva  droeg  nu  aan  Yas- 
concellos op  om  met  den  bouw  van  het  fort  een  aanvang  te 
maken  >  en  begaf  zich  met  de  oostmoesson  naar  Malaka  en 
Goa  om  hulp  te  vragen.  > 

Toen  Francisco  da  Costa ,  de  bevelhebber  van  Malaka ,  van 
Da  Silva  den  benarden  toestand  zijner  landgenooten  in  de  Mo- 
lukken  vernam  zond  hij  onmiddellijk  een  paar  schepen  met 
hulptroepen  en  levensmiddelen  af.  De  soldaten  waren  echter 
met  geweld  geprest  en  dit  zou  de  oorzaak  geweest  zijn  dat  een 
dier  schepen  in  de  bocht  van  Djapara  op  Java  strandde,  waar 
de  bemanning  en  twee  jezuieten-zendelingen ,  Pero  Mascarenhas 
en  een  Italiaan ,  gevangen  genomen  doch  door  de  Portugeezen , 
die  deze  kust  aandeden,  weder  losgekocht  werden. 

Ook  de  Yice-koning  zond  ,  daar  hij  van  Pereira  dringende 
beden  om  bijstand  had  ontvangen,  in  Mei  1572  twee  galjoenen  van 
Goa  naar  de  Molukken.  Toen  deze  hier  nagelen  geladen  hadden 
voeren  zij  naar  Ambon  en  voorzagen  Yasconcellos  van  het  noo- 


1   Coato,  0ec.  IX,  p.  81—89,  48;  Bartoli  p.  625. 

*  De  plaats  waar  het  fort  werd  gebouwd  lag  op  twee  Sp.  mylen  afttanda  yan 
bet  dorp  Nusanive  en  op  |  myl  afstands  van  het  dorp  Ualong.  Coato  IX ,  264 ,  277. 
>  Coato,  Dec.  IX,  p.  44—48;  Bartoli,  p.  626. 
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digste  voor  het  fort  dat  hij  met  behulp  der  inwoners  van  Hativ^e 
en  Tawiri  bezig  was  te  bouwen.  Op  den  terugtocht  naar  Malaka  i 
werd  een  der  galjoenen  lek  en  zonk ,  maar  de  manschappen 
redden  zich  op  het  andere  galjoen ,  waarvan  Femao  Ortiz  de 
Tavora  kapitein  was.  Hier  kreeg  men  gebrek  aan  water  en  toen 
men  het  eiland  Silajar  of  Salefer  (bij  Couto  Salazar)  wilde 
aandoen  wierp  een  zuidwester-storm  het  schip  op  het  strand. 
De  bemanning  redde  zich  in  de  boot  en  voer  in  deze  en  in  ge- 
huurde vaartuigen  naar  Makassar ,  waar  de  vorst  hen  vriendelijk 
ontving  ,  van  het  noodige  voorzag  en  in  jonken  naar  Maiaka  liet 
brengen.  Een  bewijs,  zegt  Couto  ^  dat  het  die  barbaren  niet  aan 
barmhartigheid  ontbreekt  en  dat  de  ellende  die  de  Portugeezen 
elders  hadden  door  te  staan  aan  henzelven  te  wijten  was. 

Hoe  weinig  velen  hunner  die  barmhartigheid  verdienden  blijkt 
uit  een  verhaal  dat  Couto  er  onmiddelijk  op  laat  volgen ,  zonder 
een  woord  van  afkeuring.  De  inwoners  van  Hatuaha  op  Haruku  >, 
van  wie  hij  getuigt  dat  de  mannen  zeer  dapper  en  de  vrouwen 
zeer  schoon  maar  onkuisch  waren,  doodden  eenige  Portugeezen 
die  zich  daar  bevonden  (vermoedelijk  omdat  zij  tot  die  onkuisch- 
heid  aanleiding  gegeven  hadden).  Alleen  aan  een  der  beide 
jezuieten  ^  die  daar  een  kerkje  bezaten ,  den  ons  bekenden  Pater 
Mascarenhas ,  gelukte  het  in  het  bosch  te  ontkomen.  De  Chris- 
tenen van  Oma  aan  de  zuidkust  van  het  eiland  zochten 
hem  daar  op  en  brachten  hem  behouden  in  hun  dorp.  Toen 
deze  gebeurtenis  aan  Yasconcellos  te  Nusaiiive  ter  oore  kwam 
voer  hij  met  de  hem  toegedane  Amboneezen  naar  Haruku , 
landde  aan  de  noordzijde,  joeg  alle  bewoners  die  hij  aantrof^ 
tot  grijsaards  en  zuigelingen  over  de  kling  en  stak  toen  het 
dorp  in  brand.  Een  andermaal  voer  hij  naar  Nusa  Laut  >  welks 
bewoners  zich  vijandig  betoond  hadden,  veroverde  eene  sterkte , 
doodde  meer  dan  2^00  man  en  keerde  met  buit  beladen  naar 
Ambon  terug  4. 


Toen    men    te   Goa   den  dood  van  Pereira  vernam  rustte  de 


1  Conto  laat  ze  in  Mei  167S  van  Ambon  vertrekken  (IX,  69),  maar  dit  zal 
1578  moeten  zfjn.  (Vgl.  IX,  27.) 

s  Er  staat  IX,  60:  Ative  en  IX,  62:  Acfana,  maar  nit  het  verband  b^jkt 
duidelijk  dat  Hatuaha  bedoeld  is. 

'  Er  staat  'Rosaler»;  Nnsa  Laat  wordt  elders  Rosalaor  genoemd.  Op  dit 
eiland  even  als  op  de  andere  Uliasers  en  op  Ambon  sch^nt  de  bevolking  in  twee 
vijandige  partyen.  Christenen  en  Mohammedanen,  verdeeld  te  zjn  geweest. 

^  Zie  over  't  voorgaande:  Couto,  Deo.  IX,  p.  67 — 68. 
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Yicekoning  vijf  schepen  en  galjooten  uit  en  zond  deze  onder 
Antonio  de  Yalladares  de  Lacerda  naar  de  Molukkeu.  Hiervan 
kwamen  er  drie  in  November  1574  te  Temate,  waar  Alvaro 
de  Ataide  Mesqaita  als  kapitein  was  opgevolgd.  Yalladares  voer 
met  een  der  schepen  van  Temate  naar  Banda  om  noten  te 
laden  en  Ataide  zond  een  galjoot  naar  Ambon  om  mondkost 
voor  de  bezetting  van  Temate  op  te  doen.  Sancho  de  Yascon- 
cellos  had  kort  te  voren  tijding  uit  fianda  ontvangen  dat  daar 
gevaar  voor  de  Portageezen  dreigde^  omdat  de  inwoners  zich 
vijandig  toonden.  Avonturier  als  hij  was,  preste  hij  het  galjoot 
om  met  de  andere  vaartuigen  die  hij  bijeen  kon  krijgen  te 
Banda  hulp  te  gaan  verleenen.  Onderweg  deden  zij  Tobo  aan, 
een  dorp  aan  de  kust  van  Binauwer  (zuidkust  van  Ceram)  dat 
onder  Ternate  stond  ^  en  ^t  welk  zij  na  hevigen  tegenstand  in- 
namen en  verwoestten.  Kaitsjil  Tidore  Hongi  ^,  wien  zij  hier 
met  een  korakora  aantroffen,  op  weg  om  de  Bandaneezeu  bij 
te  staan,  kwam  bij  de  verdediging  der  plaats  om  het  leven. 

Yoor  Banda  lag  een  groote  jonk  van  Djohor,  waarop  zich 
een  gezant  bevond  dien  de  Sultan  aan  Baab  afvaardigde,  een 
bewijs  dat  deze  zich  door  zijne  overwinningen  bij  deMaleische 
vorsten  reeds  naam  had  gemaakt.  Yasconcellos ,  die  voor  niets 
vervaard  was,  tastte  het  schip  van  Djohor  aan  maar  werd  met 
verlies  afgeslagen.  Een  andere  aanslag,  dien  hij  tegen  de  be- 
woners van  Pulu  Ay  ^  beraamde,  mislukte  door  dat  het  volk 
van  de  andere  schepen ,  die  alleen  om  lading  kwamen ,  hem  niet 
wilden  bijstaan ,  en  daar  zijn  volk  hier  aan  kwaadaardige  koortsen 
leed  vond  hij  het  geraden. naar  Ambon  terug  te  keeren.  ' 

De  avonturiers  die  Yasconcellos  onder  zich  had  waren  niet 
de  geschikte  personen  om  de  bewoners  der  Ambonsche  eilanden 
achting  voor  een  Europeesch  bestuur  in  te  boezemen,  en  al 
beschermden  zij  nu  en  dan  de  zendelingen ,  die  met  onverflauwden 
^ver  het  Christendom  predikten ,  het  gedrag  der  beschermers 
deed  meer  om  het  werk  der  paters  te  verijdelen  dan  om  het  te 
bevorderen.  Yasconcellos  deed  in  zijne  wijze  van  oorlog  voeren 
voor  de  Ternatanen  niet  onder,  wie  het  evenmin  als  aan  hem 
en  de  zijnen  aan  stoutmoedigheid  en  dapperheid  ontbrak;  even 
als    zij    de  dorpen  der  Christenen,  die  het  gezag  van  Ternate 


1  H^  heet  hier  Og4,  doch  zie  hiervoor  bl.  446. 

>  ?  £r  staat  PoloasA. 

3  Conto,  Oec.  IX,  p.  256—68. 


niet  erkenden ,  plunderden  en  vernielden  ^  zoo  handelde  Yasoon- 
cellos  met  die  der  Mohammedanen.  Een  jong  Temataanach 
krijgshoofd  —  Conto  noemt  hem  Maladeo  —  werd  in  dezen 
tijd  met  een  vloot  van  korakora's  tegen  de  opstandelingen  uit- 
gezonden maar  kwam  bij  een  aanslag  op  het  dorp  Titawai  ^  op 
Noesa  Laut,  waar  zich  eenige  Fortugeezen  bevonden,  om  het 
leven.  Het  veiling  de  laatsten  echter  slecht  op  Saparua.  De 
bewoners  van  Ulat  aan  de  zuidkust  leefden  in  vijandschap  met 
die  van  Thamahu  ^  aan  de  noordkust »  waar  de  Paters  wel  een 
kerkje  bezaten  maar  de  bevolking  toch  nog  grootendeels  Mo- 
ham  medaansch  was  gebleven.  Daar  Yasconcellos  te  Ulat  eenige 
manschappen  in  garnizoen  had  gelegd  om  de  inwoners  als  *t 
noodig  was  tegen  de  Ternatanen  bij  te  staan ,  achtten  de  Ulaters 
de  gelegenheid  schoon  om  hun  wraak  te  koelen^  overvielen 
met  hun  bijstand  het  dorp  Ihamahu,  doodden  een  aantal  in- 
woners en  sleepten  een  grooten  buit  mede.  De  overgebleven 
inwoners  beklaagden  zich  bij  Yasconcellos  over  zijne  onderhoo- 
rigen,  maar  zonder  eenig  gevolg.  Nu  verbonden  zij  zich  met 
andere  dorpen  op  Saparua  > ,  en  toen  de  Fortugeezen  hen  weder 
met  eenige  inlanders  (waarbij  zich  de  Fati  van  Hatuaha  op 
Haruku  bevond)  overvielen ,  werden  zij  met  groot  verlies  afge- 
slagen^ en  de  weinige  overgeblevenen  te  Ulat  ingesloten.  Yas- 
concellos zond  hun  eenige  hulp  onder  een  Ghristen-Tidorees , 
een  oom  van  den  Sultan,  ons  reeds  als  D.  Henrique  bekend, 
die  den  vijand  na  een  hardnekkig  gevecht  verdreef.  Een  zekere 
/rPapud  Castanhore/^  van  bizonder  grooten  en  krachtigen  ligchaams- 
bouw  9  verrichtte  daarbij  wonderen  van  dapperheid.  Yasconcellos 
voer  nu  zelf  naar  de  noordkust  van  Saparua  om  de  overwon- 
nenen geen  rust  te  laten,  maar  ondervond  hier  grooten  tegen- 
stand ^  en  moest  onverrichter  zake  naar  Ambon  terugkeeren, 
waar  zijne  hulp  dringend  noodig  was  om  de  Fortugeezen  op 
Temate,  die  honger  leden  en  een  galjoen  naar  hem  hadden 
afgezonden,  levensmiddelen  te  bezorgen. 

Het  houten  fort  dat  Yasconcellos  bij  Nusanive  had  laten 
bouwen  werd  door  twee  heuvels  bestreken  en  was  dus  ongunstig 
gelegen.    Hij    besloot    nu   een  steenen  fort  te  bouwen  en  ging 


1  Er  staat  Titiray.  Nosa  Laat  wordt  niet  genoemd. 
*  £r  staat  'Hiamao.' 

'  Br  staat  «^os  Soeororos  e  £0108» ,  waarmede  denkeiyk  de  inwoners  fan  Sirj 
Sori  en  fioi  bedoeld  worden. 

^  Het  dorp  waai  hg  laadde  wordt  Amao  genoemd,  denkelfjk  Maha. 
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daarbij  met  zijne  gewone  voortvarendheid  te  werk^  den  ganschen 
dag  zelf  het  opzicht  boadende  om  het  werk  te  doen  vorderen. 
De  Amboneezen  zagen  echter  dien  bouw  niet  gaarne;  het  zal 
hun  niet  onbekend  geweest  zijn  wat  er  al  in  het  fort  op  Ter- 
nate  was  voorgevallen,  en  zij  vreesden  wellicht  dat  ook  hier 
onderdrukking  en  overmoed  van  dat  werk  het  gevolg  zouden  zijn. 
Eenige  bewoners  Van  dorpen  in  den  omtrek,  meerendeels 
Christenen  (in  naam  althans),  die  de  Portugeezen  tot  uu  toe 
vriendschap  bewezen  hadden ,  spanden  nu  samen  om  hun  be- 
velhebber  uit  den  weg  te  ruimen.  De  Pati  van  Halong  kwam 
dit  te  weten  van  het  hoofd  der  saamgezworenen  ^  den  Pati  van 
Soja,  en  gaf  er  Pater  Jeronymo  Rodrigues  kennis  van,  die 
Yasconcellos  waarschuwde.  Deze  riep  de  trouwe  bewoners  van 
Hative  en  Tawiri  in  de  wapenen  onder  voorwendsel  dat  hij  een 
aanval  van  de  Ternatanen  verwachtte ,  waarop  de  samenzweerders 
verrast^  enkele  gedood  werden  en  de  overigen  zich  verstrooiden. 
Yasconcellos  meende  dat  de  Pati  van  Nusanive,  een  rijk  en 
slim  Christen-Ambonees,  die  den  naam  van  Buy  de  Sousahad 
aangenomen,  hem  omtrent  de  samenzwering  meer  inlichtingen 
zou  kunnen  geven  en  liet  hem  door  den  factor,  die  zeer  met 
hem  bevriend  was ,  ontbieden.  Sousa  vermoedde  geen  kwaad  en 
kwam  met  zijn  zoon  in  het  fort.  Door  Yasconcellos  ondervraagd 
gaf  bij  als  zijn  gevoelen  te  kennen  dat  de  hoofden  van  het  dorp 
Pati  ^  de  schuldigen  waren  en  nam  op  zich  hen  met  behulp  van 
een  twintigtal  Portugeezen  te  straffen ;  de  andere  dorpen  die  men 
wantrouwde  hadden  er  naar  zijne  meening  geen  schuld  aan.  De 
Jezuieten -Paters  schijnen ,  —  waarom  wordt  niet  gemeld  —  die 
berichten  en  den  persoon  die  ze  gaf  gewantrouwd  te  hebben. 
Gesteund  door  eenige  Portugeezen,  drongen  zij  er  op  aan  dat 
men  hem  gevangen  zou  houden  en  in  de  boeien  zou  slaan ,  H 
geen  ook,  hoewel  tegen  den  zin  van  Yasconcellos,  plaats  had. 
Sousa  trok  zich  die  beleediging  zeer  aan ,  en  toen  't  hem  gelukte 
uit  het  fort  te  ontsnappen  bracht  hij  niet  alleen  de  inwoners 
van  Nusanive  maar  ook  van  de  omliggende  dorpen  tegen  de 
Portugce7en  in  de  wapenen,  en  riep  de  hulp  der  Javanen  in, 
die  met  ze^  jonken  voor  Hoamohel  lagen  en  bereid  waren  hem 
bij  te  staan.  Na  een  versfeefsche  poging  om  Baguala  in  den 
hoek  der  baai  van  Ambon  ,  dat  de  Portugeezen  versterkt  hadden , 
te  verrassen    trokken   7ij  in  stilte  naar  Halong,  waar  Yascon- 


1  Er  staat  *Patf.* 
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cellos,  op  verzoek  van  den  Pati ,  eenige  manschappen  had  heen- 
gezonden. Terwijl  hun  officier  met  den  Pati  aan  het  schaakbord 
zat  werden  zij  door  den  vijand  verrast  en  hadden  nog  even  den 
tijd  om  zich  met  de  soldaten  in  de  verschansing  te  begeven, 
maar  na  werden  de  omringende  woningen  in  brand  gestoken, 
zoodat  het  kleine  garnizoen  met  den  Pati  in  den  rook  verstikte. 
Yascoucellos  was  te  Iaat  gewaarschuwd ,  doch  toen  hij  met  zijne 
bondgenooten  te  Halong  kwam  ging  de  vijand  op  de  vlucht.  ^ 

*  Terwijl  dit  op  Ambou  voorviel  ging  Temate  voor  de  Por- 
tageezen  verloren.  In  April  1574  vertrok  een  galjoen  waarop 
zich  Nuno  Pereira  de  Lacerda ,  de  nieuw  benoemde  bevelhebber 
van  Ternate  bevond,  uit  Indie  naar  de  Molukken.  Toen  men 
Bomeo  langs  en  de  zeestraat  van  Balabak  dooi^evaren  was 
strandde  bet  schip  op  de  Sulu-riffen.  >  De  manschappen  verlieten 
het  dadelijk  hoewel  het  nog  zeer  bruikbaar  was  en  ook » zoo  als 
men  later  vernam ,  door  de  bewoners  van  Borneo^s ,  noordkust 
werd  weggehaald,  zwierven  geruimen  tijd  in  de  booten  rond, 
hadden  verschillende  ontmoetingen  met  vijandelijke  vaartuigen, 
waarbij  van  de  70  man  30  om  *t  leven  kwamen,  en  landden 
eindelijk  ffop  de  eilanden  van  Gelebes^  (denkelijk  een  der  eiland- 
groepen ten  N.  der  Molukken),  waar  de  bewoners  hen  gastvrij 
ontvingen  maar  hen  presten  om  hunne  buren  te  beoorlogen. 
Ook  hierbij  schoten  zij  nog  20  man  in.  Gelukkig  vernamen 
zij  dat  een  schip  van  Ternate,  uitgezonden  om  levensmid- 
delen te  zoeken,  zich  in  de  buurt  bevond.  Zij  zochten  het 
op  en  kwamen  daarmede  eindelijk  op  Temate,  waar  de  Portu- 
geesche  bezetting,  nog  altijd  door  de  Tematanen  beoorloogd, 
in  nijpend  gebrek  verkeerde.  De  kapitein  der  vesting,  Alvaro 
de  Ataide,  droeg  nu  zijn  ambt  aan  Nuno  Pereira  over ,  en  begaf 
zich  te  scheep  om  voor  zijne  oude  makkers  in  ^t  gebied  van 
den  Sultan  van  Tidore,  die  hem  vriendschap  bewezen  had, 
mondkost  op  te  doen.  Bubohongi  trachtte  te  vergeefs  het  galjoen 
te  vermeesteren ,  maar  een  storm  was  machtiger  dan  hij  en 
wierp  het  schip  op  de  riffen  waar  het  uiteen  sloeg ,  toen  Ataide 
en  de  zijnen  het  verlaten  hadden.  Zoo  liep  thans  alles  in  de 
Molukken  samen  om  Baab  te  doen  zegevieren. 

Het  was  thans  op  ^t  eind  van  November  (1574)  en  de  moesson , 


»  Conto,  Dcc.  IX,  p.  268—79. 
'  *08  Imixoi  cliamados  Solocos.» 
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waarmede  men  hulp  uit  Indië  kon  verwachten,  verstreken.  Baab, 
?an  den  elleudigen  toestand  der  bezetting  en  misschien  ook  van 
de  nadering  van  een  galjoen  uit  Malaka  onderricht,  stelde hnn 
24  uren  bedenktijd  om  de  vesting  aan  hem  over  te  geven  op 
voorwaarde  van  lijfsbehoud.  De  Paters  Jezuieten  zonden  er  op 
aangedrongen  hebben  dat  men  die  voorwaarde  aannam  i  en  Baab 
maakte  haar  aannemelijker  door  aan  de  belegerden  vaartuigen 
te  beloven  om  naar  Ambou  over  te  steken  en  door  zich  te  ver- 
binden han  de  vesting  terug  te  geven  als  de  Koning  hem  recht 
had  verschaft  over  den  moord  van  zijn  vader  ^  waarop  hij  en 
zijne  broeders  meermalen  te  vergeefs  hadden  aangedrongen  >. 

Op  deze  voorwaarden  dan  werd  de  vesting  aan  de  Ternatanen 
overgegeven.  De  bezetting ,  voorloopig  door  de  Paters  geherbergd 
en  door  den  Sultan  verzorgd,  had  nog  voor  haar  vertrek  de 
ergernis  een  groot  schip  met  overvloed  van  levensmiddelen  uit 
Malaka  te  zien  aankomen.  Baab  liet  den  kapitein  zeggen  dat 
hij  veilig  kon  laden  en  lossen  en  veranderde  niets  in  de  prijzen 
dei  nagelen;  hij  schonk  zelfs  aan  Ataide,  Pereira  en  anderen, 
die  met  het  schip  vertrokken,  een  deel  van  den  voorraad,  en 
gaf  hun  een  gezant  mede  met  brieven  aan  den  Koning ,  waarin 
nogmaals  op  recht  tegen  de  moordenaars  zijns  vaders  werd  aan- 
gedrongen. Den  15  Juli  1575  ging  het  schip  onder  zeil, maar 
het  was  of  de  Hemel  ten  einde  toe  zijne  verbittering  aan  de 
Portugeezen  wilde  toonen,  want  het  strandde  op  de  riffen  van 
Tukang  Besi.  De  bemanning  echter  redde  zich  op  Buton  en 
vond  hier  een  jonk  die  hen  naar  Malaka  bracht.  > 

Voor  hetgeen  in  de  eerstvolgende  jaren  in  de  Molukken  voor- 
viel moeten  wij  thans  onzen  voornaamsten  zegsman  Diogo  de 
Couto  missen,  en  alleen  a%aan  op  verhalen  van  zendelingen, 
die  bij  Bartoli  en  Argensola  bewaard  zijn  gebleven. 

Na  de  overgave  van  het  fort  gingen  eenige  Portugeezen  en 
inlandsche  Christenen,  ook  de  Paters  Jezuieten,  naar  Ambon 
over.  Sommige  Portugeezen ,  met  inlandsche  vrouwen  gehuwd^ 


^  Zie  daartegen:  Bartoli  p.  626.  Het  scl^JDt  dat  Baab  het  hou  niet znoeielj}k 
maakte.  Zie  later. 

*  Vgl  Argensola,  p.  77. 

s  Conto,  Dec.  IX,  p.  149,  279—90.  Vgl.  ook  Argensola  p.  98—95.  Conto's 
verhaal  der  laatste  schipbrenk  is  verward.  De  riffen  worden  genoemd  «baixos  de 
Tncnbeicn*'  en  de  eilanden  van  waar  men  naar  Malaka  vertrok  «rllhas  de  Bntre.'r 
Ik  geef  mijne  verklaring  voor  beter;  maar  dmkfonten  als  beien  voor  bei9n  en 
Bntrevoor  Bntn  zijn  niets  vreemds. 
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bleven  met  hon  gezin  op  Ternate  «chter^  doch  verhuisden  weldra 
naar  Tidore,  waar  de  Sultan  het  hun  gemakkelijk  maakte  op 
hoop  dat  de  nagelhandel  zich  naar  zijn  eiland  zou  verplaatsen 
en  omdat  hij  den  steun  der  Portugeezen  zocht  tegen  den  eer- 
zuchtigen  Baab^  die  naar  het  onbeperkte  gezag  indeMolukken 
en  op  de  omliggende  eilanden  streefde.  Op  zekeren  dag  begaf 
de  Tidorees  zich  naar  Ambon  om  zich  met  Sancho  de  Yascon- 
cellos  te  beraden  over  het  bouwen  van  een  fort  op  Tidore.  Ook 
de  radja  van  Batjan ,  Dom  Giovanni  zoo  als  hij  zich  als  Christen 
noemde,  was  de  heerschzucht  van  Ternate  moede  en  kwam  de 
hulp  van  Yasconcellos  inroepen. 

Maar  Baab  zat  niet  stil.  Nauwelijks  was  de  Tidorees  uitgezeüd 
of  hij  overviel  zijn  eiland ,  en  verwoestte  de  kustplaatsen ;  de  be- 
woners y  niet  in  staat  zich  tegen  de  overmacht  te  verdedigen ,  vloden 
in  het  gebergte.  Daarop  voer  hij  zijn  mededinger ,  die  van  Ambon 
terugkeerde,  te  gemoet  en  nam  hem  gevangen.  Het  plukte  den 
Tidorees  echter  weldra  uit  de  gevangenschap  te  ontvluchten ,  en  nu 
zond  hij  een  vaartuig  naar  Ambon  met  dringende  bede  om  hulp. 
Yasconcellos  had  juist  bijstand  uit  Malaka  ontvangen  en  voer 
nu  met  honderd  Portugeezen  naar  Tidore  (1578).  Drie  Paters 
Jezuieten  vergezelden  hem  en  verkregen  vergunning  van  den 
Sultan  om  een  kerk  te  bouwen.  Ook  liet  Yasconcellos  op  korten 
afstand  van  de  hoofdplaats  de  grondslagen  leggen  van  een  fort, 
en  dit  was  spoedig  zoo  ver  gevorderd  dat  men  geen  overval  ybh 
de  Tematanen  meer  behoefde  te  vreezen.  Baab  trachtte  den 
Tidorees  wel  door  groote  beloften  van  een  verbond  met  de  Por- 
tugeezen af  te  trekken ,  maar  te  vergeefs.  De  radja  van  Batjan 
moedt  het  echter  ontgelden.  Baab  liet  hem  door  vergif  om  H 
leven  brengen  en  maakte  zich  van  zijn  eiland  meester.  Hier, 
op  Halmahera  en  andere  eilanden ,  waar  het  Christendom  in  de 
laatste  jaren  zoo  groote  vorderingen  had  gemaakt,  deed  Baab 
al  wat  hij  kon  om  het  werk  der  zendelingen  te  vernietigen. 
Dat  hij  meer  dan  60,000  Christenen  zou  hebben  laten  ombrengen 
zal  waarschijnlijk   wel  tot  de  Christelijke  legenden  behooren.  < 

^  Bartoli  p.  627 — 29;  Argensola  p.  95 — 98.  Diego  de  Azambiga  van  wiende 
laatste  spreekt,  kwam  waarschynl^k  na  1578  op  Tidore  of  werd  daar  als  kapitein 
door  Vaseoneellos  achtergelaten  toen  hQ  naar  Ambon  terugkeerde.  Wy  zoUen  er 
hem  nog  in  1582  aantreffen. 


ZEVENDE  HOOFDSTUK. 


Andzüs  de  Urdaneta  spoort  de  SpaaoBohe  legeering  aan  om  de  ontdekldagen 
van  Amerika  uit  in  westelgke  richting  voort  te  zetten.  De  Vioe -koning  van 
Mexico  krijgt  bevel  een  eakader  daartoe  uit  te  rusten  onder  Urdaneta's 
toezicht.  Vier  schepen  onder  Mignel  Lopez  de  Legaspi  varen  den  21  sten 
November  1564  van  Mezieo  af  en  komen  den  18den  Februari  1665  in  de 
rUipp^nen.  ZQ  varen  Samar  en  Leyte  langs  naar  Bohol.  Ontmoetingen  met 
koopvaarders  van  Bumei  en  Manila.  De  Spanjaarden  vestigen  zich  op  Zebn. 
Terugtocht  van  urdaneta  naar  Mexico.  Verbond  met  de  inlanders  op  Zeba« 

Onder  de  descubridores  der  zestiende  eeuw,  bij  wie  geen 
zacht  naar  macht  en  rijkdom  maar  kennisdorst  de  groote  prikkel 
was  die  hen  dreef  naar  onbekende  gewesten  yerdient  Andres  do 
Urdaneta  eene  eereplaats  te  bekleeden.  Wij  hebben  hem  vroeger 
leeren  kennen  toen  hij  zich  fn  1525  met  Garcia  de  Loajsa 
naar  de  Molokken  begaf  en  daar  een  tiental  jaren  doorbracht. 
Wat  hij  daarvan  bij  zijn  terugkomst  in  Spanje  wist  te  verhalen 
heeft  ons  veel  dienst  gedaan  en  deed  ons  te  meer  betreuren  dat 
het  verlies  zijner  papieren  hem  niet  in  staat  stelde  uityoeriger 
mededeelingen  te  doen  i.  Hij  spoorde  na  zijn  terugkeer  de 
Spaansche  Begeering  aan  om  de  ontdekkingen  voort  te  zetten; 
zijne  studie  der  zeevaartkunde  had  hem  tot  de  overtuiging  ge- 
bracht dat  de  terugweg  van  de  Molukken  naar  Amerika  niet 
moeielijk  te  vinden ,  en  de  ontdekking  van  het  groote  Znidland , 
waarvan  men  meende  dat  Nieuw-Guinea  een  deel  uitmaakte, 
daarmede  zeer  goed  te  vereenigen  zou  zijn.  Maar  Keizer  Karel 
Y  was  toen  te  veel  van  andere  plannen  vervuld  en  deze  eischten 
te  ved  geldelijke  ofTers  om  naar  zijne  vertoogen  te  luisteren. 
Teleurgesteld  begaf  hij  zich  naar  Mexico  en  onderscheidde  zich 
daar  als  een  verdienstelijk  ambtenaar;  toen  echter  in  1542  op 
nieuw  van  daar  nit  een  eskader  op  de  door  hem  bevaren  zeeën 
zou  worden  uitgezonden  en  men  hem  het  beleid  der  onderneming 


«  Zie  ons  Tweede  gedeelte,  bl.  22—97. 
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wilde  opdragen,  sloeg  hij  het  aanbod  af.  Misschien  had  hij  toen 
om  ons  onbekende  redenen  reeds  het  plan  opgevat  om  zich  van 
de  wereld  terug  te  trekken.  Althans  in  1552  op  een  leeftijd 
van  54  jaar  trad  bij  in  een  klooster  der  Augustijner  orde  en 
van  nu  af  droeg  hij  het  geestelijk  gewaad. 

Na  den  dood  van  Karel  ^  kwam  het  plan  om  de  vroegere 
ontdekkingen  voort  te  zetten  weder  bij  de  Spaansche  Begering 
ter  sprake.  De  schoone  eilandgroep  waaraan  de  ontdekkers  reeds 
den  naam  van  koning  Filips  verbonden^  het  groote  Zuidland 
waarvan  zij  een  lange  kuststrook  (N.  Guinea)  bevaren  hadden, 
waren  sedert  onbezocht  gebleven.  Voor  de  Portngeezen  eischte 
het  reeds  krachtsinspanning  genoeg  om  zich  tegen  hunne  vele 
vijanden  in  de  zeeën  die  zij  bevoeren  en  in  de  landen  waar  zij 
zich  gevestigd  hadden  staande  te  houden;  zij  konden  er  dus 
niet  aan  denken  hun  gebied  uit  te  breiden.  Maar  niet  alleen 
dat  die  bijna  onbekende  gewesten  nog  op  ontdekking  wachtten, 
wat  bij  den  vromen  Filips  II  ongetwijfeld  meer  woog  was  dat 
de  bewoners  nog  altijd  verstoken  waren  van  den  zegen  van  het 
Christendom.  De  vertoogen  van  Urdaneta  en  misschien  ook  van 
anderen  die  aan  vroegere  expedities  hadden  deelgenomen  >  werden 
weder  besproken,  en  het  plan  kwam  tot  rijpheid  om  aan  den 
Yicekoning  van  Mexico,  Don  Luis  de  Yelasco,  op  te  dragen 
twee  schepen  uit  te  rusten  tot  ontdekking  der  n  eilanden  van 
het  "Westen ,  grenzende  aan  de  Molukken ,"  en  tot  het  /i^ont- 
rollen  der  banier  van  Christusv  in  die  landen  wier  bewoners 
zich  nog  in  de  macht  van  den  duivel  bevonden.^  In  September 
1559  werd  de  volmacht  aan  Yelasco  afgezonden,  en  tevens 
aan  Urdaneta  het  verzoek  gericht  om  zijne  kennis  van  die 
zeeën  en  gewesten  en  van  de  cosmografie  in  't  algemeen  vrucht- 
baar te  maken  door  zelf  deel  te  nemen  aan  de  expeditie. 

De  brief  des  Konings  wekte  bij  den  Augustijner  pater  de 
oude  lust  weder  op  en  het  kostte  hem  geene  moeite  van  zijne 
geestelijke  overheid  verlof  te  bekomen  om  aan  het  verlangen 
van  Filips  gehoor  te  geven.  Hij  ging  nu  met  den  Vicekouing 
over  de  uitrusting  van  het  eskader  te  rade.  Naar  zijne  meening 
zouden  behalve  twee  groote  schepen  nog  drie  of  vier  kleinere 
noodig  zijn  om,  terwijl  de  eerste  in  de  Filippijnen  bleven ,  onder 
zijne  leiding  den  terugweg  naar  Mexico  te  zoeken.  Er  gingen 
vijf  jaren  voorbij  voor  men  twee  groote  en  twee  kleine  schepen. 


Zie  den  brief  van  kapitein  Jnan  Pablo  de  Garrion,  aangehaald  hiervóór  bl.  412. 
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van  500,  400,  100  en  40  tonnenlast,  met  de  noodige  be- 
manning (450  koppen)  voor  de  reis  gereed  had.  Daar  het  or- 
denskleed  Urdaneta  natuurlijk  belette  zelf  het  opperbevel  te 
aanvaarden,  wees  hij  daartoe  aan  Miguel  Lopez  de  Legazpi, 
een  man  van  geen  hoog  aanzien  —  hij  was  eenvoudig  alcalde  — 
maar  bekend  als  beleidvol,  kundig  en  ondernemend.  Behalve 
Urdaneta  gingen  vier  andere  Augustijner  paters  mede  om  het 
Christendom  te  verkondigen.  Yoor  tolk  dienden  een  Tidorees  en 
een  der  manschappen  uit  de  vloot  van  Villalobos  die  met  dezen 
in  Spanje  gekomen  en  van  daar  naar  Mexico  gezonden  was. 

Den  21  November  1564  ging  de  vloot  van  Puerto  de  la 
Natividad  onder  zeil  in  ZW.  richting,  en  vier  dagen  later 
opende  Legazpi,  zoo  als  hem  bevolen  was,  zijne  instructie. 
Daarin  werd  hem  gelast  zich  langs  denzelfden  weg  als  Yillalobos 
naar  de  Filippijnen  te  begeven,  tot  groote  teleurstelling  van 
Urdaneta,  die  gehoopt  had  dat  men  zijn  raad  zou  volgen  om 
eerst  de  kast  van  het  Zuidland  op  te  zoeken  en  dan  noordelijk 
te  varen.  De  Vicekoning  was  echter  kort  te  voren  gestorven 
en  de  K.  Raad  (Ausencia  Real)  van  Mexico  schijnt  Urdaneta^s 
plan  te  avontuurlijk  gevonden  te  hebben. 

Eenige  dagen  later  verloor  men  het  kleinste  schip,  een  ad- 
viesjacht,  uit  het  gezicht;  de  drie  anderen  zetten  de  reis  in 
dezelfde  richting  voort  en  hielden,  toen  zij  de  Filippijnen 
meenden  te  naderen,  NW.  aan  om  niet  in  dezelfde  fout  te 
vervallen  als  Villalobos  i.  Den  22  Januari  1565  bereikten  zij 
het  eiland  Guahan  van  de  Ladronen  (Marianen-archipel)  en 
vonden  de  inwoners  zeer  genegen  om  hun  levensmiddelen  te 
verschaffen,  die  hier  in  overvloed  te  krijgen  waren.  Urdaneta 
zou  om  die  reden  en  omdat  men  van  hier  uit  gemakkelijk 
Mexico  kon  bereiken,  hebben  voorgesteld  zich  voorloopig  hier 
te  vestigen.  Hij  meende  namelijk  dat  deze  archipel  zich  onaf- 
gebroken tot  Nieuw  Guinea  en  het  Zaidland  uitstrekte ,  aan 
welks  ontdekking  zijn  hart  het  meest  schijnt  gehangen  te  hebben. 
Legazpi  wilde  echter  niet  van  zijne  instractie  afwijken  en  ver- 
volgde den  3  Februari  zijn  weg  naar  de  Filippijnen.  Den  18 
van  die  maand  zag  men  weder  land  en  voer  men  een  groote 
baai  binnen,  waar  de  schepen,  door  hooge rotsen  beveiligd ,  voor 
anker  gingen  liggen.  Oostelijk  strekte  zich  een  groot  eiland  uit. 
Urdaneta   voer    met    eenige    manschappen  in  een  boot  de  kust 


^  Zie  ons  Derde  gedeelte,  bl.  264. 
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langs,  maar  zag  nergens  sporen  van  bewoning.  Den  volgenden 
dag  echter  kwamen  eenige  inboorlingen  in  een  kano  aan  het 
admiraalschip ;  een  hnnner  gaf  ^door  teekenen>i'  te  kennen  dat 
het  eiland  fhtt  groote  Tbabao/y  heette  en  noemde  /^andere  dorpen 
in  deze  streken//  op.  Een  dag  later  kwamen  eenige  dorpshoofden 
om  een  verbond  met  hen  te  slaiten.  Uit  hunne  mededeelingen 
maakte  men  op  dat  Bemardo  de  la  Torre,  de  medgezel  van 
Villalobos ,  op  hetzelfde  eiland  geweest  was  maar  //in  een  andere 
haven  aan  de  noordzijde ,  genaamd  Tandaya  naar  het  opperhoofd 
dier  plaats//.  »  Dit  opperhoofd  bevond  zich  nog  wel  op  het 
eiland,  maar  nu  in  een  dorp  aan  de  westkust. 

Bij  deze  en  volgende  berichten  moeten  wij  in  aanmerking 
nemen  dat  ze  niet  uit  de  eerste  hand  tot  ons  zijn  gekomen, 
want  journalen  van  de  reizigers  zelven  bezitten  wij  niet ;  voorts 
dat  de  Spanjaarden  met  hun  Tidoreeschen  tolk  de  inlanders 
slechts  gebrekkig  konden  verstaan.  Dat  men  zich  aan  de  west- 
kust van  Samar  bevond  blijkt  !<>  uit  den  naam  Ybabao  dien 
men  sedert,  een  tijd  lang,  aan  dit  eiland  gegeven  heeft;  2ouit 
den  naam  Teudaya,  dien  de  Spanjaarden  er  reeds  vroeger  aan 
gegeven  hadden,  en  3o  uit  de  berekening  van  Urdaneta  dat 
men  zich  op  12^  Nbr.  bevond. 

Legazpi  werd  door  de  inlanders  van  vruchten  en  rijst  voor- 
zien, maar  vleeschspljzen  waren  er  schaarsch;  hij  besloot  dus 
een  andere  haven  te  zoeken.  Twee  booten  die  bij  de  kust  in  beide 
richtingen  langs  liet  varen ,  vonden  slechts  ondiepe  riviermonden 
waarin  zelfs  zij  niet  kouden  voortkomen;  ook  toonden  zich  de 
inboorlingen  vijandelijk  gezind.  Den  £0  Februari  voer  men  de 
zuidpunt  van  Samar  om  en  ankerde  tegenover  een  riviermond 
waaraan  een  dorp  lag  genaamd  Caniongo.  Men  vernam  hier  dat 
het  ^opperhoofd  Tandaya»^  een  dagreis  van  daar  af  woonde  en 
de  bewoners  betoonden  zich  eerst  dienst  vaardig,  maar  toen 
Legazpi  met  een  deel  der  zijnen  in  twee  booten  naar  het  strand 
voer  om  tfmet  alle  mogelijke  plechtigheid//  van  het  eiland  bezit 
te  nemen  voor  de  kroon  van  Spanje,  wachtten  de  inlanders 
hen  gewapend  aan  het  strand  op  en  toonden  duidelijk  dat  zij 
zich  tegen  eene  landing  zouden  verzetten.  Legazpi  koos  dus  de 
wijste   partij   en  keerde  naar  de  schepen  terug.  Intusschen  was 

'  De  titel  dier  hoofden  waf  data.  Niet  elk  dorp  had  één  hoofd,  en  er  stond 
geen  ander  gezag  boven  hen,  maar  het  sch^nt  dat  Bommige  hoofden,  looali  te 
Zebn,  de  handelsplaats  op  't  eiland  yan  dieo  naam,  door  hun  r^kdom  veel 
invloed  gekregen  hadden. 
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èen  zijner  kapiteins  de  kast  van  Lejte  >  langs  gevaren  om  de 
rivier  van  Tandaya  te  zoeken.  Ten  zniden  van  het  dorp  Abnyog 
vond  hij  een  ander  groot  dorp,  Gabalian  genaamd,  waar  een 
vaartuig  was  dat  rijst  laadde  en  waar  hij  vernam  dat  zich  een 
goede  reede  bevond  en  veel  levensmiddelen  te  koop  waren.  Die 
tijding  was  Legazpi  welkom  en  den  5  Maart  gingen  de  schepen 
onder  zeil  naar  Cabalian.  Ook  hier  bleek  het  dat  de  inlanders 
de  vreemdelingen  vreesden  en  wantrouwden ,  want  men  zag  hen 
al  wat  zij  konden  in  het-  bosch  in  veiligheid  brengen ,  en  het 
was  slechts  door  dwang  dat  zij  de  Spanjaarden  van  het  noodigste 
voorzagen.  Men  vernam  hier  een  en  ander  omtrent  de  omliggende 
eilanden  en  verkreeg  gidsen  om  den  weg  te  wijzen  naar  het 
eiland  Limasagua,  waar  Magalhaens  in  der  tijd  welwillend 
wa^  ontvangen. 

Na  Panahon  te  zijn  omgevaren  kwamen  de  schepen  in  een 
haven  aan  de  westzijde  van  Limasagua  voor  anker.  De  kusten 
van  het  eiland  waren  verlaten  en  het  bleek  dat  de  bewoners» 
waarschijnlijk  om  veiliger  te  zijn  tegen  zeeroovers,  zich  in  het 
binnenland  hadden  teruggetrokken.  De  Spanjaarden  f^chreveUi 
zonderling  genoeg,  de  schuwheid  en  vijandelijkheid  der  Bisaja's 
op  de  Filippijnsche  eilanden  aan  een  geheel  andere  reden  toe; 
zij  meenden  dat  ze  door  de  Portugeezen  tegen  hen  waren  op- 
gestookt! Misschien  kwam  men  tot  dit  besluit  na  de  ont- 
dekking dat  dit  later,  namelijk  toen  de  Portugeezen  reeds  van 
hunne  komst  verwittigd  waren,  werkelijk  op  enkele  plaatsen 
aan  de  kust  van  Mindanao  het  geval  was  geweest. 

Ook  de  bewoners  eener  ku3tplaatt«  op  het  eiland  Camiguin 
bij  Mindanao  vluchtten  bij  de  aankomst  der  schepen  in  het 
gebergte,  maar  hadden,  gelukkig  voor  de  Spanjaarden,  hun 
voorraad  rijst  en  andere  levensmiddelen  in  den  steek  gelaten. 
Toen  Legazpi  van  hier  koers  wilde  zetten  naar  Butuan,  een 
veel  bezochte  handelsplaats  aan  de  noordkust  van  Mindanao, 
dreven  wind  en  stroom  de  schepen  naar  het  eiland  Bohol,  waar 
aan  de  Westkust  een  geschikte  ankerplaats  gevonden  werd.  Men 
zag  de  inwoners  even  als  op  Camiguin  seinvuren  ontsteken  en 
vond  waar  men  landde  slechts  verlaten  dorpen.  Het  kleinste 
schip,  de  S.  Juan,  werd  van  hier  naar  Butuan  gezonden  om 
handelsbetrekkingen  aan  te  knoopen.  Te  gelijker  tijd  maakte 
men    met   de   booten  een  jonk  buit  die  van  Burnei  kwam  met 

1  Leyte  droeg  toen  nog  bij  de  Spanjaarden  den  naam  Abnyo  naar  het  dorp 
Abuyog. 

4e  Volgr.  IV.  34 
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eene  Maleische  bemanning  hoewel  ^0  eigenaar  een  Portiigeea 
was  die  zich  daar  had  gevestigd.  Het  meerendeel  der  manschappen 
was  in  een  boot  gevlucht ,  maar  enkelen ,  en  daaronder  de  stuur- 
man ,  nam  men  gevangen.  Legazpi  gebood  dat  de  zijnen  al  wat 
zij  nit  de  jonk  geroofd  Imdden  zonden  teruggeven  en  stond  de 
gevangenen  toe  met  een  vriendschappelijken  brief  aan  den  Sultan 
en  hun  jonk  naar  Burnei  terug  te  keeren.  Men  vernam  van  den 
stuurman,  een  ontwikkeld  Maleier,  dat  van  Burnei  naar  de 
zuidelijke  Pilippijnen  werd  uitgevoerd:  koper,  tin^  Chineesch 
porselein,  benjoin,  gekleurde  stoffen  uit  Indië,  gegoten  ijzer- 
werk t  eveneens  uit  China ,  lanspunten,  messen  en  andere  kleinig- 
heden; daarvoor  werden  ingeruild:  goud,  slaven,  was,  kleine 
schelpen  die  in  Siam  als  pasmunt  gebruikt  werden,  ook  eene 
soort  van  witte  dekken  (mantas)  die  hier  in  groote  hoeveelheid 
en  goedkoop  te  krijgen  waren.  >  Legazpi  liet  den  stuurman  de 
waren  zien  die  hij  uit  Mexico  had  medegebracht;  naar  zqn 
oordeel  waren  ze  geen  van  allen  geschikt  voor  de  inwoners  der 
Filippijnen,  eu  zou  het  hem  in  geen  tien  jaar  gelukken  al  de 
zijde  en  rijke  gewaden,  die  hij  had  medegebracht,  hier  Tan  de 
hand  ie  zetten ,  maar  te  Burnei  of  in  Siam  zou  alles  in  acht 
dagen  tijds  verkocht  zijn.  Ook  deelde  hij  mede  dat  zich  op  ^t 
Qogenblik  te  Butuan  twee  jonken  van  Luzon  bevonden,  die 
goud ,  slaven  en  was  opkochten  en  dezelfde  ruilwaren  als  hij  aan 
boord  hadden,  uit  China  en  Malaka  afkomstig.  Goud  werd, 
op  de  meeste  Filippijnen  gevonden,  zoo  als  de  Spanjaarden 
hadden  opgemerkt  aan  de  vele  armbanden  en  ringen  die  de 
inlanders  droegen.  De  jonken  van  Burnei  werden  niet  ia  de 
havens  van  den  radja  van  Butuan  toegelaten,  daar  de  zee« 
lieden  met  de  inwoners  twist  gehad  en  er  eenigen  overhoop 
gestoken  hadden.  Nog  vernam  men  van  den  stuurman  dat  op 
Zebu  //negers^  woonden,  die  onafhankelijk  waren  en  in  voort- 
durende vijandschap  met  de  overige  bewoners;  men  vond  er 
nog  meer  op  een  nabijgelegen  eiland  dat  om  die  reden  «^eiland 
der  negers /r  (Negros)  genoemd  werd.  De  vijandel\)ke  houding 
det  Bisajas  tegenover  de  Spanjaarden  zou  de  stuurman  hebben 
toegeschreven  aan  een  rooftocht,  twee  jaren  te  voren  door  acht 
Portugee.<che  schepen  naar  Bohol  en  Limasagua  ondernomen, 
waarbij  zij ,  hoewel  vriendschappelijk  ontvangen ,  een  aantal  in- 


1  'SarteoBS  y  ca^nelu  de  liieno  eolado.» 
*  Denkel^k  van  AbtcATeielt. 
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woners  gedood  en  gevangen  genomen  hadden.  De  schepen  bleken 
uit  later  ingewonnen  berichten  korakora's  geweest  te  zijn ,  waar- 
mede de  Portugeezen  waarschijnlijk  mondkost  kwamen  zoeken, 
en  bet  is  wel  waarschijnlijk  dat  zij  daarbij  uit  nood  niet  zeer 
vriendschappelijk  te  werk  gingen. 

Door  bemiddeling  van  den  Maleischen  stuoiman  verkreeg 
Legazpi  dat  de  bewoners  van  een  nabijgelegen  dorp  op  Bohol 
zijne  schepen  van  levensmiddelen  voorzagen,  nadat  hij  even 
als  bij  vorige  gelegenheden  ,  op  de  gebruikelijke  wijze  (d.  i. 
door  elkanders  bloed  te  drinken)  met  het  dorpshoofrl  een  ver- 
bond had  gesloten.  Ook  nam  de  Maleier  aan  om  met  den 
Spcanschen  opperstuurman  en  eenige  anderen  een  verkennings- 
tocht te  doen  naar  de  omliggende  eilanden ,  in  H  bizonder  naar 
Zebu. 

Legazpi  zorgde  intusschen  dat  zijne  manschappen  op  Bohol 
geene  ougeregeldheden  bedreven  y  en  \  gevolg  daarvan  was  dat 
de  bewoners  langzamerhand  hunne  schuwheid  aflegden  en  zelven 
levensmiddelen  aan  boord  kwamen  brengen.  Zelfs  namen  twee 
hoofden  op  zich,  toen  het  uitgezonden  fregat  niet  op  den  be- 
paalden tijd  terugkwam,  daarnaar  onderzoek  te  gaan  doen. 

Eenige  dagen  later  keerde  de  San  Juan  van  Butuan 
weder.  De  twee  jonken  van  Luzon,  waarvan  de  Maleier  ge- 
sproken had,  lagen  daar  werkelijk;  ze  behoorden  aan  Moham- 
medaansche  kooplieden  Deze  kwamen  al  dadelijk  de  waren  zien 
die  de  Spanjaarden  medebrachten,  ruilden  was  voor  zilvergeld 
(tostones)  in,  maar  stopten  de  onervaren  vreemdelingen  potten 
met  aarde  in  de  hand,  waarovet  slechts  een  laag  was  lag  uit- 
gespreid. Ook  hadden  zij  weten  te  beletten  dat  de  inlanders 
zelven  mei  hen  handel  dreven  en  den  radja  zoo  't  schijnt  tegen 
hen  ingenomen.  De  kapitein  en  bet  volk  hadden  zich  daarover 
willen  wreken  en  de  jonken  plunderen  (waarin  men  gehoord 
had  dat  goud  te  vinden  was)  en  niet  dan  met  groote  moeite 
hadden  de  thesaurier  en  een  der  paters,  die  medegegaau  waren, 
dit  verhinderd.  Legazpi^s  politiek  werd  door  de  meesten  zijner  onder- 
hoorigen  zoo  weinig  begrepen ,  dat  men  zich  bij  hem  beklaagde 
over  dien  dwang  om  zulk  een  goeden  buit  te  laten  slippen  I 

De  hoofden  van  Bohol  keerden  onverrichter  zake  terug ,  maar 
weldra  verscheen  het  fregat  zelf.  Het  was  door  tegenwind  naar 
het  westen  afgedreven ,  zoo  het  schijnt  buiten  Negros  omgevaren  , 
waar  bij  eene  landing  ongelukkigerwijze  de  Maleische  stuurman 
door  de  inwoners  gedood  werd ,  en  langs  de  westkust  van  Zebu 


464 

teraggekjeerd  ^  waar  men  vele  groote  dorpen  en  bonwland  van 
zee  uit  had  gezien ;  de  oostkust  van  't  eiland  echter ,  waar  de 
bekende  handelt^plaats  lag,  had  het  fregat  niet  bezocht. 

Ook  de  beide  Spanjaarden,  die  de  hoofden  van  Bohol  ver- 
gezeld hadden ,  gaven  hoog  op  van  de  welvaart  op  Zeba ,  zoodat 
de  meesten  wenschten  dat  men  zich  daarheen  zou  begeven.  Le 
gazpi  ging  hierover  met  zijne  ofiBcieren  te  rade  en  er  werd  tot 
eene  vestiging  op  dat  eiland  besloten.  Indien  de  inwoners  het 
niet  goedschiks  toestonden,  zou  men  hen  daartoe  met  de  wa- 
penen dwingen  i,  omdat  zij  in  den  tijd  van  Magalhaens  aan 
de  kroon  van  Spanje  gehoorzaamheid  bewezen  en  het  christelijk 
geloof  aangenomen ,  doch  later  dat  geloof  weder  afgezworen 
haddeui  en  tegen  hun  opperheer  opgestaan  waren.  Dat  van  de 
nu  levenden  zeker  zeer  weinigen  daaraan  schuld  droegen ,  werd 
bij  deze  fraaie  redeneering  natuurlijk  over  H  hoofd  gezien. 

Den  26  April  1665  kwam  het  eskader  voor  de  handelsplaats 
Zebu  ten  anker.  Men  bespeurde  dat  ook  hier  de  inwoners  hunne 
have  naar  H  gebergte  en  in  prauwen  over  zee  in  veiligheid 
brachten.  Intusschen  hield  het  hoofd  der  plaats ,  Tupas  geheeten, 
die  een  man  van  gezag  en  aanzien  scheen  te  zijn,  Legazpi  (die 
te  kennen  gegeven  had  dat  hij  hem  als  een  onderdaan  van 
Spanje  beschouwde)  met  onderhandelingen  aan  de  praat ,  en  liet 
intusschen  de  bewoners  der  omliggende  dorpen  waarschuwen, 
die  men  weldra  gewapend  in  prauwen  zag  aankomen.  Eene 
eerste  losbranding  van  U  geschut  verstrooide  de  prauwen  en  joeg 
de  inwoners  op  de  vlucht  naar  de  bergen,  zoodat  de  Span- 
jaarden aan  land  komende  de  plaats  konden  plunderen,  die  tot 
hun  eigen  schade  voor  een  deel  afbrandde.  lu  een  der  huizen 
vonden  zij  //een  gebeeldhouwd  kind  Jezus,  niet  minder  fraai 
als  die  in  Vlaanderen  vervaardigd  werden  ir,  hetgeen  zij  als  een 
groote  troost  beschouwden  die  Ood  hun  schonk  in  deze  verre 
streken  >.  De  inwoners  van  Zebu  zouden  dit  beeld  /rsinds  on- 
heuchelijke  tijden  ff  in  bezit  gehad  en  als  wonderdadig  be- 
schouwd hebben. 

Gebrek  aan  mondkost  noodzaakte  nu  de  Spanjaarden  plun- 
dertochten  op  het  eiland  te  doen,  maar  ze  waren  des  nachts 
voor  de  wraak  der  inwoners  niet  veilig  en  maakten  daarom  een 
aanvang  met  den  bouw  van  een  fort.  Wel  kwam  eindelijk  Tupas 

1  'Se  les  podiA  hêxet  gaem.' 

*  Het  klooster  dat  de  Aagostyner  paters  hier  stichtten  draagt  nog  heden  den 
naam  yan  het  Kind  Jeans. 
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zelf  en  een  ander  hoofd ,  Tamuyan  geheeten ,  om  met  Legaspi 
ovea  den  vrede  te  beraadslagen,  maar  de  voorwaarden  die  hij 
hun  stelde,  schenen  hun  onaannemelijk;  althans  zij  keerden 
niet  terug.  De  voorwaarden  waren  die  van  een  veroveraar: 
onderwerping  aan  den  Koning;  afstand  van  een  deel  van  hun 
grond;  schatting  in  vruchten  van  dien  grond. 

Intusschen  bracht  men  alles  voor  den  terugtocht  van  een  der 
groote  schepen ,  de  Gapitana ,  naar  Amerika  in  gereedheid.  Den 
I  Juni  1565  uitgevaren,  onder  de  leiding  van  den  bekwamen 
Urdaneta,    liep    het    den    30    October  de    haven    van     Aca- 
pulco    in    Peru    binnen.    De    wakkere    Pater    zal  het  betreurd 
hebben  dat  thans  de  tijd  niet  gedoogde  om  op  landontdekking 
uit    te    gaan,    daar    het   van    groot    belang    was    zoo    spoedig 
mogelijk    de    Mexikaansche    kust   te  bereiken.  Hij  had  terecht 
vermoed  dat  onder  hoogere  breedte  westewind  veelvuldiger  zon  zijn 
en  voer  dus  tot  43^  Nbr.,  toen  hij  voor  zijne  standvastigheid  be- 
loond werd  en  zoo  gelukkig  was  den  terugweg  te  vinden ,  waaraan 
voor  altijd  zijn  naam  als  ontdekker  verbonden  zal  blijven,  hoewel 
toevallig  een  ander  vaartuig  hem  daarin  was  voor  geweest.  Men  zal 
zich  herinneren  dat  het  kleinste  adviesjacht  op  de  heenreis  de  andere 
schepen   was   vooruitgezeild.    Het   had   de   kust  van  Mindauao 
aangedaan,  aldaar  handel  gedreven  en  op  den  terugtocht  beur- 
telings   met    storm    en    windstilte   te   kampen  gehad.  Eindelijk 
bereikte   het   kaap    Mendocino   aan   de   kust  van  Californië  op 
4P  Nbr.  en  zeilde  van  daar  de  kust  langs  naar  Mexico,  waar  het 
drie  maanden  vóór  Urdaneta  aankwam.  De  kapi  ein  verspreidde 
het  gerucht  dat  de  overige  schepen  van  het  eskader  waren  verloren 
gegaan  y  maar  indien  hij  daardoor  gehoopt  had  zelf  als  de  ont- 
dekker   van    den    nieuwen   zeeweg   geëerd    te  worden  wierp  de 
terugkomst  van  Urdaneta  die  hoop  in  duigen.  De  Pater  begaf 
zich    van    Mexico   naar  Spanje  om  aan  den  Koning  ver<ilag  te 
doen  van  de  reis  en  hem  de  brieven  te  overhandigen  die  Legazpi 
en  zijne  medgezellen  hem  hadden  medegegeven.  ^  In  deze  brieven, 
in  1870  in  ^t  licht  gegeven  ^,  spreken  zij  hun  wensch  uit  om 
het   eens   begonnen   werk   in  de  Filippijnen  voort  te  zetten  en 

*  Urdaneta  stierf  kort  nadat  bi)  dt  Spai^e  naar  Mexico  waa  teruggekeerd, 
den  8  Juni  1568. 

'  Gartas  a  Sa  Magestad  de  Mig.  Ijopez  de  Legazpi  j  otras  personas,  de  la 
isla  de  Zebn,  20  de  Mayo,  1  de  Jooio  1 565 ,  in  «Coleecion  de  docamentos  ineditos 
relat,  al  descnbrimiento,  conquista  j  organisacion  de  las  ant.  posesiones  Sspanolas 
en  America  j  Oeeaniav,  Tomo  XIII,  p.  527 — 30. 
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hun  behoefte  aan  bijstand  om  dit  te  kunnen  volbrengen.  Ook 
wordt  daarin  met  grooten  lof  en  aanhankelijkheid  van  Legazpi 
en  Urdaneta  gesproken. 


Keeren  wij  thans  naar  Zebu  terug.  Den  dag  na  H  vertrek 
van  de  Gapitana  werden  de  onderhandelingen  met  de  inlanders 
hervat.  Zij  maakten  het  meest  bezwaar  tecfen  het  opbrengen  van 
schatting;  Tupas  gaf  te  kennen  dat  zijne  inkomsten  daarvoor  te 
gering  en  zijne  onderhoorigen  te  arm  waren.  Legazpi  besloot  nu  de 
hoofden  die  zich  met  hem  wilden  verbinden  voorloopig  van  die 
verplichting  te  ontheffen.  Hierop  kwam  met  verscheidenen  hunner 
een  verbond  tot  stand  ^  waarbij  zij  den  Koning  van  Spanje  als 
hnn  opperheer  erkenden  eu  waarbij  verder  bepaald  werd  dat  men 
elkander  wederkeerig  tegen  zijne  vijanden  zouden  bijstaan; 
dat  het  straffen  van  misdrijven  door  inboorlingen  tegen  Span- 
jaarden of  door  Spanjaarden  tegen  inboorlingen  gepleegd,  door 
Legazpi  zou  geschieden;  dat  men  elkander  gevluchte  slaven  en 
andere  vluchtelingen  zou  uitleveren:  dat  de  inboorlingen  de 
levensmiddelen  voor  den  prijs  dien  ze  bij  hen  golden,  aan  de 
Spanjaarden  zouden  verstrekken ;  eindelijk  dat  de  inboorlingen  die 
in  het  Spaansche  kamp  kwamen  geene  wapenen  mochten  dragen. 

De  mildheid  waarmede  Legazpi  de  hoofden  beschonk  en  de 
goede  orde  die  bij  onder  zijne  soldaten  wist  te  handhaven,  be- 
werkten dat  vele  inlanders  naar  hunne  oude  woonplaats  terng- 
keerden  en  nieuwe  woningen  begonnen  te  bouwen,  niet  het 
minst  door  de  voordeden  aangelokt  die  het  verblijf  der  vreem- 
delingen hun  opleverde.  Het  kostte  Legazpi  echter  niet  weinig 
moeite  om  zijne  soldaten  den  omgang  met  de  inlandsche  vrouwen 
te  beletten,  te  meer  omdat  deze  over  't  algemeen  geen  afkeer 
van  de  Spanjaarden  schijnen  getoond  te  hebben.  Men  zal  zich 
herinneren  dat  dit  eene  der  voornaamste  oorzaken  was  van  de 
ramp  aan  Magalhaens  en  de  zijnen  overkomen.  Of  dit  ook  thans 
een  slechten  invloed  gehad  heeft  wordt  ons  niet  verhaald,  maar 
zeker  is  het  dat  de  inlanders  nog  weinig  vertrouwen  in  de 
Spanjaarden  stelden.  Zij  maakten  echter  gaarne  van  hun  hulp 
gebruik  voor  hunne  veeten  tegen  vijandige  naburen  en  Legazpi 
kon  hun  die  hulp  niet  altijd  weideren,  vooreerst  pmdat  hij, ziph 
daartoe  had  verbonden,  en  ook  omdat  het  de  heatfi  wijze  was 
waarop  zijne  soldaten  aan  den  kost  konden  komen,  want  de  kruis- 
tochten langs  de  knsten  der  omliggende  eilanden  leverden  in  het 
eerst   niet   veel   op,    daar   men  nog  te  weipig  met,  de  plaatsen 
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bekend  was  waar  men  levensmiddelen  kon  vinden  en  van  de 
inlanders  bij  dit  onderzoek  geene  inlichtingen  verkreeg.  Lang- 
zamerhand kwam  hierin  verbetering.  Te  Abayog  en  Gabalian 
aan  de  oostkust  van  Leyte  en  vooral  op  Panay  werd  op  vreed- 
zame wijze  voorraad  opgedaan  en  een  enkele  maal  kwamen  ook 
Mohammedaansche  handelaars  van  Lnzon  en  Mindoro  hun  die 
brengen ,  in  ruil  voor  zilver  en  paarlen.  Op  Zebu  zelf  werden 
na  het  staken  der  vijandelijkheden  door  eenige  kustplaatsen 
sehatting  en  levensmiddelen  opgebrafcht;  de  bew(Miers  vain'  het 
eilandj»  Matan*  waren  daai-toe  echten  nog  even  Wéinig  te  dwii^gen 
als  in  deiï  tijd  van  Ma^alhaeiis. 

Intusschen  begon  ook  de  arbeid  der  Augustijner  paters  eenige 
vruchten  te  dragen,  toen*  zij  de  volkstaal ^  het  Bisaja/eenigëzins 
maebtig  geworden  waren  ^aren'  en  dsarin  kónden  ondeif^ijzen 
eü'  prediken.  Zeer  gunstig  Wérkte  de  bekeering  van  een  Moham- 
medaan ,  die  met  zijn  gezin  tot  het  Christendom  overging.  Men 
had  hem  als  factor  van  den  Sultan  van  Bumei  op  Zebu  aan- 
getroffen en  hij  had  als  tolk  de  Spanjaarden  reeds  veel  dienst 
bewezen.  Eenige  aanzienlijke  Zebuanen  volgden  zijn  voorbeeld 
en  ten  laatste  ook  Tupas. 

Onder  Legazpi's  soldaten  bevonden  zich  natuurlijk  vele  avon- 
turiers ,  ook  van  andere  natiën ,  wie  slechts  de  zucht  naar  rijkdom 
had  uitgelokt  om  aan  zijne  expeditie  deel  te  nemen.  Bitter  waren 
zij  tot  nu  toe  teleurgesteld  en  geen  wonder  dat  zij  flu  en  dan 
pogingen  deden  om  met  een  der  vaartuigen  te  ontsnappen ,  H  zij 
om  zelf  op  buit  te  gaan  varen  of  om  naar  de  Portugeezeu  in  de 
Molukken  over  te  loopen.  Door  de  verstandige  maatregelen  van 
den  bevelhebber  en  de  trouw  zijner  overige  manschappen  waren  tot 
nu  toe  die  pogingen  verijdeld.  Thans  hadden  echter  de  Portugeezen 
zijne  komst  vernomen  en  kwamen  deze  hem  nieuwe  moeielijk- 
heden  berokkenen  >. 


^  Xk  hel)  in  dit  hoofdstuk  hoofdzakel^  gevolgd  het  uitvoerige  werk  van  Fr. 
G«apar  de  San  Aagostin:  «Conqnistas  de  las  islaè  Philipina8«  (Madrid  1698), 
hL  61—177,  188—84.  Het  verhaal  van  Fr.  Jnan  de  Gr^jalva  in  zijne  «Historia 
de  la  Orden  de  S.  Angustin  en  la  N.  Espana*  heh  ik  niet  kannen  raadplegen» 
maar  volgens  Bumey  (History  of  the  disco veries  in  the  S.  Sea,  I  252  aant.) 
verschilt  hij  n^inig  of  niet  van  Fr.  Gaspar  en  is  minder  volledig.  Hetzelfde  kan 
gezegd  worden  van  het  Lat.  verhaal  dat  Parchas  onder  de  papieren  van  Haklujrt 
vond  en  in  zijne  «Pilgrimes»  vertaalde  (lU  284  vv.)  en  van  Ant.  de  Morga's 
'Sncesos  de  las  islas  Philipinas.»  Zie  voorts:  Lnis  Cabrera  de  Corddba,  Filipe 
II,  Wb.  Vri,  cap.  8  (Tomo  I.  Madrid  1876). 
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ACHTSTE  HOOFDSTUK. 


Een  Portngeesche  yloot  onder  Gronzalo  Pereira  sloit  de  Spai\jaarden  op 
Zeba  in  doch  wordt  door  gebrek  tot  den  aftocht  gedwongen.  Legaspi  brengt 
z^n  kamp  over  naar  Panay.  Serste  tocht  naar  Manila  (1570).  Legaspi  wordt 
door  Filips  II  benoemd  tot  adelantado  der  veroverde  gewesten.  Tweede  tocht 
naar  Manila  (1571)»  onderwerping  der  Mohammedanen  en  vestiging  van  het 
hoofdkwartier  aldaar.  Ontdekkingstochten  van  Jnan  de  Salcedo  op  het  eiland 
Lnzon.  Legazpi  sterft  en  wordt  opgevolgd  door  Gnido  de  Lavezares  (157S). 
Aanslag  op  Manila  door  den  zeeroover  Limahon.  Hq  wordt  nit  Lnzon  ver- 
dreven (1575).  Lavezares  opgevolgd  door  Franeisco  de  Sande.  Uitbreiding 
van  het  Christendom  in  de  Filippijnen. 

Kort  voordat  Legazpi  met  de  Portageezen  in  botsing  kwam 
ontving  hij  tijding  uit  Mexico.  In  Mei  1566  was  een  galjoen 
van  daar  afgevaren  om  hem  het  bericht  van  Urdaneta's  temg- 
komst  te  brengen  en  voorloopige  nadere  instructies,  in  afwach- 
ting van  H  geen  de  Koning  van  Spanje  verder  mocht  besluiten. 
Onderweg  was  op  dit  schip  oproer  uitgebroken  en  de  kapitein 
vermoord ;  de  hoofden  van  den  opstand ,  waarbij  zich  de  stuurman 
bevond  y  werden  echter  door  de  overigen  op  een  onbewoond  eiland 
waar  zïj  zich  met  25  man  aan  wal  begeven  hadden,  achterge- 
laten. Het  schip  kwam  gelukkig  in  de  Filippijnen  aan,  maar 
de  bemanning  wist  volstrekt  niet  waar  zij  zich  bevond,  toen 
gelukkig  een  der  jachten ,  door  Legazpi  uitgezonden  om  mond- 
kost  te  zoeken ,  het  aantrof  en  naar  Zebu  geleidde ,  waar  de 
Spanjaarden,  die  nu  bijna  twee  jaren 'zonder  tijding  geweest 
waren,  het  met  vreugde  verwelkomden. 

Minder  aangenaam  was  de  tijding  waarmede  de  onderbevel- 
hebber (maestro  de  campo)  Matheo  del  Sauz  van  een  kruistocht 
terugkeerde.  Hij  had  aan  de  noordwestkust  van  Mindanao  i 
een  fust  en  een  galjoot  aangetroffen  en  vernomen  dat  deze  tot 
de  vloot  van  den  Portugeeschen  admiraal  Gonzalo  Pereira  be- 
hoorde ,  die  van  Bumei ,  waar  hij  van  de  aankomst  der  Spaan- 
sche  schepen  verwittigd  werd ,  hierheen  in  aantocht  was  en  hen 


1   ««en  la  costa  dp  Caavit*  (San  Angastin  p.  178);  «en  la  costa  de  Dapitan' 
(ald.  p.  183).  Vgl.  ons  Derde  Gedeelte  bl.  275  aant.  1. 
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vooTQitgezonden  had  om  inlichtingen  in  te  winnen  >.  De  kapitein 
van  't  galjoot  eischte  dat  het  Spaansche  jacht  met  hem  naar 
Ternate  zou  gaan ,  maar  nataarlijk  werd  dit  door  Sauz  geweigerd. 
Op  zijn  terugkeer  naar  Zebu  zag  deze  nog  verscheidene  anjdere 
schepen  van  Pereira^s  vloot  die,  zoo  als  wij  vroeger  zagen, 
door  een  storm  verstrooid  werd^  zoodat  hij  aan  zijn  plan  om 
daarmede  rechtstreeks  naar  Zebu  te  varen,  geen  gevolg  kou 
geven.  Wel  kwamen  de  beid^  vaartuigen  die  men  aan  de  kust 
van  Mindanao  ontmoet  had ,  de  Spaansche  nederzetting  op  Zebu 
verkennen ,  maar  ze  richtten  verder  niets  uit.  Twee  andere  fusten 

9 

van  Pereira's  vloot  waren  in  de  buurt  van  Zebu  afgedwaald. 
Legazpi ,  die  met  de  Portugeezen  op  goeden  voet  wilde  blijven , 
liet  de  kapiteins  gastvrijheid  in  zijn  haven  aanbieden,  maarzij 
verkozen  de  reis  naar  de  Mo]  ukken  voorttezetten. 

Daar  de  Spanjaarden  in  de  zuidelijke  Filippijnen  ook  als 
handelaars  optraden  was  het  natuurlijk  dat  de  Portugeezen  hen 
hier  niet  wilden  dulden.  Het  bleef  hun  zeker  niet  onbekend 
dat  zij  b.  v.  aan  de  westkust  van  Mindanao  kaneel  laadden 
en  ook  andere  handelsplaatsen  op  dat  eiland,  zoo  als  Zambo- 
angan  bezochtten,  waar  men  geen  reden  vond  om  hen  ten 
gerieve  der  Portugeezen  af  te  wijzen.  Maar  met  het  oog  op  de 
vroegere  mislukte  pogingen  der  Spanjaarden  schijnen  zij  ge- 
meend te  hebben  dat  zoqder  groote  moeite  van  hun  kant  ook 
deze  onderneming  wel  weer  te  niet  zou  loopeu.  Althans,  in 
plaats  van  de  verwachte  Portugeesche  vloot  kwamen  in  Juni 
1567  twee  korakoras  door  Fereira  van  Ternate  afgezonden, 
te  Zebu  aan.  De  kapitein,  Antonio  Rombo,  overhandigde 
aan  Legazpi  een  brief  waarin  de  admiraal  hem  onder  veel 
plichtplegingen  den  raad  gaf  om  liever  even  als  ziïne  voor- 
gangers in  de  Molakkeu  te  komen  dan  op  Zebu  (^ons 
eiland  Zebu^  schreef  hij)  gebrek  te  lijden.  Legazpi  antwoordde 
even  beleefd  dat  het  hem  speet  niet  in  de  Molukken  te  kunnen 
komen,  omdat  hem  dit  in  zijne  instructie  verboden  was,  dat 
hij  plan  had  op  Zeba  te  blijven  tot  hij  nadere  instructies  uit 
Spanje  ontvangen  had ,  en  dat  de  terugweg  naar  Mexico  ge- 
bleken was  gemakkelijk  te  zijn.  Na  een  gastvrij  onthaal  in 
het  Spaansche  kamp  vertrok  Bombo  met  dit  antwoord  naar 
Ternate.  Volgens  Couto  (die  dit  van  Rebello  vernaüi)  was 
Aombo   dom    genoeg  geweest   om    voor  een  kleinigheid  aan  de 


1  Zie  )nerr66t  bl.  436. 
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SpaDJaairden  een  zeekaart  af  te  staan,  was^rnit  si}  de  koersen 
in  den  Axchipel  en  naar  China  en  Japan  konden  leeren  kennen, 
en  had  hij  op  zijn  tocht  zelf  niet  de  minste  kennis  van  dB 
Filippijnen  opgedaan  >• 

Op  't  eind  van  Juli  1567  zond  Legazpi  een  ad viesj acht  naar 
Mexico  om  bericht  te  geven  dat  hij  een  Portugeescb«  vloot 
verwachtte  en  dus  hulp  noodig  had.  Hij  gaf  tevens  een  uit- 
voerig verslag  van  al  het  voorgevallene  en  van  de  zeden  en 
gewoonten  der  Bisajas.  Dit  laatste  is  ons  bij  uittreksel  bewaard 
gebleven  %.  Lega4zpi  noemt  daarin  de  zuidelijke  Filippijnen 
(Zebn^  Leyte,  Samar,.  Panay  en  Negros):  Is  las  dePin- 
tado$^  *,  omdat  de  bewoners  gewoon  waren  zich  te  tatueeren^ 
de  mannen  het  geheele  lichaam  of  het  grootste  deel  daarvan 
behalve  het  gelaat,  de  vrouwen  alleen  de  handen.  Dit  tatueeren 
had  plaats  zoodra  iemand  volwassen  geworden  en  zich  door 
eenig.  krijgsbedrijf  onderscheiden  had;  aan  de  slaven  was  het 
niet  vergund.  Men  teekende  eerst  het  patioon  en  stak  dan  het 
geteekende  uit  met  een  stift  die  uit  vele  scherpe  naadden  van 
bamboes  bestond.  Deze  kunstbewerkiiig  deed  den  patiënt  onge- 
loofelijke  pijn.  Eindelijk  wreef  men  het  in  met  een  zekere  klri  *> 
om  het  geschilderde  onuitwischbaar  te  maken. 

De  hulp  uit  Mexico  verscheen  spoediger  dan  Legazpi  ver- 
wachtte. Den  20  Augustus  1567  kwamen  twee  schepen  onder 
bevel  van  Felipe  de  Sal^edo»  een  schoonzoon  van  Legazpi  en 
brachten  200  soldaten  mede.  Daarbij  bevond  zich  de  achttien- 
jarige zoon  van  Felipe :  Juan  de  Sal^edo ,  die  zicb  weldra  als 
een  uitstekend  krijgsman  zou  doen  kennen. 

Legazpi  had  nn  handen  genoeg  die  de  verdediging^swerkeu 
tegfn  de  komst  der  Portugeezen  in  beter  staat  konden  bren^ 
gen,  maar  ook  des  te  grooter  behoefte  aan  mondkost,  die  men 
dikwijls  groote  moeite  had  van  de  omliggende  eilanden  bijeen 
te  brengen.  In  Juni  1568  werd  Felipe  de  Salcedo  met  eene 
lading  van  40O  quintalen  kaneel  naar  Mexico  teruggezonden. 
Terwijl  hij  onderweg  het  eiland  Guahan  van  de  Ladronen  aan^ 
deed    om    te   onderzoeken  of  op  een   der  omliggende  eilanden- 


1  Coato,  Dec.  VIIF,  p.  175—76.  Vgl.  Burtali  p.  691;  Gaspar  deS.Attg:a8tin 
p.  170—98. 

*  Gatpar  de  S.  Augostin  p.   194 — 98. 

'  Biaaja  beteekent  hetzelfde  als  Pintado  in  de  taal  der  inwoners.  Legazpi  ver- 
taalde das  slechts  den  naam  dien  men  aan  het  volk  gaf  in  het  Spaansclu 

4  «rcon  un  betttn  de  homo  de  brea»  (teer-klei?) 
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nagelen  of  peper  gevonden  wedden  kwan^  er  Qiiverwqucht  een 
storm  opzetten  eq  sloeg  het  schip  op  de  riffen  uiteen.  De  ber 
manning  red^Q  zich^  timmerde  een  barlf:  en  keerde  daarmede 
naar  Zebu  terug. 

!p)indelijk,  den  17  September  1568,  lieten  de  Portogeezen 
we^er  ipt^  van  zich  hooren.  Het  was  wederom  Antonio  Rombo 
roet  een  galjoot,  om  de  komst  van  Gonzalo  Fereira  m^t  zijne 
yloot  aan  te  kondigen.  Legazpi,  die  hem  dit  jaar  niet  meer 
verwachtte ,  had  zijne  meeste  manschappen  uitgezonden  om  hier 
en  daar  levensmiddelen  op  te  doen  en  slechts  een  honderd  man 
bij  zich.  Hij  hield  zich  echter  alsof  hem  Pereira's  bezoek  wel- 
kom was,  onthaalde  Bombp  al3  een  ouden  bekende  en  kwam 
van  hem  te  weten  dat  Pereira^s  komst  alleen  ten  doel  had  om 
de  Spanjaarden  goed-  of  kwaadschiks  naar  de  Molukken  mede 
te  nemen.  Dit  bleek  Legazpi  ook  dnidelijk  nit  het  groote  getal 
manschappen  —  700  volgens  onzen  Spaanschen  berichtgever,  de 
Molnkkarien  en  Malabaren  medegerekend  —  die  hij  medebracht. 

Het  was  vooruit  te  voorzien  dat  onderhandelingen  tot  niets 
zond,en  leiden,  want  beide  partijen  stonden  op  een  geheel  vei;- 
schiljend  standpunt.  De  Portugeezen  toch  beweerden  dat  de 
zuidelijke  Filippijnen  tot  hun  gebied  behoorden,  dj^  Spanjaarden 
waren  van  eene  tegenovergestelde  meening.  De  zaak  werd  eerst 
door  de  beide  bevelhebbers  besproken;  daarna  ging  men  voort, 
schriftelijk  van  gedachten  te  wisselen,  maar  Legaz^pi  bleef  na- 
tuurlijk Pereira^s  eisch  om  de  Filippijnen  te  V;erlaten  afslaan. 
De  verhouding  werd  nu  minder  vriendschappelijk  en  er  hndden 
kleine  schermutselingen  plaats,  maar  Pereira  zocht  die  tpch  te 
vermijdjen :  zijn  doel  was  om  de  haven  ingesloten,  te  houden,  de 
vaartuigen  die  met,  levensmiddelen  terugkwamen  het  landen  te 
beletten  en  op  die  wijze  Legazpi  en  de  zynen  uit  te  hongeren» 
Op  den  langen  duur  zou  hem  dit  misschien  gelukt  zijn,  maar 
ook  zijne  manschappen  hadden  voedsel  noodig  en  daarenboven 
werden  velen  hunner  door  beri-beri  ten  grave  gesleept.  Volgens 
de  Spaansche  berichten  zou  Pereira  eindelijk  a$in  Legazpi  den 
vrede  hebben  aangeboden  op  voorwaarde  dat  hij  hem  100  raam 
hulptroepen  medegaf  om  de  Mohammedanen  in  de  Molukken 
te  bestrijden  en  hem  toestond  een  pijler  met  het  wapeu  van 
Portugal  bij  zijn  kamp  op  te  richten.  Couto  verhaalt  daaren- 
tegen dat  Legazpi  Pereira  tOO  man  zou  hebben  aansreboden  en 
voorhad  op  die  wijze  de  Molukken.  vpor  Spanje  te  veroveren, 
't  geen    zeker   nog   ouwjaapschijnjijker   kJinkjt.   Hoft  dit  zij,   er 
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kwam  niets  van  eene  overeenkomst  tasschen  beide  partijen  en 
Pereira  werd  door  nood  gedrongen  den  1  Janoarij  1569  met 
zijne  yloot  naar  de  Molukken  terug  te  keeren.  Hoewel  er  niet 
gevochten  was  kwam  hij  met  300  manschappen  minder  terug 
dan  hij  was  uitgevaren.  Misschien  had  hij  ,  zoo  als  van  Por- 
tugeesche  zijde  beweerd  wordt,  bij  zijne  komst  te  Zebu  door 
een  coup  de  matn  het  Spaansche  kamp  kunneu  veroveren,  maar 
het  strekt  hem  in  onze  oogen  niet  tot  oneer  dat  hij  het  bloed 
van  sfamgeuooten  en  medechristenen  niet  heeftwiUen  vergieten  >. 


Uit  het  voorgevallene  met  de  Portugeezen  was  L^zpi  ge- 
bleken dat  de  plaats  van  vestiging  op  Zebu  geene  gunstige 
^igg^^S  h&d  daar  men  de  haven  gemakkelijk  kon  blokkeeren , 
en  het  eiland  zelf  hem  niet  van  al  het  noodige  kon  voor- 
zien. Men  achtte  daartoe  de  ligging  eener  riviermond  aan 
de  noordkust  van  het  eiland  Panay  ^  geschikter,  te  meer 
daar  men  op  dit  eiland  overvloed  van  levensmiddelen  vond, 
en  besloot  dus  het  kamp  daarheen  over  te  brengen.  Eene 
compagnie  onder  den  /i^  maestro  de  campo/sf  Martin  de  Goyti 
zou  op  Zebu  achterblijven  met  de  geestelijken.  Legazpi  zond 
een  deel  zijner  manschappen  naar  Panay  vooruit ,  die  daar  goed 
ontvangen  werden,  omdat  men  hun  hulp  kon  gebruiken  tegen 
de  bewoners  van  andere  dorpen  in  den  omtrek,  met  wie  meu 
overiiOop  lag.  Hij  zelf  zorgde  eerst  voor  de  afzending  van  een 
adviesjacht  naar  Mexico,  die  weinige  dagen  later  (llJuni  1569) 
gevolgd  Werd  door  de  terugkomst  van  de  San  Juan ,  die  vooral 
versterking  voor  het  geestelijke  leger  uit  Mexico  medebracht, 
zoodat  thans  ook  Augustijner  paters  naar  Panay,  Masbate  en 
Zuid-Camarines  >  werden  uitgezonden  om  het  christendom  te 
prediken. 

Toen  Legazpi  zijn  kamp  aan  de  rivier  van  Panay  had  ge- 
vestigd werd  zijn  hulp  weldra  (Janaarl  1570)  door  de  kust- 
bewoners ingeroepen  tegen  de  inwoners  van  Mamburao  op  het 
eiland  Mindoro,  beruchte  zeeroovers,  die  hun  veel  schade  toe- 
brachten.   Aan    den   jeugdigen    maar   oudernemenden  Juan  de 


>  Gaspar  de  S.  Anj^tin  p.  198—210;  Conto,  Dec.  VIII,  p.  188—88. 

*  Zti  heet  nog  'rio  de  Panay  en  bfj  den  mond  der  riyier  ligt  een  dorp  yan 
dien  naam. 

3  Zü  landden  het  eerst  te  Ibalong  een  haven  aan  de  znidweitzQde  van  hcft 
efland  («pnerto  antigno  del  corregemiento  de  Albay).  \ 
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Salcedo  droeg  de  bevelhebber  op  hen  met  een  dertigtal  sol- 
daten op  een  krijgstocht  tegen  den  vijand  te  vergezellen.  Bij  hunne 
komst  te  Mambnrao  waren  de  meesten  naar  het  nabijgelegen 
eiland  Lnban  gevlnchf. ,  waar  zich  de  best  versterkte  kampoug 
in  den  geheelen  omtrek  bevond.  De  Spanjaarden  hadden  echter 
wel  grooter  moeielijkheden  overwonnen  dan  bamboezen  staket- 
sels en  grachten ,  en  maakten  zich  zonder  groote  moeite  van  de 
sterkte  meester.  Zoowel  hier  als  op  Mindoro  moesten  de  bewoners 
zich  verbinden  schatting  aan  de  Spanjaarden  op  te  brengen. 

Van  meer  gewicht  was  een  veroveringstocht  naar  het  groote 
eiland  Luzon,  waartoe  thans  door  Legazpi  besloten  werd.  In 
Mei  1570  werden  daartoe  Martin  de  Gojti  en  Jnau  de  Salcedo 
met  120  Spaansche  soldaten  en  inlandscbe  hulptroepen  naar 
Manila  afgezonden.  Zij  moesten  zoo  mogelijk  op  vreedzame 
wijze  de  bewoners  dier  plaats,  waar  men  wist  dat  zich  vele 
Mohammedaansche  handelaars ,  voornamelijk  uit  Burnei ,  geves- 
tigd hadden ,  tot  onderwerping  brengen.  Salcedo  schijnt  met 
een  deel  der  troepen  te  Taal  geland  te  zijn ,  maar  werd  daar 
vijandig  ontvangen  en  wa»  tegen  de  overmacht  niet  bestand, 
zoodat  hij  het  geraden  vond  zich  met  Gojti  te  Manila  te  ver- 
eenigen. Hier  hadden  de  hoofden  der  Mohammedanen^  Badja 
Matanda,  een  bejaard  man  die  zich  beer  van  Manila  noemde 
en  Badja  Soliman,  zijn  neef,  met  den  maestro  de  campo  het 
gebruikelijke  vredeverbond  gesloten,  maar  het  bleek  spoedig 
dat  Soliman  er  spijt  van  had  dat  de  oude  man  het  geringe 
aantal  Spanjaarden  geen  weerstand  had  durven  bieden.  Aan  den 
mond  van  de  Pasig,  waar  later  het  fort  Santiago  gebouwd 
werd,  bezaten  de  Mohammedanen  eene  verschansing, maar,  daar 
zij  uit  deze  batterij  de  Spaansche  schepen  weinig  schade  konden 
doen,  gebruikten  zij  een  groote  Bomeesche  jonk  die  in  de  haven 
lag  en  andere  vaartuigen  om  de  Spanjaarden  te  bestooken,  die  nu 
wel  genoodzaakt  waren  hun  vreedzame  politiek  te  laten  varen.  Zij 
deden  eene  landing  aan  den  mond  der  rivier  en  maakten  zich 
van  de  verschansing  meester^  terwijl  hunne  bondgenooten  het 
dorp  Manila  in  brand  staken.  Onder  de  huizen  die  verbrandden 
was  er  een  waarin  men  geschut  goot  en  waarin  nog  twaalf 
stukken  gevonden  werden ,  die  men  medenam  naar  Panay.  Gedu- 
rende de  vijandelijkheden  had  de  oude  radja  op  zijne  woning 
een  witte  vaan  uitgestoken  en  belet  dat  zijne  volgelingen  aan 
den  strijd  deelnamen  om  de  Spanjaarden  te  overtuigen  dat  die 
buiten  hem  omging. 
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Goyti  achtte  den  tegeustaiid  dieu  hij  gevondeu  had  te  groot 
en  zijne  macht  te  gering  om  op  eigen  gezag  den  strijd  voort 
te  zetten  en  scheepte  zich  met  de  zijnen  weder  in.  Terwijl 
men  in  de  haven  van  Gavite  ten  zuiden  van  Hanila  eenigeu 
tijd  vertoefde  om  de  vaartuigen  te  herstellen  kwamen  verschei- 
dene dorpshoofden  uit  den  omtrek ,  de  onderdrukking  van 
Radja  Soliman  moede,  de  Spanjaarden  hunne  vriendschap  aan- 
bieden die  zij  met  vreugde  aannamen. 

Toen  zij  te  Panay  terugkwamen  had  men  hier  juist  bericht 
ontvangen  van  dé  aankomst  van  drie  schepen  uit  Mexico.  Zij 
brtichten  de  eerste  tijding  uit  Spanje  (Juni  1670).  Filips  II 
had  aan  de  bezetting  der  Filippijnen  zijne  koninklijke  goedkeuring 
gehecht ,  tegen  het  advies  in  van  den  Baad  van  ludië  die  er  weinig 
voordeel  in  zag;  ijver  voor  de  uitbreiding  van  het  Christendom 
was  de  voornaamste  drijfveer  geweest  tot  's  Konings  besluit  >. 
Legazpi  verkreeg  den  titel  van  // adelantado /i^  (gouverneur)  en 
de  veroverde  gewesten  moesten  even  als  dit  in  Amerika  plaats 
had  onder  de  verdienstelijkste  kapiteins  en  soldaten  verdeeld 
worden  (encomiendas). 

De  adelantado,  van  den  steun  des  Konings  verzekerd  j  kon 
thans  met  meer  vertrouwen  zijne  plannen  ten  uitvoer  brengen. 
Hij  zorgde  eerst  dat  te  Zebu,  de  eerste  nederzetting,  een  fort 
en  woningen  gebouwd,  een  vast  bestuur  benoemd  en  de  schat- 
ting der  inlanders  geregeld  werd,  en  voer  den  15  April  1571 
met  280  man  van  Panay  naar  Manila  om  het  werk  van  Goyti 
tot  een  goed  einde  te  brengen  en  de  grondslagen  te  leggen 
van  het  Spaansche  bewind  op  Luzon. 

Toen  hij  onderweg  het  eiland  Mindoro  aandeed  om  eenige 
vaartuigen  af  te  wachten  die  onderweg ,  bij  H  eilandje  Sibuyan , 
waren  afgedwaald^  wilde  het  toeval  dat  hij  een  Chineesche  jonk, 
die  aan  de  kust  dreigde  te  stranden,  hulp  kon  verleenen,  zeer 
tegen  den  zin  der  inlanders  en  der  hier  woonachtige  Mohamme- 
danen, die  gaarne  de  jonk  prijs  verklaard  en  de  bemanning 
tot  slaven  gemaakt  hadden,  zooals  hun  gewoonte  was.  De  wel- 
willendheid van  Legazpi  jegens  de  Chineezen  zou  de  aanleiding 
geweest  zijn  dat  zij  met  de  Spanjaarden  in  de  Pilippijnen 
levendige  handelsbetrekkingen  aanknoopten. 

Men  vernam  op  Mindoro  dat  te  Manila  meer  dan  vijftig  vaar- 
tuigen uit  Bürnei  waren  aangekomen  om  de  Mohammedaansche 


1   Cabrera  de  OSrdoba,  Filipe  Seguudo,  Livro  Vil  cap.   VIII. 
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kolonisten  bij  te  staan.  Legazpi  voer  daarom  eerst  naar  Cavite. 
Hier  kwam  een  aanzienlijk  Mohammedaan  dien  hij  op  Panay 
had  leeren  kennen  hem  bezoeken  en  deelde  hem  mede  dat  de 
oude  radja  van  Manila  gaarne  vrede  wilde  honden,  maar  dat 
zijn  ne^  Soliman  dit  tegenhield  en  zich  verbonden  had  met 
den  radja  van  Tondo^  Lacandola  (wiens  neef  met  eene  dochter 
van  den  snltan  van  Burnei  gehuwd  was) ,  met  wien  hij  vroeger 
altijd  overhoop  had  gelegen. 

Legazpi  liet  zich  door  deze  tijding  niet  afschrikken  ^  maar 
voer  den  volgenden  dag  met  zijne  vloot  naar  Manila.  De  in- 
wonera  hadden  hunne  have  reeds  te  Tondo  tn  veiligheid  ge- 
bracht en  staken  bi)  de  komst  der  Spanjaarden  de  plaats  in 
brand ,  maar  Legazpi  liet  onmiddellijk  te  kennen  geven  dat  hij 
niet  met  vijandelijke  bedoelingen  kwam^  waarop  het  vacur  geblusdit 
werd  en  de  oude  radja  met  Lacandola  zich  bij  den  adelantado 
aan  boord  begaven  om  te  verklaren  dat  ook  zij  den  vrede 
wensohten.  Hoewel  zij  Soliman  overhaalden  hun  voorbeeld  te 
volgen,  bleek  het  toch  weder  dat  dit  slechts  voorwendsels  waren 
om  tijd  te  winnen.  De  Mohammedanen  hadden  meer  dan  2000 
man  van<  de  Pampanga  (benoorden  de  baai  van  Manila)^  die 
als.  dappere  en  krijgshaftige  inlanders  bekend  stonden,  aan- 
geworven, en  voeren  met  hen  de  lagune  door  Ba»r  Toado, 
waar  zij  de  Spanjaa^rden  tot  den  strijd  uitdaagden.  Deze  lieten 
zich  niet  lang  wachten.  Gbyti  zocht  hen  met  de  beste  man* 
schappen  op  en  leverde  hen  slag.  Er  werd  heet  genoeg  ge- 
vochten i  maar  toen  de  vijandelijke  aanvoerder  gesneuveld  was 
trokken  de  manschappen  zich  terug.  Nu  men  gezien  had  wat 
de  Spanjaarden  vermochten  ^  kwamen  de  hoo£den  der  overwon- 
nenen en  van  andere  naburige  dorpen  Lega^qpi  hunne  onder- 
werping aanbieden. 

De  adelantado  had  reeds ,  in  overleg  met  de  zijnen ,  het  besluit 
genomen  om  te  Manila  zijn  hoofdkwartier  te  vestigen,  en  men 
begon  nu  aan  den  mond  van  de  Pasig  een  fort  te  bouwen  en 
daaromheen  woningen  en  een  kerk  en  klooster  voor  de  Augustijn 
ners.  De  24  Juni  1571  leeft  in  de  herinnering  als  de  dag 
waarop  de  grondslagen  der  Spaansche  stad  Manila  gelegd  wer- 
den. Luzon  werd  in  Nueva  Castilla  herdoopt  ;^  de  overlevering 
wil  dat  een  dorp  in  het  gebied  van  Manila «  dat  sinds  onheui- 
chelijke  tijden  den  naam  Caatilla  droeg ,  daartoe  aanleiding,  gaf. 
In  1574  werd  deze  herdoop  bij  koninklijk  besluit  bekrachtigd^ 
maar  de  oude  naam  heeft  het  koninklijk  besluit  overleefd. 
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Toen  het  geschut  en  de  krijgsbeboeften  van  "Panay  naar 
Manila  waren  overgebracht  begonnen  de  Spanjaarden  van  liever- 
lede het  eiland  Lazon  aan  hun  gezag  te  onderwerpen.  Na  zij 
den  eersten  stap  gedaan  hadden  was  stilstaan  onmogelijk,  want 
de  Mohammedanen  lieten  zich  dat  gezag  niet  zonder  strijd  ont- 
nemen. Zij  hadden  zich  ( —  ten  getale  van  duizend ,  wordt 
er  gezegd,  maar  misschien  waren  dit  voor  een  deel  tot  den 
Islam  bekeerde  Tagalen  — )  vooral  te  Cainta  en  Taytay  bij  de 
Lagana  de  Bay  versterkt  en  bedreigden  van  hier  uit  de  Spaan- 
sche  nederzetting.  Legazpi  zag  zich  dus  genoodzaakt  hen  van 
daar  te  veijagen  en  droeg  dit  op  aan  zijn  kleinzoon  Juan  de 
Salcedo ,  die  bij  deze  gelegenheid  weder  blijken  gaf  van  groote 
bekwaamheid,  want  de  versterkingen  van  den  vijand  waren 
moeilijk  genaakbaar.  Ze  werden  echter  na  een  hevig  gevecht 
door  hem  ingenomen.  Na  deze  overwinning  hadden  de  Moham- 
medanen hun  invloed  verloren  en  kostte  het  weinig  moeite  om 
de  vredelievende  Tagalen ,  die  om  de  Laguna  de  Bay  woonden,  — 
men  telde  daar  toen  meer  dan  150  dorpen  — tot  onderwerping 
te  brengen.  Ook  de  inlanders  van  Pampanga,  door  Martin  de 
Ooyte  met  eene  legerafdeeling  verrast,  legden  spoedig  de  wapenen 
neder  en  de  radja  van  Tondo  moest  zijn  geschat  uitleveren. 

Juan  de  Salcedo  was  een  van  die  jonge  helden  zoo  als  Spanje 
er  zoo  velen  heeft  voortgebracht,  wier  ondernemingszucht  voor 
geen  gevaren  terugdeinsde  en  die  met  een  verbazende  veerkracht 
de  grootste  moeielijkheden  wisten  te  trotseeren.  Het  bestaan  van 
goudmijnen  te  Paracali  (op  de  noordkust  van  het  schiereiland 
Camarines)  was  bij  geruchte  aan  de  Spanjaarden  ten  oore  ge- 
komen. Maar  waar  lag  Paracali  en  hoe  moest  men  er  komen? 
Salcedo  weet  nauwelijks  welke  richting  hij  in  moet  slaan,  maar 
hij  beweegt  zijn  grootvader  hem  een  handvol  soldaten  mede  te 
geven  en  gaat  vol  moed  met  hen  op  weg.  Ze  trekken  het  ge- 
bergte naar  de  oostkust  over  in  weerwil  dat  de  bergbewoners 
hun  doen  blijken  dat  zij  op  hun  bezoek  niet  gesteld  zijn  en 
bereiken  te  scheep ,  na  allerlei  wederwaardigheden ,  de  kust  van 
Camarines  en  het  dorp  Paracali ,  waar  zij  zich ,  door  vermoeienis 
en  ziekte  uitgeput ,  slechts  met  moeite  tegen  de  inlanders  kunnen 
verdedigen.  Gelukkig  worden  zij  door  een  troepje  kameraden .  door 
Legazpi  uitgezonden  om  hen  te  zoeken ,  uit  dezen  toestand  gered. 

Wel  verre  van  hierdoor  te  zijn  afgeschrikt  onderneemt  Sal- 
cedo in  het  volgende  jaar  (1572)  met  45  soldaten  een  nieuwen 
outdekkingsloclit   langs   de    west-  en  noordkust  van  Luzon.  In 
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de  haven  van  BoHnno  vindt  hij  een  Chinee?che  jonk,  zoo  't 
schijnt  van  zeeroovers^  want  zij  hadden  eenige  inwoners  opge- 
licht om  in  China  als  slaven  te  verkoopen.  Salcedo  bevrijdt 
hen  en  verwerft  daardoor  de  vriendschap  der  inlanders,  ook 
aan  de  nabijgelegen  kust  van  't  gewest  Pangasinan.  Als  hij 
echter  hier  het  land  verder  wil  intrekken  wordt  bij  vijandelijk 
ontvangen.  Iets  verder  aan  de  kast  ontmoet  hij  drie  Japansche 
schepen.  Meenende  dat  het  Chineezen  zijn  zendt  hij  eenige  der 
zijnen  in  een  boot  naar  hen  toe,  maar  deze  worden  met  geweer- 
schoten ontvangen.  Nu  openen  ook  de  Spnansche  schepen  hnn 
VTinr  tegen  de  Japanners ,  die  na  een  kort  gevecht  afdeinzen. 
Of  het  werkelijk  Japanners  waren  die  hier  handel  kwamen 
drijven  blijft  natuurlijk  de  vraag. 

Aen  de  kust  van  Ilocos  landt  Salcedo  met  de  zijnen  op  ver- 
schillende plaatsen,  maar  de  inlanders  die  hen  niet  kennen  en 
voor  wie  zeeroovers  zonder  twijfel  geene  vreemde  verschijning 
zijn,  willen  niets  van  hen  weten.  Salcedo  besluit  echter  zijn 
hoofdkwartier  te  Bigan  (Yigan),  een  schoon  en  groot  dorp  in 
een  vruchtbanr  landschap ,  te  vestigen  en  weet  door  eene  vreed- 
zame houding  de  inlanders  vertrouwen  in  te  boezemen.  Hij  laat 
hier  het  grootste  deel  zijner  manschappen  achter  om  toebereid- 
selen  te  maken  tot  het  bouwen  van  een  fort  en  vaart  met  slechts 
17  volgelingen  en  met  behulp  van  een  Mohammedaanschen 
stuurman  uit  Manila  de  noordwestpunt  van  het  eiland  om  met 
het  plan  om  de  kust  van  Cagajan  te  verkennen.  Zij  komen  aan  een 
groote  rivier  met  bevolkte  oevers ,  door  den  stuurman  Tulay  ge- 
noemd (denkelijk  de  Abulug)  en  vernemen  hier  dat  in  Cagayan  veel 
goud|  was  en  katoen  gevonden  wordt ,  waarvan  men  goede  stoffen 
weefde,  die  naar  China  en  Japan  werden  uitgevoerd.  De  be- 
woners zijn  meer  vreesachtig  dan  vijandelijk.  Salcedo  jaagt  er 
•300  op  de  vlucht  door  met  open  armen  naar  hun  opperhoofd 
toe  te  gaan,  die  zulk  een  ceremonie  nooit  gezien  heeft.  Aan 
den  mond  van  de  groote  rivier  van  Cagayan  wordt  den  Span- 
jaarden echter  belet  aan  land  te  gaan,  en  tegen  de  overmacht 
niet  opgewassen  besluit  Salcedo  den  terugtocht  aan  te  nemen , 
vaart  de  oo9tku«»t  van  Luzon  lang.^  en  komt  na  vele  gevaren  te 
hebben  doorgestaan  te  Manila  terug. 

Hij  vond  de  Spaansche  kolonie   in  rouw  over  den  dood  van 

den    wakkeren    adelantado    Miguel  Lcpez  de  Legazpi  (20  Aug. 

157£).  Aan  zijn  beleid  had  Spanje  de  vestiging  van  haar  gezag 

UI  i!e  Filippijnen  te  dunken.  Wel  bleven  op  vele  plaatsen,  die 
4e  Volgr.  IV.  32 
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men  reeds  »  bevredigd  »  waande  ^  de  pogingen  der  inlanders  niet 
uit,  om  zich  aan  haar  juk  te  onttrekken^  maar  waarschijnlijk 
gaf  dan  misbruik  van  macht  daartoe  aanleiding.  De  schatting 
toch  die  zij  moesten  opbrengen  was  geriug ,  maar  menigeen  der 
ff  encomendéros  »f ,  aan  wie  de  onderworpen  landstreken  door  de 
kroon  geschonken  waren  ^  ging  bij  de  inning  der  belasting  niet 
met  voorzichtigheid  te  werk  en  afpersingen  zullen  bij  die  avon- 
turiers geene  zeldzaamheid  geweest  zijn.  Gelukkig  ging  het 
gezag  bij  Legazpi's  dood  in  bekwame  handen  over.  Toen  men 
de  verzegelde  aanstellingsbrieven  der  B.  Ausencia  van  Mexico 
opende  bleek  het  dat  tot  zijn  opvolger  was  aangewezen  de  lang 
voor  hem  overleden  ff  maestro  de  campo  //  Matheo  del  Sauz , 
en  vervolgens  de  >ytesorero  de  la  B.  hazienda  //  Guido  de  Lave- 
zares^  die  dus  thans  in  zijne  plaats  trad. 

Lavezares  zorgde  dat  van  Salcedo^s  ontdekkingstochten  partij 
werd  getrokken  en  zond  Martin  de  Gojti  met  een  klein  eskader 
de  kust  langs  naar  de  districten  Pangasin^n  en  Ilocos.  Men 
vond  de  kustbewoners  over  *t  algeineen  geneigd  om  het  gezag 
der  Spanjaarden  te  erkennen  en  schatting  te  betalen.  Goyti  zou 
meer  dan  12000  taels  >  goud  naar  Manila  hebben  medegebraoht, 
afkomstig  van  de  bergdistricten  door  de  Sambalen  en  Igorroten 
bewoond.  Men  schijnt  daarop  overdreven  verwachtingen  gebouwd 
te  hebben  van  rijke  goudmijnen  in  de  Filippijnen ,  die  natuurlijk 
onvervuld  bleven  \  Wat  de  goudmijnen  van  Paracali  betreft, 
het  schijnt  dat  de  berichten  door  Salcedo  van  zijn  tocht  daar- 
heen medegebracht  reeds  de  overtuiging  hadden  geschonken  dat 
men  daarvan  weinig  te  verwachten  had.  Althans  wij  vernemen 
niet  dat  toen  hij  in  Juli  1578  op  nieuw  naar  Gamarines  werd 
gezonden  om  dat  schiereiland  onder  Spaansch  gezag  te  brengen; 
Paracali  door  hem  bezocht  werd  '.  De  onderwerping  van  Ga- 
marines had  niet  zonder  bloedvergieten  plaats,  want  de  Bicol- 
Indiers  waren  strijdhaftige  lieden,  en  het  duurde  vijf  maanden 
vóór  Salcedo  zijn  taak  als  volbracht  kon  beschouwen.  Te  Liban 
aan  de  rivier  van  Bicol  liet  hij  eene  Spaansche  bezetting  achter. 

Na   zijn  terugkomst  begaf  hij  zich  (aanvang  van  1574)  met 

<  1  tael  =  87.68  gram. 

*  Zie  het  Spaansche  vlagsohrift  van  1574  waaryan  men  eene  vertaling  vindt 
aehter  Stanley's  nitgave  van  De  Morga  (The  Philippine  islands  eto.  App.  IV,  p.  889). 

'  Men  zon  het  tegenovergestelde  opmaken  nit  het  verhaal  van  Fernando  de 
los  Rios  (Relation  des  isles  Philipines  p.  24)  in  Thevenot*s  Relations  de  divers 
voyages,  2e  partie,  maar  deze  schrijver  heeft  hlfjkbaar  den  eersten  en  tweeden 
tocht  van  Salcedo  naar  Camarines  verward. 
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een  honderdtal  soldaten  naar  de  provincie  Ilocos  om  de  ^en- 
comiendas^r  die  hem  en  anderen  waren  toebedeeld  in  bezit  te 
nemen  en  te  Yigan  zijn  hoofdkwartier  te  vestigen.  Op  bevel 
van  Lavezares  zon  hij  van  daar  nit  een  tweeden  onderzoekings- 
tocht  doen  naar  Gagayan.  De  gouvemenr  had  namelijk  vernomen 
dat  de  ^rivier  en  haven>9r  van  Cagajan  de  beste  van  het  geheele 
eiland  was,  veel  beter  gelegen  voor  scheepvaart  en  handel  dan 
de  baai  van  Manila,  en  wilde  in  dat  geval  zijne  residentie 
daarheen  verplaatsen.  Misschien  hadden  de  Chineezen ,  die  meer 
en  meer  met  hniine  jonken  Manila  kwamen  bezoeken  en  voor 
wie  Cagayaii  gemakkelijker  te  bereiken  was ,  hem  op  dit  denk- 
beeld gebracht  Eerst  moest  echter  die  landstreek  in  bezit  ge- 
nomen worden  en  eveneens  de  eilandgroepen  der  Babuyanesen 
Batanes  ten  noorden  van  Lnzon  gelegen.  Salcedo  was  bezig  zich 
daarvoor  nit  te  rusten  toen  er  een  voorval  plaats  had  dat  die 
plannen  in  duigen  wierp. 

Ëene  oorlogsvloot  van  62  zeilen  vertoonde  zich  aan  de  Ho- 
caansche  kust  en  vervulde  de  bewoners  en  de  Spanjaarden  dié 
zich  daar  bevonden  met  ontsteltenis.  Het  waren,  zoo  als  later 
bleek ,  Chineesche  zeeroovers ,  wier  opperhoofd ,  Limahon ,  zich 
door  zijne  onverschrokkenheid  berucht  gemaakt ,  meer  dan  eene 
Chineesche  oorlogsvloot,  tegen  hem  uitgezonden,  weerstaan  en 
andere  zeeroovers  genoodzaakt  had  zich  onder  zijne  banier  te 
scharen.  Dat  de  zeeroof  aan  de  Chineesche  kust  door  avonturiers 
van  allerlei  natiën  in  't  groot  gedreven  werd ,  en  wat  daarvan 
de  oorzaak  was,  hebben  wij  reeds  van  Fernao  Mendez  Pinto 
vernomen  >.  Yan  dezen  Limahon  wordt  verhaald  dat  zijne  vroegere 
schuilplaats  was  op  het  eilandje  Pe-hou  niet  ver  van  de  Chineesche 
kust,  doch  dat  hij  ten  laatste,  voor  de  overmacht  der  Chineesche 
oorlogsvloot  of  voor  verraad  der  zijnen  vreezende ,  die  kust  ver- 
laten had  om  elders  zijn  fortuin  te  zoeken  en  van  den  kapitein 
eener  handelsjonk,  die  in  zijne  handen  viel,  vernemende  dat 
van  de  Spanjaarden  op  Luzon  rijken  buit  te  halen  viel,  het  eiland 
waar  hij  zich  thans  tijdelijk  ophield  >  met  een  deel  zijner  vloot 
verlaten  had  voor  een  plnndertocht  in  de  Filippijnen.  Buiten 
de  zeelieden  zou  zijne  macht  uit  2000  man  bestaan  en  zouden 
de  meesten  eene  vrouw  bij  zich  gehad  hebben. 


1   Zie  ons  Derde  gedeelte  bl.  289. 

*  By    Gaspar  de  San   Angnstin  heet  het  Banaan,  ïn  het  verhaal  by  Parchaa 
ToDznacaotican ,  op  40  myien  van  de  Chin.  kust  op  weg  naar  de  Filippynen. 
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De  zeeroover8  hadden  aan  de  liocaansche  kust  eene  landing 
gedaan ,  waarschijnlijk  oin  water  in  te  nemen ,  en  eenige  woningen 
geplunderd  en  in  brand  gestoken.  Ook  viel  hun  een  van  Salcedo's 
vaartuigen  in  handen  dat  van  Vigan  naar  Sinayt,  hooger  aan 
de  knot,  gevaren  was  om  bouwmaterialen  te  halen.  Overigens 
kwam  men  hier  met  de  schrik  vrij  daar  de  vloot  Vigan  voorbij 
en  rechtstreeks  naar  de  baai  van  Manila  voer^  waar  zij  voor 
llaHveles  de  ankers  uitwierp  (29  November  1574). 

Voor  men  te  Manila  iets  van  de  komsft  der  zeeroovers  ver- 
nomen had  was  reeds  een  deel  hunner  onder  aanvoering  vaneen 
Japanner  9  genaamd  Sioko,  in  de  baai  op  eenigen  afstand  van 
de  Spaansche  stad  geland  en  trok  die  ongehiudard  binnen.  De 
Spanjaarden  hadden  op  een  enkelen  na  —  de  maestro  de  campo 
Martin  de  Ooyti,  die  ziek  te  bed  lag  en  vermoord  werd  — 
nog  de?)  tiid  om  zich  te  verzamelen  en  te  weer  te  stellen^ 
waarop  Sioko,  die  op  geen  ernstigen  tegenstand  schijnt  gerekend 
te  hebben,  aftrok  en  zich  met  de  zijnen  weder  inscheepte. 

Daar  het  fort  te  Manila  nog  niet  ver  genoeg  gevorderd  was 
wierpen  de  Spanjaarden  thans  in  allerijl  barrikades  op  van 
kisten  en  planken ,  plaatsten  het  geschut  er  achter  en  wachtten 
aldus  een  aanval  van  Limahon's  hoofdmacht  af.  Gelukkig  kwam 
bij  tijds  Juan  de  Salcedo  met  vijftig  man  de  150  die  Lave- 
zares  onder  zich  had  versterken  en  werd  door  den  gouverneur 
als  maestro  de  campo  aan  't  hoofd  der  troepen  gesteld. 

Lavezares  had  in  de  ongelukkige  dwaling  verkeerd  dat  de 
aanvallers  Borueezen  waren  en  twee  voorname  Mohammedanen 
die  te  Manila  woonden ,  als  van  medeplichtigheid  verdacht,  ge- 
vangen genomen.  Zijne  onderhoorigen  waren  in  hun  wraakzucht 
nog  verder  gegaan  en  hadden  die  mannen  zonder  zijn  last  van 
't  leven  beroofd.  Natuurlijk  riepen  hunne  geloofsgenooten  wraak 
over  zulk  eene  handeling  en  lieten  de  Spanjaarden  in  den  steek. 
Deze  stonden  dus  alleen  toen  Limahon  met  1500  man  de  stad 
kwam  bestoken,  kerk  en  klooster  en  de  woningen  buiten  de 
barricades  in  brand  stak  en  eindelijk  ook  deze  aan  eene  zijde 
overrompelde.  Toen  echter  de  roovers  op  de  woning  van  den 
gouverneur,  die  in  't  midden  lag  van  't  a^eschoten  gedeelte 
en  waar  vele  vrouwen  eene  toevlucht  gezocht  hadden,  afkwamen, 
vochten  de  Spanjaarden  zoo  verwoed,  dat  de  vijand  afdeinsde. 
De  groote  verliezen  die  zij  geleden  hadden,  o,  a.  van  hun 
dapperen  aanvoerder  Sioko,  schrikten  de  zeeroovers,  in  weer- 
wil van  den  aandrang  huns  aanvoerders,  van  een  nieuwe  poging 
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af,  en  weldra  verlieten  zij  de  baai  van  Manila  en  voeren  nnar  de 
kust  van  Pangasin^n ,  waar  Limahon  op  een  eilandje  bij  den  mond 
der  Groote  Rivier  (Rio  de  agno  grande)  zijn  hoofdkwartier 
opsloeg  en  de  omliggende  landstreek  aan  zijn  gezag  onderwierp. 

De  met  reden  verontwaardigde  Mohammedanen  hadden  van 
den  nood  der  Spanjaarden  gebruik  gemaakt  om  de  bewoners 
van  den  omtrek  tot  opstand  over  te  halen.  Lavezares  zond  in 
allerijl  boden  om  hulp  naar  Fanaj  en  Camarines  en  liet  de 
Spanjaarden,  die  zich  nosf  in  Ilocos  bevonden,  waarschawen 
om  voor  Limahon  op  hunne  hoede  te  zijn.  Intasschen  begaf 
zich  Salcedo  naar  Pampanga  om  hout  te  koopen  voor  den  bouw 
van  een  fort  en  onderweg  bij  de  Mohammedanen  die  zich  naar 
Tondo  begeven  hadden,  pogingen  tot  verzoening  te  doen.  Met 
beiden  slaagde  hij  naar  wensch.  Lacandola  en  Soliman  kwamen 
zelven  weder  te  Manila  den  eed  van  getrouwheid  doen  aan  het 
Spaansche  bestuur,  en  de  inlanders  van  Pampanga  brachten 
niet  alleen  het  hout  aan  voor  het  fort  te  Manila,  maar  hielpen 
dit  zelve  opbouwen. 

Toen  de  hulptroepen  van  de  zuidelijke  eilanden  waren  aan- 
gekomen  besloot  men  den  gevaarlijken  nabuur  uit  Pangasinau 
te  verjagen.  Den  ££  Maart  1575  scheepte  Salcedo  zich  in  met 
250  Spaansche  soldaten,  1500  Bisajas,  en  zijne  Mohamme- 
daansche  bondgenooten,  maar  toen  men  aan  Limahon^s  verblijf- 
plaats kwam  bleek  het  spoedig  dat  hij  op  een  aanval  was 
voorbereid  en  zijne  maatregelen  genomen  had.  Salcedo  had 
weinig  geschut  bij  zich ,  zoodat  zijne  pogingen  om  den  vijand 
uit  zijne  verschansingen  te  verdrrjven  mislukten.  Hij  besloot 
nu  de  zeeroovers  door  insluiting  tot  overgave  te  dwingen.  Maar 
toen  Limahon  eindelijk  zag  dat  hij  zich  hier  niet  meer  zou 
kunnen  staande  houden  liet  hij  al  wat  hij  van  waarde  had 
inschepen  en  hield  intus?chen  de  Spanjaarden  bezig  met  een 
geveinsden  aanval  op  hun  kamp.  Hun  teleurstelling  was  dus  niet 
gering  —  want  zij  hadden  op  een  goeden  buit  gehoopt  —  toen  de 
zeeroovers,  die  zich  des  nachts  in  alle  stilte  hadden  ingescheept , 
den  3  Augustus  1575  met  een  gunstigen  wind  ontsnapten. 

Later  werd  Limahon *s  vloot  door  een  Chineesch  eskader  bij 
Palawan  vernield.  Hij  zelf  ontsnapte  met  de  schatten  die  hij 
vergaard  had  op  een  enkel  schip  en  trachtte  te  vergeefe  in  Siam 
en  elders  een  onderkomen  ie  vinden.  Wat  er  teu  slotte  vau 
hem  geworden  is  werd  niet  met  zekerheid  bekend. 

Van  de  vrouwen  der  zeeroovers,  die  deze  aan  de  Chineesche 
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kusten  geroofd  hadden^  waren  er  verscheidene  aan  de  Span- 
jaarden in  handen  gevallen.  Lavezares  kocht  ze  van  de  soldaten 
terng  en  zond  ze  met  een  gezantschap  naar  China.  Eenige 
Angustijoer  paters ,  die  op  deze  wijze  toegang  zochten  te  krijgen 
tot  het  hetnelsche  rijk,  sloten  zich  daarbij  aan.  De  gezanten 
werden  door  den  goavemenr  van  Fokien  welwillend  ontvangen 
en  keerden  met  geschenken  naar  Manila  weder*  ELarakteristiek 
is  't  geen  in  den  begeleidenden  brief  van  deze  geschenken  ge- 
zegd wordt.  éfW^t  ik  n  hierbij  zend,«r  schreef  de  Oonvemenr, 
ffheh  ik  met  eigen  oogen  gezien  en  is  zeer  schoon,  en  alles 
verzegeld ;  ik  zeg  dit  voor  't  geval  dat  zij  die  het  brengen  het 
mochten  verruilen ,  en  verzoek  u  er  mij  dan  in  H  geheim  kennis 
van  te  geven.*  Wel  een  bewijs  voor  het  weinige  vertrouwen 
dat  de  aanzienlijke  Chineezen  in  de  kooplieden  stelden.  Wat 
de  Paters  betreft,  dezen  bereikten  hun  doel  niet. 

Weinige  dagen  nadat  Saloedo  van  Pangasinan  was  teruggekeerd , 
den  24  Augustus  1675 ,  kwam  de  nieuwbenoemde  gouverneur 
Francisco  de  Sande  te  Manila  aan  en  nam  het  bestuur  van  Lavezares 
over.  Salcedo  begaf  zich  naar  zijne  eucomienda  te  Vigan  maar 
werd  daar  door  heete  koortsen  aangetast  die  hem  in  1576  ten 
grave  sleepten.  Naast  Legazpi  heeft  hij  er  het  meeste  aan  toege- 
bracht om  de  Filippijuen  tot  eene  Spaansche  bezitting  te  maken. 

Onder  Sanders  bestuur  had  er  nogmaals  eene  expeditie  naar 
Gamarines  plaats  om  de  onrustige  Bicol-Indiërs  met  de  wapenen 
tot  onderwerping  te  dwingen.  Op  de  plaats  waar  het  dorp  Naga 
lag  werd  toen  de  stad  Cdceres  gegrondvest.  Op  vreedzamer  wijze 
breidden  de  Augustijner  paters,  die  in  de  Franciscanen  weldra 
ijverige  helpers  vonden,  hun  geestelijk  gebied  in  de  Pilippijnen  uit, 
CD  stichtten  vele  kloosters ,  zoowel  in  de  verschillende  districten 
van  Luzon  als  op  de  zuidelijke  eilanden.  Slechts  een  enkele 
maal  werden  zij  door  de  inboorlingen  vijandig  bejegend,  maar 
dan  was  6t  de  Islam  in  't  spel  zoo  als  op  Uindoro,  waar  zich 
Mohammedaausche  handelaars  hadden  neergezet ,  6f  zij  behoorden 
nog  tot  wilde  stammen  zoo  als  op  H  eiland  Catanduanes.  Voor 
H  overige  werden  de  bewoners  der  Filippijnen  langzamerhand, 
althans  in  naam,  voor  't  Christendom  gewonnen  i. 

De  expeditie  van  Francisco  de  Sande  naar  Borneo  (1578) 
verhalen  wij  in  een  volgend  hoofdstuk. 

P.    A.    TiBLB. 

1  Zie  Toor  dit  hoofdstak:  Gaspar  de  San  Aagastin,  a.  w.  bL  178 — 857; 
Pnrehas,  PilgrixDM  111,  286  ty. 
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ACADEMISCHE  VEEHANDELINGEN 


OVER 


KOLONIALE  ONDEEWEEPEN. 


Meennalen,  bij  het  bespreken  van  academische  disseitaties 
in  het  Eechtskundig  Tijdschrift  Themis  of  elders,  heb  ik 
mijne  ingenomenheid  daarmede  te  kennen  gegeven^  omdat  men 
daaraan  dikwerf  belangrijke,  onder  deskundige  leiding  goed  be- 
werkte monographien  te  danken  heeft  ^  die  over  de  daarin  be- 
handelde onderwerpen  veel  wezenlijk  wetenswaardige,  althans 
veelal  eene  ruime  literatuur-opgave  mededeelen. 

Tot  staving  dier  gunstige  meening  zou  ik  mij  slechts  hebben 
te  beroepen  op  het  gunstig  bekende  vijftal  dissertaties ,  tusschen 
de  jaren  1857 — 1866  verschenen,  gewijd  aan  de  geschiedenis 
van  Ned.-Indië  in  het  eerste  derde  deel  dezer  eeuw  en  die 
inderdaad  tot  onze  betere  bekendheid  met  die  geschiedenis 
hebben  bijgedragen. 

Mijne  ingenomenheid  met  zoodanige  stukken  leidde  mij  er 
toe  na  te  gaan  welke  dissertaties  al.  zoo  gedurende  eene  reeks 
van  jaren  aan  koloniale  onderwerpen  waren  gewijd  geweest. 
Ik  kon  daarvoor  putten  uit  mijne  eigene  boekverzameling ,  uit 
mijne  aanteekeningen ,  uit  de  catalogussen  van  het  Indisch 
Genootschap  en  van  het  Kon.  Instituut  voor  de  Taal-  land-  en 
Volkenkunde  van  Ned.-Indië  en  uit  die  van  de  verzamelingen 
van  oude  eu  nieuwe  boeken  van  de  Heeren  F.  Maller  te  Am- 
sterdam en  M.  Nijhoff  i  te  's  Gravenhage. 

Ware  het  streven  naar  volledigheid  mijn  doel  geweest ,  dan 
hadde  ik  mij  natuurlijk  de  moeite  moeten  getroosten  de  colJec- 
tien    dissertatiën ,   in  de  bibliotheken  onzer  drie  Universiteiten 


1  Juist  voor  het  ter  perse  gaan  vao  dit  stuk  kon  nog  worden  ingezien 
NfjhofiTs  nienwste  Catalogus,  no.  161,  Mai  1S80:  » Lirres  anciens  et  modemes , 
en  Yente  aux  prix  marqués  chez  M.  Nghoff  i  la  Haye.  Droit  public  e(  juris- 
pmdence. «  Er  werd  biets  in  aangetroffen  dat  ik  niet  reeds  had  vermeld. 
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en  voormalige  Atheuaea  berustende  en  die  der  Maatschappij 
voor  de  NederlanJsche  Letterkunde  na  te  pluizen.  Zoover  ben 
ik  niet  gegaan,  maar  ik  heb  toch  iets  analoogs  gedaan.  Door 
den  Heer  Campbell^  den  Biblothecaris  der  Koninklijke  Bibliotheek 
alhier,  wist  ik  dat  de  bibliotheek  in  het  bezit  is  eener  rijke 
verzameling  academische  dissertatiën  en  dat  deze  afzonderlijk 
is  gecatalogiseerd.  Met  zijne  gewone  welwillendheid  stelde  de 
Heer  Campbell  die  catalogussen  te  mijner  beschikking  en  ver- 
leende mij  inzage  van  hetgeen  ik  daaruit  opteekende  Menig 
uur  werd  aan  dit  onderzoek  besteed^  niet  vruchteloos,  daar 
het  leidde  tot  het  opteekenen  van  een  15  è.  20tal  dissertatiën, 
elders  niet  vermeld  gevonden. 

(Yoor  den  toekomstigen  gebruiker  der  dissertatiën -collectie 
op  de  Kon.  Bibliotheek  teeken  ik  nog  aan,  dat  hij  er  zal 
vinden  eene  niet  zeer  uitvoerige  Lijst  van  juridische  dissertatiën 
van  de  17^®  tot  het  begin  der  19de  eeuw  in  Noord-Nederland 
verdedigd,  eene  keurige  lijst  van  het  groot  aantal  op  de  Kou. 
Bibliotheek  aanwezige,  tusschen  1813  en  1872  geschreven 
dissertatiën  en  eene  soortgelijke  jaarlijks  bijgehouden  lijst  voor 
de  na  1872  geschreven  dissertatiën.  Al  wat  van  dien  eu  anderen 
letterkundigen  aard  den  Koning  wordt  aangeboden  en  niet  in 
Zr.  Maj.  particuliere  bibliotheek  behoort  te  blijven,  wordt, 
vergis  ik  mij  niet,  reeds  van  den  tijd  van  Koning  Willem  I 
af,  jaarlijks  door  's  Konings  welwillendheid  aan  de  Kon.  Biblio- 
theek afgestaan,  die  daardoor  voortdurend  tal  van  goed  gecon- 
ditionneerde  werken  verkrijgt.) 

De  onder-bibliothecaris  der  Kon.bibliotheek ,  Dr.  T.  C.  L. 
Wijnmalen,  had  de  goedhheid  mijne  aandacht  ie  vestigen  op 
de  vier  volgende  bronnen:  ^Catalogus  Dissertationum  et  Ora- 
tionum  Juridicarum  defensarum  et  habitarum  ab  a.  1600  ad 
1866  in  Academiis  Neerlandiae,  Germaniae  et  Succiae,  quae 
venales  prostant  apud  Fredericum  Muller,  Bibliopolam.//  (Amstel. , 
1867),  de  titels  van  meer  dan  10,000  academische  dissertatiën 
en  oratien  behelzende;  gelijke,  in  hetzelfde  jaar  door  den  Hr. 
Muller  uitgegeven  >/ Catalogus  plus  quam  2700  Diss.  en  Or. 
Theologicarum // ,  ook  bij  hem  verkrijgbaar;  het  ^Repertorium 
Dissertationum  Belgicarum,  sive  Index  chronologicus  et  nominali- 
alphabeticus  omnium  dissertationum  inauguralium  quae  ab  a. 
1815  usqu  ad  a.  1830  auspiciis  Academiarnm  belgicarum  sunt 
impressae.  Digesjiit  J.  J.  Dodt,  FlenopoHtanus ,  Cimber- 
slesvicensis.//  (Traj.  ad  Rh.,  ex   o£Scina  N.   van  der  Monde), 
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en  het  4f  Register  van  Academische  Dissertatien  en  Gratiën 
betreffende  de  geschiedenis  des  Vaderlands;  aanhangsel  op  het 
fiepertorinm  van  verhandelingen  en  bijdragen^  bijeengebragt 
en  systematisch  geschikt  door  de  Commissie  van  geschied-  en 
oudheidkunde  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde>r,  (Leiden,  E.  J.  Brill,  1866),  de  titels  van  1600 
stukken  bevattende. 

Het  doorbladeren  van  die  coUectien  is  niet  onnut  geweest. 
Behalve  veel  dat  reeds  van  elders  bekend  was,  vond  ik  ook 
nog  eenige  titels  van  stukken,  elders  niet  aangetroffen. 

De  Heer  Wijnmalen  had  ook  de  goedheid  mijne  aandacht 
te  vestigen  op  enkele,  niet  op  de  bedoelde  lijsten  vermelde 
dissertatien  van  de  laatste  jaren,  welke  aan  mijne  aandacht 
waren  ontsnapt. 

Uit  dit  een  en  ander  blijkt  dat,  al  was,  ook  blijkens  den 
door  mij  gekozen  titel,  het  streven  naar  volledigheid  niet  be- 
paald mijn  doel,  ik  toch  wel  mijn  best  heb  gedaan  niet  al  te 
veel  onvermeld  te  laten. 

De  onvolledigheid,  welke  mij  wellicht  toch  nog  zal  worden 
verweten,  zal,  vermoed  ik,  nog  meer  gelden  de  oraties  dan  de 
dissertaties.  Aanvankelijk  was  het  voornemen  enkel  de  koloniale 
Dissertationes  pro  gradu  doctoratus  te  vermelden.  In  de  geraad- 
pielde  catalogi  werden  ook  nog  al  eens  professorale  Oraties 
vermeld  gevonden,  meer  of  min  over  koloniale  onderwerpen  ban- 
delende.  Dit  bracht  mij  op  het  denkbeeld  ze  ook  te  vermelden. 
Aangezien  het  voornemen  daartoe  eerst  later  werd  opgevat,  zou 
het  wel  kunnen  gebeuren  dat  iu  de  eerst  vermelde  bronnen 
Oraties  zijn  vermeld,  welke  over  het  hoofd  werden  gezien  en 
dus    hier  niet   zijn  opgeteekend.  Veel  zal  het  echter  niet  zijn. 

Door  dit  een  en  ander  verkreeg  ik  de  titels  van  ruim  een 
150tal  van  //Koloniale  Dissertaties  en  Oraties//, 
in  anderhalve  h  twee  eeuwen  grootendeels  hiertelande.  in  het 
licht  g^ven;  wel  een  bewijs  dat  ook  reeds  in  lang  verloopen 
jaren  koloniale  onderwerpen  de  aandacht  trokken,  ook  soms 
van  de  Spes  patriae. 

Een  vitter  maakt  wellicht  de  aanmerking,  dat  onder  die  157 
nummers  nog  al  stukken  voorkomen,  die  niet  bepaald  kunnen 
worden  gezegd  koloniale  onderwerpen  te  behandelen.  Ik  zou 
antwoorden  dit  zeer  goed  te  weten,  maar  dat  het  mij  bij  eene 
opgave  als  deze  wenschelijk  voorkwam  liever  eer  wat  te  veel 
dan    te    weinig   te   geven   —  en  dat  de  schade  niet  bijzonder 
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groot  is^  zoo  men  als  koloniaal  vermelcl  vindt  wat  dit^  op  de 
keper  beschouwd,  eigenlijk  niet  is,  mits  daardoor  slechts  de 
aandacht  op  een  meer  of  min  belangrijk  ^  den  lezer  tot  nu  toe 
wellicht  onbekend  gebleven  stuk  wordt  gevestigd.  Bij  sommige 
rubrieken  is  ook  uitdrukkelijk  gezegd ,  dat  niet  al  het  vermelde 
onder  de  eigenlijke  rubriek  koloniale  diss.  kon  worden  gerang- 
schikt,  maar  eenvoudig  ter  completeering  was  opgenomen. 

Ik  durf  gissen  dat  er  onder  de  vermelde  titels  zijn  waarvan 
het  bestaan  onbekend  bleef  zelfs  aan  mannen,  die  zich  veel 
met  koloniale  literatuur  bezig  houden.  Het  kwam  mij  niet 
onnut  voor  die  titels  hier  te  vermelden,  zoowel  om  anderen 
de  gelegenheid  te  geven  die  lijst  desverkiezende  aan  te  vullen, 
als  om  te  doen  zien  welke  koloniale  onderwerpen  alzoo  in 
vroeger  en  later  jaren  de  aandacht  onzer  dissertatie-schrijvers 
en  oratiehouders  trokken  en  om  aan  volgende  dissertatie-schrijvers 
de  gelegenheid  te  geven  na  te  gaan  welke  koloniale  onderwerpen 
nog  te  behandelen  overblijven. 

Over  het  geheel  genomen^  is  bij  het  vermelden  der  titels 
de  chronologische  orde  in  acht  genomen.  Maar  ter  vergemak- 
kelijking van  het  onderzoek  der  te  vermelden  stukken,  zijn 
deze  onder  een  dertiental  verschillende  rubrieken  gerangschikt 
en  daarin  zijn  soms  de  één  onderwerp  besprekende  of  min  of 
meer  bij  elkaar  behoorende  stukken  bij  elkaar  gevoegd.  Soms 
was  het  niet  gemakkelijk,  op  den  titel  afgaande,  te  beslissen 
onder  welke  rubriek  een  of  ander  stuk  behoorde  te  worden 
gebracht,  en  een  ander  had  het  wellicht  onder  eene  andere 
rubriek  gerangschikt  dan  hier  geschiedde.  Een  ander  had  wel- 
licht ook  eene  betere  on  der  verdeel  ing  in  rubrieken  aangegeven. 
Maar  ik  vlei  mij  toch  dat  de  gekozen  rangschikking  tot  ver- 
gemakkelijking van  het  overzicht  zal  strekken  —  en  dan  is 
het  doel  bereikt. 

In  den  regel  heb  ik  mij  bepaald  bij  het  volledig  vermelden 
der  til^ls.  Soms  wordt  echter  oostrent  het  stuk  iets  meer  ge- 
zègJi,  b.  V.  waar  het  beoordeeld  werd,  of  het  eene  tweede  uit- 
gave beleefde,  enz.  Enkele  malen  werden  ook  omtrent  de 
schrijvers  zelven  eenige  bijzonderheden  vermeld. 

Nog  zij  aaugeteekend  dat  verreweg  het  meerendeel  dier 
stokken,  ook  al  werden  zij  oorspronkelijk  niet  in  den  handd 
gebracht,  verkrijgbaar  zijn  bij  de  Heeren  boekhandelaren 
F,  Maller  te  Amsterdam  en  M.  Nijhoff  te  'sHage,  terwijl  de 
meesten  er  van  voorhanden  zijn  in  de  bilbliotheken  van  de  ver- 
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schiUlende  nniversiteiteD ,  in  de  bibliotheek  van  de  Maatschappij 
voor  [Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  y  in  de  Kon.  Biblio- 
theek of  wel  in  de  bibliotheken  van  het  Indisch  Genootschap 
en  van  het  Kon.  Instituut  voor  de  Taal-^  Land-  en  Volken- 
kunde van  Ned.-Indië,  thans  zoo  goed  gehuisvest  in  's  In- 
stituuts  gebouw  op  de  Heerengracht  te  ^s  Hage,  waar  ieder 
belangstellende  ze  kan  raadplegen,  hetgeen  natuurlijk  mede  het 
geval  is  met  die  in  de  Koninklijke  en  andere  openbare  biblio- 
theken opgenomen. 

Ten  slotte  dezer  aan  de  te  geven  lijst^  het  hoofddoel  van 
dit  stuk,  voorafgaande  mededeelingen ,  moge  mij  eene  opmer- 
king, het  uiten  van  een  wensch  vergund  zijn.  Uit  de  geraad- 
pleegde bronnen  blijkt,  (het  werd  ook  geconstateerd  in  het 
bovenvermeld  //Register  van  Academische  Diss. >/,  in  1866  te 
Leiden  uitgegeven,)  dat  nergens  hier  te  lande  eene  volledige 
verzameling  -  der  in  Nederland  geschrevene  academische  disser- 
tatien  bestaat.  Sommige  der  vermelde  stukkeu  werden  in  drie, 
vier  of  meer  der  geraadpleegde  Catalogi  vermeld  gevonden, 
andere  in  slechts  eene  enkele  of  in  geene.  Zou  het  niet  wen- 
schelijk  zijn  zoo  de  Bibliotheek  onzer  oudste,  de  Leidsche, 
Universiteit,  of  die  der  Maatschappij  v.  d.  Ned.  Letterkunde, 
thans  zoo  broederlijk  met  deze  onder  één  dak  vereenigd,  er 
naar  streefde  zoodanige  volledige  verzameling  aan  te  leggen? 
De  zaak  zij  aan  de  welwillende  aandacht  van  de  besturen  dier 
beide  bibliotheken  aanbevolen.  De  vervulling  van  dien  wensch 
is,  wat  de  verloopen  eeuwen  aangaat,  zeker  verre  van  gemak- 
kelijk. Maar,  werd  voortdurend  naar  hel  completeeren  der  ver- 
zameling gestreefd,  er  zou  ongetwijfeld  langzamerhand  zeer 
veel  van  het  nc^  ontbrekende  worden  verkregen. 

Na  volge  mijne  lijst. 

I.  Oy£B  KOLONIËN  IN  HET  ALGEBiEEN  EN  OYEB  EENIGE 

VREEMDE  KOLONIËN. 

1.  BoBSKi,   G.   VAN   WiEEiNGHEK-,   Dc  Phocnicum  Coloniis. 
Tr.  ad  Rh.,  1825. 

2.  WiCHSRSy  B.  H.  Etssonius-,  Diss.  lit.  de  Coloniis  Vete- 
rum.  Gron.  1825. 

(Handelt  alleen  over  de  koloniën  der  Phoeniciërs ,  Giieken 
en  Romeinen.) 
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3.  GiRABON,  J.  J.-,  Qaae  differentia  est  inter  Golonias  vete- 
rnin  et  recentioram  popaloram.  Leod.^  1822. 

4.  Hablgssisn,  A.  L.  van-^  De  Jure  colonario ,  sive  coloniae 
non  perpetaae  sed  simplicis.  Jenae,  1666. 

5.  ScHüiLENBUKCH ^   F.   P.   W.   VAN-,  Dc  Jure  Coloniaram. 
L.  B.,  1787. 

6.  Wassbnaek,  W.  f.  H.  van-,  De  Colonns.  Tr.  ad  Rh. ,  1778. 

7.  BsAND,  C.  J.-,  De  Jure  Coloniamm.  L.  B.  1820. 

8.  Dbdbl^  O.-^  De  Coloniis.  L.  B.,  1826. 

9.  QPHOVBN,  H.  E.-,  De  Coloniis.  Leod.,  1829. 

10.  Bbicoübt,  J.  J.-,  De  Coloniis  tam  intia,  tam  extra 
Earopam  constitnendis.  Lov.y  1829. 

11.  Wbstbbvbbn,  A.  van-,  Dissertatio  —  en  Dissertatie 
secanda  —  de  Jure  qaod  competit  Societati  Foederati 
Belgii  ad  navigationem  et  commerciam  Indiae  Orientalis 
adversus  incolas  Belgii  Hispaniae  (hodie)  Austriaci.  Amst., 
1723  en  1783. 

12.  HiLOBRs,  M.  Tb.-y  De  Jare  qaod  competit  Societati  pri- 
vilegiatae  Foederati  Belgii  ad  navigationem  et  commercia 
Indiaram  Orientaliam.  L.  B. ,  1741. 

13.  HoECKNEBUs,  J.  F.-,  De  alimentis  aliisqae  ofiSciis,  etc., 
atqae  commercio  Belgii  Austriaci  cum  India  adversus 
Belgas  Foederatos  ex  legibus  natur.  et  gentium.  Lip8.,'1824. 

14.  Blankenhbym,  C.  M,k^  Geschiedenis  van  de  Compagnie 
van  Ostende»  L.,  1861. 

(Ad  jï9*  11 — 14.  No  11  is  geen  eigenlijke  acad.  diss.,  maar 
eeue  YerhandeUng  van  den  Advocaat  der  O.  I.  Compagnie. 
Maar  dit  4,  eigenlijk  Stal  stukken,  wordt  hier  bijeen  ver- 
meld, omdat  er  hetzelfde  onderwerp  in  wordt  behandeld:  de 
geschillen  tnsschen  de  Republiek  der  Yereenigde  Nederlanden 
en  den  Keizer  van  Dnitschland  in  de  vorige  eeuw  over  de 
door  den  Keizer  als  Heer  der  Zuidelijke  Nederlanden  opge- 
richte „Compagnie  van  Ostende/'  waarin  onzerzijds  een 
groot  gevaar  voor  onzen  kolonialen  handel  en  schending  der 
tractaten  werd  gezien.  Blankenhejm  geeft  een  goed  overzicht 
van  den  loop  dier  geschillen  en  der  literatuur  daarover  en 
betoogt  dat  in  die  zaak  het  recht  niet  aan  onze  zijde  was.) 

15.  Lbwb  van  Aduabd,  O.  A.-,  Diss.  jar.  de  juris  contro- 
versia  Magnam  Britanniam  inter  et  dissidentes  ab  ea, 
seculo  aaperiori^  colonias  americanas.  L.  B. ,  1835. 

16.  VAN  AiiPHBN,  D.  F.-,  Diss.  jur.  de  Novo.Belgio  colonia 
quondam  nostratium.  L.  B.^  1838. 
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(Handelt  over  Nieuw-Nederland,  thans  heel  wat  meer 
bekend  onder  den  naam  van  den  Staat  van  New-Tork  in 
Noord-Amerika.) 

17.  QuARLES  VAN  Ufpord,  J.  C.  G.-,  De  yi  rationum  exter- 

narum    in    domesticam  patriae  nostrae  conditionem  ^  inde  a 

oontroversia    M.    Britanniae    cum    coloniis   sais   Americae- 

Septentrionalis,    nsqae  ad   foedos   nostraoi    cam    Francia, 

d.  10  Nov.  A.  1785.  L.  B.,  1844. 

(Niet  slechts  oyer  de  toenmalige  Engelsch-Amerikaansohe , 
maai  ook  over  onze  Koloniën  is  in  deze  diss.  nu  en  dan 
sprake.  Zij  wordt  hier  ook  vermeld  om  de  volgende  bijzon- 
derheid. Op  blz.  4  dier  diss.  is  sprake  van  het  salneeren  in  1776 
der  toen  zeer  jeugdige  Amerikaansche  vlag  door  den  Gou- 
verneur van  St.  Eustatius  en  over  de  klachten  daarover  door 
den  Britschen  gezant  te  'sHage  bij  de  Staten-Generaal  in- 
gebracht. Daarover  vindt  men  meer  in  de  brochure:  !I%e 
Starr  and  Stripes:  The  Mag  of  ike  United  States  of  America; 
When,  where  and  by  lohom  was  it  first  salutedf  The  Question 
answered,  (Concord,  New  Hampshire,  1876.  26  blz.)  Er  was 
quaestie  ontstaan  of  eene  Fransche ,  dan  wel  eene  Nederlandsche 
autoriteit  het  eerst  de  Amerikaansche  vlag  had  gesalueerd 
en  dus  als  die  eener  onafhanklijke  natie  erkend.  De  heer 
James  Bimey,  Amerikaansch  Minister-resident  in  den  Haag, 
bewees  uit  de  «^Nederlandsche  Jaarboeken"  en  andere  bronnen 
dat,  terwijl  Fransche  autoriteiten  dat  saluut  voor  het  eerst 
gaven  in  1778,  de  Gouverneur  van  St.  Enstatius,  Joh.  de 
-Graef ,  het  reeds  in  1776  had  gegeven.  De  stukken  door  den 
heer  Bimey  daarover  aan  den  Staatssecretaris  van  New 
Hampshire,  die  de  inlichtingen  had  gevraagd,  toegezonden, 
zijn  door  dezen  in  bovenvermelde  brochure  in  het  licht  gegeven.) 

18.  SiiEELE^  J.  F.-,  Over  de  oorzaken  van  den  strijd  tnsschen 
Engeland  en  zijn  Amerikaansche  koloniën  in  de  vorige 
eeaw.  'sHage,  1856. 

(Zie  mijne  niet  in  alle  opzichten  gunstige  beoordeeling  in 
Themis,  Juni  1867.) 

n.   NEDERLANDS  OOST-INDISCHE  BEZITTINGEN  IN  HET 
ALGEMEEN  EN  HARE  GESCHIEDENIS. 

19.  Cakter  C/lmerlinq,  De  potestate  Gubernatoris  Generalis 
ree  et  territoria  Societatis  Batavae  in  India  Oriënt,  diri* 
gentis.  L.  B. ,  1778. 

20.  Smitu,  A.  G.-^  De  privilegiis  Societatis  Indiae  Orientalis. 
Tr.  ad  Bh.»  1786. 
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,2].  BLUssi,  A.-^  De  ftdminiairatione  possessionttm  Batavoram 

in    India   Orieutali    ex  legibns  fdndamentalibas  ai.  1798, 

1801,  1805  et  1806.  Dordr.,  1838. 

22.  Tak,  J.~,   Historia  legum  ab  Ordiniboa  Generalibus  Poe- 

derati  Belgii  de  Coloniis  latarum.  L.  B.,  1841. 

28.  YAN   Dijk,   H.   A.-,  De  CoUegiis  Aichithalassicis.  Tr.  ad 

Rh.,  1845. 

(Alleen  hier  genoenidy  omdat  onze  Admiraliteits-coUegien, 
indirect  althans,  ook  met  de  koloniën  te  maken  hadden.  Zie 
Mr.  yan  der  Linden's  beoordeeling  dezer  diss.  in  Themia ,  X ,  4.) 

24.  Smulde&s,  C.  M.-,  Geschiedenis  en  TerUaring  van  het 
Tractaat  van  17  Maart  1824,  te  Londen  gesloten  tnsschen 
Nederland  en  GrootBritannië,  ter  regeling  van  de  weder- 
zijdsche  belangen  en  regten  in  Oost-Indië.  Utr.,  1856. 

(Zie  mijne  aankondiging  in  „Algemeene  Eonst- en  Letter- 
bode" van  1856,  nr  31,  en  die  in  het  „Tijdschrift  v.  N.-Indie" 
van  1856,  II,  121.  —  Deze  diss.  heeft  nog  de  bijzonderheid 
dat  zij  b,  n.f.,  de  eerste  in  't  hollandsoh  geschreven  koloniale 
dissertatie.) 

25.  VAN  D£B  Ghus,  J.  A.- ,  De  Stichting  der  Yereenigde 
Oost-Indische  Compagnie.  L.,  1856. 

(Zie  Mr.  J.  E.  J.  de  Jonge's  aankondiging  in  den  „Alg.  Konst- 
en Letterbode"  van  1856,  blz.  813,  die  in  Sloet's  „Tijdschr. 
V.  Staath.  en  Stat.,"  XTV,  1,  die  in  de  „NederL-Indië** 
van  8  Bept.  1856.  —  In  1857  mocht  de  schrijver  dezer 
nitmnntende  diss.  de  voldoening  smaken,  zeker  iets  zeer 
zeldzaams  waar  het  eene  „dissertatie  inaugoralis"  ter  ver- 
krijging van  den  doctorstitel  geldt,  er  eene  tweede,  ver- 
meerderde en  verbeterde  editie  yan  in  het  licht  te  geven. 
Dat  de  schrijyer ,  weldra  naar  Ned.-Indië  vertrokken  en  aldaar 
gedurende  eene  lange  reeks  van  jaren  meer  bepaald  met  de 
leiding  van  en  het  toezicht  op  het  inlandsch  onderwgs 
belast,  later  nog  menige  bijdrage  tot  de  koloniale  literatnnr 
leverde,  is  bekend  genoeg.  Hier  zij  slechts  herinnerd,  aan  het 
eerste  dier  stukken:  „De  Nederlanders  te  Jakatra,  nit  de 
bronnen,  zoo  uitgegevene  als  niet  nitgegevene  bewerkt  door 
J.  A.  van  der  Ghys,"  dat  in  1860  door  het  Kon.  Instituut 
voor  de  Taal-,  Land-  en  y.k.  v.  N.-I.  werd  uitgegeven,  en 
aan  een  der  laatsten,  de  door  het  Bataviaansch  Genootschap 
in  het  licht  gegeven  „Proeve  eener  Ned.-Indische  Bibliographie", 
(1659 — 1870),  en  het  supplement  daarop,  een  werk  dat,  al 
is  er  veel  op  aan  te  merken ,  toch  van  des  schrijvers  vlijt  en 
belezenheid  getuigt.) 

.26.  MackaT;    D.    J.-,    De    handhaving    van    het  Europeesch 
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gezag  en  de  hervorming  van  het  Rechtswezen  onder  het 
beheer  van  den  Gteuvemeur-Generaal  Mr.  H.  W.  Daendels 
over  Java  en  onderhoorigheden.  (1808 — 1811.)  's  Hage, 
1861,  189  blz. 

(Zie  de  aankondiging  in  „Tijdschr.  t.  N.-I.,"  Sept.  1861. 
De  heer  Mackay,  thans  in  Gboot-Britannie  gevestigd  als 
hoofd  van  zijn  alond  Schotsch  geslacht  en  Schoisch  Pair  met 
den  titel  van  Earl  Iteay^  heeft  na  zijne  dissertatie  niet  veel 
meer  voor  het  pnbliek  geschreven.  Hij  was  meer  de  man 
van  het  woord  dan  van  de  pen.  H^  interesseerde  zich  echter 
steeds  warm  voor  de  publieke  zaak,  zoowel  op  staatkundig 
als  op  economisch  gebied.  Teneinde  zich  daarvan  te  over- 
tuigen, lette  men  niet  enkel  op  de  adviezen  door  hem  in 
de  Tweede  Kamer  uitgebracht,  maar  inzonderheid  ond.  and. 
op  de  zoo  belangrijke  en  inhoudrijke  redevoeringen ,  waarmede 
hij  jaren  latig  als  Voorzitter  der  „Yereeniging  ter  bevordering 
van  Fabriek-  en  Handwerknijverheid"  de  algemeene  vergade- 
ringen dier  vereeniging  opende. 

Onzes  inziens  is  de  kennisneming  van  die  redevoeringen, 
van  hetgeen  hij  verder  voor  die  Vereeniging  deed,  yan  zijne 
redevoeringen  als  Voorzitter  der  Gteldersche  Maatschappij  yan 
Landbouw,  voldoende  om  de  meening  te  rechtvaardigen,  dat 
Nederland  door  het  vertrek  van  Donald  Mackay  een  mede- 
burger verloren  heeft,  geroepen  om  zijn  land  groote  diensten 
te  bewijzen.) 

27.  Lbyyssohn  Norman,  H.  D.-,  De  Britsche  heerschappij 
over  Java  en  onderhoorigheden.  (1811-^1816)  ^sHage, 
1857.  344  blz. 

(Zie  Mr.  J.  E.  J.  de  Jonge's  gunstige  beoordeeling  in  de 
„Alg.  E.  en  Letterbode"  van  1857,  pag.  379,  mijne  uit- 
voerige bespreking  in  „Themis"  van  Juni  1858,  (*)  die  van 
den  heer  Sloet  in  het  „Tijdschr.  v.  Staath.  en  Stat.,"  XVI, 
1,  53,  en  van  Dr.  van  Hoêvell  in  het  „Tijdschr.  v.  N.-I." 
van  Maart  1858.  In  het  algemeen  prees  v.  H.  uitbundig, 
doch  hij  bestreed  L.  N.  uitvoerig  op  een  punt,  namelijk  waar 
hij  blijkbaar  Dr.  Eeyzer's,  volgens  v.  H.  verkeerde  inzichten 
omtrent  het  landbezit  op  Java  huldigde.  Deze  bestrijding  gaf 
Dr.  S.  Eeyzer  aanleiding  tot  zijne:  „Beschouwingen  over  het 
landbezit  op  Java,  ter  overweging  voorgesteld  aan  Dr.  W. 
R.  van  Hoëvell,"  ('sHage,  Apr.  1858),  waarin  hij  tegenover 
V.    H.,    (gelijk   later   ook  in  de  „Ned.-Indiê"  tegenover  mij) 


(*)  £eD  daarin  voorkomende  vraag  over  de  werking  van  het  Mohanmiedaanach 
reeht  op  Java,  gaf  Dr.  Keyzer  aanleiding  tot  een  hoofdartikel  in  het  door  hem 
geredigeerd  blad  «Nederlandsoh-Indie»  van  28  Jnli  1858* 
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volhield  „dat  het  Mohaminedaansch  regt  alleen  het  landbezit 
op  Java  beheerschf'  en  niet  een  mengsel  yan  „Islamisme  en 
Hindoeisme." 

De  Heer  L.  N.,  in  Indischen  dienst  getreden,  doorliep 
daar  snel  alle  rangen,  en  was  laatstelijk  Raad  van  Indië, 
en  ook  nu  weder,  na  een  kort  verlof  in  het  moederland 
doorgebracht.) 

£8.  HofiK^  Mr.  J.  H.  J.-,  Het  herstel  van  het  Nederlandsch 
gezag  over  Java  en  onderboorighedeD  in  de  jaren  1816 
tot  1819.  'sHage,  1862,  320  en  xlv  blz. 

(De  eerste  afdeeling  handelt  over  ons  tractaat  met  Engeland 
van  13  Ang.  1814,  welks  tekst  medegedeeld  en  dat  uitvoerig 
besproken  wordt;  de  tweede,  vanblz.  221  af,  overhetbestnur 
van  Commissarissen-Generaal.  Deze  degelijke  diss.  werd  met 
lof  aangekondigd  in  het  „Tijdschr.  v.  N.-Indië"  van  Maart 
1863,  p.  166.) 

29.  Spengt.ek,  J.  A.-,  De  Nederlandsche  Oost-Indiscbe  bezit- 
tingen onder  het  beheer  vau  den  Goaveruear-Geueraal  G. 
A.  G.  P.  Baron  van  der  Gappellen  ,1819—1825.  Utrecht, 
1868,  186  biz. 

(Zie  de  aankondiging  in  het  „Tijdschr.  v.  N.-I.,"  April  '63 , 
in  de  „Koloniale  Jaarboeken"  van  Sept.  '63,  in  „Themis/' 
1863,  no  4.) 

80.  VA.N  DER  WiJCK,  H.-,  De  Nederlandsche  Oost-lndische 
bezittingen  onder  het  bestnar  van  den  Kom.nissaris-Genc- 
raal  Du.  Bns  de  Gisignies.  (1826— I8S0.)  's  Hage,  M. 
Nijhoff,   1866.  267  blz. 

(Zie  de  aankondiging  in  „Tijdschr.  van  N.-l."  van  April 
1866,  in  de  „Bijdragen  voor  Yaderlandsche  geschiedenis  en 
oudheidkunde"  van  Nijhoff,  N.  B..,  6e  DL,  1868,  Boekbe- 
schouwing,  p.  28  (door  Mr.  L.  £.  Lenting),  in  den  „Nederl. 
Spectator"  van  1866,  p.  74,  alle  zeer  gunstig. 

De  heer  van  der  Wijck,  niet  lang  na  zijne  promotie  bij 
het  Departement  van  Koloniën  geplaatst,  klom  daar  zeer 
snel  op  tot  den  rang  van  Beferendaris. 

Ad  n«*  26 — 30.  Dit  vijftal,  in  de  laatste  plaats  vermelde 
dissertaties,  dat  we  opzettelijk  bijeenvoegden,  vormt  een  zeer 
lezenswaardig  geheel,  ook  al  zijn  alle  stukken  niet  van  gelijke 
waarde ,  (zie  b.  v.  het  eenparig  min  gunstig  oordeel  der  reoen- 
'  senten  omtrent  no  2^).  Zij  behandelen  een  in  vele  opzichten  droe- 
vig ,  maar  hoogst  belangrijk  gedeelte  onzer  koloniale  geschiede- 
nis. Als  een  geheel  beschouwd ,  goeddeels  kon  ik  dit  reeds  zeggen 
bij  het  bespreken  van  Spengler's  diss.  in  de„Themis,"  bieden 
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die  monographien  een  yrij  Tolledig  beeld  aan  der  geschiedenis 
van  het  merkwaardig  tijdvak  van  1808 — 1830.  Wij  zien  er 
nit  wat  Daendels,  in  een  zeer  moeilijk  tijdvak,  deed  tot 
handhaving  van  het  Europeesch  gezag  en  tot  hervorming  van 
het  rechtswezen ,  (*)  welke  groote  maatregelen  door  het  daarop 
volgend  Engelsch  tusschenbestnur  werden  genomen  ,.hoe  zware 
taak  de  aan  dat  tusschenbestnur  opvolgende  Gommissarissen- 
Gteneraal  te  vervullen  hadden,  welke  de  voornaamste  verrich- 
tingen waren  tijdens  het  Gouverneur-Generaalschap  van  Baron 
van  .der  Capellen  (f)  en  welke  hervormingen  door  Du  Bus 
ingevoerd  en  vooi^steld  werden, 
^y  Wij  meenen  te  mogen  zeggen  dat  deze  dissertaties  over  het 
behandelde  tijkvak  helderder  licht  hebben  verspreid,  dan 
vroeger  bestond,  omdat  de  schrijvers  veelal  in  de  gelegenheid 
zijn  geweest  van  vroeger  onbekende  of  voor  de  geschiedenis 
onbenutte  bronnen  gebruik  te  maken,  en  daarvan  een  oor- 
deelkundig gebruik  hebben  gemaakt. 

Mogen  andere  promovendi  zich  aangemoedigd  gevoelen  om 
zich  aan  die  reeks  zoowel  voorwaarts  na  1880  alsrugwaarts 
voor  1808  aan  te  sluiten.  Mogen  de  heeren  Maokay  en  Spengler 
alsnog  de  vervolgen  op  hunne  diss.  geven,  waarop  zij  in 
meerdere  of  mindere  mate  het  vooruitzicht  openden,  of,  zoo 
niet,  anderen  voltooien  hetgeen  zij  onvoltooid  lieten.) 

in.  KOLONIAAAL  BEHEER  EN  KOLONIALE  WETGEVING. 

31.  VAN  Dm,  Ti.  G.  D.-,  Historia  inqaisitionis  in  delicta  a 
praefectis  atqae  ofSdalibus  in  India  cam  Orientali  turn 
Occidentali  coannidsa.  Traj.,  1847. 

(Met  deze  uitvoerige ,  zeer  degelijke  diss.  legde  de  bekwame, 
te  vroeg  overleden  Louis  van  Dijk  den  grondslag  tot  zijne 
latere  degelijke  werken :  „Zes  jaren  uit  het  leven  van  Wemmer 
van  Berchem  en:  „Iets  over  onze  vro^ste  betrekkingen  met 
Japan,"  twee  geschiedkundige  bijdragen.  Amst.  1858,  en: 
„Neêrlands  vroegste  betrekkingen  met  Bomeo,  den  Solo- 
archipel, Cambodja,  Siam  en  Cochinohina. "  Amst.  1860. 
Met   inleiding   en  levensschets   van    den    op    23  Juli  1860 


(*)  Wat  de  heer  Mackay  daaromtrent  gaf,  doet  het  te  meer  betrearen  dat 
h^,  hetgeen  hy  verder,  hiykens  het  slot  van  z^jn  voorwoord,  omtrent  het 
beitnor  van  DaendeU  aanteekende,  in  later  jaren  niet  uitwerkte. 

(f)  Evenwel  moet  omtrent  Spengler's  disa.,  in  een  opzicht  althans,  ongeveer 
hetzelfde  worden  gezegd  als  omtrent  die  van  Maekay.  Spr.  schetst  ons  v.  d. 
OapeUen*s  bestnor  slechts  voor  een  gedeelte.  De  bijvoeging  op  z\jn  titelblad  der 
woorden:  «Eerste  gedeelte.»  wekte  de  hoop  op  eerlang  een  tweede  te  zien 
versehynen.  Sedert  1868  is  die  hoop  nog  niet  verwezen^kt. 

4e  Volgr.  IV.  33 
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«yerleden  edirijyer  idoor  .  den  ^met  (djens  'kasaldsT  en  knnde 
Eeer  ingenomen  'Hooglee?£M.r;:G.  'W.  Yxeede^die^het  betrenrt 
dat  ,iiet  !.G<Miy«mement  ^ran  diens '  bckwaamlieden..geen  ander 
nnt  wist  ie  trekken  dan  4oor  kern  iaj  '^t  ond  koloniaal 
archief  te  plaatsen.  '2^  laatste  ^werk  ^«rd  «ook  .met  yeel  lof 
aangekondigd  in-ket/Fijdsohr.  intN.^IlLdie  yan  Oei  1862.) 

.8,2. ^^pc^ussEN ,  J.  O.-^  De,Capsis,.cnr  in  npnnallis  capitibus 
, prfiepipji^s  4i^e];^i.Qo4^x  Civilis  {ndq-^^eerlandicaa  a  Codice 
LOivili.nf»trp.  ,TT.,»d  Jftji.,  ,1863. 

(Zie  oyer  dat  onderwerp  o.  a.  ook: 'De^Nieuwe' Wetboeken 
yan  Ned.-^Indië  beoordeeld  door :  a,  'Mr.  ^.  Heemskerk  Azn., 
in  de  „Ned.  Jaarb.  y.  Regtsg.  enWetg.'*  yanden'Tex  enyan 
Hall,  1849,  1,  en  ^.  Mrs.  yan  der  Linden. en  de  Pinto  in 
,iThemis,"  IX  tot  XII.  Ook  de  volg.  diss.:) 

33.  Metman^  J.  P.-y  J)e  „np]aQal]is  Ipcis  in  .q^il)a8  diffeiat 
jiD^hpdlis ;  jffiwdencli  |n  \f(yfp .ciyili .p^^Qodice .Jiiido-Neerlan- 
4\oo  a  otfdice  :iio0tro.  ifiott.  J(8S5. 

(Zie  'Mr.  yan  der  'Xiindefi's^ beoordeling'  in  l^emis,  1855.) 

8,4.3^^1^18,   H.  'A-Tf  De  toekenning  van  het  wgt  op  verblijf 
in  ,IJ[j^^rL7]^ië  ^en  de  hoofdonderischeidii^jg  in  zijne  bevol- 
king,  naar  aanleiding   van   de  artikelen   105,  106,  107 
,faii  m^  ,van  ,bpt  ,5figleB|>^t  ,pp  .hi^t  Ijql^ijJ  rier^^eg^ring 
van  Ned.-Indië.  L.  1858. 

(^^e  de  bepordeelix^  ijn  het  „T^schr.  v.  ^TH-rV  y^n  Jvü 
.1898  en, de  n^ji^e  in  „De  Gids''  van  Eebr.  1859.) 

85.  Francis,  e.  A.  Intvxu)-,  Q?er  den  QcMiyemem>^0eperaal 

.,i!l^nrQq»t4ndi$.  lf;tr.,  1,81^9. 
80.  VAN  DjBDVii,  )W.  (£..-,   liDtis  jOi[^4(B  .^te^^png  der  rece- 

pissen    aitgegeven  -krfieiitens   de  .publieatie  .v»n « den  Gou,- 

verneor^Oeneraal  in  Ned>Indië  'Van  4  oFebr.  1846.  (Stbl. 

no.  3.)  Haarlem,  1861. 
87:  TAN  Bo3SE,  ,J.  P.-,  Over  h^t  muntwezen  op  Java.  Leiden, 

1868. 

88.  VAN  Delden,  H.  B.-,  Erfelijkheid  der  Regenten  op  Java. 
L.,  1862. 

89.  EHgsLjpjiQ^aT,  ,W.  A.-,  Over  ^rt.  2  van  h^t  Reglement 
op  het  beleid  d«r  'Mgeering  vim  'I^ed.-In4iè,  ip vVerbjftn/l 
met  art.  107  van  dat  Reglement  en  de  Nederlandache 
wetgeving  op  het  Nederlanderschap.  L.,  1^62. 

40.  ToEWA^EB,  ,J.  H.-,  OvQf  ie  recht^rlyjce  oprichtingen  in 
Ned.-Indie.  ^.^  ISOe. 
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41.  WiNCKEL,  C.  P.  K.-,  De  Raad  van  Nederlandsch-Indië. 
I]tr.  1868,  82  bl. 

(Daarin   is   de   werkkring  van  dien  Haad  omsohreven  van 
zijne  eerste  instelling  in  1^09  af  tot  op  heden.) 

4  2.  ScHiLL,  J.  J.  A.-,  Over  de  drukpers  in  Ned.-Indiê. 
L.,  1868. 

(Zie  Mr.  A.  de  Knto's  g^oltist^e  beoordeeling  in),Themis", 
1863,  2,  266.) 

48.  BittrYN,  T.  A.  van  Oostbbwijk-,  Beschouwingen  over  eene 
belasting  op  kofiij.  ütr. ,  1863. 

44.  Tul,  J.-,  Het  regt  van  verblijf  naar  aanleidiAg  van  art. 
105  Regeeringsreglement.  Zwolle,  1867. 

45.  MoMiiA,  -J.  J,',  Artikel  56  van  hei  Reglement  op  het 
bel^d  der  Eegeering  in  Ned.  Indi«  in  zijne  wording  ge- 
schetst., Amst.,  1870. 

46.  ScHOUTENBORP ,  Pz.,  J.-,  Schcts  van  de  geschiedenis  der 
landreote  op  Java.  L.,  1874. 

47.  Baedt,  J.  A.-y  Onderzoek  naar  de  voormalige  en  heden- 
daagsche  politieke  uitzetting  in  het  moederland  en  in  Ned.* 
Indië.  Eott.,  1875. 

48.  Pbkslhabino  ,  D.  A.-,  De  bevoegdheid  van  den  Neder- 
landschen  wetgever  ten  aanzien  van  de  koloniën.  L.,  1876. 

49.  BsTNST,  J.  C-,  De  afscheiding  der  Rechterlijke  en  Admi- 
nistratieve Macht  in  Ned.  Oost-Indië.  L. ,  1878. 

(Zie  mijne  aankondiging  in  ,,Theniis"  1879,  1,  174.) 

60.  VAN  Deventb»,  C.  Th-,  Zijn  naar  de  Grondwet  onze 
koloniën  deelen  des  Rijks  P  L.,  1879,  81  bh. 

(Zie   Mr.    A.    J.    E.  A.  Bik's  aankondiging  in  „Themia," 
1880,  1,  164.) 

51.  Nedbrbubgh,  E«  L.  G.  6.-,  Bijdrage  tot  de  interpi^tatie 
der  artt.  78 ,  al.  2  en  83  van  het  Reglement  op  het  beleid 
der  Rogeering  van  Ned.-Indiè,  in  verband  mèt  art.  8  van 
bet  Reglement  op  de  Rechterlijke  Organisatie  in  N.-Indië. 
L.,  S&8  Mei  1880. 

52.  0X  Waal,  H.  L.  E.-,  De  invloed  der  kolonisatie  op  het 
inlandsche  recht  in  N.-Indië.  L.,  1  Juni  1880. 

IV.  DEPORTATIE. 

68.  Leudeokxas,  A.  J.-,  De  poena  deporiatioais.  Harderw.  1786. 
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64.  VAN  DE  Kastejëls^  J.  C-,  De  poena  deportatiouis.  L.  B.^  1 830. 

55.  VAN  West,  F.  H.-,  De  poeua  deportationia  apud  varias 
gentes.  L.  B.,  1832. 

56.  VAN  RosENTHAL,  J.  C.  L.  A.  NsDEBMEijER-,  De  depor- 
tationis  poena  enqne  cnm  carcere  solitari  conjangenda. 
L.  B.,  1846. 

(Zonder  het  bezit  yan  koloniën  is  aan  de  toepassing  der 
straf  van  deportatie  bijna  niet  te  denken.  Daarom  worden 
deze  dissertatien  dan  ook  hier  vermeld,  wenschende  Rosenthal, 
blz.  59,  nitdrokkelijk  een  onzer  Oost-Indisohe  eilanden  tot 
deportatie-oord  te  zien  aangewezen. 

Zijne  diss.  werd  in  „Themis",  1849,  no  8,  gunstig  beoor- 
deeld door  Mr.  A.  de  Pinto,  die  echter  de  vereeniging  van 
de  straf  van  deportatie  met  die  van  eenzame  opsluiting  voor 
onmogelijk  hield.  In  het  „Weekblad  van  hef  B.egt"  van  27 
Sept.  1849  wees  ik  hem  op  het  voorbeeld  van  Engeland, 
waar  die  vereeniging  wel  uitvoerbaar  werd  geacht.) 

V.  WEESKAMERS  EN  TOEZIENDE  VOOGDU. 

57.  Stobm,  A.  M.^  De  Camera  Papillari.  (Weeskamer.) 
Franeq.,   1754. 

58.  Paulüs  ,  P.- ,  Diss.  de  CoUegiis  Papillaribus.  (Weeskamers.) 
L.  B.,  1882. 

59.  Dü  PerboNj  H.  G.-,  De  Cameiis  Pupillaribos.  L.  B.» 
1842. 

60.  Bebgsma,  e.-,  Over  de  Weeskamers  in  Holland  en  Zee- 
land. Utr.|  1855. 

61.  BuTSKEs,  A.  A.,  Over  de  Weeskamer  en  het  Collie 
van  Boedelmeesteren  te  Batavia.  L.,  1861. 

62.  BiK^  A.  J.  E.  A.-,  Iets  over  het  conflict  tnsschen  de 
Nederlandsche  en  de  Nederlandsch-Indische  wetgeving  in 
zake  van  voogdij  en  toeziende  voogdij.  Utr.^  1879. 

(De  weeskamers  in  Nederland  en  in  Ned.-Indië  waren 
belast  met  het  beheer  der  goederen  van  minderjarigen.  Be- 
hooren  zij  in  Nederland  tot  de  geschiedenis,  in  Ned.-Indiê, 
schier  iedere  familie,  die  aldaar  betrekkingen  heeft,  weet  en 
ondervindt  het,  is  dit  geenszins  het  geval.  Volgens  art.  366 
van  het  Burgerlijk  Wetboek  voor  Ned.-Indië,  is  er  in  elke 
voogdij  de  weeskamer  met  de  toeziende  voogdij  belast.  Het 
scheen  daarom  wenschelijk  de  verschillende  over  dit  onder- 
werp handelende  diss.,  ook  al  is  in  een  enkele  niet  bepaald 
van  Indië  sprake,  onder  dit  hoofd  te  vermelden. 
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Orer  dit  voor  200  vele  Ned.-Tndi8che  familien,  of  toot 
hen  die  ginds  betrekkingen  hadden  of  hebben,  belangrijk 
onderwerp  leze  men  ook  het  doorwrochte  vertoog  van  den 
Haagschen  Kantonrechter  Mr.  L.  6.  Grbetx,  „Blijden  de 
Weeskamers  in  N.  O.-I.  toeziende  voogd  over  Ned.  kinderen, 
wier  voogd  zich  in  Nederland  vestigt?"  in  Themis,  1873, 
n»  1,  p.  52.  Zie  ook  een  arrest  van  het  Frov.  Gteregtshof  in 
Znidholland  van  21  Jnni  1875  en  een  vonnis  van  de  Arron- 
dissements-Rechtbank  te  Haarlem  van  n.  f.  Jannari  1880.) 

VI.  ZEEBOOF. 

63.  Molim  C.-,  Diss.  de  jure  piratarum.  Tr.  ad  Bh.,  (Cam^ 
pis)  1787. 

64.  VAN  Ingen,  H.  P.  M.  C-,  Üiss.  de  crimine  piraticae, 
Tr.  ad  Rh.,  1841. 

65.  Baud  ,  J.  J  - ,  Ac.  proefschrift  over  de  geschiedenis  der 
strafwetgeving  tegen  Zeerooverij ,  met  het  ontwerp  van  wet 
enz.  door  den  Hoogen  Baad  vervaardigd.  Utr.  1854. 

(De  zeerooverij  was  lang  een  plaag,  waarvan  men  inzom 
derheid  in  het  uitgestrekte  Insnlinde  bijzonder  veel  overlast 
had.  Het  scheen  daarom  niet  te  onpas  hier  ook  enkele  aai; 
dit  onderwerp  gewijde  diss.  te  vermelden.) 

Vn.    LANDBOUW,  HANDEL  EN  NIJYEBHEm. 

66.  Mij£R,  P.  ,  De  Commercio  et  intemae  administrationis 
forma  possessionnm  Bittavorum  in  India  Oiientali.  Amst. , 
1832. 

(De  schrijver,  men  weet  het,  eindigde  zijn  politieke  loop- 
baan als  Grouvemeur-Gren.  van  N.-Indië.) 

67.  VAN  LiJNDBN,  D.  W.  J.  C-,  De  Commercio  Societatis 
ludiae  Orentalis.  (Tr.  ad  Rh.)  Schoonhoven.    18S9. 

(De  Javasche  Conrant  van  10  Jnli  1852  bevatte  het  volgende 
bericht:  „Bij  het  gouvernement  is  de  tijding  ontvangen  dat 
de  resident  van  Timor,  Mr.  D.  J.  W.  C.  B'»"  van  Lijnden, 
op  24  Mei  aldaar  is  overleden.  De  Staat  verliest  in  hem  een 
knndig,  regtschapen  dienaar."  Rechtschapen,  dat  konden 
allen  getuigen,  die  zijn  omgang  mochten  genieten.  Kundig, 
dat  bleek  uit  de  snelle  promotie ,  welke  hij  in  's  lands  dienst 
maakte,  zijnde  hij  reeds  resident  na  nauwlijks  tien  jaren 
dienst,  en  uit  de  weinige  stukken,  welke  hij,  buiten  zijne 
uitstekende,  nog  lezenswaardige  dissertatie,  in  het  licht  gaf. 
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Zie   o.  a.   ia  het  „  Tijdaohr.  y.  K-L",  l»SZ.„  ^,  171 ,  zijne 
„Bijimgfi  tot  de  kennifl  ran  Bomeo.") 

68.  Geyiks  Detnoot^  F.  O.  A.  ,  Diesertatio  oeoon.-pol. ,  qua 
continentar  nonnnlla  de  Mercatura  in  Patria  nostnt,  ab 
anno  1818—1830.  L.  B.  1839. 

(Al  behandelt  deze  diss.  van  den  tegenwoordigen  Hasgselien 
Bnigemeester  niet  bepaald  een  zuiyer  koloniaal  onderwerp, 
daarin  ia  toch  ook  sprake  oyer  den  kolonialen  handel,  de 
Nederlandsche  Handelmaatschappij,  het  Traktaat  met  Enge- 
land yan  1824,  enz.) 

69.  DE  BoOi  E.  A«-^  Historia  Rictorum  Mercatos  Commercü 
et  navigationia  patriae  nostrae  cum  Gallia^  ab  initiis  Bei- 
publicae  ad  ejos  interitam,  anno  1679 — 1806.  L.  B.  1842'. 

(Nu  en  dan  is  in  deze  diss.  ook  sprake  yan  den  kolonialen 
handel.) 

70.  DE  ÜLERGQ,  G.- ,  Dc  Societatc  Mercatoria  Neerlandica. 
L.  B.,  1843. 

(G.  de  Cl.  was  de  zoon  yan  den  bekwamen  W.  deClercq, 
jaren  lang  secretaris  en  mededireotenr  der  N.  Handelmaat- 
schapp^.  Het  mag  worden  yerondersteld  dat  de  inlichtingen 
des  yaders  den  zoon  yan  nut  waxen;  bij  het  sclusQyen  dezer 
goede  diss.  Die  zoon  oyerleed  een,  twintigtal  jasen  later  als 
secretaris  der  Handelmaatschappij,  na-  ondi  and^i  ook  als 
schrijyer  yan  onderscheiden  stukken  in  „de  Gids"  naam  te 
hebben  gemaakt.) 

71.  YAN  DER  Trappen^  J.  E.-,    Disa.  de  Coifea. 

(Opbrengst  in  de  koloniën,  gebruik,  geschiedenis  enz.) 
Tr.  ad  Rh.,  1843. 

72.  Groockewit^  Jr.^  H.-,  De  Monopoliis.  L.  B.^  (Amst.)  1855. 
78.  Mollerus  ^  J.  H.  M.-,   Geschiedkundig  Overzigt  van  het 

handelsstelsel  in  Ned.-Indië.  Utr.,  1865,  215  blz. 

(Zie   de   aankondiging   in  het  „Tijdschrift  yan  N.-lndiê" 

yan  Mei   1866 ,   p.   376  en  in.  „Sloet's  Tijdas  y.  Staath.  esn 

Stat.",  27,  2,  118.  —  De  bekwame  schrijyer,  najaren  lang 

Burgemeester   te   zijn   geweest   der   gemeente   Baam,   werd 

onlangs  benoemd  tot  Commissaris  des  Konings  in  Gelderland.) 

74.  Ttdeman^  H.  W.-^  De  Nederlandsche  Handelmaatschappij. 

Bijdrage    tot  hare  geschiedenis  en  waardeering  in  yerband 

met  het  koloniaal  beheer.  L.,  1867^  392  blz. 

(Zie  oyer  deze  uitstekende  diss.,  welke,  blijkens  de  yooi^ 
rede,  gedeeltelijk  een  yeryolg  en  omwerking  was  yan  die 
yan  6.  de  Clercq  (supra  n^  70),  het  Armeen  Handelsblad 
yan  3  Aug.  1867,  de  Jayabode  yan  31  Sept.  en  15  Oct. 
'67,  enz. 
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Db  veelbelMTende  schijyer  overleed  helaas  leeds  ior  Maait 
'68»  op '26jarigen  leeftijd, 
v        Zijne  diss.  met  die  van  de  Cleioq  en  het  mede* zeer  goede 
f    stnk   van  den  Hr.  Mollerus  vormen  een  zeer  lezenswaardige 

,.  trifs  voor  de  kennis  onzer  koloniale  handelsgeschiedéni^.) 

■» 

Vin.  WETENSCHAPPEN:  NATUUR-  EN  TAALKWïDE. 

7&.  Piso,  G.-,  De  Indiae  ntriosqne  re  natnrali  et  medica.  Amst. 
Elzeinar,.166&  fo. 

76.  Bbinwabdt,  C«  G.  G-,  Oratio  de  angipentisy  quae  histo- 
TM.  naturali  ^%  iBdke- inv«stigatroDe'acoesaorant)  habita 
8  m.  Maji  1828r  Aniiv  Ac;  K  R,  1828^24.» 

(Deze   oratie,  waarmede  Beinwaidt,  na  zi^  tevng^evr  nH-' 
Indië ,    het   professoraat '  in   de  botaitie  ensk-  te  Leiden  aan 
vaardde,   is  verta^d   door   wijlen   den  Heogleeraar  Siegen 
beek,    onder   dezen   titel:  „Redeveering  van  C.  6.  C.  Rein 
wardt,  over  hetgeen  het  onderzoek  van  Indië  tot  uitbreiding 
der  nat.  historie  heefi;  toegebragt,  gebonden 'op  3  Mei  1823' 
bi)  het'plegtig  aanvaarden  van  hët  gewoon  Hoogleéifaardambi 
in  de  scheikunde,  krftidkunde*  en  natuurlijke  hièribrilé^  aati  dé'' 
Hoogeschbol  te  Leiden.    Amst.,  1803."   Zie  „Reis'  naar  het 
Oostelijk   gpsdeelte  van  den  Indisohen  Archipel,  in- het 'jaar 
1821,   door  C^  6.   O.  Reinwardt;   Uit  zijne  nagelaten '^aan- 
teekeningen  opgesteld,  met  een  levensberigt  en  belagen  ver- 
meerderd,   door   den   Hoogleeraar   W.  H.  de  Vriese."  (Uit- 
gegeven  van   wege  het  Kon.  Instituut  voor  de  Taal-,  Land- 
en  Yólkenkunde    van   Ned.-Indié.  Amst.,  18^8),'  blz.  89.  In 
zijii   lerensbérióht   van    ReinirArdt' veitoeHt  Prof.  dé*  Vriese 
meerdere   zijner  geschriften   en  redevberinglto' en*  zoekt  ^eene 
uiilegging'der'redkittiBti'j  w^ai!<enl>iReittWirtrdt>tover^zijne  zeven- 
jatige  w»teaeoha|ipd^ke'  wérkifealiiheid  '  in '  Indiê  zeïe  weinig 
gaf.1  Reinwardt  wa«iaa»  Comttissatissett-43«nera«l  toegevoegd 
ge«reest«  ak  direoteui^  orerr  de  2ak6(d:  va»' landbouw-)  kunsten 
en.  weteusdhotppBn   in><  N«<>I;,   en  -  had'  als  '  zeodanijg ^o.  a.  in 
1818',  op  i  last  van  den  Oouvemebr->€teiii' v.  dv  Gapélien,  den 
later  zoo  beroemd  gewwrden"Plaiitetitui]i<  té-Boiteneorg  aan 
gelegdL   (Zie   de  Hollander,   O*   I.   Land- eii)yolkebkunde 
24*uitg.i'Ii  2ft3.) 

7 Ti  B6oN"MkèCH',  tan  de^-,  l>e  incendlis  montiiiTtt  igii  arden- 
tibud  insulae  Javae  eoramqQe  lapidibus.  L.  B.  182é. 

78.  B&ANTS,  Antonius-,  Dias.  Zoologipa  inaag^  de  Tardigradis. 
L.  B..18E8.  40, 

79;  BsMSOHBi. ^  >  Aj  G^  K   T»-,.<Di«».   inaüg^  de  vitai  G.  E. 
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Rumphii,    Plinii   Indici.    Ace.  spec.  materiae  Rnmphianae 
clavisque  Herbarii  et  Thesauri  Amboinensis.  Vratislav.  1830. 

80.  Smuts,  Joh.-,  Diss.  Zoologica  iuaug.  exhibens  enumera- 
tiouem  Mammalium  Capensiam.  L.  B. ,  1832.  4o. 

81.  WiNDisCHMANN,  Saukara  sive  de  theologumenis  Vedanti- 
corum.  Boun^  1888. 

82.  Beuining,  A.-,  Bijdrage  tot  de  kenuis  van  den  Yed&nta. 

Leiden,  1871. 

(Zie  yan  denzelfden :  ,,9^^^^^  Acarja's  commentaar  op  de 
Aphorismen  van  den  Vedanta.  Vertaald  door  Dr.  A.  Broining, 
met  eene  inleiding  van  Prof.  H.  Kern",  in  de  „Bijdragen 
tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Ned.-Indië", 
'sHage,  1874  en  volgende  jaargangen.) 

83.  Spey£r,.J.  S.-,  Spec.  Lit.  de  Geremonia  apud  Indos, 
quae  vocatur  jfttakarma.  L.  B.,  1872. 

84.  "Wahrbn,  8.  J.-,  Over  de  godsdienstige  en  wijsgeerige 
begrippen  der  Jaina^s.  Zwolle,  1875. 

84«.  JuTNBOiiTi,  T.  G.  J.-,  Oratio  de  Codicutn  Orientalium,  qui 
in  Academia  Lugd.  Bat.  servantar  bibliotheca.  L.  B.<,  1854. 

85.  Heuklots,  J.' A.-^  Di»8.  Zoographica  continens  additamenta 
ad  faanam  carcinologicam  Africae  occidentalis,  sive  descrip- 
tiones  specierum  novarnm  e  crustaceornm  ordine  quas  in 
Guinea  collegit  H.  S.  Pel.  L.  B.,  1851. 

86.  DB  Vriese,  W.  H.-,  Wetenschap  en  beschaving,  de  grond- 
slagen van  welvaart  der  landen  en  volken  van  den  Indi- 
schen  Archipel.  Redevoeriug  ter  hervatting  van  de  acade- 
mische lessen,  uitgesproken  te  Leiden  d.  £8  Nov.  1861. 
Leiden,  1861.  4o. 

(De  Hoogleeraar  in  de  kmidknnde  te  Leiden,  Dr.  W.  H. 
de  Yriese,  ontving  in  1867  van  de  Begeering  de  opdracht 
een  wetenschappelijk  locaal  onderzoek  in  te  stellen  aangaande 
den  staat  der  cultnres  in  N6d.-Indië.  In  1861  van  daar  met 
eene  zwaar  geschokte  gezondheid  teruggekeerd,  hervatte  hij 
zijne  academische  lessen  met  de  hier  vermelde  redevoering. 
Hij  overleed  echter  reeds  op  23  Jan.  1862,  zonder  de  ge- 
legenheid te  hebben  gehad  het  publiek  met  meerdere,  nn  in 
zijne  rapporten  aan  de  regeering  verscholen  vruchten  zijner 
onderzoekingen  in  Indië  bekend  te  maken.  Ziet  men  in  zijn 
bij  n^'  76  vermeld  „  levensberigt "  van  Eeinwardt  hoe  diep  hij 
het  betreurde,  dat  deze  geleerde  schier  niets  over  zijne  weten- 
schappelijke verrichtingen  in  Indië  publiceerde,  dan  kan  men 
wel  verzekerd  zijn  dat,  ware  de  Vriese  blijven  leven,  zijn 
ijverig  streven  zou  zijn  geweest  ten  spoedigste  zooveel  mogelijk 
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Tan  zijn  bevindingen  publiek  te  maken.  Be  man  schijnt  nog 
immer  niet  gevonden  om  voor  de  Yriese  te  doen  wat  dese 
voor  Reinwardt  deed  en  de  vrnchten  zijner  missie  liggen 
vermoedelijk  nog  altijd  bedolven  onder  het  stof  der  archieven 
van  het  Departement  van  Koloniën. 

Over  het  doel  der  destijds  veel  besproken  missie  van  de 
Vriese,  zie  men  o.  a.  het  Kol.  Verslag  over  1857,  blz.  95; 
over  die  missive  en  over  de  Yriese's  dood:  „Tijdschrift  van 
Ned.-Indië/'  April  1862,  p.  363  en  Sloet's  „Tijdschr.  v. 
Staath.  en  Stat,",  dl.  22,  no  1,  p.  49. 

Onder  de  overige  geschriften  van  de  Yriese,  herinneren 
wij ,  als  op  Indië  betrekking  hebbende ,  aan :  „De  Kina-boom 
nit  Znid-Amerika  overgebragt  naar  Java  onder  de  regeering 
van  Koning  Willem  UI",  ('sHage,  1855,)  en  aan  sijn 
„Minjak  Tangkawang  en  andere  voortbrengselen  van  het 
Plantenrijk  van  Bomeo's  Wester-afdeeling ,  Welke  aanbeveling 
verdienen  voor  den  Nederlandschen  handel",  (Leiden,  1861,  4o), 
n.  f.  de  eenige  in  druk  verschenen  vmoht  zijner  Indische  missie. 

87.  BoEB ,    F.   os- ,    De    Coniferis  Archipelagi  Indici.   Tr.   ad 
Bh.,  1866. 

88.  SoHEFFiR,  B.  n.  C.  C-,  Ditfs.  Botanica  inaug.  de  Myr- 
ainaceis  Archipelagi  Indici.  Weesp,  1867. 

(Korten  tijd  na  het  verdedigen  dezer  diss.,  vertrok  Dr. 
Scheffer  naar  Indië,  om  aldaar  Directeur  te  worden  van  den 
beroemden  Plantentoin  te  Bnitenzorg.  Hoe  uitstekend  hij  die 
taak  en  de  daaraan  verbondene  om  'slands  proeftuinen  te 
dirigeeren  en  de  regeering  en  het  publiek  op  de  daar  ver- 
kregen resultaten  te  wijzen ,  vervulde ,  bleek  uit  zijne ,  in  de 
Koloniale  verslagen  en  in  de  Indische  landbouw  tijdschriften 
opgenomen  jaarverslagen  en  andere  stukken.  Op  de  schatten 
in  's  Lands  Plantentuin  voorhanden  wenschte  hij  meer  be- 
paald de  aandacht  van  het  wetenschappelijk  publiek  te  ves- 
tigen, door  zijne  ^Annales  du  Jardin  Botanique  de  Bniten- 
zorg", waarvan  echter  nog  slechts  één  jaargang  het  licht 
zag.  Dr.  Scheffer's  ontijdige  dood  in  Maart  1880,  op  slechts 
35jarigen  leeftijd,  was  een  bepaald  verlies  voor  de  botanische 
wetenschap  in  het  algemeen  en  voor  Ned.-Indië  in  't  bijzonder. 
Zie  meer  over  hem  in  het  door  den  Heer  P.  de  Boer  (zie 
n».  84)  aan  hem  gewijd  artikel  in  het  „Alg.  Handelsblad 
van  16  Mei  jl.  en  in  onze  Kol.  Kron.  in  „De  Economist 
van  Juni  1880.) 

89.  Posthumus,    L.  ,    Anatomisch    onderzoek   van   Japansche 
houtsoorten.  L.^  1874. 

90.  Bi^MSDiJK,    H.    M.    D.    v^N-,  Anatomisch  onderzoek  van 
het  hout  van  eenige  tropische  rubiaceen.  L,,  1875. 
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MV  Vkpfi,  ff.  J,-,  0*6rzioht' vtó  h«^€ittïiii^  het' bijzonder 
door  Nederland  gedaan  is  voor  dé  l^nnis  dër  fiiima  van 
Ned.  Indië.  L.,  1879,  2J04  blz. 

(Zie  de  aankondiging  in  ,,De  Indische  Gids"  van  Ang.  '79 , 
p,  251,  en  in  de^y^Annales  de. rExtr^e  Grient''  van  Oct.  '79.) 

9^.  IjOiLiÈ^.Ji'i.  Bijdraf^  totde  kennie  der-Javaanschft-Ernptief- 
geatèmtètu.  fibét;  1878? 

(Zi«  W  ven  Ebienberg'é  békntipècl'-  aankondiging,  in  „Be 

Ind.  Gids"  va»  Febr,*  1880 ;  p.  299:)  - 

■     II     tl 

9S.  YsxBr, .  Dr..  P.  J.n, ,  D«  beoefeningf  der  Oostersche  letteren 
aanbevolen' aan:  de  aigemeenebelangatBllingj  Amst^i,  1850. 

98ffw  Tjsth^  DtJ  H,  Ji- >  ^  Inaug.  Or.  over' deiki  aapd  esiiet  doel 
van'  hel?'  oivdeÉW^'  isr^de'  land-  en  voften^knadexvan  Ned.- 
IMië.  L.,  22  Sfeptl'  1864'. 

94,  Kben,   Dr:   H.-,   Ihang.  OrL' over  h'et '  aAnddel^  van  Indië 

*  « 

in  dé  geschiedenis  der  beschaving  en  den' invloed 'der  studie 

van  het  Sanskrit  op  dé  taalwetenschap.  LL,  1^  Oéft.'  186^/ 

(In   zijne   reotorale   Oratie   op   8  Eebr.  ISSO'spiak-Prof. 

EeiDf*  over   de  geilchiedénis  der  Oosi?ersckk  taaliretansekap; 

en  daarbij  ook^oyer  de>  Oost-Indische  t^nj  maar  .desa  Oratie 

verschijnt  eerst r later  in* de  Annales  Aead.).. 

9&é'  YsffHi   Dr.    P»,  Ji-r^v  De^  toevoegjliir^f:  der.  talen  en  letter- 
kunde vani  Nid.^Indië'  aén :  dv^  vakken^  vsftr  heé   Hooger 
OÈèérw^é.  IK,  187T. 
97?  PijriTAPïifï.    Gzt.%    W;  Ji-^    Het'  recht   en   de  waarde  der 
beoefening   van    hèt '  Maleisch   en,  in  't 'algemeen,,  van  de 
Polynesische  talen,  als. vak  van  hoogfr  onderwijs.  L.,  1877. 
97*  Vbkisihb,  A'..  G.n,   De,  beoefening v  van  de  Javaansehé  laai  aan 
de  BijtbiT^nstelUn^etK-'  van  Inddseh ;  oivderwije ^  ..als . gjifondslag 
voor '^de^stadio' dier 'taal  'aaD::de'Biyks'4Jmver8iteit:  li^,  1877. 
9»  VAK'DBifc  liiTH,  MJ".'  P.^  A.^ ,   Hdt' döfel  en  de  melhode  der 

wetenschap  van  het' kbloniaie  recht.  lil,  1877. 
99.  SöHLBGEL,  Dr.  G.-.  Hét  belang  deir  Chineesdié  taalstodie. 
L.,  1877. 

(Dit  vijftal  inangif reële  oraties,  noi  95 — 99,  is  in  Oct. 
1877  uitgesproken,  door  de  vijf  hóogleeraren  of  leeraren  die , 
tot  op  dien  tijd  aan  de  Rijksinstelling  van.  onderwijs  in  de 
Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde  te  Leiden  verbonden, 
met  dat  tijdstip  naar  de  Leidsche  nniversiteit  overgingen, 
omdat  deze  was  aangewezen  als  de  in  art.  43  der  wet-  tot 
regeling  van  het  Hooger  Onderwijs  van  28  A^ril  1876  boM' 
doelde    Universiteit,   waar   voortaan   onderwijs   zon  we^en 


soa 

gegevBDf  in.  de)  Takkea.,.  ta4  dieit  i$l  aai^  d^  Bqkflinstelling 
ondarwB£«iu 

Die  redevoemgen  zi|a  bespreken  va  de  Sel.  Kroniek  in 
„De  Economist"  van  Maart  1878,  p.  397.  Daarbij  is  ook 
sprake  van  de  dringende  behoefte  aan  deugdelijke  beoefening 
der  Indische  talen  door  de  aanstaande  Indische  ambtbnaren 
en  van  de  tegenwoordige  min  goede  rege^g  ran  dit  pnnt.) 


IO(k  YebhcAjGBN,  P.  J.r,  DissK  de  berba  Nicotiana-,  ejnsqae 
Bmir  et  abuBiij  tiun>  hh  medienia,  tam  in  viia^  oommuni. 
Ih  B.  IS&I. 

ÏOl.  ViiAAWDBRBN ,.  C*  L.^,  Ac*  proeftchrift  ove*  dfe  tabak ,  bij- 
zonder over  zijne  onbewerktuigde  bestand'deeleu.  Btr.  1854. 

(De  tabak  wordt  meer  en  meer  een  der  belangrijkste 
producten  van  Ned.-Iadië.  Yan  daar  de  vermelding  dezer 
beide  diss.  Zij  worden  onder  deze  rubriek  en  niet  onder 
die  van  „Landbouw,  Handel  en  Nijverheid"  vermeld ,  omdat , 
de  titels  bewijzen  het,  het  onderwerp  meer  uit  een  weten- 
schappel^k  oogpunt  dan  uit  dat  der  cultuur  werd.  behandeld.) 

IX.  MOHAMMEDANISME. 

102.  Dannhawer,  J.  C-,  De  Muhammedanismo  in  Apol. 
IX:  18 — 21  praemonstrato.  Arg.,  1664. 

103.  Beiske,  J.  J.-y  De  principibitö  Mnhammedanis  erudi- 
tione  aut  literarom  amore  insignis.  Lps.^  1747. 

104.  Hamaker,  H.  A.-,  Oratio  de  reiigione  Mohammedica. 
L.  B.,  1807.  4t>: 

104^.  Hamaker,  H.  A.-^  De  reiigione  Mohammedica  roagno 
virtutis  bellicae  apud  Orientales  incitalnento.  L.  B. ,  1818. 

105.  Mevrsinge,    A.-,   Specimen   e  litteria  Orientalibus  exhi- 
bens    Sajutii    librum    de    interpretibns   Eoratii,    ex    MS 
Codice  Bibliothecae  Leidensis  editum  et  annotatione  illos- 
tratum.  L.  B.,  1889.  4^ 

106.  Vbth,  Dr.  P.  J.-,  Oratio  inang.  de  religionié  Islamiticae 
ejusque  historiae  studio  a  theolögis  Christianis  minime 
negligendo.  Amst.,  1  Mei  1848.  4o. 

(Met  deze  rede  aanvaardde  de  Heer  Yeth  het  hoogleeraars- 
ambt  te  Amsterdam.  Twee  jaren  te  voren  was  hij  als  Hoog- 
leeraar te  Eraneker  opgetreden  met  eene  Oratio  de  institutis 
Arabum  erudiendae  juventati  ex  literis  promovendu  inservien- 
tibus,  (!Fran.  22  Juni  1841.  Amst.  1844.)  Met  eene  vroegere  diss. 
van  Arabisoh^letterkundigen  inhoud  opende  hij  daardoor  de  | 

breede    rij    van    belaog^jkei  g^sohriften,  door  hem.  aan  de  | 
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oostersche  wetensohap  en  aan  Ned.-Indië  gewijd,  waarbij  na 
korten  t^d  het  meer  sniver  wetenschappelijk  en  taalkundig 
gebied  yoor  dat  der  land-  en  volkenkunde  werd  verlaten.) 

107.  Tbsta,  M.  P.  e.-.  De  Conjugiis  jure  moslimico.  L  B.,  1843. 
108..  VAN  DBN  Bebg^  L.  W.  C-,   De  Contractu  >/do  nt  des/r 
jure  mohammedano.  L.  B.^  1868. 

(Breedvoerig  besproken  en  bijzonder  geprezen  door  Prof. 
Veth  in  het  „Tijdschrift  v.  N.-I."  van  Mei  1869,  p.  379. 
Be  Schrijver  vertaalde  en  werkte  zijn  stuk  om  voor  het  Kon. 
Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenk.  van  N.-I. :  Zie 
'sinstituuts  „Bijdragen",  1870,  Dl.  4,  afl.  2  en  3.  Zie  ook 
Themifl,  XI,  3. 

De  Schrijver  werd  spoedig  in  de  gelegenheid  gesteld  zijne 
studiën  over  Mohammedaansch  recht  in  Ned.-Indië  voortte- 
zetten  en  publiceerde  daar  zijne  bekende  „Beginselen  van  het 
Mohammedaansch .  Recht " ,  waarvan  ui  1879  eene  tweede, 
herziene  uitgave  het  licht  zag,  door  den  Delftschen  Hoog- 
leeraar Juynboll  in  de  „Indische  Gids"  van  Dec.  1879  en 
volgende  maanden  en  door  mij  in  de  „Kol.  Kroniek"  in 
„De  Economist"  van  Maart  1880  besproken.  Daar  wordt 
tevens  melding  gemaakt  van  een  ander,  door  den  geleerden 
schrijver  onder  handen  genomen,  groot  werk  over  Moham- 
medaansch recht.) 

108<*.  HooTSMA,  M.  Th.-^  De  strijd  over  hei  dogma  in  den 
Isl&m  tot  op  el-Ashari.  L. ,  1875. 

X.    GHDïBESCHE  ZAKEN. 

109.  Dreszlbr,  D.-,  Confacii  Sineusium  philosophi  prin- 
cipis  vitae  et  doctrinae  de  beatudine  morale  compendium. 
Lps.,  1701. 

110.  Gbape,  Z.-,  De  Theologia  Sineusium  ejusque  reformat. 
a  Jesuitis  tentat.  Bost.,  1708. 

111.  Hemmt,   G.-,  De  testimon.  Aethiopum,  Chinensium  alio- 
^/            rumque  pagan.  in  India  Orientali.  L.  B. ,  1770. 

112.  Koning,  P.  d£-,  Beschrijving  van  Chineesche  schedels. 
L.,  1877. 

1 18.  Vissering  ,  W.- ,  On  Chinese  Currency ;  coin  and  paper 
money.  L. ,  1877. 

(Zie  Mr.  N.  G.  Pierson's  aankondiging  dezer  voortreffelijke 
diss.  in  „De  Gids"  van  Jnli  1878,  p.  161.  Zij  behandelt 
geen  zuiver  koloniaal  onderwerp ,  evenmin  als  de  beide  eerste 
onder  dit  hoofd  vermelde   stukken;  maar  aangezien  de  Ghi- 
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&eezen  een  zoo  gewichtig  element  uitmaken  der  bevolking 
van  ons  Insulinde  en  de  toeneming  der  handelsbetrekkingen 
met  China  voor  ons  zeer  gewensoht  is,  meenden  we  deze 
diss. ,  uithoofde  van  het  daarin  behandelde  onderwerp,  ook 
onder  de  in  dit  artikel  vermelde  stukken  te  mogen  opnemen.) 

XI.    ZIEKTEN  EN  GENEESMIDDELEN. 

114.  Hermatis^  e.  C.  J.-,  De  Cholera  morbo.  L.  B. ,  1816. 

115.  DuHOT,  E.  L.-,  De  Cholera.  Qand.,  1821. 

116.  Seli.egsb,  J.-^  De  Cholera,  speciatim  de  cholera  vera 
epidemica.  L.  B.-,  1828. 

117.  Hannsgrabtf,  f.  J.-,  De  Cholera  morbo.    Lov,   1825. 

118.  MoRELLiB,  De  Cholera  morbo.  Leod.,  1827. 

119.  WiTT,  Q.-,  Diss.  de  Cholera  epidemica.  L.  B. ,  3880. 

120.  AsHTON,  Th.-,  Diss.  de  Cholera.  L.  B.,  1888. 

121.  BooNACKKR,  J.  J.-,  Diss.  de  Cholera  Asiatica.  L.  B.,  18SS. 

122.  BE  Wilde  ^  P.  G.*,  Historia  epidemiae  Cholerae  asiaticae. 

Ij»  B.  ,    loSo. 

12S.  SouMAN,  J.  Verboom-^  Diss.  medica  de  Cholera  asiatica. 
L.  B.,  1849. 

(De  Cholera  is  niet  eene  speciaal  Indische  ziekte  en  in 
deze  diss.  is  niet  enkel  sprake  over  hét  heersohen  dier  ziekto 
in  Ned.-lndiê.  Maar  daar  zij  in  Indië  zeer  veel  voorkomt, 
heb  ik  nit  het  groot  aantal  diss.  over  die  ziekte,  in  de  ge- 
raadpleegde bronnen  vermeld  gevonden,  er  een  tiental  opge- 
noemd, welke,  die  ziekte  in  't  algemeen  besprekende,  n.f.  ook 
in  voorkomende  gevallen  voor  Indie  geraadpleegd  zouden 
knnnen  worden.) 

124.  VAN  Dissel,  J.  A.-^  Over  de  Bataviasche  koorts.  L.  B. , 
1857. 

125.  VAN  8oN,  J.  R.  H.-,  Over  Beri-Beri.  L.,  1868. 

126.  VAN  Riemsdijk^  J.  J.  W.  E.-,  Leveretteringen  in  de 
tropische  gewesten.  Utr. ,  1873. 

127/ Karssen^  G.*,  Dengnis  of  knokkelkoorto.  (Academisch 
proefschrift  aan  de  Hoogeschool  te  Amsterdam  verdedigd.) 
Amst.,  1879. 

(De  schrijver  is  officier  van  gezondheid,  1ste  kl.,  bij  Zr. 
Majs.  Zeemacht  en  Arts.) 

128.  VAN  DEtt  Elst,  M.-,  De  Opio.  Lov.,  1825. 

129.  Mees,  W.-,  Over  de  werking  van  Eucalyptus  globulus; 
(als  geneesmiddel:  Eucalyptol),  Qxon.  187& 
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(Daar  de  fioo  nuttige  Xyac.  g^.  .meer  en  meer  in  Ned.-Indië 
wordt  aangekweekt,  kwam  de  rermelding  de£er  diss.  nuttig 
▼oor.) 

Xn.  SLAYEENU. 

130.  Wtcohvl,  De  Senris.  L.  B.,  17*7. 

131.  Lambrechtsen,  W.  B.-,  Diss.  de  libertate  et  servi- 
tute.  L.  B.^,  1716. 

182.  Lam 9  6.  't-,  De  eonditiooe  serrorum.  L.  B.,  1727. 

183.  Landscüot,  N.  tan-.  De  -servorum  «cooditione.  L.  B., 
1740. 

.134.  Caphbiit,  J.  £.  J.-,  Staatkandig  godgelead  onderzoek» 
schrift  over  de  fflarernij ,  als  niet  iftrijdig  tegen  de  Chrisr 
•teliike  vrijheid,  door  —  ,  een  Moor  nit  Afrioa.  Uit  het 
latijn  Yertaald  door  Hier.  de  Wilhem.  Te  Leideii  bij  Thw 
Bonk ,  1742.  kl.  4fi.  Op  de  ïon.  Bibl.  in  één  band  met 
Gapitein's  twee  ^  pnedikatien /^ ,  door  kem,  beroepen  pre» 
dikant  op  D^EImina  aan  *t  kasteel  van  9t.  Qeorge  ter 
Knite  van  Gninea,  voor  zijn  vertrek  daarheen  in  1742 
hier  te  lande  uitgesproken.  Met  portret. 

(Be  oonpronkelij^  latgnsoka  dassertatit  is  niet  op  de  Kon. 
BibL  aanwesig  ea  ook  eUen  nist  vermeld  geyoaden.  Maar 
enfieas  is  ket  in  dpie  vertaling  te  lesen  met  welke  drog- 
redenen de  slavernij  door  of  op  naam  van  een  op  jeugdigen 
Iseft^d  hieiheen  gevoerden,  in  ket  Ckristttidom  opgevoeden 
fin  tot  godsdieastlsevaar  opgeleiden  neger  van  ket  Christelijk 
standpaat  werd  verdedigd.  Met  hoeveel  salving  Capitein  ook 
in  deze  dissertatie  en  in  de  daarbij  gevoegde  Mpredikatien" 
over  de  yoordeelen  voor  hem  en  voor  zijne  vooim^lige  land- 
genooten  van  de  zegeningen  van  het  Christendom  en  van  de 
beschaving  sprak  en  hoe  groot  ook  aijne  verwachtingen 
schenen  van  het  door  hem  onder  zijne  landgenooten  nitte- 
oefenen  predikambt,  zeer  lang  schijnt  die  ingenomenheid 
niet  te  hehben  gednnrd.  De  geschiedenis  toch  verhaalt  dat 
hij  vrij  spoedig  na  zijne  temgkomst  te  d^Elmina  het  bèsdia- 
vingspak  aflegde  en  tot  zijne  landgenooten  in  de  bosschen 
vlood,  om  er  nimmer  nit  terug  te  keerea.) 

195.  Y£(%HfiULi(9,  Q«  A.-,  De  ConditiooA  aervemin  praesertim 

in  colonia  Surinameiisi.  L.  B.-^  174ft. 
136.  HuTCHiNflOK,  B,  G,.,  De  Servitute.  L.  B.,  175aL 
187.  DB  Vbiss,  H.  J.  A.-,  De  jure  servorum.  Hardw.,  1761. 
138.  BoTBB,  A.  Ji.',  De  ni^taia  et  indole  aeivitntis  tam  ex  jure 
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natmae  tam  ex  legibosciviUbiis  Hebraicorum ,  .Bomanoirum 
et  etiaoi  SelgaruDj.  L.  B.,  17'62. 
1R9.  '>«JB   Atlta,  iH.  'W.-,  De  «^rvit^ite  tiom  in  ^genere  ^  tum 
in.apaeie  de>8anriiRite.po6aali.  Bran.,  1770. 

144.  'HsBBBiiT^  £.  :J.  'M*-,  'Diss.  ■onnullaexhibensde  servis. 
L.'B.,  1774. 

141.  BBBTiBSNiJBES^  J.- ,  Diss.  de  Stato  servonim ,  praesertim 
qui  in  coloniis  Batavoram  Indicisse  cundum  leges  obtinet. 
L,  B.,  1775. 

142.  Metnadixb,  J.,  Diss.  de  seryitate  obnoxia.  Tr.  ad  Rh., 
1775. 

145.  DE  JoNGH,  W.-,  Diüs  in  qaa  in  genuinam  originem 
et  jnra  semtatis  ex  principnis  joris  natnrae  Boman.  et 
patrii  inquintur.  Qron.,  17 75* 

144.  Spenceb,  .  C-,  De  jore  et  officio  domiporam  in  senros, 
in  coloniis  Indo  Oocident.  Gron.  1779. 

145.  ScHUTLSNBTjRO ,  A. ,  De  seryoram  mannmissionibas. 
h.  B.,  1779. 

146.  Rbxkb,  P.  J,  L.-,  De  Servis.  L.  B.,  1799. 

147.  BoflBKTQAL^  J.  Th.  H.  NxDBBXXYEB  TAK-|  J)e  servorugi 
Aftornm  jQooiimrcio  eoqpe  ,recte  3vblato,  ,nec  noin  de 
Afrorum  servitute  penitns  tollenda.  L.  B.,  1816. 

148. '¥AK  MA9sOfW,  F.-^  ,De  servitute .  conveption^U  secandnm 

jttris  hodierpi  lationem.  L.  B.^  .1821. 
tl49.  fÏALOK,   6.  C-,  De  j^ervoi  Ijbertate  donato^^si  Enropae 

soliiin  attigit.  Aiost.,  1884. 

(Deze  80  dissertatien,  in  raim.^oeoe  eenw  aan  deqaaestie 
der  slayeraij  gewijd,  bew^een  wel  hjoezeer  dat  vraagstuk  de 
aaandacht  trok. 

Bevreemdend  dat,  sedert  soovele  millioenen  slaven  de  geheele 
wereld  over  gedurende  de  laatste  halve  eenw  werden  vrij 
verklaard,  de  emancipatie-quaestle  en  de  werking  der  vrij- 
verklaring de  aandacht  der  dissertatie-schrijvers  niet  meer 
schijnt  te  hebhen  getrokken.  Ongetwijfeld  levert  het  ander- 
werp  toch  nog  stof  te  over  voor  belangrijke  verhai^df Ungen.) 

Xm.    NEDESLAinDSGH-WEaT-ISrpiE. 

150.  NxssAXVs ,  H.  W.- ,  De  nonnuUis  in  ColoQia  Sunina- 
mensi  obsenratis  morbis.  Hard.,  1791. 

151.  Hetlibt^  C.  J.y  Over  de  vxq^ere  en  bedendaagsche  straf- 
(^rechtspleging  in  S^iname.  Utr.,  1857. 
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15a.  Bblmontb,  B.  e.  C-,  Over  de  hervorming  van  het 
regeeringsstelsel  iu  Ned.-We8t-Indië.   L.  1857. 

(Z.  m.  beoordeeling  in  de  „Alg.  Konst-  en  Letterbode" 
yan  1859,  n<»  61.  Daarin  is  ook  melding  gemaakt  van  een 
ander  geschrift  van  denzelfden  schrijver;  „Neêrlands  West- 
Indië  en  zijne  belangen  en  dr.  W.  R.  van  Hoëvell  in  zijne 
„Slaven  en  Vrijen/'  (L.,  1855,)  door  mij  min  gunstig  be- 
oordeeld in  het  tijdschrift  „Gelderland"  van  Febr.  1856.) 

153.  Ttdeman,  f.  Q.  L.-,  Over  de  epidemie  van  typhus, 
geheerscht  hebbende  op  het  etablissement  voor  de  Eoro- 
peesche  kolonisatie  op  Suriname^  te  Groningen  aan  de 
Saramacca.  L.  1860. 

(Zie  ook  de  stokken  onder  het  hoofd  Slavernij.  De 
quaestie  der  slavernij  en  der  emancipatie  is  inzonderheid 
eene  Westindische  quaestie,  omdat  in  West-Indië  de  slaven 
eeuwen  lang  de  eenige  werkkracht  uitmaakten.) 


Men  ziet ,  de  oogst  was  tamelijk  ruim  en  in  het  tijdvak  van 
anderhalve  ik  twee  eenwen,  waarover  ons  onderzoek  zich  uit* 
strekte ,  was  menige  academische  dissertatie ,  menige  professorale 
oratie  of  verhandeling,  aan  koloniale ' onderwerpen  gewijd,  te 
vermelden. 

In  de  vorige  eeuw  trokken  vooral  een  drie  of  viertal  onder- 
werpen de  aandacht,  welke  alle  ook  nog  in  de  tegenwoordige 
werden  besproken.  In  de  eerste  plaats  het  wezen ,  het  karakter 
der  koloniën  zelven^  haar  rede  van  bestaan.  Zie  eenigen  der 
dissertaties  in  de  eerste  rubriek  vermeld.  Daarover  kan  men 
ond.  and.  ook  raadplegen  het  bekende  werk  van  de  heeren 
Willer  en  Cornets  de  Groat:  /rHet  eiland  Boeroe  en  de  Kolo- 
nisatie in  Ned.-Indië./)^  Anist. ,  1858. 

In  de  tweede  plaats  de  quaestie  der  slavernij,  welke,  zoo  zij 
al  niet  uitsluitend  eene  koloniale  quaestie  is,  toch  zeer  nauw 
daarmede  samen  hangt.  Zie  de  diss.  onder  de  12de  rubriek 
vermeld. 

In  de  derde  plaats,  het  karakter,  de  privilegiën  onzer  Oost- 
Indische  Compagnie,  de  magt  vau  den  Gouverneur-Generaal, 
de  wijze  vau  beheer  onzer  koloniën.  Zie  de  stukken  onder  de 
2^®  en  8^«  rubriek  vermeld. 

In  de  vierde  plaats,  in  verband  met  de  zooeven  bedoelde 
privilegiën  der  Oost*  en  Westindische  Compagnien,  de  strijd 
tus&cheu  de;&e  en  de  Zuid -Nederlanders  en  anderen ,  die  ook  deel 
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wenachten  te  nemen  in  de  vaart  op  Oost-  en  West.  Zie  n^. 
11  tot  14. 

In  deze  eeuw  trok  inzonderheid  de  aandacht  de  handel ,  zoowel 
die  der  O.-I.  C. ,  als  die  der  Handelmaatschappij ,  als  het 
koloniaal  handelstelsel  in  het  algemeen.  Zie  de  7^^  rabriek. 

Eenige  dissertatien  werden  gewijd  aan  het  aantoonen  der  ver- 
schilpanten  tusschen  de  Nederlandsche  en  de  Indische  wetgeving; 
in  enkele  werden  bepalingen  uit  het  Reglement  op  het  beleid 
der  Regeering  in  Ned.-Indie  besproken :  die  op  het  Nederlander- 
schap, die  op  het  recht  van  verblijf^  die  op  den  Raad  v. 
N.-I. ,  die  op  de  drukpers ,  die  op  de  politieke  uitzetting ;  die 
van  het  bekende  art.  56.  Zie  vele  diss.  onder  de  Sde  rubriek 
vermeld.  Eenigen  bespraken  andere  Staatsrechtelijke  quaestien : 
de  bevoegdheid  van  den  Nederlandschen  wetgever  ten  aanzien 
van  de  koloniën ,  no.  48 ,  de  vraag  of  naar  onze  Grondwet  onze 
koloniën  (juister ,  overzeesche  bezittingen)  deelen  des  Rijks  zijn , 
no.  50,  de  afscheiding  der  rechterlijke  en  administratieve 
macht,  no.  49.  Enkelen  behandelden  quaestien  van  mohamme- 
daansoh  recht;  zie  rubriek  IX.  Anderen  bespraken  enkele  be- 
paalde koloniale  instellingen:  de  Weeskamers,  zie  rubriek  V^ 
of  punten  van  koloniaal  be*lang,  n^.  88,  de  erfelijkheid  der 
regenten  op  Java,  of  de  strafvervolgingen  tegen  koloniale  amb- 
tenaren ingesteld,  n®.  31,  of  de  zeerooverij,  n^  63— -65,  of  de 
deportatie-quaestie ,  no.  53 — 56.  (Zie  het  daarbij  aangeteekende.j 

Slechi<«  betrekkelijk  weinige  dissertatien,  meer  professorale 
oratien  werden  vermeld  gevonden  op  het  zoo  ruim  gebied  der 
natuurkunde  en  der  Indische  taalkunde  betrekking  hebbende: 
zie  S^te  rubriek;  niet  velen  ook,  waarin  tropische  ziekten  en 
geneesmiddelen  werden  behandeld,  met  uitzondering  althans  der 
cholera:  zie  ll^^e  rubriek;  nog  minder  stukken  werden  gewijd 
aan  de  in  onze  koloniën  zoo  talrijke  Chineezen  eu  aan  de  West- 
Indische  zaken:   zie  de  10^^  en  13^^  rubriek. 

Qroot  is  daarentegen  de  reeks  van  hen,  die  historische  of 
historisch'politische  punten,  op  onze  koloniën  betrekkelijk,  be- 
handelden. Om  ons  tot  de  schrijvers  van  den  lateren  tijd  te 
bepalen:  De  heer  Smulders,  no.  24,  opende  de  rij  met  het 
bespreken  van  het  bekende  Tractaat  met  Engeland  van  1824. 
De  heer  van  der  Chijs,  no.  25,  volgde  met  zijne  verhandeling 
over  de  Stichting  der  Vereenigde  Oost  Indische  Compagnie.  De 
heeren  Mackay ,  Lev jssohn  Norman ,  Hoek ,  Spengler  en  van  der 
Wijck,  Uq.  26 — 80,  behandelden,  in  eene  merkwaardige  serie , 
4e  Volgr.  IV.  34 


510 

die  we  gaarne  zouden  zien  vervolgen,  ieder  een  deel  van  het 
tijdvak  van  1808 — 1880.  Eindelijk  kunnen  ook  nog  tot  de 
historische  dissertatien ,  meer  of  min  op  onze  kolonie  betrekke- 
lijk, worden  gebracht  die  van  den  heer  H.  A.  van  Dijk,  no. 
28,  over  de  Admiraliteits-collegien  en  die  sub  no.  15  en  17 
vermeld,  over  de  oorzaken  van  den  strijd  tnsschen  Engeland 
en  zijne  Amerikaansche  koloniën  in  de  vorige  eeuw. 


Uit  dit  vluchtig  overzicht  ziet  men  dat  menig  punt  van 
koloniaal  belang  in  academische  dissertatien  werd  besproken, 
maar  tevens  dat  nog  menig  punt  stof  tot  zoodanige  dissertatien 
zou  kunnen  opleveren.  Het  liefst  zouden  wij  zien  dat  promo- 
veerenden,  zich  aansluitende  aan  hen,  die  het  tijdvak  van 
1808  tot  1880  bespraken,  het  tijdvak  nk  1880  of  v66r  1808 
behandelden.  Zoo  zou  langzamerhand  in  zulke  dissertatien  eene 
reeks 4  voor  den  lateren  geschiedschrijver  zeer  nuttige,  mono- 
graphien  over  onze  koloniale  geschiedenis  kunnen  ontstaan, 
welke  menig  punt  dier  geschiedenis  nader  zouden  toelichten.  Het 
liefst  zouden  wij  wenschen  het  later  tijdvak  het  eerst  goed  be- 
handeld te  zien ,  zoowel  omdat  dit  óns  het  meest  belang  inboezemt, 
en  het  voor  de  jeugdige  schrijvers  het  nuttigst  zoude  zijn  zich 
grondig  bekend  te  maken  met  het  tijdvak  dat  het  dichtst  bij  het 
onze  ligt,  als  dmdat  het  ons  voorkomt  dat  inderdaad  behoefte 
bestaat  aan  goede  monographien  daarover.  £en  der  beste,  zoo 
niet  het  beste  geschrift ,  waarin  ons  in  beknopten  en  duidelijken 
vorm  de  wording,  de  werking  en  de  uitkomsten  van  het  kul- 
tuurstelsel  worden  beschreven ,  is  ongetwijfeld  Mr.  N.  G.  Pierson's 
«'Het  KultuurstelseU  (Amst.,  1868,  in  1877  verwerkt  in  zijn : 
//Koloniale  Politiek.//)  i  Maar  ook  daarnaast  is  er  nog  plaats 
voor  geschriften ,  waarin  de  wording  en  de  werking  van  het 
kultuurstelsel  worden  beschreven. 

Gemakkelijk  zou  het  wel  niet  zijn  om  de  wording  en  de 
werking  van  het  kultuurstelsel  of  het  regeeringsbeleid  van  den 
Generaal  van  den  Bosch  in  eene  of  meer  dissertatien  van  niet 
te  groeten  omvang  goed  te  beschrijven.  Maar  bronnen  zijn  er 
in  overvloed  en  de  taak  is  aanlokkelijk ,  ook  omdat  de  schrijver 
zeker  kan  zijn ,  zoo  hij  wat  goeds  weet  voort  te  brengen ,  dadelijk 


1  Z.  m.  bespreking  yan  beiden  in  de  Kol.  Kroniek  in  De  Eeonomitf  van  Dec. 
1868  en  Febr.  1878. 
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naam  te  maken  en  vele  lezers  te  zallen  vinden.  Evenzoo  zouden 
het  kofiSe-  eu  het  Freanger-stelsel  ^  de  saiker-enquéte  en  de 
koffie-enquête  en  tal  van  andere  koloniale  onderwerpen  stof  tot 
belangrijke  monographien  kunnen  geven. 

Aan  stof  tot  //koloniale  dissertaties/r  ontbreekt  het  dus  aller- 
minst. 

Kunnen  niet  alle  promoveerenden  meesterstukken  leveren,  laten 
zij  zich  daardoor  niet  weerhouden  van  te  geven  wat  zij  kunnen , 
overtuigd  dat  de  critiek  over  het  werk  van  een  eerstbeginnende 
eeue  zachte  zal  zijn^  en  dat,  ik  zeide  het  hierboven  en  vroeger 
meermalen,  onder  anderen  in  mijne  recensie  van  Spengler's 
dissertatie  in  Themis,  1863,  de  literatuur-opgaven ,  welke  men 
zeker  is  in  elke  dissertatie  aan  te  treffen ,  door  velen  zeer  worden 
gewaardeerd. 

Moge  dan  ook  de  lijst,  welke  wij  thans  gaven >  weldra  met 
heel  wat  nummers  kunnen  worden  aangevuld. 

Juni  1880.  J.  K.  W.  Qüaeles  vat«i  Upford. 


TWEE  MALEISCHE  HANDSCHRIFTEN. 


I.    Ko&TE    INHOUD    VAN   BEN   SjAIR   SULTHAN    MaNSOEB 

Sjah  Gcmpita. 

■» 

Onder  de  Maleische  gedichten,  vroeger  door  mij  te  Riouw 
gekocht,  behoort  ook  dat,  wat  bovenstaanden  titel  draagt.  Wie 
er  de  opsteller  van  is,  heb  ik  niet  te  weten  kannen  komen. 
Voorin  staat  deze  aanteekening :  » Ter  herinnering  schrijf  ik 
ttWtt,  dal  ik  dit  werk  heb  gekocht  van  Entjik  Awak  Banta  (?) 
//den  toewan  Bilal^  op  den  9n  van  de  maand  Sawal,  des  Don- 
>)'derdag9  morgens  om  acht  ure,  voor  den  prijs  van  acht  dollars 
//en  twee  galden ,  in  het  jaar  1279.  Ook  waarschuw  ik  hem « 
>ydie  dit  boek  koopt,  om  hel  niemand  te  laten  afschrijven , 
/y  want  het  is  moeielijk  te  vinden  en  komt  zelden  te  koop ,  daar 
f\Ti  dit  werk  vele  schoone  verhalen  voorkomen  en  onder  de 
/rtien  eiemplaren  geen  enkel  compleet  is  zooals  dit.  n  Uit  deze 
aanteekening  blijkt  duideliik,  dat  het  werk  zeldzaam  is  en  dat 
het  bijzonder  in  den  smaak  van  den  Maleier  valt,  anders  zon 
de  schrijver  van  het  bovenstaande  er  geen  /  22  ruim  voor  over 
hebben  gehad.  Wat  het  uitwendige  van  het  boek  betreft  zoo  kan 
er  van  gezegd  worden  dat  het  slecht  en  zeer  onduidelijk  is  ge- 
schreven y  dat  de  spelling  doorgaande  foutief  is ,  dat  ik  nergens 
eene  uitlating  heb  ontdekt  en  dat  het  van  een  bijzonder  fraai 
geteekend  en  gekleurd  hoofd  is  voorzien.  Het  geheel  beslaat 
256  pagina^s,  elk  van  gemiddeld  18  dubbele  regels.  Hét  rijm 
is  over  het  algemeen  vrij  goed,  de  stijl  ongedwongen,  bieren 
daar  zelfs  niet  ontbloot  van  dichterlijken  gloed.  De  inhoud  is 
in  hoofdtrekken  als  volgt: 

De  vorst  Man^oeb  Sjah  GëMPiTA  regeerde  in  Bagdad.  Hij 
was  nog  een  jongeling.  Geheel  onverwacht  laat  hij  een  prachtig 
paleis  bouwen,  voorzien  van  honderd  afzonderlijke  kamers.  Daarop 
beveelt  bij  zijnen  staatsdienaren  hem  hunne  dochters  te  brengen 
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en  nog  andere  jonge  maagden  te  zoeken  tot  het  getal  van  100 
compleet  was.  De  eerste  minister  en  zijne  vrouw  hebben  daarin 
weinig  zin ,   doch   H  baat  hun  niet  veel.    Ook  de  dochters  der 
andere   grooten    en    aanzienlijken    worden  met  schrik  en  vrees 
vervuld  en  vluchten  overal  heen.  Daarop  volgt  eene  beschrijving 
van  eeuige  jonge  dochters,  die  tot  den  vorst  worden  gebracht. 
Een    priester    wordt   ten  hove   ontboden,  die  onmiddellijk  het 
honderdvoudig   huwelijk    voltrekt.    Vervolgens  brengt  de  vorst 
zijn  tijd  door  met  zich  onder  die  vrouwen,  die  steeds  bijwijven 
genoemd   worden,    te   vermaken  en  verzuimt  daarvoor  de  aan- 
gelegenheden van  zijn  rijk.  Na  verloop  van  eenigen  tijd  wenscht 
hij  ook  eene  echte  gemalin  van  vorstelijke  geboorte  te  bezitten. 
Een  gezantschap  gaat  daarom  met  een  schip  naar  Erak  om  de 
jongste  dochter  van  den  vorst  aldaar  te  vragen.  Deze  stemt  iu 
het  huwelijk   toe   en  geeft  zijne  dochter  Zaharah  met  de  ge- 
zanten mede.  Te  Bagdad  aangekomen,  wordt  het  huwelijk  met 
veel    luister    voltrokken ,   doch   weldra  neigt  het  hart  van  den 
vorst   wéér   tot   zijne   bijwijven,    zoodat  hij  zijne  gemalin  ver- 
onachtzaamt.   Deze   trekt  zich  dat  zóó  aan,  dat  zij  zwaar  ziek 
wordt  en  van  hartzeer  sterft.  Roerend  zijn  haar  afscheid  en  dood 
beschreven  i.  Nu  had  de  vorst  eenigen  tijd  berouw  en  laat  ver- 
volgens   hare   oudere  zuster  Zahoek  ten  huwelijk  vragen.  Ook 
zij  wordt  hem,  schoon  aarzelend,  geschonken.  In  den  beginne 
ging  wéér  alles  goed,  doch  al  spoedig  behandelde  hij  ook  haar 
even  als  hare  overleden  zuster.  Ook  zij  trekt  zich  dat  zóó  aan , 
dat    zij    korten    tijd    daarna  aan  de  gevolgen  sterft.  Ook  hare 
ouders    sterven    van   verdriet  over  het  verlies  van  hunne  beide 
kinderen.    Daarop  huwt  de  vorst  met  eene  prinses  van  Jemen^ 
wie    hetzelfde  lot  te  beurt  valt.   Na  den  dood  van  deze  vraagt 
hij  de  prinses  van  Hindi  ^  die  ouderloos  i^,  ten  huwelijk.  Ook 
deze  sterft  van  verdriet ,  zoodat  na  haren  dood  deze  oostersche 
blauwbaard    eene    prinses    van    Bograh    huwt,    die  ook  al  den 
weg    van    alle  anderen  opgaat.    Dit  is  ook  het  geval  met  eene 
prinses    van    Damsjiky    die    hij   daarna  neemt.  Nadat  deze  zes 
prinsessen    overleden   waren,  werd  het  hem  moeielijk  nog  eene 
vrouw  te  vinden,  die  zich  met  hem  iu  het  huwelijksbootje  wilde 
begeven.    Eindelijk    verneemt   hij  vau  eenige  scheepz^gezagvoer- 
der^,    die  zijn  land  bezoeken  om  er  handel  te  drijven,  dat  in 
het   land    Chopah  (?)  eene  bijzonder  beminnelijke  prinses  was. 


>  Zie  daaryan  hier  achter  eene  proeve  onder  no.  1. 
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Hij  zendt  zijne  gezanten  daarheen  en  geeft  den  vorst  van  Ckopah 
de  kenze  tosschen  toe  ie  stemmen  in  het  huwelijk  of  den  oorlog. 
Deze  besluit  maar  toe  te  geven  en  zendt  zijne  dochter.  Het 
huwelijk  wordt  met  bijzonderen  luister  voltrokken  in  tegen* 
woordigheid  van  vele  vorsten.  Hoewel  nu  de  Snlthan  ook  deze 
zijne  gemalin  voor  zijne  bijzitleu  verwaarloost,  zoo  weet  zij 
zich  toch  boven  dit  grievend  leed  te  verhefibn  en  het  hart  van 
haren  gemaal  voor  zich  te  winnen,  't  Gevolg  daarvan  is,  dat  zij 
in  het  leven  blijft.  Een  bezoek  van  hare  ouders  verleent  haar 
nieuwen  steun.  Na  drie  jaren  gehuwd  te  zijn  geweest  brengt 
zij  een  zoon  ter  wereld,  die  den  naam  ontvangt  van  Sjabif 
IsMAëii.  De  omstai^digheden  van  zijne  geboorte  worden  zeer 
dichterlijk  geschilderd  ».  Daarop  ontbiedt  de  vorst  de  sterre- 
wicbelaars ,  die  zijnen  zoon  veel  geluk  voorspellen ,  doch  nadat 
er  eerst  voor  hem  en  het  rijk  eenige  moeielijkheden  zijn  in 
den  weg  gekomen,  die  echter  goed  zullen  afloopen. 

Hierop  verplaatst  de  dichter  zijne  lezers  met  hunne  gedachten 
naar  het  rijk  van  Malabari  en  verhaalt  hoe  deszelfs  vorst  zich 
zeer  op  zijne  macht  verhoo vaardigde ,  doch  hem  door  een  zijner 
dienaren  wordt  voorspeld^  dat  zijn  rijk  veroverd  zal  worden 
door  den  zoon  des  Sulthans  van  Bagdad.  Om  dit  te  voorkomen 
wil  hij  dien  den  oorlog  aandoen  ^i  hem  met  zijn  zoon  dooden , 
doch  dit  wordt  hem  door  zijn  eersten  minister  ontraden.  Deze 
oordeelt  het  beter  j  dat  hij  beproeve  hen  met  list  te  gronde  te 
richten  en  te  dooden ,  en  biedt  zichzelven  aan  om  zulks  uit  te 
voeren.  Hij  verkleedt  zich  daartoe  als  sterrewichelaar  en  trekt 
naar  Bagdad^  om  door  leugenachtige  voorspellingen  onheil  te 
stichten.  Daar  gekomen,  weet  hij  zich  den  toegang  tot  den  Snl- 
than te  verschaffen  en  voorspelt  dezen  aangaande  zijnen  zoon 
en  zijn  rijk  allerlei  groote  onheilen,  die  door  dien  zoon  zullen 
veroorzaakt  worden.  De  vorst,  een  bijzonder  voorstander  van 
sterrewichelarij  ^  gelooft  dat,  beloont  den  leugenaar  buitengewoon 
mild  en  besluit  tot  den  dood  zijns  zoons.  Al  dadelijk  werpt 
hij  dat  kind  in  drift  van  zich ,  zoodat  het  ergen»  met  het  hoofd 
tegen  valt  en  eene  diepe  wonde  aan  het  voorhoofd  bekomt. 
Door  de  voorspraak  van  zijn  eersten  minister  echter  spaart  hij 
het  leven  van  zijn  eenigst  kiud^  maar  laat  het  's  nachts  in  een 
groot  bosch  te  vondeling  leggen ,  zonder  dat  de  moeder  daarvan 
iets    weet.    Ook    de    beschrijving    daarvan    is  zeer  poëtisch  en 


1  Zie  d0  proeve  no.  2  hierachter. 
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roerend  >.  Eerst  toen  het  kind  was  weggebracht  kwam  de  vorst 
tot  bezinning,  begon  aan  de  waarheid  der  voorspelling  te  twij- 
felen en  kreeg  berouw.  De  smart  der  koningin,  bij  het  ver- 
nemen van  dit  verpletterend  bericht,  wordt  vervolgens  in  leven- 
dige kleuren  geschilderd. 

Intnsschen  wordt  de  prins  Sjabip  IsMAëL  door  een  bedouin 
gevonden  en  mede  naar  huis  genomen.  Deze  man  en  zijne  vroaw 
waren  met  die  vondst  zeer  in  hunnen  schik  en  noemen  het 
kind  Aboi  Zahid.  Het  groeit  bij  hen  voorspoedig  op,  oefent 
zich  zeer  in  den  wapenhandel  en  wordt  zulk  een  schoon  jonge- 
ling^ dat  alle  bedouinsche  meisjes  op  hem  verliefd  raken  en 
hem  menig  klein  geschenk  thuisbrengen.  Zijne  pleegmoeder 
is  daarmede  niet  zeer  ingenomen,  want  zij  acht  eene  bedouin- 
sche deerne  veel  te  gering  voor  haren  zoon.  Gelukkig  dat  ook 
zijn  hart  op  geen  enkele  van  die  ruwe  schoenen  wordt  ge- 
charmeerd. Eindelijk  besluit  hij  om  eens  van  huis  te  gaan  en 
elders  ook  eenige  andere  keunis  en  wetenschap  op  te  doen.  Hij 
neemt  afscheid  van  zijne  pleegouders,  die  hij  steeds  voor  zijne 
ware  ouders  houdt,  en  gaat,  verzeld  van  twee  kameraden,  de 
dappersten  der  jonge  bedouinen,  en  eenig  vee  verre  van  huis, 
om  het  laatste  elders  te  weiden.  Eindelijk  komt  hij  aan  een 
bei^,  beklimt  dien  en  vindt  op  deszelfs  top  een  Mohamaie- 
daanschen  kluizenaar  bezig  met  zijne  gebeden  te  verrichten.  Hij 
maakt  met  dien  man  kennis,  wordt  door  hem  in  den  Moham- 
medaauschen  godsdienst  onderwezen  en  omtrent  zijne  vorstelijke 
afkomst  ingelicht.  De  kluizenaar  raadt  hem  tot  zijne  ouders, 
den  vorst  en  de  vorstin  van  Bagdad^  zoo  spoedig  doenlijk 
terug  te  keeren  en  geeft  hem  een  wonderstaf  op  reis  mede, 
doch  hij  besluit  eerst  de  schande,  hem  en  zijne  ouders  aan- 
gedaan, uit  te  wisschen  door  naar  Malabari  te  gaan  en 
zich  daar  te  wreken.  De  kudde  zendt  hij  naar  zijne  pleeg- 
ouders terug  en  gaat  nu,  verzeld  van  zijne  moedige  mak- 
kers, naar  dat  land.  Daar  gekomen,  vindt  hij  er  een  groot 
leger  gereed  staan  om  naar  Bagdad  op  te  rukken  en  den  vorst 
van  dat  rijk  den  oorlog  aan  te  doen.  Met  zijne  beide  makkers 
tast  hij  dat  leger  aan ,  verslaat  deszelfs  aanvoerders ,  neemt  den 
gewaaiiden  sterrewichelaar  gevangen,  doodt  den  Sulthau  van 
Malabari  in  den  krgg,  nadat  hij  zich  eerst  aan  hem  heeft  be- 
kend gemaakt,  laat  daarop  het  volk  in  den  mohammedaauschen 


^  Zie  de  proeve  onder  ao.  8. 
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godsdienst  ouderwijzen  en  oefent  straf  uit  op  den  leugenachtigcn 
minister,  dien  hij  aan  de  stadspoort  laat  ophangen.  Ook  de 
vorstin -weduwe  en  hare  dochter  worden  door  hem  tot  het  ware 
geloof  gebracht.  Voor  de  laatste  ontgloeit  zijn  hart  in  liefde  ^ 
doch  hij  stelt  zijne  verloving  en  een  hawelijk  met  haar  uit,  tot 
hq  eerst  zijne  ouders  heeft  teruggevonden  en  hunne  goedkeu- 
ring daarop  ontvangen.  Nadat  hij  het  rijk  Malabari  heeft  in 
bezit  genomen ,  trekt  hij  met  een  leger  naar  Bagdad  en  voert 
ook  de  koningin- weduwe  en  hare  docht-er  mede.  Niet  ver  van 
Bagdad  verwijderd,  laat  hij  zijne  pleegouders  uit  de  woestijn 
halen  en  houdt  ook  die  bij  zich.  Vervolgens  zendt  hij  gezanten 
naar  den  vorst  van  Bagdad  en  doet  hem  weten ,  dat  de  vorst 
van  Malabari  gekomen  is  om  hem  te  beoorlogen.  De  Sulthan 
van  Bagdad  en  zijne  gemalin  hadden  al  die^jaren  over  let 
verlies  van  hunnen  zoon  getreurd.  Zij  waren  ziek  en  geheel 
vermagerd  en  rustten  niet  van  hun  kind  overal  te  laten  op- 
sporen. Als  herkenuingsteeken  geeft  de  oude  vorst  op  een  lid- 
teeken  aan  het  voorhoofd  in  den  vorm  van  eene  aüf.  Men 
voorspelt  hem,  dat  hij  binnen  kort  zijn  zoon  zou  terugkrijgen , 
doch  op  het  eigen  oogenblik  verschijnen  de  gezanten  van  den 
vorst  van  Malabari  ^  om  hem  den  oorlog  te  verklaren  en  zijn 
rijk  op  te  eischen.  De  oude,  kranke  man  besluit  j  om  maar  geen 
tegenweer  te  bieden  en  zendt  een  vredegezantschap  tot  den 
overweldiger.  Deze  komt  met  zijn  gevolg  in  de  stad  en  wordt 
luisterrijk  ontvangen.  Onder  het  spreken  herkent  zijn  vader 
hem  aan  het  lidteeken  op  zijn  voorhoofd.  Nu  worden  de  bedouin 
en  zijne  vrouw  ontboden,  om  te  verhalen  hoe  zij  aan  hun 
pleegkind  gekomen  zijn.  Uit  hun  getuigenis  blijkt  ook ,  dat  hij 
werkelijk  de  vermiste  kroonprins  is.  Nu  is  de  vreugde  alge- 
meen. Nadat  men  van  de  eerste  verrassing  wat  is  bekomen ,  gaat 
men  over  tot  het  sluiten  van  het  huwelijk  van  Sjarif  IsiiAëL 
met  de  dochter  van  de  vorstin  van  Malabari,  Daarop  aanvaardt 
hij  de  regeering  over  beide  rijken  en  h)udt  bij  afwisseling  in 
elk  rijk  een  jaar  verblijf.  Alle  feesten  worden  uitvoerig  en  in 
bijzonderheden  beschreven.  Yerschillende  huwelijken  in  de  familie 
worden  gesloten,  zelfs  de  vorstin-weduwe  van  Malabari  her- 
trouwt, en  in  verschillende  rijken  worden  vorsten  aangesteld. 
Het  geheele  verhaal  eindigt  met  deze  woorden  van  den 
dichter :  ff  Zoo  is  dan  het  gedicht  van  Sjabif  IsMAëL  ten  einde, 
geschreven  door  mij ,  een  onwetenden  vreemdeling.  Of  de  ge- 
schiedeni>^    cene   ware  of  eene  onmogelijkheid  is,  weet  ik  niet, 
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want  't  is  geen  openbaring  van  den  engel  Gabriël.  Ik  heb  het 
slechts  van  hooreu  vertellen,  tlochten  er  fouten  in  voorkomen , 
dan  verzoek  ik  mij  daarom  toch  niet  te  verguizen/' 

Uit  deze  inhoudsopgave  blijkt,  dat  het  werk  wel  verdiende 
in  druk  te  verschijnen,  hoewel  het,  om  deszelfs  mohamme- 
daansche  kleur,  n^et  geschikt  is  ter  verspreiding  onder  den 
inlander. 


II.    KOBTE   INHOUD    VAN   BE    SjAÏB    KaHAB   'lMaSJHOEB. 

In  een  zeker  land»  Asqf  genaamd j  regeerde  de  sulthan 
Kamab  Sjtah.  Hij  bezat  drie  kinderen,  namelijk  twee  zoons 
en  ééne  dochter.  De  oudste  zoon  heette  radja  Sjtaus  Osddin  , 
de  jongste  Kahab  ^lMasjhoeb  en  de  dochter,  het  jongste 
kind,  Djoebiah.  Toen  de  oude  vorst  overleden  was,  besteeg 
Sjams  Oebdin  den  troon.  Hij  was  een  rechtvaardig  en  streng 
vorst,  die  zeer  voor  het  ware  geloof  ijverde,  vorsten  en  volken 
onderwierp  en  dwong  om  Mohammedaansch  te  worden,  en,  zoo 
ze  dit  weigerden^  den  kop  liet  afslaan.  Met  dit  doel  overviel 
hij  ook  het  rijk  Malabari  en  overwon  deszelfs  ongeloovigen 
vorst.  Deze  had  twee  zeer  schoone  kinderen.  Het  oudste,  een 
meisje  j  Djabiah  genaamd,  werd  door  Sjams  Oeddin  tot  echt- 
genoote  genomen  en  tot  vorstin  verheven.  Het  jongste,  een 
zoon,  Chababsjah  genaamd ,  bleef  voortaan  bij  hem  aan  het 
hof.  Toen  de  vorst  liet  onderzoeken,  of  er  nog  een  rijk  van 
ongeloovigen  was^  werd  hem  bericht,  dat  het  rijk  Soek  Adi 
in  dat  geval  verkeerde.  Het  werd  geregeerd  door  eene  vorstin, 
sulthane  Abbi  genaamd ,  eene  ongeloovige  van  joodsche  af  komst. 
Zij  was  eene  achternicht  van  Sjaus  Oeddin.  Deze  zond  daarop 
zijnen  broeder^  Kahab  YMasjhoeb^  en  zijnen  zwager,  Chabar 
Sjah  met  een  groot  leger  op  haar  af.  Na  eeuigeu  tijd  gemar- 
cheerd te  hebben  komt  dit  leger  aan  het  rijk  Adjem.  De  vorst 
aldaar  had  eene  schooue  dochter,  de  prinses  Sabuah  geheeten^ 
die  met  Kahab  in  den  echt  wordt  verbonden.  Eene  maand 
daarna  breekt  het  leger  weer  op  en  trekt  verder.  Zoo  komt  het 
dan  ook  bij  het  rijk  Braham,  welks  vorst  ^  Chamzah^  een 
jongere  broeder  is  van  Kahab^s  vader,  den  sulthan  Elamab 
Sjah.  Deze  bezat  twee  kinderen,  een  zoon  en  eene  dochter ^  de 
eerste  heette  Amib  Sjah,  de  laatste  Nilakandi.  Deze  vorst 
v»as  bezig  allerlei  toebereidselen  te  maken  voor  eene  reize  naar 
het  laud  Asafj  waar  hij  zijnen  neef  Sjaus  Oeddin  een  bezoek 
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wilde  brengen.  Nog  jnist  bij  tijds  komt  Kahar  met  zijn  leger 
iu  het  rijk  Braham  aan  en  verneemt  daar,  dat  dit  rijk  den 
jongeren  broeder  zijns  vaders^  dus  zijn  oom  Chakzah ,  toebe- 
hoort f  en  dat  deze  gereed  staat  om  met  een  groot  gevolg  naar 
Asaf  te  trekken.  Dadelijk  laat  hij  hem  van  zijne  komst  ver- 
wittigen. Na  eene  aangename  kennismaking  en  een  kort  verwijl 
aan  het  hof,  vertrekt  Ejluab  YMasjhoeb  weer  met  zijn  leger 
en  komt  eindelijk  bij  de  stad  Soek  Atü^  het  doel  van  zijn 
^ tocht,  aan.  De  tenten  worden  opgeslagen  op  de  groote  vlakte 
voor  de  stad  en  Kahar  zendt  gezanten  met  brieven  tot  de 
vorstin,  waarin  hij  haar  aanmaant  Mohammedaansch  te  worden 
en  afstand  te  doen  van  de  regeering ,  daar  het  met  het  ware  geloof 
in  strijd  is  als  eene  vrouw  regeert.  Hij  laat  haar  slechts  de 
keuze  tusschen  dit  en  den  oorlog.  Op  het  hooren  daarvan  ont- 
steekt de  vorstin  in  toorn  en  zendt  de  gezanten  -terug  met  de 
boodschap ,  dat  zij  den  strijd  aanvaardt.  Den  volgenden  moi^n 
reeds  trekt  zij  met  een  leger  uit ,  den  vijand  tegemoet  en  beide 
legers  raken  daarop  slaags.  Na  een  hevig  gevecht  moeten  de 
Asaffers  wijken  en  al  hunne  aanvoerders  worden  hi  gevangen, 
ht  gedood ,  zelfs  Chabar  Sjah  valt  in  's  vijands  handen. 
Kahab  strijdt  persoonlijk  met  de  sulthane  Ardi  en  ook  hij  wordt 
door  haar  gevangen  genomen  en  met  ketenen  beladen  in  de 
gevangenis  geworpen.  Intusschen  zijn  zeven  man  van  zijn  leger 
gevlucht.  Na  veel  omzwervens  komen  zij  in  het  rijk  Asaf  bij 
sulthan  Sjamb  Oeddin  met  het  bericht  van  de  nederlaag.  Deze 
is  radeloos,  doch  laat  ten  slotte  een  nieuw  leger  op  de  been 
brengen  en  zendt,  op  raad  van  zijn  vizier,  brieven  naar 
Mabari^  tot  zijn  schoon  vader,  om  hulp,  terwijl  dan  het  zoo 
gevormde  leger  onderweg  ook  het  rijk  Braham  zal  aandoen , 
om  op  nieuw  met  hulptroepen  versterkt  te  worden.  Spoedig 
komt  de  vorst  van  Jlabari  met  een  groot  leger  opdagen. 
Daarop  neemt  Sjams  Obddin  afscheid  van  zijne  hoog  zwangere 
vrouw  en  zijne  moeder,  en  geeft  tevens  de  noodige  bevelen 
voor  de  troonsopvolging  ingeval  hij  mocht  komen  te  sneuvelen. 
Aan  het  rijk  Braham  gekomen,  gaan  ook  Chamzah,  de  vorst 
van  dat  rijk  en  oom  van  Sjams  Oeddin,  benevens  diens  zoon 
Amirsjah  mede  ten  strijde  en  leveren  de  noodige  hulptroepen. 
Eindelijk  komt  men  te  Soek  Adi  aan  en  de  strijd  wordt  begonnen , 
doch  ook  nu  weer  met  een  voor  Sjams  Obddin  alleronge- 
lukkigst gevolg.  Hij  en  zijn  neef  worden  gevangen  genomen. 
Daarop  mengen  zich  de  beide  oude  vorsten ,  die  meê  opgetrokken 
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waren,  in  den  strijd,  doch  ondervinden  een  gelijk  lot.  De 
salthane  Ardi  verhoovaardigt  zich  niet  weinig  op  al  deze  over- 
winningen en  laat  groote  feesten  aanrichten.  In  dien  tusscheutijd 
ziet  de  gemalin  van  Sjams  Obddin,  de  vorstin  Djarijah,  te 
vergeefs  naar  tijding  nit.  Zij  bevalt  van  een  zoon,  dien  zij 
MoBHAMMAD  NoBR  DiN  nocmt.  Hoc  lief  zij  dat  kind  ook 
heeft,  toch  besluit  zij  het  achter  te  laten  en  haren  gemaal  te 
gaan  opzoeken.  Stil  verkleedt  zij  zich  in  mansgewaad  en  verlaat 
's  nachts  heimelijk  het  paleis.  De  grootmoeder,  ^s  morgens 
wakker  wordende ,  vindt  tot  hare  verbazing  wel  het  kind ,  maar 
de  moedei  niet.  Weldra  begrijpt  zij,  dat  zij  door  deze  roet 
het,  nu  geheel  ouderlooze,  wicht  is  achtergelaten  en  gevoelt 
daarover  de  diepste  smart. 

Wijders  wordt  er  verhaald  van  den  sulthan  Malik  Sjah  in 
het  rijk  Bagdad.  Deze  had  eene  dochter  Lilan  Lila  geheeten, 
die  als  held  of  voorvechter  [pékalawan)  gekleed  ging,  want 
van  hare  kindsheid  af  was  zij  als  jongen  grootgebracht  en 
haar  naam  veranderd  in  dien  van  Sjah  Roem  Oelema.  De 
vorst  had  tot  deze  zonderlinge  handelwijze  de  toevlucht  genomen, 
om  te  voorkomen,  dat  zij  stierf,  want  hij  had  vele  schoone 
dochters  gehad,  doch  die  waren  allen  vroeg  gestorven.  Hij 
trachtte  haar  dan  als  jongen  verkleed  in  het  leven  te  behouden. 
Naarmate  zij  grooter  werd  nam  zij  toe  in  dapperheid.  Eens 
op  zekeren  dag  gaf  zij  aan  hare  kameraden  te  kennen ,  dat  zij 
haakte  naar  den  krijg  en  zelfs  wenschte,  dat  haar  land  in 
oorlog  werd  gewikkeld,  om  in  de  gelegenheid  te  zijn  hare 
dapperheid  te  toonen.  Zij  vroeg  hun,  of  zij  niet  een  vorst 
wisten ,  die  op  dat  oogenblik  in  oorlog  gewikkeld  was.  Daarop 
deelden  zij  haar  mede,  wat  zij  van  kooplieden  aangaande  de 
vorstin  van  Soek  Adi  hadden  vernomen.  Hoe  deze  den  vorsl 
van  Asaf  en  nog  drie  anderen ,  die  haar  wilden  dwingen 
Mohammedaansch  te  worden,  had  overwonnen  en  in  de  ge- 
vangenis geworpen.  Nu  is  haar  besluit  genomen.  Met  deze 
vorstin  wil  zij  zich  meten.  Zij  vraagt  aan  haren  vader  eene 
maand  verlof  om  haren  leermeester  of  leermeesteres  (goeroe)  te 
gaan  bezoeken.  Dit  wordt  haar  verleend ,  doch  nu ,  zonder  zelfs 
a&cheid  van  hare  moeder  te  nemen ,  gaat  zij  van  slechts  zeven 
makkers'  verzeld  en  te  paard  op  weg  naar  Soek  Adi.  In  een 
zeker  groot  bosch  komt  zij  aan  eenen  vijver,  waarin  zij  een  bad 
neemt.  Intusschen  heeft  de  vorstin  Djabijah  overal  rond- 
gezworven om  haren  man  te  zoeken.  Eindelijk  komt  zij  aan  de 
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plaats,  waar  Sjah  Boem  juist  bezig  is  zich  te  baden.  Deze^ 
onthutst  door  een  jongeling  verrast  te  worden^  vraagt  wie  zij 
is  en  van  waar  zij  komt.  Zij  geeft  op,  dat  zij  Tamir  Dari 
heet  j  uit  hei  land  Asaf  komt  en  naar  Boek  Adi  gaat  om  haren 
broeder  te  zoeken ,  die  door  de  vorstin  van  dat  land  wordt 
gevangen  gehouden.  Daar  zij  bovendien  bekent,  dat  hare 
kleediug  slechts  eene  vermomming  en  ook  zij  eene  vrouw  is, 
besloot  Sjah  Aoem  haar  te  helpen  en  met  hare  zeven  makkers 
verzelt  zij  haar  nu  naar  Soek  Adi.  Daar  gekomen ,  vernemen  zij 
van  eene  oude  vrouw ^  die  zij  toevallig  ontmoeten,  dat  alle^ 
vroeger  ten  strijde  getogen ,  vorsten  zijn  geslagen ,  krijgsgevangen 
gemaakt  en  in  de  gevangenis  geworpen.  De  beide  vorstinnen 
besluiten  daarop  de  stad  met  hiin  gevolg  binnen  te  dringen  en 
daar  amok  te  maken  ^  op  hoop  haar  zoo  in  hunne  macht  t® 
krijgen.  Zij  volvoeren  dit  plan  en  hebben  het  geluk  velen  , 
onder  anderen  ook  de  voornaamste  staatsdienaren  te  dooden  en 
de  vorstin  Abdi  gevangen  te  nemen.  Deze  laten  zij  opsluiten 
en  aanvaarden  nu  met  hun  beiden  het  bestuur.  Het  volk  wordt 
onmiddellijk  Mohammedaansch  gemaakt ,  vervolgens  al  de  ge- 
vangen vorsten  bevrijd  en  gezanten  naar  de  verschillende 
rijken  gezonden  om  hunne  verwanten  te  ontbieden.  Sjah  Rosu 
en  Tamib  Dabi  maken  zich  echter  aan  hen  niet  bekend.  Ook 
de  moeder  van  Sjams  Osddin  met  zijn  kind ,  dat  in  zijne 
afwezigheid  geboren  is,  komt  in  gezelschap  van  al  de  anderen 
in  het  rijk  Soek  Adi  aan.  Tamib  Dabi  ,  die  als  eerste ,  en  Sjah 
AoEM,  die  als  tweede  vorst  ouder  haar  het  bewind  voert,  houden 
zorgvuldig  hunne  afkomst  en  sekse  verborgen.  Zij  wijzen  ieder 
een  paleis  ter  bewoning  toe.  Intusschen  gist  Kahab  YMasjhoeb 
dat  Sjah  Eoem  eene  vrouw  is,  doet  eene  poging  om  zich 
daarvan  te  vergewissen^  die  hem  maar  half  gelukt  en  haar  be- 
schaamd en  toornig  maakt.  Hij  ontvlamt  voor  haar  in  liefde  en 
volgt  haar  overal.  Sjams  Oeddin^  daarentegen,  is  nog  altijd 
bekommerd  over  zijne  verdwenen  gade  en  wil  herhaalde  malen 
zich  verwijderen  om  haar  te  gaan  zoeken ,  doch  wordt  door 
Tamib  Dabi  telkens  gedwongen  dit  uit  te  stellen.  Ook  Sjah 
Roem  verlangt  tot  haren  vader  te  Bagdad  terug  te  keeren  en 
hem  uit  de  ongerustheid  te  helpen ,  waarin  hij  sedert  hare  ver- 
dwijning verkeert.  Tamib  Dabi  echter  beweegt  haar  te  blijven 
en  hare  zeven  volgelingen,  die  haar  hadden  vergezeld,  te  zenden 
om  haren  vader  te  halen.  Deze  zeven  komen  te  Bagdad  aan 
en    verhalen    den    vorst   het   gebeurde.  De  oude  man  en  zijne 
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vrouw  gaan  reeds  den  volgenden  dag^  verzeld  van  een  groot 
gevolg,  op  reis  naar  Soek  Adi.  Daar  gekomen,  worden  zij  door 
Sjah  £obm  ontvangen^  in  tegenwoordigheid  van  Tamib  Dabi 
gebracht  en  alle  vorsten  en  grooten  aan  hen  voorgesteld  behalve 
Kahab  ^liMASjHOER.  Deze  kan  zij  niet  voorstellen  zonder  te 
kleuren  van  verlegenheid  en  schaamte,  en  daar  nogtans  de 
oude  vorst  wil  weten  wie  hij  is ,  maakt  Tamir  Dabi  hem  met 
dien  held  bekend.  Wederom  na  verloop  van  eenigen  tijd  krijgt 
Kahab  ^lMasjthoeb  door  middel  van  bespieding  de  zekerheid, 
dat  èn  Sjah  Eobm,  èn  Tamib  Dabi,  welke  laatste  het  zeer 
moeielijk  valt  zoo  nabij  haren  man  en  haar  kind  hare  rol  vol 
te  houden ,  beide  vrouwen  zijn ,  en  deelt  dit  aan  z\jue  makkers 
mede^  die  zich  daarover  recht  vroolijk  maken.  In tusschen  wordt 
de  vader  van  Tamib  Dabi  ,  of  liever  van  de  verdwenen  vorstin 
Djabiah  ,  begaan  met  het  lot  van  de  gevangene  Abdi  en  vraagt 
als  eene  bijzondere  gunst  hare  invrijheidstelling  van  Tamib  Dabi. 
Dit  verzoek  wordt  toegestaan  en  aan  Abdi  de  vrijheid  geschon- 
ken, mits  zij  zich  tot  het  ware  geloof  bekeert.  Zij  volgt  dien 
raad  en  wordt  daarop  door  den  ouden  vorst  tot  zijne  dochter 
aangenomen.  Vervolgens  besluit  Tamib  Dabi  om  Abdi  met 
Chabab  Sjah^  haren  broeder,  doch  die  haar  nog  niet  heeft 
herkend j  in  het  huwelijk  te  verbinden,  zoodat  zij  dan  werkelijk 
de  schoondochter  van  den  ouden  man  wordt.  De  voltrekking 
van  het  huwelijk  heeft  met  veel  luister  plaats,  doch  bij  al  de 
feesten,  daaraan  verbonden,  denkt  Sjams  Oeddin  slechts  aan 
zijne  verdwenen  gemalin  en  vormt  het  plan  om  zich  maar  heime- 
lijk te  verwijderen  en  haar  te  gaan  zoeken.  Ook  Tamib  Dabi 
kan  zich  niet  langer  bedwingen.  Zij  spreekt  met  Sjah  Roem 
af  ^  dat  zij  zich  als  Djabiah  wil  bekend  maken.  Daarop  kleedt 
zij  zich  als  vorstin  en  ontbiedt  haren  vader  met  haren  man 
en  haar  kind  bij  zich  in  het  paleis.  Dadelijk  wordt  zij  herkend. 
De  verbazing  en  vreugde  zijn  algemeen.  Ophelderingen  volgen 
en  aan  vreugdetranen  is  geen  gebrek.  Vervolgens  wordt  een 
huwelijk  op  touw  gezet  van  Amib  Sjah  met  de  prinses  Djoebiah  , 
zuster  van  Sjams  Oeddin  en  van  dezen  laatste  met  de  prinses 
NlLA  Kandi.  't  Klinkt  wel  vreemd,  dat  de  trouw  en  opoffe- 
ring zijner  vrouw  Djabiah  met  het  nemen  van  een  tweede 
vrouw  wordt  vergolden ,  doch  zij  zelve  scheen  daartegen  hoege- 
naamd geen  bezwaar  te  hebben  en  blijft  ook  later  nog  altijd 
de  meest  geliefde.  Eindelijk  weet  ook  Kahab  \Masjhobb  de  | 

prentsche  en  dappere  Sjah  Boem  meester  te  worden,  doch  niet 
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dan  na  veel  tegeuatribbelen  ^  waarbij  zij  hem  zelfs  tot  een  strijd 
in  het  open  reld  uitdaagt.  Djabiah  weet  de  zaak  bij  te  leggen 
en  haar  over  te  halen  om  van  rol  te  verwisselen  en  weer 
vrouw  te  worden.  Ook  dat  huwelijk  wordt  met  veel  luister 
gesloten.  Daarop  keert  ieder  naar  zijn  eigen  land  terug  en  de 
regeering  van  Soek  Adi  wordt  door  Djasiah  aan  Chabar 
Sjah,  den  man  van  Ardi,  overgegeven,  zoodat  deze  laatste 
door  haren  gemaal  wéér  in  het  bezit  van  haar  Kijk  geraakt. 
Het  gedicht  eindigt  met  den  lof  van  Sjams  Oeddin  en  zijne 
gade  Djariah,  en  verder  van  zijne  regeering  over  het  land 
Asaf^  dat  voortaan  jaarlijks  door  alle  bovengenoemde  vorsten 
en  vorstinnen  met  een  bezoek  wordt  vereerd. 

En  nu  nog  iets  over  het  werk  in  het  algemeen.  Het  bevat 
189  pagina's,  elk  van  gemiddeld  20  dubbele  regels.  Het  rijm 
is  vrij  goed.  Uitlatingen  heb  ik  er  niet  in  aangetroffen.  Het 
ondersdieidt  zich  door  uitvoerige  beschrijvingen  van  gevechten , 
feesten,  kleeding  en  diergelijke.  Als  schrijver ,  of  liever  opsteller , 
werd  mij  genoemd  Radja  Abdoelt.ah  van  het  eiland  Fênjëngat , 
die  in  1858  moet  gestorven  zijn.  Van  zijne  hand  moeten  nog 
drie  andere  gedichten  bestaan ,  als :  Sjdir  Sjarkan ,  Sj.  Entjik 
Dosaman  en  Sj,  Madli,  die  mede  in  mijn  bezit  zijn. 

Leiden,  28  Mei  1880.  H.  G.  Klinkbrt. 


PROEVEN  VAN  MALEtSCHE  POËZIE. 

1.    Het    sterven    van    de    prinses    Zaharah. 

Zij  gevoelde  geen  smart  meer.  Toen  zij  de  oogen  opende 
zag  zij ,  dat  de  vorst  haar  op  zijn  schoot  genomen  had  en  dat 
alle  bijwijven  tegenwoordig  waren.  Daarop  sprak  zij  minzaam , 
terwijl  zij  de  hand  des  vorsten  in  de  hare  sloot :  ^  Vergeef  mij 
toch,  zoo  ik  iets  heb  misdaan.  Mijne  trouw  en  toegenegenheid 
waren  oprecht.  Mijne  ziekte  loopt  op  sterven  uit  en  daarom 
vraag  ik  Uwe  Majesteit  om  vergeving.  Geef  mijn  gemoed  rust 
op  den  weg  naar  de  eeuwigheid ,  opdat  ik  daarop  niet  verdwaie. 
Het  ergere  en  bedroeve  u  niet,  dat  ik  terugkeer  naar  het  land 
der  bestendigheid.  In  den  hemel  is  't  de  plaats  voor  vreugde. 
God  verwijdere  van  mij  het  helsche  vuur.  En  gij,  o  alle  jonk- 
vrouwen, vergeef  mijne  misslagen.  Koester  geen  verkeerde  ge- 
dachten, daar  ik  in  deze  wereld  van  u  scheid.  En  gij  >  o  jonge 
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vorst j  luister  naar  mijne  bede:  Breng  mijne  groeien  over  aau 
mijne  ouders  en  aan  mijne  zuster.  Ook  hun  vraag  ik  vergeving. 
Als  zij  vernemen  dat  ik  overleden  ben,  moeten  mijne  ouders 
niet  treuren.  Ook  gaf  zij  bevelen  omtrent  de  aangelegenheden 
van  het  hof  ^  want  zij  voelde  haar  einde  naderen.  De  vorst  had 
innig  medelijden  met  haar  en  weende  zeer.  Al  weeneude  sprak 
hij :  O  mijne  lieve ,  glans  der  kroon ,  waarom  spreekt  ge  aldus 
en  welke  gevoelens  zijn  dit?  Gij  hebt  geene  schuld;  alle  schuld 
drukt  op  mij.  Vergeef  mij  toch  hetgeen  ik  u  gedaan  heb.  Allen 
die  de  vorstin  hoorden  spreken  ging  het  ter  harte.  Al  de 
bijwijven  weenden  luid^  doch  nog  veel  meer  hare  voedsters  en 
hare  hof  juffers ,  die  met  haar  van  één  leeftijd  waren.  H  Was 
alsof  hun  de  borst  werd  van  een  gereten  bij  het  zien  van  den 
toestand  harer  meesteres,  die  zoo  zwaar  ziek  was.  Zachtkens 
veegden  zij  hare  zweetdroppels  af.  Het  was  reeds  diep  in  den 
nacht^  het  schijnsel  van  lantaarns  en  lampen  begon  ie  verbleeken. 
Buiten  en  binnen  stond  het  vol  menschen,  toen  de  eerste  mi- 
nister binnentrad.  Tegen  het  aanbreken  van  den  dag  verergerde 
de  ziekte  zeer,  zoodat  naar  het  bevel  van  den  Heer  de  vorstin 
overleed.  Zij  stierf  op  den  schoot  van  haren  gemaal  en  sloot  hare 
beide  oogen.  Om  hare  lippen  speelde  een  glimlach ,  haar  hoofd- 
haar hing  over  hare  armen  en  haar  aangezicht  blonk  door  't 
geloof  dat  in  haar  was.  Op  't  eigen  oogenblik  toen  hare  ziel 
het  lichaam  verliet  tradt  zij  de  eeuwigheid  binnen. 

2.    Ds    GEBOOBTS    VAN   SjABIF    ISMAeL. 

Toen  de  negen  maanden  en  negen  dagen  juist  voltallig  waren, 
gevoelde  de  vorstin  zich  onpasselijk.  Het  was  de  vijftiende 
dag  van  Sjaban  en  wel  Vrijdag-nacht  te  drie  ure  in  den  morgen. 
De  hanen  kraaiden  links  en  rechts  en  het  was  juist  vloed;  de 
bloemen  openden  zich  en  hun  geur  verspreidde  zich  langs  al  de 
bloemvazen;  de  bijen  zogen  er  aan  en  zweefden  in  H  rond  alsof 
zij  een  pas  geboren  prins  wilden  verwelkomen.  De  echtgenooten 
der  Ministers  vergaderden ,  honderd  hofdames  stonden  aan  weers- 
kanten ,  de  zeven  vroedvrouwen  kwamen  naderbij ,  het  was  een 

algemeene   drukte De  ongesteldheid  der  vorstin  nam  toe ; 

vier  voedsters  zaten  te  wachten.  Eensklaps ,  door  de  almacht  des 
Heeren,  ontstond  er  een  storm  in  het  land;  zijn  bulderen  was 
onbeschrijfelijk.  De  vorst  ontstelde ,  ^t  was  of  de  aarde  schudde. 
De  donder   ratelde   en  bliksemstralen  doorkliefden  herhaaldelijk 
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de  lucht.  Alle  inwoDers  verschrikten  en  vluchtten  hier  en  ginds. 
Velen  bergden  zich  in  de  stad;  liun  vrees  was  onbeschrijfelijk. 
Anderen  waren  zoo  ontsteld^  dat  zij  hunne  kinderen  en  klein- 
kinderen verzamelden  en  in  de  rotsen  vluchtten.  Er  waren  er 
die  riepen  en  schreeuwden :  Komt  hier  kinderen  en  kleinkinderen, 
want  de  wereld  staat  op  't  punt  van  te  vergaan.  Zoo  ging  het 
onder  de  groote  menigte  toe,  nog  erger  evenwel  was  de  angst  binnen 
in  het  paleis.  In  één  oogenblik  was  alles  duister.  Alle  lampen 
en  kaarsen  werden  uitgebluscht.  Daarop  zeiden  de  vrouwen  der 
Ministers  tot  Zijne  Majesteit:  Wat  zullen  wij  onder  deze  om- 
standigheden doen?  Het  is  stikdonker  en  de  vorstin  moet  be- 
vallen I  Uwe  Majesteit  bevele  toch ,  dat  men  spoedig  licht 
brenge.  De  vorst  was  radeloos;  Toen  men  licht  gebracht  had 
doofden  alle  lichten  wederom  uit  en  vielen  naar  beneden.  Daarop 
verliet  de  vorst  zijne  gemalin  eene  wijle,  haar  toevertrouwende 
aan  de  vier  voedsters.  Hij  spreekt  zijne  vrouw  moed  in  en  gaat 
daarop  zelf  licht  ha^en.  In  het  slaapvertrek  opende  hij  eene  ge- 
beeldhouwde kist^  haalde  daaruit  de  kroon  en  plaatste  die  op 
den  troon.  Het  licht ,  dat  daarvan  uitstraalde^  overtrof  het  schijnsel 
van  alle  lampen  en  schitterde  het  goheele  paleis  door.  Daarop 
baarde  de  vorstin  een  zoon. 

3.  SjARIF  IsMAëL  TE  VONDELING  GELEGD. 

Toen  de  vier  Staatsdienaren  aldus  met  elkander  beraadslaagd 
hadden^  tilden  zij  Sjarif  Ismaël  op  en  plaatsten  hem  bovenop 
een  dichten  steen.  De  prins  ontwaakte  niet,  want  zijn  slaap 
was  zeer  vast.  Door  klimop-ranken  werd  hij  overschaduwd. 
Toen  de  zeven  mantri^s  dat  ^agen  werden  zij  geroerd.  De  bosch- 
krekels  sjirkten  in  menigte :  't  was  alsof  de  voedsters  bij  het 
kind  zaten  te  zingen.  Ook  de  treur-uil  hie^d  zich  niet  stil:  't 
was  alsof  't  geluid  van  zijne  moeder  zich  liet  hooren.  De  takjes 
der  boomen  zwiepten  heen  en  weder  en  de  groote  takken  werden 
door  den  wind  bewogen :  H  was  alsof  de  voedsters  het  kind  met 
waaiers  afkoelden,  terwgl  zij  daarbij  neurieden.  Het  kindsliep 
rustig  door,  hoewel  het  alleen  was  en  gevoelde  zich  als  in  de 
nabijheid  zijner  moeder  door  zoogsters  en  voedsters  bewaakt. 
De  wonde  aan  zijn  voorhoofd  zag  er  uit  alsof  het  een  getee- 
kende  streep  was.  Het  sliep  zoo  gerust  alsof  't  in  slaap  was 
gesust  in  een  besloten  slaapvertrek  met  gordijnen.  De  zeven 
mantri's  keerden  daarop  naar  huis  terug  met  weedom  in  hun  hart 
en  toen  het  daglicht  aanbrak,  bereikten  zij  eerst  weder  de  stad. 


V 

•••  ■      •    , 


MEDEDEELINGEN. 


I.  Over  de  beteekenis  van  hei  vmord  Papoea  of  Papoewa. 
De  onzekerheid,  die  tot  nog  toe  bestaat  omtrent  de  afleiding 
en  beteekeuis  van  dit  woord  i ,  geeft  mij  vrijheid  ook  mijne 
meeuiug  aangaande  dit  punt  te  uiten. 

Alle  schrijvers  over  dit  onderwerp  komen  in  zooverre  overeen , 
dat  die  naam  aan  de  volksstammen  van  Nieuw-Guinea  door 
vreemde  zeevaarders  gegeven  is.  Deze  veronderstelling  heeft  te 
meer  grond ,  aangezien,  voor  zoover  mij  bekend  is,  geen  reiziger 
mededeelt,  dat  de  bewoners  van  Nieuiw-Guinea  zich  zelven  met 
den  algemeeneu  naam  van  Papoewa  noemen.  Zooals  in  den 
regel  bij  zulke  onbeschaafde  volken  (arm  in  't  generaliseren) 
het  geval  is,  zal  wel  iedere  stam  door  hen  met  een  bijzonderen 
naam  worden  aangeduid.  Aannemende  dus  dat  vreemden  het 
eerst  den  naam  Papoewa  gebezigd  hebben,  dan  komt  het  mij 
minder  rationeel  voor,  den  stam  van  dat  woord  te  willen  zoeken 
in  een  der  dialecten  van  Nveuw-Guinea  zelve.  Meer  voor  de 
hand  zou  het  liggen  daarnaar  onderzoek  te  doen  in  een  der 
talen  of  tongvallen  der  Moluksche  of  Maleische  zeevaarders, 
die  het  eerst  dien  naam  gaven  aan  de  bewoners  dier  gewesten. 

De  bewering  dat  papoewa  in  't  Maleisch  lexicographiesch 
kroesharig  zou  beteekenen  berust,  zooals  Prof.  Pijnappel  reeds 
aantoonde,  op  eene  dwaling,  te  meer  omdat  men  om  dit  begrip 
in  H  Maleisch  uit  te  drukken  er  altijd  het  woordje  ramboet 
bij  moet  voegen,  zoodat  bijv.  de  uitdrukking:  ffhij  is  kroes- 
harig  f/  vertaald  moet  worden  vdya  ramboet  papoewa,  v 

Toch  komt  het  mij  voor  dat  de  vroeger  geuite  meening  als 
zouden    de   Moluksche   zeevaarders ,   toen  zij   de  bewoners  van 

^  Zie  hierover  Prof.  Pijnappel  (Tijdschrift  van  het  Konioklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  1.,  BI.  II,  blz.  S51);  von  Eoienberg, 
Mal.  Arch.  s.  444;   Reizen  naar  Ned.  Nienw  Gninea,  uitgegeven  door  bovenge- 
noemd Inatitant  met  toelichtingen  van  Uohidé  vau  der  Ja,  hbs,  448.  Noot  7  enz. 
4e  Volgr.  IV.  35 
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NieuW'Guinea  den  uaam  Papoeu^a  gaven ,  daarbij  gedoeld  hebben 
op  hnn  eigenaardigen ,  verwarden  haargroei,  zeer  aannemelijk  is , 
omdat  het  woord  papoewa,  ten  minste  in  't  Maleisch  der  Am- 
bonsche  eilanden,  de  beteekenis  heeft  van  veruHErren^  verward 
zijn,  In  dien  zin  wordt  het  echter  nooit  gebezigd  in'figaarlijke 
of  overdrachtelijke  beteekenis,  zoodat  men  bijv.  niet  mag  ver- 
talen: yjcene  ingewikkelde  of  verwarde  zaak  ^ ff  perkarapapoewa. 
Het  wordt  alleen  gezegd  van  stoffelijke  voorwerpen ,  bijv.  van 
iets  dat  zoo  dooreen  gewoeld  of  in  de  war  is,  dat  het  niet 
meer  of  uiterst  moeielijk  te  ontwarren  is.  Zoo  zal  de  visscher 
zeggen^  als  zijn  snoer  door  het  zuigen  van  den  visch  aan  het 
aas  verward  is  geraakt :  //  ikan  papoewa  njonjao  of  kawa{i) » 
(zie  mijn  Vocabularium  van  Ambonsch-Maleisch).  Dat  papoewa 
ook  in  dergelijke  uitdrukkingen  aan  den  volksnaam  ontleend 
zou  zijn,  is  toch  moeielijk  aan  te  nemen. 


II.  Paradijsvogéls  f  boerong  maü.  Ter  nadere  bevestiging 
van  het  door  Prof.  Niikann  medegedeelde  in  de  Mengelingen 
van  het  derde  deel ,  2e  stuk  (vierde  volgreeks)  van  de  Bijdragen 
tot  de  Taal-^  Land-  en  Yolkenkunde  van  N.  Indië,  uitgegeven 
door  het  Koninklijk  Instituut ,  diene  dat  het  ook  mij  bekend 
is  dat  de  naam  Aoeron^  maü^  althans  op  de  Ambonsche  eilanden^ 
als  eigennaam  voor  den  paradijsvogel  gebezigd  wordt.  De  be- 
woners dier  eilanden  zullen  waarschijnlijk  omdat  de  paradij»- 
vogels  vroeger  slechts  dood  of  in  opgezetten  staat  in  de  Mo- 
lukken  kwamen,  die  vogels  boerong  nuUi  genoemd  hebben, 
welke  benaming  evenwel  gaandeweg  bepaald  een  eigennaam  ge- 
worden is.  Ik  herinner  mij  o.  a.  nog  zeer  goed^  toen  het  den 
heer  P.  G.  Lans  gelukt  was  eenige  levende  paradijsvogels  van 
de  Aroe-eilanden  te  verkrijgen^  welke  dieren  in  zijne  volière 
te  Banda  prijkten^  dat  een  Saparoeëes,  van  daar  terugkeerende, 
mij  opgetogen  kwam  vertellen :  >/  Toewan  Lans  di  Banda{ng) 
ada  BOEBONQ  mati  hidoep  di  kandangif,  hetgeen  zeer  zeker  wel 
ten  bewijze  kan  strekken  van  de  gegrondheid  der  bewering 
van  Wallace. 

Sim.  Westkust.  G.  W.  W.  C.  yax  HoëvBLL. 


CORNELIS  HOUTMAN'S  TWEEDE  REIS 

NAAR  INDIË,  1598. 


Wij  gevoelen  ons  verplicht  protest  aan  (e  teekenen  tegen 
eenige  uitdrukkingen,  gebezigd  door  de  Heeren  der  Commissie , 
die  den  drnk  bezorgd  hebben  van  het  >/Cort  verhael  vant^ 
gene  wederuaren  is  Frederick  de  Houtman  tot  Atchein  int 
eylandt  Sumatra,  Inden  fydt  van  ses,  ende  twintich  maenden, 
die  hy  aldaer  geuanghen  is  gheweest  Zij  hebben  betrekking 
op  de  tweede  reis  van  Houtman,  en  betreffen  deze  regelen: 
4^ Alleen  de  Engelsche  stuurman  Davis  deelt  aan  Graaf  Essex 
eenige  zeer  onvoldoende  aanteekeningen  aangaande  de  tweede 
zeereis  mede.//  Onzes  inziens  is  dit  minder  juist  voorgesteld. 
Voor  ons  ligt  een  onlangs  (1880)  door  de  //Hakluyt  Society^/  uit- 
gegeven werk:  *The  voyages  and  works  of  John  Davis  the 
Navigator.  Edited,  with  an  Introduction  and  Notes  by  Albert 
Hastings  Markham,  Captain  R.  N.y  Daarin  vindt  men  p.  182 — 
156:  //A  briefe  Relation  of  Master  John  Davis,  chiefe  Pilot 
to  the  Zelanders  in  their  East- India  Voyage,  departing  from 
Middleborough  the  fifteenth  of  March^  A»  1598/y  >.  Het 
is  wel  een  //briefe  Relation//,  maar  het  bevat  zoowel  de  uit- 
als  t'hnisreis  der  beide  schepen ,  de  Leeuw  en  de  Leeuwin.  Tot 
op  de  gevangenschap  van  Frederick  Houtman  te  Atjeh,  komen  er 
in  het  verhaal  van  Davis  bijzonderheden  voor ,  die  op  de  Leeuw 
hebben  plaats  gevonden,  en  die  natuurlijk  in  het  ^Cort  verhael /s^ 
niet  vermeld  staan.  Wat  er  op  de  reis  aan  land  —  waarvoor 
de  schepen  geankerd  lagen  —  gebeurde,  vindt  men  in  beide 
verhalen,  maar  met  eenig  verschil,  opgegeven.  Davis  geeft  ons 
in  zijn  verhaal  geen  vleiend  getuigenis  van  zijn  Bevelhebber 
Cornelis  Houtman  (dien  hij  >/our  Baase^'  noemt)  en  is  het  verhaal 


1  Taken  from  Pnrchas  his  PiJgrimes,  Book  2,  Part.  1.  Davis  gebrnikt  de  O.  S. 
Het  blijkt  dat  de  Heeren  der  Commissie  dit  werk.  niet  hebben  gekend,  hoewel 
het  door  Mr.  J.  K.  J.  de  Jonge,  in  s\jn  werk  «^de  Opkomst  van  het  Nederl. 
gezag  in  O.  I««  is  gebrnikt 
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van  Davis  naar  waarheid  opgesteld ,  dan  is  dat  oorleel  o.  i.  ver- 
diend. Op  de  Leeuw,  waarop  zich  C.  Houtman  bevond ,  schijnt 
weinig  orde  en  tucht  geheerscht  te  hebben.  Wij  vermeenen  hier- 
voor een  bewijs  te  hebben  in  het  gebeurde  bij  het  passeeren  van 
de  Abrolhos  (eene  gevaarlijke  droogte,  onder  de  kust  van  Brazilië 
gelegen  1):  //whereupon  oor  Baase  chose  a  Master  of  Mis-rule  by 
the  name  Kes»r  (Keizer).  Now  the  authoritie  of  Biot  lay  in  this 
disordered  Officier,  who  after  Dinner  could  neither  salute  bis 
friends,  nor  understand  the  Lawes  of  Beason.  And  those  ihat 
ought  to  have  heen  most  respective,  were  bolk  lawlesse  and 
wülesse//.  Deze  toestand  duurde  drie  dagen  en  geeft  ons  dus 
geen  hoogen  dunk  van  de  fermiteit  van  Comeli?  Houtman. 

Het  verblijf  van  de  schepen  in  de  Saldanha  Baai  (Kaap  de 
Goede  Hoop)  liep  zeer  ongelukkig  af;  het  ^Cort  verhael^  zegt 
dat  zij  daar  versch  water  en  vee  vonden  en  eenige  beesten 
ruilden ,  /^doch  niet  sonder  van  een  grote  hoop  wilden  besprongen 
te  syn,  ende  veertien  man  vande  onsen  doodt  gesmeten  worden.«r 

Davis  werpt  de  schuld  van  dit  onheil  op  de  Hollanders;  hij 
zegt:  »6Ae  Flemminge  offering  them  some  rude  wrong,  they 
absented  themselves  three  dayes ,  in  which  time  they  made  great 
fires  upon  the  Mountaines  in  the  Countrey.  The  nineteenth 
hereof  there  came  great  troups  of  them  to  us,  bringing  much 
cattell  with  them^  and  in  the  time  of  bartering,  suddenly 
taking  their  advantage ,  they  set  upon  us,  and  alue  thirteeene  of 
our  people  with  hand  Darts ,  which  at  four  Pikes  lenght  could 
not  offend.  Notwithstanding,  Ike  Flemmings  fled  hef  ore  ikem 
like  Mfce  hef  ore  Cals^tArotoing  atoay  Ikeirweaponê  most  hasely. 
And  our  Baase  to  save  kimselve  stayed  aboordy  and  sent  us 
Corslets,  Twohand-swords,  Pikes,  Muskets,  and  Targets,  so 
we  were  armed  and  laden  with  weapons,  btU  there  toas  neiiher 
courage  nor  discretUm.  For  we  stayed  by  our  Tents  being 
belegred  with  Canibals  and  Cowes ;  we  were  in  Muster  Giants, 
with  great  armed  bodies,  hutinactum  Babes^wUhWrenshearts. 

Davis  en  Tomkins  poogden  de  orde  ouder  hen  te  herstellen , 
eeuigen  gaven  daaraan  gehoor,  doch  het  meereudeel  was  onwillig, 
//and  divers  ranne  to  the  Pottage  Pot,  for  they  swore  it  was 
dinner  time.^  In  den  nacht  kwamen  allen  aan  boord,  ffOiAj  leaving 
our  great  Ma$tive  Dogge  behind  us,  who  by  no  meanes  would 
come  to  us.  Eor  I  thinke  he  was  ashamed  of  our  Gompanie./)^ 


1  Aagnstuf.  D.  volgt  O.  9. 


529 

Wij  vergeten  niet,  dat  het  een  Ëngelschman  is,  die  dit  schrijft^ 
dus  mogelijk  wel  wat  overdreven ,  maar  hoe  dit  zij  ^  Cornelis 
Houtman  toonde  ook  bij  deze  gelegenheid,  dat  hij  geen  ge- 
schikt Bevelhebber  was^  door  aan  boord  te  blijven^  als  zijn  volk 
zich   in  gevaar  bevond. 

Over  het  verblijf  in  de  Mauritius  Baai  (de  St  Augustine 
Baai  van  Davis)  —  Madagaskar  —  waar  ze  in  Februari  1599  ten 
anker  lagen,  vindt  men  in  het  ^Cort  verhael^  opgeteekend : //doe 
ick  iiP  95  hier  was  met  de  Amsterdamsche  schepen ,  vonden 
goede  ververschinghe ,  doch  niet  sonder  verlies  van  volck ,  ende 
nu  daer  comende  vonden  gantsch  geen  vee ,  Jae  nanwelycx  volck, 
dese  schijnen  alle  dagen  haer  plaetze  te  veranderen.  // 

Bij  Davis  daarentegen  leest  men :  ^The  third  wee  anchored  in 
the  same  Bay,  where  wee  aaw  many  people  upon  the  sfwrejbut 
tohen  we  landed  they  jkd  from  us :  for  the  other  Vojage  our 
Baase  was  in  this  Baj,  where  heegreaÜy  abwed  the  people^  and 
took  one  of  them,  -bound  Mm  to  a  Post,  and  shothimtodeath, 
with  other  shamefull  disorders.  After  seven  dajes  by  much 
meanes  that  we  made ,  some  of  them  came  to  us  ^  and  brought 
us  Milke  and  one  Gow,  which  wee  bought,  and  after  would 
no  more  abide  us,  n 

In  het  begin  der  maand  Juni  waren  de  schepen  tusschen  de 
Maldivische  eilanden  vervallen.  Zij  lagen  aan  een  klein  eilandje, 
waarop  geen  volk  woonde,  doch  daar  waren  veel  kokosnoten. 
Volgens  het  ^Cort  Yerhael^  werd  den  %  Juni  een  prauw  of 
bark  aangehaald,  ^waer  in  was  een  Jongh  edelman,  soo  H  scheen 
aen  sijn  habyten,  met  syn  vrouw,  dewelche  een  goude  ketiugh 
omde  hals  hadde,  ende  beyde  haer  ooren  van  bouen  tot  be- 
neden vol  goude  rooskens,  die  daer  in  staecken,  welcke  de 
maniere  van  guiserat  ende  de  (die)  quartieren  syn,  hij  was 
seer  bevreest^  want  hij  ons  presenteerde  dat  men  de  barck  met 
syn  huijsvrouwe  sovde  laten  varen ,  hij  soude  inden  schepe  blyuen 
totdatse   ons    beesten,   schapen    ende    verversingh    hadde   doen 

brengen , Hebben    haer  oubeschadicht  laten  varen ,  gaueu 

die  vrouw  een  fyn  coralen  paternoster,  doch  en  was  int  schip 
nietp//  > 

Davis  beschrijft  dit  voorval  op  deze  wijze :  ff  Here  we  an- 
chored, and  refreshed  our  selves;  Many  of  the  Couutrey  Boats 


^   Hieronder  vermeeaen  w\j  te  moeten  verstaan  dat  die  vroaw  niei  aan  boord 
kwam  of  geweest  was. 
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passing  by  us,  buU  norus  vxfuld  come  to  us:  whereupon  onr 
Baase  sent  out  the  ships  boats  to  tdke  <me  of  (hem.  The  foor 
and  twentieth,  they  brought  a  Boat  aboord  us  oovered  with 
Mats,  like  a  close  Barge.  In  this  Boat  was  a  Gentleman  and 
his  Wife;  he  was  apparelled  in  very  fine  white  Linnen,  after  the 
Turkish  manner.  In  his  riugs  were  rich  stones,  hi9  behaviour 
was  so  stveete  and  affable^  Uns  cotmienance  so  modest,  and  his 
speech  so  gracefuU^  as  that  it  made  apparant  shewe  he  could 
not  be  lesse  than  a  Nobleman.  He  was  unwiüing  to  haoe  his 
Wï/e  seene :  nothwWistanding ,  our  Baase  went  whith  him  into 
his  Boat,  to  see  her :  he  also  opened  her  Casket ,  wherein  were 
some  Jewels  and  Ambergreese.  He  reported  that  she  saté  with 
moumefull  modestie^  not  using  one  word:  what  was  taken  from 
them  I  knowe  not;  biit  in  departing  this  Gentleman  shewed 
a  Princely  spirit,  ff 

In  de  laatste  dagen  van  Juni  lagen  de  schepen  voor  Atjeh 
ten  anker,  de  ontvangst  aldaar  was  zeer  goed,  zoodat  men 
kon  verwachten  de  schepen  spoedig  met  peper  te  kunnen  laden. 

Ofschoon  het  «fCorte  Verhael  ^  daarvan  niets  meldt ,  scheen 
de  Sulthan  hen  voor  Engelschen  te  houden.  Meermalen  toch  — 
schrijft  Davis  —  werd  Houtman  gevraagd  of  hij  geen  Engelschman 
was ,  Hgeen  door  dezen  natuurlijk  sterk  werd  ontkend  en  dat  hij 
uit  iy Flauders AT  was,  waarop  de  Sulthan  zeide:  ik  heb  wel 
van  Engeland  gehoord,  maar  niet  van  ir Flanders a^,  wat  is  dat 
voor  een  land  P  Verder  vroeg  hij  hem  naar  de  Begeering,  enz., 
waarop  door  Houtman  breedvoerig  werd  geantwoord.  Hij  ver- 
zocht den  Sulthan  hem  geen  Engelschman  te  noemen :  trtor  it 
was  a  bittemes  unto  him//,  hetgeen  de  Sulthan  hem  toestond. 
Vervolgens  vroeg  de  Sulthan  of  er  geen  Engelschen  aan  boord 
waren  ?  Houtman  beantwoordde  dit  met  te  zeggen :  dat  er  eenige 
in  de  schepen  waren,  maar  die  zijn  uit  Flanders. //I  unders< and, 
said  the  King,  that  there  be  some  that  differ  both  in  apparell  ^ 
language ,  and  fashion :  what  are  those  P  he  answered ,  English ; 
of  which  my  chiefe  Pilot  is  one.  Well,  said  the  King,  I  must 
see  those  men.^r 

Een  maand  later  (20  Aug.)  begon  de  Sulthan  een  andpre  hou- 
ding aan  te  nemen ;  hij  vroeg  aan  Houtman :  «^Wherefore  doth  not 
that  English  Pilot  come  to  me?  (Want  H.  wilde  niet  dat  Davis 
en  Tomkins  aan  den  wal  kwamen).  I  thinke  when  you  have  your 
Pepper,  you  will  runne  away  without  doing  me  service ,  as  you 
have  promised^;  waarop  hij  naar  den  wal  werd  gezonden.  Volgens 
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zijn  schrijven  werd  hij  met  veel  onderscheiding  ontvangen  en 
had  met  den  Sulthan  zeer  veel  over  Engeland ,  de  Koningin,  enz. 
gesproken.  Hij  kwam  in  die  weinige  dagen  dat  hij  aan  wal  was  in 
kennis  met  een  Chineesch  koopman ,  van  wien  hij  veel  bijzonder- 
heden omtrent  den  handel  van  Atjeh  vernam.  Dit  wekte  de 
jaloerschheid  van  Houtman  op ,  zoodat  hij  weder  aan  boord  moest 
komen.  /rThe  next  day  (H.)  having  some  sowre  lookes  of  the 
King,  he  came  aboord  with  a  doll  spirit.// 

Den  11  September  gaf  de  Sulthan  te  kennen ,  dat  het  geschat 
voor  Djohor  aan  boord  zou  worden  gezonden  en  de  soldaten 
voor  die  expeditie  bestemd. 

In  het  >rCort  verhael//  wordt  breedvoerig  vermeld  wat  er  op 
dien  dag  aan  wal  plaats,  had,  waar  F.  zich  bevond;  Gomelis 
daarentegen  was  aan  boord  van  de  Leeuw ,  zoodat  men  van  het 
verraad  op  dien  dag  aan  board  gepleegd,  niet  anders  leest  dan 
het  volgende:  «^Oock  heb  ick  terstondt  vande  swarten  verstaen , 
dat  myn  broeder  den  generaal  Cornelis  de  Houtman  mede  dood 
wasj  welck  my  een  droeue  tijdingh  ware.// 

Davis  had  dien  morgen  opgemerkt  dat  er  veel  Oallies  (Galeyon) 
uit  de  rivier  kwaneu ,  ze  waren  wel  bemand  en  bleven  op  een 
halve  Ëngelsche  mijl  van  de  schepen,  de  reede  was  vol  van 
prauwen  en  booten  en  even  zoo  bemand;  aan  boord  van  de 
Leeuw  kwam  de  Secretaris  Coron  en  de  Hoofd  Sjabandar  Abdala , 
met  vele  soldaten  die  allen  wel  gewapend  waren  met  /rCourtelasseSy 
Hand-dartSy  Gryses  (krissen)  and  Targets. //  Ze  brachten  met  hen 
velerlei  soorten  van  spijzen  en  een  groote  vJ&t  of  Aquavitae  i : 
herewith  they  made  shew  of  friendship  with  banqueting.«^ 
ff  We  mMtrusüng  some  treachery ,  filled  our  tops  with  stones,  made 
fast  our  gratings  and  prepared  our  weapons :  whereat  our  Baaae 
was  exceeding  angry ,  oommanding  all  to  be  dissolved,  but  we 
would  not.  There  is  in  this  Countrey  akindof  Seed,  whereof  a 
little  beeing  eaten ,  maketh  a  man  to  turn  foole ,  all  things  seeming 
to  him  to  be  Metemorphosed ;  but  above  a  certaine  rate  it  is 
deadly  poyson :  with  this  all  the  meate  and  drinke  which  they 
brought  was  infected.  In  banqueting,  the  Sabandar  and  Secre- 
tarie sent  for  me,  M.  Tomkins  keeping  me  compauy^  and  used 
some  words  to  one  of  his  company,  but  what  I  knowe  not;  in 
short  time  we  were  foole-frolicke ,  gaping  one  upon  an  other  like 


1  AquftTitM  was  a  beverage  made  of  b«er;  it  eontained  a  large  proportion  of 
hops,  and  was  weU  fermented.  {Noot  van  den  wigwer,) 
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AntiquesP^  owr  Baase  heng  prisonery  and  knewe  it  not.  Suddenly 
when  a  token  was  given  from  the  other  Ship  (for  there  the  like 
treachery  was  used  by  the  Secretary ,  who  went  from  our  ship 
thither  to  act  te  same)  they  sent  ufon  ns,  murihered our  Baasey 
and  slew  divers  others,  M.  Tomkins,  my  selfe,  and  a  French- 
mau  defended  the  Poope^  which  if  they  had  recovered,  our 
ship  had  been  lost:  for  they  had  the  Cabin,  and  some  were 
below  among  the  Ordnanoe,  by  creeping  in  at  the  Ports.  The 
Master  of  our  ship  i ,  which  they  call  Captaine ,  leapt  into  the 
Sca ,  so  did  divers  others ;  but  recovered  the  ship  againe^  and  came 
aboord  when  all  was  done.  In  the  end  we  pat  them  to  flight 
(for  onr  tops  plagued  them  :)Ore) ,  which  when  I  saw ,  I  leapt 
from  the  Poope  to  pnrsue  them ,  M.  Tomkins  leaping  after  me, 
there  came  a  Turke  out  of  the  Cabiii ,  and  wounded  him  gri- 
vously,  they  lay  together  tombling  each  for  his  life :  which  seeing 
I  ranne  the  Turke  in  wlth  my  Rapier;  and  onr  shipper  presently 
with  a  halfe  Pike  thrast  him  downe  the  throat  into  the  body. 
In  the  other  ship  all  the  chiefest  were  murdered,  and  the  shippe 
taken;  we  cat  our  Cables,  and  drave  to  herland  with  oor  shot 
made  the  Indians  flie:  so  we  recovered  the  ship:  the  Gallies 
durst  not  come  neere  a9.  In  this  great  miserie  it  was  some 
pleasnre  to  see  how  the  base  Indians  did  flye^  how  they  were 
killed,  and  how  well  they  were  drowned.  The  Sea  was  covered 
with  Indian  heads:  for  they  swamme  away  by  hundreds.  The 
Sabandare  Abdala,  and  one  of  the  Kings  neere  Kinsmen  were 
slaine,  with  many  others.  The  King  being  by  the  sea  side,  with 
many  people ,  when  the  newes  came  of  the  Sabandars  death  and 
their  great  overthrow^  the  furious  Infidels  murdred  all  our  man  a 
shore,  only  eight  excepted,  whom  the  king  fettered  foi  Slaves. 
We  lost  in  this  misfortune  threescore  and  eight  persons ,  of  which 
we  are  not  certaine  how  many  are  captived:  only  of  eight  wee 
have  knowledge.  Wee  lost  two  finePinnassesof  twentietnnnesa 
piece,  and  our  ship  Boate. 

This  day  we  departed  and  anchored  before  the  Citie  Pider 
(Pedir),  where  we  had  sent  a  Pinnasse  for  &ice,  hoping  to  have 
newes  of  her,  but  had  not.  The  second  there  came  eleven  Gallies 
with  Portugals  (as  we  thoaght)  to  take  our  ships.  Wee  sunke 
one^  and  beate  the  rest:  so  they  fledde. 


*  Pieter  Stockmans. 
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This  afternoone  came  aboord  us  the  sonne  of  Lafort^  >  a  French 
Marshani ,  dwelÜDg  in  Seethiug-Lane ,  who  was  one  of  the  eight 
Prisoners,  with  this  Message  from  the  King.  Shame  you  not  io 
be  such  drunken  beasts ,  as  in  drunkennesse  to  murder  my  people, 
whom  I  sent  io  ywi  in  kindnesse.  Therefore  he  reqaired  oor 
best  ship  for  satisfaction ,  and  for  the  reliefe  of  our  men.  Doe 
this  said  he  to  Lafort,  and  I  will  roake  you  a  great  Noble- 
man^  bat  wee  wouldnotj  and  beingdistressed  of  water,  departed 
to  the  Hands  Pulo  Botnm  upon  the  coast  of  Quedia  in  six 
degrees  fifty  minntes^  where  we  refreshed  and  watered. 

Zooals  wij  zien,  was  het  verraad  zeer  wel  overlegd  en  had 
Davis  niet  de  voorzorg  genomen  waarover  Houtman  zoo  //ex- 
ceediiig  angry//  was,  de  waarschijnlijkheid  bestond,  dat  ook  de 
Leeuw  verloren  was  gegaan^  zooals  de  Leeuwin^  maar  die 
hernomen  werd.  Het  pleit  derhalve  niet  voor  het  doorzicht  van 
Houtman;  maar  uit  alles  blijkt  dat  hij  een  zeer  otibekwaam 
bevelhebber  is  geweest. 

Davis  laat  nu  eene  korte  beschrijving  volgen  van  de  pro- 
dukten  van  het  land^  stad^  het  hof,  den  handel  enz.  en  ver- 
volgt zijn  verhaal  op  deze  wijze. 

>/Betuming  to  our  proceedings  after  the  slaughter  of  Acbien  .... 

There  were  in  our  ship  three  Letters  close  sealed^  superscribed 
A.  B.  C.  which  upon  the  death  of  our  Baase  were  to  be 
opened.  By  A  one  Thomas  Qnymans  >  was  appointed  our 
Chiefe,  who  was  slain  at  Achien.  Then  B  was  opened,  whereby 
Guyan  Lafort,  '  ^ho  escaped  captivitie  by  being  the  Kings 
Messenger^  was  appointed  our  Chiefe ,  whom  we  bo  received. 
The  Letter  C  was  not  opened.  The  last  hereof  wee  set  sayle 
our  course  againe  for  Achien,  with  hope  by  some  meanes  to 
recover  our  men.  The  sixth  we  came  in  sight  of  Achien;  the 
twelfth  wee  came  into  the  Bay,  where  wee  found  ten  Qallies 
set  out  against  us.  Wee  came  up  with  one  of  them^  and  gave 
her  divers  shots,  bnt  in  calme  uuder  the  land  she  escaped. 
The  rest  durst  not  come  neere  us:  lor  they  are  very  Cowards^ 
proud  and  base. 

The  eighteene  hereof  wee  shaped  our  course  for  the  Citie 
//Tanasserin//^  vanwaar  nu  de  terugreis  naar  het  Yaderland  werd 
voortgezet,  en  men  den  29  Juli   L600  te  Middelburg  aankwam. 


1  Gayon  Lefort. 
*  Coeymaas. 
3  Gayon  Lefort. 
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Voor  zoo  ver  wij  de  beide  verhalen  hebben  kannen  volgen , 
hebben  we  het  gedaan^  en  laten  het  aan  beter  oordeel  over, 
om  te  beslissen  of  Cornelis  Houtman  de  man  was,  aan  wien 
het  bevelhebbersohap  over  schip  of  schepen^  in  gemoede  kon 
worden  opgedragen.  Wat  ons  in  het  verhaal  van  Da  vis  bijzon- 
der trof^  was  de  bonding  die  Houtman  tegenover  de  aan  zijn 
boord  zijnde  Engehchen  aannam,  van  daar  o.  a.  zijn  gezegde: 
»I  wish  1  had  given  a  thousand  ponnd  that  we  had  no  English 
among  ns.ff 

Had  hij  inderdaad  een  haat  aan  de  EngelschenP  Hoe  kwam 
het  dan,  dat  hij^  die  zeker  wel  —  als  opperbevelhebber  — 
eenigen  invloed  op  het  aannemen  van  volk  voor  de  schepen 
kon  uitoefenen,  ze  toch  aan  boord  had;  wij  weten  dit  niet  op 
te  helderen. 

En  onder  deze  een  man  als  John  Davis,  the  navigator;  hij 
die  o.  a,  -  reeds  drie  poolreizen  achter  den  rug  had ,  en  wiens 
naam  bij  ons  nog  leeft  in  de  Straat  naar  hem  genoemd ;  een  door 
en  door  bevaren  zeeman  en  die  getoond  had,  in  zijn  i^Booke 
of  the  Seaman^s  Secrets>v  (1594)  dat  hij  ook  als  schrijver  op 
dat  gebied  kon  optreden. 

Voor  ons  is  John  Davis  een  flink  figuur  en  uit  zijn  reizen 
en  werken  blijkt,  dat  ^he  was  as  genial  and  consideratei  as 
he  was  conscientions  and  honest//  ^ 


1  Iiitrodaetion,  p.  1. 

F.  A.  Leüpb. 


SANSKRITSCHE  WOORDEN  IN  HET  TAQALA. 


Onder  de  vreemde  bestanddeelen  van  den  woordenschat  van 
het  Tagala  nemen  de  aan  ^t  Sanskrit  ontleende  de  eerste  plaats 
in.  Tot  nog  toe  heeft  niemand,  voor  zooverre  mij  althans  be- 
kend is^  getracht  die  bestan ddeelen  te  verzamelen ,  ofechoon 
Dr.  van  der  Tuuk  en  de  Abbé  Favre  niet  in  gebreke  zijn  ge- 
bleven in  hun  woordenboeken  zulke  woorden  in  het  Tagala 
voorkomende  te  vergelijken  in  geval  die  tevens  in  het  Bataksch 
en  Maleisch  gebruikelijk  zijn.  Het  kwam  mij  voor,  dat  het 
wel  der  moeite  waard  zou  wezen  te  onderzoeken  welke  Tagalsche 
woorden  zich  als  uit  het  Sanskrit  gesproten  laten  herkennen  en 
die  te  verzamelen ,  dus  hetzelfde  te  doen  voor  de  hoofdtaai  der 
Philippijnen  wat  reeds  met  meer  of  minder  goed  gevolg  gedaan 
is  voor  het  Javaansch,  Maleisch  en  Bataksch.  Om  het  mijne 
bij  te  dragen  ter  bevordering  van  bedoeld  onderzoek ,  zal  ik  in 
de  volgende  bladzijden  de  uitkomsten  van  mijne  eigene  naspo- 
ringen  mededeelen.  De  belangstellende  lezer  gelieve  mijne  bij- 
drage te  beschouwen  als  eene  eerste  poging  om  tot  eene  vol- 
ledige verzameling  te  geraken;  in  redelijkheid  zal  hij  ook  niet 
meer  verwachten,  wel  wetende  hoe  moeielijk  het  vaak  is  een 
Sanskritwoord  in  de  Poljmesische  talen  te  herkennen  ten  gevolge 
van  allerlei  gedaanteverwisselingen  die  het  ondergaan  heeft. 

Die  gedaanteverwisselingen  zijn  deels  een  gevolg  van  bepaalde 
klankeigenaardigheden,  deels  van  gewaande  analogie.  In  't  eerste 
geval  levert  het  opsporen  van  den  oorspronkelijken  vorm  weinig 
bezwaar  op ,  doch  in  H  laatste  kan  het  zeer  licht  gebeuren  dat 
de  oorspronkelijke  identiteit  van  twee  schijnbaar  zeer  verschil- 
lende woorden  aan  den  blik  van  den  waarnemer  ontsnapt. 
Inzonderheid  zal  het  laatste  gebeuren  indien  niet  slechts  de 
vorm,  maar  ook  de  beteekenis  van  een  woord,  eene  geheel 
eigenaardige  wijziging  ondergaan  heeft,  indien  dus  vorm  en 
beteekenis  geheel  verloopen  zijn* 
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Voorbeelden  van  znlk  een  verloop  vindt  men  in  het  Tagala 
niet  minder  dun  in  't  Javaansch  enz.  Zelfs  bij  woorden  die  in 
betrekkelijk   jongen    tijd,    uit   het  Spaansch,  iziju  overgenomen 

• 

speelt  gewaande  analogie  eene  belangrijke  roL  Zoo  heeft  de 
Tagalog  o.  a.  uit  het  Spaansche  domingo^  Zondag,  afgeleid  een 
woord  linggo^  en  daaraan  den  zin  verbonden  van  ^week//.  Hij 
heeft  namelijk  om  opgevat  als  ware  het  't  inheemsche  infix 
um  *,  en  daar  dit  o.  a.  dient  ter  aanduiding  van  iets  dat 
begint,  zoodat  bijv.  gumaling  beteekent  //goed  b^innen  te 
wordeu,//  van  gal  ing,  goedheid,  en  daar  met  Domingo  de 
week  begint,  heeft  hij  uit  dit  laatste  een  denkbeeldigen  grond- 
vorm dinggo  geabstraheerd  en  daaraan  den  zin  van  ^week>y 
gehecht.  De  overgang  van  de  Spaansche  d,  welke  een  linguaal 
is ;  in  I  verklaart  zich  van  zelf. 

Het  is  van  belang  na  te  gaan  op  welke  wijze  de  Tagalog 
Spaansche  wporden  heeft  behandeld  ooi  ze  pasklaar  te  maken , 
in  welk  opzicht  hij  zich  streng  aan  't  voorbeeld  gehouden  heeft, 
om  uit  zijne  behandeling  van  Spaansche  bestanddeelen  te  be- 
sluiten tot  de  regels  die  hij  gevolgd  heeft  bij  de  overneming 
van  Sanskritsche  woorden.  Het  behoeft  naauwelijks  opzettelijk 
vermeld  te  worden  dat  de  Tagalog  bepaalde  klanken  die  Spaansch 
en  Sanskrit  gemeen  hebben,  doch  zijne  eigen  taal  mist,  regel- 
matig vervangt  door  een  anderen  welke  het  naast  daarbij  komt. 
In  plaats  van  de  hem  ontbrekende  r  bezigt  hij  /;  dus  wordt 
het  Spaansche  confesar  bij  hem  compisdl;  procurador 
wordt  door  hem  uitgesproken  als  pnkuladol,  evenals  het 
Sanskrit  carita  overgaat  in  salitd;  sfttra  in  sutld,  enz. 
Van  meer  belang  is  het  op  te  merkeu  dat  de  klemtoon  der 
Spaansche  woorden  meest  onveranderd  wordt  overgenomen ,  tenzij 
die  op  de  derde  lettergreep  van  achteren  valt,  want  in  het 
laatste  geval  moet  het  accent  verspringen ,  dewijl  in  het  Tagala 
geen  proparoxyton  kan  voorkomen,  evenmin  als  bijv.  in  't 
Javaansch.  Zoo  luidt  het  Spaansche  bendita  (aqua)  in  het 
Tag.  bindlta,  met  klemtoon  op  de  voorlaatste  gelijk  in  H 
Spaansch;  daarentegen  is  bindisión  oxytonon  even  als  Sp. 
bendición;  zoo  ook  behoudt  confesar  zijn  accent  in  het 
Tag.  co  m  pis  dl. 

Vergelijkt  men  nu  de  Tagalsche  uitspraak  der  Sanskrit- 
woorden  met  de  oorspronkelijke ,  dan  ontwaart  men  dat  in  verreweg 


^  De  klanken  »  en  o  worden  in  het  Tagala  onophoudelijk  met  elkaar  verwarX 
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de  meeate  gevallen  het  accent  oureranderd  is  overgenomen ,  be- 
houdens de  reeds  vermelde  uitzondering.  Dat  de  regel  niet 
overal  doorgaat  of  schijnt  door  te  gaan  moet  ons  niet  bevreem- 
den; vooreerst  treft  men  in  ^t  Sanskrit  zelve  woorden  aan  die 
ten  opzichte  van  den  klemtoon  varieeren ,  even  als  in  onze  taal  i ; 
ten  tweede  kunnen  eenige  afwijkingen  veroorzaakt  zijn  door  bij- 
zondere invloeden  die  aan  onze  waarneming  ontsnappen ,  zonder 
dat  daarom  de  algemeene  regel  te  niet  wordt  gedaan.  Daar  ik 
bij  de  behandeling  van  elk  woord  afzonderlijk  in  de  gelegenheid 
zal  wezen  over  H  accent  te  spreken ,  zal  ik  hier  niet  verder 
over  dit  punt  uitweiden. 

Alvorens  eene  lijst  te  laten  volgen  van  de  Skr.  woorden  die 
ik  verzameld  heb ,  zal  het  noodig  zijn  het  een  en  ander  te  zeggen 
over  het  oorspronkelijke  Tagalsche  alphabet  en  het  door  mij 
gevolgde  stelsel  van  transcriptie. 

Volgens  de  Totanes  ^  bestaat  het  Tagalsche  alphabet  uit 
17  karakters^  namelijk  de  klinkers  a,  i,  u  en  de  medeklinkers 
ka,  ga,  nga;  ta,  da,  na;  pa,  ba,  ma;  ya,  la,  wa; 
sa,  ha.  In  vorm  zijn  de  letters,  die  men  o.  a.  in  de  voorrede 
van  Favre^s  MaleischPransch  woordenboek  kan  vinden,  het 
naast  verwant  met  het  Oadjavaansche  en  Kambojasche  schrift, 
hoezeer  enkele  karakters  aanmerkelijk  zijn  afgeweken,  bijv.  ta 
en  la,  zoodat  men  in  twijfel  staat  of  de  ta  uit  de  Oudjavaansche 
dentale  dan  wel  uit  de  linguale  ta  zich  heeft  ontwikkeld,  en 
evenmin  zeker  is  omtrent  de  oorspronkelijke  waarde  van  de  1  a. 
De  da  kan  even  goed  uit  de  dentale  da  als  uit  de  linguale 
da  ontstaan  wezen.  In  de  uitspraak  schijnt  deze  letter  in  't 
Tagala  altoos  linguaal  te  zijn ;  dit  is  buiten  kijf  het  geval  in 
H  midden  en  aan  't  einde  van  een  woord ,  weshalve  de  Spaansche 
gelterden  ze  dan  ook  meestal  met  r  weergeven,  hoewel  niet 
consequent  en  met  uitdrukkelijke  verklaring  dat  het  nooit  de 
rollende  Spaansche  r  is.  Ik  zal  in  't  vervolg  het  voorbeeld  der 
Spaansche  schrijvers  niet  volgen  en  de  d,  waar  zij  r  er  voor 
schrijven,  met  4  uitdrukken.  Hoe  de  Tagalog  d  als  beginletter 
uitspreekt,  blijkt  niet  met  zekerheid  uit  de  handboeken;  ver- 
moedelijk ook  als  een  linguaal.  Daar  de  Spaansche  d  ook  lin- 
guaal   is,    laat    het    zich  verklaren  dat  men  in  de  transcriptie 


^  B^Y.  ons  altyd  wordt  door  lommige  aU  ozytoson»  door  andere  als  paro« 
zytoxLon  uitgeaproken ;  de  eene  legt  dievegge,  de  andere  dievegge;  na  eens 
6nrein,  dan  weer  onrein;  ens. 

>  Arte  de  la  lengna  Tagala.  {  1. 


588 

zich  ook  van  d  bedient.  Uit  voorbeelden  als  dalua.,  twee, 
dat  is  dos  een  geredupliceeTd  I  u  a ,  moet  men  opmaken  dat  de 
da,  zoo  niet  nitsloitend  Itngnaal,  dan  toch  ook  tevens  als  zoo- 
danig dienst  doet.  Hoe  het  zij,  ik  zal  de  d  als  beginletter 
niet  met  een  pnnt  van  onderen  voorzien ,  al  acht  ik  het  waar- 
schijnlijk dat  ook  deze  lingnaal  is. 

De  vraag  of  het  letterteeken  zich  nit  de  Indische  tand-  of 
tongletter  (mftrdhanya)  ontwikkeld  heeft,  Iaat  ik  ook  geheel 
onbeslist;  alleen  dit  wil  ik  er  bijvoegen  dat  de  Maleijers  de 
dentale  Arabische  dal  gebruiken  niettegenstaande  zij  niet  in 
staat  zijn  die  nit  te  spreken.  Klaarblijkelijk  hebben  zij  het  onder- 
scheid tosschen  beide  klanken  niet  eens  gehoord. 

In  de  volgende  lijst  zullen  de  afleidingen  die  het  Tagala  van 
een  als  stam  beschouwd  Sanskrit  woord  vormt  niet  behandeld 
worden  dan  voor  zooverre  uit  de  afgeleide  vormen  het  oorspron- 
kelijke zich  beter  laat  opmaken  dan  uit  den  schijnbaren  grond- 
vorm. De  woorden  heb  ik  gerangschikt  naar  de  volgorde  van  ^t 
Latijnsche  alphabet.  Het  onderscheid  tusschen  i  en  e,  u  en  o, 
hetwelk  in  de  uitspraak,  doch  niet  in  het  schrift  der  Tagalogs 
bestaat,  heb  ik  verwaarloosd;  de  Spaan^che  spelling  die  voor 
het  Tagala  al  even  ongeschikt  is  als  de  Hollandsche  voor  H 
Javaansch  of  Maleisch,  heb  ik  vervangen  door  een  ander  die 
in  overeenstemming  is  met  het  inheemsche  en  Indische  schrift- 
stelsel. 

Aksat^,  vernieling,  inaksay^,  verdelgd,  vernield  enz.  Skr. 
k  s  h  a 7  & ,  kwijning ,  vernieling ,  ondergang.  De  a  is  voorgevoegd 
om  de  uitspraak  gemakkelijker  te  maken,  gelijk  bijv.  ook  in 't 
Kawi  akshamft,  waarvan  angaksham&,  vergiflenis  of  verlof 
vragen;  van  Skr.  ksham&. 

Alibuoh^,  verkwister;  alibógha  met  ander  accent,  in 
magalibtigha,  verkwisten,  opmaken.  Dit  houd  ik  voor  H 
Skr.  paribhoga,  gebruik,  verbruik.  De  lettergreep  pa  is 
afgevallen  omdat  men  ze  voor  't  prefix  hield,  terwijl  de  a  als 
nieuwe  voorslag  zou  kunnen  verklaard  worden  die  te  vergelijken 
ware  met  Kawi  a,  ha  in  alintang,  halintang,  e.  dgl.; 
voor  't  Menankabansch  en  Mentaweisch,  alsook  Tagala,  zie  v.  d. 
Tuuk  Bat.  Leesb.  IV ,  135.  Ter  bevestiging  mijner  verklaring 
kan  strekken  dat  als  synoniem  van  alibugha  geldt  baksd, 
dat  klaarblijkelijk  het  Skr.  bhakshd,  gebruik,  nuttiging  (van 
spijs  en  drank)  beteekent.  Uit  de  begrippen  van  gebruiken, 
verorberen  en  verteren  hebben  zich  die  van  verbruiken ,  verdoen 
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ontwikkeld.  De  verspringiiig  der  aspiraat  vindt  tegenhangers  in 
andere  voorbeelden  die  bieronder  zullen  voorkomen  en  niet 
minder  in  H  Maleisch  enz.  Door  v.  d.  Tnok  is  aangetoond  >  dat 
dergelijke  verspriugingen  van  de  aspiraat  hoofdzakelijk  te  wijten 
zijn  aan  den  invloed  eener  in  't  woord  aanwezige  r;  ook  op 
alibngba  is  dit  toepasselijk,  dewijl  de  1  uit  een  r  ontstaan  is. 
Wat  den  klemtoon  aangaat ,  valt  op  te  merken  dat  van  't  Skr. 
paribogha  nergens  uitdrakkelijk  't  accent  wordt  opgegeven , 
doch  volgens  den  regel  van  Pftnini  6,2,  144  moet  bet  woord 
oxytonon  geweeaft  zijn.  Het  verschil  in  accent  tusschen  het  sub- 
stantief en  bet  werkwoord  zal  wel  in  de  spraakkunst  zijn  grond 
hebben,  al  is  dan  ook  de  regel  van  de  Totanes  §  168  niet 
daarop  van  toepassing. 

ALOsiTHd,  OLOSITH&,  grondvoHH  van  inalositha,  zich 
overtuigd,  zich  verzekerd  hebbende;  Skr.  &locita,  overwogen; 
tot  klaarheid  gebracht.  De  accentuatie  verschilt  en  moet  ver- 
schillen, omdat  het  T.  geen  klemtoon  verder  dan  op  de  tweede 
lettergreep  van  achteren  toelaat.  Waarom  het  woord  nu  juist 
oxjtonon  geworden  is,  kan  ik  niet  verklaren;  misschien  heeft 
men  in  dergelijke  gevallen  dien  klemtoon  genomen  welke  het 
niet  zamengestelde  grondwoord  heeft;  locitd  is  oxjtonon.  Even 
zoo  is  men  vermoedelijk  in  ^t  Javaansch  te  werk  gegaan ;  daar 
het  Skr.  sdm&pta  bij  overname  zijn  klemtoon  niet  kon  be- 
houden, is  het  geworden  tot  samaptd,  samêkt^.  De  th 
in  stede  van  t,  vindt  haar  wedergade  in  muthala  hieronder. 

ALiPüSTd,  synoniem  van  't  vorige;  Skr.  p&riprshta,  on- 
dervraagd, onderzocht;  voor  us  =.  rs  vgl.  usa. 

Any&ta,  in  tauong  anydya,  leeglooper.  De  overeenkomst 
met  Skr.  anyftya,  onrechtmatigheid,  Mal.  en  Jav.  aniyaya, 
is  misschien  slechts  schijnbaar.  De  vraag  is  of  de  beteekenis 
wel  juist  is  opgegeven. 

AsA,  hoop,  daarvan  ungmaasa  aku,  ik  hoop;  Skr.  &9&% 
hoop;  vgl.  Mal.  dsa,  hoop,  verlangen.  In  strijd  met  het  Skr. 
accentueert  bet  Tag.  de  eerste  lettergreep. 

AsAL,  gebruik,  zede,  plechtigheden,  zou  uit  het  Skr.  &c&ra 
kunnen  ontstaan  zijn  en  op  dezelfde  wijze  de  slota  van  den 
stam  kunnen  verloren  hebben  als  bijv.  Jav.  angkus  =  Skr. 
anku9a;  sindur  =  sindüra.  Het  behoeft  niet  onmid- 
dellijk  aan   't  Skr.   ontleend   te  zijn  en  kan  de  uitspraak  van 
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een  of  auderen  Prakrltongval  vertegenwoordigeu.  Een  ander 
voorbeeld  vau  't  afvallen  der  sluitende  a  vinden  we  in : 

Am&s,  zeker  gewicht,  j'^  van  een  Tahil;  dus  Skr.  m&^slia. 
In  H  Kawi  treft  men  nu  eens  m&^a  (Kawi-Oork.  9,  2),  dan 
weêer  m&s  in  dezelfde  beteekenid  aan,  namelijk  die  van  een 
bepaald  gewicht,  gelds waarde,  vooral  goudgewicht,  en  hieruit 
heeft  zich  die  van  //goud>9^  ontwikkeld  in  het  Jav.  en  Maleisch, 
niet  evenwel  in  't  Tag.  Vgl.  Skr.  m&sha-wardhaka,  goud- 
smid. De  a  in  amas  is  een  voorslag  beantwoordende  aan  Oud- 
en Nieaw-Jav.  in  em&s,   êmas.  Bat.  om  as,  enz. 

AsANd,  zekere  boom,  Termiualia  tomentosa,  Skr.  asana, 
aQana,  waarvan  't  accent  onbekend  is. 

AsT&,  wordt  opgegeven  als  grondvorm  van  een  werkwoord 
bet.  /r  o  verleggen^;  Skr.  &sthft,  het  bedacht  zijn,  zorg.  Het 
accent  van  &8th&'  laat  zich  opmaken  uit  wishth&\ 

AsTAKÓNA,  ring.  Schijnbaar  hetzelfde  woord  als  Mal.  asta- 
kona,  achthoek;  kruisvormig  gebouw;  ordekruis;  soort  van 
diadeem;  doos  voor  reukwerk.  Door  deze  laatste  beteekenis 
worden  wij  herinnerd  aan  't  Jav.  Mto^amM.  De  Mal.  term  wordt 

te  recht,  geloof  ik,  met  Skr.  ashtakona,  achthoek,  gelyk- 
gesteld  en  het  Tagalsche  is  moeielijk  daarvan  te  scheiden,  in 
spijt  van  de  opgegeven  beteekenis  die  wel  wat  apokrief  schijnt; 
vermoedelijk  zal  een  voorwerp  uit  goud  of  zilver  in  den  vorm 
van  een  ridderkruis  met  acht  punten  en  een  edelsteen  in  ^t 
midden  bedoeld  zijn.  Of  is  't  hastaguna? 

fiAKsd,  synoniem  met  alibughd  (zie  boven),  Skr.  bhakshd. 
Ten  aanzien  van  de  aspiraten  staat  bet  Tag.  nagenoeg  op 
hetzelfde  standpunt  ais  liet  Maleisch;  bewaart  dus  veel  beter 
den  oorspronkelijken  vorm  dan  het  Javaansch,  waarin  alle 
aspiraten  in  de  uitspraak  verdwenen  zijn ;  desniettemin  heeft  het 
hier  en  daar  de  aanblaziug  laten  vallen;  bijv.  in  dalita; 
kudyapi  (z.  hieronder.) 

fiAQTti,  storm,  orkaan.  Ik  houd  dit  voor  H  Skr.  w&yti, 
wind.  De  voorslag  van  g  komt,  zoo  niet  elders  in  het  Tag.^ 
althans  in  H  Bisaya  voor,  waar  bagyu  evenzeer  bestaai  ^. 
Opmerkelijk  is  het  dat  in  laatstgenoemde  taal  bagyu  ook 
//weérlicht^  aanduidt,  zoodat  er  verwarring  schijnt  plaatsgehad 
te   hebben    tusschen    bagyti  =    Skr.    wayti,    en   het  Oudj. 


»  Bjjv.  halagya=r  halayu;   Ugyn  =  Jay.  «i^oM ;  zie  Encarnadon  1.  tv 
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w&gyut,  o.  a.  bliksem,  dat  v.  d.  Tuuk  niet  zonder  grond 
uit  Skr.  widynt  verbasterd  acht.  Ik  vermoed  dat  in  ^t  Oj. 
het  Skr.  wftjfttpata,  d.  i.  ongewoon  luchtverschijnsel ;  onge- 
wone wind,  en  widjnt-pftta,  het  vliegen  van  bliksem  (door 
de  lucht)  wel  eens  met  elknar  verward  zijn  geworden. 

Bah^i,  verdeelen;  Skr.  bha'gya,  aandeel,  lot;  Mal. 
bShagija  en  bShagi.    Afleiding:  kabah^gi,  deel. 

Bah^ota,  te  nauwernood.  Skr.  bh&gyena,  bij  gelnk,  ge- 
lukkig nog  (bijv.  ontsnapt).  Het  Tag.  gebruikt  den  stam  als 
bijwoord. 

Bah^la,  last,  zorg,  bekommering;  bigaybahdla,  last 
veroorzaken,  hinderen;  Skr.  bh&r^,  last,  of^  wat  wegens  den 
klemtoon  verkieselijk  schijnt,  bh&ra^  last,  overmaat. 

Bai^^ta,  gelofte,  onthonding;  Skr.  wratd.  Het  accent  is 
verloopen. 

BaiJta,  gerucht^  nieuws;  klaarblijkelijk  Mal.  en  Bataksch 
barita.  In  beteekenis  komt  het  volkomen  overeen  met  Skr. 
w&rtta,  waarmede  Pijnappel  (zie  diens  Wdb.  i,  v.)  het  ver- 
gelijkt, maar  in  vorm  kan  het  niet  ander»  dan  met  Skr.  wrtta^ 
wat  er  gebeurd  is,  historie,  gelijk  gesteld  worden.  Dat  Mal. 
barita  =  Skr.  wrtta  is,  blijkt  uit  Mal.  barida,  oud,  = 
Skr.  wrddha..  Het  Jav.  <é»«sn,  ^Q^asn  kan  zoowel  uit  w&rtt& 
als  ait  wrtta  ontstaan  zijn,  maar  't  Oj.  wrtta,  zoowel  ^ge- 
schiedenis, verhaalü'  Bh&r.  Y.  620,  als  /rbericht,  mare/r  507  en 
592  spreekt  te  duidelijk  dan  dat  men  aan  de  identiteit  van 
Tag.  balita  en  Mal.  barita  met  Skr.  wrtta  kan  twijfelen. 
De  overgang  der  beteekenissen  is  volkomen  dezelfde  als  in  Skr. 
carita,  enz.  Het  Skr.  wrtta  als  participium  is  oxytonon^ 
maar  daaruit  volgt  niet  met  zekerheid  dat  het  als  substantief 
evenzoo  geaccentueerd  werd.  Vgl.  P&nini  6,  1,  205,  hoewel 
de  scholiast  den  regel  slechts  tot  mannelijke  woorden  uitstrekt. 
Zooveel  is  zeker  dat  het  Tagala  iu  dalitd  =  Skr.  dhrt£ 
en  salit^  =  Skr.  carita  zich  aan  't  oorspronkelijke  accent 
houdt;  het  ware  dus  vreemd  indien  het,  zonder  analogie  en 
zonder  voorgang,  in  balita  er  van  afweek. 

Bandah^tj,  hofmeester;  Skr.  Bhand&ri  (in  nomin.),  schat- 
meester, magazijnmeester.  Mal.  bandahari ,  magazijn  meester, 
hofmeester.  De  verspringing  der  aspir&tie  staat  ook  hier  in  ver- 
band met  de  r. 

Banoo&,  aanvallen,  bestrijden  (in  afl);  Skr,  Bhangd,  breuk; 

afbreuk;  nederlaag;  val. 

4e  Volgr.  IV.  36 
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Bangs!»  fluit,  Skr.  wau9t\ 

B^NiG  beteekent  volgens  't  Wdb.  van  de  los  Santos  i.  v. 
compania;  kompagnieschap ,  gemeenschap  van  winst  en  ver- 
lies. Uit  de  bijgevoegde  voorbeelden  blijkt  daar  niets  van 
Hayu  ang  napakinabanig-ka  wordt  vertaald  met  /rmijn 
winst  (ganancia)  is  verdubbeld  geworden /i^,  hetgeen  kwalijk 
juist  is,  want  het  is  eene  zinledige  phiase  te  zeggen  dat  eene 
winst  verdubbeld  is  wanneer  men  niet  opgeeft  de  som  waarvan 
de  winst  het  dubbele  is.  De  bedoeling  zal  wel  wezen :  djit  wat 
ik  als  inkoopskapitaal  besteed  heb  is  verdubbeld.  In  geen  geval 
komt  men  hier  met  co  m  pan  ia  uit.  Bij  't  andere  voorbeeld: 
ang  pinagbabanigan  nauiin  (ya)  kayu  "'t  asin  staat 
ais  vertolkiug :  //dat  waarin  wij  het  contract  van  compagnieschap 
hebben  is  lijnwaad  en  zout.  ^  Ook  dit  geeft  geen  zin;  het  zal 
wel  moeten  wezen :  dat  waarin  wij  ons  inkoopkapitaal  gestoken 
hebben  is  lijnwaad  en  zout.  Nagbabanig  kami  ni  Au- 
to ui  o  ^  ik  en  Antonio  zamen  brengen  inkoopskapitaal  bijeen; 
het  gemeenschappelijke  der  handeling  is  uitgedrukt  in  de  syn- 
tactische verbinding  kami  ni  A.,  niet  in  banig.  Kortom, ik 
acht  het  niet  onmogeli]k  dat  banig. het  Skr.  w  ft  n  i ,  synoniem 
van  mölya,  dus  /s^  kapitaal,  inkoopsprijs /sr  is.  De  zwarigheid 
ligt  in  de  toegevoegde  g,  die  evenwel  bij  wijze  van  uitzondering 
voor  k  staan  kon.  Dat  zulk  eene  k  wel  eens  in  verwante  talen 
althans  toegevoegd  is,  blijkt  uit  Jav.  ma  nik  voor  mani; 
Mal.  tabik  voor  (san)tabi.  Waarschijnlijker  evenwel  is  hel 
dat  het  niets  anders  is  dan  Skr.  wan  ik,  resp.  wanig,  nomi- 
natief van  den  stam  wanlj,  koopman;  handeL 

BanIg,  mat.  Indien  de  vergelijking  vaa  't  vorige  bdnig 
met  w&ni  opgaat,  dan  zou  ook  banig  mogen  vergeleken 
worden  met  Skr.  w&ni,  w&nt,  weefsel. 

Bany&ga,  baudelaar,  kramer,  Mal.  baniydga,  Oj.  ba- 
ny&ga.  Dit  houd  ik  voor  een  Pr&krtvorm  van  Skr.  wftnijaka, 
handelaar,  en  meer  bepaaldelijk  overgenomen  uit  een  der  Pr&krt 
tongvallen  waarin  de  j  overgaat  in  y  en  de  k  tusschen  twee 
a*s  in  g;  zulk  een  Frakrt  is  het  zoogenaamde  Ardham&gadhi, 
de  heilige  taal  der  Jaina's,  die  hoofdzakelijk  Bauiyans  zijn. 
Zoo  licht  het  valt  den  Indischen  oorsprong  van  ^t  Tagalsche, 
Oudjavaansche  en  Maleische  woord  te  ontdekken,  zoo  moeieiijk 
is  het  naauwkeurig  te  bepalen  uit  welke  vormen  het  zich  ont- 
wikkeld heeft. 

B&3A  y    lezen.    Skr.    w  &  c  & ,    woord ,    uitspraak ;  opgevat  ais 
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passief  van  w&cana,  H  uitspreken,  lezen  (eigenlijk:  hardop 
lezen). 

BAdH&^  bergrood  (P).  Vermoedelijk  Skr.  war d ha,  lood.  Of 
het  Spaansche  al  mag  re  dat  ter  vertolking  dient  juist  is,  mag 
naar  het  bijgevoegde  voorbeeld  waaruit  blijkt  dat  verwers  met 
ba4ha  rood  verwen,  betwijfeld  worden.  Er  zal  wel  menie ,  d.  i. 
een  loodsoort^  bedoeld  zl^n.  In  't  Skr.  heet  lood  dan  ook  o.  a. 
sindürakftrana,  grondstof  van  menie. 

Bas&han^  kleedij.  Skr.  wft^sah  (stam  w&sas).  De  klem-< 
toon  mo^t  verspringen  daar  het  Tag.  geen  accent  op  de  derde 
van  achteren  duldt.  Vg.  Jav.  xmaju/rnHijf, 

BdTA,  jongen,  knaap  of  meisje.  Wellicht  Skr.  bhata,  die- 
naar, soldaat,  vent. 

Bath^la,  god.  Dit  in  schier  alle  talen  van  den  Indischen 
archipel  voorkomende  woord  is,  zooals  welbekend  is,  het  Skr. 
(eigenlijk  Prftkrt)  bh a tt &r a,  Heere.  De aspiraai  is  versprongen, 
zoodat  b  a  t  h*^  ]  a  ontstaan  is  uit  b  h  a  t  d  1  a.  In  't  Jav.  en  M  al .  heeft 
hetzelfde  plaats  gehad  in  een  der  twee  vormen  waarin  zich  bhat^t&ra 
gesplitst  heeft,  namel ijk  Jav.  b  r  a  h  a  1  a  voor  b  r  h  a  1  a ,  Mal .  b  a  r- 
h  ^  1  a ;  de  r  is  ontstaan  uit  d ,  een  verzachte  uitspraak  van  t-  Terwijl 
onder  brahala,  barhala  inzonderheid  een  afgod  verstaan 
wordt,  is  batft  ra  geenszins  tot  die  engere  beteekenis  beperkt.  Op- 
merkelijk is  het  dat  de  Javaansche  en  Maleische  dubbelvorm  zijn 
wedergade  vindt  in  het  Bisajasche  bah  dia  en  bathdla, 
beide  afgod  beteekeuendci  Bij  vergelijking  van  «cntpm  met  Tag. 
bathala  kan  het  niemand  ontgaan  dat  het  Jav.  de  aspiratie 
verwaarloost,  doch  het  onderscheid  tusschen  linguaal  en  dentaal 
in  acht  neemt,  terwijl  in  het  Tag.  het  tegendeel  geldt.  Het 
Maleisch,  zoo  als  ik  reeds  vroeger  gelegenheid  had  op  te 
merken ,  staat  in  dit  opzicht  anders  aan  de  zijde  van  het  Tag., 
doch  in  het  bijzonder  geval  van  b  a  t  a  r  a  heeft  het  de  aspiratie 
toch  ook  verloren,  misschien  ten  gevolge  van  Javaanschen 
invloed. 

BiH^SA,  gewoonte,  gemeenzame  omgang.  Skr.  abhy&sa, 
gewoonte ,  oefening,  herhaling.  De  klemtoon  van  't  woord  in  'i 
Ski.  wordt  niet  opgegeven,  maar  volgens  zijne  formatie  moet 
het  oxytonou  wezen.  De  oorzaak  van  de  verandering  er  van  in 
't  Tag.  is  mi]  duister.  De  aspiratie  is  wederom  versprongen; 
uit  bhi(y)Asa  is  geworden  bihdsa.  Ook  bij  dit  woord  heeft 
het  Mal.  (biyasa)  de  aspiratie  opgegeven;  niet  onmogelijk 
dat  biyasa  uit  bihasa   ontstaan  is. 
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BighAni  of  BidH^Ni  vereeiiigt  op  zonderÜDge  wijze  de  be- 
teekenissen  in  zich  van  /)" vreedzaam//  en  van  het  tegendeel, 
althans  in  afleidingen^  want  mabidbani  met  de  ontkennende 
partikel  di,  niet,  verbonden  heet  ook  //vreedzaam,  iets  kalm 
opnemende,  traag.//  Yerder  is  .nabidhani  zonder  ontkenning 
ook  al  //traag  zijn  om  zich  te  bewegen. «^  Aangezien  mij  de 
middelen  ontbreken  om  de  naauwkeurigheid  der  vertolkingen 
door  de  los  Santofi  gegeven  aan  teksten  te  toetsten^  zal  ik  deze 
als  ten  naastenbij  juist  aannemen  en  de  verklaring  beproeven 
dat  b  i  g  h  a  n  i ,  waaruit  wegens  de  verwantschap  van  g  met  de 
Spaansche  r  (4)  birhani  ontstaan  zijn  kan,  het  8kr.  wihftrf 
(stam  wih&rin)  is,  dat  zoowel  //zich  in  beweging  stellende «^ 
als  //z?ch  vermeiende,  genoegen  hebbenden  uitdrukt.  Tot  op 
zekere  hoogte  laat  zich  dan  verklaren  hoe  het  begrip  //vreed- 
zaam// zich  ontwikkeld  heefl  uit  dat  van  4f genoegen  hebbende, 
vergenoegde^  terwijl  dat  van  ^zich  bewegende^'  reeds  in  Skr. 
wih&rin  zelve  ligt.  Het  Jav.  birahi  /yzijn  lust  «in  iets  vin- 
dende//, in  verschillende  opvattingen  is  m.  i.  ook  hetzelfde 
woord,  met  de  niet  ongewone  omzetting  van  lettergrepen,  waar- 
van de  eene  de  r  bevat;  een  duidelijk  voorbeeld  daarvan  is  het 
Kawi  anarawata,  onophoudelijk,  Skr.  anawarata.  VgL 
V.  d.  Tuuk  Tob.  Spr.  §  25.  Wat  de  slotlettergreep  rï  betreft, 
deze  moest  in  H  Tag.  1  i  worden.  Verwisseling  van  1  en  n  treft 
men  aan  in  Jav.  lêgna  =  Skr.  nagna;  en  omgekeerd  Mal. 
balantara  :=  Skr.  en  Oudj.    wanftntara.    Ygl.    hieronder 

bij    NASA. 

Bidid,  toets  (van  een  guitaar).  Skr.  wedhyd,  te  doorboren, 
te  schieten,  te  raken,  te  fixeeren;  zeker  muziekinstrument  ■. 

BfsA,  kracht,  uitwerking  (van  een  geneeskruid);  ook  vergif, 
blijkens  mabisa,  giftig,  bijv.  ahas  na  mabisa,  giftige 
slang;  hetzelfde  mabisa  bet.  ook  //krachtig,  goed  werkend.//  In 
spijt  van  het  verschil  in  klemtoon  is  het  niet  twijfelachtig  dat 
bisa  =  Skr.  wisha  vergif  is,  en  als  wij  bedenken  dat  Mal. 
bisa,  krachtig,  vermogend  iets  uit  te  werken;  kundig,  ervaren; 
de  kracht,  werking  van  't  vergif;  de  beteekenissen  èn  van  't 
Tag.  èn  van  "i  Jav.  bisa  in  zich  vereenigt,  dan  zullen  wij 
geneigd  zijn  al  die  uiteenloopende  beteekenissen  uit  één,  die 
van  vergif,  af  te  leiden.  Wel  is  waar  onderscheidt  Jav.  «S^m  » 
vergif,  van  amM ,  kundig,   maar  dat  onderscheid  bewijst  niets 


1  Deze  laatste  beteekeniB  apokrief;  er  zal  wel  ^toeta»  gemeend  lyn. 
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omdat  reeds  in  H  Oj.  sar  pa  bislift,  vergiftige  slang,  voot' 
komt ;  zie  Eawi-Oork.  80,9.  In  H  Jav.  Hdw.  wordt  «:n<M  afgeleid 

van  Skr.  wishft,  verstand^  hetgeen,  op  zich  zelf  beschouwd, 
zeer  aannemelijk  schijnt,  en  toch  als  men  op  de  feiten  in  hun 
onderling  verband  Iet,  wordt  men  huiverig  om  xmojt,  bisa  en 

élojt  te  scheiden,  te  meer  omdat  zelfs  Skr.  wisha  etymolo- 
gisch ^ werkzaam y  krachtig,  doordringender  beteekent  en  ander- 
zijds Jav.  A/nm»^^  nagenoeg  dezelfde  reeks  van  begrippen  ver- 
toont als  bisa  ^   Door  de  analogie  nu  van  Miia^^  geleid  waag 

ik  te  stellen  dat  Skr.  wish£  en  wishil"  vau  denzelfden  stam 
komen  en  dat  het  daarom  nog  te  moeielijker  valt  te  beslissen 
of  in  Tag.  en  Mal.  bisa  twee  naverwante  woorden  wisha  en 
wisha  zijn  samengevloeid  dan  wel  twee  uiteen loopende  betee- 
kenisren  alleen  uit  Skr.  wisha  ontstaan.  De  spelling  bishft, 
vei^ftig,  in  vermelde  Kawi-Oork.  noopt  ons  tot  de  onder- 
stelling dat  het  Skr.  accent  van  wishd  in  *t  Oj.  behouden 
gebleven  was;  anders  is  de  lange  ft  volstrekt  onverklaarbaar. 
Het  Tag.  bisa  is  afgeweken.  Dat  het  adjectief  in  het  Tag.  het 
voorvoegsel  ma  aanneemt,  eischt  geene  verklaring,  wel  dat  het 
prefix  ontbreekt  in  het  Javaansch.  Dit  verschijnsel  nu  is  in 
overeenstemming  met  het  feit  dat  abstracte  woorden  als  9akti, 
kracht,  krodha,  toorn,  e.  dgl.  in  't  Kawi  ook  als  adjectief 
optreden  zonder  prefix  ma  of  a.  Vreemder  is  't  Mal.  bisa, 
maar  ook  hiervan  mag  men  gissen  dat  het  als  adjectief  onmid- 
dellijk =  Skr.  adjectief  wisha,  vergiftig,  is,  of  het  uit  het 
Oj.  overgenomen. 

Bis^iN,  verbazing;  lijkt  eene  afleiding  te  wezen  uit  bisa, 
doch  9  is  nair  de  beteekenis  te  oordeelen,  eerder  eene  verbas- 
tering van  Skr.  w  i  s  m  a  y  ^ ,  verbazing ,  met  Tag.  afiix  in, 
zoodat  bisdin  eigenlijk  bet.  // verbaasd, ^  als  substantief  ge- 
bruikt // 't  verbaasd  zijn.  ^  Vgl,  Jav.  tS^oMM, 

BistI,  wordt  opgegeven  in  den  zin  van  //helpen.//  Die  ver- 
tolking is  onaannemelijk,  war.t  indien  ze  juist  ware,  zou  het 
caasatieve  pabisti  niet  kunnen  aanduiden  /r  helpen  kleeden, 
ayudar  al  vestir.  v  Derhalve  moet  bisti  //kleed'ng,  het 
zich  kleeden  >/  bet  eekenen;  vgl.  het  volkomen  analoge  pamlsa. 


*   Dit  Ja?,  woord  is  niet  alleen  «gedacht,  krachtig  werkend  ?an  een  middel, « 
maar  ook  anderszins,  b^v.  A/n««^f  Asncnt^fo  zfjne  hand  is  machtig,  geducht. 
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ayudar  i  misa,  van  mi  sa,  demis;  pad  a  mi  t,kleediug  geven, 
van  damit,  kleed.  Kortom  bis  tl  is  8kr.  wishtl»  dat  in 
den  zin  van  #'tkleedeniy  uog  wel  niet  gevonden  is,  maar 
hoogst  waarschijnlijk  als  zoodanig  wel  eens  gebruikt  is  geworden  , 
want  weshajati  bet.  kleeden;  samwishta,  gekleed.  Ver- 
dere afleidingen  zijn  wesh^ita,  gekleed;  wesh^,  wesh- 
taua,  enz.y  alle  welbekende  woorden,  doch  geen  van  alle  zóó 
gevormd  dat  bisti  daaruit  zou  kunnen  ontstaan  zijn. 

BiTAT<«A,  soort  van  net;  heeft  zijn  oorsprong  in  Skr.  wi- 
tana,  uitbreiding,  uitbreidsel;  fig.  ook  net,  bijv.  latftwi- 
t&na,  net  van  slingerplanten.  Het  accent  wordt  verschillend 
opgegeven. 

BiT^YA,  gift,  geschenk;  Skr.  wyaya,  uitgave,  onkosten. 
Daaruit  Jav.  o^icno^u,  tol.  belasting,  Duitsch  abgaben.  Mal. 
beya  uit  het  Jav.  overgenomen  en  de  eigenlijke  Mal.  vorm 
bewaard  in  mambiyajakan,  zijn  geld  uitgeven  voor  iets; 
in  iemands  behoeften  voorzien. 

Hu4h1,  zin,  gezindheid,  opzet,  beraamd  verraad. Skr.  buddhi, 
^verstand,  begrip,  zin,  gezindheid,  opzet. 

BtiTi,  H  opschikken,  tooien;  van  waar  ma btiti,  mooi,  fraai, 
schoon;  kabutlhan,  mooiheid,  fraaie  dos;  enz.  Skr.  bhüti, 
o.  a.  tooi ,  opschik ;  Lakshmi  (godin  der  fortuin  en  der 
schoonheid). 

D^LA,  vischnet;  mand  dia,  met  een  net  visschen;  enz. 
Skr.  j&'la,  net.  De  Skr.  j  gaat  in  't  Tag.  regelmatig  in  d 
over;  verwisseling  der  klanken  j,  4  en  d  is  trouwens,  gelijk 
bekend  is,  een  zeer  gewoon  verschijnsel,  in  de  Polynesische 
talen;  vgl.  bijv.  Tag.  dali4i,  vinger,  Jav.  itoin«^  en  accna^, 
Tag.  j&iif  Jav.  «ooS,  Mal.  jadi. 

DAii& ,  vracht ,  d  u  m  a  1  a ,  dragen ,  beuren ,  torschen  ;  d  a  1  h  i  n , 
worde  gedragen;  enz.  Skr.,  odhard  of  odh&rd,  als  laatste 
lid  van  Tatpurusha's:  dragende. 

Dalit^,  het  dulden,  verdragen;  magdalitd,  dulden;  di- 
ro  a  4  a  1  i  t  d ,  onduldbaar ,  onverdraaglijk.  Skr.  d  h  r  t  d ,  gedragen , 
verdragen.  Vgl.  Mal.  mandarita,  verdragen;  tiyada  tar- 
darita,  onverdragelijk. 

D  A  IC  B  ó ,  boom  en  vrucht ,  EngeUch  :  rosé  apple.  Skr.  j  a m  bü 
en  j  a  m  b  ft'. 

D^Ti,  aard;  ouder  gewoonte;  ka4atihan,  hebbelijkheid. 
Skr.  j&ti,  o.  a.  aard,  natuurlijke  aanleg. 


4 
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1.  DlwA,  bij  geval,  soms;  Skr.  dafwa,  lot;  daiw&t, 
daiwena,  bij  geval.  In  het  Tag.  de  naakte  stam  bijwoordelijk 
gebezigd. 

2.  DïwA,  levensgeest;  Skr.  jlw6,  hetz. 

Diw&Ia,  't  lastigvallen  (met  verzoeken).  Moge]ijk  Skr.  ati- 
wftda,  dat  etymologisch  He  veel  praats//  kan  uitdrnkken, 
ofschoon  het  in  dien  zin  niet  aangetroffen  wordt,  doch  vgl. 
MAdrwA4A. 

Diw^TA,  in  magpakadiwdta,  wanhopig  zich  verwijde- 
ren (P).  Het  sfamwoord  is  oogenschijnlijk  Skr.  dew&t&^  god- 
heid ;  ik  zie  evenwel  geen  kans  de  opgegeven  beteekenis  van  't 
werkwoord  grammatisch  te  verklaren.  Alleen  dit  lijkt  mij  zeker 
dat  de  samensteller  een  zeer  nevelachtige  voorstelling  van  den 
eigenlijken  zin  van  magpakadiwdta  had^  want  het  heet  bij 
hem   //el  se  alej6  abnrrido  de  lo  que  vió  ti  oyó.>^ 

DiT^MA ,  ervaren ,  knap ;  d  i  m  i  y  &  m  a ,  verstaan ,  kennen. 
Wel  niet  Skr.  adhigamd^  //'t  machtig  worden,  leeren  ken- 
nen ,  leeren ,  v  maar  j  n  ft'  n  a ,  't  kennen ,  kande ,  kennis.  De 
klankverbinding  jn  is  moeilijk  nit  te  spreken,  zelfs  voor 
Indiërs;  zoodat  ter  vereenvoudiging  der  uitspraak  meestal 
van  de  n  niets  overblijft  dan  de  Hollandsche  j-klank; 
dus  wordt  yajna  in  Indië  uitge-proken  yagya:  jii&na: 
gyftna.  Wanneer  men  dit  ook  foepast  op  het  Tagala  en  daarbij 
in  l't  oog  houdt  dat  de  j  regelmatig  d  wordt,  dan  ziet  men 
hoe  uit  j n ft n a  van  zelf  zich  een  dyftna,  diyftna  moest  ont- 
wikkelen. De  verwisseling  van  m  en  n,  ten  gevolge  waarvan 
diyama  voor  diyana  in  plaats  getreden  is,  laat  zich  niet 
onder  regels  brengen ,  maar  aan  voorbeelden  tot  staving  van  't 
feit  zelve  ontbreekt  het  in  de  verwante  talnn  niet ;  bijv.  Bataksch 
samisara  uit  Skr.  9anai9cara;  amisara  ait  anuswftra; 
vgl.  V.  d.  Tuuk  Tob.  Spr.  §  80,  III. 

DiJKHd,  armzalig;  een  arme;  kadnkha^n,  armoede,  arm- 
zaligheid;  Skr.  duhkh^,  leed  ,  smart,  lijden  ;  duhkhajtwin, 
met  moeite  zijn  levensonderhoud  vindende;  duhkhd  ook  ad- 
jectief //jammerlijk,  ellendig./^ 

DuLü-sdsA,  tolk  =  Jav.  (ur'n(cnaji,  Mal.  juru-bSh^sa. 
In  dit  geval  heeft  alleen  het  Mal.  de  aspiratie  bewaard,  terwijl 
van  dukha,  Mal.  duka  het  tegendeel  geldt  Misschien  is  het 
woord  door  de  Tagalogs  uit  het  Javaansch  overgenomen,  want 
uit  palibhasa  (zie  hieronder)  blijkt  dat  zij  anders  de  bh  van 
Skr.  bh  ft sh  ft  nfet  uitgestooten  hebben. 


^ 
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Du  LUSAKA  in  tnagduluhdka,  valsch  uitleggen  (bijv.  woor- 
den). Natuurlijk  hetzelfde  woord  als  Mal.  durh  aka^oproerig; 
misdadig  door  verzet;  Jav.  Aa-r)«oi;  Oj.  drohaka,  verrader. 
Yan  een  te  vermoeden  Skr.  odrohaka  als  laatste  lid  van  een 
eamenstelling  z.  v.  a.  drohin,  verrader,  zich  aan  iets  ver- 
grijpende, valschheid  plegende.  Ygl.  zulke  analoge  vormen  als 
d&haka,  lopaka. 

DuF^AN  y  wierookvat;  vau  een  verloren  (?)  du  pa,  Skr.  d  h  ü  pa, 
wierook,  Baucherwerk. 

DüsA,  boete  (welke  meu  doet  voor  zijne  zonden);  pa 4iisa9 
de  opgelegde  boete,  magdiisa,  boete  doen  voor  zijne  tekort- 
komingen, zonden.  Uit  Skr.  dosha,  schuld,  feil.  De  ontwik- 
keling der  beteekeiiis  is  te  vergelijken  met  die  in  ons  zullen, 
d.  i,  moeten,  verplicht  zijn,  eig.  missen,  falen;  schuld,  feil, 
en  wat  men  moet  *betalen,  goed  maken  ^  schuld  hebben  en 
schuldig  zijn,  eu  dus  verplicht  wezen  te  boeten ,  d.  i.  weer 
goed  te  maken,  zijn  begrippen  die  eikander  raken. 

Gadyd,  olifant;  Skr.  gaja. 

Gah&sa,  haastig,  overijld;  onhandelbaar.  Dit  is  eene  zon- 
derlinge vervorming  van  't  Skr.  s&hasa,  overijling,  roeke- 
loosheid; geweldenarij;  brutaliteit.  Ik  vermoed  dat  het  woord 
overgenomen  is  niet  onoiiddellijkj  uit  het  Skr.,.  maar  uit  het 
Javaansch  of  andere  verwante  taal  waarin  sa  als  voorvoegsel 
^gelijkelijk^  bijv.  in  9^<Mtc«^ ,  en  v^tditMmcfn  ^  uitdrukt.  Daarvoor 

bezigt  de  Tagalog  ka,  zoodat  Jav.  ojnunoji  bij  misverstand  om 
zoo  te  zeggen  vertagalscht  werd  in  k  a  h  a  s  a ,  waaruit  licht  g  a  h  a  s  a 
ontstaan  kon;  vgl.  ganda  =  kanda  hieronder,  en  Kapan- 
oahasan.  Van  een  phonetischen  overgang  van  s&-  in  ga-  kan 
geen  sprake  wezen. 

Oan^n,  deel,  aandeel ;  afgeleid  van  Skr.  gan&,  hoop,  troep, 
menigte,  aantal;  vgl.  Jav.  omM. 

6and£  in  afleidingen  :  tooien  ,  sieren ;  m  a  g  a  n  d  £ ,  lief , 
aardig,  goed,  uitstekend.  Alles  uit  Skr.  gandhd,  geur.  Voor 
de  begripsontwikkeling  vergelijke  men  Skr.  surabhi,  geurig, 
lekker,  aangenaam,  lief,  uitstekend;  Jav.  *^'niEAjf  eu  Stijnm, 

Gand^,  lelie  (Totanes  Arte  §  315;  gaud&hin,  schoone 
vrouw);  klaarblijkelijk  hetzelfde  als  k  a  n  d  d ,  lelie  of  welriekende 
bloem  in  't  Wdb.  van  de  los  Santos.  Ook  dit  is  niets  anders  dan  Skr. 
g  a  D  d  h  d ,  meer  bepaaldelijk  in  den  zin  van  een  of  andere  geurige 
bloem.  Ook  in  H  Bisaya  is  ganda  de  naam  van  zekere  plant. 
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Qantai^,  streDgetje  (van  een  weelsel);  zeker  wel  Skr. 
yantrd,  een  strenge  enz. 

QajiA,  kerf  tot  teeken ,  een  merk.  Ondanks  de  afwijking  iu 
accentuatie,  welke  wij  bij  woorden  op  tra  nog  vaker  zullen 
ontmoeten,  schijnt  dit,  evenals  't  Jav.  ga  tra,  schets,  met 
Skr.  g&lra,  een  lid,  lichaam,  in  verband  te  moeten  gebracht 
worden.  In  't  Eawi  is  g&tra,  lichaam,  bijv.  Bhar.  Y.  608, 
maar  ook  praedicatief  //in  voorkomen,  266  en  zóó  zijn,  zich 
voordoen,  lijken;^  878:  kaywan  gfttra  halabhalab  ka- 
lamnkan,  't  geboomte  scheen  te  baden  in  den  nevel.  Voorts 
Oj.  angga  zoowel  /^lichaam,  lijf>i',  als  ^romp/^  bijv.  Bhar.  Y. 
184,  hetgeen  den  overgang  van  H  begrip  lichaam  in  dat  van 
//iets  onvoUedigs//  in  't  Jav.  verklaart.  Dat  angga  ook  /fge- 
stalte,  gedaan  te  4f  (=  «noji,  Skr.  rüpa)  beteeken  t,  staat  reeds 
in  H  Jav.  Hdw.  vermeld. 

GuNiTd,  schijnt  ^s^ijlen,  in  den  droom  praten/r  te  beteekenen, 
als  ik  de  verwarde  verklaring  van  de  los  Santos  wel  versta. 
Schijnbaar  Skr.  gunit&,  herhaald,  vermenigvuldigd,  doch  hoe 
kan  dan  H woord  in  'tTag.  de  opgegeven  beteekenis  hebben? 
Eerder  dus  te  denken  aan  Skr.  ghunita  verward,  duize- 
lende =  ghürnit^,  of  dit  laatste  zelf,  eenigszins  verbasterd. 

GaLUBHl  en  guj.udhi,  verbazing  't  plotseling  van  iets  op- 
springen (Spaansch  sobresalto);  in  afleidingen:  het  geduld 
verliezen.  Skr.  krodht  (van  krodhin)  heftig  opstuivende, 
driftig.  Hoe  licht  dit  laatste  in  de  Tag.  opvatting  kan  overgaan 
blijkt  uit  het  Spaansche  de  sobresalto,  dat  niet  alleen /rplot- 
seliug ,  onverwacht// ,  maar  ook  ^plotseling  opstuivende^^  uitdrukt. 
Van  verwisseling  van  dentale  en  labiale  aspiraat  is  mij  in  H 
Tag.  geen  ander  voorbeeld  bekend ;  dat  ze  in  andere  talen  voor- 
komt, bijv.  in  H  Latijn,  waar  uber  (uit  ubher)  uit  udher 
Skr.  üdhar;  fortis  uit  dhrtis  ontstond,  is  overbekend. 
Voor  g  in  stede  van  k,  vgl.  gumi,  baard,  Mal.  kumis. 

Halao^,  waarde,  prijs.  Skr.  arghd,  ^tz.  De  aspiraat  heeft 
zich  verplaatst,  de  consouantverbinding  is  opgelost.  Uit  vergelijking 
met  het  voorgaande  gul  u  dh  i  zien  we  dat  de  ingeschoven  klinker 
aan  den  anderen  geassimileerd  wordt.  Evenwel  komt  ook  halgd  voor. 

ÜAiiAT^,  het  gissen,  vermoeden,  iets  opmaken,*  magha- 
lat^,  iels  trachten  te  doorgronden;  Skr.  &rtha,  o.  a.  bedoe- 
ling^ begrip.  Vgl.  Jav.  éiaai  en  8i»S  begrijpen;  't  eerste  komt 
in    tegenstelling    met    halatd,    overeen  in    klemtoon  met  het 
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oor-pronielijke.  De  sluitende  i  in  't  Jav.  «^«»    (steeds   paroxy- 

tonon)  zal  wel  zijn  grond  hebben  in  de  zacht  om  door  een 
geringe  wijziging  in  vorm ,  verwarring  tusFchen  de  beteekenissen 
//goederen^  en  «'bedoeling//,  die  Skr.  drtha  in  zich  vereenigt , 
te  voorkomen.  Het  Mal.  Srti  zal  wel  ontleend  zijn  aan  ^t  Jav. 
In  allen  gevalle  is  de  Tag.  vorm  oorspronkelijker  voor  zooverre 
de  slotklinker  daarin  onveranderd  is  gebleven. 

Hali  man,  leeuw;  Mal.  hariman^  tijger.  Het  eerste  lid 
is  Skr.  hari|  leeuw;  mau^  vgl.  Jav.  vf(óit  is  Polynesisch. 

Ha^dya^  verbeelding^  meening;  Skr.  hrdaya,  hart, 
iemands  binnenste.  Verplaatsing  van  den  klemtoon  was  onver- 
mijdelijk. De  4  staat  voor  dd^  dit  voor  H;  de  andere  weg 
dien  men  om  ld  te  vermijden  had  kunnen  inslaan ,  was  de  ld 
om  te  zetten  in  dl;  vgl.  hieronder  madla. 

UANDtiKA,  't  dulden,  verdragen;  dili  mahanddka,  on- 
verdragelijk.  Van  Skr.  duhkhd.  De  afwezigheid  der  aspiratie, 
die  anders  in  dukhd  (zie  boven)  nooit  ontbreekt,  is  even 
opmerkelijk  als  H  verschil  van  klemtoon.  In  plaats  van  //afwezig- 
heid der  aspiratie//  zou  men  misschien  moeten  zeggen  /rde  ver- 
plaatsing^, want  ze  kan  door  de  h  vertegenwoordigd  zijn.  De 
grammatische  functie  van  an  wordt  daardoor  niet  duidelijker 
en  ik  zon  denken  dat  de  h  tot  het  prefix  behoorde;  vergelijk 
het  onmiddellijk  hierop  volgende. 

HiiiBti,  waarvan  hambtihan  of  pambdhan«  plaats  waar 
gebaad  wordt;  m ah  a  m b u  zich  baden  enz.  Van  Skr.  d m b u, 
water.  De  h  is  overtollig,  verdwijnt  dan  ook  in  pambii, 
zich  baden.  Eigenlijk  is  hambd  slechts  een  denkbeeldige  vorm , 
die  de  grammatici  aannemen  omdat  zij  anders  mahambu  niet 
tot  de  8>te  klasse  van  werkwoorden  kunnen  brengen.  De  ware 
toedracht  der  zaak  zal  wel  wezen  dat  in  bepaalde  gevallen  naast 
prefix  ma  een  maha  staat,  evenals  in  't  Bulusch  en  andere 
dialekten  van  de  Miuahasa,  die  vrij  na  met  de  Philippijnsche 
verwant  zijn;  zie  Miemann  Bijdragen  Alf.  bl.  46. 

KacIahasan,  driestheid;  geweldenarij.  Van  een  als  adjectief 
gebezigd  dahasa,  eene  tweede  verbastering  van  Skr.  sfthasa, 
waaruit  ook  rees  gahasa  (zie  boven)  gesproken  is.  Van  gelijke 
beteekenis  eindelijk  is  kapangahasdn,  welks  pang  bewijst 
dat  er  een  grondvorm  kahasa  moet  bestaan  hebben,  juist  de 
vorm  waaruit  ik  boven  gahasa  verbasterd  achtte.  Immers 
gahasa    zou    kapanggahasdn    opleveren.    De  verandering 
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van  sa  in  da  is  nog  moeielijker  te  verklaren  dan  die  in  ka, 
verder  verbaf^terd  tot  ga.  Mogelijk  is  da  de  verminking  van 
pa  da,  gelijkelijk,  en  heeft  men  door  volksetymologie  verleid 
bet  als  plaatsvervanger  van  i^n  gebezigd^  omdat  p^ih  en  ga 
beide  >/gelijk,  f^ooslsff,  en  Jav.  a^ojka  beteekenen. 

Kalvny^;  minnaar,  minnares;  heeft  zich  ontwikkeld  nit  Skr. 
k&runya^  meewarigheid,  liefderykheid.  In  het  Tag.  is  het 
woord  op  te  vatten  als  adjectief,  dus  //genegenheid  koesterende, 
liefhebbend.//  Ook  iu  't  Kawi  komt  k&rnnya  zoo  voor  in 
den  zin  van  ^medelijdend,  meewarig//  brjv.  k&runja  t&mbêk 
nira  Adiparwan;  k.  bnddhinira  Bhar.  Y.  81.  De  over- 
gang der  beteekenis  heeft  naauwelijks  eenige  verklaring  noodig; 
men  denke  aan  't  Fransche  charité  en  cher;  Skr.  day&, 
roedelijden,  sympathie,  en  liefde  (charité  en  amour);  Jav. 
asih,  gun^t,  medelijden,  liefde,  min.  —  Het  Skr.  kft'runya 
moet  proparoxytonon  wezen  volgens  P^ini  5,  1,  124;  het  Tag. 
k  a  1  u  n  y  a  is  dus  afgeweken. 

Kapangah^san;  zie  bij  kadahasan. 

KASAicd,  gezel;  zie  hieronder  bij  sama.  -^  Easamay^, 
deelgenoot;  bij  saicaya. 

KabtiIli,  muskus;  Skr.  kastürt. 

Kasubh&,  saffloer;  Skr,  kusó'mbha.  Wegeus  de  verplaat- 
sing van  den  klemtoon  is  de  lettergreep  die  onmiddellijk  de 
geaccentueerde  voorafgaat  verlicht,  en  is  in  de  derde  van  achteren 
de  klinker  kleurloos  geworden ;  een  zoo  ontstane  kleurlooze 
klinker  gaat  in  het  Tag.  menigmaal  weder  in  a  over,  terwijl 
een.  oorspronkelijk  kleurlooze  vokaal  of  die  ten  minste  van  ouds 
her  in  de  Polynesische  talen  als  zoodanig  bestaan  heeft,  de 
echte  Jav.  ë,  in  't  Tag.  gewoonlijk  als  i,  zeldzamer  als  u,  in 
't   Bisaya    steeds    als   o  (u)    optreedt.   Vgl.   de   opmerking   bij 

KudYAPI. 

Kath^;  hiervan  makathé,  dichter,  opsteller;  magkath^, 
samenstellen,  verfassen;  Skr.  kath&',  verhaal. 

K^Ti;  pond;  van  Skr.  kdti,  hoeveel;  opgevat  als  «^hoeveel- 
heid  ff. 

Kaw^sa    of   KUwdsA ,    zelf  bedwang ;    ook    grondvorm     van 

kungmakawasa,  zich  onderwerpen  moeten  aan,  lijden.  Ygl. 

i  Jav.   kawasa   of  kuwasa,  gezag,    macht.    Skr.  wd9a,  wil, 

I  macht,    bedwang;    van  waar  wagin,  machthebber,  en  zelfbe- 

,»  dwinger. 

\  Ku^Y&Pi,  soort  guitaar.  Skr.  kacchapt,  luit.  De  u(o)isont- 
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siaan  ait  een  klearloozen  klinker ,  ê ,  verzwakking  der  tooulooze 
a;  vgl.  Mal.  kSc&pi.  In  \  Tag.  zon  men  eerder  bf  a  bf  i 
verwachten ;  misschien  is  het  woord  overgenomen ,  niet  onmid- 
dellijk uit  het  Skr.,  maar  uit  het  Bisaya,  welks  kody^pi^  naast 
een  nog  dichter  bij  't  oorspronkelijk  staand  kot  si  pi,  geheel 
in  overeenstemming  is  met  de  wijze  waarop  het  den  kleurloo/en 
klinker  pleegt  te  behandelen. 

KtisA^  wil,  zin,  lost;  ook:  om  niet,  gratis;  magktisa, 
om  niet  scheuken,  gratis  geven.  Zonder  twijfel  identisch  met 
Skr.  kóga,  kósha,  o.  a.  H  binnenste  van  iets.  Om  te  ver- 
klaren hoe  dit  laatste  zoo  geheel  van  beteekenis  veranderd  is, 
moeten  wij  voor  oogen  houden  dat  ko9a  een  al  te  letterlijke 
vertaling  is  van  Tag.  Itiubi  dat //binnenste,/!^  ook  ü^ingewand^^, 
maar  verder  ook  «fiemands  binnenste ,  hart ,  zin ,  wil^  beteekent. 
Aan  't  vreemde  woord  heeft  de  Tagalog  al  de  begrippen  ver- 
bonden die  het  inheemsche  Itiub  had.  Het  is  dus  niet  meer 
dan  natuurlijk  dat  magkdsa,  en  magkaltiub  beide  syno- 
niem zijn:  /rdar  de  balde.^ 

KÜTA,  vesting,  vestingmuur.  Skr.  kot(a,  kota,  vesting, 
versterking. 

Lab4,  grondvorm  van  palabi,  winst;  woeker;  magpa- 
palabi,  winnen,  bijv.  nagpapalaba  ang  buwan,  de 
maan  is  aan  H  winnen ^  wassende «^  is  Skr.  l&bha,  winst. 
Hierbij  behoort  ook  mapagkalabd^  woekeraar;  en  mapag- 
palabi,  iemand  die  winsten  maakt. 

Labhas&,  het  vernielen,  Skr.  rabhasi,  o.  a.  onstuimig; 
onstuimigheid,  gewelddadigheid.  De  beteekenis  heeft  zich  eenigs- 
zins  gewijzigd,  evenals  in  \  Oud-  en  Nieuwjavaansch  -DcmiM, 
mnt^icn^ji ,    mangrabhasa^    rumabhasa,     geweld    plegen, 

verwoesten,  overweldigen,  verkrachten. 

Lakh&,  lak,  kleurstof,  roode  boomhars.  Dit  is  de  Pr&krt  uit- 
spraak (l&kb&  =  lakkh&)  van  Skr.  lakshft';  het  woord  bestaat 
ook  in  den  vorm  van  l&k&,  nM^m  in  't  Kawi  en 't  Javaansch , 

en  is  met  eenigszins  gewijzigde  uitspraak  in  schier  alle  Euro- 
peesche  taien  overgenomen. 

TiAKs&,  tienduizend,  Skr.  lakshi,  honderdduizend.  Het  is 
overbekend  dat  in  't  Maleisch,  Javaansch,  enz.  aan  l&ksa, 
lëksa^  dezelfde  waarde  wordt  toegekend,  in  afwijking  van  't 
Skr.y  hetgeen  ten  duidelijkste  aantoont  dat  de  geschiedenis  van 
't  woord  in  de  talen  van  den  Archipel    dezelfde   moet  geweest 
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zijn,  al  kannen  w^  niet  nagaan  wat  de  oorzaak  is  geweest 
van  die  verandering  in  de  beteekenis. 

TiAKsd,  macaroni,  vermicelli, oogenschijnlijk  hetzelfde  woord, 
doch  in  Indische  bronnen  is  "t  woord  in  deze  beteekenis  nog 
niet  opgespoord ;  het  Mal.  1  a  k  s a  beteekent  hetzelfde.  L &k  s h  & 
zal  genomen  zijn  in  den  zin  van  ^^^wormpje  dat  de  kleurstof 
oplevert/y  en  dan  verder  in  die  van  4rvermicelli>9^ ,  eig.  ook 
>9^wormpjes4^. 

L&HX7,  maaneklips;  Skr.  r&hó,  ll&ho.  de  verpersoon- 
lijkte eklips.    De   verspringing  van    t  accent  bliift  onverklaard. 

Laot&  en  lakt&,  zie  hieronder  bij  liktI 

héiSA,  lost,  genot;  waarvan  mapagl&sa,  zinnelijk,  wel' 
lastig,  wulpsch;  kalas&han,  walpschheid.  Skr.  rdsa,  o.  a. 
smaak ,  genot. 

LASim£,  look,  ai;  Skr.  1^90 na.  Het  accent,  dat  niet  op 
de  derde  van  achteren  kon  bewaard  blijven,  is  versprongen. 

LIha  ^  streep ,  lijn ,  reepje.  Vermoedelijk  eene  Pr&krtsche  ait- 
spraak  van  ^t  Skr.  lëkh&,  streep,  lijn,  enz. 

LiKHd,  beeld,  afgodsbeeld.  Wegens  den  klemtoon  moet  dit 
het  Skr.  rekh&',  o.  a.  teekening,  afbeelding  wezen,  en  niet 
1  é  k  h  & ,  ofschoon  beide  niet  anders  zijn  dan  één  en  hetzelfde 
woord  op  verschillende  wijze  uitgesproken.  Ook  alt  Jav.  «jhimti 

en  Oudjav.  reka,  bijv.  in  Bh&rata-y  102:  dewi  hyang- 
hyang  ing  reka  kanaka  blijkt  dat  de  vorm  die r  tot  begin- 
letter heeft  ontleend  is  geworden. 

LiKTd,  overgeslagen,  uitgelaten.  Skr.  rikt&,  geruimd,  leeg- 
gelaten, leeg.  Een  gewijzigde  uitspraak  hiervan  is  liptd, 
waarin  de  kt  overgegaan  is  in  de  klankverwante  pt;  juist  het 
omgekeerde   heeft   plaats  gehad   in  't  Jav.  mQmi^  dat,  gelijk 

men  weet,  ontstaan  is  uit  sam&pta.  Als  derden  bijvorm  be- 
schouw ik  lakt&,  ook  lagt&  gespeld,  met  dezelfde  beteekenis. 
De  klinker,  na  eerst  in  de  volstrekt  toomlooze  lettergreep  in 
eene  doffe  ë  te  zijn  overgegaan,  even  als  bijv.  in  't  Jav. 
wësesa  (wasesa)  =  wisesa,  Skr.  wi^esha  werd  daarop 
wederom  versterkt  tot  a;  vgl  hetgeen  boven  opgemerkt  is  bij 
HALAO&.  Als  verdere  biivormen  in  dialectische  uitspraak  komen 
voor  lokt 6,  waar  de  ê,  uit  i  ontstaan,  op  de  wijze  van  H 
Bisaya  tot  o  geworden  is ;  vgl.  KODTaPi.  Eindelijk  is  hierbij  te 
voegen  laktau  =  iaktd,  vermoedelijk  voor  l&kto,  d.  i. 
l&kta. 
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LiNGA ,  afgodsbeeld.  Zouder.  twijfel  verbasterde  uitspraak  vau 
lingga,  Skr.  lingga,  bee.d^  iuzonderheid  Qiwa's zinnebeeld. 

LiPT&  =  LiKT^,  zie  hierboven. 

Lis£,  neet;  Skr.  liksh&\ 

LuBH&,  overmatig,  zeer;  ook  malubh&.  Deze beteekenia  van 
lubha^  malabha  moet  zich  ontwikkeld  hebben  uit  de  meer 
beperkte  van  ^onmatigheid,  overmatige  begeeite/r,  zooals  nog 
op  te  maken  is  uit  gezegden  als  malubha  sa  pagkaiu, 
oumatigiveid ,  gulzigheid  in  het  eten.  Het  is  eigenlijk  het  Skr. 
lob  ha,  hebzucht,  begeerlijkheid,  overmatige  begeerte. 

LuKs&,  (uiterlijke)  rouw,  rouwgewaad:  waarvan  afgeleid  bijv. 
nangluluksa  ako,  ik  draag  rouw.  Skr.  r  ft  kshd,  het  tegen- 
deel van  alles  wat  fijn ,  glad  en  blinkend  is.  Zoo  ook  in  "t  Kawi, 
bijv.  in  Sutasoma  :  ruksha  mawênës,  waar  men  het  kan  ver- 
talen met  «niet  fleurig,  van  glans  beroofd,  dof,  bleekt. 

MAdHÜYA,  zoetigheid^  koekebak,  taartjes,  fruit.  Skr.  mft"- 
dhurya,  zoetheid,  zoetigheid.  De  rj  is  door  assimilatie  77 
geworden  en  van  yy  is  verder  y  overgebleven.  De  klemtoon 
moest  natuurlijk  van  plaats  wisselen. 

Madl&,  veel.  Een  omzetting  van  mal  da,  uit  balda.  Mal. 
bar i da  =  Skr.  wrddhd,  toegenomen,  oud. 

MAGDAdAL&,  drager;  wan  *t  grondwoord  da]&,  zie  boven. 

MAi^AdiJKd,  vrijip^n;  ka^haduka^n,  vrijheid  (vap  sla- 
vernij). Mahajlika  staat  voor  mahaldika.  Mal-  mar- 
dahika  (voor  mahardika  of  mahardhika),  Jav.  en  Bal. 
óaSêoi ,  vrijman;  Bataksch  mardahekoh>  vrij  zijn.  QejtSjcr. 
woord  is  mah&rddhika  =s  maharddhi,  vermogend,  be- 
gaafd met  grooie  talenten  of  wijsheid.  In  de  laatste  opvatting 
leeft  het  in  't  Javaausche  dichterlijke  (Bn^tSaon  voort.  Hoe  het 

woord  in  den  zin  van  «^vriim^n^r  is  gaan  gebruikt  worden,  is 
niet  zoo  geheel  duidelijk;  vermocidelijk  heeft  zich  gezegde  be- 
teekenis  ontwikkeld  uit  die  van  /ygezegendi^o' ,  d.  i.  met  vrijheid 
gezegende,  begiftigde. 

MANDiDiaiid,  veroveraar;  van  't  grondwoord  digm&,  het  zich 
meester  maken,  vermeesteren;  Skr.  adhigamd,  o.  a.  hetaich 
verwerven.  Up.n  vergelijke  den  overgang  der  beteekenis  van  *t 
Lat.  conquirere  in  dien  van  HFransche  cojiquérir, 
Spaansche  conquista.r^  enz. 

Mananagisamó,  iemand  die  behekst;  van  tagisamd,  het 
door  beheksing  afkeerig  worden  van  't  voorwerp  zijner  genegen- 
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heid.  Uierbij  behoort  tigisamé,  afkeerig  worden  van  den 
persoon  dien  men  vroeger  liefhad.  Het  grondwoord  schijnt  te 
zijn  Skr.  wlshama,  o.  a.  boos,  vijandig.  In  de  voorvoegsels 
tag  en  tig  ligt  anders  het  begrip  van  eene  herhaling  en  ver- 
deeling opgesloten ;  vgl.  de  Toianes  §  841  en  §  898 ;  of  men 
het  hier  evenzoo  zon  kannen  verklaren ,  durf  ik  niet  met  stel- 
ligheid beweren;  eerder  zou  ik  denken  dat  beide  eenen  over- 
gang van  den  eenen  toestand  in  den  anderen  te  kennen  geven; 
vgl.  b u ] a g ,  blind ,  met  tagibulag,  onzichtbaar  geworden , 
en  in  't  algemeen  over  de  met  tag  en  tig  overeenkomende 
voorvoegsels  in  de  verwante  talen  ,  v.  d.  Tank ,  Tob.  Spr.  §  147 , 
Aanteekening. 

Maivdal^,  hoop,  opper  (van  rijst).  Skr.  mandalé,  kring, 
groep,  menigte. 

Mantal^  ,  tooversprenk ;  Skr.  mantra.  De  a  in  de  tweede 
lettergreep  is  te  verklaren  als  ontstaan  uit  eenen  kleujrloozen 
klinker  ê,  die  voor  het  gemak  der  uitspraak  tusscben  nt  en 
r  werd  ingelascht;  vgl.  v.  d.  Taak,  Tob.  Spr.  §  7  Aanm.  6, 
en  svTiA  bieronder. 

MAPAGMATAMAYd,  uitsteller;  van  den  grondvorm  mayamayé, 
later,  naderhand.  Dit  mayamaya  is  eene  ledaplicatie  van 
maya,  hetwelk  op  zijn  beurt  niets  anders  is  dan  een  verminkt 
Skr.  sa  maya,  o.  a.  tijdstip,  tijdperk.  In  het  Tagala  is  4u8 
samaya  op  dezelfde  wijze  opgevat  als  in  H  Jav.  (t>n<MiE«tMy  tot 
later  uitstellen;  xmasatJuM,  Denzelfden  overgang  van  beteekenis 
vertoont  o.  a.  het  Hoogdnitsche  stunden,  uitstel  verleenen, 
en  in  het  Tagala  zelf  het  met  mapagmay  amayn  sjmonieme 
mapaglinggolinggo,  want  linggo  is  /reen  week,//  dus 
een  bepaald  tijdperk.  De  verminking  van  samayd  tot  maya 
zal  wel  daardoor  ontstaan  zijn  dat  men  sa  voor  de  partikel 
aanzag. 

Mapaoupas&[a;  zie  onder  bij  upas  al  a. 

MAdiwadA,  langwijlig;  oogenschijnlijk  afgeleid  uit  diw£da 
met  het  voorvoegsel  ma  (=  Oudj.  ma  en  a).  Diwa^a  wordt 
opgegeven  als  ie  beteeken  en  //'t  lastig  vallen  v,  gelijk  wij  boven 
gezien  hebben.  Ik  gis  dat  de  vertolking  van  madiwada  met 
//prolijo^  onnauwkeurig  is  en  dat  het  woord  beleekent  //lastig, 
(iemand)  lastig  vallenden  Het  zal  dus  wel  nieU  met  Skr.  a  t  i- 
w&da  gemeen  hebben,  maar  ontstaan  zijn  uit  parib&dh&, 
last,    lastigheid.    Uit  mariwada,  den  werkwoordelijken  vorm 
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van  pariwada,  heeft  men  afgeleid  een  schijnbaar  grondwoord 
riwada,  als  ware  inariwada  gevormd  met  voorvoegsel  m a , 
in  plaats  van  met  verandering  der  beginletter.  Kegelmatig  zou 
pari  in  't  Tag.  pali  opleveren,  doch  de  klanken  1  en  d  zijn 
zóó  nauw  verwant  dat  eene  verwisseling  er  van  geen  bijzondere 
bevreemding  kan  wekken. 

Masam&,  slecht,  leelijk;  van  een  grondwoord  sam&,  dat 
echter  niet  voorkomt.  Of  dit  woord  aan  't  Skr.  ontleend  is, 
mag  betwijfeld  worden;  eerder  zoo  ik  denken  dat  het  aan  H 
Eawi  en  Jav.  m<e»^  ,  veracht,  beantwoordt;  immers  de  wiaarga 
valt  in  't  Tag.  regelmatig  weg ,  en  de  m»  wordt  even  regelmatig 
door  8  vervangen ,  zoodat  ten  opzichte  van  den  vorm  geen  be- 
zwaar tegen  de  gelijkstelling  van  beide  woorden  bestaan  kan. 
In  H  Skr.  zon  ik  geen  ander  woord  weten  te  vergelijken  dan 
wishama,  o.  a.  boos,  leelijk. 

MASidnl,  zeer  wijs;  waarzeggen,  van  si4hi,  zie  onder. 

Masiol^,  naarstig,  vaardig;  van  Skr.  gighr^,  ra«ch,  snel, 
gezwind. 

MAsdsi,  helder,  rein;  van  susi,  reinheid;  Skr.  9 tic i,  rein, 
doch  in  het  Tag.  als  substantief  gebruikt. 

Mayatmay^,  altijd;  eene  samenkoppeling  van  maya  (ver« 
minkt  uit  saniay^,  tijdperk),  at  d.  i.  en,  en  ma  ja;  dus 
eigeftlijk  ^tijd  en  tijd.  4^ 

MATAMATd;    zie   boven    bij    ICAPAaiCATAMATA. 

MtJEH^,  gezicht,  gelaat;  Skr.  m  tik  ha.  De  oorzaak  van*t 
ver:<pringen  van  't  accent  vermag  ik  niet  op  te  sporen. 

MiTKsd,  dood;  of  naar  de  opvatting  van  het  Tag.  een  con- 
junctief, «^moge  sterven^.  Eigenlijk  is  het  echter  de  grondvorm , 
want  het  is  't  Skr.  moksha  «^verlossing/)" ,  hetwelk  men  anders 
zou  kunnen  vertalen  met  //een  zalige  dood/^^;  het  substantiefis, 
als  zoo  dikwerf  het  geval  is  in  de  Polynesische  talen  bij  't  over^ 
nemen  van  abstracte  substantieven ,  als  adjectief  gebezigd.  Door 
valsche  analogie  is  uit  moksha  een  schijngrondvorm  puks^ 
afgeleid,  waarvan  wederom  nuk  sa,  is  gestorven;  nu  nuk  sa, 
sterft;  pin  uk  sa,  gedood.  De  oorspronkelijk  euphemistische  be- 
teekenis  is  van  lieverlede  geheel  te  loor  gegaan ;  ik  mott  evenwel 
hierbij  voegen  dat  reeds  in  't  Skr.  moksha  soms  als  synoniem 
vnn  mrti,  de  dood,  gebruikt  wordt.  Ook  in  'tJavaansch  is 
muksha,  «901^  te  beschouwen  als  een  deftige  of  dichterlijke 
uitdrukking  voor  ü^dood ,  't  overlijden ,  't  ingaan  in  de  eeuwig- 
heids zonder  eeuig  bijbegrip  van    verlossing.  Ook  komt  het  in 


957 

^tJav.  praedicatief  voor,  iu  deu  ziu  van  //overleden,  ter  ziele^^, 
zoo  bijv.  in  fiabad  Fadjadjaran  I,  55.  In  'tKawi  is  maks  ha 
zeer  gewoou  iu  den  zin  van  ^verdwijning,  ondergang//,  bijv. 
der  zon,  in  Bh&r.  Y  41;  't  verdwijnen,  te  niet  gaan;  bijv. 
mnksheng  kshanamwangbhuwaua  450  ;  ook  praedicatief 
//Verdnijut,   verdween//  367;  479. 

MuLd,  pant  van  uitgang;  pasimula,  de  eerste;  van  Skr. 
iDÜl^  (benevens  raü'ia),  begin. 

MüTH&LA,  witte  stip  op  'toog  (als  ziekelijke  aandoening); 
Skr.  paiéla,  staar,  albago.  De  u  is  in  de  volstrekt  toonloo^e 
lettergreep  ontstaan  uit  een  kleurloozeu  klinker,  gelijk  in 
kadyapi.  Omtrent  de  th  iu  stede  van  t  veigelijke  men  de 
opmerking  bij  alositha. 

M  UT ïd ,  edelsrteen ,  juweel ;  Skr.  m  a  1 7  a ,  paarl ,  eigenl  ij  k 
een  Pr&krtvorm  van  H  echt  Skr.  m  a  u  k  t  i  k  a.  De  overeenkom- 
stige  Juv.  vorm  is  o^dtr^Asn.  Het  verdient  opmerking  dat  namen 
van  handelswaren  meermalen  onder  een  Pr&krtvorm  in  de  Po- 
lynesische  talen  zijn  overgenomen. 

NésA,  begeerte;  ninanata,  begeerd  geworden  (Totanes  p. 
108);  nagnanasa,  is  begeerig,  begeert.  Iu  vormen  als  na g- 
nanasa,  niuanasa  en  dgl.,  heeft  men  de  reduplicatie  opgevat 
als  dienende  ter  nitdrokking  van  de  duratieve  tijden  en  daaruit 
heeft  men  als  grondwoord  afgeleid  n  ^  s  a.  In  werkelijkheid  was 
mijns  inziens  nan^sa  het  cx)rspronkehjke ;  dit  is  het  Skr. 
Iftlasa,  begeerig,  zeer  verlangend;  subst.  Iftlasa  eul&lasft, 
ateik  verlangen ,  groote  begeerte.  Aangaande  de  bekende  verwis- 
seling der  klanken  1  en  n  verwijs  ik  ten  overvloede  naar  v.  d. 
Tunks  Tob.  Spr.  bl.  64. 

Pabaya;  z.  bij  paubaya. 

PAKsé,  opzettelijk;  opzet,  vaste  bedoeling.  NatnarlQk  Skr. 
pakshd;  de  vraag  kan  slechts  zijn  uit  welke  beteekenis  van 
paksha  die  van  paksa,  welke  met  Ja v.  iO«ni^  overeenstemt, 
zich  ontwikkeld  heeft.  Dewijl  in  HTag.  sadhiya,  d.  i.  Skr. 
R&dhya,  als  synoniem  van  pak  sa  optreedt  en  sftdhya  be- 
teekent  het  doel  dat  men  wil  bereiken ,  moet  men  de  Tagalsche 
en  Jav.  opvatting  van  't  woord  afleiden  uit  die  van  //gevoelen 
waarbij  men  blijft,  vaste  meening^.  Ook  de  Indische  lexico- 
graphen  geven  paksha  als  synoniem  op  van  s&dhya  en  ook 
van  gr  aha,  d.  t.  /i^datgeue  waarop  men  zijn  zinnen  gezet 
beeft >  dat  waaraan  men  zich  houdt.// 

4e  Volgr.  IV.  37 
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pAi.ABa;  zie  bij  t.ABA. 

PALAMadA  eu  UAPALAM^A ,  Ondankbaar  ;kapalannadahan. 
ondankbaarheid.  8kr.  pram&Ma,  nalatigheid. 

Palap^ti,  duif;  een  vrouwelijke  vorm  van  Skr.  p&rd'pata. 
tortelduif.  Opmerkelijk  is  het  dat  ook  in  't  Mal.  parapati 
en  verbasterd  ma  ra  pat i  de  uitgang  die  van  een  Skr.  vrouwe- 
lijk woord  is.  Zonderling  zijn  de  verknoeiingen  die  't  woord  in 
verwante  talen  ondergaan  heeft;  zoo  heeft  het  Bis^ya  salapdti, 
h nisduif;  Sund.  «^ojicsn;  Bataksch  darapati. 

PdLDA,  boveneinde,  steel  (van  een  bijl).  Skr.  mArdha^ 
nominatief  van  m  ü  r  d  h  a  n  ^  hoofd ,  boveneinde.  De  klemtoon  in 
't  Skr.  woord  is  wisselend ;  p  a  1  d  a  moet  eertijds  oxjtouon  ge- 
weest zijn ,  anders  zou  de  o  niet  hebben  kunnen  overgaan  in 
een  kleurloozen  klinker;  uit  puld&  is  geworden  pel d il, 
paldd,  eindelijk  p&lda.  De  m  is  veranderd  in  p ,  om  H  woord 
tot  een  substantief  te  stempelen,  evenals  in  't  Jav.  man^apa 
pandapa,  mancaka  pancaka  geworden  is. 

Palibh&sa^  schamper  gezegde;  het  spreken  ,  rede;  palibh^sai  , 
om  reden  (dat),  =  Jav.  «tïkm»^^.  Skr.  paribh&shft,  rede; 
berisping,  hekeling.  In  't  Oadj.  heb  ik  paribh&sh^  aange- 
troffen in  den  zin  van  ^^berispiug,  bestraffing^  strafrede>9f  in 
Tantu  bl.  33;  Jav.  (Et-ntcnMM  is  ook  >/hekelen ,  gispen  >^  Lakon 
Obong-obongan  90.  Den  uitgang  ai  en  ^t  voegwoordeliike 
p  al  i  b  h  ^  s  a  i  weet  ik  niet  te  verklaren ,  doch  vermoed  dat  het 
een  verouderd  enclitisch  i  =  ja  bevat,  hetzij  dit  een  als  voeg- 
woord gebruikt  voornaamwoord  (vgl.  Latijn  q  u  o  d)  is ,  of  geheel 
gelijk  te  stellen  met  Jav.  aanhechtsel  e  (uit  ya)  =  ne  (nya). 

Paligs^,  slechte  spelling  voor  paliksd,  beproeven;  Skr. 
parikshft^  onderzoek^  examen. 

PamiktI,  sieraad,  tooi  Hoewel  dit  woord  klaarblijkelijk  uit 
het  Skr.  is  afgeleid,  valt  het  niet  licht  uit  te  maken  waarmee 
het  te  vergelijken  is.  Denkelijk  is  't  grondwoord  bhakti^ 
versiering ,  welks  a  in  de  toonlooze  lettergreep  in  eene  i ,  die  in 
^t  Tag.  zeer  dikwijls  aan  de  Jav.  Pêpêt  beantwoordt ,  overging. 
Pamiktl  is  eigenlijk  /i'wat  tot  versiering  dient ,  wat  versiert. jt 
De  bh  wordt  behandeld  als  de  w,  in  tegenstelling  tot  de  b; 
zoo  ook  is  de  werkw.  vorm  van  bhukti  in  't  Oj.  mukti; 
de  b,  waar  ze  uit  Skr.  w  onts^taan  is,  wordt  natuurlijk  ook 
als  w  behandeld,  dus  van  basa,  lezen,  m  as a  naast  bu  m as a;  ^ 

hei    boven  verklaarde  madla  is  uit  wrddha  gespi-oten ,  ens.  j 

Pai^ganyayAj    schade,   kwaad  dat  iemand  sticht.  Van  Skr.  \ 
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any&ja,  ourecht.  De  klemtoon  van  pa nganyaya  wordt  ver- 
schillend opgegeven. 

Paub&ya^    uitstel;    voorloopig    iets    laten  varen.  Ubaya  is 
hier  ^tJav.  mnitmtAJi  ^  Oj.  ubhaya,  overeeukomst^  dus  synoniem 
van  samaya,  ao9<&iA>M^  en  als  zoodanig  heeft  het  ook  de  andere 
beteekenis  van  't  laatste,  namelijk  die  van  /^tijdstip,   tijdperk, 
termijn,    uitstel.^    In    't    Skr.    beteekent  ubh&ya  uitsluitend 
slechts   ^beide// ;  hieruit  heeft  zich  in  de  Arcbipeltaleu  het  begrip 
ontwikkeld  van  //wederzijdsche  overeenkomst.// Naast  paubaya 
komt    ook    pabaya    voor,    juist  als  in  't  Jav.  Kncuu  ^  Krama 
«rhcm,  naast  (im«mêju.  De  vrdag  is  of  dit  baya^  cnoA»  eenvoudig 
als   verkorting  van  ubaya  te  beschouwen  is  dan  wel  een  Fo- 
lynesisch    woord  dat  toevallig  ook  tnsschen ruimte  (van  plaats  en 
tijd;    vgl.    baya,    de  espacio;  bayan,  espacio;   tiempo)  aan- 
duidde en  daardoor  licht  met  ubhaya  =  samaya  konsamen- 
vallen.  Dat  Jav.  KTHLAM  f/soms  f  >  met  het  Tagalsche  baya  en  bayan 
samenhangt,  laat  z'ch  moeielijk  betwtjfeleu.   A^nderzijds  wijst  het 
ELrama    KAtam    op    H    Skr.    bhaya.  Voordat  men  in  staat  zal 
wezen  de  wederzijdsche  verhouding  van  ubaya  en  baya  nauw- 
keurig te  bepalen,  zal  men  vollediger  dan  tot  nog  het  geval  is 
den    taalschat  van  't  Oudjavaansch   moeten  onderzocht  hebben. 
Ik    heb    gemeend    de    moeielijkheden    die  ik   zelf  althans  niet 
vermag  op  te  lossen ,  niet  te  moeten  verhelen. 

Pasangfalatay^,  huichelaar;  eig.  iemand  die  (andere)  wil 
doen  geloo ven  (sangpalataya),  (anderer)  vertrouwen  wi  1  op- 
wekken.   Zie   SANGPALATAYA. 

Patóla  ,  soort  komkommer ;  Skr.  p  a  t  o  1  a. 

P  ó  d  I  y  prijs ,  eer ,  lof.  Dit  is  Mal. ,  Jav.  en  Bataksch  p  u  j  i ; 
ook  Oudj.  muji,  prijzen,  ophemelen  Bh&r.  Y.  285;pinuji, 
z.  V.  a.  hoogstdoorluchtige  (vgl.  o3(Ki(unMjf)  147;  hoog  teeeren 
620.  In  beteekenis  komt  puji  zoo  geheel  en  al  met  Oudj.  en 
Skr.  püj&'  overeen  dat  men  op  den  eersten  blik  geneigd  is 
puji  en  püj&  voor  één  en  hetzelfde  woord  te  houden.  Toch 
blijven  er  bij  die  gelijkstelling  moeielijkheden  over;  vooreerst 
is  het  zonderling  dat  puji  onveranderlijk  met  korte  u,  piij& 
even  be:$tendig  met  lange  ü  geschreven  wordt.  Aan  het  accent 
is  de  verandering  van  kwantiteit  niet  te  wijten,  wantpüj&'is 
oxytonon,  en  heeft  desniettemin  de  lange  ü  in  't  Oudj.  bewaard. 

^   De  gansche  omhaal  die  in  't  Handw.  bij  cm  «u;!  H  staat  is  onnoodig :  'Soms* 
en  »(nog)wel'  zoaden  volkomen  genoeg  x^n. 
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Ten  andere  is  puji  in  't  8kr.  in  *t  geheel  geen  woord,  en 
daar  de  Polyn.  talen  slechts  woorden  of  stammen,  niet  aan  louter 
geleerden  bekende  abstracte  wortels  hebben  overgenomen  j,  haart 
ook  de  nitgang  van  pnji  moeielijkheid.  Het  eenigste  wat  ik 
er  op  zou  weten  is,  te  veronderstellen  dat  puji  uit  püjya, 
te  eeren,  ontstaan  is,  ofschoon  de  inkrimping  voor  een  Skr. 
ya  tot  i  in  't  Kawi  ook  aan  bedenking  onderhevig  lijkt. 
Mogelijk  is  de  klankovereenkomst  tusschen  ptLj&  en  puji  louter 
toeval  en  is  de  gissing  in  't  Hdwdb.  i.  v.  m4?  uitgesproken 
juist.    Hoe  het  zij,  het  Tag.  pu4i  is  identisch  met  puji. 

Sak&m,  soms,  terwijl.  Vermoedelijk  uit  het  voorvoegsel  sa, 
eene  eenheid  en  één-zijn  uitdrukkende,  en  Skr.  k&le,  locatief 
van  k&la,  tijd.  Vgl.  Mal.  sakali,  dat  betekenissen  vertoont 
die  aan  eene  verwarring  van  sa  +  kftle  met  sa  kal  a,  geheel 
doen  denken. 

Sakl£,  rad,  ring.  Skr.  cakri,  rad,  rol,  omtrek. 

SaksI,  getaige.  Skr.  s&ksht^,  nominaiief  van  sakshfn, 
getuige. 

Sag&na,  overvloed  hebbende,  rijk.  Oogendch^nUjk  samen- 
gesteld uit  Skr.  sa,  met  en  gan&,  hoop,  menigte,  een  boel, 
(vgl.  ganan).  Wellicht  is  het  eigenlijk  eene  verbastering  van 
Skr.  sadhana,  rijk,  ten  gevolge  eener  volksetjmologie  waarbij 
aan  ga  na  gedacht  Werd. 

Salamüha,  zich  vereeuigen;  van  Skr.  samühi,  hoopi 
i^enigte,  vereeniging. 

Salant&,  behoeftig,  arm;  Skr.  9r&nt4,  afgemat,  uitgeput. 

Salit^,  verhaal,  geschiedenis;  saHaaU^A».  het  keuvden, 
praten;  Skr.  carit&,  verhaal,  geschiedenis. 

8am&,  samen;  in  magsam^,  ieta  samen  doen.  M^t  ander 
accent  s&ma,  io  sumas&ma,  vergezellende.  Beide  het  Skr. 
8am&,  gelijk;  als  bijwoord:  gel\jkelijk,  te  gelijk.  Hierbij  be- 
hoort ook  kasama,  gezel. 

Sakamt&la,  middelerwijly  ondertusschen ;  uit  Skr.  sama, 
gelijk,  dezelfde,  en  6ut  ara,  o.  a.  tijdperk,  poos  ^gelegenheid. 
Opmerkelijk  is  het  dat  ook  'tOadj.  samantara  schrijft^  bijv. 
Bh&r.  Y.  17,  22,  655,  terwijl  meu  sam&ntara zou  verwachten. 

Sakay^,  deelgenoot  iu  iets  zijn;  van  Skr.  samayi  over- 
eenkomst. 

SAUPdoAy  jasmijn;  Skr.  campaka,  Michelia  Champaka.  De 
vorm  met  ga  in  plaats  van  ka  iu  de  laatste  lettergreep  komt 
leedis  voor  in  Kawi^Oorkonden  II. 
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SandIta,  Wfipeitiuig ;  Kawi,  Mal.  enz.  saKjata,  uit  8kr. 
s&myatta,  ten  strijde  gerust. 

SANePALATéxA,  vertronwen,  geloof;  Skr.  sampratyaya. 
Tn  den  uitgang  heeft  dezelfde  klankverandering  plaats  gegrepen 
als  in  een    der  Javaanscke  vormen  ^  namelijk  Stmuji;  H  fleld- 

zamer  voorkomende  aAtt^f^ »  la^MéM  beantwoordt   aan   't  Oudj. 

parcaya,  bijv.  Wiw&ha  32;  279. 

Sangt&bi,  met  uw  verlof.  Een  verminkte  vorm  hiervan  is 
tab  ij  een  verbastering  sin  tab.  Dat  sangtabi  enz.  Bataksch 
santabi,   verminkt   iu    ^t  Jav.   en    Mal.  tot  nsnor^cn  ^  tabik^ 

Bisaya  tabi,  oorspronkelijk  het  Skr.  ksbant&wya  ii^te  veront- 
schuldigen/' is^  heeft  v.  d.  Tuuk  aangetoond  in  zijn  Bataksch 
Wdb.  i.  V.  santabi.  De  weglating  van  de  wortellettergreep 
san,  die  blijkens  de  verandering  in  sang  opgevat  is  geworden 
als  het  voorvoegsel  sang,  laat  zich  verklaren  uit  de  neiging 
om  uitdrukkingen  die  het  karakter  van  beleefdheiddfórmulen 
hebben  overgenomen  zoo  kort  als  mogeliik  te  maken;  zoo  zeggen 
wij  'navend  voor  goeden  avond;  dag  voor  goeden  dag; 
en  dgl.  De  eenstemmigheid  tusschen  de  Philippijnsche  talen 
eenerzijds  en  't  Maleisch  en  Javaansch  anderzijds  mag  ons  doen 
besluiten  dat  de  afkorting  van  *t  woord  reeds  zeer  oud  moet  wezen. 
Sangtü^a,  honderdduizend,  uit  sang  =^  Jav.  mj  en  yuta 
voor  aytita,  Skr.  aytita,  tienduizend.  In  't  Tag.  hebben 
laksha  en  ayuta  van  plaats  geruild,  terwijl  in  't  Jav.  en 
Mal.  Mdsn   en  juta   een    nog  hoogere  waarde  heeft  gekregen, 

die  van  een  millioen. 

Sa4hit&,  plan,  doel,  opzet ,  opzettelijk.  Skr.  sadhy&,  doel. 

Sany^Iwa,  wordt  opgegeven  als  te  beteekenen  /^zwavel.// On- 
danks de  afwijking  iu  beteekenis  en  in  den  klemtoon  houd  ik 
sanyd?.  a  voor  identisch  met  Jav.  en  Mal.  sêndawa,  sal- 
petet  en  Skr.  saindhawa,  bergzout.  De a i ,  na  eerst  6 geworden 
te  zijn ,  ging  wegens  de  volstrekte  toouloosheid  der  eerste  letter- 
greep in  een  kleurlouzen  klank  over.  Wat  y  =3  d  betreft,  ver- 
gelijke men  ya^'i  =  Jav.  «ocS;  waarschijnlijk  is  de  overgang 
deze  geweest,  dat  dh  eerst  j  werd,  en  later  y;  zoo  ook  zal 
yadi,  ofschoon  identisch  met  «o «o,  onmiddellijk  uit  jadi, 
zooals  \  Maleisch  heeft,  ontstaan  zijn. 

SdYA,  gelijkende;  sinasayahan,  nagebootst,  nagedaan. 
Vermoedelijk  van  H  Skr.  chfty&',  schaduw,  schijn. 
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S£<}a  j  ^t  vernieleu  j  Sk  r.  c  h  e  d  a ,  H  afsnijden ,  afbreken  , 
vjernielen. 

SidH&,  waarvan  magsidh^,  volmaken^  is  Skr  eiddh^, 
volmaakt. 

Sidnl  in  masicjhf,  groote  wijze,  waarzegger^  is  Skr. 
siddhi,  volmaaktheid  (in  kunde,  in  voorspellingskunst^  in 
tooverij,  enz.) 

SiQL& ,  waarvan  s  i  m  i  s  i  g  H ,  tot  spoed  aanzetten ,  is  Skr. 
^Ighrd,  spoedig,  gezwind,  enz. 

SiGi4  r  het  tot  spoed  aanzetten ,  mei  het  bijbegrip  van  op 
bestraffen  den  toon.  Klaarblijkelijk  een  slecht  gespeld  en  onnaauw- 
keurig  vertaald  siks&,  Skr.  9iksh&,  onderricht^  les^  tucht; 
vgl*  Jav.  o3êm^,  tuchtiging^  kastijding. 

SiNT&,  liefde,  is,  evenals  als  't  Bataksche  sinta,  uit  Skr. 
ciuta\  't  deuken  (aan  iemand  of  iets),  zorg. 

SiTH^i  bonte  lappen.  Dit  is  ontstaan  uit  Skr.  citr&,bout, 
hetzij  meu  het  verklare  kU  eene  slordige  uitspraak  of  als  een 
Pr&krtsche  vorm  er  van.  Hetzelfde  woord  met  dezelfde  uitspraak, 
doch  in  eenigszins  andere  beteekenis  is  ^t  Jav.  oSasn,  sits.  De 
h  is  overtollig,  gelijk  in  alositha  en  muthala.  Ten  minste 
acht  ik  dit  waarschijnlijker  dan  dat  in  dit  geval  de  r  de  aspiratie 
bewerkt  zou  hebben  zooals  in  ^t  Pr&krt  attha  voor  atra,  e. 
dgl.  Aangaande  de  uitstootiug  van  r  achter  eenen  medeklinker 
vergelijke  men  hieronder  s  u  k  a  en  Jav.  «mamKn  =  Skr.  w a  h  i tra. 

Sudui',  het  zich  vergewissen,  zich  overtuigen;  Skr.  9dddhi, 
o.  a.  juistheid,  klaarheid,  't  tot  klaarheid  brengen.  De  bijvorm 
sunhi  is  denkelijk  ontstaan  uit  sundhi,  waarin  n  is  inge- 
lascht  om  zoo  tén  naaste  bij  den  dubbelen  medeklinker,  die 
aan  ^t  idioom  vreemd  is,  weer  te  geven. 

SdKA,  azijn;  eene  Pr&krtsche  uitspraak  van  Skr.  cukrd. 
Dezelfde    uitspraak    vertoont  het    Mal.  cuka  en  ^t  Jav.  «|»^  , 

*l»niaai|,  waarvau  't  laatste  eenvoudig  als  Jav.  transcriptie  van 

't  Mal.  woord  te  beschouwen  is. 

8uL&  of  sdiiA  (verschillend  opgegeven),  karbonkel.  Dit  zal 
wel  bij  wijze  van  ellips  staan  voor  Skr.  cAdftmani,  kruin- 
juweel,  kroonjuweel. 

Sudyd,  inzetsel  (in  een  kleed),  inlapsel,  Spaansch :  nes  ga. 
Skr.  ^odhy^,  wat  te  verbeteren  is. 

Sdsi,  zie  bij  masusi. 

SuTi,d,  zijde,  Skr.  sü'tra,  draad.   De  eigenaardige  beperking 
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van  süira  tot  ^/zijdraad^  zijdeur  is,  gelijk  men  weet,  aan 
alle  talen  des  Archipels  die  't  woord  overgenomeD  hebben  ge- 
meen; Mal.  sutara^  Jav.  sa  tra,  Batak^ch  suitor^  of 
surta,  sintor^,  'enz.  Ook  hebben  Bataksch  en  Tagala  den 
klemtoon  op  de  laatste  lettergreep  gemeen  in  afwijking  van  't 
Sanskriti  Niet  onwaarschijnlijk  bestond  echter  ook  in  ^t  Skr.  de 
uitspraak  sfttr&y  want  dezelfde  uitgang  tra  heeft  meermalen 
het  accent.  Bij  vergelijking  van  sutla  met  gantalil  en  man- 
tal&  blijkt  dat  in  het  Tagala  tra  alleen  dan  in  twee  letter- 
grepen wordt  opgelost;  wanneer  daaraan  onmiddellijk  een  mede- 
klinker voorafgaat;  daarentegen  wordt  in  't  Bataksch  tra, 
alsook  tla,  ouder  alle  omstandigheden  toia^  tola;  zie  v.  d. 
Tuak  Tob.  Spr.  §  7,  Aanm.  6.  Een  ander  middel  om  de 
moeielijkheid  bij  't  uitspreken  van  tra  te  voorkomen  is  omzet- 
ting, waarvan  't  boven  aangehaalde  surta  een  voorbeeld  is. 

Tadhan^,  met  elkaar  overeenkomen  (om  iets  te  doen);  Skr. 
sandh&n&,  vereeniging^  aansluiting,  verdrag.  Wat  t  voor  s 
betreft,  vgl.  talikala. 

Tal&oa,  vijver,  waterbekken,  cistern;  Skr.  tad&ga. 

Taijkal^,  keten;  Skr.  9rngkhal^,  9rngkhala. 

Tumb&ga,  koper,  Jav.  en  Mal.  tëmbaga,  enz.  is  een 
Pr&krtvorm  (tam bak a)  van  Skr.  t&mraka,  koper.  De  u  i.s 
ontstaan  uit  den  klenrioozen  klinker  ë;  met  den  uitgang  ga 
voor  ka,  vgl.  sampaga  =  campaka. 

UpiSALA&fT,  vleierig,  vleier,  verrader;  van  Skr.  upac&ra, 
hoffelijkheid,  pluimstrijkerij.  Magupasdla  wordt  opgegeven 
als  te  beteekenen  //zich  beklagen;  te  klagen  hebben  (over 
iemand)./)^  In  deze  beteekenis  lijkt  upasala  eerder  ontstaan 
te  wezen  uit  Skr.  apac&ra,  vergrijp,  tekortkoming;  de  u  zou 
dan  uit  eene  ê  zich  ontwikkeld  hebben. 

WALANBAHfit^A,  't  onbezorgd  (om  iets)  wezen;  uit  wala, 
er  niet  zijn,  en  bah^la  =  Skr.  bhê,rd,  last  wat  drukt,  of 
bh  &ra;  vgl.  bahala;  eigenlijk  dus  //afwezigheid  van  wat  drukt./r 

WASTd,  fatsoen,  figuur.  Uit  Skr.  wa'stu,  grond  waurop 
een  gebouw  wordt  opgetrokken.  Hieruit  zal  zich  ontwikkeld 
hebben  de  beteekenis  ^grondplan^  en  verder  ^schets,  figuur.// 
Zoo  drukt  ook  't  Spaansche  traza,  waarenede  wastó  vertaald 
wordt,  uit  zoowel  grondplan  van  een  gebouw,  als  inrichting, 
orde,  en  uiterlijk  voorkomen. 

WIka,  woord,  rede;  reden.  Dit  is  afgeleid  van  't  Skr.  wi- 
weka,  onderscheiding,  oordeel,  redeneering.  Wiwekaiszin- 
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verwant  met  wic&ra,  waarvaD  Jav.  «Sojcn,  iSoo^'n ,  redeneeren > 
spreken,  gekumen  is;  immers  ook  ons  /rredeneerenir  wordt  vaak 
^noeg  in  den  zin  van  redekavelen ,  prfiten  gebezigd.  Uit  vormen 
als  nagwiwika,  en  dgl.  heeft  de  Tagalog  afgeleid,  dat  wi- 
wika  eene  rednplicatie  bevatte  en  dns  dat  het  eenvoudige 
grondwoord  was  wika. 

Usd,  levend  wild;  eigenlijk:  hert,  gelijk  Bissjrti  as£,  Ba- 
taksch  ursa.  Mal.  rnsa.  Het  is  't  Skr.  r9ya|  rshya,  an- 
tilope. Us  staat  bij  assimilatie  voor  urs,  en  dit  laatste  voor 
ërs;  vgl.  de  opmerking  bij  aupusta. 

De  voorgaande  lijst  van  woorden  die  het  Tagala  aan  H  Sans- 
krit  ontleend  heeft,  is  zonder  twijfel  verre  van  volledig.  Ette- 
lijke uitdrukkingen  zullen  mijn  aandacht  ontgaan  zijn ,  en  andere 
in  't  Yocabnlario  van  de  los  Santos,  H  eenigste  dat  mij  ten 
dienste  staat,  ontbreken.  Tot  de  woorden  die  ik  in  genotimd 
Vocabulario  te  vergeefs  gezocht  heb  behoort  het  in  Favre's 
Maleisch  Wdb.  aangehaalde  sulasi,  het  kruid  ocimum  ba- 
silicum, Mal.  sulasi,  Jav.  sulasib  (èëlasih)  en  tula- 
sih.  Bal.  sulasih.  Dit  is  eene  gewestelijke  uitspn^  van 
Skr.  SU  ras},  of  wat  als  zuiverste  Skr. -vorm  te  beschouwen 
is:  SU  ra  sa.  Uit  dit  surasi  is  ontstaan  de  opmerkelijke  en 
misschien  opzettelijke  verbastering  tul  ast,  een  woord  dat  uit 
de  hedendaagc«che  Indische  talen  overbekend  is,  doch  in  Sans- 
kritsche  geschriften  eerst  in  later  tijd  voorkomt,  niet  v66r  de 
10^  eeuw  onzer  jaartelling.  Het  bestaan  van  den  ouderen  en 
den  verbasterden  vorm  in  't  Javaansch  is  verklaarbaar  genoeg, 
daar  't  verkeer  tusschen  't  heidensche  Java  en  Yoorindië  stellig 
tot  laat  in  de  Middeleeuwen  levendig  geweest  is. 

Terwijl  ik  mij  voorbehoud  bij  eetie  andere  gelegenheid  de 
Indische  bestanddeelen  van  H  Bisaya  te  behandelen ,  wil  ik  hier 
als  algemeen  resultaat  van  mijn  onderzoek  mededeelen  dat 
het  betrekkelijk  groe>te  aantal  van  Skr.  woorden  eu  van  die 
welke  daarvan  verder  afgeleid  zijn  in  de  PMIippiinsche  talen 
scherp  afsteekt  bij  de  armoede  asn  üulke  woorden  in  de  talen 
van  Noord-Celebes ,  die  anders  zoo  naauw  met  de  Philipprjnsche 
samenhangen.  De  Indische  invloed  moet  duis,  zooals  trouwens 
te  verwachten  was ,  van  het  Weste  \  en  Zuidwesten ,  hoofdzakelijk 
denkelijk  van  Kamboja  en  Sumatra  uit,  de  Philij^ijneu  be- 
reikt en ,  van  deze  uit,  zich  weinig  of  niet  verder  naar  N. -Celebes 
uitgestrekt  hebben. 

Leiden,  Aug.  1880.  U.  Kx&n. 
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De  Bibliotheken  van  bet  Instituat  en  het  Indisch  Genootschap 
(Heerengracht,  no.  21)  zijn  Toor  de  lieden  toeganlLciyiL  dageiyics, 
met  uitzondering  lan  Zon-  eu  feestdagen  9  Tan  12  tot  4  ure 
's  namiddags. 

Heeren  Leden  worden  dringend  verzocht  9  bU  lerandcring  Tan 
woonplaats  of  bfj  niet  geregelde  ontvangst  der  Bijdragen  en 
W  er  Ie  en,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den  Secretaris.  De  leden^ 
die  naar  Xederlandsch  Oost-Indië  vertrekken,  worden  eveneens 
dringend  uitgenoodigd  vóór  hun  vertrek  derwaarts  t^dig  daarvan 
aan  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomen. 


GESCHIEDENIS  VAN  KARTASOERA  VOLGENS  DË 
BABAD  IN  PROZABEWERKING 

VAN    DEN  HEER 

C.  F.  WINTER  Sr. 


De  tekst  van  de  >yBabad  Tanah  Djawi//  in  proza  volgens 
de  bewerking  van  KSrta  Pradja,  door  mij  uitgegeven,  loopt 
niet  verder  dan  tot  ongeveer  het  einde  van  den  tweeden  Javaan- 
schen  successieoorlog ,  en  den  afloop  vinden  wij  daarin  niet 
vermeld.  Zooals  door  mij  in  de  Inleiding  van  de  A anteeken ingen 
Oj^;  genoemde  Babad  werd  gezegd ,  is  nog  in  mijn  bezit  eene  om- 
werking of  nieuwe  bewerking  daarvan  door  wijlen  den  Heer 
C.  F.  Winter  Sr.,  die  veel  verder  doorloopt,  maar  toch  ook 
in  eene  belangrijke  episode  der  Geschiedenis  van  Java  blijft 
steken ,  namelijk  in  den  zoogenaamden  Chineesch-Javaanschen  oor- 
log. De  inhoud  van  dat  vervolg  geef  ik  thans  in  het  kort  hier 
ter  plaatse  met  vergelijking  van  de  Djokjosche  Babad  in  proza 
en  de  Babad  van  Pangéran  Soerja-Negara ,  beide  reeds  door 
mij  in  de  genoemde  Inleiding  vermeld.  Over  het  algemeen 
stemt  de  inhoud  overeen;  wel  heeft  hier  of  daar  eene 
omzetting  plaats  in  de  rangorde  van  de  feiten,  maar  zon- 
der belangrijke  veranderinfi;  in  den  loop  van  het  verhaal,  welke 
ik  dan  in  eene  aanteekening  heb  aangewezen.  Dewijl  de  Heer 
de  Jonge  in  zijne  Opkomst  van  het  Nederlandsch  Gezag  over 
Java,  deel  VI,  reeds  dit  gedeelte  der  geschiedenis  heeft  be- 
handeld, heb  ik  mede  ter  vergelijking  zijne  mededeelingen  aan- 
gehaald, waarait  tevens  zal  blijken,  dat  de  berichten  uit  de 
Babad  over  het  algemeen  als  geloofwaardig  kunnen  worden 
aangenomen ,  behoudens  enkele  onnauwkeurigheden ,  vooral  wat 
HoUandsche  toestanden  betreft,  zooals  b.v.  de  opvolging  der 
Goeverneurs-Generaal  en  de  HoUandsche  eigennamen ,  waarmede 
zeer  willekeurig  wordt  omgesprongen.  Die  geloofwaardigheid  van 
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de  berichten  pleit  overigens  voor  een  tijdgenoot  als  schrijver; 
of  hij  evenwel  dezelfde  is  als  de  op  blz.  6  en  7  der  inleiding 
op  de  aanteekeningen  bij  de  //Babad  Tanah  Djawi'/  als  zoo- 
danig door  mij  opgegeven  Badjra  of  Toemënggoeng  Tirta  Wigoena, 
zou  ik  thans  niet  meer  met  zekerheid  durven  zeggen.  Wij  vinden 
eenen  Tirta-Wigoena  onder  de  hoofdpersonen  der  geschiedenis 
thans  gedurig  genoemd,  als  gezant  naar  Batavia  en  als  ver- 
trouwde des  Soesoehoenan^s.  In  den  brief  van  G.G.  en  Raden 
van  Indië  aan  Bewindhebbers  van  Maart  1734  wordt  van  hem 
gezegd:  //den  geraffineerden  Tommagong  Tirta  Wigoena,  ge- 
wezen Secretaris  van  den  Keijzer// .  (Zie  de  Jonge ^  11.  VI,  blz. 
219).  Waarschijnlijker  is,  duukt  mij,  dat  een  zijner  opvolgers 
nu  het  werk  heeft  voortgezet. 


Behalve  de  Prinsen ,  broeders  van  den  Soesoehoenau  Amang- 
koerat  II,  die  in  openlijk  verzet  waren  gekomen,  was  nog  de 
Pangéran  Ngabèi  reeds  spoedig  na  den  dood  van  Pakoe  Boe- 
wana  I  te  Tagal  door  de  Kompagnie  gevangen  genomen  en  op 
aanzoek  van  den  Soesoehoenau  naar  de  Kaapkolonie  verbannen. 
De  Kompagnie  vorderde  nu  terugbetaling  van  de  kosten  voor 
het  onderhoud  van  dezen  Prins ,  waarom  de  Rijksbestierder  naar 
Samarang  ging  om  over  deze  en  andere  punten  met  den  Kom- 
missaris,  die  hier  en  daar  Doelkop  wordt  geheeten,  zooals  de 
Javanen  den  Hollandschen  naam  Dubbeldekop,  dien  de  Heer 
de  Jonge  opgeeft ,  gewoon  zijn  te  schrijven.  Nadat  men  dit  punt 
door  eene  bepaling  omtrent  de  rijstleverantie.  had  geregeld, 
vertrokken  beide  naar  Kartasoera  om  van  daar  tegen  de  oproerige 
Prinsen  in  den  Oosthoek,  bepaaldelijk  Panëmbahan  Poerbaja, 
op  te  trekken. 

Versterkt  door  volk  uit  de  MantjanegarSsche  landen  (ongeveer 
de  tegenwoordige  residentiën  Madioen  en  Kediri)  en  van  Madoera 
gingen  zij  derwaarts,  doch  tot  vechten  kwam  het  niet  meer, 
daar  de  genoemde  Panëmbahan  zich  met  de  zonen  van 
Soera  Pati  in  Loemadjang  ophield  en  geen  hulp  meer  van 
Bali  krijgende,  ook  niet  aanvallenderwijs  te  werk  ging.  Door 
onderhandelingen  trachtte  men  het  doel,  het  einde  van  den 
oorlog  door  de  onderwerping  van  Panëmbahan  Poerbaja,  te  be- 
reiken. Daartoe  werden  door  den  Javaan  Toh-Djaja  betrekkingen 
aangeknoopt  met  Soera- Pati  (den  tweede  van  dien  naam) ,  en 
zoowel    aan    dezen    als  aan    den  Panëmbahan  schoone  beloften 
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gedaan  y  waardoor  zij  werden  bewogen  zich  aan  den  Kommissaris 
over  te  geven. 

Zoowel  de  Prinsen  als  de  zonen  van  Soera-Pati  gingen  hiertoe 
over  behalve  Raden  Brahim  ' ,  doch  het  bekwam  hun  slecht. 
Zoodra  de  onderworpenen  te  Samarang  waren  aangekomen, 
wilde  de  Soesoehoenan  ze  dooden,  doch  de  Kommissaris  en  de 
Admiraal  verzetten  zich  hiertegen  en  stelden  voor  hen  naar 
Batavia  op  te  zenden,  waarin  de  Soesoehoenan  toestemde, 
en  alleen  zijne  zonen,  waaronder  Pangéran  Mangkoe-Negara , 
terug  vorderde.  Pangéran  Poerbaja  werd  nu  geplaatst  op  de 
bèntèng  Alang-Alang  ^;  Eroe  Tjakra  werd  verbannen  naar 
de  Kaap  de  Goede  Hoop  en  de  zonen  van  Soera-Pati  naar 
Ceilon  ^.  Tan  het  geslacht  van  dezen  Balinees  bleef  alleen 
Raden  Brahim  (zie  boven)  over ,  die  met  afwisselend  geluk  den 
krijg  hervatte  en  zelfs  voor  korten  tijd  Kediri  bezette,  doch 
weldra  naar  Malang  terugweek,  waar  men  hem  ook  aantastte 
en  versloeg  *. 

Van  's  Vorsten  zonen  was  Raden  Mas  Prabajasa  bestemd 
hem  op  te  volgen',  als  zijnde  geboren  uit  eene  Vorstin.  Toen  de 
Soesoehoenan  Amangkoerat  II  in  1650  A.  J.  stierf,  was  die 
Prins  evenwel  nog  minderjarig,  doch  werd  desniettemin  als 
Soesoehoenan  erkend ,  vooral  door  de  kuiperijen  van  den  Rijks- 
bestierder  Danoe-Redja,  ook  na  bekomen  toestemming  van 
Batavia.  De  oudste  zoon  Mangkoe-Negara  werd  hierdoor  voor- 
bijgegaan, ook  al,  omdat  hij  vroeger,  als  aangenomen  zoon  vau 
Pangéran  Poerbaja ,  de  partij  van  de  oproerige  prinsen  had  ge- 
volgd 5.  In  hoever  hij  hierover  ontevreden  was  en  dit  toonde, 
is  niet  duidelijk,  maar  dat  men  hem  vreesde,  blijkt  uit  de 
latere  gebeurtenissen.  Immers  een  aanzoek  om  eene  voor  den 
Vorst  bestemde  vrouw  of  wel  eene  vroegere  van  wijlen  zijn  vader, 
verwekte  de  jaloesie  van  zijn  jongeren  broeder  en  werd  door  den 
Rijksbestierder  als  voorwendsel  genomen  hem  naar  Batavia  te 
verwijderen,  waarheen  hij  hem  weldra ,  maar  als  afgezant,  volgde  ®. 


^   Vgl.  de  Jonge  11.  VI,  blz.  XIV  en  32,  aanUekening  enz. 

2  Zie  aaateekeningen  op  de  Babad,  blz.  66.  Vermoedelijk  de  schans  te  Tandjong 
Poera. 

3  Zie  de  Joage  II.  blz.  XII  en  83. 

^  Volgens  de  Babad  van  Pangéran  Soeij&-Neg4r&,  b\j  Tjep^k&. 
^  Vergelgk    ook  over  de  Vorstenkeuze    en  de  intrigues  daarbij  nog  de  Jonge 
II.  blz.  XXXI  vlgd.  en  90  enz.   128  enz. 
«  De  Jonge,  11.  blz.  XX VIII. 


568 

Doch  gelijk  zijn  doordrijven  van  de  laatste  Vorstenkeuze 
hem  onder  de  regenten,  zooals  dien  van  Madoera,  Tjakraning- 
rat  en  den  zoogenaamden  Westerstrand-goeverneur  Djajaningrat 
reeds  vijanden  had  gemaakt,  zoo  werd  hij  ook  weinig  te  Batavia 
vertrouwd,  waar  de  Goevemeor- Generaal  Mattias  Daham  (Mat- 
theus  de  Haan)  omstreeks  dien  tijd  werd  opgevolgd  door  Pake- 
nir  (Valkenier).  De  kwestie  van  den  afstand  der  gewesten 
Pasoeroehan,  Bangil  en  Prabalingga  aan  Tjakraningrat,  waarin 
de  Rijksbestierder  niet  treden  wilde ,  gaf  vooral  moeielijkheid , 
zoodat  reeds  weder  onlusten  werden  gevreesd. 

Voorspellingen  en  droomen  bleven  ook  nu  niet  uit.  Zoo 
wordt  opgenomen  een  droom  van  de  Biatoe  Ageng  (Vorstin- 
Moeder)  van  dezen  inhoud.  De  maan  viel  in  een  doekoeboom, 
en  werd  door  Pangéran  Mangkoe- Boemi  met  een  bamboestaak 
naar  beneden  gehaald  en  voor  de  helft  opgegeten ;  de  andere 
helft  keerde  naar  haar  plaats  terug,  maar  toen  nam  Raden  Mas 
Soedjaua  er  nog  een  hap  uit.  Het  is  hier  een  al  te  duidelijke 
voorstelling  van  de  verdeeling  van  het  rijk  om  niet  te  gelooven 
aan  een  nakomende  profetie.  Doch  dit  wordt  in  het  geschied- 
verhaal gevolgd  door  het  belangrijk  feit  der  verbanning  van 
den  Rijksbestierder ,  die  naar  Samarang  werd  gezonden  en  daar 
door  den  Kommissaris  Konjit  (Coyet)  gevangen  genomen  >.  Deze 
kwam  vervolgens  te  Kartasoera  in  de  maand  Sapar  van  het 
jaar   1658. 

De  plaats  van  Danoe-Rëdja,  die  naar  Gei  Ion  werd  verbannen  , 
werd  ingenomen  door  Raden  Adipati  Nata-Koesoema ,  die  ook 
weldra  als  gezant  naar  Batavia  vertrok,  om  den  terugkeer  te 
verzoeken  der  overgebleven  familieleden  van  Soenan  Mas ,  met  het 
doel  de  poesaka  of  erfstukken  uit  het  geslacht  van  Mataram, 
die  deze  indertijd  had  medegenomen,  machtig  te  worden.  Dien- 
tengevolge kwamen  er  vier  prinsen  met  vrouwen  en  kinderen 
en  volgelingen,  in  het  geheel  200  in  getal,  van  Ceilon  op 
Kart&soera  terug  2. 

Daarentegen  was  nu  Mangkoe-Negara  derwaarts  verbannen  3. 

De  ieruggekeerde  prinsen  worden  vermeld  onder  de  namen 
Tëpa-Sana,  Wira-Menggala,  Djaja-Koesoema  en  Pangéran 
Mas.  Aan  het  hof  was  omstreeks  dezen  tijd  het  meest  in  gunst 


t  Zie  de  Jonge  U.  blz.  XXXVIII  vlg.  en  196  en  vlgd. 
»  Zie  de  Jonge  11.  blz.  273. 
>  Zie  de  Jonge  11.  blz.  228. 
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de  broeder  van  's  Vorsten  gemalin ,  Pangéran  Poeroebaja  ge- 
heeten  i ,  aan  wien  groot  gezag  werd  gegeven ,  doch  wiens  gedrag 
veel  ontevredenheid  veroorzaakte,  zoodat  hij  den  naam  kreeg 
//van   tijger    des   rijks//    («^««^'ffoon-T?). 

In  het  jaar  1663  stierf  ^s  Vorsten  gemalin  en ,  toen  de  poging 
van  den  Pangéran  Poeroebaja  om  hem  eene  nieuwe  gemalin  te 
bezorgen  mislukte,  begon  diens  invloed  door  de  kuiperijen  zijner 
vijanden  weldra  te  verminderen.  Ook  te  Batavia  werden  be- 
schuldigingen tegen  hem  ingebracht  ^,  zoodat  dan  ook  de 
Soesoehoeuan  een  schrijven  van  den  Goeverneur-Generaal  ont- 
ving om  hem  tegen  P.  Poeroebaja  te  waarschuwen.  Het  eerste 
gevolg  was  zijne  verwijdering  van  het  hof,  doch  met  den  ge- 
heimen last  een  oproer  te  verwekken,  en  dus  de  Kompagnie 
in  moeielijkheden  te  wikkelen;  zoo  werd  hij  verbannen  naar 
Sëkar-Aroem ,  doch  had  weinig  lust  dezen  last  uit  te  voeren , 
zoodat  hij  nu  geheel  werd  prijs  gegeven  en  verder  gezonden 
nuar  Kademèn.  De  Raden  Adipati  en  anderen  zonden  nu  geld 
naar  Batavia  (tienduizend?)  om  zijne  geheele  verwijdering  van 
Java  te  verkrijgen;  hij  werd  hierna  dan  ook  naar  het  fort  ge- 
bracht ,  en  vervolgens  naar  Ceilon  gevoerd  3.  Dewijl  's  Vorsten 
zoon  uit  eene  ziekte  herstelde ,  ging  deze  zijne  familiegraven  te 
Imagiri,  Pasar-Gedé  en  Panitikkan  (?)  bezoeken,  waar  de 
zonen  van  Soenan  Mas  hem  trachtten  te  voorkomen ,  doch  door 
den  djoeroekoentji  (sleutel bewaarder,  wachter)  werden  terugge- 
wezen. De  Vorst  kon  nu  zijn  voornemen  volbrengen ,  en  liet 
daarop  nog  dierengevechteu  houden  tegen  bautèngs  (wilde 
runderen). 

Desniettemin  waren  allerlei  teekenen  van  aanstaande  onlusten 
aanwezig.  Bovendien  worden  aan  Pangéran  Wira  Manggala , 
den  zoon  van  Soenan  Mas,  handelingen  toegeschreven ,  die  zijne 
plannen  op  den  troon  openbaarden ,  en  waarvan  hem  zijne  broeder 
Tepa-Saiia  te  vergeefs  trachtte  af  te  brengen. 


I  De  Bab.  Soerj&-Negdr£  noemt  bem  Raden  Oerawan  en  in  de  brieven  der 
Hooge  Regeering  komt  hij  voor  onder  den  naam  van  Raden  Demang  Oerawang. 
Zie  de  Jonge,  U.  biz.  219,  267  en  273. 

^  Zooals  uit  de  boven  aangehaalde  plaatsen  blijkt,  was  men  daar  toch  geens- 
zins met  hem  ingenomen. 

•*  Ds  voorstelling  der  Hollandsche  berichten  verschilt  hiervan  zeer:  Poeroe- 
b&ja  en  N&t&-Koesoemd,  verwekten  gezamenlijk  zooveel  onrust,  dat  een  ver- 
meerdering van  krijgsmacht  noodig  werd  geoordeeld,  en  N&t&-Koesoerag,  werd 
slechts  op  de  dringende  bede  van  den  Vorst  en  zijne  belofte  van  beterschap  ge- 
spaard. Zie  de  Jouge  11.  blz.  279  en  XLIII. 
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De  verhaler  verplaatst  ous  nu  naar  Batavia,  waar  de  Goever- 
neur-Generaal  (Pergo  Ardijan  Pakenir)  in  de  Koeta  Item  woont, 
en  de  Baron  Pannémoep  de  voornaamste  rol  speelt.  De  Chi- 
nezen werden  te  dier  tijde  gekweld  door  de  slaven  van  de 
Kompagnie,  als  deze  in  het  ^pel  hadden  verloren,  en  werden 
nu  door  hunnen  landgenoot  Sa-Pandjang  i  aangezet ,  door  roof- 
partijen  enz.  wraak  te  nemen. 

Deze  Sa-Pandjang  hield  zijn  verblijf  te  Gandarija  »,  op  de 
eene  plaats  een  landschap,  op  de  andere  een  molen  (pang- 
giling)  genoemd,  waaronder  dus  vermoedelijk  een  suikermoleu 
moet  worden  verstaan.  De  Chinezen,  die  wegens  roof  werden 
gevangen  genomen ,  werden  op  last  van  Pannémoep  of  liever 
van  Imhof  over  zee  gebracht,  maar  onderweg  over  boord 
geworpen.  Yan  deze  kwamen  eenigen  aan'  land  en  bij 
Sa-Pandjang,  die  nu  nog  meer  verbitterd  werd  en  zijne 
landgenooten  om  zich  vereenigde  tot  een  algemeenen  opstand. 
Hoewel  de  24  kapiteins  der  Chinezen  te  Batavia  beweerden 
van  niets  te  weten,  verzekerde  een  zekere  Lim-Tjo  het  tegen- 
deel ,  waarop  men  een  anderen  Chinees  naar  Sa-Pandjang  zond 
met  een  bak  goud  en  een  bak  aarde,  om  te  kiezen  als  tusschen 
vrede  en  oorlog.  Daar  Sa-Pandjang  den  laatste  koos,  was  hier- 
mede de  oorlog  verklaard,  en  kwam  heter  nu  voor  de  Kompagnie 
op  aan  de  Chinezen  in  de  stad  rustig  te  houden,  waartoe  men 
hun  toezegging  deed  van  kapitaal  voor  hunnen  handel,  maar 
tevens  gelastte  hun  baard  en  knevels  af  te  scheren  en  verbood 
wapenen  te  dragen.  De  Chinezen  van  Sa-Pandjang,  4000  in 
getal ,  vielen ,  in  drie  hoopen  verdeeld ,  de  stad  aan ,  doch  zij 
werden  vooral  door  het  geschut  verdreven. 

De  matrozen  van  de  schepen  en  de  inlanders  van  Batavia 
kregen  nu  last  de  Chinezen  in  de  stad  te  dooden,  doch  de 
vrouwen  in  het  leven  te  laten,  welke  met  de  goederen  onder 
de  inlanders  zouden  worden  verdeeld;  ten  gevolge  van  dezen 
last  werden  9000  mannen  om  het  leven  gebracht. 

Sa-Pandjang  was  met  de  zijnen  naar  Gadoeng-Malati  terug- 
getrokken, doch  werd  van  daar  verdreven  door  2000  man 
kompagniestroepeu    onder    van    Imhoff   en    de    kommissarissen 


1  Ook  b\j  de  Jonge  dl.  VI,  biz.  381  genoemd. 

^  Ëigentlijk  heeft  deze  Babad  G&nd&riJ&  Sèwoe,  doch  vermoedelijk  is  dit 
eene  fout,  want  de  Babad  Soerj&-Neg&r&  heeft  daartusschen  i^Stfn,  chinees ,  staan , 
dat  natuurlijk  een  geheel  anderen  zin  geeft,  want  sèwoe  beteekent  duizend. 
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Parissel  (Verijssel)  en  Djoan  Harman  Teling  (J.  H,  Teling), 
zoodat  hij  naar  Gandarija  week,  waar  men  hem  voorshands  met 
vrede  liet.  Het  verhaal  gaat  over  tot  eigentlijk  Java;  in  het 
Japarasche  namelijk  te  Tajidjoeng  Welahan  of  Welahar  (Djoksche 
Babad)  i ,  bereidden  de  Chinezen  zich  mede  tot  den  opstand 
voor  onder  Singsèh ,  en  toen  de  regenten  met  Moeloed  (het 
feest  der  geboorte  van  Mohammed)  op  Kart^oera  bijeen  waren , 
werd  aan  het  hof  herhaaldelijk  naar  aanleiding  der  gebeurtenissen 
van  den  laatsten  tijd  beraadslaagd  over  de  te  volgen  gedragslijn. 
De  meerderheid  van  's  Vorsten  raadslieden  durfde  niet  beslist 
partij  kiezen  tegen  de  Kompagnie,  zoodat  besloten  werd  voor- 
eerst af  te  wachten ,  wie  de  bovenhand  behield.  Alleen  kreeg  de 
Raden  Adipati  of  Rijksbestierder ,  die  der  Kompagnie  niet  ge- 
negen was ,  verlof  den  regent  van  Grobogan ,  Marta-Poera,  naar 
zijn  gebied  terug  te  zenden,  om  den  Chinezen  moed  in  te 
boezemen  en  raad  te  geven ;  dit  maakte  evenwel  de  Opperregenten 
ontevreden,  vooral  op  den  Rijkabebestierder,  zoodat  de  twee- 
spalt in  de  omgeving  van  den  Yorst  steeds  toenam. 

Marta-Poera  had  zich  onmiddellijk  met  de  Chinezen  in  be- 
trekking gesteld,  maar  tevens  te  Samarang  bericht,  dat  hij  hen 
wilde  bestrijden  en  daarvoor  hulp  noodig  had.  Deze  hulp  werd 
wederom  verstrekt,  doch  bij  het  spiegelgevecht,  dat  hij  met  de 
Chinezen  hield ,  gingen  deze  zoo  snel  op  de  vlucht ,  dat  de  hulp- 
troepen zonder  iets  te  hebben  uitgevoerd  naar  Samarang  terug- 
keerden. Op  dezelfde  wijs  werden  nu  eenige  regenten  naar 
Samarang  op  verzoek  van  den  kommandant  aldaar  te  hulp  ge- 
zonden en  inmiddels  de  Chinezen  te  Kartasoera  en  elders  tegen 
de  Kompagnie  in  verzet  gebracht,  onder  den  schijn  evenwel 
van  deze  te  helpen.  De  Chinezen  verwijderden  zich  ook  van 
Samarang  en  voegden  zich  bij  de  hunnen  in  Japara,  waar  zij 
wel  door  de  naar  Samarang  gezonden  Javanen  werden  aangetast, 
maar  deze  zonder  moeite  terugdrongen,  waarvan  het  bericht  te 
Samarang  veel  ontsteltenis  veroorzaakte;  te  meer,  dewijl  ook 
van  elders  ongunstige  tijdingen  kwamen.  Nieuwe  hulp  werd  te 
Kartasoera  aangevraagd  en  een  aantal  regenten  van  de  strand- 
distrikten  met  hun  volk  gezonden ,  die  zich  bij  Lampèr  posteerden. 
De  Chinezen  hadden  zich  reeds  op  eenige  plaatsen  tusschen 
Samarang  en  Kartasoera  gelegerd,  waardoor  de  gemeenschap  tus- 
schen beide  werd  bedreigd ,  dat  vooral  de  bezetting  van  het  fort 


ï   Zie  de  Jonge,  U.  dl.  VI,  biz.  LXXVII  en  372. 
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op  laatstgenoemde  plaats  iu  gevaar  bracht ,  dewijl  men  de  hou- 
ding der  Javanen  meer  en  meer  wantrouwde. 

Hiertoe  had  men  dan  ook  weldra  reden  genoeg,  want  bij  een 
nieuwen  gezamenlijk  ondernomen  tocht  tegen  de  Chinezen  in  den 
omtrek  van  Samarang  lieten  de  Javanen  de  Hollanders  in  den  steek^ 
en  Marta-Poera  vereenigde  zich  thans  openlijk  met  de  opstandelin- 
gen. Op  Kartasoera  zelf  bleef  men  nog  vriendschap  veinzen,  doch 
bereidde  alles  voor  om  ter  gelegener  tijd  mede  vijandelijk  op  te 
treden.  Het  ontbrak  er  bovendien  niet  aan  hofntrigues,  naar 
aanleiding  van  het  gedrag  der  naar  Ceilon  teruggekeerde 
prinsen,  die  steeds  terecht  of  te  onrecht  verdacht  werden 
van  plannen  op  den  troon  en  in  den  laatsten  tijd  op  goeden 
voet  waren  met  den  HoUaudschen  bevelhebber  aldaar,  Lapèl 
(van  Velzen). 

Hoe  het  zij :  twee  hunner  werden  met  eenige  hun  welgezinde 
hoofden  gedood;  de  derde,  Wira-MenggalS ,  vluchtte  van  Kar- 
tasoera en  viel  in  handen  van  de  Chinezen,  die  hem  met  fraaie 
beloften  bij  zich  hielden  i.  Als  jaartal  van  deze  gebeurtenissen 
wordt  genoemd  1668  A.  J.  De  Soesoehoenan  werd  nu  door  de 
anti-Europesche  partij  in  het  nauw  gebracht,  welke  beweerde, 
dat  men  algemeen  den  oorlog  tegen  de  Kompagnie  verlangde, 
dat  anders  misschien  Wira-Menggala  door  de  Chinezen  gesteund , 
als  pretendent  zoude  optreden.  Het  masker,  dat  zoo  lang  nog 
was  gedragen,  werd  nu  afgeworpen;  een,  hoewel  mislukte, 
aanslag  werd  op  het  fort  gedaan,  en  tevens  van  de  Chinezen 
de  uitlevering  gevraagd  van  Wira-Menggala,  die  onmiddellijk 
werd  ter  dood  gebracht.  Zijne  kinderen  en  die  van  zijn  reeds 
vroeger  gedoodden  broeder  Tepa-sana  bleven  in  handen  der 
Chinezen  achter.  Het  fort  werd  nauw  ingesloten;  Javaansche 
troepen  van  Salatiga  terug  ontboden,  en  voor  de  bemachtiging 
van  het  fort  de  hulp  gevorderd  van  de  Chinezen  uit  den  omtrek , 
die  inmiddels  versterkt  waren  door  de  van  Batavia  oostwaarts 
gewekenen  onder  aanvoering  van  Sa-Pandjaug.  Geheel  eigentlijk 
Java  was  dus  in  verzet  tegen  de  Kompagnie,  behalve  de. 
Kegent  vau  Madoera,  Pangéran  Tjakraniograt,  en  diens  zoon, 
de  Begent  van  Sidajoe;  tegen  alle  nog  door  de  Kompagnie 
bezette  posten  werden  door  den  Soesoehoenan  troepen  a%e- 
zonden,  en  die  voor  Samarang  belangrijk  versterkt,  zoodat 
de    toestand    voor    de    Hollanders    zeer    gevaarlijk    werd.   Ook 


*   Vergeligk  hierover  de  Jonge  U.  blz.  387. 
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het  fort  te  Kartasoeza  moest  wegens  gebrek  aan  leveiis- 
middelen  worden  overgegeven;  de  bevelhebber  van  Velzen  en 
de  sekretaris  werden  na  eeoigen  tijd  gedood,  doch  de  overige 
bezetting  bleef  gespaard. 

Inmiddels  werd  te  Samarang  herhaaldelijk  gestreden,  en  toen 
bij  een  nitval  een  kanon  der  Javanen  door  de  Hollanders  buit 
gemaakt  was,  waren  deze  in  staat  gedurig  de  Chinezen  te 
verslaan,  waardoor  hunne  zaken  zich  eenigszins  herstelden.  Door- 
dien eindelijk  de  Prins-Begent  van  Madoera  beslist  de  partij 
der  Hollanders  gekozen  had ,  keerde  de  kans  weldra  geheel  ten 
hunnen  gunste.  Deze  Prins  begon  met  Djipang  (Bodja-negara) 
aan  te  tasten,  welks  Regent  naar  Blora  week,  doch  zich  daar 
met  andere  Javanen  en  Chinezen  vereenigd  hebbende ,  zijn  gewest 
heroverde  en  de  Madoerezen  verdreef^  die  ook  genoodzaakt  waren 
Lamongan  te  ontruimen,  en  naar  Giri  en  Toemapèl  te  wijken. 
Ook  hier  niet  stand  kunnende  houden ,  moesten  zij  zich  op 
Poeloe  Mangaré  (in  de  Straat  van  Madoera)  in  veiligheid  stellen. 
Na  korten  tijd  landden  zij  echter  weer  en  kouden,  vooral  door 
het  sneuvelen  van  den  regent  van  Djipang ,  de  gewesten  om 
Soerabaja  gelegen  opnieuw  bezetten ;  doch  zij  waren  gedwongen 
op  de  nadering  van  Pringga-Jjaja,  die  met  versterking  uit 
Kartasoera  was  gezonden,  weer  tot  Sidajoe  terug  te  trekken^ 
waar  men  hen  ongemoeid  liet. 

De  Rijksbestierder  zelf  was  met  troepen  opgerukt  naar 
Samarang,  doch  ging  vrij  aarzelend  te  werk,  zooals  daaruit 
blijkt,  dat  hij  vijf  dagen  op  Ngoengaran  vertoefde  en  er 
zich  droomen  liet  uitleggen,  dat  hem  evenwel  geen  moed  gaf 
voor  de  toekomst.  Bij  Samarang  legerde  hij  zich  te  Patérongan , 
en  was  er  getuige  van  de  herhaalde  gevechten  bij  eerstge- 
noemde plaats  geleverd,  waaraan  ook  de  Javanen  deelnemen, 
zonder  dat  eenig  voordeel  op  de  Hollanders  werd  verkregen. 
De  partij  aan  het  hof  te  Kartasoera,  die  den  Rijksbestierder 
niet  genegen  was ,  vond  hierin  aanleiding  tegen  hem  te  intrigueren , 
waartoe  vooral  Tirt&-Wigoena  zeer  werkzaam  was,  daarin  ge- 
steund door  's  Vorsten  moeder ,  zoodat  dan  ook  weer  onder- 
handelingen werden  gevoerd  met  de  Hollanders  in  Samarang, 
buiten  den  Rijksbestierder  om.  Deze,  daarvan  door  laatstge- 
noemden onderricht,  ontving  eindelijk  op  zijn  drjngend  aanzoek 
nadere  bevelen  uit  Kartasoera ,  welke  van  de  veranderde  gezind- 
heid en  den  zegepraal  der  Hollandschgezinde  partij  bewijzen 
gaven,   zoodat  ook  hij   zich  met  de  Hollanders  in  betrekking 
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stelde  «  en  zich  van  de  Chinezen,  met  wie  hij  trouwens  toch 
al  overhoop  lag,  meer  en  meer  terugtrok,  ja  zelfs  althans 
schijnbaar  aan  het  verlangen  der  kommissarissen  ,  gezamenlijk 
de  Chinezen  aan  te  tasten,  begon  toe  te  geven.  Terwijl  nu 
Japara  ^  en  Tagal  werden  ontzet ,  bleef  de  Rijksbestierder  een 
vrij  dubbelzinnige  rol  spelen,  door  Marta-Poera,  die  het  eerst 
de  Chinezen  had  ondersteund,  te  ontbieden  en  te  raadplegen, 
voordat  hij  deze  aanviel.  Marta-Poera  verklaarde  echter  aan 
deze  nieuwe  wending  in  de  politiek  van  het  hof  niet  te  kunnen 
meedoen  en  zeide  de  gehoorzaamheid  aan  den  Soesoehoenan  op. 
Hoewel  dan  nu  de  Chinezen  werden  gedwongen  hun  legerkamp 
bij  Samarang  prys  te  geven,  liet  de  Rijksbestierder  hen  ont- 
komen en  zond  alleen  de  afgeslagen  hoofden  van  de  achterge- 
bleven zieken  in  manden  naar  het  fort  als  bewijs  van  zijne  goede 
gezindheid.  Voordat  hij  naar  Kartasoera  vertrok ,  liet  hij  deregen- 
ten van  Pati  en  Lasem  naar  hun  gebied  terugkeeren  met  last, 
Mas  Garëndi ,  een  der  nog  bij  de  Chinezen  gevangen  zonen  van 
Tëpa-S&na  (zie  boven) ,  voor  te  bereiden  om  tot  Vorst  te  worden 
uitgeroepen ,  met  de  reserve  later  zijne  partij  te  kiezen.  Marta- 
Poera  en  de  Chinezen  waren  hem  hierin  evenwel  reeds  voor 
geweest ,  zoodat  de  bedoelde  regenten  niets  te  doen  hadden  dan 
zich  bij  hen  te  voegen  met  andere  uit  den  omtrek^  waardoor 
de  streek  land  tusschen  Samarang  en  Rembang  reeds  spoedig 
aan  dezen  pretendent,  die  zich  Mangkoerat  Praboe-Koening 
noemde,  was  onderworpen  >.  De  betrekkingen  tusschen  Karta- 
soera en  Samarang  waren  nu  mede  zeer  levendig.  Over  en  wéér 
werden  gezanten  gezonden  en  zoo  kwamen  van  Samarang  als 
afgevaardigden  de  kapitein  Onderop  (Hohendorf )  en  de  luitenant 
Hogwis  (Hogewitz)  aan  Soesoehoenan 's  hof  K  Uit  Kartasoera 
werden  ook  weder  troepen  en  twee  afdeelingen  onder  aanvoering 
van  den  Rijksbestierder  over  Samarang  en  van  Pringga-Laja  over 
Kampak  tegen  de  Chinezen  in  Demak  gezonden ;  als  nader  bewijs 
van  zijne  goede  gezindheid  wilde  de  Soesoehoenan  zelfs  eene 
prinses  Raden  Ajoe  Retna-Déwati  aan  den  kommissaris  Theling 
uithuwelijken.  Desniettemin  gingen  zijne  zaken  niet  voorspoedig. 
Pringga-Laja  werd  herhaaldelijk  verslagen  en  van  Bitjak  terug- 


1    Vergelijk  de 'Jonge  11.,  bU.  404,  406  en  407. 

«  Zie  11.  blz.  406 ,  407. 

3  Zie  de  Jonge  11.,  blz.  413. 

*  Zie  de  Jonge  11.,  bh.  412. 
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gedreven  uaar  Kampak ,  waar  hij  mede  tegen  den  Bijkabestunider , 
die  hem  vermoedelijk  niet  genoeg  naar  zijn  zin  bijstand  verleende , 
bij  den  Soesoehoenan  begon  te  intrigueren  '.  Deze  bevelhebber  waa 
gelegerd  te  Talagadji  en  ontving  daar  waarschuwingen  en  aan- 
zoeken van  de  opstandelingen  om  hunne  zijde  te  kiezen,  dat  hem 
in  grooten  tweestrijd  bracht,  doch  zonder  hem  nog  tot  een  bepaald 
besluit  te  brengen.  Althans  hij  trok  eerst  op  Samarang  terug  tot 
Lampèr   en    vroeg   vervolgens    een  onderhoud  met  de  kommis* 
aarissen,  tegen  de  verwachting  van  zijne  onderbevelhcbbers,  die 
meenden,  dat  hij  tot  de  opstandelingen  zou  overgaan.  Te  Sama- 
rang was  reeds  op  zijne  komst  gerekend ;  hij  werd  onmiddellijk 
in  arrest  genomen,  overeenkomstig  het  door  den  Soesoehoenan 
heimelijk   te   kennen  gegeven  verlangen.  Doch  de  hulp  van  de 
Kompagnie   tegen  de   opstandelingen,   hoewel  toegezegd,    bleef 
uit,    want    men    wilde   den    Vorst   alleen   in  het  uiterste  geval 
bijstand  verleenen.  De  kapitein  (Hohendorf?)  kreeg  nu  tot  vrouw 
Mas  Ajoe  Betna  Asmara !  De  opstandelingen  besloten  den  Rijks- 
bestuurder te  wreken  en  daarvoor  over  Salatiga  naar  Kartasoera 
op  te  rukken ;  zij  versloegen   de  tegen  hen  uitgezonden  troepen 
van  den  Soesoehoenan  bij  Kaligandoe  en  trokken  op  de  verder 
geposteerde  afdeeliugen  onder  B&dja-Niti,  Pringga-Laja  en  de 
Prinsen   aan;    de   beide  eersten  weken  spoedig,  zoodat  ook  de 
laatsteu  tot  den  terugtocht  genoodzaakt  waren.  De  Soesoehoenan 
had    op    het    bericht   van    dezen  tegenspoed   alles,  wat  in  den 
kraton  was,  gewapend  en  was  gereed  zich  te  verdedigen,  toen 
zekere  Wira-Djaja  aanbood  eerst  noordwaarts  de  Chinezen  te  ge- 
moet  te  gaan.  Toen  evenwel  ook  deze  op  de  vlucht  was  geslagen 
en    de  Chinezen  meer  en  meer  den  kraton  naderden,  ontstond 
daarbinnen  groote  verwarring.  Daar  deze  steeds  toenam ,  zag  de 
Soesoehoenan  geen  kans  meer  zich  te  verdedigen  en  dacht  alleen 
aan   vluchten,  doch  werd   omtrent  de  richting,  die  hij  in  zou 
slaan ,  in  twijfel  gebracht  door  de  tegenstrijdige  adviezen ;  terwijl 
de  Javanen  wilden  dat  hij  naar  het  Mataramsche,  dus  westwaarts, 
zou  vluchten,  ried  Hohendorf  aan  oostwaarts  naar Soerabaja en 
vervolgens  naar  Samarang  te  gaan.  Doch  nu  steeg  de  nood  ook 
ten  top ,  de  Hollanders  grepen  zelfs  naar  de  wapens  en  de  Vorst 
moest  over  een  omgevallen  muur  zijn  hof  verlaten ,  terwijl  zijn 
zoon  slechts  met  moeite  werd  gered.  Jaartal  1667.  Het  advies 
van  Hohendorf  werd  gevolgd  en  de  richting  oostwaarts  genomen , 


1  élAR  de  Jonge  11. ,  blz.  414  en  volgende. 
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terwijl  de  rei»  zeer  nauwkeurig  in  de  Babad  wordt  beschreven. 
Toen  Pamagettan  was  bereikt  i ,  werd  halt  gehouden ,  ook  om 
de  achterblijvers  gelegenheid  te  geven  zich  bij  hunnen  Yorst 
te  voegen. 

Voor  de  tweede  maal  was  na  een  machtige  Vorst  van  Java  door 
zijn  eigen  onderdanen  in  bondgenootschap  met  vreemdelingen  uit 
zijn  residentie  verdreven  en  moe.^t  zijn  heul  zoeken  bij  andere 
vreemdelingen  om  zijn  gebied  te  herkrijgen.  De  Chinezen  hadden 
inmiddels  stad  en  hof  in  brand  gestoken ,  voordat  de  Javaansche 
hoofden  Marta-Poera  en  Mangoen-Onöng  dit  konden  verhinderen. 
Het  eigenlijke  paleis  bleef  gespaard  en  werd  door  Mas  Oarendi 
betrokken ,  die  er  met  de  Ghinesche  en  Javaansche  hoofden  den 
meester  speelde.  De  moeder  des  Soesoehoenans  en  eene  dochter 
benevens  eenige  vrouwen  waren  zelfs  achtergebleven;  een  paar 
van  zijn  vele  broeders  voegden  zich  bij  de  opstandelingen; 
andere  waren  naar  Mataram  geweken  en  gingen  van  daar  naar 
Samarang  bij  de  kommissarissen.  Onder  hen  stelde  zich  Mangkoe- 
Boemi  terstond  zeer  op  den  voorgrond  en  vroeg  het  rijk  voor 
zich.  De  kommissarissen  verbonden  zich  evenwel  niet,  waardoor 
dit  op  niets  uitliep.  Inmiddels  ging  de  Soesoehoenan  van  Ma- 
gettan  naar  Pranaiag^,  waar  hij  volk  uit  de  omliggende  regent- 
schappen bijeenverzamelde  en  vervolgens  over  Mëmënang  naar 
Brangkal  trok.  Soeradiningrat ,  een  zijner  onderbevelhebbers, 
rukte  in  de  richting  van  Kartasoera  en  had  het  geluk  een  kleine 
overwinning  te  behalen^  dat  de  moed  bij  Soesoehoeuan^s  partij 
zeer  opwekte ,  zoodat  hiervan  kennis  werd  gegeven  te  Samarang 
en  Hohendorf  zelf  derwaarts  vertrok  om  op  hulp  aan  te  dringen 
van  daar  uit.  Toen  evenwel  tegenspoed  volgde,  dewijl  bij 
Oeter  een  ongelukkig  gevecht  werd  geleverd,  week  de  Soesoe- 
hoenan weer  terug  naar  Pranaraga ,  waar  hij  zich  in  treurige 
omstandigheden  bevond  en  gedurig  verraad  van  zijn  omgeving 
vreesde.  Hij  zonderde  zich  zelfs  af  in  het  gebergte  en  kon  ook 
door  zijne  jonggetrouwde  vrouw,  eene  dochter  van  den  regent 
van  Pranaraga,  niet  worden  opgewekt,  maar  zocht  hulp  bij 
Allah.  Hem  verscheen  dan  ook  de  Soenau  Lawiose  in  een  hevi- 
gen  wind  en  beloofde  hem  den  terugkeer  naar  zijn  hoofdplaats , 
mits  de  Vorst  zijne  dochter  huwde.  De  Vorst  nam  dit  aan, 
als  hij  zijne  dochter  maar  zond;  op  den  volgenden  Vrijdag 
verscheen  dan  ook  Ratoe  Arga  Doemilah  (Prinses  Schitterende 


*   Vergelijk  de  Jooge,  blz.  419. 
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Berg),  die  hem  hierin  de  hulp  der  geesten  toezegde,  dat  zij 
zijne  vijanden  op  de  oogen  zouden  slaan,  zoodat  zij  gezwollen 
waren  en  niemand  meer  zien  kon ;  daartoe  moest  hij  bovendien 
naar   Pranaraga   terugkeeren    en   de   vijanden    te   gemoet  gaan. 

Hohendorf,  die  over  Soerabaja  naar  Samarang  was  gereisd, 
had  op  eerstgenoemde  plaats  bevel  aan  de  hoofden  gegeven, 
troepen  aan  den  Torst  te  zenden  en  trok,  te  Samarang  aange- 
komen, eerst  tegen  Ngoengaran  op.  Op  aanvraag  van  Mom 
om  hulp  tegen  de  Chinezen  in  het  Demaksche,  begaf  hij  zich 
echter  derwaarts  en  verdreef  den  vijand  naar  Grobogan,  waar 
zij  versterking  kregen,  maar  nogmaals  gedwongen  werden  te 
vluchten,  zoodat  zij  ten  slotte  Bahrawa  (Ambarawa)  bezetten 
en  zich  achter  de  Toentang  posteerden.  Daar  deze  rivier, 
volgens  de  peiling  met  een  Balinesche  lans,  zeer  diep  was  en 
bovendien  snelvlietend ,  zag  Hohendorf  voorloopig  van  verdere 
vervolging  af. 

Hoewel  de  Vorst  het  bericht  hiervan  met  genoegen  vernam, 
was  zijn  toestand  toch  nog  weinig  gunstig.  Hij  raadpleegde 
daarom  een  kluizenaar  op  den  berg  Wilis,  die  Embahan  Legonda 
heette,  over  de  middelen  om  zijn  kraton  en  daarmede  zijn 
macht  terug  te  krijgen.  Deze  kluizenaar  verlangde  evenwel ,  dat 
hij  de  Vorstelijke  waardigheid  zon  overdragen  aan  zijn  zoon; 
dit  gebeurde :  zijn  zoon  kreeg  den  naam  Praboe  Djaka  Soesoe- 
hoenan  Baoe  Warna ,  hij  zelf  dien  van  Panembahan  Bra-WidjSjS. 
De  gunstige  gevolgen  bleven  niet  uit.  Magettan  werd  onder- 
worpen en  de  Chinezen,  die  tegen  Pranaraga  oprukten,  bestreden. 

Hier  eindigt  de  prozabewerking  van  C.  F.  Winter  8r.  Den 
afloop  van  dezen  oorlog  zullen  wij  uit  de  Djokjosche  Babad  leeren 
kennen,  waarin  de  volgorde  evenwel  juist  in  dit  gedeelte  ver- 
broken schijnt,   doch  waaruit  desniettemin  het  volgende  blijkt. 

In  de  positie  van  den  Soesoehoenan  kwam  nu  verder  ver- 
betering door  de  komst  van  hulptroepen  uit  Soerabaja  met 
levensmiddelen  en  door  het  oprukken  der  Madoerezen  op  last 
van  de  Kompagnie  tegen  Kartasoera,  welke  plaats  ook  door  den 
Soesoehoenan  meer  werd  genaderd.  Bovendien  werd  van  Sama- 
rang uit  tegen  de  Chinezen  geopereerd ,  waardoor  Singsèh  naar 
Grobogan  werd  verdreven.  Ook  bij  Lemahbang  werden  zij  ver- 
slagen en  weken  naar  Salatiga  en  Djamboe,  dat  algemeene 
verslagenheid  onder  de  opstandelingen  veroorzaakte,  die  ein- 
delijk onder  aanvoering   van   Marta-Poera  het  onderspit  dolven 
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in  eeu  gevecht  tegen  de  liladoerezen  bij  Grom  po).  Zij  ylachtten 
dientengevolge  naar  Kart&soepi ,  dat  daarop  door  Soenan  Koening 
werd  ontruimd  en  door  de  Madoerezen  bezet.  De  Soesoehoenan , 
bedrogen  in  zijne  verwachting  zijn  kraton  weer  te  betreden  , 
keerde  terug  naar  Kerajon ,  doch  Hohendorf  kwam  hier  bij  hem 
en  haalde  hem  over  naar  zijn  kraton  terug  te  keeren,  welke 
de  Madoerezen  reeds  weer  ontruimden  en  zich  ten  oosten  van  de 
Bengawan  (Solorivier)  opstelden  en  vervolgens  naar  Madoerl 
tterngkeerden  '.  De  Soesoehoenan  kwam  met  zeer  verminderde 
macht  terug,  zegt  de  verhaler,  die  daarna  eenige  bepalingen 
van  het  bekende  kontrakt  van  November  1748  zeer  gebrekkig 
opgeeft  ï.  De  onlusten  bleven  evenwel  voortduren.  MasGarëndi 
of  Soenan  Koening,  die  zich  in  het  Mataramsche  te  Randoe 
Ooenting  en  Randoe  Lawang  (zie  de  Jonge,  II.  blz.  429)  op- 
nield,  tastte  nog  tweemaal  Kartasoer^  aan  *^  doch  werd  terug- 
geslagen. Er  kwamen  nu  zelfs  hulptroepen  aan  van  Ternate, 
en  tevens  wordt  over  den  langen  duur  van  den  oorlog  tus^chen 
Hollanders  en  Javanen  geconfereerd,  doch  men  kon  dezen  als 
geëindigd  beschouwen,  toen  Soenan  Koening  zich  te  Soerabaja 
onderwierp  ♦. 

Ddft,  November  1880.  J.  J.  Meinsma. 


1   Vergelijk  over  dit  alles  de  Jonge  11.,  blz.  420  en  volgende. 
^   Zie  dit  contract  bü  de  Jonge,  11.  4S4  en  volgende. 
3  Zie  de  Jonge,  11.  blz.  426  en  427. 
«  Zie  de  Jonge,  blz.  432. 


DÊ  AANTEEKENINGEN  VAN  MEINSMA  OP  DE 

BABAD  TANAH  DJAWI. 


In  de  Bijdragen  (4®  volgreeks,  !«  deel,  3e  stuk,  2®  deel, 
2e  en  3®  stuk  en  3e  deel,  Ie  stuk)  is  reeds  naar  aanleiding 
van  bovengenoemde  aanteekeningen  gehandeld;  daar  de  Babad 
zoo  algemeen  bij  het  onderwijs  gebruikt  wordt,  komt  het  mij 
evenwel  noodzakelijk  voor.  daaraan  nog  de  volgende  aanmer- 
kingen toe  te  voegen: 

BI.  5,  1  en  2  «^«^^n  M.  zegt  terecht,  dat  dit  woord  31, 
2  V.  o.  ^  denken  »  beteekent ;  dat  bet.  het  hier  ook ,  want  de 
bet.  volg.  het  Wdb.  (Jav.-Ned.  Handwoordenboek  v.  Boorda, 
nieuwe  bewerking,  Amst. ,  Joh.  Muller,  1875)  //bereide  past 
hier  niet.  Bovendien  heeft  dit  woord  nog  twee  andere  bet.  die 
niet  in  het  Wdb.  voorkomen ,  nl.  die  van  //in  staat  zijn//,  zie 
bl.  44,  5  V.  o.  en  die  van  //begrijpen//,  want  in  plaats  van 
het  in  deze  Babad  42,  6  v.  o.  in  dien  zin  voorkomende 
<xrmc^9mj^  leest  men  in  de  G.  B.  (groote  Babad  in  18  deelen  ter 
Leidsche  Academische  Bibliotheek)  1,  284,  8  v.  o.  •^«jotwan 

BI.  14,  3,  teekent  M.  aan,  dat  t/n^ff^a^  op  die  plaats  = 
ièr{itai(mji\  «^«jn^n  js.  Veilig  had  hij  kunnen  zeggen,  dat  het  in 
poëzij  in  die  bet.  algemeen  voorkomt. 

BI.   20,    8,    «Lm9^nrtfuu9sn(^kiaa^(n<unajLia:niLMMinit^  Ver- 

taalt M. :  //de  op  den  grootvader  van  Raden  Soesoeroeh  vol- 
gende jongere  zuster/j'  en  voegt  er  bij  :  //zij  was  dus  eene  zuster 
van  Moending  Wangi  enz.  Volgens  de  Sêdjarah  eene  oudere 
zuster  /rEetna  Soewida  geheeten./i' 

Onbegrijpelijk   is    het   mij,   hoe    M.   die  vert.  van  het  Jav. 
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geeft ;  een  vert, ,  die  nog  wel  strijdt  roet  de  opgave  van  de 
Scdjarah.  Mijns  inziens  laten  de  Jav.  woorden  geene  andere 
vert.  toe  dan :  //haar  jongere  broeder  vervolgens  was  de  groot- 
vader van  Raden  Soe^oeroeh  (Moending  Wangi)^  m.  a.  w.  zij  was 
zijn  oudere  zuster,  en  dit  komt  met  de  Sedjarah  overeen. 

BI.  47,  7.  Dat  aan  vjioinKUijf  Je  bet.  van  '7*^(^*21  moet 
worden  toegekend ,  zooals  M.  ondersteh ,  blijkt  uit  de  lezing 
van  G.B.  I,  811,  6  «S^-^^ 

BI.  61,  13,  M»fn^^nr^i^\  In  het  Wdb.  dient  dus  onder 
(L9«n|/n^N  <tfg«^  te  worden  bijgevoegd  de  zgn.  causatieve  vorm 
in  de  bet.  van  ffop  zich  nemen  om  voor  iemand  iets  te  ver- 
rigten>^.  Overigens  verdient  het  gebruik  v.  h.  Kramawoord 
<wg»«22l  ï"  l^ct  Ngoko  en  met  een  Ngoko  aanhechtsel,  opmer- 
king. De  G.  B.  T,  887  leest  ^gj-v^^  dat  ook  een  goeden 
zin  geeft. 

BI.  63,  11  ^  V.  o.  M(ut(trnji>9i  M.  dubieert  in  welke  bet.  dit  woord 
hier  mag  voorkomen.  Mij  dunkt  de  keus  is  niet  twijfelachtig: 
Djaka  Tingkir  bezit  wonderkracht  en  doodt  Ki  Dajoeng  niet  met 
een  //haarspeld// ,  dat  is  sterk,  maar  niet  sterk  genoeg.  Hij  doet  het 
met  een  //pantig  opgerold  sirihblad//.  Ja,  wat  nog  sterker  is, 
volg.  de  G.  B.  I,  393,  7  v.  o.  was  het  zelfs  ^njttqojtt^  «rverrot/f. 

BI.  64,  7,  ^^^"^  Dat  ^  is  zeker  voorgevoegd  in  navolging 
van  het  poëtische  ^n^a^^ 

BI.  70,   6  V.  o.  In  Wdb.  aan  te  vullen  -»^»<tï<ï^<m|  z.  v.  a. : 

BI.  83;  2  en  1  V.  o.  (f^S^(tn9oji  ook  hier  op  te  vatten  in 
de  bet.  van  //betrapt  worden^/,  zooals  M.  het  terecht  vert.  bl.  383> 
9  V.  o.  of  in  die  van  «^«t/ïj^o^  (G.  B.  11,15,  5,  v.  o.  leest 
tqtfnt^KniMjiy  In  dczc  laatstc  bet.  komt  het  ook  voor  Brata 
Joeda  V,  7,  2  i»^9<yiQitrn^\a^{9f(cnt^SM,«nanji  >y(Je  vogcls  bc- 
vreesd  om  gezien  te  worden.^ 

BI.  118,  5,  Knn»Ji^a^M»(M(EM^^»<^(S^\  M.  heeft  de  bet.  van 
<c7iocno^^\  die  in  het  Wdb,  is  opgenomen ,  nl.  van:  /j'omdat, 
dewijl,*'  over  het  hoofd  gezien,  en  is  zoo  tot  de  weinig  geluk- 
kige vert.  geraakt:  >/de  geaardheid  van  mensch  (onder  de  Bijv. 
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en  Verb.  nog  veranderd  in  //van  den  man//)  was  reeds  voor- 
treftelijk//  in  plaats  van:  //omdat  hij  een  voortreffelijk  mensch 
was.v  Ook  in  het  Soendaneesch  bet.  ba  waning  -yomreden, 
omdat// ;  zie  Woordb.  van  Geerdink. 

Trouwens  ook  andere  woorden  in  het  Jav. ,  wier  grondbetee- 
kenis  met  bawa  overeenkomt,  worden  met  of  zonder  aan- 
hechtsel  e  of  ing  in  die  redengevende  bet.  gebruikt.  Zoo  <^<^ 
volg.  Gericke  //omdat,  dewijl//.  In  ms.  429  der  Leidsche  Bibl. 

bl  97,  2  V.  o.  «»^'^'^g^ö«=J^'^?H!2l'^?^gf^^^'^-^»'^  en 
Wajang  Irawan  (onuitgegeven  hs.  door  Kern  beschreven  Versl. 
en  Meded.  Kou.  Akad.  v.  Wet.  1880)  bl.  16,  1  v.  o.  «» 
^TinnA/iAvis7n2^an^(uam<vuooji\  -. —  Vcrvolgens  'M»M^  //gestalte,  vorm, 
gesteldheid//  ook  //omrede  dat,  namelijk»^  zoo  in  Bandoeng  (ms, 

Leidschc     Bibl.)    64,     1      V.  o.    [^(^tnji^tEAnift^nSiastjaji^tSiK^a^s 

oji^xna^tfnim^ri^^s  Rënggauis  (ms.  L.  B.)  336, 1  v.  o.  <^^ 

o         o  ö    »     o 

Eindelijk  ^'^  //grond,  enz.;  geaardheid,  aard>r  o.  a.  in  de 
Damar  Woelan  (ms.  142  L.  Bibl.)  23,  1  v,  o.  o^g^(t7»g«^•«^?^ 
<Mï<<J*H«2Mf£?L9«sw^  /fzij  namen  een  trotsche  houding  aan,  omdat 
zij  patih's  zonen  waren. 

Bl.  124,  6,  «y<uii«.»»i«5WN  zou  dit  niet  een  schrijffout  zijn  voor 
het  gewone  «y«1^ft^a^'»r^^  zooals  dan  ook  G.  B.  II,  127,  3 
V.  o.  heeft. 

Bl.  137,  SjM^'q^»^"^^^^^'^^  Het  woord  '^^^  //lamp//, 
wordt   dus  ook  figuurlijk  gebruikt  even  als  het  poet.  «^^«jiw 

Bl.  159,  5,  M.  teekeut  hierbij  aan:  ff  ^^a^na^aTta^  is  hier 
wiet  duidelijk;  het  zon  moeten  beteekenen  //een  ffoj<^^<t7><^  bewo- 
nen//, in  denzelfden  zin  als  (nn^oMi  enz.,  maar  een  voorbeeld 
dat  zulk  een  woord  alleenstaande  in  de  beteekenis  van  een 
naamwoord  wordt  opgevat,  herinner  ik  mij  niet  ontmoet  te 
hebben.  Men  zal  dus  beter  doen  te  lezen  ff^*mi^ii?ï(W7|  zooals 
ook  V.  B.  heeft.// 

Ik  geef  hier  de  woorden  van  M.  in  hun  geheel  terug ,  opdat 
men    ze  in  hun  verband  zou  kunnen  beoordeelen.  Zij  zijn  voor  mij 

4e  Volgr.  IV.  39 


582 

ten  eenenmale  duister,  en  wel  omdat  ^fn^Knanjf  of  ^fnaai^^Kntnj^ 
zich  niet  laat  vergelijken  met  cM^ajui  enz.  Op  zich  zelf  geno- 
men is  het  eerste  een  n  a  a  m  woord ,  het  tweedeeen  zeg  woord. 
De  vraag  is  hier  m.  i.  deze:  Vooreerst,  is  een  vorm  »^*w 
a^itniHiji  zoo^ls  dic  in  den  text  voorkomt ,  gebruikelijk  ?  Daarop 
kan     het    antwoord    veilig   zijn:    Neen.    Wie    heeft     er    ooit 

(HiiiKn aZt lëiitn (MÊS  i^n oaitcn lu n asn a^\  »m»W(i3Kn(tsnto<yÊ    of  icts  dcrg.  aaU- 

getroflen  ?  —  Maar  stel  al  dat  die  vorm  meer  voorkwam ,  is  dan 
»^<»Jf^(üi(Mjf  of  *n7*7i^«n<wT^  hier  zelfs  wel  mogelijk?  Immers 
neen,  want  a^i^'»^^(^»oi^»^<^^«:ï(M|  xou  bet.:  //de  gelofte  vau 
het  Godenverblijf//  en  dat  is  onzin.  De  eenigst  mogelijke 
lezing  is  ""iKhtKn^xnaaj^  //de  belofte  van  haar,  die  het  Goden- 
rijk bewoont,  nl.  de  //Ratoe  KidoeU.  Wij  hebben  hier  dan 
ook  te  doen  met  eene  nog  al  begrijpelijke  schrijfiout,  nl.  de 
weglating  van  het  teekentje    •   boven  de   »^nn 

BI.    172,    8  V,  o.    nA9K(Kai&\a\iun(EA!Kn.jniEiia^9njA(M9ni«^ 

a^gv»2^f  /^daarop  vochten  zij  en  raakten  handgemeen  met  hunne 
eigene  (mede)  kameraden.//  Op  deze  vert.  zou  ik  niet  weten  wat 
aan  te  merken,  maar  daarop  laat  M.  volgen:  "^«^  wordt  klaar- 
blijkeliik  gebruikt  in  den  zin  van  ons  «zonderlinge  of  eene 
dergelijke  uitdrukking  als  //man  tegen  man// ,  en  het  zijn  deze 
woorden  die  ik  niet  met  stilzwijgen  mag  laten  voorbijgaan. 

Er  kan  hier  geen  sprake  zijn  van  een  lapsus  calami. 
Anders  zou  men  geneigd  zijn  te  onderstellen  dat  M.  be- 
doeld had  '»/»oi»«gniÉM/M-ty<Mïi(BgT>  kan  men  vertalen  door  von- 
derling//  of  ^kameraad  tegen  kameraad//.  In  .  dat  geval  zou 
men  alleen  kunnen  vragen,  waartoe  deze  opmerking,  daar 
toch  de  vertaling  van  »^«'»  hier  geen  bezwaar  kan  ople- 
veren na  kennisname  van  het  aantal  voorbeelden  dat  bü 
het  woord  'w/wn  <m/«\  in  het  Wdb.  is  vertaald.  Maar  nu  er 
staat,  dat  o^««  (NB.  zonder  meer!)  wordt  gebruikt  in  denzin 
van  //onderlinge,  of  //man  tegen  mane,  — dat  kan  er  niet  door. 
Want  hfet  beteekent  op  die  plaatsen  egelijk//  of  e  mede- e  en 
niets  anders.  Iets  anders  is  het  echter,  hoe  dat  woordje  vertaald 
moet  worden.  Het  bijgebrachte  voorbeeld  ««'T?«i?cfl-sA<^«'T?«OiE»| 
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kan  men  best  vertalen:  /^kanon  tegen  kanon^.  En  in  de  Damar 
Woelan  (ms.  142  der  Leidsche  Bibl.)  84,  8,  waar  wordt  be- 
schreven de  wijze  waarop  de  troepen  met  hunne  verschillende 
uniformen  waren  ingedeeld,  en  men  leest  (t^ixri&M^ixn^\  ver- 
taalt men  /i'geel  bij  geel//.  Maar  daarom  beteekent  <>^^ 
niet  //tegen//  of  ^bij//.  In  deze  en  analoge  voorbeelden  betee- 
kent het  niets  anders  dan  //gelijk//  //mede-//  of  iets  derg. 

BI.  186,  7  V.  o.  a/wf^ty-nï^N  Volg.  M.  //iets  bediepen*, 
nergens  diep  ingaan//,  //ergens  inkomen//.  Dit  is  onjuist.  Met 
Svj-rit  //diep//  heeft  de  bet.  van  i^nMnr^nitig.  hier  niets  te  maken, 
want  het  staat  blijkens  het  voorafgaande  o>aiu:xm<t^M  tegenover 
*^«^  //buitene.  Het  is  hier  dan  ook  afgeleid  van  ««/-^^  //het 
binnenste//  (waarvan  n^S'q^t  >/ binnen//  enz.),  en  wordt  hier 
gebruikt  in  den  zin  van  //ergens  binnenkomen.// 

BI.  256,  5,  «Kw-ty«sn«sw«sïï(rtï|\  Over  deze  uitdrukking,  die  in 
de  Woordenboeken  niet  verklaard  wordt,  zwijgt  M.  Het  schijnt 
een  uiidr.  te  zijn  voor  //in  den  strijd  geoefend,  gehard//  of 
iets  dcrg.,  —  maar  hoe  die  woorden  dat  kunnen  bet.  is  niet 
duidelijk.  Ook  elders  vindt  men  die  uitdr.,  bv.  Bandoeng  (hs. 
lu  Bibl.)  688,  2  volgg.  leest  men 'wg^'«S<^o.jao«^Ti(^\  astlcn^^ 

i^ivtnrtcciturnriamji  OJiajtasnasiiaji.imasnitsnnj^    De  G.B.  heeft  'fsnojnasnasnarnji 

en  voor  dit  asnihnafn/i  geeft  het  Wdb.  //onverschrokken,  onver- 
saagd./r 

BI.  258,  7.  Met  ^^^^  hetgeen  K.  i.  is  van  *|*|^  en 
tqaaitqiui^ttnaj^  ig  waarschijnlijk  het  eerste  bedoeld,  G.  B.  IV, 
115,  7,  althans  heeft  «^«|^> 

BL  260,  10,  V.  o.  <L».i5n-ruoji-i*«7^   hier:  //gewezen  verblijf.// 

BI.  268,  9,  *^*|^'«^'S^^  zal  wel  een  drukfout  zijn  voor 
•^•IJ^*^^'  G'  B.  IV,  196,  1  heeft  <^§'^'^^  van  ^-^^ 
//uitkrabben,  uitschrappen.// 

BI.  289,  9  en  6  v.  o.  Met  ^^  //wajangpop//  wordt  hier 
bedoeld :  de  persoon ,  achter  wien  men  zich  verschuilt  of  door 
wien  men  handelt.  G.B.  IV,  280,  1  v.  o.  heeft  vtmM^ 

Bi.  291,  13,  '^'^'^^'^  is  nog  de  naam  van  een  district 
in  de  Residentie  Prabalingga. 
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BI.  320,1.  <un^c/ilQaji^\  M.  wil  ^^  /^^kreupelboschofalang- 
alang  af  branden /^  hier  figuurlijk  laten  bet.  //verdelgen^  of 
//overvallen  //. 

Het  is  evenwel  (met  een  zeer  gebruikelijke  weglating  van 
de  neusletter  in  de  voorlaatste  lettergreep)  niets  anders  dan 
^^^   een  vijand  aanranden. 

BI.  321,112^  «St)(^o^\  Het  woord  'Sf'ricmjf  staat  niet  in  het 
Wdb. ;  toch  is  het  geen  druk-  of  schrijffout.  Ook  G.  B.  TV, 
476 ,5  V.  o.  heeft  het.  Hef  schijnt  in  bet.  wel  eenige  over- 
eenkomst te  hebben  mei  «^"^  en  iéü-rtM^iUKKijf  maar  meer  ge- 
bruikt te  worden  van  aanhoudende  droogte ;  in  de  Joesoef 
(hs.  L.  Bibl.)  188^   2  v.  o.  komt  het  ten  minste  aldus  voor: 

'^SS^'^i^'7^'^  //het  was  droog ,  er  was  geen  regen,// en  dat 
gedurende  zeven  jaren.  Vrg.  nog^w?-^»^  en  «/-ri^rni  —  «o» 
aScmSminytji  oostmocssou  met  gToote  droogte. 

BI.  371 ,  7  V.  o.  Km^-riOA/^Knjis  Wat  M.  hicrvau  zegt,  nl.  dat 
met  dat  woord  (NB.  een  oud  Passief)  «'een  koppel//  (een  naam- 
woord dus]  zou  bedoeld  worden^  is  zoo  vreemd,  dat  men  aan 
een  lapsus  calami  zou  gaan  denken.  Kern  (Bijdr.  4e  volgreeks , 
4e  deel ,  2e  stuk ,  bl.  347)  vert.  het  door  //omwonden/ir  en  dat 
zal  wel  ongeveer  de  bet.  zijn.  Ik  voeg  hier  alleen  bij,  dat, 
terwijl  op  deze  plaats  uit  het  voorgaande  «cnj'^fm  mag  voor- 
ondersteld worden,  dat  het  van //de  koppeU  (de  anggar)  wordt 
gezegd,    deze   in  de  G.  B.  V,  147,  ^  v.  o.   bepaald  genoemd 

wordt    sJhcmKmn[9m«rii<fA'r^aAAasn(^ 

BI.  417,  5,  V.  O.  •<r^QéQ(nj^(^w9n^^\  Dat  met  ^"|*5f 
Sloot  wordt  bedoeld  zooals  M.  vermoedt,  is  wel  zeker.  G.  B. 
toch  heeft  hier  V,  361,  5  en  elders  <0<n|«$n|  —  maar  dat 
[f^uMon^^  is  wel  niet  veel  hoofdbrekens  waard.  Het  zou  voor 
de  hand  liggen,  om  er  ons  //Adriaanse^y  in  te  herkennen,  doch 
als  men  dan  op  een  andere  plaats  YI ,  113 , 4  leest ,  dat  Sloot 
genoemd  wordt  «J*^^t2l'^'**^  /^Hendrik  Janse//  en  men  daar- 
entegen weet ,  dat  zijn  werkelijke  naam  was  Jan  Alberisz  Sloot 
(de  Jonge,  Register  in  voce),  dan  vergaat  iemand  de  lust  tot 
verder  onderzoek. 
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BI.  419,  5,  a^nM^i^fqtui^^  Als  Mi^fqarui^  hetgeen  ik  niet 
weet,  bet.  //pluimvee  verkoopen/^^  en  dus  Djiwaraga  hier  de  zoon 
wordt  genoemd  van  iemand,  die  zich  daarmee  bezighield,  dan 
komt  dit  niet  overeen  met  de  G.B.  V,  418 ,  3  v.  o.  waar  wij 
lezen,  dat  zijn  vader  een  boeroeh  was  (//een  daglooner,  huur* 
ling,  koeli//  of  iets  derg.). 

BI.  422 ,  8 ,  <w«a<Mr^c|<KT|  Terecht  leidt  M.  dat  woord  af  van 
Mtag:  ^  waarvan  »>«t^\  maar  hij  vergist  zich  in  de  samenstel- 
ling. Het  bestaat  nl.  niet  nit  'i>i»>«éc^  ©n  a^*j«2|  maar  uit 
(UKnot:  en  «^«j'^  met  tusschengeschoven  •''^  Zoo  komt  het  o.  a. 
voor  in  Wajangverhalen  uitg.  door  Boorda  257,  «5,  v.  o. 
Qtstif:Mfq(EJi^MMooj^'^  Tjentiui  (hs.  L.  Bibl.)  I,  77,  5,  '7"«»^^ 
(M(n^(Ui9::iv!:(KhiKn«^\  Damar  Woelan  (hs.  L.  Bibl.  no.  14&)  40,  4, 
(uh(MtnMQ<Kntu:anr^My\  Het  laat  zich  vcrtalcu  door:  //verlof,  vrij- 
heid om  iets  te  doen,  ff 

BI.  432,  8,  Q^j^Knpr^asnji  M.  Wil  hicr  '^^^'^«21  l^zcu  zooals 
8  regels  verder  staat.  Hij  zegt,  dat  het  kla;irblijkelijk  een 
spreekwoordelijke  uitdrukking  is  en  schijnt  te  bet. :  de  piet 
(of  baas)  /rverbleekt/y  of  zakt  af  (vlucht)/^  en  een  toespeling  te 
bevatten  op  den  Soesoehoenan. 

Ik  zon  de  zaak  juist  willen  omkeeren  en  op  beide  plaatsen 
lezen:  "^^J^ai»  want  in  dit  verhaal  is  nergens  sprake  van  den 
Soesoehoenan,  maar  draait  het  geheele  wonderstuk  om  de  ^*^«2I 
//zweep//.  Ten  gevolge  van  het  slaan  met  die  zweep  moeten  de 
vijanden  «^'»j«»^  //afzakken,  vluchten//.  Wat  is  dus  natuurlijker 
dan  dat  daarbi]  wordt  uitgeroepen:  *'*J^'»J«2I'^  ^^  vind  de 
uitlegging  van  M.  niet  alleen  zeer  gezocht,  maar  meen  ook, 
dat  het  Jav.  van  vde  baas//  zou  moeten  luiden  niet  *«q«2|^ 
maar  oSQ»qi»^s  Vrg.  o.  a.  in  deze  Babad  bl.  78  der  Aant. 
den  bijnaam,  die  aan  Soenan  Mas  werd  gegeven  //de  lamme>9^ 
niet  *^'7'»gl*2l  "i^r  '^Wl^'^^  Maar  dit  daargelaten,  de 
omstandigheid,  dat  de  G.B.  die  deze  kêmat  veel  uitvoeriger 
vertelt,  wel  op  een  stuk  of  tien  plaatsen  ^'^'Jg'^'^il  heeft  en 
nergens  ^'ef^'^'^2^  zal  wel  den  doorslag  geven  ten  voordeele 
van   de   eerste  leziug.  Een  voorbeeld  van  een  derg.  tooverzweep 
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of   tooverkarwats   vindt  men  ook  in  de  Moersada  (hs.  L.  Bibl. 
77,  8,  volgg. 

BI.  431,  1  V.  o.  »m<E«(Kn^\  Volg,  Wdb.  //goochelen,  goochelaar//. 
Hier  moet  het  wel  bet.  ^goochelarij ,  goocheltoer//  (G.  B.  V, 
228,  gebruikt  als  Synoniem  <Lf<c7«^'n^  //een  wonderstuk^) 
en  in  die  of  in  derg.  bet.  komt  het  herhaaldelijk  voor  in  de 
Ménaq  (hs.  L.  Bibl.)  zie  o.  a.  V,  262,  4.  Als  de  dappere 
Ambyah  (Hamzah),  de  kampioen  voor  de  Mohammedaansche 
godsdienst  zijn  ongeloovige  vijanden  niet  op  "een  eerlijke  wijs 
kan  overwinnen,  neemt  hij  zijn  toevlucht  tot  een  *W®ia2ï|^  Dete 
bestaat  dan  meestal  hierin,  dat  hij  een  vervaarlijk  geschreeuw 
aanbelt  (^^^'^).  De  vijandelijke  opperhoofden  en  troepen 
zijn  hier  zoo  weinig  tegen  bestand,  dat  zij  dikwijls  als  voor 
dood  neervallen,  terwijl  inmiddels  de  Arabieren,  vooraf  gewaar- 
schuwd, hunne  ooren  toehouden  en  ongedeerd  blijven.  Op 
die  wijze  doet  ook  Sijoeng  "WSnara  de  mantri's ,  die  worden 
afgezonden    om    hem  te  vatten ,  afdeinzen.    G.    B.   1 ,  85 ,  1 , 

o    o     ^  o     o  C)  o  Q  o  Q^ 

^»^«2ïl  enz. 

BI..  476,  1,  V.  o.  o^^Qf^apt^mjfs  M.  zegt ,  dit  moet  zijn  «" 
^ay<ï3f«ni|\  Men  zou  anders  verwachten  «^^•^'v^ttf^  —  Daar 
M.  niet  zegt,  wat  er  in  het  hs.  gelezen  wordt,  kan  men  voor- 
onderstellen, dat  er  itSi^iqnptêonjf  staat  en  dat  hij  dit  als  eene 
schrijffout  beschouwt  voor  «^^'7'V^»'»2ÏI'  Maar  in  dit  geval  geef 
ik,  daar  het  bij  de  verandering  in  *^^«y«v"»^  ook  maar  om 
één  letter  te  doen  is ,  zeer  zeker  aan  dit  laatste  dfe  voorkeur.  — 
Ja  zelfs,  al  stond  er  in  het  hs.  «^^tqi»p9«^  zou  ik  op  grond 
der  hier  weinig  passende  bet.  van  dat  woord  zeer  geneigd  zijn 

ffm^flyi^fMjl  te  lezen. 

In  Wdb.  toch  wordt  op  gezag  van  Gericke  als  bet.  van 
•jn^ffopfo^  opgegeven  //uittrekken,  uithalen//  en  zoo  heb  ik 
het  ook  gevonden  in  de  Tjentini  318 ,  6  voor  //het  uittrekken 
van  een  kris'/.  In  de  Bandoeng  116,  5  wordt  het  gebruikt 
voor  het  gewelddadig  afrukken  van  een  penis:    «n<^'^«^^«»*^<rM 
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gruwelijk  ook,  laat  zich  dat  denken:  ja  ware  het  nog  een 
hoofd,  de  operatie  zou  zeker  heel  zwaar  zijn,  maar  is  denk- 
baar, doch  het  uittrekken,  uithalen,  afrukken  of  iets  derg. 
van  een  hals  schijnt  absurd.  Waarom  dan  niet  gelezen 
(fw^nr^aptêotjf  y.  (StTfi^iMijf   //afsnijden.^/? 

BI.  495,10,  y.  o.  nsmLTtaüoji  /jrottcrdrek^  M.  schrijft  hierbij  : 
ffDit  schijnt  hier  zeer  willekeurig  genomen  te  zijn  zonder  be- 
paalde bedoeling. V  Meent  hij  hiermee,  dat  Pangeran  Poegër 
niet  bepaald  otter  drek  op  het  oog  had,  maar  in  het  alge- 
meen den  toovenaar  smadelijk  wilde  behandelen ,  dan  geloof  ik 
dat   ook.  G.  B.  ten  minste  heeft   geheel  iets  anders  VI,  117, 

1  y.  o.  leest  men  daar:  a/n<L»«?ï(W7ajf'»ao(in/^(MCAO»vjï\  anta  cm itnxm na ith\i 

BI.  504,  5,  «^gs*^.  Dit  woord  kan  hier  wel  bet.  //heryatteu/r 
of  iets  derg. ,  maar  die  bet.  geeft  Cohen  Stuart  in  het  Wdb. 
aan  *^^'^  met  bijgevoegd  ««»t3^\\  a>~»'g;<^  bet.  volg.  Wdb. 
//beginnen//.  Deze  plaats  komt  mij  niet  yoor  afdoende  te  zijn 
om  de  bet.  van  //hervatten//  voor  '^^'^  zonder  «»«^?  te 
wettigen. 

BI.  527 ,  10,  V.  o.  nr^ni^t^cnm\  Jf.  hccft  hier  ccrst  gedacht  aan 
een  Kawi  aanhechtsel  »^^  later  heeft  hij  deze  onwaarschijnlijke 
conjectuur  teruggenomen  —  en  zegt  eenvoudig,  dat  het  niets  meer 
bet.  dan  firm-tin  alleen  en  voegt  bij:  hier  z.  v.  a.  als  ^'7'»»»'^  — 
Blijkbaar  weet  hij  dus  geen  weg  met  die  (^n^  —  Zou  het  niet 
een  schrijffout  zijn  voor  nr^nmt-^crmofi  zooals  G.  B,  "VI,  200, 
3,  V. o.  heeft? 

BI.  538,  10.  riA^Mis  Daar  er  geen  grondwoord  «^«^  of  »S'»^ 
in  de  Woordenboeken  voorkomt,  wil  M.  lezen  <n5^»f^\  dat  zou 
bet,  //gepasseerd  zijn,  voorbijgeraakt  zijn*'.  Zoo  zou  de  zin  in 
zijn  geheel  luiden:  de  Palih  Soema  brata  ziende,  dat  zijn 
troepen  gepasseerd  of  voorbijgeraakt  waren  —  ging  op  de  vlucht. 
Ik  moet  bekennen  dat  ik  dit  niet  versta ,  maar  nog  minder  een 
«uv^«<^  //gepasseerd,  voorbijgeraakt  zijn//  als  conjectuur  voor 
rui^tiij  in  de  lezing  van  G.  B.  VI,  262,  5  v.  o.  .ïrSMii5*|^gtK»j\\ 

Daar  trouwens  zoowel  de  Babad  van  M.  als  dd^  G.  B. 
'TVif^Êf^  of  ana^H^    hebben,  schijnt  er  wel  degelijk  een  derg.  vorm 
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van  een  grondwoord  *w»^  of  «^'«^  té  bestaan,  al  is  die  ons 
ook  onbekend.  Mij  komt  het  ook  niet  onwaarschijnlijk  voor, 
dat  er  mee  kan  bedoeld  zijn :  >/in  een  cirkel  ingesloten  worden , 
omsingeld  worden. >/  Iets  dergelijks  heeft  er  immers  blijkens 
het  voorafgaande  oo»fitt^  hier  plaats,  en  zulk  een  bet.  zou  wel 
overeen  te  brengen  zijn  met  andere  Jav.  woorden,  waar  •^ 
de  stam  is.  Vrg.  o.  a.  «^•^^^^eioyenchouding,  «wf<^  bogt,  krom- 
ming; ^'^^  boog,  halve  cirkel,  en  hiervan  «'^•^  een  halven 
cirkel  vormen. 

BI.  552, 4,  flJ»rtS^^t.-n/ly(»o»7Ji<J^  Dat  hct  geen  bezwaar  heeft  a:w«y«j»«y.<S^ 
(of  *.'W'»y'W)'»y<<^)  op  te  vatten  in  de  bet.  van  «T»'ïy'»o»i^^'>i<w7|  (of 
»oi/»y<wï«^rf^-r)*o|)    blijkt   ook    nog    wel   uit  Ménaq  (hs.  L.   Bibl.) 

^11,    44 O  ,     5     V.  o.    tt:nrtrLi{K.i»fnni»aruxji^a^  ibntwno^ni^ojinji^ 
njaruaAa(qM\      enZ.    Vcrg.     VCrdcr      tri9mri(f^^oojf       van       Mt^^      Op 

grond  van  het  bij  dit  woord  en  bij  het  door  M.  aangehaalde 
•Sioï   iii    Wdb.    opgegevene,  zal  aan   x:ntq'q»ji^(^\  »anqa^iq(^  enz. 

de  bet.  wel  moeten  worden  toegekend  van  ^zoek  raken,  meer 
bepaald  v.  gedeelten ,  die  bij  iets  anders  behooren^ ;  hier  van 
enkele  manschappen  of  troepen  die  achterbleven ,  van  den  hoofd- 
troep verwijderd  en  zoo  zoek  raakten ,  omdat  zij  den  haastigen 
gang  van  Soenan  Mas  met  het  gros  van  zijn  leger  niet  kon- 
den volgen. 

BI.  562,  1,  *^'^'7fj^*|<^^  M.  teekent  hierbij  aan,  dat 
V.  B.  heeft  '"^2^^*|'S^  en  dat  dit  wel  de  juiste  lezing  zal 
zijn.  Waarom  hij  dit  opmerkt,  begrijp  ik  niet.  De  verwaar- 
loozing  toch  van  den  neusletter  v6ór  de  zachte  medeklinker, 
is  waarlijk  niet  vreemd,  (Vrg.  o.  a.  in  deze  Babad  370,  4  v.  o. 

aaiJTiKjaji^tjIoojl    yOOI'    ajtg9«:j*-«-sA*|<^\\  577  ,  9,  «-"W«j|<^  VOOr  *^g 

*^*2I  —  ^f  wil  men  een  voorbeeld  elders:  Pandjï  Koedanara- 
wongsa  76,  3  v.  o.  taa^ti^omjf  voor  ^^'^'^ZUl)  ööch  ook  de 
schrijfwijze  naar  de  uitspraak  '7«^^*j^  voor  *^^*|*2I'*'^  ^^ 
ItJ^^'^  is  blijkbaar  samengesteld  uit  het  substantief  deno- 
minatie, met  ^  van  «^2^  of  -^^^  uiet  achtervoegsel  «^«j*^ 
en  heeft  n''ets  te  maken  met  een  vorm  t«th/«yy«K7|\\  De  woorden 
die  M.  laat  volgen  :  //een  vorm  mtffitq^aQf  wordt   niet   in    het 


j 


689 

Wdb,  opgegeven//  kunnen  dan  ook  alleen  tot  verwarring  leiden. 

BI.  593,  12  V.  o.  tffl^fw.  Het  eerste  gedeelte  althans  der 
door  Roorda  opgegeven  bet.  wordt  bevestigd  door  de  omschrijving 
asn^Mv^amtiqaruitfn^aTHMjf  die  men  in  G.  B.  VI ,  426 , 4,  in  plaats 
van  tf^^o^  aantreft. 

BI.  594,  5  V.  o.  «snw^oT?k\  Ook  na  raadpleging  van  de  G.  B. 
kan  ik  de  beteekenis  dezer  woorden  niet  belpen  bepalen,  maar 
de  daar  voorkomende  lezing  VI,  426,5,  (StaftiMi^crfi  wijst  op 
twee  zaken, 

BI.  603,  5  V.  o.  •^«g?»^  ^olg-  Wdb.  bet.  dit  woord  //halen// 
o.  a.  vogels  die  bouwstoffen  halen  voor  kun  nest,  M.  breidt  die 
bet.  uit  en  zegt :  van  daar  «^zich  gaan  nestelen// ;  hier  wil  hij 
het  fig.  laten  beteekenen :  van  den  Pangeran  //zich  gaan  nestelen 
aan  boord».  Ik  durf  mij  aan  deze  zeer  gezochte  en  alleen  op 
gissing  steunende  verklaring  niet  wagen,  te  minder,  omdat  de 
grondbet.  v»n  het  woord  nl.  //halen//  eenigszins  ruimer  genomen 
een  veel  beteren  zin  geeft.  Met  het  voorafgaande  luidt  het  dan : 
//hij  ging  aan  boord  van  de  ly^^*^^  '/een  soort  kleine  prauw* 
die  hem  haalde  of  afhaalde  om  hem  te  brengen  naar  boord  van 
het  groote  schip, 

BI.  604,  10  V.  o.  ^M9fqint9mji\  De  G.B.  leert  ons,  dat  wij 
hier  te  doen  hebben  met  iets  dat  bij  een  geweer  behoort. 
G.  B.  nl.  heeft  (qMnqcmta^^arujfs  Jfu  is  volg.  Wdb.  •y»^l«y'^t»2|^ 
en  irfo^ttqamttntjf  z.  V.  a.  fffMtvfritam/j  ^  cn  beteckeut  het  daarvan 
afgeleide  ww.  'qa^fq-r^tcmjf  iets  schuiven,  voor  zich  heen  schui- 
ven. Met  het  in  de  G.  B.  volg.  £laSfujf  /^geweer//  schijnt  er  te 
worden  bedoeld:  het  werktuig,  dat  den  kogel  in  den  loop  van 
het  geweer  schuift,  voortschuift-  m.  a.  w.:  de  laadstok. 

BI,  611,  2,  ^rünAtenLAji  komt  als  benaming  van  een  korps 
soldaten  ook  voor  o.  a.  in  de  Damar  Woelan  (hs.  142  L,  Bibl.) 
63,  2  v.o. 

BI.  642,  1.  644,  9,  v.o.  i>oftmiiqig,taajf,  M.  teckcut  hierbij 
aan:  letterlijk  //tot  een  muur  gemaakt  worden//,  doch  hier  is 
Êoittfi n/n itsn  onderwerp  en  het  beteekent  daar  ^er  was  nog  geen 
muur  gemaakt,    het   was   nog  niet  ommuurd. v  Dit  is  gedeel* 
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telijk  waar^  gedeeltelijk  niet.  De  eerste  bet.  is  juist  ^  maar 
wordt  gebruikt  van  dat ,  wat  tot  een  muur  gemaakt  wordt ,  en 
kan  ons  dus  hier  niet  helpen ,  daar  er  sprake  is  van  de  plaaU , 
die  ommuurd  wordt.  Zoo  zegt  dan  ook  M.  terecht :  Koetakêrta 
is  onderwerp,  maar  hoe  kan  hij  er  dan  op  laten  volgen^  dat 
het  bet.  zou:  er  was  nog  geen  muar  gemaakt.  De  plaats 
Koetakerta  en  muur  kunnen  toch  niet  tegelijk  onderwerp  zijn? 
Dit  laatste  bei.  het  dan  ook  niet,  maar  wel  het  daarop  vol- 
gende :  tf  het  was  nog  niet  ommuard  ir  en  dit  hebben  we  hier 
noodig.  Het  ww.  «^g^iswx  bet.  dus  zoowel  //tot  een  muur  maken // 
als  ffommxïXGïiff  twee  bet.  die  moeielijk  overeen  te  brengen  zijn. 
Toch  Iaat  zich  de  bet.  van  /^ommuren//  zeer  goed  verklaren. 
'^V'^^'SJI  ^^'  ^^baksteen^  in  de  bet.  van  //mnur«r  is  eigenlijk 
een  verkorting  van  <t«<Tn«7n(iy»a?wi|\  en  »<naj(muniqMta^  bet. 
>yommuurd  worden//.  Zoo  hier  nu  bij  verkorting  •^«nï«y^tK)|\\ 
BI.  650,  8  V.  o,  iuê:i(SxÉ^aoji\  Of  dezc  vorm  meer  voQrkomt 
in  den  zin  van  //plaats  waar  of  degeeu  bij  wien  men  moet 
verschijnen  om  dienst  te  doen//,  zooals  M.  opgeeft,  weet  ik 
niet;  het  komt  niet  in  het  Wdb.  voor  evenmin  als  a^«S«S^«j-^<kï^ 
zooals  de  Y.  B.  leest  en  M.  vertaalt  ^degeen  dien  men  als  zijn 
hoofd  erkent /r.  Maar  daar  dit  laatste  meer  voorkomt^  o.  a.  in 
Bajan  Boediman  (hs.  L.  Bibl.)  waar  de  patih  namens  zijne 
100  makkers  (bajan's,  een  soort  perkieten?)  de  vorstelijke 
waardigheid  aan  den  Bajan  Boediman  aanbiedt,  en  o.  a.  zegt: 

(unékasn(Ui9n.jt0si£naji^Man,iAiia\\  zon  ik  geneigd  S^iju  hier  <Laa7t<bt(ui.jiainjf 

te  lezen. 

A.  C.  Vbeede. 


DE  VERTALING  DER  ABIASA  DOOR  DEN  HEER 

H.  C.  HUMME. 


Hoewel  deze  vertaling  m.  i.  op  vele  plaatsen  zeer  gded  ge. 
slaagd  mag  heeten,  schailen  er  toch  hier  en  daar  fouten  in, 
die  niet  onvermeld  mogen  blijven  ^  te  minder  omdat  ook  de 
Abiasa  bij  het  onderwijs  gebruikt  wordt.  Voor  het  oogenblik 
slechts  een  paar  opmerkingen. 

Vooreerst  heb  ik  bezwaar  tegen  de  vertaling  der  woorden, 
die  Abiasa  spreekt  b1.  18,  9,  «yAo-iyn^dOMOojm/tj^a^ay^^di^lj^» 
*^^  iKna^Titoji  en  het  antwoord  daarop  van  Dew&  Brata  */n'ïi®i'ri 

\KO(Bniqkm9r^ri»^iun'nr^xmiqcm^fn.jn9m9n^M»<h\    Dc    VCrt.    Van   den  heei 

H,  laidt  aldus:  Nog  kort  v66r  uw  komst,  waarde  broeder, 
spraken 'wij  over  u.  Dewa  Brata:  Ik  dank  u  voor  uw  belang- 
stelling. De  woorden  van  den  laatste  leveren  geen  de  minste 
zwarigheid  op  en  kunnen  eenigszins  vrij  best  vertaald  worden  door : 
Tk  dank  u  voor  nw  groet;  maar  daaruit  volgt  dan  ook,  dat 
de  vert.  der  woorden  van  den  eerste  onmogelijk  goed  kan  zijn. 
Wel  befat  het  gezegde  van  Abiasa  eenige  moeielijkheid , 
maar,  daar  de  bet.  der  woorden  van  Dewa  Brata  ^rik  dank  u 
voor  uw  groet  //  vast  staat ,  is  dit  ten  minste  zeker ,  dat  A.  zijn 
broeder  met  een  groet  aanspreekt.  Oaarne  wil  ik  erkennen, 
dat  de  uitdrukking  'fmt^nnaojf  ook  mij  niet  terstond  duidelijk 
was ,  maar  juist  de  Bajan  Boediman  lezende ,  trof  ik  het  bl.  88 ,  6 
aan,  gevolgd  door  de  gewone  verwelkomingsformule  ^«snv:»^^ 
9<n^»n  enz.,  en  toen  ik  nu  de  plaats  iu  de  Abiasa  nog  eens 
nalas  met  het  antwoord  van  Dewa  Brata,  leed  het  geen  twijfel  meer 
of  het  was  een  elliptische  uitdrukking  voor  •^«•^'ntfo^giayan 
of  iets  derg.  —  en  zoo  vond  ik  het  dan  ook  later  voluit  terng 
in  de  Wajang-verhalen,  uitg.  door  Roorda  bl.  215,  6—7, 
waar   ook  op  bl.  172 1  8 — 10  •^«^'n-m^M^ie»  voorkomt. 


i)e  vert.  moet  dus  geheel  anders  luiden  en  wel  bv.  aldus: 
AbiSsa:  Ik  bied  u  bij  uw  komst  mijne  groeten  aan.  Dewa 
Brata:  Ik  dank  u  voor  uw  welkomstgroet. 

De  woorden  «yAoayo^^icjj  blijven  inmiddels  duister.  Zie  ook 
Roorda's  Aant.  op  die  Wajang-verhalen  bl.  461. 

Ten  tweede  de  vertaling  van  («^''^{•/««««•^«/'«'^«•yw»  bl.  9, 
18  en  14  door:  Uij  (nl.  de  prins  van  Talkonda)  wenkt  met 
de  hand  als  teeken,  dat  hij  wenscht  te  worden  toegelaten  (zie 
vert.  bl.  95,  15  en  16)  is  vooreerst  grammaticaal  niette  ver- 
dedigen, want  >qMM.jnfq^A/ntq»x  bct.  niet  V  hij  wenkt//,  maar^  ^hij 
wordt  gewenkt // en  ten  tweede  «^«/«j»  bet.  niet  /riemand  wenken 
om  toegelaten  te  worden^  maar  niemand  met  de  hand  wuivende 
wenken  om  te  naderen.^  Zoo  schrijft  o.  a.  de  Pangeran  Adipaii 
Aria  Mangkoe  Negara ,  dat  hij  van  den  zieken  Soesoehoenan 
een  wenk  kreeg  om  te  naderen  •ni*u«oc|ffo-m-iyii»>  •oi^g»oiioi-m 
êhf^nji9(Tiji>\  Jav,  Brieven ,  uitg.  door  Boorda,  2»  dr.  16, 10  v.  o. 

Welke  bet.  de  heer  H.  aan  «»»'g{  hecht,  is  uit  deze  vrije  (?) 
vertaling  niet  op  te  maken  (waarschijnlijk  denkt  hij  aan  «3^^^ 
//kennisgeven^r  in  de  uitdr.  ^«^^^  ^anad  en  derg.);  maar  in 
ieder  geval  niet  de  bet.  die  het  hier  heeft.  Het  komt  hier  nl. 
voor  in  plaats  van  het  meer  gebruikelijke  (St^S^  als  krama  van 
Mitqant^  /f\ei ,  vcrwijdcrd  zijn /i^  (zoo  ook  18,  2  en  3;  21 , 1  v.  o.) 

Men  kan  den  zin  dus  vertalen  :  Daar  hij  (de  prins  van  Tal- 
konda) op  eenigen  afstand  blijft  staan  (uit  eerbied  nl.  durfde 
hij  zonder  vergunning  den  vorst  niet  te  naderen)  wenkt  (de 
Vorst  V.  Wirat£)  hem  om  nader  bij  te  komen.  Hier  zou  dus 
met  een  kleine  verandering  passen  de  vertaling  die  op  bl.  102 , 
10  en  11  van  «»?'cw^  gegeven  wordt;  maar  wat  daarop  volgt 
kan  onmogelijk  voor  een  vert.  van  den  Jav.  text  gelden. 

In  het  Jav.  bl.  12,  r.  2  volgg.  leest  men:  (éUxm^aSt^M^ 
^^'^  ^li^'^sn^i^ajiasn^i^  eu  daarvau  maakt  de  heer  H.: 
Daar  de  vreemdeling  op  een  afstand  is  blijven  staan,  wenkt 
men  hem  toe  om  naderbij  te  komen.  Als  hij  (de  vreemdeling 
dus^  de  prins  van  Talkonda)  naderbij  gekomen  is ,  neemt  Abiasa 
hem  bij  de  hand. 
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Om  deze  vert.  eenigszins  dragelijk  te  maken ,  is  niet  alleen 
^f  wenkt  men  hem  toe  n  (dat  in  het  Jav.  ontbreekt)  bijgevoegd , 
maar  wat  erger  is  //de  vreemdelinge  gemaakt  tot  subject  van 
vfar9n^(u£l^\  terwijl  hij  het  object  is. 

Wat  nu  staat  er  in  het  JavaanschP  Zooveel  mogelijk  met 
behoud  der  woorden  van  den  heer  H.  luidt  de  zin  dus: 

Daar  de  vreemdeling  op  een  afstand  is  blijven  staan ,  nadert 
hij  (nl.  Abiasa)  hem.  Als  hij  (Abiasi)  naderbij  gekomen  is,  vat 
hij  Zijn  hand  (of  ook  wel  volg.  Ms.  Woordenboek  van  Winter 
en  Wilkens  //vatten  zij  elkaar  bij  de  hand*;  waar  in  voce  nog 
wordt  bijgevoegd:  zooals  bij  het  groeten  gebruikelijk  is).' 

Van  de  daarop  volgende  Jav.  woorden  •fn^^'q^itn^M^am^ 
vftunM(tn^i^vi(ia(UMf^^\  vert.  de  heer  H.  •^•^'^gj^  //hand  aan 
hand>/  niet;  wellicht  vond  hij  dat  niet  noodig  wegens  het  voor- 
afgaande «urKKtAJutafi^M  //bij  de  hand  vat.  e  Maar  het  eene  sluit 
het  andere  nog  niet  in  zich.  Als  men  iemand  tot  begroeting 
een  hand  geeft ^  behoeft  men  nog  oiet  daarna  hand  in  hand 
te  blijven. 

Het  Jav.  luidt:  hand  aan  hand  gaan  zij  zitten  in  de  made- 
jasa  (binnenkamer?)  en  de  heer  H.  vertaalt:....  laat  hem 
plaats  nemen  in  de  binnenkamer.  Waarom  de  heer  H.  hier 
zooveel  van  het  origineel  is  afgeweken,  begrijp  ik  niet^  mij  dunkt 
de  woordelijke^  is  althans  niet  slechter  dan  deze  vrije  (?)  ver- 
taling. 

Maar  daar  het  mijne  bedoeling  niet  is  om  aanmerkingen  te 
maken  op  de  toijze  van  vertalen  (de  gustibus  non  est  disputan- 
dum)  dan  alleen  waar  die  in  strijd  is  met  de  regels  der 
Grammatica  en  het  spraakgebruik  der  woorden,  wil  ik  het  thans 
hierbij  laten. 

De  Javaansche  text  bevat  voor  mij  nog  duistere  plaatsen^ 
die  mij  later ,  hoop  ik ,  helder  worden  en  wellicht  aanleiding 
geven  om  op  deze  vertaling  terug  te  komen. 

A.    C.    YSEEDE. 


BENIGE,  IN  HET  HANDWOORDENBOEK  VAN 
ROOEDA,  NOG  NIET  OPGENOMEN  JAVAAN8CHE 

WOORDEN. 


Prof.  MeiDsma  heeft  de  goedheid  gehad  mijne  aandacht  te 
vestigen  op  sommige  in  Roorda^s  Jav.  Ned.  Handwoordenboek 
nog  niet  opgenomen  woorden,  voorkomende  in  het  in  1876  te 
BcUavia  verschenen  Jav.  werkje  getiteld :  >/  Tjariosing  negari 
Padang,  door  Raden  Ari&  Darma  Brata. // 

Daarbij  gaf  ZHGel.  mij  in  overweging  die  woorden  en  enkele 
uitdrukkingen ,  zooveel  mogelijk  te  verklaren  en  ze  in  de  Bij- 
dragen van  het  Koninklijk  Instituut  te  publiceeren.  Zonder 
daarom  te  durven  beweren  dat  de  door  mij  geleverde  verklaring 
voldoende  zij ,  wil  ik  daaraan  gaarne  gevolg  geven ,  wèl  over- 
tuigd ,  dat  elke  poging ,  hoe  gebrekkig  ook ,  om  de  kennis  van  de 
Jav.  taal  te  vermeerderen,  niet  geheel  nutteloos  is.  Het  spreekt 
van  zelf  dat  deze  mijne  bijdrage  geenszins  aanspraak  maakt  op 
wetenschappelijke  waarde;  ik  heb  eenvoudig  getracht  terug  te 
geven  wat  de  Javaan  over  't  algemeen  onder  die  woorden  ver- 
staat en  wat  hij  met  die  uitdrukkingen  zeggen  wil.  Voor  het 
gemak  van  den  belangstellenden  lezer  kan  deze  bijdrage  be- 
schouwd worden  als  een  vervolg  op  het  door  voornoemden  ge- 
leerde verleden  jaar  in  dit  tijdschrift  4e  volgr.  3®  dl.  blz.  241 
geplaatste  >/Eenige  bijvoegsels  bij  het  Jav.  Ned.  Hdw.  van 
T.  Roorda. //  Hier  en  daar  echter  waar  het  mij  wenschelijk 
toescheen ,  was  ik  zoo  vrij  in  de  uitlegging  eenigszins  uitvoeriger 
te  zijn.  Ook  heb  ik  voor  enkele  m.  i.  nog  niet  voldoend  verklaarde 
woorden,  die  ik  in  Humme's  Abiasa  en  elders  aantrof,  hier 
een  plaatsje  ingeruimd.  Omtrent  sommige  te   Padang  gebruike- 
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lijke  woorden  en  uitdrukkingen  in  het  eerstgenoemde  werkje 
voorkomende ,  die  mij  twijfelachtig  voorkwamen ,  heb  ik  van 
den  schrijver  zelven  inlichtingen  ontvangen. 

Ten  slotte  veroorloof  ik  mij  den  beoefenaars  van  het  Javaansch 
in  bedenking  te  geven ,  de  Jav.  woorden ,  waarvan  de  beteekenis 
hun  min  of  meer  duister  voorkomt,  van  tijd  tot  tijd^  met  of 
zonder  uitlegging  y  maar  liefst  met  opgave  van  herkomst  en  van 
den  zin  waarin  ze  voorkomen^  in  het  licht  te  geven  zooals 
b.  V.  Dr.  N.  van  der  Tuuk  ten  aanzien  van  oud-Javaansche 
woorden  in  het  Tijdschr.  voor  Tnd.  taal-,  land-  en  volkenkunde 
dl.  XXY  gedaan  heeft.  Zoo  doende  zal  men ,  dunkt  mij ,  voor 
anderen  en  voor  zich  zelven  een  nnttig  werk  verrichten. 

Delft,  September  1880.  Ishangoon  D.  W. 


aun\ 


iMj<i^N  A/j|Mj«yn(^N  »^'q^9»^^  kn.  Tjariosin^  negari  Padang ,  p.  223 
r.  10;  besproeien^  besproeiing;  water  dat  naar  de  sawah 
wordt  geleid,  z.  v.  a.  o5'r>««^>  rftmiq^  of  ^9jnrf(^\  zie  ook 
Af<HjN  waarmede  dit  eenigszins  in  verband  schijnt  te  staan. 
Volgens  Mscr.  Wbk.  ^  »^«^'»^  of  ««4/»j«^  :  bewateren ,  door 
inleiding  van  water  langs  greppels.  //  . 

'^"J§'^^^'^^  kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  319  r.  6  v.  o.  kleine 
op  eenvovdige  wijze  opgemaakte  haarwrong ,  {•^^,'^-^^)'^1 
groote  haarwrong^  al  naar  gelang  de  persoon  die  ze  draagt 
weinig  of  veel  haar  heeft).  Het  verschil  dezer  haarwrong  met 
de  kondé  bestaat  voornamelijk  hierin  ^  dat  de  laatste  minder 
eenvoudig  is^  door  dat  het  gedraaide  haar  door  elkaar  heen 
gestoken  en  als  het  ware  geknoopt  wordt,  hetgeen  met  de 
eerste  niet  het  geval  is. 

«^'^r  —  ^^T^'^'^^*^^^  l^n-  Ti-  ^'  ^^^'  P'  154  r.  10;  177 
r.  1  en  276  r.  2;  z.  v.  a.  iLuriauitoJtrfnjta^ijfs  kleine  water- 
leiding^ speciaal  gezegd  van  beekjes  die  van  de  bergen*  af- 
stroomen  en  uit  een  bron  of  meertje  ont3priugen. 
«^'^?  beteekent  z.  v.  a.  *^^*^  of  *^««5^*i2|  =  schuim, 
zoo  dat  *^'»j?«^'^?»'"^^  zou  kunnen  beteekenen  :  het^c^tim 
of  schuimend  water  van  het  meer  of  van  de  bron. 

A/jjff^iK^v  tn.  naam  van  een'  witten  aardworm  ter  grootte  van 
een  duim.  Zie  iuniEa^nMjf\ 

^ü^ffl^  kn.  Abiasa  p.  35  r.  8  v.  o.  letterlijk:  diepe,  zware  of 
grafstem,  hier  vorm  v.  d.  wajangpoppen ,  z.  v.  a.  •^'^•^ 
<nAjf\  «ii^vj^x  met  het  hoofd-  voorover  gebogen^  ernstig  [in  tegen- 
stelling van  vroolijk]  ,  zoo  als  die  van  Ardjoena,  Yoedis- 
tir&  enz.  Zie  ^«^•21^ 

«yijg^njTi  —  4/n«j^(m|N  kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  268  r.  9;  Yitidwar- 


I 
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reien  van  iets  ===  *^^*2ïl^  in  liet  Wbk.;  dus  hier  in  den 
zin  van:  de  geur  die  al  dwarrelende  gestadig  in  den  neus 
dringt. 
aQa^ê<njf  {(u»wjf)  —  8(ui»<rtj^\  kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  288  T.  8 ;  z.  V.  E. 
8(Kn<nMj^  (eigenaardig  zegt  de  Javaan  hiervoor  ook  *^^^ 
iu  den  zin  van  ik  ben  de  baas) ,  iemand  met  aanmat^ng , 
minachting  of  vernedering  behandelen.  ajKtmji  beteekent  oor- 
spronkelijk het  klanknabootaend  geluid  van  slaan  op  het  hoofd 
met  de  vlakke  hand  (^asruqxmiaaijfs) 

tunojixokjfariAM    kr,    (unaJinm(naji\    u»     (tfnojncLaankainAis    Tj.    n.  Pad* 

p.  291    r.   8   V.  o.  kwaad  doen;  kwaad  gedaan  worden^  ge- 
stoorde  verhinderd  worden,  z.  v.  a.  (^^o3ifw\  ojttmm^  amcn^s 

MiaSto^    —    (taiojijaSM^aSosajis    ku.   Tj.    U.    Pad.    p.    269    T.  8  V.  O., 

sterk  op  iets  aandringen ;  sterk  op  atLngedrongen  worden ;  met 
den  kop  of  den  snuit  (hier  van  het  kalf)  woelen  tus^chen  de 
achterpooten  (bij  de  lies)  van  den  buitel,  z.  v.  a.  cMScmj^ 
b.  V.  ^^<rr}j(  of  cn^Scm^ash\  iemand  aanhoudend  aanmanen 
om  zijne  schulden  te  betalen;  vrgl.  ook  [ajioj^<nMjf\^£iariaj^ 
Bijdr.  K.  I.  1879,  8e  dl.  p.  258.  Volgens  Mscr.  Wbk.  be- 
teekent  ^(i^M^aSlo^aj^s  //kruipend  insect  dat  zich  in  den  grond 
ophoudt,  ff 
(kmiq\^tiHTnn\  (•y^i'si^)  kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  184,  r.  9  v,  o.,  het 
%n  menigte  ergens  verspreid  liggen,  zitten  ook  staan  van  vele 
meest  kleine  voorwerpen  of  diertjes,  zoo  als:  vuurvliegen 
tqaont^  des  nachts  op  de  sawah  of  aan  den  oever  der  rivier  ; 
van  afgevaUen  bloemen  z.  a.  tandjoeng,  kemoening  of  melati 
bloemen  enz. ;  van  in  bloei  staande  plantjes ,  z.  a.  made- 
liefjes  op  't  veld ,  vooral  van  schitterende  voorwerpen  b.  v. 
sterren ,  zoodat  men  ook  kan  zeggen :  '»^j^«>"'7^3«*2l^  ^ergi, 

»jn(eM^nMj^\  kn.  Reis  n.  Ned.  p.  179  r.  3.  naam  van  eene 
grijze  /or  (ter  grootte  van  een  »nj«5n^\)  die  uit  het  masker 
van   een  «>»j'7'^«2ïl^  voortkomt.  Vergl.  «-^tJI  en  v^(nMt<tjünm\ 

«/»^N  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  196,  r.  9;  zacM ,  gemakkelijk ,  aan- 
genaam ^  gelijkmatig^  glijdend  óf  rottend  van  voer-  en  vaar- 
de Volgr.  ÏV.  40 
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tuigen    enz.    Zoo   ook    het  gevoel  van  sluimeren  en  in  slaap 
geraken. 


#ji\ 


*|K»n4|  —  iQa^êmnMjf  z.  V.  a.  *^*|«^ï^^^  kn.  Tj.  n.  Pad.  p. 
216  T.  8  ^  het  uifyetUeren  yan  iets  (den  grond)  met  een  klein 
scherp  werktuig ,  b.  v.  «^«m^^j^^M^fx  kokosnoot  met  een  mes 
uU  den  dop  petUeren.  Hier  heeft  het  woord  de  speciale  be- 
teekenis  van  Knaznuijfs  't  ofUgifmen^  het  sHckten. 

Volgens  tfscr,  Wbk.  beteekent  «i^v^n^fx  //de  afstammeling 
van  iemand  die  een  stuk  grond  ontgonnen  heeft  of  de  plaats 
waar  iemands  voorvaderen  geboren  zijn,  b.  v.  »Sa/n»^*j«^«j 
9^irL««%0/nAsn0^-n\  N.  is  de  afstammeling  van  den  eersten  ont- 
giuner  van  Karta  Soera,  fr 

tqMtqanM\  Kn.  Tj.  u.  Pad.  p.  821,  r.  7  v.  o. ;  naam  van  &  «oor/ 
of  H  patroon  van  nj^^it^H^  maar  meest  gekleurd  en  met  smaller 
streepjes.  Volgens  Mscr.  Wbk.  //een  soort  van  Europ.  ge- 
ruit goed.  ff 

S^aaijf\  Kn.  (=  ^'^^••Sl^  niaar  voor  grootere  voorwerpen) 
Tj.  n.  Pad.  p.  157^  r.  5,  4  en  1  v.  o,  I.  U^n  voorwerp 
op  een  grooter  vastgehecht  of  geplakt.  Hier  beteekent  ^i^^^U^ 
eene  versiering  van  goud,  zilver  of  dia^n^nt  aa^  een  »^^^ 
^^^  d.  i.  oorkrab  vervaardigd  jem  buffelboorn,  ook  »^^ 
•^^^  geheeten^  in  tegenstelling  van  a^<ScfAj|\ 

II.  de  stengel  of  steel  van  een  bamboeblad  ^  ook  botfes  of 
uUsprmtsds  die  aan  de  geledingen  der  bamboes  ttüsehiden, 
wat  bij  boomen  \S|«^^^  is. 

Volgens  Mscr.  Wbk.  beteekent  ^^*^^  ^het  rooisge  dat 
met  ^en  schroef  aan  de  soewëng  aot.  ^ 

»90jtptvf9fn^tru(KMf\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  158,  r.  9  v.  o.  tffyze 
van  het  dragen  van  «^«S^x  zoodapig  dat  de  uiteinden  daarvan 
bij  de  heup  zijn  sauoiengevoegd  en  vastgemaakt  zouder  dat 
ze  eerst  om  het  onderlijf  heen  is  gewikkeld,  zoodat  dit 
laatste  zichtbaar  wordt,  zoodra  de  9sn«S^\  door  den  wind  in 
beweging  raakte.    Het  woord  ia  aameogest^d  uit  •{4)^t«22f 
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Z.    V.    a.     iKha^nxnijÊx  iJi htamjis   (m^ania\  mniumsn ^jnitn  aartas    gjj  in  au»  via 

>^^  een  van  kédëlé  en  geratple  kokosnoot  bereide  toespijs^ 
gewoonlijk  bij  het  koken  gewikkeld  ^'^'t^f^  in  een  stuk 
pisaugblad^  met  een  kruisband  —  mede  van  pisangblad  — 
er  om,  dat  ajiv^aptanij^s  genoemd  wordt;  asnoA^ajn^vfi^tiqMi^ 
(Tijtojtjfs  beteekent :  het  kleed  aan  hebben ,  als  het  ware  op  de 
wijze  van  den  kruisband  van  de  «jft^a^*3|\ 


■T)\ 


T*^T^^  K.D.  Bijdr.  K.  T.  1880,  4fi  deel,  p.  845,  woord- 
herhaling met  verandering  van  kliükers,  =  '^'^'^'^^  '^^ 
1^^  onafscheidelijk  bij  elkaar;  eigenlijk:  dicht  achter  elkaar 
loopen  z.  a.  *i|«»»oj«>ïj'ïj^»ai\ 

-ïj-^jr  Kw.  Tj.  n.  Pad.  p.  205,  r.  2  v.  o.  =  -ïj-^n  afvallen, 
dus  z.  V.  a.  '^iSi^^  irfcmt<rji^tnmji\  Vrgl.  Kawi-Javaausch  Wbk. 
van  Winter,  uitgegeven  door  van  der  Tuak. 

ij«fl^»nj^\  (<L/i7y«:gii^»o^N);  Batav.  Mal.?  Tj.  n.  Pad.  p.  97  ,  r.  1, 
bordeel,    of  verblijf  der   danseressen,    (ronggèng)  z.  a.  het 

Jav.    <U(narut(namaaa\  iU(ém(n(nAfnaji(t^iKijÊ    of    AAtnAOsnaoÊS    aldus  ffft- 

naamd  naar  het  gebruik  zoo  wel  te  Batavia  als  te  Padang, 
alwaar  de  bamboe-  of  houten  wanden  der  huizen  van  derge- 
lijke vrouwen  geel  geverfd  zijn,  althans  plachten  te  zijn. 

'^'7'^*^^^  temboeng  pasisir ,  ook  gebruikelijk  in  Madioen, 
Kediri  en  Soerabaja,  verkorting  van  «^«^waja^^i^^v  grond- 
woord (ynaf^\  bet.  z.  V.  a.  <l««^i^ci  nj^s  De  uitdrukking  komt 
van  Kn<qae:t^\  (dit  woord  wordt  altijd  in  het  ngoko  gebruikt) 
d.  i.  het  verschijnen  van  den  danser  op  het  tooneel  bij  de 
danseres  om  met  deze  te  tandakken.  «S^Stn  i, 
<u(fA3(aa9<Tnjf\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  208,  r.  11,  \iibiin  eemgszins 
gebogen  hofoding  langzaam  gaan  van  oude  of  ziekelijke 
menschen. 


^  Dit  woord  bet.  niet  alleen  tandakken  met  dansmeiden  op  straai  tnj  nacAt, 

zoo  als  dit  in  het  Hd.  Wbk.   opgegeven  is,  maar  ook  in  de  pend&p&  en  bij 

daff,  wanneer   de  iisnaAatcn9<iê\  in  huis  gehouden  wordt,  dat  dikwijls  over  dag 
plaats  heeft. 


.'  J^ 


iurt7»ï«snN  Kn.    Tj.   n.   Pad.    p.  124,    r.  9;   vrgl  Reis  n.  Ned. 

p.    292,    r.    7    V.    o.    =    S»(Cii«>n\  (a^a7n«?j\ 


««TIN 


«^ay</^N  Kn.  Tj.  n.  Pad.  157,  r.  9  v.  o.  het  door  de  iümi- 
blaadjes  aan  het  einde  v.  d.  kokosnooUteel  gevormde  napje 
(dieu  naam  geeft  men  er  ten  minste  bij  de  eikels  aan) ,  waar 
in  de  noot  bevestigd  is,  hetwelk  den  vorm  heeft  van  een 
bekken.  Volgens  Mscr.  Wbk.  //een  bekkenaardig  bekleedsel 
van  een  kokosnoot  waar  de  stengel  aan  zit.  >/ 

itanQ^nSaojl  —  4?*jj;^«^^»^<^>  Tj.  n.  Pad.  p.  262,  r.  8  v.  o.  = 

»masniMji\    z,   y,    a.    cna^omruês    Vrfil.     <i/n<Bt-^ffi£j    en    »atnj»tük\ 

tfoiAjift^N  naam  van  eene  donker  bruine  tor  met  hoomtjes ,  ter 
grootte  van  een  ^ntu^tnajis  Yrgl.  (»SaS(marujf\ 

VVo*V^*^  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  121,  r.  8  en  9  v.  o,;  z.  v.  a. 
irfinjtt9fK5tt\  vf(mt(UKmjf\  tqênitvfapt\  ledige,  opcn ,  hoUe ruimte.  Hier 
wordt  bedoeld  eene  soort  ronde,  van  binnen  holle,  mandjes, 
van  rotting  gevlochten,  welke,  gehangen  aan  een  seinpaal, 
tot  signaal  dienen  van  aankomende  schepen.  Zie  vSQ^"" 

Volgens  Mscr.  Wbk.  üreene  opening  door  en  door,  een 
cirkel.  •7«^*«}'^*^<^^  een  kokervormig  hout  van  beide  zijden 
open.  iy 

'»<nipêmjf\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  331,  r.  1.  eene  soort  gras,  dat 
lang  en  dik  is^  er  uitziet  als  glagah  of  rajoeng  en  in  de 
bosschen  of  op  het  veld,  gewoonlijk  tusschen  die  planten, 
groeit;  z.  v.  a.  ^^^'^^^'^ 

•^•Ji^W  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p,  192,  r.  5.  het  bemorst  zijn  wm 
de  kin  ten  gevolge  van  het  kwijlen  bij  betelkauwende  per- 
sonen  Z.   V.  a.    ^'^<^^  <m<L«#m|\ 

Volgens   Mscr.    Wbk.    //bevuild,    smerig   (van  knevels  of 

baard ,  wanneer  er  van  hetgeen  men  eet  of  drinkt  wat  blijft 

hangen).  // 

«mo^A^f  —  ««^A5fN  Kn.   Tj.   n.   Pad.    p.   801,   r.  9  z.  v.  a. 

'^'7*^iS'V*^W  letterlijk:   met  de  oogen  knippen,  ^*«Oit*^ 
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A^f^  wordt  gezegd  van  de  oogen  van  iemand  die^  uit  den 
slaap  ontwakende,  naar  het  licht  ziet.  Fig.  beteekent  aSuStiAjfs 
met  naar  rede  willen  hooren,  om  niets  geven  ^  z.  v.  a.  '7«>nt 

Volgens    Mscr.    Wbk.    ^klein   (van  oogen),  «^«^j?^»^'^^ 
dikwijls  knipoogen  van  iemand  die  kleine  oogen  heeft,  v 
•^*m^iM&iN  —  «sïj«5)j^^<iyaAt\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  184,  r.  7,  be- 
naming  van   rechtopgaande  zijgevels  van  een  «yA/wi««^«Ti<E«^N 
gewoonlijk   van   gevlochten  bamboe  vfaatcus  vervaardigd.    Zie 

êm^aoiiMjf  kn.  »^^«j!i/ni<M|\  kd.  Tj.  n.  Pad.  p.  197  r.  4  V.  o.  = 
iQo3êai{^»aiiMjf  blik  of  zink. 

Volgens    Mscr.    Wbk.    ff»fn\^»nfi(^  of  So3»(ni^»makj9jf\  z==. 
blik.  // 

•^S^iJS*^^^  Kn.  Abiasa  p.  64,  r.  8  v.  o.  vermoedelijk  van 
(•y«i»)»njg«^  rn  bleekers  en  M^ijai^  =  «^n^^  pottebakkers , 
lieden  die  oudtijds  niet  als  getuigen  mochten  optreden ,  omdat 
zij    beschouwd    werden   te   behooren   tot   de  gemeene  kaste, 

Z.    V.   a.    (in<ói9\onAtnMtn(ütfn\    of   tuKtoaw^JKUimynafhÊS 

«?^*f^^  —  •^'7*^«^^^g^'5£f'^  wordt  ook  verklaard  met:  broe- 
ders kinderen  (nl.  broeders  van  de  zelfde  »  vader  en  moeder^^) , 
eigen  neven  in  de  mannelijke  linie, 

M^têcmji^  —  ^^^^'^^  Bijdr.  K.  I.  1880,   4c  dl.  p.  846, 

Zie    mnAoêam/l  ,bij  ^^*2I^ 

"snvrteLOês  -^  ''^'^'n&f'n*^*^   Zie  tn^^^vtiiMts 
v^Knnl(MJ^\  —  «ijTjoj-ri^j^N  Kn.    Tj.    n.     Pad.    p.    260   r.  4,  't 
schitteren^    blinken;    hier    het  geschitter    v.   h.    lemmer  der 

sabels;   Z.    V.    a.    «najAxama^x 

Dit  laatste  woord  beteekent  volgens  Mscr.  Wbk.  ff  gej&k- 

ker,  flikkering,   ook  van  blanke  wapens,  spiegel  of  water.// 

vfosnrftEa^s  —  Amv^^rftu^s   Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  202 ,  r.  4 ,  n«(;e« 
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zittend  vau  een  hoofddoek,  s.  v.  a.  «y^M^^Ti*»»!;  <L««yM^tjjj«Snci 
rvt^vj^vfOEa^s  de  bedekking  ziet  er  als  témpé  ait  d.  w.  z. 
stevig  en  dicht.  ^v^MMtwi^t^eEM^x  wordt  ge«egd  van  eene  loo^- 
dichte  bedekking  y  (eene  nieuwe  atapbedekking ,  waarvan  de 
atappuntjes  nog  niet  vermolmd  of  afgestompt  zijn ,  is  ge- 
woonlijk een  beetje  lek). 
«^«J«2|  of  «»^*1M^  Tj.  n.  Pad.  p.  98,  r.  8,  z.  v.  a.  f^^ 
^^Mitoj^s  (Bfa^i^Mjf\  alleen  te  Padang  iii  gebruik  voor  de  be- 
naming van  een  bedehuis ,  dat  ter  gelegenheid  van  het  Hassan 
Hoesainfeest  opgericht  wordt. 

Volgens  prof.  Niemann  is  taboet  het  Arab.  cu^^U  r=  plaats 
waar  men  reliquien  bewaart.  Voorts  wordt  die  naam  ook  ge- 
geven aan  een  klein  langwerpig  vierkant  gebouw,  dat  bij  het 
Hassan  Hoesainfeest  het  praalgraf  moet  verbeelden ,  dat  op  de 
vlakte  van  Kerbela  over  de  overblijfselen  van  Hoesain  isopge^ 
richt.  Bij  genoemd  feest  plaatst  men  in  de  taboft  dikwijls  of 
veelal  twee  kleine  graven ,  waarmede  men  die  van  Hassan  en 
Hoesain  wil  voorstellen. 


OJi\ 

Q      o  O     O 


'ÓTÏÏ'^'  —  ^^^^^  K.n.  Tj.  n.  Pad.  p.  195  r.  9  v.  o. 
Vrgl.  Palmer  V.  d.  Broek's  Kantjil ,  *j*jt  IV.  <"««  10  en  18 
getviUig  en  vlug  achter  iemand  aanloopen.  £ie  c^^^^'^^'lif^ 

Mvfnaainajis  Kn.  mauuscript  brieven,  een  van  2  aan  elkaar 
verbonden  planken  vervaardigd  vouwlezenaartje ,  vooral  ge- 
bruikt bij  het  lezen  van  den  koran,  evetf  als  de  ^^^*\^^ 
Dit  laatste  wordt  gewoonlijk  gemaakt  van  een  meestal  niet 
zeer  fijn  afgewerkt,  blok  hout. 

^Mtrinntvfamtri^^t\  Reis  naar  Ned.  p.  295,  r.  1,  Vrgl.  Bijdr. 
K.  I.  1879  8^  dl.,  p.  267;  ook  naam  van  eenjongensspel, 
dat  in  Kediri  gespeeld  wordt,  waarbij  twee  knapen,  zich  bij 
de  handen  vasthoudende ,  elkaar  met  gestrekte  armen  om  het 
hardst    duwen.  *.    Hij    wiens    elleboog   't  eerst  buigt,  is  de 

*   Zoo   dat   het   reeds    vroeger   in  't  aangehaalde  tydschrift  verklaarde  woord 
(ut»mm^  ook  deze  beteekenis  nl.  «tegen  elkander  duwen*  heeft. 
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verliezende  partij  en  ói<yet  dan  den  winner  een  eindje  op  den 

^-^^  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  233.  r.  10;  z.  v.  ^.  oS-^  ^fiép tevens 
gevaarlijk,   angatwékkehd  wegens  Be  diepte  {^^^V)  en  de 
veelvuldige  (»fi«S?«i5j)    gewassen,    Waarin    g^taaltlijkë   dieten 
verborgen  kunnen  zijn.  vrgl.  »S«J«2»|^  r3emao»n\ 
a/jT^^J-Tj  =  een  gevaarlijk  diep  breed  ravijn, 
flfj'ViM'^  •=;:,    ft         9t  n      smal  ravijn. 

0^0«4am|\  Reis  n,  Ned.  p.  75,  r,  11  v.  o.  vrgl,  Bijdr.  K.  I. 
1879.  3®  d).  p.  258  moet  zijn  »^»^«2^f^ 

»^aJ>  Kr.  «ctj<w»  ng.  Tj.  n.  Pad.  p.  267,  r.  6;  figuurlijk:  al 
ijoat  men  laat  vetten,   haan,   buffel,    këmiri,  kètjik,    enz. 

Z.    V.    a.     «^»(W(Mit»2i>  9jnKn9n9<in\ 

oji^^K^^s  —  iu»SiM^{^^\  Kn.  het  hier  en  daar  verspreid  liggen 
van  kle&üngstukken ;  het  onderst  boven  van  goederen. 

(M^tj^^N  —  a^iSiéji^nff^Q^s  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  228,  r.  9  v.  o. 

en  p.  881  r.  6.  z.  v.  a.  <Mg^^?N  in  wanorde  ot  ver^órring, 

het  verward  toskangeH  van  kléeren.  Vifgl.  Moru'q{Q^^  Bijdr. 
K.  I.  1879,  8e  dl;  p.  25d. 

9fM(ui3\  —  vfknt§st*iM(ui^\  zie  p.  74  van  Meinsma's  aariteeke- 
ning  op  de  Babad  Tanah  D|a#i ;  /ormuliergëABd  «y»^  (^S^ 
d.  i.  afkomstig  valn  den  heiligen  'rfoji^vfo^a^J\  strekkisnde  om 
djins,  satans  en  dergelijke  vaii  herfi,  die  hét  formulier  ^re- 
veil, te  vèi'wij deren ,  vfMtKitSf^^s  is  de  «^««««s»  van  den  hei- 
ligen ^»^?<6?y?N  ook  '7»^?«jg5?jjv  gèheétek. 

Mt&Ttaxin^s  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  281,  r.  5  en  8  v;  o.  eö  p. 
286,  r.  1;  booze  geest  of  dtiivel  (pSasnjf)  die  zich  in  het 
water  ophofudt  en  zieh  in  de  gedaante  van  een'  krokodil  of 
van  een  vreemdsoortige  (rivier-)  visch  a/n/w^n^ijauM^  ge- 
noemd ,  vertoont.  Het  bijgeloof  wil ,  dat  dergelijke  visch  een 
behaard  lichaam  of,  juister:  haar  onder  de  f^^  heeft,  welk 
haar  grof  is  en  op  «^^^  gelijkt.  Doet  de  duivel  zich  in 
de  gedaante  van  een'  krokodil  voor,  dan  is  diens  kop  a^<^»2!4^ 
begroeid  met  «^«^?^  Ontmoet  een  visscher  of  bader  toevallig 
zulk  een  «^«•'n«o*i|\  en  verwijdert  hij  zich  niet  spoedig  van 
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die  plaats ,  dao  loopt  hij  gevaar  «^'«J  eji  in  liet  verblijf  des 
duivels    verdwaald    te    raken.    De  zulke  wordt  ««sSi/w«xi4^N 
genoemd,  d.  i.  door  den  duivel  weggenomen. 
ajicm'q(UitM^xj»Qoj^\  Tj.  u.  Pad.  p.  228,  r.  6  v.  o.  AeerenAotufen, 

honden  van  den  vorst.  Zie  ^<^«2/J^ 
0JtMaAMMnrfXJttKmKntAM\  Kw.   Tj.    n.    Pad»,   p.  237  r.  8  v.  o.  7 
gevaar   der   vijf  gevaren ,  veroorzaakt  door  godheden ,  men- 
schen,  dieren,  djins  en  satans. 


tui\ 


(ctÊsnKhrfê^nts  Abiasa  p.  44,  r.  5,  benaming  van  een  grooten 
steen  (gewoonlijk  aan  den  oever  v.  d.  rivier  gelegen ,  gedeel- 
telijk onder  den  grond  bedolven),  met  bulten  en  gaatjes, 
het  uiterlijk  hebbende  van  een  grooten  kikvorsch,  waaraan 
hij  ook  gewoonlijk  tot  schuilplaats  dient.  Hier  een  scheU- 
woord  voor  iemand  die  een  leelijk  uiterlijk  heeft. 

«»j^if»>  Kw.  Tj.  n.  Pad.  p.  110,  r.  9  en  111,  r.  3,  z.  v.  a. 
Miaji<Kajf\  ^n  profetischen  geest  hebben  ^  met  den  helm  geboren  zijn. 

Jarvi^^  _  Q^trS^nji^s  Bijdr.  K.  I.  1880 ,  4e  dl.  p.  846  = 
U<i::^<rSan^ts^\  eeue  rotttngsoort ,  klein  maar  bijzonder  sterk 
«^g^«2^^  Zulke  rotting  wordt  gezegd  afkomstig  te  zijn  van 
Bomeo,  BlUoeng  en  Palembang. 

ei9WM^\  —  (ó»êa!M^(M^\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  129,  r.  4  v.  o. 
en  277,  r.  5.  het  vel  v.  éf. /!rom ,  z.  v.  a.  &»^m^\  opvouwen, 
oprollen  f  omdat  het  (natte)  leder  om  den  rand  van  den  trom 
opgerold  wordt. 

Volgens  Mscr.  Wbk.  »{z,  v.  a.  (mSo^s  ^«mojT^N)  =iets 
dat  hol  ia  met  leder,  papier  of  doek  overtrekken  b.  v.  van 
trom  enz.  ^ 


(nji\ 


9^n4  2«^n^\  Kn.  naam  van  een  bruinachtig  Xifetn  torre(;e ,  dat  zich 
even  als  de  MtiEM^nAjf  en  de  «^«/f^  door  de  lucht  van  spaan- 
sche  peper  gelokt,  in  de  schemering  gemakkelijk  laat  vangen. 
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A^l\ 


frfiL»9vfMit»^\  uioet  zijn  vfOAttrfmttiKTi/is  —  «/ft>»«'7«»»»^'^^  Kn.  Tj. 
n.  Pad.  p.  181,  r.  8.  z.  v.  a.  •^'7^  ««fj» «►2/?^  een  afgesneden 
stuk,  b.  V.  •^g'7*^-*»'7«wi^»o^^  een  borstdoek  bestaande  uit 
aaneengenaaide  stukken.  /«iiy-^iff^T^^Miajaswi^^N  een  krisschede 
waarvan  de  ^f^v^'^têni  en  de  «^^  niet  van  één  stak  hout  ge- 
maakt zijn  in  tegenstelling  van:  A^'nM^^'^  vrgl.  «7«>^?<tf»^N 
Volgens  Mscr.  Wbk.  '/samenvoegen,  aan  één  naaien^ 
samenlasschen  van  iets  waarvan  een  stak  in  het  midden  ge- 
nomen is.  «j««iflj«s»i*niaS^N  =1  een  vrouwenrok  het  midden 
dat  versleten  is,  uitknippen  en  de  beide  stukken  weder  aan 
een   naaien    =  v^cuitr^Kh%\  /f 

[^anma^\  —  ^ai^cnna^s    Bijdr.     K,     I.     1879,     3e   dJ.      p.    256, 

vermoedelijk  drukfout  voor  »m\A^cnn9fij^\  (van  [^onm\)  =  doo- 
deiijk  gewond.  Uit  den  samenhang  schijnt  mij  deze  lezing 
beter  toe. 

Üt^^i  of  M-ïjo^N  —  la-r^ojis  Ku.  Tj.  u.  Pad.  p.  iJ03,  r.  10  en 
p.  805  r.  9 :  ::;  C5j»-»^  —  [£i'^^  z.    v.  a.   <M»^-ï*^  —  S»mMk\ 

tuiardi'^»aij^\  —  oa ofS-^ offfMj^s  Ku.  Bijdr.  K.  I.  1880,  4«  dl.  p. 
846 ,  met  verdraaide  oogen.  Dit  woord  zou  m.  i.  in  het  Hud. 
Wbk.  gevoegelijk  onder  het  woord  «iSt?»^  kunnen  geplaatst 
worden ;  maar  wanneer  men  de  woorden  S^aruMyf  en  <^«^ 
Mnajf\  afzonderlijk  en  niet  onder  ^l^rSa^jji  en  »S»Stli^\  ver- 
meld vindt,  dan  zou  f^fna^Mij^  n.  f.  hierop  even  veel  recht 
hebben. 

Qy  —£l^^^s  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  127,  r.  3,  z.  v.  a.  «S*^ 
»ojSS^«i>ittfoi^tfW^N  nl.  iets  con  amore  doen^  veel  werk  van 
iets  maken  ^^^  zijn  beste  beentje  voorzetten,  iets  met  hart 
en  ziel  of  zijn  uiterste  best  doen^  hoog  opvoeren. 


OJIN 


«^cTi^cnoN  Tj.    n.    Pad.   p,    98,    r.    7    v.  o.  een  te  Padang  ge- 
bruikelijk Mal.  woord ,  voor  een  nagemaakt  handje  van  goud 
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of   zilver    vervaardigd    en    fen    geschenke    gegeven  aan  den 

ésnêoiamji  hottder. 
«|43«S^  —  ««^«S«S^N  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  246,  r.  (i.  zant" 

ken,  zeuren,  babbelen  z.  v.  a.  i^«3^^ 
J^«|"Sr  —  «^•fi'^»7«s|  Kn.  Tj.   n.    Pad.   p.  228,  r.  6,  v.  o. 

ongemanierd  etaan;  loopen  en  don   weer    eübtaan;  z.  v.  a. 

ongemamerd  eiaan  of  ep  en  neer  loopen.  Yrgl.  ook  Bijflr.  K. 
I.  1880,  4e  dl.  p.  846. 
«jaS^^oi2^aj«otAt^avi4f«xt^«ct^7|N    eBgemanierd    geloop    of 

heen  en  weer  loopen ,  zoo  als  ^s  vorsten  honden  >.  Zie  ^^ 

•/«»»^g^g»2l  hierboven. 
«S^O  Tj.  n.  Pad.  p.  264  r.  7  v.  o.  en  p.  285 ,  r.  5  =  «^S^i % 
£tef^truji\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  116,  r.  5  v.  o.  tnsachenw.  z.  v. a. 
7^**151  >  '7lS*'Hf  ^^-    volgens  Mscr.  Wbk.  /irtnsscheiiir.  om 
een    plotseling    uitkomen,    het  op   eens  uitschieten  uit  eene 
opening  aian  te  duiden^  b.  v.  het  ter  wereld  komen  vaneen 
bind,    het   op   eens  geheel   losraken  v.  d.  wortels  van  een' 
uitgerukteB  boom  enz.  4^ 
S<ninM/i\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  256  r.  ^ ,  ohoverire f  baar  in  grootte 
en  kracht;  eigenscliap  van  menschen  erf  dieren  die  met  boven- 
natuurlijke  kracht  begiftigd  zijn.  z.  v.  a.  <Sl<n^\  r^Khpf^cmtnMjfs 

en   tfntmik  tmÊ\ 


£m\ 


«Sk^Qia^s  Kn.  Abiasa  p.  39,  r.  7  v.  o.,  keep  van  een  pijl. 


eiN 


^*^ék»4^^  Kn.  AW4sS,  p.  »5,  i.  8  v.  o.  letterlijk :  hét  &k  iwte%te 
dkht  aan  etkaar  teffdijk  idiéthieièn  tan  hotjès ,  mibóüeH  tan 


*  wijlen  de  Sultan  VI  van  Djolga  had  een  honderdtal  groote  mee«t  over- 
walsche  honden,  welke  —  alleen  b\j  officieële  géïejgieiïh'èdëil  y&sigfele^l  —  fti  dè 
kratoD  los  liepen  tot  ergernis  van  sommige  vroome  inl.  ambtenaren,  die,  neer- 
gehurkt op  de  kJ (OM cbiinr^ ttnjl  ^^^°dc  somwijlen  door  die  niet  weinig  verwende 
honden ,  voor  paaltjes  werden  aangezien.  ÖoVentermelde  uitdrakkiAg  Êéeft  hoogst 
waanch^nlijk  MdrMn  l^ttÉr  ovtstaan  te  danken. 


«07 

zaden  eu  jdantjes;  hier  fatsoen  van  wajangpoppen ;  H  hoofd 
eenigèzvM  opgeheven,  vroolijky  ook  wel  i^g^*^^  «i«x»«::i#m|N 
8ci(a9<nji\  m4xï*2|N  genoemd,  zoo  als  die  van  Karna,  Na- 
rayana^  Somba  tm,  VrgL  ^g^fü^ 
«jmooitjiix  —  «j-nt^^^N  Xj.  n.  Pad,  p.  258,  r.  7  z,  v.  a. 
Stamos  (Earf(KntirfnA^Am\  Volgens  piof.  NiemanD  schijnt  «1*^ 
•'"«^  ecne  verbastering  te  rijd  van  het  Artabische  t^^;"    = 

aangeboren;  ingeënt  (moerakkabboen). 
fly«-iy<é»fly««y<éix  Kn.   1^.  n.  Pad.  p.  192  r.  5  hier :  het  röorf  jrj^n 
van  de  Rppen  ten  gevolge  van  betel  kanwién.  Vtgt.  «}««<7»? 

Volgens  Msor.   Wbk.   >yhet  tood  zijn  gèwoonlJ|jk_Tan_de 

'^'^^^  Kn.  mamifcript  brieven,  z.  v.  a.  «Sj^^a  «>i|«i*t^  a^j 
^j-^^  losgeraakt,  gescheiden.  In  £ediri  heeft  het  woord  ook 
de  beteekenfs  van  verkoopen. 

«i^^r  Bijdr.  K.  I.  1880  4e  dl.  p.  847.  Naar  mijne  bescheiden 
meening  duidt  <>^£(?  hier  1^  de  daarop  volgende  zongwys 
van  dien  naam  aan  en  beteeken t  2^  zoo  veel  als  'n•w«2»|^ 
=^  AécA/.  votf/,  waaraan  men  ook  de  beteekenis  van  ^£Jf 
toekent.  Had  men  hier  niet  te  doen  met  de  volgende  zang- 
wijd,  dan  zou  men  in  stede  van  «o«y4W|ggj^«^«foi(»ja^«j«»i 
«M^  even  zoo  goed  kannen  zeggen  '^'^'^9f{^^  &ca  of  ^'q 
7^^*^^  &ca:  opdat  het  vast  wordt ^  indien  gij  door  den 
stroom  mocht  worden  overvallen ,  m.  a.  w.  opdat  gij  niet  door 
den  stroom  mede  kunt  worden  gevoerd. 

«^«j?^  Kn.  Reis  n.  Ned.  p.  65,  r.  3,  z.  v.  a.  •»J•^«w|^  •»'»j 
«7^'>  handgemeen,  vermengd,  door  elkaar. 

^fln^N  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  267,  r.  5  en  6  v.  o.  en  p.  269, 
r.  6  v.  o«  zwaar  gebouwd  en  gehoornd  van  buffels  en  run- 
deren in  het  algemeen. 
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VSQ'^>  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  121,  r.  10  een  langwerpig  van 
rotting  gevlochten  naar  beide  einden  eenigszins  spits  uitloopend 
mandje^  in  den  vorm  van  een  fuik.  «WnSaoi^N  «|«|>  ttmS^s 
z.  V.  a.  'q[^t<q<tjf»9\  met  het  verschil  dat  de  laatste  cilinder- 
vormig  is. 

Sttr^M9nffna\  Abi&sS  p.  44,  T.  12=  (u ru^tsi tnjfs  waarschijnlijk 
van  a^Viij»^i«yflx»^«j«yniTyM(rM|j  bloesem  van  den  kloewih  boom^ 
die,  gedroogd^  wel  eens  voor  de  zoogen.  vtali  api // gebezigd 
wordt,  waarvan  de  grootte  en  vorm  eenige  gelijkenis  heeft 
met  (uinji^êsittnji  wasrop   men    wel    eens   zinspeelt.   Men  zegt 

'-^fü^  Ku.  een  kleine  groene  glimmende  tor  ter  grootte  van  een 

nan/i9tncvpfi\ 

itmar3(rj^(K^\  Kn.  Tj.  n.  Pad.  p.  307  r.  9  v.  o.  uitgekleed ,  dood 
arm  gemaakt  zijn,   alles  verloren  hebben ^  z.  v.  a.  \^^'^^ 

fqKn'qtMÉêatjfs  —  «^«/«^«/«^^^^  Ku.  Abiasa  p.  24,  r.  7  V.  o. 
een  Bagelensch  woord  =  Kh<q»^»^  —  «^'7'^^^  zie  ook 
vf^tiq»M99<rtjf  en  '^^^  Vrgl.  Bijdr.  K.  1. 1880,  4»  dl.  p.  348. 


o    o  o    o 


ap(ruiip<ru\  Ku.  Tj.  n.  Pad.  p.  269,  r.  2,  glad  van  haren. 

Volgens   Mscr.   Wbk.    ffdoomai  v.   h.  hoofd    gezegd,    of 
wanneer  het  geheele  lijf  het  ook  is^  maar  het  lijf  alléén  niet. /if 


'  Terecht   heeft    de  heer  U.  Sentanoe  Boen§Um  als  icheldwoord  opgegeven: 
•sniKi  is  een  Kawiwoord  dat  tmn^cit^  beteekent. 


DE  LATIJNSCHE  DISSERTATIE  VAN  DEN 
PREDIKANT  J.  E.  J.  CAPITEIN. 

1742. 


In  de  laatste  aflevering  dezer  «^ Bijdragen^  «  werd  door  den 
heer  Jhr.  Mr.  J.  K.  W.  Qaarles  van  Utford  een  overzicht 
geplaatst  der  //Academische  verhandelingen  over  koloniale 
onderwerpen.^ 

Onder  nr.  184  (Slavernij.  XII ,  blz.  506)  komt  voor : 
//Capitein,  J.  E.  J.,  Staatkundig  godgeleerd  onderzoekschrift 
over  de  slavernij ,  als  niet  strijdig  tegen  de  Christelijke  vrij- 
heid door  — ,  een  Moor  uit  Africa.  Uit  het  Latijn  vertaald 
door  Hier.  de  Wilhem.  Te  Leiden  bij  Th.  Ronk,  1742.  kl.  4©.  a 

De  geachte  Schrijver  voegt  bij  de  vermelding  van  dit 
boekjen  eene  aanteekening ,  die  wij  in  staat  zijn  kortelijk  toete- 
lichten.  In  de  eerste  plaats  zegt  hij  ^dat  de  oorspronkelijke 
latijnsche  dissertatie  niet  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  aan- 
wezig is  en  ook  elders  niet  vermeld  gevonden.^  Deze  bewering 
is  eenigermate  onjuist.  Immers  in  onderscheidene  jaargangen  van 
het  tijdschrift  ^  De  Navorscher  //  '  vindt  men  het  een  en  ander 
over  dezen  Predikant;  zoo  zond  o.  a.  de  heer  Van  der  Baan 
aan  dat  Tijdschrift  in  1877  ^t  geen  hij  in  de  Boekzaal  van 
Mei  1742  blz.  588  betreffende  de  Dissertatie  had  gevonden; 
hg  vond  er  het  volgende  opgeteekend: 

//Leiden.  Den  10  Maart  1742  is  onder  voorzitting  van  den 
Heer  Joan  van  den  Honert,  T.  H.  Fil.  S.  S.  Th.  Doet, 
hujusque  Facultatis  ut  et  Histor.  Eccles.  Prof.,  verdedigt  eene 
Dissertatio  Politico-Theologica  de  servitute,  libertati  Christianae 


1  4e  VolgreekB,  4e  Deel,  3e  Stuk. 

s  Volgens  den  Navorscher  1877,  bis.  154,  is  b\j  P.  Bonk  (de  heer  Qaarles 
schrift  Th.  Bonk)  te  Leiden  en  6.  de  Groot  te  Amsterdam,  voor  de  derde 
maal  gedrukt :  Staatkundig  Godgel.  Onderzoekschrift  enx.  door  J.  £.  J.  Capitein 
(Boekzaal,  JoH  1742,  blz.  71  en  72). 

s  O.  a.  in  de  dln.  XXVI  en  XXYII. 
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non  contraria,  door  D.  Jacobus  Elisa  Joannes  Capitein,  Afer, 
die  ook  de  maker  van  deze  Verhandeling  geweest  is.  4^ 

In  de  tweede  plaats  bevreemdt  het  ons  dat  de  heer  Quarles, 
aan  het  slot  zijner  aanteekening  betreffende  de  dissertatie,  om- 
trent haren  schrijver  het  volgende  schrijft:  //De  geschiedenis  toch 
verhaalt  dat  hij  spoedig  na  zijne  terugkomst  te  d^Elmina  het 
beschavingspak  aflegde  en  tot  zijne  landgenooten  in  de  bosschen 
vlood ,  om  er  nimmer  uit  terug  te  keeren.  /f 

Tot  voor  weinige  jaren  was  het  zeer  wel  mogelijk  dat  men 
in  dien  waan  verkeerde,  maar  sedert  1877  wist  of  kon  men 
weten ,  dat  door  ^rLaboranter/i'  in  d«n  Navorscher  van  genoemd 
jaar  een  extract  uit  een  brief  werd  medegedeeld,  door  den 
Directeur-Generaal  ter  Kuste  van  Guinea,  in  dato  1  April 
1747  aan  Bewindhebberen  der  W.  I.  C,  Kamer  Zeeland, 
gezonden,  waarin  deze  o.  a.  meldt,  dat  de  Predikant  J.  E.  J. 
Capitein  op  den  1^^  Februari  te  voren  was  overleden;  en  verder 
geen  vleiend  getuigenis  van  hem  aflegt,  terwijl  zijn  schrijven 
over  hem  met  deze  woorden  eindigt :  //dienende  tot  UWelEdel 
Groot  Achtb.  narigt,  dat  wijlen  Zijn  Eerwaerde  voorsz.  heeft 
naergelaten  een  insolventen  boedel ,  die  door  deszelfs  Wed^.  is 
gerepudieert,  en  ten  behoeve  van  de  crediteuren  geabandon- 
neert  geworden.^ 

P.  A.  Leupe. 
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